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ನ ೀಢಿಶೆ, 


ಖುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಭಾಗವಾದ ಈ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಮಂಡಲದ ೧೩೭ ರಿಂದ 
೧೫೭ ರವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ೨೧ ಸೂಕ್ತಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಪರುಚ್ಛೇ ಪಡೈವೋದಾಸಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಠ ಕೈವಾದ. ೧೩೭ ರಿಂದ 
೧೩೯ ರವರೆಗಿರುವ ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಸ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ Wada ಪೂಸ ಮತ್ತು ಎಕ್ಟೇದೇವರೂ, ದೀರ್ಥತ 
ಮಾಔಚಥ್ಯನಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಜಾತನೇದರ್ಸ, ಅಗಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು, ಅದಿತಿ, 
ವಿಷ್ಣು, ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು, ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಕುತ್ಸಆಂಗಿರಸನ ಕೃತಿಗಳೆಂತೆಯೇ 
ಪರುಚ್ಛೇಪದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸುಗಳ ಕೃತಿಗಳೂ ಸಹೆ ಉದಾತ್ತವಾದ ಭಾವಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡಿರುವುವೂ ಸುಂದರವಾದ 
ಶೈಲಿಯಿಂದ ಕೂಢಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ತಮ್ಮ ವೈಯುಕ್ತಿಕವಾದ ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ರಚನಾಕೌಶಲ್ಯ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ದಧ್ಯರ್ಜ ಹಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೇ ಅಂಗಿರಾಃ ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ ಅತ್ರಿರ್ಮನುರ್ನಿ 
ದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿಮುಃ | | | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೩೯-೯) 
ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ್ಯ ಕಣ್ವ, ಅತ್ರಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಖಷಿಗಳು ನನ್ನ ಪಿತೃ 
ಪಿತಾಮಹಾದಿಗಳೆನ್ನೂ ದಿಪೋದಾಸಪುತ್ರನಾದನನ್ನನ್ನೂ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಪರುಚ್ಛೇಪನು ತನ್ನ ಮತ್ತು 
ತನ್ನ ಸಂತತಿಯ ಯಶಸ್ಸನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತಾನೆ. ಇವನ ವೈಯಕ್ತಿ ಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವು ಅಲೌಕಿಕವಾದುದೆಂದು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ ಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇವನು ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಂತ್ರಜ್ಞನು ಎಂದು ಶೋರಿಸುವ ಒಂದು ಸನ್ಫಿವೇಶವು 
ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ | | 


ನೈಮೇಧಶ್ವ ಪರುಚ್ಛೇಪಶ್ಚ ಬ್ರಹ್ಮನಾಡ್ಯಮುವದೇತಾಮಸ್ಮಿನ್ನಾರಾವಾರ್ಡೈಗ್ನಿಂ ಜನೆಯಾವ 
ಯೆತಕೋ ನೌ ಬ್ರಹ್ಮೀಯಾನಿತಿ ನ )ಮೇಹೋಭ್ಯೆನಪತ್ಸ ಧೂಮಮಜನಯತ್ಪರುಚ್ಛೇಪೋಭ್ಯ- 
ವದಶ್ಸೋಂಗ್ನಿಮಜನಯದೈಷ ಇತ್ಯಬ್ರನೀಶ್ಸಮಾವದ್ಧಿದ್ದ ಕಥಾ ತ್ವಮಗ್ಗಿಮುಜೇಜನೋ 
ನಾಹಮಿತಿಸಾಮಿಥೇನೀನಾಮೇವಾಹಂ ' ವರ್ಣಂ ವಪೇದೇಶ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ ॥| 


(ತೈ. ಸಂ. ೨-೫-೮-೩ ರಿಂದ ೪) 


ನೃಮೇಧ ಮತ್ತು ಪೆರುಚ್ಛೇಪ ಎಂಬಿಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದವರಾರು, ನಿಜವಾದ ತತ್ತ 
ಜ್ಹರಾರು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆ KS ಕಟ್ಟಿ ಜ್‌ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉತ ತನ್ನ ಮಾಡುವರೇ ಶಾಸ 
ರೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬೇಕೆಂದು ತೀರ್ಮಾನವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಲು ಕೇವಲ ಹೊಗೆಯು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ಪರುಜೆ ಸ (ಸನು ಉಚ್ಚರಿಸಿದಾಗ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಯಿತು. ಆಗ ನೃಮೇಧನು 
ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಜಾ ಸ್ಲಿನವೂ ಒಂದೇ ಆ ನನ್ನಿಂದಾಗದಿರುವ ಅಗ್ಬಿಸ ಜ್ವಲನವು ನಿಪ್ಲಿಂದ ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಯಿತ್ಕು ನ ನನಗೀ ಸಾಮಿಧೇನಿಯ ಮರ್ಮವು ಗೊತ್ತು. pe ಈ ಕಾರ್ಯವು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು 


ಎಂದು ಫರುಚ್ಛೇಸನು ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ಶನ ಎಂದು ತ್ರಿ, ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಂಸೆಯಿದೆ. 


11 
ಈ ರೀತಿ ಮಂತ್ರಮರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುದರಿಂದಲೇ ಅಲ್ಲದೆ ಮಂತ್ರರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪರ ಜ್ಛೇನನು ತನ್ನ 
ನಿರ್ಮಾಣಕೌಶಲ್ಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಆ ಭಾವದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಭ್ಯಾಸ 
ವಾಕ್ಯಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಸರುಚ್ಛೇಪನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವು ಅತಿಶಯವಾದುದು. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಶತ್ಸರುಚ್ಛೇಸೆಸ್ಯ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಜ್ಭೇಪರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಎಂದು ಹೇಳಿ, 


ಪ್ರೆ ತದೋಚೇಯಂ ಭನ್ಯಾಯೇಂಡನೇ ಹವ್ಯೋ ನಯ ಇಸವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಥೋಹಾ 


ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪರುಚ್ಛೇಸರ ಶೈಲಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೀಯಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪರುಚ್ಛೇನಯಸಿಯ ಶೈಲಿ, ವಿಷಯಗಳ ಸ್ವರೂಪ, ಮತ್ತು ಮಂತ್ರಗಳ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳ 
ವರ್ಣನೆ ಇದೆ... (ಐ. ಬ್ರಾ. ೫-೧೦ ರಿಂದ ೧೩ ಖಂಡ) ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾವು ಖು. ಸಂ. ಭಾಗ ೧೦ರಲ್ಲಿ 


೧೨೭ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನಿವರಿಸಿದ್ದೇವೆ. 


ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸಿನ ಜನನ, ಹುಟ್ಟಿ ದಮೇಲೆ. ಅವನ ಕಷ್ಟಪರಂಪರೆಗಳು, ಅತ್ಯಂತ ಅಪತ್ಯಾಲದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆತನ ದೈವಭಕ್ತಿ, ಅವನ ಮಹತ್ತಾದ ಶ್ರದ್ಧಾಶಕ್ತಿಗಳಿಂದ ಅವನು ಅಶ್ವಿನ್ಯಾದಿ ದೀವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದುದು 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ೧-೧೪೭-೩ ಮತ್ತು ೧-೧೫೨-೬ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವನು 
ಸ್ತೋತ್ಸಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮನಾಗಿಯೂ, ಕರ್ಮರಿಷ್ಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಇವನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರೆಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ, 


ದೀರ್ಥತಮಾ ಮಾಮತೇಯೋ ಜುಜುರ್ವಾನ್‌ ದಶಮೇ ಯುಗೇ | 


ಅಪಾಮರ್ಥಂ ಯೆತೀನಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಾ ಭವತಿ ಸಾರಥಿ: ॥ 
(ಯ. ಸಂ, ೧-೧೫೮-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಾನು ಪಡೆದ ಉತ್ತಮವಾದ ಪದವಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ತಾ ೂದಿದೇವತೆ 
ಗಳಿಂದ ಇವನು ಅನುಗ್ರಹೆವನ್ನು ಪಡೆದಮೇಲೆ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಬೃಹೆಜ್ಜೀವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಸ ವೇದಿಷದೆ ಇತ್ಯಸ್ತಾಚ್ಚೆ ತುರ್ಭಿರ್ಜಾತೆವೇಡಸೆಂ 

ಸಮಿದ್ದ ಆಪ್ರಿಯೋಂಂಕ್ಯೈಂದ್ರೀ ತಮಿತ್ಯಗ್ಸೇಃ ಸೆರಾಣಿ ಸಟ | 

ತ ; (ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೬) 
ತುಷ್ಟಾವ ಚೈವ ಸೂಕ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಅಬೋಧೀತ್ಯಶ್ವಿನಾವೃಷಿಃ | 
ಪ್ರೇತಿ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿನ್ಯಾ ತು ಪರಾಭ್ಯಾಮೇತೆದುತ್ತರಂ | 

| ಕ (ಬೃ. ದೇ. ೪-೩೨) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಖಯಷಿಯ ಕೃತಿಗಳು ಮುಂದಿನ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲೂ ನಿಶೇಷವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಇವನ ತತ್ತ್ವಜ್ಞಾನದ ಪ್ರೌಢಿಮೆಯೂ ಪ್ರತಿಪಾದನಶಕ್ತಿಯೂ ಅಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಇವನ ಮಹತ್ತಾದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಅಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


iii 
ಪರುಚ್ಛೇಪದೈಷ್ಟೈ ವಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ (೧-೧೩೭) ಆ ದೇವತೆಗಳ ನಿಶೇಷಗುಣಗಳೆ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ. ಸೋಮಪಾನಕ್ಕಾಗಿ ಕೇವಲ ಸ್ತುತಿಪೂರ್ವಕವಾದ ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. 


೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೂಷನ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಆಫೈಣಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು 
ಪೂಷನ ಸ್ಪರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ವೈದಿ ಕಸಂಪ್ರ ದಾಯದವರಿಗೂ ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಂಡಿತರಿಗೂ ವಿಪ್ರತಿ 
ಪತ್ನಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಯಾಸ್ಟ್ರಾದಿಗಳ ಮತಗಳನ್ನೂ Bloomfield ಇತ್ಯಾದಿ ಪಂಡಿತರು ಅದನ್ನೇ ಅನುಸರಿ 
ಸುವುದನ್ನೂ ಆದರೆ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಆದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದನ್ನೂ ಸಹ ೧೩೮ ನೇ 
ಸೂಕ್ತದ ನಾಲ್ಕನೇ ಖಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಪುಟ ೩೩-೩೪). 


' ಯಾಸ್ಯ್ರಾದಿಗಳು ಪೂಷನು ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಯಾವ ಯಾವ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳನ್ನು 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ. ಆ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಆದಿತ್ಯಪರವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಇರಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲಾ 
ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸಬಹುಜೆಂದು ಕೆಲವರ ವಾದವಾಗಿದೆ. ಈರೀತಿ ವಿರೋಧಾಭಿಪ್ರಾಯೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸು 
ವುದರಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಚಿನ ಪಂಡಿತರು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಕ್ಷವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯಾಸ್ತೇ ಪೊಷನ್ನಾನೋ ಅಂತಃ ಸಮುದ್ರೇ ಹಿರಣ್ಯಯೀರಂತರಿಕ್ಷೇ ಚರಂತಿ | 

ತಾಭಿರ್ಯಾಸಿ ದೂತ್ಯಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಕಾಮೇನ ಕ್ರ ಪ್ರವ ಇಚ್ಛಮಾನಃ [| 

(ಖು. ಸಂ ೬-೫೮-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನೆಲ್ಲಿ ಫೂಷನು ಸೂರ್ಯನೆ ದೂತನೆಂದು ಪರಿಗಜೆತನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಪೂಷನಿಗೂ ಬಹಳ ವ್ಯತ್ಯಸ್ಥವಾದ ಅಂಶಗಳು ಕಾಣುತ್ತವೆಯೆಂದೂ ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಲ್ಲದೆ, 
ಖಯ. ಸಂ. ೮-೨೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ಪೂಷನನರವಾಗಿ ಸೌರಗುಣದ 
ವರ್ಣನೆಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ, ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾಗಿ ಸರಿಗಣಿತವಾದಂತೆ ಪೂಸನು ಆದಿತ್ಯ 
ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ಚರ್ಚಿಸಿ " ಇವನು ? ಪಶುಪಾಲಕ ದೇವತೆಯಾಗಿದ್ದು ತಾನೇ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವನ್ನು ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 

ಪೂಷದೇವತಾಸ್ತೋತ್ರದ ಮುಖ್ಯಭಾಗವು ಖುಗ್ರೇದದ ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ೫೩ ರಿಂದ ೫೮ ನೆಯ 
ಸೂಕ್ತದ ವರೆಗೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯ ಖುಹಿಗಳು ಪೂಷದೇವನನ್ನು ಮುಖ್ಯದೇವೆತೆಯನ್ನಾ 
ಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಈ ಭಾಗವನ್ನು ಕೆಲವು ವಿದ್ವಾಂಸರು " ಪೂಷಸಂಹಿತಾ ” ಎಂದು ಕರೆಯು 
ತಾಕ್ತಿ. ಇದಲ್ಲದೆ ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಭಾಗಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರ, ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಜೀವತೆಗಳ ಜೊತೆಯ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಪೂಷನು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಖು. ಸಂ ೬-೫೫-೨, ೬-೫೩೯, ೬-೫೬-೧, ೬-೫೫-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಸ್ವುಗಳಲ್ಲಿ 
'ಸಫರ್ದೀ, ಪಶುಸಾಧನೀ, ಅಷ್ಟಾ , ಕರಂಭಾದ್‌, ಅಜಾಶ್ವ ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಮಗೆ ಪೂಷನ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ 
ವಾದ ಒಂದು ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿರುವ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಗುಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ 
ಆರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಪೂಷನ ಒಂದು ವಿಶೇಷವಾದ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಮುಖ್ಯಪು ಇದ್ದಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇವನು 
ಪಶುಪಾಲಕದೇವಕೆಯೆಂದೂ, ಈ ದೇವತೆಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದಲೇ ಆರಾಧಕರ ಸಶುಸೆಂಸತ್ತು ಹೆಚ್ಚ ಬೇಕೆಂದೂ, ದಾರಿ 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಗವಾದಿಗಳಿಗೆ ಇವನೇ ರಕ್ಷಕನೆಂದೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದು. 


€ 


iv 
ಪೂಷಾ ಗಾ ಅನ್ವೇತೆ ನಃ ಪೂಷಾ ರಕ್ಷತ್ಸೈರ್ವತೆಃ । ಪೂಷಾ ನಾಜಂ ಸನೋತು ನಃ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೪-೫) 


ಮಾಕಿರ್ನೇಶನ್ಮಾಕೀಂ ರಿಷನ್ಮಾಕೀಂ ಸೆಂ ಶಾರಿ ಕೇವಟೇ | ಆಥಾರಿಷ್ಟಾಭಿರಾ ಗೆಹಿ | 
; | (ಯ. ಸಂ. ೬-೫೪-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾನಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶುಸಂಸತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಈ ಭರದ್ವಾಜಸಂತತಿಯವರು ಒಂಜೆಡೆ ನೆಲೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಡೇ ಪದೇ ಪದೇ ಸಂಚಾರಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದರೆಂದೂ ತಮ್ಮ 
ಸಂಜಾರಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೂಷನನ್ಸೇ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕನನ್ನಾಗಿಯೂ ರಕ್ಷಕನನ್ನಾ ಗಿಯೂ ಭಾವಿಸಿದ್ದರೆಂದೂ ಆಧುನಿಕವಾದ | 


ವಿಮರ್ಶಕಾರರು ಊಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಪರವಾದ ೧೩೯ ನೆಯ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವರ್ಣನೆಗಳು ತಾತ್ರ್ವಿಕದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಗಹೆನವಾದ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೩೯-೨ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಯತಾದನೃತಮಾದೆದಾಥೇ--ಖುತದಿಂದ ಅನೃತನನ್ನು ತರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಕೃತವಾದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಒಂದು ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದುದೂ ಗಭೀರವಾದುದೂ ಆದ ಅರ್ಥವಿರಬೇಕು. 
ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಖುತಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂದ ; ಅನ್ಭತಂ--(ನಶ್ವರವಾದ) ಉದಕವನ್ನು ; ಆದದಾಡೇ 
ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು ಆದರೆ ಆದಿತೃನಿಗೆ ಖಯತನೆಂಬ ಹೆಸರು ಯಾವ ಗುಣವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಡೆಯೆಂದು ಹೇಳು 
ವ್ರದು ಸುಲಭವಲ್ಲ. ಯುತನೇ ಆದಿತ್ಯನ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಮಾರ್ಗವೂ, ಖುತವೇ ಅವನ ಯೋನಿಯೂ ಆಧಾರವೂ 
ಆಗಿದೆ (ಯ. ಸಂ. ೩-೫೪-೬ ; ೭-೬೦-೫) ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಯತೆದ ಸ್ತರೂಪನೇನೆಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸ 
ಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಈ ರೀತಿಯಾದ ಅವಿನಾಭ:ವಸಂಬಂಧವೂ, ಕೆಲವು ವೇಳ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ 
ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂತಲೂ ಗಹನಶರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ೫ನೇಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾವನಾಂ ರಾತಿರುಪದಸತ್ವದಾ ಚಿನಾಸ್ಮದ್ರಾಕಿಃ ಕದಾ ಚನ! ಎಂದು 
ಮಾನವನ ಆಹುತಿರೂಪದ ದಾನಕ್ಟೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನಾದಿ ಸಂಪದ್ದಾ ನಕ್ಕೂ ಅನ್ಯೋನ್ಯಾಶ್ರಯರೂಪವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇವೆರಡೂ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕುಗಳಂತೆ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಹೇತುಗಳಾಗಿನೆ. ದೇವತೆಗಳ 
ರಾತಿಗೆ ಯಜ್ಞವೇ ಮೂಲವು ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಾ ಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹವೇ ಆಧಾರವು, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ ದೇವ ' 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವು. ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸುಂಟಾಗಬೇಕಾದರೆ 
ನಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕೆಂಬ ನಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುವಾಗ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಾನೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ 
ಶೆ 


 ರಿಯಲ್ಲಿ ತತ್ತ್ವಪ್ರ ತಿಪಾದನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಬಹಳ ಉತ್ತಮವಾದ ನಿಷಯವಾಗಿದೆ. 


(ಯ. ಸಂ.೧-೧೪೦-೧೨) ಐಹಿಕದ ಸಂಪತ್ಸಾಧನೆಗೂ ಆಮುಷ್ಮಿಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಧನೆಗೂ ಕರ್ಮರೂಪವಾದ ನಾವೆಯೇ 


ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಸಂಸಾರಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿಮಾಡುವ ಆನಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ, ಅದೇ ಸಂಸಾರ 
ದುಃಖದಿಂದ ಪಾರಾಗುವ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಏಕತ್ರ ಹೇಳಿರುವುದು ನೈದಿಕನಾದ ಉಪದೇಶದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾನ್‌ ಮೋನಃ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವುದರಲ್ಲಿರುವ ಆಸಕ್ತಿಯೂ, 


1) 


ಉತ ನ ಜನಾಂಶ್ಚ ಸಾರಯಾರ್ತ ಎಂಬ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಲ್ಲಿ ಸಂಸಾರತ್ಯಾಗದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯೂ, ಚೆ, ಯಾ ಶರ್ಮ 
ನಾವಂ ಎಂಬ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮರೋಕದ ಸುಖದ ಭಾವನೆಯೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಯಜ್ಞರೂಪದ ನಾವೆಯು 
ನರಸ್ಪರವಿರೋಧವಾದ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನೆಗಳಿಗೂ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡಬಲ್ಲುದೆಂಬುದನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳೆನ್ನು 
ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರೆಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿ ಲೋಕದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಅವರ ಗುರುತರವಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆಪ್ರೀಡೇನತಾಕವಾದ ೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಬಹಳ ಪ್ರೌಢವಾದ ಶೈಲಿಯಿಂದಲೂ ಗಭೀರವಾದ ಭಾವನೆ 
ಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದೆ. ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸಿನ ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತದ 
ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ದೇವತಾನಿಶೇಷಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಖುಹಿಯ ಉದಾತ್ತವಾದ ಮನೋಭಾನವನ್ನೂ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ (ಪೇಜು ೨೨೨ ರಿಂದ ೨೮೬.) 


೧೫೪, ೧೫೫, ೧೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪ . 
ವನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ರತಿಪತ್ತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಾಗಿದೆ. ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ ಯ. ಸಂ. 
(೧-೫೪-೧) ಯೆಸ್ಯೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ಠಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ಚಾ! (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೨), 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ನಿಷ್ತೃಷ್ಟನಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರಿಷು ನಿಕ್ರೆಮಣೇಷು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಯ್ಯ 
ಉಚ್ಚಸ್ಥನಾಗಿರುವುದ್ಕು, ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವ ಔರ್ಜವಾಭಾದಿಗಳೆ ಮತ 
ವನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಖೇಜು ೫೨೫-೬) ಈ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 
ಕೆಲವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೇ ಆಧಾರವಾಗಿಯೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳ ಬಹುದು. (ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೫-೬, ೧-೧೬೪-೪). 


ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಮತವನ್ನು ಅನುಮೋದಿಸತಕ್ಸು ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ.. 
ಸುಪರ್ಶನ ಚಿಕ್ರವು ಸೂರೃನುಂಡಲನನ್ನೂ ಸೆಡ್ಮೆವು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಚೈತನ್ಯ ದಾಯಿಯಾದ ದ್ಯುಲೋಕದ ತೇಜಶೃಕ್ತಿ 
| ಯನ್ನೂ, ಸೀತಾಂಬರವು ತೇಜಃಪುಂಜಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. (cf. P. 0. 6. 
No. 75. P. 99). ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸು ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಸೂರ್ಯರೂಪಕ್ಕೆ 
ಸರಿವರ್ತಿತವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುವ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

ಈ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಕೇವಲ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆಯ ಪರವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ನಿಷ್ಣೋಃ ಪದೇ ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸೆಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೫೪-೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಡ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು 
ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ವಾಕ್ಯವು ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯಲೋಕವನ್ನು ವರ್ಜಿಸುವುದಾಗಿಜೆ. ಈ ಸತ್ಯ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯನ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪಥವು ಕೇವಲ ಸಾಧನವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ವಿರುತ್ತದೆಂದು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
ಸೂರ್ಯದ್ವಾರೇಣ ಶೇ ನಿರಜಾಃ ಪ್ರಯಾಂತಿ ಯತ್ರಾಮೃತಃ ಸ ಪುರುಷೋ ಹ್ಯವ್ಯಯಾತ್ಮಾ | (ಮು.ಉ. 
೨-೧೧) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪರಮಪದವನ್ನು ಸೂರ್ಯಲೋಕಕ್ಕಂತಲೂ ಮೀರಿದುದಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಆದು 
ದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುರೂಪಿಯಾದ ಪರಮಪುರುಷನ ಸ್ಥಾನವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತೆ. ಇವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಂತೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಉತ್ಸೃಷ್ಟವಾನ ಸ್ಥಾನವಿತ್ತೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂಡೇಹೆನಿಲ್ಲ. ಈ ದೇವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ಸಂಖ್ಯೆಯು ಅಲ್ಪವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಮಾತ್ರ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಕೆಳಗಿನ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 
ಈ ದೇವತೆಯ ವರ್ಣನಾದಿಗಳಿಂದ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮವಾದ ಸತ್ಯಲೋಕದ ದೇವತೆಯೆಂದೂ 


vi 
ಮುಂಜಿ ಪ್ರರುಷೋತ್ತಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪುರಾಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸ್ಥಾನವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೋ ಅದೇ ಸ್ಥಾನವು 
ಖುಗ್ಗೇದದಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


Macdonell brings forth other traces of Hindu 91607008 6606181 character as the 
" Preserver ’ inthe Veda Vishnuis beneficent (1-156-8), is innocuous and bountiful 
(77111. 25. 12.) anda generous protector {I. 155.4.) but only such features of an ordinary 
sun-god cannot adequately account for Vishnu’s sudden rise to prominence in Hindu Mytho- 
logy: Vishou must have already been a great God among " extra-Vedic’ circles and his 
later eminence was merely a legitimately recognised come-back, [P. ೦. 5. No. 75. ೫. 104-5] . 


ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆತಿಥ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ. ಕೇವಲ ಸೂರ್ಯದೇವಕೆಗೆ ಈ ಗುಣಗಳು ಸಾಧ್ಯ 
ನಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ಉತ್ತಮನಾದವನೂ, bys ನಾರಾಯಣನೆಂದು ನರ್ಣಿತನಾಗಿ 
ರುವನನೂ ಆದ ಮು ಚಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು 


4 ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 


 ದೀರ್ಫಿತಮಸ್ಸಿನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿರುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ಈ ಎರಡು ಮತಗಳಿಗೂ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಪ್ರಾಕೃತವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಈ ಖುಹಿಯ ವಾಕ್ಯ ಗಳು ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟ ಸ್ಪವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸುಲಭಸಾ ಧ್ಯವಲ್ಲ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ ರೂಪ 
ವನ್ನು ಇದಮಿತ್ತಂ ಎಂದು ಇತ್ಯರ್ಥಮಾಡಲು ಸ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆಯೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳ ಟು 
ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ಆಧಾರಗಳೊಡನೆ ಈ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಂದೆ 


ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ್ತ ಜೆ. 


ಅತಿಪ್ರಾಚೀನವೂ, ಅತಿಗಹ ನವೂ, ಅತಿನಿಸ್ತಾರವೂ, ಸರ್ವಶಾಸ್ತ್ರ ಗಳಿಗೂ ಮೂಲಭೂತವೂ ಆದ ಇಂತಹ 
ಯಗ್ವೇದೆಸಂಹಿತೆಯನ್ನು ಸರಳವಾದ ಕನ್ನಡಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವಿಮರ್ಶಾಸಹಿತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸುವುದು 
ಸುಲಭವಾದ ಕೆಲಸವಲ್ಲ. ಆದರೂ ಇಂತಹ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯದಿಂದ ಪಂಡಿತಪಾನುರಾದಿಯಾದ ಸಕಲಜನರೂ 
ಜಾ ಸ ನಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಯನ್ನು ಸಡೆದು ಈಶ ೈರಾನುಗ್ರಹೆಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಲೆಂಬ ಘನವಾದ ಉದ್ದೆ ೇಶದಿಂದ,, ಕರ್ಣಾಟಕ 
ಸಿಂಹಾಸನಾಧೀಶ್ವ ರರೂ ವೇದವಿದ್ಯಾಭಿಮಾನಿಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಪಂಡಿತರೂ, ಪ್ರಜಾನುರಾಗಿಗಳೂ, ದೈವಭಕ್ತಿತತಶ್ಸರರೂ 
ಆದ ಶ್ರಿ ಶ್ರೀ ಜಯೆಚಾಮರಾಜೇಂದ್ರೆ ಒಡೆಯರ್‌ ಬಹದ್ದೂರ್‌ ಜಿ. ಸಿ. ಬಿ, ಜಿ. ಸಿ. ಎಸ್‌. ಐ. ಮಹಾ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರು ಬಹುದ್ರ ವ್ಯಸಾಧ್ಯವಾದ ಈ ಗ್ರಂಥಪ ಪ್ರಕಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಉದಾರಾಶ್ರಯದಿಂದ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದು, ಕರ್ಣಾಟಕಜನಕೋಟಯ ಸುಕೃತವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂತಹೆ ಉದಾರಮತಿಗಳಾದ ನಮ್ಮ 
ಪ್ರಭುವರ್ಯರಿಗ್ಯೂ ಅವರ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೂ (ವೇದಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಮುಖ್ಯವೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರುವ ಗಾಯತ್ರೀ 


' ಎಂಬ ಮಂತ್ರನಾಮಾಂಕಿತರಾದ) ರಾಜಕುಮಾರಿಗೂ ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಜಾಕೋಟಗೂ, ವೇದಪುರುಷನಾದ ಸರ್ವೇಶ್ವರನು 


ಐಹಿಕಫಲಗಳಾದ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯೈಶ್ಚ ಶ್ಚರ್ಯಾದಿಸಕಲಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕವಾದ ನಲತ್ತುಣ್ಟ ನವನ್ನೂ 
ಇತೋ ಸ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲೆಂದು ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸುತ್ತೇನೆ. | 


ಮೈ ಸೂರು ಅನುವಾದಕ 


| ವಿಕ ತಿನ ಸೆಂ॥ ಆ॥ ಆಷಾಢ ಶುದ್ಧ ಪಂಚಮಿ ಮಂಗಳವಾರ 1 ಹೆಚ್‌. ಫಿ. ವೆಂಕಶಬೆರಾವ್‌, 


೧0--( 1950 | ಆಸ್ಥಾನ ಮಹಾವಿದ್ವಾನ್‌ 


೧೩೭, 


೧೩೯. 


! Oe ॥ 


ನಿಷಯಾನುಕ್ರಮುಣಿಕೆ. 





ದ್ರಿತೀಯಾಷ್ಟಕ ದ್ವಿತೀಯಾಧ್ಯಾಯ' 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು-- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ, ಖುಷಸಿಡೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಶಿರದ್ರವ್ಯ ವಿಚಾರ 

ಅಂಶು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮ್‌ ತಾಜ್‌ 


ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಹ್ಮೃ8 ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಷನ್‌ ಶಬ್ದಾರ್ಥ ನಿರ್ವಚನ 

ತುನಿಜಾತೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆಫ್ಸುಣಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ನೂರಮೂವತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು | 
ಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಶರ್ಧ ಶಬ್ಬಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಯಶ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಸ್ತೋಮದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷಸಂಗತಿಗಳು 

ನಾಕ ಶಬ್ದದ ನಾನಾವಿಧ ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


` ರಜಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಶಚೀವಸೂ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವೃಷನ್ನಿಂಪ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಓ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 
ದಧ್ಯಜ್‌ ಹೆ ಮೇ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಸಂಖೈೆ 


12 


14 
17 
17 
32 
33 


36 
37 
39 
45 
50 
56 
58 
61 
65 
10 
71 
81 


೧೪೦, 


೧೪೧, 


- ೧೪೨, 


vi 


ದಧೀಜೆ ಯಹಿಯ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ, ಕೆಣ್ಣಃ, ಅತ್ರಿ ಇವರುಗಳ ವಿಷಯ 
ಯೇ ದೇವಾಸಃ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿನಿಯೋಗ 


ಮೂವತ್ತಮೂರು ಜೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ನೇದಿಷದೇ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ಯವು- 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ದ್ವಿಜನ್ಮ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಗ್ನಿ ಜ್ಟಾಲೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ ನು 


ಅಭ್ಚಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 

ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯ ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗುವ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮನ್ಮನ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಸೋಮಯಾಗ ಫಲಪ್ರಾಪ್ಲಿನರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬಳಿತ್ಲಾ ತೆಡ್ವಸುಷೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಧೇನಾಶಬ್ದಾ ರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ರೂಪಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 

ಈಶಾನಾಸಃ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಹೋತೈಶಬ್ದದ ವಿವಿಧಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ 
ಹ್ಹಾರಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ | 

ಶಿಕ್ವಭಿಃ, ಅರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಮಿತ್ರ, ಅರ್ಯಮಾ ಇವರ ಮಹಿಮೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಿತ್ರನು ಆಹರಭಿಮಾನಿ ಎಂಬ ವಿಷಯ 

ಧರ್ಣಸಿಂ, ಪಪೈಚಾಸಿ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಜೀರಾಶ್ಚ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಅರ್ಕಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 


ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


ಪುಟಿಸಂಖೆ, 


81 
84 
೦5 
05 


157 
159 
165 
1171 
182 
187 
193 
200 
201 
209 
213 
218 


221 


೧೪೩, 


೧೪೪, 


೧೪೫, 


ಯಹಿದೇವತಾಭುದಸ್ಸುಗಳು 

ಆಪ್ರೀಸೂಕಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ನರಾಶಂಸಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ 

ಈಳಿತಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಬರ್ಶಿಃಶಬ್ದದ ಅರ್ಥ ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 

ದ್ವಾರೋ ದೇನೀ8 ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯ 
ನಳಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆ 

ದೈನ್ಯಾಹೋತಾರಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ನಿಷಯ 
ತಿಸ್ಪೋದೇವೀ8 ಎಂಬ ಇಳಾ ಸೆರಸ್ವತೀ ಭಾರತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ತ್ವಸ್ಟೈನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವನಸ್ಪತಿ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಪ್ರಶವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತೆವು- 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಜಹುಹಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನೇ ಮೋಹಿಸಿದ ಪೂರ್ವೇತಿಹಾಸ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಅಪಾಂನಸಪಾಶ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪ 

ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ರನಿಗೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡ ನಿಷಯ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಭೃಗವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಜಧೇಷು ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತಾ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತನಾಲ್ವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 
ಯಸಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ದೇವತೆಗಳು ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಪಡೆಯಲು ನಡೆಸಿದ ಸ್ಪರ್ಧೆಯ 
ನಿಜಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯೋನಿಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು ಮತ್ತು ಪ್ರಯೋಗ 
ವಕ್ಚರೀಶಬ್ದಾರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತಂ ಪೃಚ್ಛತೆ ಎಂಬ ನೂರನಲನತ್ತೈವನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 


249 
255 
259 
263 
269 
274 
281 
283 


287 
288 
290 
298 
298 
309 
321 


330 


331 


333 
345 
353 


359 


೧೪೬. 


೧೪೬೭, 


೧೪೮. 


೧೪೯, 


೧೫೦. 


೧೫೧. 


ಯಷಿದೇವತಾಛಂದೆಸ್ಸು ಗಳು 


ಪ್ರಶಿಷಃ ಎಂಬ, ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ಇತ್ಯಾದಿ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ನೊರನಲವತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ಲೆವು- 


ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಡೇವತಾಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 


ಸಪ್ತ ರಶ್ಮಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿನರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಕಾ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 
ಧೀರಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಕಾಷ್ಕಾಸು ಶಬ್ದದ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಕಥಾ ಶೇ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ದೀರ್ಥತಮಾ ಎಂಬ ಖುಹಿಯ ಜನ್ಮವೃತ್ತಾಂತ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಮಧೀಡ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ನೂರನಲವನತ್ತೆಂಟಿನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ಕದ ನಿನಿಯೋಗಪು 

ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಅಗ್ನಿಯ ನಿನಿಧರೂಪಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಹಾರು ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಶರ್ಯಾ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 


ಮಹಃ ಸೆ ಎಂಬ ನೂರನಲವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು... 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಯೋನಿ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳು 

ಅತ್ಯ, ಅರ್ವನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 

ಸುತುಕ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 


ಪುರು ತ್ವಾ ಎಂಬ ನೂರಣಐವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿಜೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳ, 
ತೋಡೆ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ 

ಪ್ರಾಧಂತಮಃ, ಚೆಂದ್ರೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಬ್ದಗಳ ವಿವರಣೆ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಹುಥಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


360 
361 


380 
383 
387 
397 
401 


404 
413 


4283 
424 
426 
432 
439 


444 
446 
451 
454 
462 


464 
466 
4173 


475 


೧೫೨. 


೧೫೩, 


೧೫೪, 


೧೫೫. 


RI 


ಗವ್ಯವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಪುರುಮಾಳ್ಲೆ ಎಂಬ ರಾಜನ ವೃತ್ತಾಂತ 
ಅಸುರ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ಗಾತು ಶಬ್ದನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಮಾಯಾ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ 


ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


_ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 


ಸತ್ಯ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥಾನುವಾದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಕೆನೀನಾಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಆದಿಶ್ಯನ ವಿವರಣೆ 

ಬ್ರಹ್ಮ, ಧೇನು ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 


ಯಜಾಮಹೇ ಮಾಂ ಎಂಬ ನೂರಐವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಹಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಉಷಸ್ತಿಚಾಕ್ರಾಯಣ ಎಂಬುವನ ವೃತ್ತಾಂತ 


ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನೂರಐನತ್ತನಾಲ್ಯನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಖಯುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು ' 

ನಿಷ್ಣೋರ್ನುಕಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಿಯೋಗವು 

ವಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವು 

ನಿಷ್ಣು ಶಬ್ದದ ವ್ಯತ್ಸತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಸ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸ್ವಧಾ ಶಬ್ದಾರ್ಥನಿವರಣೆ 

ತ್ರಿಧಾಶು ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಸಾಥಃ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥನಿನರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಪದಡೆ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಉತ್ತ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವಿವರಣೆ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಪದ ಮತ್ತು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳೆ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಃ ಪಾಂತೆಂ ಎಂಬ ನೂರಖವತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಸೂಕ್ಕದ ವಿನಿಯೋಗವು 


Rofl»: 


(೬ 


516 
521 
530 
5358 
538 


544 
549 


551 


8653 


5೦0 


೧೫೬, 


೧೫೭, 


ಜಹಾ ಇ ಎ49 


xii 


ಖಯಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸಾನು ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಫೃಶಾನುನಿನ ಸ್ವರೂಪ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಸೌಂಸ್ಕಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆ 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ 
ರೇತಃಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ಭುರಣ್ಯತಿ ಶಬ್ದಾರ್ಥವಿವರಣೆ 

ನಿಷ್ಣುವಿನ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮ ವರ್ಣನೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸಂವತ್ಸರ, ಕಾಲ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿವರಣೆ 


ಭನಾ ಮಿತ್ರ ಎಂಬ ನೊರಣವತ್ತಾರನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು... 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ 

ಖಯಷಿದೇವತಾಛಂದಸ್ಸುಗಳು 

ಸುಮತ್‌ಶಬ್ದವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ವರುಣನಿಗ್ಯೂ ವಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಮರುತ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ, ಅರ್ಥನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪ ತ್ತಿ ಇತ್ಯಾದಿ 


ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿ ಎಂಬ ನೂರಐನತಶ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗ ಮತ್ತು ಖುಷಿದೇವತಾ ಛಂದಸ್ಸುಗಳು 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳ ನಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಕ್ಷತ್ರ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವಿವರಣೆ ಇತ್ಯಾದಿ 

ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಬಂದನೆಂಬ ವಿಚಾರ 
ಶಾ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥಾನುವಾದ ವಿಮರ್ಶೆ 


ಅತ್ರಿ ್ರ ನೀಡೇವತೆಗಳು ದೇವನೈದ್ಯಕೆಂಬ ವಿಚಾರ | 


ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ಸುಕನ್ಯೆಯ ಸತಿಯನ್ನು ಯುವಕನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ವಿಚಾರ ಇತ್ಯಾದಿ 


ವಿಷಯಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕೆ ಸಮಾಸ್ತೆವು. 


ಆಜ ಭತ ಯಬಒ ಛಿ ಒಪಮಾಫ SREB SATS ಲಾಮ ವಗ ಪಾಯ ಯೆತಾಂ ಯಾಗು ಹಾ ಹಟಾ 1% ತಕ ನಿ ಯಾವಾಚಾಸಾಯಾಯಾಯ ಉಗಿ ಕಸೊ 


ಪುಟಿಸಂಖ್ಯೆ 


600 
602 
606 
613 
615 
617 
617 
623 
627 
633 


639 


668 
611 
61711 
681 
685 
691 
692 


ಕೆ. ವೆಂಕಟಿಸುಬ ್ಕ ಸ ು) ೦ಟಿರ್‌, ಶ್ರೀ pe ಸ್ರಿಂಟಿಂಗ್‌ ವರ್ಕ್ಸ್‌, ಮೈಸೂರು. 





| ಶ್ರೀ ಮಹಾಗಣಾಧಿಸತಯೇ ನಮಃ || 


ಹ ಇ ಇಹ ಉ್ಫ 


ವಾಗೀಶ. ದ್ಯಾಃ ಸುಮನ ಸಃ ಸರ್ವಾರ್ಥಾನಾಮುಪಕ್ರಮೆೇ | 

ಇತ್ಲಿ 
ಯಂ ನತ್ವಾ ಕೃತಕೃತ್ಯಾಃ ಸ್ಕುಸ್ತಂ ನೆಮಾನಿ ಗಜಾನೆನಂ | 
ಯಸ್ಯ ನಿಶ್ರಸಿತಂ ನೇದಾ ಯೋ ನೇದೇಭ್ಯೋಖಿಲಂ ಜಗೆತ್‌ | 
ನಿರ್ಮನೇ ಶನುಹಂ ನಂದೇ ನಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಂ | 
ನೇದಃ ಶಿವಃ ಶಿವೋ ನೇದೋ ನೇದಾಧ್ಯಾಯಾ ಸದಾಶಿವ | 


ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ಫರ್ವಪ್ರ ಯತ್ನೇನ ವೇಡೆಮೇನ ಸದಾ ಜಪೇತ್‌ ॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ 


ಯಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 


ಭಾಗ. ೧೧ 





ಹ ಖಿ PE 
ದ್ವಿತಿಯಾಷ್ಟ್ರಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ 5 ಧ್ಯಾಯಃ ॥ 
ಎರಡನೆಯ ಅಷ್ಟಕೆಡಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು 

ಮಾಜ್‌ 
ಪ್ರಥನುಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ನೂರಮೂನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಅಥದಿ ಿತೀಯಾಷ್ಟ, ಕೇದಿ _ತೀಯೋಂಧ್ಯಾಯ ಆರಭ್ಯತೇ | ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮಿತಿ ಶೃ ತ್ಸ ಕೆಂ 
ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ಸಾರುಚ್ಛೇಸ ಸಚ ರಂ'ಸಷಸ್ಟ್ಯಸ್ಷರೋಸೇತಶೆತ್ವಾತ್‌ | ಪೂರ್ವತ್ರ kd ಪ್ರಯೋ: 
ಗಾನ್ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಂ | ಅತ್ರಾ ತೃಷ್ಟ್ರಿಸ ಪರಿಭಾಷಾ ನಾಶ್ರೀಯಶೇಂತಿಶಾಕ್ವರಮಿತಿ ವಿತೇಸಿತತ್ವಾತ್‌ | ಅತ್ರಾ- 
ನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ! ಸುಷುಮ ತ್ರಚೆಮತಿಶಾಕ್ವರಮಿತಿ | ದೆಶರಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸಸ್ಮೇತಹನಿ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಉಗ 


೨ 


ನಾಯೆಣಭಾಸ ಸ್ಯಸಶಿತಂ [ ಮಂ. ೧೪. ೨೦. ಸಣ ಗಹ: 
ಶಸ್ತ್ರ ಇದಂ ಸೂಕ್ತಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣದೇನತ್ಯಂ ತೃತೀಯೆತೃಚೆಂ| ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ 
ತೃಜೌ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ। ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ! ತಥಾಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ನಿ ಸಿ ಶೆಯಾ.. 


ಜ್ಯಾಯಾಃ  ಪುರಸ್ತಾದಾದ್ಯಾ ಪ್ರಶ್ಷೇಪಣೇಯಾ | ಸಷ್ಮಸ್ಯ ಚ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂಕ್ರಿ ತ್ರಿತಂ | 
ಸುಸುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ಲೆ_೧ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ದ್ವಿ ತೀಯಾಷ್ಟ ಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಥಮಾಧ್ಯಾ ಯನು ಮುಗಿದಿರುವುದರಿಂದ ಈಗ ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯ 
ನನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವೆವು. ಸುಷುಮಾ ಯಾತೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಪ್ರಥಮ ಮಂಡಲದ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೊಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿನೋದಾಸನ 
ಪುತ್ರ ನಾದ ಸರುಚ್ಯೆ 5 ೇಸನೆಂಬುವನು ಖಯಸಷಿಯು. ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿವಲ್ಲಿ ಅರವತ್ತು ಅಕ್ಷರಗಳಿರುವುದರಿಂದೆ ಪ್ರ 
ಸೂಕ್ತದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಅತಿಶಕ್ತರೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ 
ತು ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೀ ದೇವತೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸುಷುಮಾ ತೃಚೆಮತಿಶಾಕ್ತರಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಮೂರು 
ಬುಕ್ಳುಗಳುಳ್ಳೆ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಅತಿಶಕ್ಟರೀಛಂದಸ್ಸವು ಎಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ದಶರಾತ್ರೆನೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನಗಳು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಾಗನಿಶೇಷದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿನ ಪ್ರಾತಃಸವನದಲ್ಲಿ ನ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಮಿತ್ರಾ 
ನರುಣದೇವತಾಕವಾದ ತೃತೀಯ ತೃಚದ (ತೃಚವೆಂದರೆ ಮೂರು ಖಕ್ಕುಗಳು) ಸಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿ 
ಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಸ ade ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಸ್ತೀರ್ಣಂ ಬರ್ಹಿರಿತಿ ತೃ ಚಾ ನುಸುಮಾಯಾತೆಮದಿ, ಭಿಃ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮. ೧) ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೇ ಮೈತ್ರಾ ವರುಣಸಂಬಂಧವಾದ 
ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಸಿನ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ರಲ್ಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಸ್ರಾತಸ್ಪವನೇ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧). 

I ಹಂ ಗ 
ಸೂಕ್ತ ೧೩೭ 

ಮಂಡಲ-೧ 1 ಅನುವಾಕ.೨೦ | ಸೂಕ್ಷ ೧೩೭ | 
| ಅಸ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧ 

ಸೂಕ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸ್‌೦ಖೆ ೩! 


rd 


| ಯಷಿಃಪರುಚಿ ಪೋ ದೈನೋದಾಸಿ || 


i ದೇವತಾ ಮಿತ್ರಾನರುಹ್‌ೌ | 


|| ಛಂದ. -ಅತಿಶಕ್ಕರೀ || 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠ। 


ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ದಿ ದ್ರಿಭಿರ್ಗೊತ್ರಿ ತೀತಾ ಮತ್ಸ ರಾ. ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ 


ಮತ್ಸರಾ ಇವೇ । 
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RN AMET EES NTR NS NT ig NT RR, TR ARN ಗ್‌ ಸಾನ್‌ ತ್‌್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 


ಯ ಬ ವಾ ಗನ ಸಾ ಬಾ ಖಿ 


| 
ಆ ರಾಜಾನಾ ದಿವಿಸ ಶ್ಸೃ ಶಾಸ್ತ್ರ ತ್ರಾ ಗಂತಮುಸ ನಃ । 


ಇಮೇ LN ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾ ಗವಾತಿರೆಃ ತಃ ಶುಕ್ರಾ ಗವಾತಿರಃ 
| !೧॥ 
ಪದಖಾಭಿಃ 


| ವ್ಯ 
ಸುಸುಮು | ಆ1 ಯಾತಂ। ಅದ್ರಿಇಭಿಃ। ಗೋತಶ್ರೀತಾಃ | ಮತ್ಸೆರಾ8! ಇಮೇ! ಸೋಮಾಸಃ | ಮತ್ಸರಾಃ | 
ಇಮೇ! . 


ಆವಾ 


ಆ | ರಾಜಾನಃ | ದಿನಿಂಸ್ದೆ ಕ್ರೈಶಾ | ಅಸ್ಯ ಒಠಿತ್ರಾ | ಗೆಂತೆಂ | ಉ 


ಕಾ ಲಾತ ಕಟ್ಟಿ ede ಅತವಾ ಕಮಾರ 


| ನಃ | 


ಾಾಾಾನ 


| 
ಇಮೇ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾ ನರುಣಾ | ಗೋತಆಶಿರಃ | ಸೋಮಾಃ ಶುಕ್ರಾಃ | ಸೋ ಕ್ಕ || all 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಆ ಯಾತೆಂ | ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆತಂ | ಆಗಮನಾಯ *3ಮಕ್ತೀತಿ 
ಚೇತ್‌ ತತ್ರಾಹ | ಅದ್ರಿಭಿರಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ರ್ರ್ರಾವಭಿಃ ಸುಷುಮ | ಸೋಮಂ ಸುತವಂಶೋ ವಯಂ | 
ಸುನೋತೇರ್ಲಿಟಿ ರೊಸಂ!! ಅತೋ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ | ವಿಕಾರೇ ಪ್ರೆ ಕೈತಿಶಬ್ದಃ | ಷಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | 
ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪೆಯೆಸಾ ಶ್ರೀಣಾಶೀತಿ ಹಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಮುತ ಶೈ ರಾಸ್ತೃಪ್ತಿಹೇತವಃ ಸೋಮಾಃ | 
ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂದತೇಸ್ತೃಷ್ತಿಕರ್ಮಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ವಃ | ನಿ. ೨-೫ 1 ಇಮೇ।ಪುರತೋ ಗೈಹೀತಾ 
ವರ್ತಂತೇ! ಅತ ಆ ಯಾತಂ | ಪುನಸ್ತ ಏನ ವಿಕೇಷ್ಯಂತೇ | ಇಮೇ ಸೋಮಾಸೋ ಮತ್ಸರಾ ಮದಹೇ- 
ತನೋ ಮಾದನೇ ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತೋ ಮವೇತರಯಜ್ಞಗತೆಸೋಮೇಭ್ಯೋ ಸೋಮಾ | ಕೀವೃಶ್‌ 
ಯುನಾಂ | ರಾಜಾನಾ ರಾಜನಶೀಲ್‌ | ದಿನಿಸ ಕಶ ಮ ಲೋಕವಾಸಿನ್‌ | ಹೃ ದು ಜ್ಯಾಂ ಬಕೀರುಪೆ- 
ಸಂಖ್ಯಾನಂ। ಹಾ. ೬-೩೯-೧ | ಇತ್ಯ ಲುಕ್‌ [| ತದ್ರಶ್‌ ಯುವಾಮಸ್ಮೃತ್ರಾಸ್ಮಾಸು ಮಧ್ಯೇಸಸ್ಮೆತ್ಬಾ- 
ಲಕಾ ವಾ ಯುವಾಂ ನೋತಸ್ಮಶೈಂಬಂಧಿನಂ ಯೆಜ್ಜಮುಸ ಗೆಂತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಕಂಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೈತನ್ನಾಮಾನ್‌ ದೇನೌ ವಾಂ ಯುವಯೋರರ್ಥಾಯೇನೇ ಸೋಮಾ ಗವಾಶಿರ8 | ಪೂರ್ವವದ್ಧಿ- 
ಕಾರೇ ಪ್ರೆಕೃತಿಶಬ್ದಃ | ಗೋಭಿಃ ಸ್ರೇರೈರಾಶಿರೋ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾಃ | ಕಂಚ ಗವಾಶಿರೋ ಗೋಭಿ- 
ರುದಶೇಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಸಂಜಾತಾ8 | ಯದ್ವಾ | ಗೋಭಿಃ ಸ್ತುಶಿಲಕ್ಷಣೈರ್ಮಂತ್ರೈರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಅತೆ ಏನ 
ಶುಕ್ರಾ ದೀಷ್ತಾಃ ಸೆಂಜಾತಾಃ | ಅಶಿರಮವ ನಯತಿ ಸಶುಕ್ರೆ ತ್ವಾಯೆ | ಶೈ, ಸಂ. ೬-೧.೬.೫ | ಇತಿ 


ಶ್ರುತೇಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಟೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) | ಆ ಯಾತೆಂ(ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ದಯಮಾಡಿರಿ | ಅದ್ರಿಭಿ8 (ಹಿಂಡುವ 
ಸಾಧನವಾದ) ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 1. ಸುಷುಮ--(ನಾನು ಸೋಮರಸನನ್ನು) ಹಿಂಡಿಪ್ಲೀನೆ 1 (ಆದುದರಿಂದ) 
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ಎ ಆಗ ಎ. ಆಟ Ng 


ಸ ಸ ಟಿ ಸ ನ ಚ ಸ್‌ ಟ್ಟು ಮ್ಮ ಜಃ 
ಎ ಇಂ ಚಟು 2 ಪ ಸ ಆ 554% ಲ ಟಟ ಉಚಿ ಫ್‌ ಚು ಮು ಹ ಕರಾ ಗತ್‌ 


ಗೋಶ್ರೀತಾ8 ಗೋವುಗಳ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದುವೂ | ಮತ್ತ ರಾ ತೃಫಿ ಬಿ ದಾಯೆಕವಾದವೂ ಆದೆ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಇಮೇ ಇಗ್ಯೋ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ |  ಇನೋ ಚು ೪ ನೋಮರಸಗಳು | 
ಮತ್ಸರಾ&--(ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಸಗಳೊಂದಿಗೆ) ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ 1 ರಾಜಾನಾ--ಪ್ರಕಾಶ 


ಮಾನರೂ 1! ದಿವಿಸ್ಪೃಶಾ--ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಗಳೂ | bP ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವುಗಳು | 
ನ8- ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) |. ಆ ಉಪೆ ಗಂತಂ--ಸಮಿಾಪಿಸಿ ಬನ್ನಿರಿ! ಮಿತ್ತು ತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ | ವಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ ||. ಇಮೇ ಸೋಮಾ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು |. ಗೆವಾಶಿರ&- -ಕ್ಲೀರದಿಂದ 
ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ (ಮತ್ತು) | ಗವಾಶಿರಃ--ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದವೂ |  ಶುಕ್ರಾ8--ಪ್ರಕಾಶ 
ನಾನವಾದವೂ ಅಥವಾ ಶುದ್ಧ ಲದ ದವೂ ಆಗಿವೆ, 4 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಲೆ 3 ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿರಿ. ನಿಮಗಾಗಿ ನಾನು ಹಿಂಡುವ ಕಲುಗಳಿಂದ 


ಕೆ 


ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧೆ ಮಾಡಿದ್ದೇವೆ .  ಗೋವುಗಳೆ ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಹರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 


೧ 
ಸೋಮರಸಗಳು ಇಗೋ ನಮಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಇವು ಇತರ ಯಜ್ಞಗಳ ಸೋಮರಹಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿ 


ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟವಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನರೂ, ದ್ಯುಲೋಕನಿವಾಸಿಗಳೂ, ನಮ್ಮ ಪಾಲಕರೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ 
ಬನ್ನಿರಿ. ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನಿಮಗಾಗಿ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಕ್ವೀರದಿಂದ ನಿಶ್ರಿತವಾದವೂ ತೀರ್ಥೋದಕಗಳಿಂ 


ade 


28 


ಮಿಶ್ರಿ ತವಾದವೂ ಮತ್ತು ಶುದ್ಧ ವಾಗಿ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ. 


English Translation 


Come; (Mitra and Varuna; to our 88011006) ; where we express (the 


Soma juice) with stones : these juices mixed with milk are exhilarating ; these 


(Juices) are exhilarating : come to us, royal divinities, dwellers in heaven; 
and our protectors ; these juices are mixed with milk for you, Mitra and 


Varuna ; they are pure, mixed with milk. 
ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅದ್ರಿಭಿ$-- ಅಭಿಷವಸಾಧನೈರ್ಗಾವಭಿ- ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ 
mud 


G. 
, ಗ್ರೌವ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲ್ಲು ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅರ್ಥವಿದ್ದರೂ 


ಎಂದೆ ಜ್ಯ, ಅದ್ರಿ ?) ಬ 

) 
ಸಹೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಲು ಸಾಧನವಾದ ಅದ್ರಿಗೂ ಗ್ರಾವಕ್ಟೂ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲೇ ವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಿದ್ದಿರ ಬೇಕೆಂದು 
ಅವುಗಳ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದಲೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅದ್ರಿಯೆಂಬ ನದವ 


ಬಂದಾಗಲೆಲ್ಲಾ ಸಾಯಣರು ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಗ್ರಾವ ಎಂದೂ, ಗ್ರಾವ ಶಬ್ದವು ಬಂದಾಗೆಲ್ಲಾ ಪಾಷಾಣವೆಂದೂ ಆರ್ಥ 


kd 


ಮಾಡಿದಾ ಶೆ, ಆದರೆ ಅವುಗಳ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸ ಸುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೊ ಅರ್ಥವ 4 on ಅಧಾರವಲ್ಲ. ಅವುಗಳ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳುವ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದಲೂ, ಉಪಮಾನಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಅವುಗಳು (ಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವಾಗೆ 


ಮಾಡುವ ಶಬ್ದಸೂಚಕವಾದ ಪದೆಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳೂ ಬೇರೆಬೇಕೆಯೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಬಬ್ಬಹಾಣ (೫-೪೧-೧೨) ; ಪರ್ವತ (೧೦-೯೪-೧); ಅಶ್ರಮಣ್ಕ ಅಶೃಥಿತ, ಅಮ್ಪ ತ್ಯ, ಅನಾತುರ, ಅಜರ, 

ಅಮನಿಷ್ಣು(೧೦-೯೪-೧೧), ಧ್ರುವ, ಕ್ಷೇಮಕಾಮ (೧೦-೯೪-೧೨) ಇವೆಲ್ಲವೂ ಅದ್ರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುವ 

ವಿಶೇಷಣಗಳು. ಹೀಗೆಯೇ ಪೃಥು ಪೃಥುಬುಧ್ಧ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಗ್ರಾವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಪ್ರ 


ತೋರಿಸಶಕೃವು. ಗ್ರಾವವನ್ನು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಷಭಕ್ಕೂ ಅದ್ರಿಯನ್ನು ಅಶ್ರಕ್ಯೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಿಶಬ ವು ಮೇಘನಾನಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಠಿತವಾಗಿರುಪುಡಾಗಿ ನಿರುಕ್ಕದ 


ನಿರ್ವಚನಗ ಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. ಶುಷ್ಕ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರ ಪ್ರೆಬ್ಸತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ (೧-೧೬೫-೪) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಭಕ್ಷಕವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, ಉತೆ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ (೫-೫೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಅಥವಾ ಗಿರಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀ€398--ಸಯೋಭಿರ್ಮಿಶ್ರಿತಾಃ | ಹಾಲಿನಿಂದ ಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ.  ತೆಸ್ಮಾನ್ಮೈತಾ 
ವರುಣಂ ಸಯಸಾ ಶ್ಲೀಣಾತಿ | (ತೈ. ಸಂ. ೬ಿ-೪-೮.-೧) ಇತ್ತಾದಿವಾಕ್ಕಗಳು ಮಿತಾ ವರುಣರಿಗೆ ಆರ್ಪಿಸತಕ, 
ಖ ಭ್ರ ಖಿ ಗ್ರ NE 5 


«ಮೆ ಗೆ ) ಎವೆ ಟಗ ಕಗ್ಗ pe ಸ್ನ ದ ಕ 
ಸೋಮರಣಸಕ್ಕೆ ಸಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಮಾಡುವುದು ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ನಿಧಿಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತವೆ. 


ಖೆ 
ಅಹೋರಾತ್ರಾ ಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರಿಗೆ ಸಪಯೋಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸದ ಅರ್ಪಣೆ 
ಯನ್ನು ವಿಧಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವೂ ಈ ತಕ್ಸಂಬಂಧವಾದ ಜೀನಕೆಗಳಿ ವಿವರಣೆಯೂ ತ್ಲೆತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ 


ಮಿತ್ರಂ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನೊ ತ್ರ್ಪಮಗಳ್‌ಂ ರಾಜಾನಗ% ಹನಾಮೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀನ್ನಾಹಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಅಹಂ ಮಿಶ್ರಮಸಿ ಸ್ಮೀತಿ ಶಮಬ್ರುವನ್‌ ಹನಾಮೈವೇತಿ ಸೋತಬ್ರನೀದ್ದ್ವೆರಂ ವೃ ಷೈ 
ಸಯಸೈವ ನೇ ಸೋಮಗ್ಗ್‌ ಶ್ರೀಣನ್ಸಿತಿ ತಸ್ಮಾನ್ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಸೆಯೆಸಾ ಶ್ರೀಣಂತಿ | 
(ತೈ. ಸಕ ೬-೪-೮) 


ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರೆನನ್ನು ಕುರಿತು ನಾವು ಸೋಮನನ್ನು ಸಂಹಾರಮಾಜೋಣ ಎಂದು ಹೇಳಲು ನುತ್ರನು 


ತಾನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನೆಂದೂ, ಅದುದರಿಂದ ತಾನು ಮಾತ್ರ ಒಪ್ಪುಪ್ಪದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿದನು... ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳು ಅವನನ್ನು ಹನನಮಾಡಬೇಕೆಂದಾಗ ಮಿತ್ರನು ಸೋಮಕ್ಟೆ ಪಯಸ್ಸನ್ನು ಮಿಶ್ರಣಮಾಡಿ ಆರ್ಪಿಸಬೇಕೆಂದು 
ನರವನ್ನು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ದೇವತೆಗಳು ಮಿತ್ರಾನರುಣರನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ Ce ಸೋಮಕ್ಕೆ ಕರವನ್ನು ಮಿಶ್ರ 
ಮಾಡಿದರು ಎಂಬ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ 


ಗವಾಶಿರ8- - ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ಅಶಿರದ್ರ ವ್ಯಗಳ ನಿವರನನ್ನೂ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ: ಯೆಗ್ವೇದೆ 


ಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ ೨ನೇ ಭಾಗದೆ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ವಿಸ್ತಾರ 
PRS) 


ವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. . ಈ ಚು ಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ.. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಸು ಗೆ ಭಿ ಕ್ಷೀರೈಃ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ 


ಆದಿ 


} 


೧೧ 
ಇ ಇ ಿ ಜೌ ಲ 
ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಗೋಭಿ8 ಉದಕ್ಕೆಃ ಮಿಶ್ರಿತಾಃ ಯೆದ್ಧಾ ಸ್ತುತಿಲಸ್ಸಣೈರ್ಮಂತ್ರೈ8 ಎಂದೂ 
೦ 


6 ಸಾಯಣಸಭ್ಯಾಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೭. 


wm ನ್ಟ ಲ್ಲ ಆಗಿ ಗಿ ಲಿ ಬಾ ಗಾ | (28 4ೈ 
ಹಾ ಯು ಚಾ ಯು ಗು ಚು ಯಜು ಜು ಉಚ ನ ಸು ಚು ಜು ಜಿ ಈ ಜಿ ಜಿ ಚಿ ಎ ರಾ ಇರು ಟಾ ಚು ಚು ಚಾ ಇಂ. ಭವೀ ವಸ ಯ ಸಯ ಮು ಸಮ ಬರ ಟೋ ಪ ಫೂ ಜಾ ಜಾ ಛಂ ಹುಂಜ ಚಂ ಟಂ ಜು ಟಟ ರಗ ಅಗಾ ಅಡಿ ಸತೆರ್ಟ್ಯಾ್ಷ' ಷ್‌ 


ಮತ್ಸೆರಾ8-.ಈ ಪದವೂ ದ್ವಿರುಕ್ತನಾಗಿಜೆ. ಮಹಹೇಶುನೆಂದು ಒಂದು ಸಲವೂ, ಮಾತ್ಸರ್ಯವಂತೆಃ 
ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಸಲವೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ಸರಃ ಸೋಮೋ ಮಂಡತೇಸ್ತೈಪ್ತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೨-೨೫) ತೃಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ಹೆ ವಾಗಿ ಸೋಮರಸಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ 
ಕ್ತಿ ಸಿಡೆಯೆಂದ್ಕೂ ಮತ್ಸೆ ರೆ ಇತಿ ಲೋಭೆನಾಮ | ಅತಾ ಶೆಯನ್ನೂ pe ತೋರಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದ 


ರಿಂದ ಮತ್ಸರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಮತ್ತ ರ ಶಬ ಕೆ ಕೃ ಇತರ ಯಜ್ಞ, ಗಳ ಸೋಮರೆಸಗಳೊಂದಿಗೆ ಸ ನ ಉತ ತ್ರ  ಪೈವಾಗಿನೆಯೆಂದರ್ಥ 
ವ್ಮಾಕರ ಇಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುಸುಮ-ಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷಬಹುವಚೆನದಲ್ಲಿ ಹೆರಸ್ಕೈಪವಾನಾಂ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಸಿಗೆ ಮಾಜೀಶ. ಧಾತ್ವಾದೇ8ಷಃಸ$ ಪಾ. ಸೂ. (೬-೧-೬೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ಮಾದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಅಟಿ ಧಾತೋರನಭ್ಯಾಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಸಂಯೋಟ 
ಗಾಲ್ತಿಟ್‌ಕಿತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೧-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಸುಮ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ವರ 


ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಾತಮ್‌--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವು ದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೋಶ್ರೀತಾಃ--ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀತಾಃ ಗೋಶ್ರೀತಾಃ ಶ್ರೀರ೯ ಪಾಠೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 


೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತ್ರ 


ಎದಿ ಫ್‌ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಜ್ರ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ (ಪ್ಯಾ ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ವಿಂಬುದೆ 


೪) ದ ಇ ಲ್ಸ 

ಮತ್ಸರಾ8--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಚಿತ್‌ rs Need ಕೈಧೂಮದಿಭ್ಯಃ 

ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ತಿತುಶ್ರತೆಥಸಿಸುಸರಕೆಸೇಷುಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭.೨.೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ತ್ಯಯಕ್ತೆ ಚಿತ್ವಾತಿದೇಶವಿರುವುದ 


ರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ನರ ಮೇಕ 


ಫ್ರಿ 


ಸೋಮಾಸೆಃ- -ಸೋಮಠ ಬ 


ಬ್ಲಕ್ಸ್‌ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ರಾಜಾನಾ--ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ನಿನ್‌ ಯು (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಸ್ರತ್ಯಯೆ. ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿನಚನ ಔಪರನಾದಾಗ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | 


f) 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧. ] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ' 7 


ಜ್ಯ ಟಿ ಜ್‌ eS EN 
ರಾ NE be NN REN ರೂ ಲರ ಟ್ಟ ಟಟ ಟಟ ಟಫ್‌ ಟಟ ಟ್ರಾ A MARS Spa men TAT ತ್‌ ನ್‌ ಮ AN ಇತ್‌? ರ್ಕಗಿಕಾ 


ದಿನಿಸ್ಪೃಶಾ--ದಿವಿ ಸ್ಪೃಶತಃ ಇತಿ ದಿವಿಸ್ಸೃಶೌ, ಸ್ಪೃಶೋಂನುದೆಶಕೇ ಕ್ವಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೃದ್ಯುಭ್ಯಾಂ ಜೇರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೨೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸಂಬೋಧನದಲ್ಲಿ ಆಕಾರಾಜೀಶ ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ-ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಇದಕ್ಕೆ ಜೀವಮನುಷ್ಯಪುರುಷಪುರು--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ತತ್‌ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಂತಮ್‌--ಗಮ್‌ಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು... ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ ಛಾಜೀಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಧಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅನುಸ್ವಾರ ಪರಸವರ್ಣ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ... ಅಥವಾ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತಪ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಪಾದೇಶ. 
ಅನಿತ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜ್‌ತ್ರ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಲೋಪ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಮಿಶ್ರಶ್ಚ ವರುಣಶ್ರ ಮಿಶ್ರಾವರುಣೌ. ದೇವತಾದ್ರಂದೈೇಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೩.೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಆನಜಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಲ್‌ 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥& 


| | | | | 
ಇವು ಆ ಯಾತಮಿಂದವಃ ಸೋಮಾಸೋ ದಧ್ಯಾತಿರಃ ಸುತಾಸೋ ದಧ್ಯಾ- 
ತಿರಃ । 


| | | | 
ಉತ ವಾಮುಷಸೋ ಬುಧಿ ಸಾಕಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರತ್ತಿಭಿಃ । 
| | | 
ಸುತೋ ಮಿತ್ರಾಯ ವರುಣಾಯ ನೀತಯೇ ಚಾರುರ್ಯಕಾಯ 


| 
ಸೀತಯೇ ॥೨॥ 
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1 ಪಜೆಪಾಠೆಃ | 


| | | | | | 
ಇನೀ | ಆ | ಯಾಶಂ | ಇಂಜಿವಃ | ಸೋಮಾಸಃ | ದಧಿ5ಅಶಿರೂ! ಸುತಾಸಃ | ದಧಿ೯ಅಶಿರಃ | 


| | | 
ಉತ | ನಾಂ! ಉಷಸಃ | ಬುಧಿ | ಸಾಕೆಂ | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | ರಶ್ಮೀಭಿಃ | 


| | | | | | | | 
ಸುತಃ | ಮಿತ್ರಾಯ | ವರುಣಾಯ | ನೀತೆಯೇ | ಚಾರು | ಚುತಾಯ | ಹೀತಯೇ || ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌ ಆ ಯಾತೆಂ | ಆಗಚ್ಛೆತಂ | ಯಶೋ ಯುಸ್ಮದರ್ಥೆಮಿಂದವಃ ಕ್ಲೇದನ- 
ಸಮರ್ಥಃ ಸೋಮಾಸಃ ಸೋಮಾ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ದದ್ಧಾಶ್ರಯಣವಂತಃ ಸಂತೆ ಇಮೇ ಪುರತೋ ಗ್ರೆಹೇಣ 
ಗೃಹೀತಾ ನರ್ತಂಶೇ ಅತ ಆ ಯಾತಂ | ಕಿಂಚ ದಧ್ಯಾಶಿರೋ ಧೀಯಮಾನಾಶಿರಃ ಸೋಮಾ ಸುತಾಸೋ 
ಮಂತ್ರೇಣ ಗ್ರಾವಭಿರಭಿಷುತಾಃ ಸೆಂಪನ್ಮಾಃ | ಅಶೆ ಆ ಯಾತನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅದಿತ್ಯಗ್ರ ಹೇ ದಧ್ಯವನಯೆ- 
ಸದ್ಭಾವಾತ್ತದಪೇಶ್ಸಯಾ ದಧ್ಯಾಶಿರ ಇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಉತಾಫ ಚಿ ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಪ್ರೀತೆಯೇ ಸಾಲನಾ- 
ಯೋಹಸೋ ಬುಧ್ಯುಷಸಃ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಜೋದಧೇ ಸಶಿ ಸಂಪವಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ಭಾವೇ ಕ್ರಿಷ್‌ | ಸಾವೇ. 
ಕಾಜಿ ಇತಿ ನಿಭಕ್ಲೇರುದಾತ್ಮತ್ವಂ || ಪ್ರೆಕಾಶೇ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ | ನ ಕೇನಲಮುಷಸ ಏನ ಜೋಧಃ ಅಪಿ 
ತು ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿ8 ಸಾಕೆಂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣೈ8ಃ ಸಹ ಪ್ರಕಾಶೇ ಹವಿಷ್ಟ್ರವಾನಾಯ ಸಂಜಾಶೇ ಸತಿ 
ಸುತಃ ಸೋಮೋಂಭಿಷುತಃ | ಇದಾನೀಂ ನಿಯುಜ್ಯೋಚ್ಯತೇ | ಮಿತ್ರಾಯ ಸರ್ವಹಿತಾಯ್ಕೆತನ್ನಾಮ- 
ಕಾಯಾಹೆರಭಿಮಾನಿದೇವಾಯೆ ತಥಾ ವರುಣಾಯಾವರಕಾಯ ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿದೇವಾಯಿ ಚೆ ತೆಡರ್ಥೆಂ 
ಸೋಮಃ ಸುತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | ಕಿಂಚೆ ಜುತಾಯ ಯಜ್ಞಾಯ ತನ್ನಿರ್ವಾಹಕಾಯ ತದರ್ಥಂ ಪೀತೆಯೇ 
ಸಾನಾಯ | ಯಜ್ಞಸಿದ್ಭ್ಯರ್ಥಂ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಸೋಮಸಾನಂ | ಯೆದ್ವಾ!! ಕರ್ತರಿ ಕ್ರಿಚ್‌ | ಪೀತೆಯೇ 
ಸಾತ್ರ ಬುಶ್ವಿಗಾದಯೇ ಖುತಾಯೆ ಯೆಜ್ಜಾಯ ತನ್ನಿರ್ವಾಹಕಾಯೆ | ಚಾರುತ್ಚರಣೀಯೋ ಭಕ್ಷಣೇಯಃ 
ಸೋಮಃ ಸುತೋಇಂಬಿಸುತಃ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

(ಎಲ್ಸಿ ುತ್ರಾವರುಣರೆಛ) ಇಂದೆವ8.ಸ್ರವಿಸತಕ್ತ | ಇವೇ ಸೋಮಾಸ8-ಈ ಸೋಮರಸಗಳು | 
ದಧ್ಯಾಶಿರ8- -ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ (ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ ಮತ್ತು) | ದಧ್ಯಾಶಿರ8--ದಧಿಯೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ 
ಸುತಾಸಃ(ಮಂತ್ರಪೂರ್ವಕವಾಗಿ)ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ | (ಅದುದರಿಂದ) |] ಆ ಯಾತೆಂ - ದಯನಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ | 
"'ಉತೆ ಮತ್ತು | ವಾಂ ನಿಮ್ಮ (ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ) |! ಉಷಸಃ ಬುಧಿ-ಉಷಸ್ಸಿನ ಗೋಚರವಾದೊಡನೇ (ಸಿದ್ಧ 
ವಾದುದಾಗಲೀ ಅಥವಾ) | ಸೂರ್ಯಸ್ಯ--ಸೂರ್ಯನ ( ಉದಯವಾದೊಡನೇ) | ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಸಾಕಂ--(ಅವನ) ಕಿರಣ 
ಗಳೊಡನೆ |: ಸುತಃ ಹಂಡಿದುದಾಗಲಿ (ಅದು) | ಚಾರುಃ-- ರುಚಿಕರವಾಗಿ | ಮಿತ್ರಾಯ--ಮಿತ್ರನಿಗೂ 
ವರುಣಾಯ. ವರುಣನಿಗೂ | ಹೀತಯೇ--ನಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ (ಅಲ್ಲದೆ) | ಯೆತಾಯೆ ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹ 


ಣಾಂಗನಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕಾದ | ಪೀತಯೇ-(ಆ ದೇವತೆಗಳ) ಪಾನಕ್ಟಾಗಿಯೂ (ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ) ! 
ಟು 


ಅ. ೨. ಆ, ,೨ ನ. ಗಿ] ನೇಹಾ ೧ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಜಂಡಲ್ಪಟ್ಟು ದಧಿಯೊ 
ಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತಗಳಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ಪಾನಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ದಯವಿಟ್ಟು ಬನ್ನಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸಂತೃಪ್ತಿಗಾಗಿ 
ಉಷಃ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿದ್ದವಾದುದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸೊರ್ಯೋದಯವಾದಮೇಲೆ;ಸೂರ್ಯನ ಕಿರಣಗಳೊಡನೆ ಮಿಶ್ರಿತ 
ಗಳಾಗಿ ಸಿದ್ದನಾಡುದಾಗಲಿ ಆ ರಸವು ರುಚಿಕರವಾಗಿದ್ದು ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಹಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ 
ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ ಹಿಂಡಿದುದಾಗಿದೆ. 


English Translation 


Come, for these dripping Soma juices are mixed with curds; they are 
expressed and mixed with curds; whether they be prepared for you ೩8 
the awaking of the dawn; or (be associated) with the rays of the sun: the juice 
is effused for Mitra and for Varuna; for their drinking the grateful (libation) ; 


for their drinking at the sacrifice. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಇಂದನ8-ಉಂದೆನಶೀಲಾ8 ಸರ್ವಂ ಜಗೆದಮೃ ಶನಮಯೇನ ಕ (ದಯಿತಾರಃ | ಸಮಸ್ತ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ಎಂದರೆ ದೇನಮನುಷ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸ ಅಮ್ಭ ತರೂಸವಾದ ರಸದಿಂದ ತ ೈಫ್ರಿಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಸೋಮರಸಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ- ಪೆಧ್ಯಾಶ್ರಯೆಣನಂಶಃ | ದಧಿಮಿಶ್ರಿತವಾದ ಸೋಮರಸ. ಪಧ್ಯಾಶಿರದೆ ವಿನಯವನ್ನು 
ಸಹೆ ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೧ನೇ ಭಾಗದ ೬೭೬ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿಯೂ, ೨ನೇ ಭಾಗದ ೧೭೨ರಿಂದ ೧೭೪ನೇ ಪೇಜುಗಳ 


ಗಿ 


ಲಿಯೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಜುತಾಯೆ--ಯತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ವೆಂದರ್ಥ. ಮುತಾಯೆ ಎಂದರೆ ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಯೆ ಎಂದೂ, 
ಸೀತೆಯೇ ಎಂದರೆ ತನ್ನಿರ್ವಾಹಕಾಯೆ ಸಾನಾಯೆ | ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹೆಕನಾದ ಸೋಮರಸದ ಪಾಫಕ್ಕಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವು ಹಿಂಡಲ್ಪ ಟ್ಟು ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂ srt ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಪ್ರಾರ್ಥ ಸು ಮು. ಸಂ. 


೨.೪೧-೪ನೇ ಖುಕ ್ಲಂಯಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನೊ ಳಗೊಂಡ ತ್ರೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಶಿ ಕೆಯಲಿಯೂ 


€ 


3 


ಅಯಂ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಸುತಸ್ಸೊ (ಮ ಯತಾವೃಧಾ! ಮಮೇದಿಹ ಶ್ರುತಂ ಗಂ ಹವಂ। 
ಉಪಯಾಮ ಗೆ ಗೃಹೀಶೋ£ಸಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಶ್ರೈಷ ತೇ ಯೋನಿರ್ಜುತಾಯು- 


ಭ್ಯಾಂ ತ್ವಾ (ತೈ. ಸ ಸಂ. ೧-೪-೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಜುತಾಯುಭ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯೆತೆಂ ಸೆತ್ಯಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಾ ಆತ್ಮನ 
ಯಜಮಾನಾನಾಂ ವೂ ಇಚ್ಛೆ ತೀತಿ ರು ತಾಯತ | ತನಗಾಗಲಿ ಯಜಮಾರನರಿಗಾಗಲಿ ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗತ್ವವನ್ನು ಇಚ್ಛೆ 
ಖ್ಯ 


ಸುವುದರಿಂದ ಬುತಾಯುವೆಂದು ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವ ಭಾಷ್ಯವಿದೆ. 
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|| ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ್ರ ಕ ಕ್ರಿಯಾ |: 


ಇಂದವ8-ಉಂದೀ ಕ್ಲೇದನೇ ಧಾತು. ಉಂದೇರಿಚ್ಚಾದೇ8 (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೨) ಎಂಬ.ದರಿಂದ 
ಉನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದರೊಡನೆ ಧಾತುವಿನ ಅದಿಗೆ ಇತ್ವ. ಉನತ್ತಿ ಇತಿ ಇಂದುಃ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹೆವಚನಾಂತರೊಸ. 


ದಧ್ಯಾಶಿರಃ- ದಧಾತಿ ಪುಷ್ಣಾತಿ ಇತಿ ದಧಿ. ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಆದವೃಗಮ- 
ಹನಜನಃ 88ನೌಲಿಟ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಡ್ವದ್ಭಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಸನ., ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಚ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಶೃಣಾತಿ 
ಹಿನಸ್ತಿ ಸೋಮೇ ಅವನೀಯಮಾನಂ ಸಕ್‌ ಸೋಮಸ್ಯ ಸ್ವಾಭಾನಿಕಂ ರಸಮ್‌ ಖಜೀಷತ್ವಪ ಸ್ರಯುಕ್ತಂ ನೀರಸಂ 
ದೋಷಂ ವಾ ಇತಿ ಆಶೀಃ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕೈಪ್‌ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಪ್‌. ಜೂತ 
ಇದ್ದಾ ತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ.  ಉರಣ್ರಪರ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ದಧ್ಯೇವ ಆಶೀಃ ಯೇಷಾಂ ಸೋಮಾನಾಂ ತೇ ದಧ್ಯಾಶಿರಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ. 
ಪೂರ್ವಹದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಾಸೂ- ಸುರ್‌ ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ 


madd 


ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ 


ಬುಧಿಬುಧ ಅವಗಮನೇ. ಧಾತು. ಸಂಪದ ನಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಸದಾದಿಭ್ಯಃ ಕ್ರಿಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೦೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಕ್ವಿನ್‌, ಬುಧ" ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀವಿಕವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಸಾನೇಕಾಜೆ ತಸ್ಕೃತೀಯಾದಿ1 (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರ್ಯಸ್ಯಸೃ ಗತೌ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೂರ್ಯೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ್ಕೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿಶತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೀತೆಯೇ-ಪಾ ಪಾನೀ. ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಮಾಗಾಪಾಪಚೋ ಭಾನೇ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೩-೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಪರವಾದಾಗ 
ಘುಮಾಸ್ಕಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪. ೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈಶ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಉತ್ತರಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಉದಾತ್ತಕೆ ತ್ತಕ್ಸ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅನುಕರ್ಷಣಮಾಡಿ 
ಕೂಳ್ಳು ವುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಮಾಚಿ ಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩. 
೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂನ. || ೨॥ 
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" 3 ನ” ತ್‌ ಬ RN ಎತರ ಕಾ 
ನಾ ಇಗ, ತ್‌ ಗಗ ಕ್‌ ತ್‌ ನಾ TE ಲ್‌ ಬ ನಾ ವಲಾ ಗರಗರ ನಗರ ಹ ಹಾಗಲ ಸಗ ರ ಕಾರಾ ಹ pa RR NEN 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಾಂ ವಾಂ ಧೇನುಂ ನ ವಾಸರೀಮಂಶುಂ ದುಹಂತೈದ್ರಿಭಿ ಭಿಃ ಸೋಮಂ 


| 
ದುಹಂತ್ಯದ್ರಿಭಿಃ | 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ ಗಂತಮುಷ ನೋ: ರ್ನಾಂಚಾ ಸೋಮಪೀತಯೇ । 


| | ಸ್ಟ 
ಅಯೆಂ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ನೃಭಿಃ ಸುತಃ ಸೋಮ ಆ ಪೀತಯೇ 


'ಸುಶಃ ॥1೬॥ 


ಸದಖಾಠಃ 


| | 
ತಾಂ |! ವಾಂ | ಧೇನುಂ! ನ | ವಾಸರೀಂ | ಅಂಶುಂ | ಡುಹಂತಿ! ಅದ್ರೀಭಿ8।! ಸೋಮಂ | 


| 
ದುಹಂತಿ | ಅದ್ರ್ರೀಭಿಃ | 


ಚಳ. ಪುಮ ೧ ೧ಇ೮೧೮೯೮%6% 


| | 
ಅಸ್ಮ ತ್ರಾ | ಗೆಂತಂ | ಉಪ | ನಃ | ಅರ್ನಾಂಚಾ | ಸೋಮಃಸಿಶಯೇ | 


MN | 
ಅಯೆಂ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ನೃಂಭಿಃ | ಸುತಃ 1 ಸೋಮಃ 1 ಆ | ಹೀತೆಯೇ | 
ಸುತಃ ಗ 


| ಸಾಯಣಭಾನ್ಮ ೦ 

ನಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನಮಂಶುಂ ನೆಲ್ಲೀರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ ಬೆಹಂತಿ! ಸಂಪಾಡೆಯೆಂತ್ಯ- 
ಧ್ವ್ರರ್ಯನಃ | ಕೆನಿವ! ತಾಂಪ ರ್ರಸಿದ್ಧಾಮಗ್ನಿ ಹೋತ್ಪಾದ್ಯರ್ಥಾಂ ವಾಸೆರೀಂ ಸರ್ವಾಂಗಾಚ್ಚಾದಿತಸಯಸ್ಕಾಂ। 
ಬಹುಕ್ಷೀರಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಸೆಯೆಆದಿನಾಚ್ಛಾದಯಿತ್ರೀಂ | ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ | ಔಣಾದಿಕೋ- 
ರಿಸ್ರತ್ಯಯಃ | ಕೈದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀಷ್‌ | ಯದ್ವಾ |! ಕೇವಲ ಔಣಾದಿಕೋಂರಪ್ರೆತ್ಯಯಃ | 
ಸ್ವಾರ್ಥಿಕೋಣ" !! ಧೇನುಂ ನಪ ್ರೀಣಯಿತ್ರಿೀಂ ಗಾಮಿವ | ಕೇ ನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದಾಹ | ಅದ್ರಿಭಿರಭಿ- 
ಷವಸಾಧನೈರ್ಗ್ರ್ರಾವಭಿಃ | ಕಿಂಚಾದ್ರಿಭಿಸ್ಕೈರೇವ ಸಾಧನೈಃ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥನೇವ ದುಹಂತಿ | 
ವಲ್ಲಿರೂಸಂ ಸೋಮಂ ಯುಷ್ಮ ದರ್ಥೆನೇವೋದಕೇನಾಷಾ ವ್ಯ ರಸಂ ಹುಹಂತಿ | ಕಿಂಚಾರ್ವಾಂಚಾಸ್ಕ- 
ದಭಿಮುಖೌ ಸಂತೌ ಸೋಮಪೀತಯೇ ಸೋಮಸಾನಾಯಾಸ್ಮತ್ರಾಸ್ಮತ್ರಾತಾರೌ ಯುನಾಂ ನೋತಸ್ಮ- 
ದೀಯಂ ಯೆಜ್ಞಮುಪೆ ಗೆಂತಂ | ಉಸಾಗಚ್ಛ ತಂ | ಕಂಚೆ ವಾಂ ಯುಷ್ಮದರ್ಥಮಯೆಂ ಸೋಮೋ 
ನೃಭಿರ್ನೇಶ್ರಭಿರ್ಯಜ್ವನಿರ್ನಾಹಕೈರ್ಜುತ್ತಿ ಗ್ಬಿ ಕ ಸುತಃ | ಅಭಿಸುತೆಃ | ಕಂಚಾ ಪೀತೆಯೇ ಸಂಪೊರ್ಣಿ- 
ಪಾನಾಯೆ ಸುತಃ | ಅತೆ ಅಗಚ್ಛಿತೆನಿತೈರ್ಥಃ | | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವಾಸರೀಂ- ಹಾಲಿನಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತುಂಬಿದ] ಧೇನುಂ ನ- ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ | ನಾಂ 

ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ (ಫಿಮಗಾಗಿ) | , ತಾಂ ಅಂಶುಂಆ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು | ಅದ್ರಿಭಿ8-- ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗ 
ಳಿಂದ | ಡುಹಂತಿ -- (ಅಧ, ರ್ಯುಗಳು) ಹಿಂಡಿ (ರಸವನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ (ಮತ್ತು) | ಅದ್ರಿ ಭಿ8--ಅದೇ 
ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ | ಸೋಮಂ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು | ದುಹಂತಿ- (ನಿಮ್ಮ ಸಾನಾರ್ಥವಾಗಿ) ಹಿಂಡು 
ತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) 1 ಅರ್ನಾಂಚಾ- (ನಮ್ಮ) ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು |, ಸೊಮೇಪನೀತೆಯೇ-- 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾಗಿರುನ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ನ--ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) 
ಹೆ ಗೆಂತಂ_.ದಯಮಾಡಿ ಬನ್ನಿರಿ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ--ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ! ನಾಂ ನಿಮಗಾಗಿ | ಅಯಂ 
ಸೋಮಃ... ಈ ಸೋಮರಸವು | ನೃಭಿ8--ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕರಾದ ಖುತ್ರಿಕ್ತುಗಳಿಂದ | ಸುತಃ. -ಹಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ | 


ಆ ಸೀತಯೇ.--ನಿಮ್ಮ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಪಾನಾರ್ಥವಾಗಿ | ಸುತಃ -ಹಿಂಡಿಜಿ (ಆದುದರಿಂದ ದಯಮಾಡಿರಿ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಹಾಲಿನಿಂದ ತುಂಬಿದ ಹಸುವನ್ನು ಕರೆಯುವಂತೆ ರಸಭರಿತವಾದ ಆ ಸೋ 
ರ 


ು 


ರಸದ ಬಳ್ಳಿಯನ್ನು ಹಿಂಡುವ *ಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಅಧ್ರರ್ಯುಗಳು ನಿಮಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ ರಸವನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಾ 
ಜ್ಹುವ ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಸೋಮ 


ಯಜ 
ತ ೧) 
ರಸವನ್ನು ಸಾನಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾ ಗಿರುವ ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಯ 


ಣಿ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಈ ಸೋಮರಸವು ನಿಮಗಾಗಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಂದ ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟವೆ. ಅದನ್ನು ಪಾನಮಾಡು 
ನುದಕ್ಕಾಗಿ ಬನ್ನಿರಿ. 
English Translation 
They milk for you two with stones; that succulent creeper; like 
productive milch cow; they milk the Soma plant with stones ; come to us 
as our protectors; be present with us to drink Soma juice : this Soma Juice 


has been 6171866, Mitra and Varuna, for you both ; effused for your drinking: 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ನಾಸರೀಂ--ಸರ್ವಾಂಗಾಚ್ಛಾದಿತಸೆಯೆಸ್ಕಾಂ | ಬಹುಕ್ರೀರಾಮಿತೈರ್ಥಃ | ದೇಹೆದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಕಚ್ಚಲಿ 


ನಟಿ) ಹಾಲನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಲೀರನನ್ನು ಳ ಎಂದರ್ಥ. ದೇನುನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ' 


ಅಂಶುಂ-- ವಲ್ಲೀರೂಪೆಂ ಸೋಮಂ |! ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಯನ್ನು ಎಂದು ಅಂಶು ಶ ಬಕ್ಕೆ ರಸಖಪೂರಿತ 
ವಾದ ಸೋಮರಸದ ಬಳ್ಳಿ ಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಘಟ ಈ ಶಬಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ 
rev) ಆ oA 
ಅಂಶುಃ ಶಮಷ್ಟಮಾತ್ರೋ ಭೆವತಿ 1 ಅನನಾಯ ಶಂ ಭವತೀತಿ ನಾ! (ನಿ. ೨-೫) ಅದು ದೇಹೆದೊಳಕೆ 
ಲಿ ಲ 


ಪ್ರವೇಶಿಸಿದೊಡನೆಯೇ ಹಿತಕರವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಜೀವಕ್ಕೆ ತಂಪಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 


ಸ್‌ 


| ಎ) ಹ್ಗ 5 
ಅಂಶುವಂದು ಹೆಸರು ವಿಂದು ಹೇಳಿ, 
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ಹ ಗಗ ಬ್ಬ ಜರ ಗ್‌ ಹಲಾ ರಕ ಯ ಯ ಸ ರ ಯಧಘ ಧಔಜ ರಾ ವ ಶನ 


ತೇ ಸೋಮಾಜೋ ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನಿಂಸತೇ5ಂಶುಂ ದುಹಂತೋ ಅಧ್ಯಾಸಶೇ ಗವಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯೪-೯) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ ಕೆ ಸೋಮರಸವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರೆಂತೆಯೀ, 


ನೀಳ ಅಂಶುರ್ಮಜ್ಯೋ ನ ಸಿಂಧುರಾ ತ್ವಾ ಶನೀ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ಶಕ್ತಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೨೨-೮) 


ಅಸಾವ ಖಂತುರ್ಮದಾಯಾಸ್ಟು ದಸ್ಟೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸೆದತ್‌ [| 
(ಖು. ಸಂ, ೯-೬೨-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸೋಮರಸವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ, ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 


& 


ವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಖಂಡಾತ್ಮಕವಾದ ಸೋಮ ಬಳ್ಳಿಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅತಶ್ಲಿದಿಂದ್ರಃ ಸದಸೋ ವರೀಯಾನ್ಯದೀಂ ಸೋಮಃ ಪೈಣತಿ ಹುಗ್ಗೋ ಅಂಶುಃ | 


ಲ ; 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೬-೬) 

ಅಂಶುಂ ದುಹಂತಿ ಹಸ್ತಿಸೋ ಭರಿಶ್ರೈರ್ನುಧ್ವಃ ಪುನಂತಿ ಧಾರಯಾ ಪನಿತ್ರೈಃ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೬-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಶು ಶಬ್ದವು ಸೋಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತಾ 
ಖಂಡರೂಪಃ ಅಲ್ಬ8 ಸೋಮಃ | ಲತಾಖಂಡದ ರೂಸದ್ದೂ ಅಲ್ಪವಾದುದೂ ಆದ ಸೋಮವೆಂದು ಸೋಮದ 
ನ್ಯೂನವಾದ ಪರಿಮಾಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಪ ಹ ಸೋಮಃ ವರೀಯಾಂಸಮಿಂದ್ರೆಂ 
ಪ್ರೀಣಯತಿ | ಇಂದ್ರನು ಮಹೆತ್ತಾದ ದೇಹೆವುಳ್ಳನವನಾದರೂ ಅಲ್ಪವಾದ ಸೋಮವು ಅವನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ 
ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ಅಂಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ PR ್ಥ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಅರ್ಥವಾದರೂ, ಸೋಮಲತೆ 
ಯೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆ ಆರ್ಥ ಇಗುತ್ತದೆ 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ನಮ್ಮ ರಕ್ಷಕರಾದ ನೀವು ಎಂದು ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ವಿಶ್ವಸ್ಯ 
ದ್ರಿ 


ಇಲ್‌ ೪೬೨ 


ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಃ ಈ ೨೩೭-೪, ೧-೬೨-೯) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಿತ್ರಾಪರುಣರು ಅಜೋರಾತ್ರನೂ 
ಮಾಡುವ ಜಗದ್ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವಂತೆ ಈ ವಿಶೇಷಣನೂ ಆ ಆಂಶನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ನ ತರಣಪ್ರಕ್ಳಿಯಾ 
ಬಾಸರೀಮ್‌್‌ ವಸ ಆಚಾ ದನೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಓಔಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪಶ್ನಯ. ವುತ್ತಯದಿಂದೆ 
ಲು ರೆ Re, ಸಿ ಶಿ ಜಿ 

ಅದಿವೃದ್ಧಿ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಪೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಭಿನ್ನ ಇಕಾರಾಂತೆ 
ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅಥವಾ ಟಣಾದಿಕ ಅರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಜ್ಞಾ ದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರಜ್ಞಾದಿಭ್ಯಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೆದ್ಧಿತೇಷ್ಠ ಚಾಮಾದೇಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨.೧೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ ಆಗ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಟಿಡ್ಡಾಣ ಇ5 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜೀಪ್‌. . ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ, ಅನುದಾತ್ರ ಸ್ಕಚ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ಮಲೋಪಃ (ನಾ. 
ಸೂ. ೬೧೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉ ದಾತ್ರ ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಃ ಸಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


೪d 
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ದ ಸ್‌” ಗ ನಾ ಬಾಜ ಬ ಜಗದ 
ETT ಅಜ ಚಾ ಚಿ ಹಾ ಖು ಜು ಜಾಂ ಬಜ ಸಜ IS, ಹಿಂ NS ಭಾ ಜಾ NTA ಯಾ ಸಧಾ ಜಾ ಸು ಸಾಯ ಬ ಪಾ ಸ ರೋ ಲಾ TE ಯಹ ಸಂ ಯ ಯ್ಯಾ ಸಾ ಪಾಂಚತ ಬಯ ಸಬ ಛು TR ಭಯು ಟು ಟು ಯುಂ ಇ ಸಾ ತ್‌ ಗ್‌ ಗ್ಯ 


ದುಹಂತಿ-_ದುಹ ಪ್ರಪೊರಣೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಗೆ 
' ಅಂತಾದೇಶ, ಅದಿಪ್ರೆಭೃತಿಭ್ಯ8 ಶಪೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 


ಇಬ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಮತ್ರಾ--ಆಸ್ಮಾನ್‌ ತ್ರಾಯೇತೇ ಇತಿ ಆಸ್ಮತ್ರಾ. ಶ್ರೈಜ್‌ಪಾಲನೇ. ಧಾತು. ಸ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಹದ 
ಸ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರ್ನಾಇ್ಟಾ-- ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಬ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಸೋಮಹನೀತಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ ಬಪೀತಿ: ಸೋಮಖನೀತಿಃ ತಸ್ಮೈ ಸೋನುಫೀತಯೇ. ಪೀತಿ ಎಂಬುದು 
ಹಿಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿಶಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ್ರ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ನೃಭಿ8ನೃ ನಯೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಸುತಃ ಸುರ್‌ ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನೂರ ಮೂವತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರಪ್ರೆ ಸೂಷ್ಮಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಗು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದಿವೋದಾಸನ ಪುತ್ರನಾದ ಪರುಚ್ಛೀಪನೆಂಬುವನು ಯಹಷಿಯು. 
ಪೂಷಣನು ದೇವತೆಯು. ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬುದು ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಪ್ರ ಚತುಸ್ಕಂ ಸೌಷ್ಟಂ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಸೂಕ್ತದ ವಿಠರಿಯೋಗವು ಲೈೆಂಗಿಕವು. 





ಟಿ) ಎರಾ ರಾರಾ 
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1 ಹಂ ॥ 
ಳ್‌ 
ಸೂಕ್ತ ೧೩೮ 
| ಮಂಡಲ---೧ |! ಅನುವಾಕ-.೨೦ | ಸೂಕ್ಷ ೧೩೮ [| 
| ಅಷ್ಟ ಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨॥ ವರ್ಗ.....೨ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂ ಖ್ಯ ಲ || 
| ಯಸಿಃಪರುಚ್ಛಿ (ಸೋಡಿ ಮೋ: ದಾಸಿಃ ॥ 
| ದೇವತಾ... ಪೂಷಾ ॥ 
ರಿದ ಅತೃಷ್ಟಿಃ ॥ 
ಸಂಹಿ ಶಾಖಾಠಃ 


| | 
ಪ್ರಪ್ರ ಪೂಷ್ಣಸ್ತುವಿಜಾತಸ್ಯ ಶಸ್ಯತೇ ಮಹಿತ್ವ ಮಸ್ಯ ತಮಸೋನ ತಂದತೇ 


[<3 


| 
ಸ್ತೋತ್ರ ಮಸ್ಯ ನ ತಂದತೇ | 


ಕೆ ತ 


| | | 
ಅರ್ಚಾಮಿ ಸುಮ್ನುಯನ್ನಹಮಂತ್ಕೂತಿಂ ಮುಯೋಭುನಂ | 


| | 
ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಯೋ ಮನ ಆಯು ಯಮುನೇ ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುವೇ 


ವಂಖಃ ॥1೧॥ 


ಈ 


1 ಪದಬಾಕಃ ॥ 
| | | 
ಸ್ರಂಪ್ರೆ | ಪೂಷ್ಮಃ | ತುವಿ; ಜಾತಸ್ಯ | ಶಸ್ಕತೇ | ಮಹಿ5ತ್ತಂ | ಅಸ್ಯ | ತವಸಃ | ನ | ತೆಂಜಿತ್ರೇ| ಸ್ತೋ- 
ತ್ರಂ ಅಸ್ಯ "ನಃ ತಂದತೇ | | 
| | | | 
ಆಅರ್ಚಾಮಿ | ಸುಮ್ಮ€ಯನ್‌ | ಅಹಂ | ಅಂತಿ:ಊತಿಂ | ಮಯಃಛ9ಬುವಂ | 
| ನ ಕ | 
ನಿಶ್ಚಸ್ಯ | ಯ81 ಮನಃ | ಆsಯುಯುನೇ | ಮಖಃ | ದೇನ |! ಆಳಯುಯೆುುವೇ | ಮಖಃ। |೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 
ತುನಿಜಾತಸ್ಯ ಬಹುಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಮುತ್ಬೆನ್ನಸ್ಯಾಸ್ಯೆ ಪೂಷ್ಟಃ ಪೋಷಕಸ್ಯೈತನ್ನಾಮಕಸ್ಯೆ 
ದೇವಸ್ಯ ತನಸೋ ಮಹಿತ್ವಂ ಬಲಸ್ಯ ಮಹತ್ತಂ ಪ್ರಪ್ರೆ ಶಸ್ಯತೇ | ಪ್ರಸ್ತೂಯತೇ ಸರ್ಪ! ನೀಪ್ಪಾ 
ಸಾದೆಸೂರಣೇ | ನ ತಂಡೆತೇ | ನ ಹಿನಸ್ತಿ ಕಶ್ಚಿತ್ತದಹಿ | ಕಿಂಚಾಸೈ ಸೂಷ್ಟಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನ ತಂಜತೇ। 
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ಮಾಯ NS RAN ANN TER ೊೊ ಕುಟ್ಟು ು ಯಯ NS NS Se RAN ಯೋ ಯ NEM Mme NM ಕತಿ ಹ ಲ ಲೋಲಫ ಫೆ ಟ್ಟ 
ಹಬ ರು ದ ಸ 


ನ ಹಿನಸ್ತಿ! ನ ನಿರಮತಿ | ಸರ್ಮೋಪಿ ಜನೆ ಏನಂ ಸ್ತೌತೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಜಗೆಶ್ಸೋಹಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ |ಅತಃ 
ಕಾರಣಾದಹಂ ಅಹಮಹಿ ಯಜಮಾನಃ ಸುಮ್ನುಯನ್‌ ಸುಖಮಿಚ್ಛೆನ್ನರ್ಚಾಮಿ! ಸ್ತೌಮಿ | ಕೀಡೈಶಂತಂ ! 
ಅಂತ್ಯೂತಿಮಾಸನ್ನೆರಸ್ಷಣಂ | ಹಾದಿಲೋಸೋ ಬಹುಲಮಿತಿ ಕಲೋಷಸೆಃ || ಸ್ತುತ್ಯನಂತರಮೇವ ಮುನ 
ಪ್ರದನಿಶ್ಯರ್ಥ8। ಮಯೋಜಭುವಂ ಸುಖಸ್ಕೋತ್ಸಾಪಕೆಂ ಭಾವಯಿತಾರಂ ವಾ] ಯೆಃ ಪೂಷಾ ಮಖೋ 
ಯಜ್ಜ ವಾನ್‌ || ಮತ್ಚರ್ಥೊ ಲುಪ್ಯಶೇ ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ತೋತುರ್ಹ್ಯುತ್ರಿಜೋ ಮನ ಆಯುಯುವೇ 
 ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯತಿ! ಶೀಘ್ರ ವರಸ್ರೆದಾನಾದಿತಿ ಭಾವಃ! ಕಂಚೆ ದೇವೋ ದೀಪ್ಯಮಾನ ಏಷ ಮಖೋ ಮ- 
ಖಂ ಯಜ್ಞಮಾಯುಯುನೇ |! ಸಂಪೂರ್ತಿಸರ್ಯಂತಂ ಮಿಶ್ರಯತಿ 1 ಯದ್ವಾ | ವಿಶ್ವಸ್ಯ ಮನೋ- 
ಮಿಶ್ರಣೇ ಯಜಮಾನೇ ಕಿಮಾಯಾತನಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಯತೇ! ಮಖೋ ಯೆಜ್ಞನಿರ್ನಾಹಕೋ$ಯೆಂ 
ಪೂಷಾ ದೇವೋ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮನ ಆಯುಯುನೇ | ಸಮಂತಾನ್ಮಿಶ್ರಯೆತಿ | ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದ್ಯಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನ ಇತಿ ಲಭ್ಯತೇ || ಯೌತೇಶ್ಛಾಂದಸೋ ಅಟ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತುನಿಜಾತಸ್ಯ--ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಥವಾ, ಅನೇಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಪೂಜ್ಯ 
|, ಅಸ್ಯ ಪೂಸ್ಟಃ- ಕ ಪೂಷದೇವನ |. ಶವಸೆ&- ಶಕ್ತಿಯ | ಮಹಿತ್ಯಂ--ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆಯು | 


ದ 
ಪ್ರೆಪ್ರ ಶಸ್ಯತೇ--ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ! , ನ ತೆಂಡತೇ--(ಶ್ರದ್ಧಾರಣತನಾಗಿ) ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸು 


(ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ) | ಆದುದರಿಂದ | ಅಹಂ--ನಾನೂ (ಕೂಡ) | ಸುಮ್ಮರ್ಯ-- ಸುಖವನ್ನು 


ಇಲ 
ಅನೇಕ್ರಿಸುತ್ತಾ || ಅಂತ್ಯೂತಿಂ--ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ | ಮಯೋಭುವಂ--ಸುಖಕಾರಿಯೂ ಆದ 
ಪೂಷನನ್ನು |. ಅರ್ಚಾಮಿ- ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ | ಯೊ? ಯಾವ ಅದೇ ಪೂಷದೇವನು 


ಮಖಃ--ಯಜ್ಞವಂತನಾಗಿ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ- ಸಕಲ ಹುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳ ಮನಃ--ಮನಸ್ಸನ್ನು | ಆಯುಯುವೇ... 
(ತನ್ನ ನರಪ್ರದಾನದಿಂದ) ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅಥವಾ [ದೇವೇ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು | 
ಮಖ ಯಜ್ಞವನ್ನು] ಆ ಯುಯುವೇ--(ಪೂರ್ಣವಾಗುನನರೆಗೆ) ಒಂದೇ ಸಮನಾಗಿ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ] | 
ಅಥವಾ [ಮಖಕ ಯಜ್ಞನಿರ್ವಾಹಕನಾದವನೂ | ದೇವನೂ ಬೇವತಾತ್ಮನಾದವನೂ ಆದ ಪೂಷನು | ಮನಃ 
ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸನ್ನು! ಆ ಯು ಯುನೇ- ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿದರೋ (ಅಂತಹ ಪೂಷನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ)] 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


| 


ಅನೇಕ ಯಜಮಾರನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಈ ಸಪೂಷದೇವನ ಶಕ್ಕಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವು ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ 


ಹ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಹುತ್ತದೆ. ಈ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರದ್ದಾರಹಿತನಾಗಿ ಯಾರೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಕಲರೂ ಸ್ತುತಿಸಿಯೇ 


ತೀರುತ್ತಾರೆ. - ಆಡುದರಿಂದ, ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಾನೂ ಕೂಡ ಬಹೆಳೆ ಹೆತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೂ ಸುಖಕಾರಿಯೂ 


die 


ಆದ ಪೂಷನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ವಂತನಾಗಿ ಸಕಲ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 


Ce 


ತನ್ನ ವರಪ್ರಸಾದದಿಂದ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಒಂದುಗೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಪೂಷನು ಯಜ್ಞ ಪೂರ್ಣವಾಗುವ 


ವರೆಗೆ ತಾನೂ ಸಹೆ ಒಂದುಗೂಡಿರುತ್ತಾಫೆ 
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English Translation 


‘The greatness of the strength of the many-worshipped Pushan 1s uni- 
versally 181666; no one detracts (from his praise) ; bis praise displeases no 
one. Desirous of happiness) | adore him; whose protection is ever nigh: 
who is the source of felicity ; who; when devoutly worshipped; blends with 
the thoughts of all (his worshippers) : who; (though) a deity, is united with 
the sacrifice. 

॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ | 

ಪೂಸ್ಣಃ- ಪೂಷಾ ಯೆದ್ರಶ್ಮಿಪೋಷಂ ಪುಸ್ಯತಿ ತೆತ* ಪೂಷಾ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೨--೧೬). ರತ್ಮಿಗಳಿಂದ 
ಸೋಹಿಸುವವನಾದ್ದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು, ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹ, 


ಇಯಂ ವೈ ಪೂಸಾ ಪೂಸೇಯೆಂ ಹೀಪಂ ಸೆನ್ಟಂ ಪುಷ್ಯತಿ ಯದಿದಂ ಕಿಂಚ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೪- ೨-೨೫) 


ಈ ದೇವತೆಯ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಪೋಷಿ ಸುವವನಾದ್ದ ರಿಂದ ಪೂಸನೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪ ಡುವನು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧ 


ವಾದ ಅರ್ಥವು ಪೂಷನು ದ್ರಾವಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದು. 


ಪುಷ್ಯನ್‌ ಸ್ರಿತಿಂ ಪೋಷಯಕಿ ಪ್ರಣುದನ್‌ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತಮಃ | 
ತೇನೈನಮಸ್ಕೌತ್ಪೂಸೇತಿ ಭರದ್ವಾಜಸ್ತು ಪಂಚಭಿಃ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೩) 


ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾ ಪೃಥ್ನಿಯು ವೃ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವಂತೆ ಅದನ್ನು. ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದ ಪೂಷಾ ಎಂಬ 
ಹೆಸರು. ಈ ದೇವನನ್ನು ಭರದ್ವಾಜ ಯಹಿಯು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ೫೩, ೫೪, ೫೫, ೫೬ ಮತ್ತು ೫೮ ಈ ೫ 


ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯನಿದೆ. : 


ತುನಿಜಾತಸ್ಯ--ತುನಿ ಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ಥಿ. ೩-೧೭). ಸಾಯಣರು ಪ 
ಪದಕ್ಕೆ NER ನ್ನ ಅಧಕ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗಾಗಿ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದ 
(ಪೊಷನ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. Faded ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಇಂದ್ರ, ಅಗ್ನಿ ವರುಣ ಮುಂತಾದ ಇತರ 
ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ತಪದಕ್ಕೆ 
ಎರಡು ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಗ್ರ ಹವಾಕ ಕೃವು ಸಾಧ ೈವಾಗುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕೃನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ -- ' 
ಅಹನ್ನಹಿಂ ಸೆರಿಶಯಾನಮರ್ಣ ಓಜಾಯವಮಾನಂ ತಶುವಿಜಾತೆ ತವ್ಯಾನ್‌ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೧) 
| VOLUME 11 
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ಎಂಬ. ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರೆನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಬಹೂನಿ ಜಾತಾನಿ ಪೈಥಿವ್ಯಾದೀನಿ ಯಸ್ಮಾತ್‌ ಸೋ€ಯಂ 
ಶುವಿಚಾತಃ | ಯಾನ ಇಂದ್ರನಿಂದ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಭೂತಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾದವೋ ಅಂತಹ ಇಂದ್ರನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ | : 


ನಮಃ ಪುರಾ ಶೇ ವರುಣೋತೆ ನೊನಮುತಾಸೆರಂ ತುನಿಜಾತ ಬ್ರವಾಮ | 
| (ಯ ಸೆಂ. ೨-೨೮-೮) 
ಸ್ರ ಮಿತ್ರಯೋರ್ವರುಣಿಯೋಃ ಸ್ತೋಮೋ ನೆ ಏತು ಶೂಷ್ಯಃ | ನಮಸ್ವಾನ್ನುನಿಜಾತೆಯೋಃ | 
(ಜ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಬಹುಭಾವಮಾಪನ್ನಯೋಃ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ರೂಪ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆನಿರ್ಭೂತರಾದ ವಿಂದೂ 


ನಿ ಷಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಗೃಣತೇ ಮನೀಷಾಂ ಖಂ ನೇಸಸಾ ತುವಿಜಾತ ಸ್ತವಾನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸಂಬೋದಧಿಸುತ್ತಾ ಬಹುಜನ್ಮನ್‌ ಅಗ್ನೇ | ವಿದ್ಯುದಾದಿ ಬೇರೆಬೇರೆ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ನನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಬೃಹಜ್ಹೇವತಾಕಾರರು ತುವಿಜಾತೆ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಒಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನೇ 


ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇವರು, 


ಶೃಣೋತು ಮಿತ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಭಗೋ ನ ಸ್ತುನಿಜಾಶೋ ನರುಣೋ ದೆಕ್ಷೋ ಅಂಶಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೨೭-೧) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕ್‌ನ್ನು ಲಕ್ಷ $ದಲ್ಲಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ತುನಿಜಾತನೆಂಬ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಿತ್ರಾದಿ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ ರೆ 
ಸಾಯಣರು ಈ ಕ್ಕ. | ಪ್ರದೇಶೇಷು ಅನುಗ್ರೆಹಾರ್ಥಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತ। | ನರುಣನಿಕೇಷಣಮೇ 
ಶತ್‌ | ಅನೇಕ ಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹಾರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭೂತನಾದವನು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ವರುಣನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಬಹುಜಾಶೆಶ್ಚ ಧಾತಾ ಬಹುಜಾತನಾದ. ಧಾತ್ರ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಅರ್ಥವನ್ನ ನುಸರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೩೬) 

ನಿತ್ರಾವರುಣಡಸ್ಷಾಂಶತುನಿಜಾತೆಭೆಗಾರ್ಯೆಮ್ಮಾ ೦ | 

ಅದಿತ್ಯಾನಾನಿಮಾಃ ಸೂಕ್ತಮಿದೆಂ ವಾರುಣಮುಚ್ಯತೇ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೪-೮೨, ೮೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಹ ಕ್ರೈಸಂಖ್ಯಾಕರಾದ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನಾದ ಧಾತೃ ವೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದ ಸಿದ್ದಾಕೆ.. 


ತುವಿಜಾತೆ ಎಂಬಂತೆ ಶುವಿಷ್ಕಾನ್‌, ತುನಿರಾಥ$, ತುಪಿಮನ್ಯು, ತುನಿಮ್ಯುಮ್ನು, ತುನಿನೃಮ್ನು ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಇವೆ. | 


ಚತ ಹ್ಯುಂಗ್ರಸ್ತನಿಷಸ್ತುವಿಷ್ಕಾನ್ಸಿಶ್ಚಸ್ಯ ಶತ್ರೋರನಮಂ ವಧಸ್ಥೆ 
(ಖು. ಸಂ. ತ್‌್‌ 
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p ಸಃ ಕ್ಯ ಟ್‌ ಹಾಗ ಕ NN TN ಬಜ ಜು 
ಳ್‌ ಬ ರಲ ಯು ನ್ಮ ಲಳ ಬ ನ್‌ NTU SEE ಕಾ ಗಯ ಅರಫಾ ಟಗಳ NAN ಘರ ಅರಾ ರ್‌ ಸಾನ | ತ ಜು 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತುವಿಷ್ಕಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ ಬಲಶಾಲಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದಡೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತುವಿಷ್ಯುಮ್ಮವೆಂದರೆ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೮೮-೩) ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವೆಂದೂ, ತುವಿನೃಮ್ಣ (ಯು ಸಂ. ೧-೪೩-೭) ವೆಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿದವನೆಂದೂ, ಶುವಿಷ್ಟಣಃ (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೬-೧) ಎಂದರೆ ಅಧಿಕವಾದ ಧ್ವನಿಯುಕ್ತ 
ವಾದುದೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವನವುಳ್ಳ ಎಂದು ಪೂಷನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಅಂತ್ಯೊತಿಂ-- ಆಸನ್ನ ರಕ್ಷಣಂ ಬಹಳ ಹೆತ್ತಿರದ ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಅರ್ಥ. ಹೆಶುಖಾ8 (ಯ. ಸಂ. 
೬-೫೮-೨) ಪುಷ್ಲಿಂಭರ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಂತೆಯೇ ಅಂತ್ಯೂತಿಯೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಪೂಷನ ಪಾಲನ 
ಕ್ರಮವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ 


ಮಖ ನಿಶ್ಚ ಸ್ಯ ಮನಃ ಆಯುಯುವೇ-- ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವ ಯವೂ ಅದಕ್ಕನು 


ಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಚಡ ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಆಯೊುಯೆೊಪೇ--ಸೆಮಂತಾತ್‌ ಸೆಂಪೂರ್ತಿಪೆರ್ಯಂತೆಂ ಮಿಶ್ರಯೆತಿ | ಕಾರ್ಯವು ನಿರ್ವಿಘ್ನವಾಗಿ ಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ಆಗುವವರೆಗೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ, ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಸರವಾಗಿಯೂ, ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮನಃ ಸಮಂತಾತ್‌ 
ಆಯುಯುನೇ | ಯಜಮಾನನ ಮನಸ್ಸು ಬೇರೆಕಡೆ ತಿರುಗದೇ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿಯೇ ಕೆಟ್ಟ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ದ್ದಾ ಬ್‌ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಮನಶೃಬ್ದ ಸರವಾಗಿಯೂ ಎರಡರ್ಥನು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಮ ಯೆನ್‌ - ಸುಮ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (೩-೧೩). ಸುಖನಿಚ್ಛನ್‌ 
ಸುಖವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವನರಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 


ಮನ ಆಯುಯುವೇ ಮಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುಪವೇ ಮಖಃ.--ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಿಜೆ. ಇದೊಂದು 
| ವಿಧವಾದ ಶೈಲಿ. ಈ ದ್ವಿರುಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವದ ತೀವ್ರತೆಯು ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಎಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇಂತಹ ಶೈಲಿಯ 


ಉತ, ಸ್ಟ ಸ್ಲತೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. 
ರಲ ಟಿ 


ಅಭ್ಯಾಸೇ ಭೊಯಾಂಸೆಮರ್ಥೆಂ ಮನ್ಯಂಶೇ ಯಹಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯಾಹೋ ದರ್ಶನೀಯೇತಿ | 
| (ನಿ. ೧೦-೪೨) 
ಪುನರುಕ್ತಿಯಿಂದ ಭಾವದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಒಂದು ನಿಧವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೋರುತ್ತದೆ. ಅವಳು ಸುಂದರ 
ಉಗಿದ್ದಾಳೆ, ಅತ್ಯಂತ ಸುಂದರಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಉದಾಹರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವಾಗ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವಾಕ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಅನೇಕ ಇವೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರುಚ್ಛೇಪಯಷಿಯ ಶೈಲಿಯನ್ನು ತತ್ಪರುಜ್ನೆ ಸಸ್ಯ ಶೀಲಂ (ನಿ. ೧೦-೪೨) ಇದು ಪರುಚ್ಛೇನರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ 
ವೆಂದು ಗ ಕಾರರು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿ ಸಿದ್ದಾ ರೆ ಮತ್ತು 


ಪ್ರೆ ತದ್ದೋಚೇಯೆಂ ಭವ್ಯಾಯೇಂದವೇ ಹವ್ಯೋ ನೆ ಯೆ ಇಷವಾನ್ಮನ್ಮ ರೇಜತಿ ರಥೋಹಾ 
ಮನ್ಮ ಕೇಜಕಿ।.. (ಯಬ ಸಂ. ೧-೧೨೯-೬) 


| | | ಗಳ ತ 


ಸ ಕೆಕ್‌ ಇ ಇರ್‌ ಕ್‌ ಕೀಡ, ಟೆ ಜ್‌ ಸ oR 
po ನ್‌ ಹಪ್‌ NE ಬಟ್ಟರ ಘರರಷಮ್ಟಿ ಟಕ ಳು ಕ 
ಲ ಕಾರ ಗಾತದ ಸು ಹಿ 


ಎಂಬ ಖೆಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭ್ಯಾಸವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆಯುಯುವೇ 
ಮುಖೋ ದೇವ ಆಯುಯುನೇ ಮಖಃ | ಎಂಬ ಅಭ್ಯಾಸದ ಕೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಕಾವ್ಯಸೌಂದರ್ಯನಿದೆ. 


EN ಲ ಲ ಟೂ SS NS ep ದ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸ್ರೈಪ್ರ-. ಪಾಡಪೂರಣದಲ್ಲಿ ವೀಪ್ಸಾ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯೈನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ರ. ಅನುದಾತ್ಮಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೈಯುಳ್ಳ 


ಸರರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೊ ಎ ಪೂಷ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಶ್ವನ್ನುಸ್ನನ್‌(ಉ ಪೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯ 
ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಕೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಸ 

ತುವಿಜಾತೆಸ್ಯ- -ಬಹೊನಾಮುಪಕಾರಕತಯಾ ತತ್ಸಂಬಂಧಿತ್ವೇನ ಜಾತ ಇತಿ ತುವಿಜಾತಃ. ಷಷ್ಠೀ 
ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. ಸಮಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ 
ವಿಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. 


ಶಸ್ಯಶೇ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಿತಆತ್ಮನೇಸದಾನಾಂ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗ್ಗೆ ನಿತ್ವ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಕ್‌. ಇದು ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲಉ--ನಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಆತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿತೈಮ್‌ ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫9೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ 


ಲ್ಪ AE ಇ pe ಬ 4 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಹೇರ್ಥಾವಃ ಮಹಿತ್ವಮ್‌. ತಸ್ಕಭಾವಸ್ಮೃತಲ” ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಕ 


ತೆಂದತೇ--ತದಿ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುನನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತೆದಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. _ 4 


ಅರ್ಚಾನಿ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತೆರೂಪ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌, ನಿಷ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ. ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ಸುಮ್ಮಯೆನ್‌- ಸುಮ್ಮ ಎಂದರೆ ಸುಖ. ಸುಸೆ ಅತ್ಮೆನಃ ಕೈಟ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಛಂದಸ್ಯಸುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ. 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸನಾಜ್ಯೆಂತಾ ಧಾತೆವಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಸುಮ್ಮಯ ಎಂಬ ಸ್ಯಜಂತವು ಧಾತುಸಂಚ್ಞೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ರಯ. ಕ್ಯಚ್‌ ಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕ 
ನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅ, ೨, ಆ, ೨. ವ. ೨. ]  ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿಶಾ 2] 


ಗಾ ರಾ ಟು ಜಾ ನಾ ನ ಗ ನಾ ರಾ ರಾಗಾ ಹಗ ಕ ಗಾ ತಗ ನಳ ಲ್ಲಾ ಕನಾ ಡ್‌ ನಿ ನಾ ಕ: 


ಅಂತ್ಯೂತಿಮ್‌-- ಅಂತಿಕಾ ಆಸನ್ನಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಂತ್ಯೂತಿಃ ತಮ್‌. ಕಾದಿಲೋಸೋ- 
ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಿಕಶಬ್ದದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಶೃತ್ಯಾ- 


ಪೊರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಯೋಜಭುವಮ್‌.- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾ 
ವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಮಯಃ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. (ನೀಜ್‌ 
ಒಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಹಿನಸ್ತಿ ದುಃಖಮಿತಿ ಸುಖಂ ಮಯಃ8) ಮಯಃ ಭಾವಯತಕಿ ಇತಿ ಮಯೋಜಭೂಃ ಗೆತಿ 
. ಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಯುವೇ--ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದಧಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗ:ತ್ತದೆ. ಛಭಂದೆಸಿಲುಜ೯ಲಜ೯ಲಿಭಭಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಖಂ--ಮಖಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಖಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತುಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಥವಾ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಶಆಅದಿಭ್ಯೋ; ಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಪ,. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | ೧॥ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಪ್ರಹಿತ್ಪಾ ಪೂಸನ್ನಜಿರಂ ನ ಯಾಮನಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಕೃಣ್ವ ಯಣವೋ 


ಜ್‌) | 
ಹುವೇ ಯತ್ತ್ಯಾಾಮಯೋಭುನಂ ದೇವಂ ಸಖ್ಯಾಯ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
| - | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಾಂಗೂಷಾನ್ಸುುನ್ನಿನಸ್ಟೃಧಿ ವಾಜೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಿನಸ್ಕೃಧಿ ॥೨॥ 
ಸಡಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಸ್ರೆ|ಹಿ। ತ್ಹಾ! ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಿರಂ| ನ! ಯಾಮನಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ಕೃಷ್ಣೇ! ಯಣವಃ | ಯಥಾ! 


| 
ಮೃಧಃ | ಉಷ್ಟ್ರಃ | ನ! ಖೀಸರಃ | ಮೃಧಃ | 


ತು ಸುಟುಟ 


22 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೮ 


NN ಕ ತಕ ಅ ಅಡು ಸಗ ಇಹ NES MN ಸ ಘಾ ಪ ಯಯ ಯ ನ್‌ ಬನಾನಾ ಜ ರ ಶಾ ಯಾ ಗ, ತಗ ಹ್‌ ಗಾಗ್‌ ಗಾಲ್‌ ಯರ್‌ 


| | 
ಹುನೇ | ಯತ್‌ | ತ್ವಾ! ಮಯಃಭುನಂ! ಜೇವಂ | ಸಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | 


| | | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಆಂಗೂಷಾನ್‌ ದ್ಯುಮ್ಮಿನಃ| ಶ್ರಿ | ನಾಜೇಷು | ದ್ಯುಮ್ನಿನಃ। ಕೃಧಿ | ೨॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಅಜಿರಂ ಯೆಜ್ಞದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಗಮನವಂತೆಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಯಾಮನಿ ಗಮನೇ 
ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತೇ ಸತಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿ8 ಸ್ತೋಮೈಃ ಪ್ರೆ ಕೃಣ್ಣೇ | ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಕರೋಮಿ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | | 
ಯಾಮನಿ ಶೀಘುಗೆಮನೇತಜಿರಂ ನ ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನಮಶ್ವನಿನ | ಸ ಯಥಾ ಪ್ರೆಸ್ತೂಯೆಶೇ ತದ್ವತ್‌ | 
ಕಿಂಚೆ ಯಥಾ ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ ಯುಣವ$ಃ ಗಚ್ಛೇಃ ತಥಾ ಪ್ರ ಕೃಣ್ಣೇ | ಯದ್ವಾ | ಯಥಾ 
ಬುಣವಃ ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇ॥ | ಜುಣ ಗೆತೌ ತಾನಾದಿಕಃ | ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮುಃ | ತೆಥಾ ತ್ವಾಂ 
ಸೈಷ್ಟೇ | ಕಂಚಿ ಮೃಥೋ ಹಿಂಸಕಾನ್ಕೋದ್ದ್ಯನ್‌ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಪೀಸಪರಃ | ಸಾರಂ ನಯಸಿ || ಪಾರಯೆ- 
ತೇರ್ಲುಜ ಚೆಜ್‌ ರೂಪಂ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಉಷ್ಟೊ ೬ ನ|। ಉಷ್ಟ್ಬೋ ಯಥಾ ಭಾರಂ ನೋಡಾ 
ಸಾರಯತಿ ತದ್ದನ್ಮೃಧಃ ಸಂಗ್ರಾಮಾಶ್ಸೀಪೆರಃ | ಸಾರಂ ನಯಸಿ | ಅತಃ ಕಾರಣಾತ್‌ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ಮಯೋ- 
ಭುವಂ ಸುಖಸ್ಯ ಭಾವಯಿತಾರಂ ದೇವಂ ದೇವನಶೀಲಂ ಪೂಸಣಂ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣದಧರ್ಮಾ ಮನು. 
ಷ್ಕೋತಹಂ ಹುವೇ | ಅಹ್ಮಯಾಮಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ಸಖ್ಯಾಯ ಸಮಾನಖ್ಯಾನಾಯ ಸ್ರಿಯಕರಣಾಯ | 
ಏವಮಾಹೂತಃ ಸನ್ನಸ್ಮಾಕೆಮಾಂಗೂಷಾನಾಥೋಸಷಾನ್‌ ಸ್ತೋಮಾನ' | ಆಂಗೂಷಃ ಸ್ತೋಮ ಅಘೋಷ 
ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ದ್ಯುಮ್ನಿನಸ್ಸೃಥಿ | ದ್ಯೋತನವತಃ ಕುರು | ಯೆದ್ವಾ | ಸ್ತೋಮಾನ್‌ ಯಶೋವಶೋಃ- 
ನ್ನವತೋ ವಾ ಕೈಧಿ | ಅಸ್ಮತ್ಸು_ತ್ಯಾ ಪ್ರೀತಸ್ಸೈಮೇವಂ ಕುರ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ವಾಜೇಷು ಸಂಗ್ರಾ- 
ಮೇಷು ದ್ಯುಮ್ನಿ ನೋತನ್ನನವತೆಃ ಕೃಧಿ | ಅಸ್ಮದ್ಧೈರಿಣೋ ಜಿತ್ಸಾ ಶೇಷಾಮನ್ನಂ ಮಯಿ ಕುರ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿನದುರ್ಥ 


ಸೂರ್ಷ--ಎಲ್ಫೆ ಸೂಷದೇನನೇ | ಯಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಮೃಧ8--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖ 


ವಾಗಿ | ಯಣವಃ-ಹೋಗುತ್ತೀಯೋ | ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುತ್ತೀಯೋ | (ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ) | 
ಅಜಿರಂ--ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ | ತ್ಹಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಯಾಮನಿ-..( ನಿನ್ನ) ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
[ಯಾಮನಿ ಅಜಿರಂ ನ--ಯುದ್ದಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸುವಂತೆ] | 
ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ--ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ | ಪ್ರ 
ಒಂಬೆಯು ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ದಾರಿಯ ಮೂಲಕ ಸಾಗಿಸಿ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ | ಮೃಥಃ--- 


ಕೃಣ್ಣೇ--(ನಿನಗೆ ಉತ್ತೇಜಕವಾಗಿ) ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೀನೆ| ಉಷ್ಟೋೋ ನ 


ಯುದ್ಧದಿಂದ | ಪೀಪರಃ-(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ) ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಬಗಾಜಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಯೆತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದ! 


ಮಯೋಭುವಂ--ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ |. ದೇವಂ--ದೇವಾತ್ಮನೂ ಆದ! ತ್ಪಾ--ರಿನ್ನನ್ನು | 
ಮರ್ಶ್ಯಃ- ಮಾನನನಾದ ನಾಂ ಸಖ್ಯಾಯ-._ಪ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಹೊಮೇ- ಕರಿಯು 


ತ್ರೇನೆ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-ನಮ್ಮ | ಆಂಗೊರ್ಷಾ-- ಘೋಷಣೆಯೊಂದಿಗೆ ಹೇಳುವ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಮೈಸ್ನಿನ. 
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ಸ್ಪೃಧಿ--ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಅಥವಾ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದುದನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು | ವಾಜೇಷು-- ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ | 
ದ್ಯುನ್ಲಿನ8-(ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ) ಅನ್ನವನ್ನು (ನಾವು) ಹೊಂದುವಂತೆ | ಕೈಧಿ--ಮಾಡು. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಪೊಷದೇವನೇ ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ವೇಗದಿಂದ ಹೋಗುವ ಕುದುರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಖಸುವಂತೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರುನ ನಿನ್ನನ್ನು ನಿನ್ನ ಆಗಮನದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಸ್ಕೋತ್ರಗಳಿಂದ ಘೋಷಿಸಿ ಶ್ಲಾಫಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಒಂಔೆಯು ಭಾರವಾದ ವಸ್ತುನನ್ನು ಸಾಗಿಸಿ ದಾರಿಯ ಕೊನೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸುವಂತೆ ನೀನೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಯುದ್ಧದಿಂದ ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೂ ದೇವತಾ 
ತ್ಮನೂ ಆದ ನಿನ್ನನ್ನು ಮಾನವನಾದ ನಾನು ಫ್ರಿಯವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. . ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನ್ನಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡು. ಸೆಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ವೈರಿಗಳ ಅನ್ನವನ್ನು ನಾವು 
ಹೊಂದುವಂತೆ ಮಾಡು. 


English Translation 
$ 


I exalt you, Pushan;, with praises, that you may hasten {to the 
sacrifice), like a rapid ( courser ) to the battle: that you may bear us 
across the combat, like a camel; therefore do Ta mortal, invoke you; the 
divine bestower of happiness, for your friendship ; and do thou render our 
invocations productive (of benefit) ; render them productive (of success) in 


battles: 
1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಯವ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಯಣ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ಸವಾಗಿರುವ ಖುಣ್ವತಿ, ಖುಣೋತಿ ಎಂಬ 
ಪದಗಳು ಗೆಶಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿವೆ. (ನಿ. ೩೯). ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಹೋಗು, 
ಹೋಗಿಸೇರು ಅಥವಾ ಆ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಷೋ ಯದದ್ಯ ಭಾನುನಾ ನಿ ದ್ವಾರಾವೃಣವೋ ದಿವಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೮-೧೫) 
ಕೆಯಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ನಿ ನಸಃ ಸುವೃಕ್ತಿಂ ಕಾಮು ಸ್ವಧಾಮೃಣವಃ ಶಸ್ಯಮಾನಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೮-೩) 

ನಿಂಬ ಯನ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಣಿವ$ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಪ್ಪುಯಾಃ ಎಂದರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೊ ಯಥಾ ಮೃಧಃ 
ಖಣನ; ಗಚ್ಛೇತ ಯೆದ್ವಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಗಚ್ಛೇಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಬಂದು ಸೇರುವಂತೆ ಆಗು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅಜಿರಂಆಅಜಿರ ಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುವವನು 


ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ ಹೆರಡುವುದರಿಂದ ಆ ವೇಗದಲ್ಲಿ ಅವನ ತೇಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ. 
ಗಿರಾ ವಾಜಿರಶೋಚಿೆಷಂ (ಖು. ಸಂ. ೮-೧೯-೧೩) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಜಿರಶೋಚಿಷ್ಠನೆಂದು ಎಂದರೆ ಶೀಘ್ರ ಗಾನಿ 
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ಯಾಡುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಜಿ. ಇದರಂತೆ ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಶತ್ರು ನಿಗೂ, 
ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಗೂ, ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖನಾಗಿ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕ ದೇವತೆಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಬದೆ: ಪ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಆಗಮಿಸುವ ಪೂಷನನ್ನು 
ಎಂದು ಪೊಷನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಉಪಮಾನನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಅಜಿರಂ ನ-ಶೀಫ್ರ್‌ 
ಗಾಮಿನಮಶ್ವಮಿನ- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯಂತೆ ಎಂದು ಅಶ್ವಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೃಧಃ--ಮೃಧ ಶಬ್ದವು ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ಯುದ್ಧವೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾದ ಶತ್ರುವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ನಿನ ಇಂದ್ರ ಮೃಧಥೋ ಜಹಿ ನೀಚಾ ಯೆಚ್ಛೆ ಸ ತಿನ್ಯತಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೫೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುಧಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಾಮಕಾರಿಣಃ ಶತ್ರೊನ್‌ ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. 2೭-೨). 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಮಥ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ಸಂಗ್ರಾಮಾನುದ್ದಿಶ್ಯ--ಯುದ್ಧಾಭಿಮುಖವಾಗಿ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ ಪದಕ್ಟೆ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ 
| ಯೋದ್ಯನ್‌ ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. '` 


ಸೀಹರಃ__ಹಾರಂ ನಯೆಸಿ--ಪಾರುಗಾಣಿಸುತ್ತೀಯೆ. ನಿರುಕ್ತ್ಮಕಾರರು ಖೀಪೆರತ್‌ ಎಂಬ ಹದವನ್ನು 

ಯಾಇಚ್ಚಾ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಖೀಪರಃ ಪೀಪೆರತ್‌ ಎಂಬ ಸದ 

ಗಳು ದಡವನ್ನು ಮುಟ್ಟಿ ಸು ಸುಖವಾಗಿ ಕೊನೆಗಾಣಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರ ಸ್ರ ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 
ಅಂಹಸೋ ಯೆತ್ರೆ ಸೀಸರಡೈಥಾ ನೋ ನಾನೇನ ಯಾಂತಮುಭಯೇ ಹವಂಶೇ | 

(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೨-೧೪) 


ಅಶ್ಟೋ ನ ಸ್ವೇ ದಮ ಆ ಹೇಮ್ಯಾವಾನ್ನ ಮಂಹಸಃ ಹೀಪರೋ ದಾಶ್ನಾಂಸಂ | 
(ಭು. ಸಂ. ೪-೨-೮) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂಹಸಃ ಪೀಸರಃ ಸಾಸರೂಪಾದ್ದಾರಿದ್ರ್ಯಾತ್‌ ಪಾರಂ ನಯಃ | ಪಾಪರೊಪವಾದ 
ದಾರಿದ್ರ್ಯದಿಂದ ದಾಟಸು ಎಂದರ್ಥ. ಅದರಂತೆಯೇ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತ್ರುಗಳ ಐಡಿತದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ 
ರಕ್ಷಿಸುತ್ತೀಯೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಂಗೂಷಾನ”-ಆಂಗೂಪಃ ಸೋಮ ಆಭಘೋಪಷಃ | (ನಿ. ೫-೧೧). ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಟೆ ಅಂಗೊಷನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಡು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಖು. ಸಂ. 
೧-೧೦೫-೧೯ ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸ್ವುಂದೆಸ್ತಾ ಮಿಗಳು ಸೋಮ ಮತ್ತು ಸ್ಫೋಮ ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥ 
ಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಬಹುದಿಂದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತಾರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು] 


ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನೆ 


| SN ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಕ್ರ 
ಅಜಿರಮ್‌-_ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಪಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ (ಉ. ಸೂ ೧-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿರಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತೆವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿಡೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೀಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 


೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾಮನಿ. ಯಾ ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು, ಅಶೋಮನಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬--೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಭಾಷಾಚಂಶ್ಯೊ (8 ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕಲ್ಸಿ ತವಾದುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಸ್ತೋಮೇಭಿಸಅತಕೋಭಿಸೆ ಐಸ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಎತ್ತ. 


ಕ್ರಷ್ಣ ಕೃನಿ ಹಂಸಾಕರಣಯೋಕ್ಸ ಧಾತು. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ 
ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತಆತ್ಮನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ವತ್ಸ, ಧಿನ್ನಿಕೃಣ್ಣ್ಯೋರಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ. ಉಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಕಾರಲೋಸ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಯಣಾದೇಶ. ಹಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಯಣಿವೂ-ಖುಣ ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇತೆಶ್ಚಲೋಸೆಃ ಪರಸ್ಮೈಪದೇಷು (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋ- 





ಡಾಟಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ತನಾದಿಕೈಇ್‌ಭ್ಯ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ, ಅವಾಜೇಶ. 
ತಿಜಂತದ ಸರಡಲ್ಲಿರುವುವರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನೀಪರ8--ಪ್ಯ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಹೇತುಮುತಿ ಚಿ (ಪಾ.ಸೂ.೩-೧-೨೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಣಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾರಿ ಎಂಬ 
ಣ್ಯಂತದ. ಮೇಲೆ ಲುಜ“ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ. ಇಶಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರು-..ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜ೯. ಣೇರನಿಔ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಣೌಚಿಜ್ಯುಪಧಾಯಾಃ ಹ್ರಸ್ವಃ (೭.೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಭೆಗೆ 
ಪ್ರಸ್ತ. ಚೆಜಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಸನ್ವಲ್ಲಘುನಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ ದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಸನ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ ಬಂದಾಗ ದೀರ್ಫೂ- 
ಲಭೋಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೪೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ನಿಸರ್ಗ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹುವೇ--ಹ್ವೇರ್ಣ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇಚ, ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉಕ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟಿಗೆ 
ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉವಜಾದೇಶ. : ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವಮ್‌ ದಿವುಧಾತುವು ಕ್ರೀಡಾದಿಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜಿ. ನೆಂದಿಗ್ರೆಹಸಚಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂ- 


ಸಧಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ಸಖ್ಯಾಯೆ - ಸಖ್ಯುರ್ಭಾವಃ ಸಖ್ಯಮ್‌. ಸಖ್ಯುರ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಕ 


ವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಂಗೊಷಾನ್‌.ಆಂಗೊಷಃ ಸೋಮ ಆಭಘೋಷಃ (ನಿರು ೫-೧೧) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. 'ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವಕವಾದ ಷು ಧಾತುವಿಗೆ (ಘಹಿರವಿಶಬ್ದನೇಘರ್‌ ಬಂದು) ಪೈಷೋದರಾದೀನಿ- 
ಯಥೋಪದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. ಥಾಥೆಫ ಇ್‌--(ಬಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಸೈಧಿಡುಕ್ಕ ಆಗ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ `ಿಸಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, 
ಬಜುಲಂ ಛಂದನಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು ಪೃ (ಸಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಹಿಗೆ ಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾಶ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಶ। 


| 
ಯಸ ತೇ ಸೂಷನ್ರ್ಸಖ್ಯೇ ವಿಪನ್ಯವಃ ಕ್ರತ್ವಾ ಚಿತ್ಸಂತೋ 5 ವಸಾ ಬು; 


| | | | 
ತಾಮನು ತ್ವಾ ನವೀಯಸೀಂ ನಿಯುತಂ ರಾಯ ಈಮಹೇ | 


| | | | | 
ಅಹೇಳೆಮಾನ ಉರುಶಂಸ ಸರೀ ಭವ ವಾಜೇವಾಜೇ ಸರೀ ಭನೆ ॥4॥ 
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ಪಡಪಾಠಃ 
ಯಸ್ಯ | ತೇ! ಪೂಷನ್‌ | ಸಖ್ಯೇ | ನಿಪ 'ಸನ್ಯವಃ | ಫ ಶೂ | ಜಿತ್‌ | ಸಂತಃ | ಅವಸಾ | ಬುಭುಚ್ರಿಕೇ | 


| | 
ಇತಿ | ಕ್ರತ್ವಾ! ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | 


1 | | 
ತಾಂ | ಅನು | ತ್ವಾ | ನವೀಯೆಸೀಂ | ನಿಂಯುತಂ ರಾಯಃ ಈಮಹೇ 


| | 
ಭಜ | ಉರು5ಶಂಸ | ಸರೀ | ಭವ | ಹೆ | ಸರೀ | ಭವ | 4 I 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ 


ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ದೇವ ಯೆಸ್ಯ ಶೇ ರಸ್ತಕೆತ್ತೇನೆ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ದ ಸೈ ಶನ ಸಖ್ಯೇ ಸಖಿತ್ತೇ ಹಿತಕರಣೇ ಸತಿ 
ಶ್ರತ್ವ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಕ್ರತುನಾ ಪ್ರೆಕೃಸ್ಟೇನ ಕರ್ಮಣೈನ || ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛಂದಸಿ ವಾವಚನನಿತಿ ನಾಭಾವಾ- 
ಭಾವಃ | ಸಂಶೋ ಭವಂತಂ ಪ್ರೀಜಿಯಿತಾರಃ ಸಂತೋ ನಿಸೆನ್ಯವೋ ವಿಶೇಷೇಣ ಸ್ತೋತ್ರೆಶೀಲಾಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಮೇಧಾವಿನಾಮೈತತ್‌ | ಮೇಧಾವಿನಃ | ಯೆಜಮಾನಾ ಅವಸಾ ತ್ರತ್ತೃತೇನ ರಕ್ಷಣೇನ ರಕ್ಷಿತಾಃ 
ಸಂತೋ ಬುಭುಜ್ರಿರೇ | ಭುಂಜತೇ ಭೋಗಾನ್‌ | ಇತಿ ಏನಮೇವ ಸರ್ವದಾ ಕ್ರೈತ್ಟಾ ಕರ್ಮಣಾ ಬುಭು- 
ಜ್ರಿಕೇ। ಭುಂಜತೇ ಸರ್ನೇ ಪಾಲ್ಯಂತೆ ಇತಿ ಷಾ! ಭುಜೇಶೃ ದೆಸಿ ಲಿಚಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ರುಬ್‌ ॥ 
ತಾಂ ತಾದೃಶೀಂ ನನೀಯಸೀಂ ನವಶರಾಂ ಸ್ತುತ್ಯಾಂ ವಾ ರಕ್ಷಾಮನ್ವನುಸೃತ್ಯ ರಶ್ತಾಯೌಾ ಅನಂತರಂ 
ತ್ವಾಂ ಚ್‌ ರಾಯ ಏತತ್ಸಂಖ್ಯಾಕಾನ್ನನಾನೀನುಹೇ | ಯಾಚಾಮಹೇ | ಕ*ಿಂಜೆ ಹೇ ಉರುಶಂಸೆ 
ಬಹುಧಾ ಸ್ತು ತ್ಯ ಶ್ರ ಶ್ರಮಹೇಳಮಾನೋತ ಕ್ರಧ್ಯನ್ನ ಸ್ಮಾಸು ಸುಮನಾಃ ಸನ್‌ ಸರೀ ಚೆನ! ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಂತೆ- 
ವ್ಯೋ ಭವ! ಸರ್ಕೇರೌಣಾದಿಕ ಇನಿಪ್ರತ್ಯೆಯೆಃ। ಆಡೆಸಿದುತ್ತೆತ್ಸೆಂ! ಕಿಂಚೆ ತ್ವಂ ಮಾಜೇ ವಾಜೇ ಸರ್ವೆೇಷ್ಟಸಿ 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸರೀ ಭವ | ಗಮನಶೀಲೋ ಭವ ಪುರತೋ ಗೆಂತಾ ಭವೇತ್ಯರ್ಥೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಯ ತೇ(ರಕ್ಷೆಕನಾದ) ಯಾವ ನಿನ್ನ | ಸೆ si 


pe. ಪೂಷಜೇವನೆ | 
ಯಾದ ಸ್ಟೇಹನಿರಲಾಗಿ| ಕ್ರೈತ್ವಾ ಚಿತ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೇ | ಸಂತ8--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಪೊಜಿ 
ವನರಾಗಿಯೂ | ವಿಷನ್ಯವೂ , ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ಟೊ ತ್ರ ಮಾಡುವನರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 
ಯಜಮಾನರು | ಅವಸಾ--(ನಿನ್ನ _) ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ | ಬುಭುಚ್ರಿರೇ- ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇತಿ 
ಹೀಗೆಯೇ ಯಾವಾಗಲೂ | ಕ್ರೆತ್ಛಾ--ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದ |! ಬುಭುಜಿ ಕ್ರಿರೇೊಂಎಲ್ಲರೂ ಭೋಗಗ 


ಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಪಾಲಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾರೆ | ತಾಂ -ಅಂತಹ | 'ನನವೀಯಸೀಂ--ನೂತೆನವಾದ 


ತ 


ಸ್ತುತಿಯ ಫಲರೂಪದ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು | ಅನು- ಅನುಸರಿಸಿ [ತದನಂತರ] | ವಿಯುತೆಂ- ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ 
ಆ ಗ ನಗಳನ್ನು | ಈ ಮಹೇ.--ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಉರುಶಂಸ-_ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ಅರ್ಹ 
ನಾದ ಪೂಷನೇ | ಅಹೇಳೆನಾನ॥. (ನನ್ನು ನಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಕೋಪಗೊಃ ಳ್ರದೇ ಸ ಸ ಸನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು | 
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ಕಾ ಗಯಗು ಹೊತ ಚಯ ಚುಟು ಮು ಚಯ ಯು ಉ.ಖ ಎ! ಎಚ ಗುಂ ಸಂ ಯ ಇ ಎ ಜರಾ ಗ ಜನಾ ಅರಸಿ ಭೂ ಸ ಪಾ ಸ ಚಾ ಹಿ AEA ಐ ಆಇ... NA ರ್ಟ EMM NE A RNa ಯ ಟಟ ಟು ಸಜ ಆಡು ಟು ಟು EN NN ಬಗಡಗ ಗಾಲ ಗಡಾ ಡಗ  ಾ ಹ ಯ ಯ ಲಾ 


ಸರೀ ಭವ-.(ನಮಗೆ) ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿರು (ಭೀತಿಯಿಲ್ಲಡೆ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀನಿಸುವಂತಾಗಲಿ) |! ವಾಜೇ 
ನಾಜೀ ಸಕಲವಾಡ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಸರೀ ಭವ--ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇರು! 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಇ ಸ 
ಗಳಿಂದಲೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಮೇಧಾವಿಗಳಾದ 


ಯಜಮಾನರು ನಿನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಸಕಲ ಭೋಗಗಳನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ನೂತನವಾದ ಸು ಸತಿಗೆ ಫಲರೂಪ 
ವಾದ ಈ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಸಡೆದನಂತರ ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಧನಗಳನ್ನು ನಾನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೆ ವೆ. ನಾನಾವಿದೆವಾದ 
ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೆ ಅರ್ಹನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಪೊಷನ ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಸುಮನಸೃನಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು 


ಎಲ್ಲೆ ಪೂಸ ಸದೇವನೇ, ರಕ್ಷಕನಾದ ನಿನ್ನ ಹಿತಕಾರಿಯಾದ ಸ್ನೇಹನಿರಲಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಯಜ್ಞ ಕವ ರ್ಮ 


ನಾವು ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ. ಸಕಲ ಸಂಗ್ರಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿಯೂ 
ಮ್ಮ ನೇತೃವಾಗಿಯೂ ಇರು. 
English ‘Translation 

Through your praise, and assiduous in your worship they enjoy 
(abundance), through your protection ; by (assiduous) worship they enjoy 
(abundance) ; as consequent upon your recent favour, we solicit infinite riches. 
Free {rom anger; and entitled to ample praise, be ever accesseble to us; 
be our leader in every encounter: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ನಿಪನ್ಯವಃ-ನಿಪ್ರ$, ನಿಗ್ರಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿಡಿ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಓೀಧಾವಿಗಳೂ ಭಕ್ತಿಯುತರೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳು ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಡೆ. ತದ್ದಿಸ್ರಾಸೋ ನಿಸೆನ್ಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೩-೨೧), ಅವಸಾ ನಿಪೆನ್ಯವಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨-೫), ವಿಖೆ- 

ನ್ಯವೋದೀಧ್ಯತೋ ಮನೀಷಾ (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೦-೧) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುನಂತೆ ವಿಶೇಷೇಣ 
ಸ್ತೋತಾರಃ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕವರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಯುಶಂ--ಅಸಂಖ್ಯಾಕವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯ- 
ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಶಶ್ರಪ್ವಜ್ರಂ ನಿಯುತೆಂ (ಖು.ಸಂ. ೧-೧೨೧-೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಿಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿತೆರಾಂ ಯುಕ್ತಂ। 


ದೃಢ ವಾಗಿ ಜ.೬ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ಯಕ್ಸಿಸಲ್ಲ ಸಟ್ಟಾ 


ಅಹೇಳಮಾನಃ--ಕೇಳಿತೇ, ಹೇಳಿತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಸೋಪಗೊಂಡು ಎಂದೊ, ಆಹೇಳೆಮಾನಃ ಎಂದರೆ ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ವಿಂದೂ, 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಹೇಳಮಾನೋ ವರುಣೇಹ ಜೋಧ್ಯುರುಶಂಸ ಮಾನ ಆಯುಃಸಪ್ರ ನೋಸಷೀಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೧೧). 


ಅ .೨.ಅ.೨.ವ,೨.] " ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿಶಾ 4 29 


ಸ ಬಾ ಜಟಗ ಕ ಸಸ NE NEES ಾಾಾುರ್ಸಾಹಾ್‌್ಸ್ಟ್ರ ಟ್ರ ು್ಟ್ಟರ್ಕುಲ್ಚ ಟುಟ ಟ್ಟ ಫೊ ಮದ್‌ ಕಾರ್‌ ಬಾ ದ್‌್‌ ಲ ಲ ಬೂ ರೂ. ಟು. 


ಅಹೇಳೆಮಾನ ಉಸೆ ಯಾಹಿ ಯೆಜ್ಞಂ ತುಭ್ಯಂ ಪೆನಂತ ಇಂದವಃ ಸುತಾಸೆಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೩೨-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ವಿಧವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಗ್ನಿ 
ವರುಣ ಮುಂತಾದ ದೇವತೆಗಳು ಪಾಪಕರ್ತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಮಾಡುವುದು ಕಠಿಣನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯಿದ್ದುದರಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಂತಹವರಿಗೆ ಅ ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆವು ಸಿಕ್ಕುವುದೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿದಿದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಧಿಕವಾದ ಪಾಸಭೀತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ಇರುವಂತೆಯೂ ತಮ್ಮನ್ನು ಅನಾದೆರಿಸದೆ 
ತಮ್ಮಮೇಲೆ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಬೀರಿ ಒಳ್ಳೆಯದೆನ್ನು ಮಾಡಬೇಕೆಂತಲೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. 


| ಸರೀ ಭವ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಸೈ ಎಂಬ ಧಾತುವಿಥಿಂದ ಫಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಸರೀ ಎಂಬ ಪದವು ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ಅಸ್ಮಾಭಿರ್ಗಂತವ್ಯೋಭವ- ನಾವು 
ಭೀತಿಯಿಲ್ಲದೆ ನಿನ್ನನ್ನು ಸಮೀಪಿಸುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಗಮನಶೀಲೋಭವ, ಪುರತೋ ಗೆತ್ತಾ 
ಭವ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ ಹೋಗು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಸರೀಮಣಿ, ಸರೀಸ್ಪಪೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಸದಗಳೊ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಸರೀಸೃಪ ಎಂದರೆ 
ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟ ಸರ್ಪನೆಂದರ್ಥ. ಆದರೆ ಸರೀಸೃಷೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು, 


ಯಸ್ತೇ ಹಂತಿ ಸೆಶಯಂತಂ ನಿಷಶ್ಸ್ನುಂ ಯೈಃ ಸರೀಸೃಸಂ। 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬೨-೩) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಗರ್ಭ ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ: ಇಲ್ಲಿ ಸರೀಭವ ಎಂದರೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ನೇತೃವಾಗಿರು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಪ್ರಕ 
ವಾ ಟು 
ನಿಪೆನ್ಯವಃ- ವಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಪನಸ್ತುತೌ. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ 


ಬಣಾದಿಕ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೊಸ. 


dd 


ಶ್ರೆತ್ವಾ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ನಾನಚನಮ್‌ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಅವಸಾ--ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಬುಭು್ರಿರೆ -ಭುಜಪಾಲನಾಭ್ಯವಹಾರಯೋಃ ಧಾತು... ಛಂದೆಸಿಲುಜ್‌ಲರ್ಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಲೆಣ್ಮಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಿಚಸ್ತರುಯೋ- 
ರೇಶಿರೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯುಕೆ ಇರೇಚಾದೇಶ.  ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯ ಕೈ ರುಟಾಗಮ. 
ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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4 A ಗ. 7 pl ತ್‌ಾ ಗಾನ್‌ ಸ ಕ್‌ ಲಾ ಲ ಯೂ ಬು ಹಾಸ ಯುಟಿ 
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ನನೀಯೆಸೀಮ್‌--ಅತಿಶಯೇನ ನನಾ ನವೀಯಸೀ ಶಾಮ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿ ತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌. ಈಯಸುನ". 
ಜೆ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂ ರೂಪ. 


ರಾಯಃ--ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂಪೆದಾದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಮಹೇಈಜ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಈಮಹೇ ಯಾಮಿ (ನಿರು. ೩-೧೯-೧) ಎಂದು ಯಾಚನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 

ಸಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಜ್‌ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಹೇಳೆಮಾನೆಃ--ಹೇಡೃ ಅನಾದಕೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ, ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ನ ಹೇಳಮಾನಃ 


ತತ್ಸುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಸರೀ ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 
ನಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣಟ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಿನ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದ್ಯ್ಭುದಾಶ್ರ 
ಸ್ವರವೂ ಉಣಾದಿಯಿಂದಲೇ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಾಜೇನಾಜೇ--ನಿತ್ಯನೀಪ್ಪಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮.೧.೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ. ಪರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನುದಾತ್ತೆಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ೩ 


EE 
ಸಂಹಿತೂಖಾಕಃ 
ಅಸ್ಕಾ ಊ ಷು ಣ ಉಪ ಸಾತಯೇ ಭುವೋ 5 ಹೇಳಮಾನೋ ರರಿವಾ 
ಅಜಾಶ್ಚ ಶ್ರನಸ್ಯತಾಮಜಾಶ್ರ | 
ಹ ಹು ತ್ವಾ ನವೃತೀಮಹಿ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದಸ್ಮ ಸಾಧುಭಿಃ | 


ನಹಿ ತ ಇ ಪೂಷನ್ನ ತಿಮನ್ಯ ಆಫೃಣೇ ನ ತ್ರ ಸಖ್ಯಮುಪಹ್ನುವೇ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ। 


| | | | 
ಅಸ್ಯಾಃ | ಊಂ ಇತಿ | ಸು ನಃ | ಉಪ | ಸಾತಯೇ |! ಭುವಃ! ಅಹೇಳೆಮಾನಃ | ರರಿ$ವಾನ್‌ | ಅಜ$- 


ಅಶ್ವ |ಶ ಶ್ರವಸ್ಯತಾಂ | ಅಜ; ಅಶ್ವ | 


| 
ಸ್ರಿ ಸ | ಸು! ತ್ಯಾ | ವವೃ ತೀಮಹಿ | ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ । ದಸ್ಮ | ಸಾಧು ಭಃ 


ಲಿ 


ಕ 


| 
ನಹಿ | ಶ್ವಾ! ಪೂಷನ್‌ | ಅತಿ5$ಮನ್ಯೇ | ಅಫೃಣೇ! ನ! ತೇ! ಸಖ್ಯಂ | ಅಪಂಹ್ನುವೇ ೪ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಸ ೦ 


ಹೇ ಅಜಾಶ್ವ ಪೂಷನ್‌ | ಅಜಾಶ್ವೇತಕಿ ಸೂಷಣಮಾಹೇತಿ ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೪.೨೫ | ನೋತಸ್ಕಾ- 

ಕಮಸ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ॥ ಚತುರ್ಥ್ಯರ್ಥೇ ಸಸ್ಮೀ | ಸಾತೆಯೇ ಲಾಭಾಯಾಹೇಳೆಮಾನೋ ಶ್ರಿ ಧ್ಯನ್ನನಾದರ- 
ಮಕುರ್ವನ್‌ ರರಿವಾನ್‌ ದಾತಾ ಚೆ ಸನ್‌ ಸು ಸುಷ್ಕೂಪ ಭುವಃ | ಸಮಾಸೆಸ್ಫೋ ಭವ | ರಾಶೇಶ್ಭಾಂದೆ- 
ಸಸ್ಯ ಅಟಿ ಸ್ವಸುಃ | ಪದೆಸಂಜ್ಞಾಯಾ ಅಭಾಮೇ$ಪಿ ಪಹಿವಾಂಸಂ ತಸ್ಥಿ ನಾಂಸಮಿತ್ಯಾದೌ ಛಾಂದೆಸೋಲ- 
ವಗ್ರಹೋ ದೃಶ್ಯತೇ | ಊ ಇತಿ ಪಾದಪೂರಣಃ || ಕಂಚ ಶ್ರವಸ್ಯತಾಮನ್ನಮಿಚ್ಛತಾಮಸ್ಮಾಕಂ ಹೇ 
ಅಜಾಶ್ವ ಅಜಾ ಏನಾಶ್ಚಸ್ಥಾನೀಯಾ ಯಸ್ಯ ಶಾದೃಶ ತ್ವಂ | ಪೂಷನಾಮೇದೆಂ | ರರಿವಾಂತ್ಚ ಸನ್ನುಪ 
ಭುವಃ | ಅಜಾಃ ಪೂಸ್ಥ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ದ ಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕೆ ಏಕೋ ನಿಸಾತೆಃ | 
ಹೇ ದಸ ಹೋಸ ಟೋ ಸೂಸನ್‌ ತ್ವಾ ತಾ ಮೋ ಸು ವವೃಶೀಮಹಿ। ಸರ್ವತೆ ಏನ ಸುತೆರಾಂ 
ವರ್ತಯೇಮಹಿ || ವೃತೇರಂತರ್ಭಾನಿತೆಣ್ಯರ್ಥಲ್ಲಿಜಃ ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಪಃಶ್ಲುಃ | ಯೆಜ್ಞ್ಞಾಂತೆರ- 
ಗಮನಾನ್ನಿವರ್ತಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ | ಸಾಧುಭಿಃ ಸ್ತೋಮೇಭಿಸ್ಟ್ವಾ 

ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈಃ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಪೂಷನ್‌ ಅಫೃಣೇ ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಶ್ರಾರ- 
ಯಿತಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಆಫೃಣೇ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ತಃ ಸ್ವೀಕೆರ್ಶಃ ತ್ವಾಂ ನಹ್ಯತಿಮನ್ಯೇ | ಅವಮತಿಂ ನೈವ 
ಕರೋಮಿ | ನ ಕೇವಲಮತತಿಕ್ರಮಮಾತ್ರಂ ಕಂತು ತೇ ಸಖ್ಯಂ ತೆವ ಸಖತ್ವಂ ಹಿತಕರ್ತೃತ್ವಂ ಕಹ್ಯ- 
ಸಹ್ಸುವೇ | ನೈವಾಸನಯಾಮಿ | ನ ತ್ಯಜಾಮಿ | ಸರ್ವತಃ ಪ್ರಖ್ಯಾಪಯಾಸಮಾಶ್ಯರ್ಥಃ || 


ಅಜಾಶ್ವ--ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷಜೀವನೇ | ನಃ- ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಯಾಃ ಸ ಸಾತೆಯೇ-_ ಈ (ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ 


ಆಸು! 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು) ೩ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಹೇಳೆಮಾನ8_ಕೋಪಗೊ ಇಳ್ಳೆದೆ (ಅನಾದರವಿಲ್ಲದವನಾಗಿ) ಯೂ | 
ರಠಿರ್ನಾ-_ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಸು--ಸಮೀಚೀನವಾಗಿ | ಉಪ ಭುವಃ -- ನಮ್ಮ 
ಸಮೀ ಪದಕ್ಲಿರು | ಅಜಾ ಶ್ರ ಎಲ್ಲೆ ಪೂಷದೇವನೇ | ಶ್ರವಸ್ಯತಾಂ--ಅನ್ನವನ್ನು ಅಸೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ (ಹುವಾ 
ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿಯೇ ಇರು | ಜಿಸ್ಮೈ--ಶತ್ರು ನಾಶಕನಾದ ಧುಭೀಃ--(ನಿನ್ನ ನ್ನು ತೃಪ್ತಿ 


ಸೂಷನೇ | ತ್ವಾ ನಿನ್ನನ್ನು | ಸಾಧು 
ತ್ರ 


ತ್ರಗಳಿಂದ | ಓ.ಷು- ಸುತ್ತಲೂ (ಆಶ್ರಯಿಸಿ ತಡೆದು) | 


ಗೊಳಿಸಲು) ಸಮರ್ಥಗಳಾದ | ಸ್ಕೋಮೇಭರ್ಭ- ಸೆ | 


wed 


32 | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ ೧೩೮ 
ವವೃಶೀಮಹಿ- (ನಿನ್ನ) ಅವಲಂಬನೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ | (ಮತ್ತು) ಆಫೃಣೇ--ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು 
ಸುರಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನೂ ಅದ | ಪೂರ್ಷ--ಎಲೈ ಪೂಷನೇ | ನಹಿ ಅತಿಮನ್ಯೇ- 
ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ | ಶೇ--ನಿನ್ನ | ಸೆಖ್ಯಂ--ಸ್ನೇಹನನ್ನು | ನ ಅಸೆ 
ಹ್ನುನೇ--ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ತ್ಯಾಗಮಾಡುವುದಿಲ್ಲ (ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳು ವುದಿಲ್ಲ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


(ಆಡಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ] ಎಲ್ಛೆ ಪೂಸದೇವನೇ, ನಮ್ಮ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅನಾದರನಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಉದಾರವಾಗಿ ದಾನಮಾಡುವನನಾಗಿ ಯೂ ನನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪನಲ್ಲಿಯೇ 
ಇರು. ಆನ್ಲವನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರವೇ ಇರು. ಶತ್ರುನಾಶಕನಾದ ಎಲ್ಫೆ ಪೂಷನೇ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಾವು ಸುತ್ತಲೂ ನಿನ್ನ ಅವಲಂಬನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇವೆ. ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ 
ಪೂಷನೇ, ನಾನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿನ್ನನ್ನು ಅನಾದರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ಸ್ನೇಹವನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಖಂಡಿತ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. 


161181 Translation 


Free from anger; aud liberal of gifts; be near to us) Ajaswa, for the 
acceptance of this our (offering) ; be near to those, Ajaswa, who solicit food : 
we have recourse to you, destroyer of enemies, with pious hymns: I never 
cease» Pushan; accepter of offerings; to think of you; I never disregard your 
friendship 11.1% ೯ಖ | 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ 


ಅಜಾಕ್ಚ--ಹರೀ ಇಂದ್ರಸ್ಯ | ಕೋಹಿತೋಂಗ್ನೇಃ। ೬ ಜಾಃ ಪೂಷ್ನ (ನಿ. ೨-೨೮)ನಂಬುದಾಗಿ ನಿರುಕ 


ಕಾರರು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳ ವಾಹನಗಳನ್ನು ಕ್ರಮವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಜವೇ ಪೂಷನ ನಾಹನನು. 


ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿನರಿಸುತ್ತಾ ಅಸ್ಕೈ ನಃ ಸಾತೆಯೆ ಉಪಭವ, ಅಹೇಳೆಮಾನೋ5- 
ಕ್ರುಧ್ಯನ್ರರಿವಾನ್ರಾತಿರಭ್ಯ ಸ್ತೋ ಜಾಶ್ವೇತಿ ಪೂಷಣಮಾಹಾಜಾಶ್ವಾಜಾ ಅಜನಾ8 | ಆಡಿನ ರೂಸದಲ್ಲಿರುವ 
ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ಪೂಷದೇವನೇ, ಕೋಪಗೊಳ್ಳದೆ ನಿನ್ನ ಉದಾರವಾದ ದಾನವನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಹತ್ತಿರ, 
ದಲ್ಲೇ ಇರು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದೂ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃವಾದ ಖಸಿಯು ಪೂಷನನ್ನು ಅಜಾಶ್ವನೆಂದು ಸಂಬೋ 
ಧಿಸಿದ್ದಾ ನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ರಾತಿರಭ್ಯಸ್ತ8 | 
ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ರಾ ಧಾತುವು ಅಭ್ಯಸ್ತವಾಗಿ ಎಂದರೆ ದ್ವಿಗುಣಿತವಾಗಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದಾಗಿದೆ. ಉದಾರವಾಗಿ 
ದಾನಮಾಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-.೨೫). | 


ಎ 


ಧಿಸಿದೆ. ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡುನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಶತ್ರುನಾಶಕನೆಂದು ಒಂದು ಅರ್ಥವೂ, ಸುಂದರ 


ದೆಸ್ಮ-ಶತ್ರೂಣಾಮುಪೆಕ್ಷಪಯಿತಃ | ಶತು ಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನು ಎಂದು ಪೂಷನನ್ನು ಸಂಬೋ 
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ಎಪವುಳ್ಳಿವ ಜಸಿ ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ದೆಸಿ ದರ್ಶನದಂಶನಯೋಃ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಸನ್ನ 
ವಾದರೆ ದರ್ಶನೀಯೆಃ ರಮ್ಯನಾದ ಎಂದೂ, ಜಿಸು-ಉಪಕ್ಷಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನ ವಾದರೆ (ಶತ್ರು) 
ನಾಶಕ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಜುಜೋಷದಿಂದ್ರೋ ದೆಸೆ ೈವರ್ಚಾ ನಾಸತ್ಕೇನ ಸುಗ್ಮ್ಯೋ ರಥೇಸಷ್ಕಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೪) 


ತ್ವಂ ಭಗೋ ನ ಆ ಹಿ ರಕ್ನನಿಸೇ ಪರಿಜ್ಮೇವ ಫಯೆಸಿ ದಸ್ಮವರ್ಚಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೩-೨) 


ಸೂಷಾ ಸುಬಂಧುರ್ದಿವ ಆ ಪ್ರಥಿನ್ಯಾ ಇಳಸ್ಪತಿರ್ನ್ಮಸುನಾ ದೆಸ್ಮವರ್ಚಾಃ 

(ಯ. ಸಂ. ೬-೫೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ. ಶತ್ರೊಪೆಕ್ಷಯೆಣಬಲಃ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಶಕ್ತ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆ 
ವನು ಎಂದ್ಕೂ ವಿರಡನೆಯದಾಗಿ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ। ದಸ್ಮಂ ದರ್ಶನೀಯಂ ವರ್ಜೆಃ ಯಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಃ | ಮನೋಹೆರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡೆಸ್ಮ ಎಂಬ 
ನಿಶೇಷಣವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಪೂಷನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವನ ಶತ್ರುನಾಶಕಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ, ಅವನ ರಮಣೀಯವಾದ ರೂಪವನ್ನೂ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. 


ಫ್ರುಣೇ-_ ಸರ್ವತೋ ವೃಷ್ಟೇಃ ಕ್ಲಾರಯಿತೆ ಯದ್ವಾ ಹನಿಷಾಮಾಹರ್ಶೆಃ ಸ್ತೀಕರ್ತಃ | 
ಸುತ್ತಲೂ ವೃಷಿ ಸ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವನನೂ ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವವನೂ ಆದ ಎಂದು ಸೂಷನನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪೂಷನಿಗೆ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿರುವುದು. ವಿಮರ್ಶಕರ ಚರ್ಚೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಪೂಷನ ಗುಣಗಳು ನಾನಾಬಗೆಯಾಗಿದ್ದು ಅವೆಲ್ಲಾ ಅವನ ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದರಿಂದ ಅನನ ಮೂಲಸ್ವರೂಪವು ಹೀಗೆಯೇ ಎಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಲು ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಈಚಿನ 
ನಿಮರ್ಶಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಜಟಿಲವಾದ ಹ ರ್ರಶ್ನೆಯಾಗಿದೆ. ಯಾಸ ಸ್ಫರು ಪೂಷನನ್ನು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ನೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬ್ಲೂ ಫೀಲ್ಡ್‌ ಎಂಬ ನಿದ್ವಾಂಸನೂ ಯಾಸ್ಟರ ಮತನನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾ ಯು. ಸಂ. 
೬೪೮೧೬, ೬-೫೩-೩, ೬-೫೫-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಅಫ್ಭೃಣಿ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ 
ಪೂಷನು ಜ್ಯೋತಿಯನ್ನು ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯದೇವತೆ ಎಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿರೋಧಿ. 
ಸುವವರೂ ಕೆಲವರಿದ್ದಾರೆ. ಆಫ್ಫುಣಿ' ಎಂಬ ಪದವು ಕೇವಲ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟು ದೆಂದ್ಕೂ ತೇಜೋ 
ಮಯನಾದ ಯಾವ ದೇವತೆಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡಬಹುದೆಂದೂ, ಅದಿತ್ಯನೇ ಆಗ 
ಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮನಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ (ಯ. ಸಂ. ೮-೬೦-೨೦) ಅಗ್ನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣನಿಜಿಯೆಂದೂ 
ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಒಂದು ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಪೊಷನನ್ನು ಆದಿತ್ಯಜೀವತೆ ಎಂದು ನಿಷ್ಕರ್ಹಿಸಲು ಸಾಧ್ಯೆವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 


ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯಾಸ್ವ, ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕ ರ್ತ ಇತ್ಯಾದಿ ವೈದಿಕಸಂಪ್ರದಾಯೆದವರು ಆಫ್ಟ ಎಂಬುದು 
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ಹ ರು ಬಂ ಬ ಬು ಚಾ ಬಯ ಭಯು ಸು ಸಿ 7 ಸ ನ ನ 2 ಬ ಗ ನಳ 4 
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ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ಮಾತ್ರ ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವೆಂದು ವಿಶದವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾಸ್ಟರು 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ನದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಆಫ ಘೈಣಿರಾಗತೆಹೈ ಣಿಃ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ 


ಏಹಿ ನಾಂ ನಿಮುಚೋ ನಪಾದಾಫೃ ಣೇ ಸಂ ಸಚಾವಹೈ | ರಢೀರ್ಜುತೆಸ್ಕೆ ನೋ ಜವ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬರತಕ್ಕ ಸದನವನ್ನು. ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಆಗತಹೃಣೆಃ ಎಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಹೃಣೆಯೆಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಹೈ ಶಬ್ದವು ದೀಸ್ತಿ ವಚನಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೮) ಹಾಗೆಯೇ 

ಕ್ರೋಧನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ(ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡು 
ವಾಗ ಆಫಣಿತಶಜ್ತೋ ದೀಪ್ಲಿವಾಚೆಕೆಃ | ದೀಪ್ತಿ ಕರ್ಮಸು ಚಿ ಹಠಿತೆ ಏನಾಯಂ ಹೃಣಿಃ ಇತಿ | ಹೃಣಿ 
ಶಬ್ಧ ವು ದೀಹ್ರಿವಾಚಕಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದು.ಒಂದು ಜಾ ಠೊ ಧೋನಿ 
ಹೃ ಣಿರಿತ್ಯು ಚ್ಯತೇ | ಹ ಹೃ ಜಿಶಬ್ದಕ್ತೆ ಕ್ರೊ (ಧವೆಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಯಾನ ಪೂಷನ ಆಗ್ರಹವು ನೆಮ 
-ಮೇಲೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ರುಪುದೋ ಅವನನ್ನು ಸೇವಿಸೋಣ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಇದು ಪೂಷನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವ ವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವೆಂದಾಯಿತು. ಬೃಹೆಜ್ದೆ ವತಾಕಾರರು, 

ತೃ ಚೋ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ದೇವಾನಾಂ ಪೂಷ್ಣ ಆಫೃಣಯೇ ತ್ರಚಃ ! 

ಆಸಕ್ತೋ ಓ ಫ್ರುಚೆಸ್ತಸ್ಯ ಡೆಧ್ಮಃ ಪೊರ್ಣೊ ದೃತೀ ರಥೇ! 

ಅಫ್ಪಜೆಸ್ತತ್ಯು ತಃ ಪೂಷಾ ಕೀರಿಭೀ ರಿಭ್ಯತೇ ತತಃ | | 

| (ಬೃ. ಬೀ. ೩-೯೫- ೯೬) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ದಧಿಯಿಂದ (ಮಾದಕದ್ರವ್ಯ ಯೈ) ತುಂಬಿದ ಚರ್ಮಚೀಲವು ಅವನ ರಥಕ್ಕು ಕಬ್ಬ ರುವುದರಿಂದ 
ಅವನಿಗೆ ಆಫ್ಸು ಣಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ತೋರಿಸಿ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಕೀರ್ತನಕಾರರಾದ ಕವಿಗಳು We ಆಫೈಣಿ 
ಯೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದರು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಎಂದರೆ ವೃಷ್ಟೇಃ ಸ್ಷಾರಯಿತಃ ಅಥವಾ ಚ ಸ ಸತ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವರೇ ಹೊರತು, ಈ ಪದವು 
ಬರುವ ೩-೬೨-೭ ; ೬-೪೮-೧೬ ; ೬೫೫೩ ೭೪೦೬ ೮-೪-೧೭ ; ೯-೬೭-೧೨; ೧೦-೧೭-೫ ಇತ್ಯಾದಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಗತೆ ದೀಸ್ತೇ ಪೂಷನ್‌ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವರು. ಈ ವಿಶೇಷಣವು ೮೨೬೦-೨೦ 
ನೇ ಖಕ್ಕಿ ಸಲ್ಲಿ ಒಂದು ಕಡೆ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ NEC ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಅವನ ವೆ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


©) ನಿಮಿತ್ತನಿರುವುದರಿಂದ 


ಗಿ 


ಊಷು--ಸುಇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂ ಬುದರಿಂದ . ಪೂರ್ವಪದದ 
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ಷಃ 
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ಸಾತೆಯೇ : ಉದಾತ್ಮ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವಾಗ ಊತಿಯೂತಿ ಜೂತಿ ಸಾತಿ ಹೇತಿಕೀರ್ತ- 
ಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 
ಭುವಃ ಭೂಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯೆ ಮಪುರುಷವಕವಚನ ದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತೆಶ್ನ ಲೋಸೆಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ತೀಟೋಡಾಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
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ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅಚಿಶ್ಪುಧಾಶು- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ಕಾ8ಚತುಥಣ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸ್ಕೀ ಬಂದಿದೆ. ಊಡಿದಂಸದಾದಿ(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರರಿವಾನ್‌. ರಾ ಆದಾನೇ, ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬಂದ ಲಿಓಗೆ ಕ್ರಸುಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಹ್ರಸ್ತ. ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಆತೋಲೋಪಣಇಟಿ ಚಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. ರರಿವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಸೆಸೆಂತೆಸ್ಕ--.ಎಂಬುಪರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪದಿಂದ 
ಸಕಾರಲೋಪ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ರರಿವಾನ್‌*ಅಜಾಶ್ವ ಎಂದಿರುವಾಗ ದೀರ್ಪಾದಟಿ ಸಮಾನಸಾದೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ರೆ ರುತ್ತ. ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ. ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪದಸಂಜ್ಞಾ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ನಪಿನಾಂಸಂ ಮುಂತಾದ 
ಸ್ಥಳ ಳದಲ್ಲಿ ಬಂದಂತೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅವಗ್ರಹೆ ಬಂದಿದೆ. 


ಶ್ರವಸ್ಯತಾಮ್‌ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶ್ರವಸ್ಯತಿ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಸೆನಾಜ್ಯಂತಾ ik ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತು ಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪರರೂಪ. ಷಹಿ ತು ಈಗೇ. 
ನುಮ್‌ರಹಿತ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪರದಲ್ಲಿ ಅಜಾದಿವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋನವ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನೃತೀಮಹಿವೃತು ನರ್ತನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರ ಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯ 
ರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿ೫ಜಃ ಸೀಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸೀಯುಬಾಗಮ. ಲಿಜಸ್ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೭೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಲೋಸ. ಲೋಪೋನ್ಯೋರ್ವಲಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಯಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ... ಉರತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ ಸಖುಕಾ ರಕ್ಕೆ ಅತ್ರ. ರಪರನಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಹಲಾದಿಃ ಶೇಷ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. 
ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ 
he 
ದಸ್ಮ--ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬುದ್ದೆ ಸಂತ 
ರೂನ., ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಮನ್ಯೇ--ಮನು ಅನಬೋಧನೇ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲರ್ಟಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ರನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
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ಬರುತ್ತಜೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತನರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಚೋದಾತ್ತವಶಿ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ಅತಿ) ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಫ್ಟ ಣೇ ಫೈ ಕ್ಷರಣದೀಪ್ರ್ಯೋಃ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಫೃುಣಿಸೃಶ್ನಿ ಪಾರ್ನ್ಷಿ-(ಉ. ಸೂ ೪-೪೯೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಫಿಪ್ರತ್ಯಯವ್ಪು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿ ಯವರ್ಣಾಚ್ಜೇತಿವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಣತ್ವ. ಪ್ರಾದಿ 
ಸಮಾಸ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಪ. ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಹ್ಲುವೇಹ್ಲ್ಹುಜ್‌ ಅಸನಯನೆ. ಧಾತು ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ॥ ೪॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೩೮ ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


“ತ್ರ es ರಾಪ್‌ 


ನೂರ ಮೂವತ್ಕೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಡಿಶ್ಯೇಕಾಡೆಶರ್ಚೆಂ ಷಷ್ಕಂ ಸೊಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೇ- 
ಕಾದಶ ವೈತ್ವದೇವೋ ಮೈತ್ರಾವರುಣ್ಯಾಶ್ಚಿನ್ಯಸ್ತಿಸ್ತ ಐಂದ್ರ್ಯಾಗ್ಸೇಯೋ ಮಾರುತ್ಯೈಂದ್ರಾಗ್ಲೀ ಬಾರ್ಹ- 
ಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ಪೆಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ವದೇನಮೇತದೇವಮನ್ಯಾಸಾಮಸಿ ಸೂಕ್ತೆ- 
ಪ್ರೆಯೋಗೇ ವೈಶ್ರದೇವತ್ವಂ ಸೂಕ್ತಭೇದಪ್ರಯೋಗೇ ಯಲ್ಲಿಂಗೆಂ ಸಾ ದೇವತೇತಿ | ಪರುಚ್ಛೇಸಯಸಿಃ | 
ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಸುಚೆಮಾ ಬೃಹತೀ | ಅನ್ಯಾ ಅತ್ಯಷ್ಟ್ರಯೋ ನಿಶೇಷಾಭಾವಾತ್‌ ! ಕೃತ್ಸ್ನಂ ಸೂಕ್ತಂ 
ವೈಶ್ಚದೇವಂ | ತತ್ರಾದ್ಯಾಯಾ ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾ ದೇವತಾ | ದ್ವಿತೀಯಾಯಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಅಥ 
ತಿಸ್ರೋಶ್ವಿದೇವತಾಕಾಃ | ಐಂದ್ರೀ ಸಷ್ಮೀ! ಸಪ್ರಮ್ಯಾಗ್ನೇಯಾ | ಅಸ್ಟಮಾ ಮಾರುತೀ | ನವಮ್ಮೈಂ- 
ದ್ರಾಗ್ಸೀ | ದಶಮಿ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ | ಏಕಾದಶೀ ನೈಶ್ರದೇನೀ | ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ || 
ದಶರಾತ್ರಸ್ಕ ಸಸ್ಮೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗೆಶಸ್ತ್ರೆ ಅದ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವತೈ ಚೇ ಪ್ರಥಮಾ | ಷಸ್ಮಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತಂ | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ | ಆ. ೮.೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೇಕಾದಶ ವೈಶ್ವದೇನೀ 
ಮೈತ್ರಾನರುಣ್ಯಾಶ್ಸಿನ್ಯಸ್ತಿ ಸ್ಪ ಐಂದ್ರ್ಯಾಗ್ಲೇಯೋ ಮಾರುತೈೈಂದ್ರುಗ್ನೀ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಾ ವೈಶ್ವದೇವ್ಯಂತ್ಯಾ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪಸ್ಪಂಚಮಾ ಬೃಹತೀ ವೈಶ್ವದೇವಮೇತದೇವಮನ್ಯಾ ಸಾಮಸಿ ಸೊಕ್ಲೆಪ್ರೆಯೋಗೇ ವೈಶ್ವದೇವತ್ತೆಂ 
ಸೂಕ್ತಭೇದಪ್ರೆಯೋಗೇ ಯಲ್ಲಿಂಗಂ ಸಾ ದೇವತಾ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಸರುಚ್ಛೀಪನೇ 
ಖುಹಿಯು. ಕೊನೆಯ ಯ್ತು ಪನ್ಪಿನ ಉನಿ ' ಐದನೆಯದು ಬೃಹತೀ, ಉಳಿದ ಹುಕ್ಕುಗಳು ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಎಂಬ 
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ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆಲ್ಲ ಒಟ್ಟಾಗಿ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ವಿಶ್ವೇಜೇವತೆಗಳೇ ಜೀವತೆ ಯು. ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಹೇಳು 
ವುದಾದಕಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖು್ಚಿಗೆ ನಿಶ್ರೇಜೀವಾಃ ಎಂಬುವರು ದೇವತೆಯು ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವಶೆಯ್ಕ ಅಲ್ಲಿಂದ ಮುಂದಿನ ಮೂರು ಬುಕ್ಕುಗಳು ನಿಶ್ವೇಜೀವತಾಕವು, ಆರನೆಯದು ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವು, ಏಳನೆ 
ಯದು ಅಗ್ನಿದೀವತಾಕವುು ಎಂಟಿನೆಯದು ಮರುದ್ದೇವತಾಕವು, ಒಂಭತ್ತನೆಯದು ಇಂದ್ರಾಗ್ಟೀದೇನತಾಕವು, 
ಹೆತ್ತನೆಯದು ಬೃಹೆಸ್ಟ ತಿಡೇವತಾಕವು, ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯದು ವಿಶ್ವೇಜೀವಾದೇವತಾಕವು. ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವು 
ಲೈಂಗಿಕಪುು. ಒಟ್ಟು ಸೂಕ್ತವು ವಿಶ್ವೇದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಆಯಾ ದೇವತಾಸಂಬಂಧ 
ವಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ವಿನಿಯೋಗವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದು. ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನಗಳವರೆಗೆ ಮಾಡುವ ಯಾಗವನಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯದಿನಸ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಪಕನಮಾಡುವಾಗ ವಿಶ್ವೀಜೀವತೆಗಳ ಪರವಾದ ತೃಚನನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಸ್ಮಸ್ಯ ಎಂಬ 
ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂಸ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 








He} 


I ಓ೦॥ 
ಸೂಕ ೧೩೯ 
| ಮಂಡಲ ೧ ॥ ಅನುವಾಕ.೨೦ | ಸೂಕ್ತ ೧೩೯ ॥ 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ನರ್ಗ೩, ೪ ॥ 
ಸೂಕ್ತೆ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂಖೈ-೧೧ 
| ಯಷಿಃ -ಸರುಚ್ಛೇಪೋ ದೈವೋದಾಸಿಃ | 


॥ ದೇವತಾ ೧. ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ 1೨. ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ೩-೫. ಅಶ್ವಿನೌ! ೬. ಇಂದ್ರಃ 
೭, ಆಗ್ನಿ | ೮. ಮರುತಃ । ೯. ಇಂದ್ರಾಗ್ನ್ನೀ | ೧೦. ಬ್ರಹೆಸ್ಸ ತಿ | ೧೧, 
ವಿಶ್ವೇದೇವಾಃ | | | 


ಆ ಚ ಈ 4 ಕ ಜ್‌ 
॥ ಛಂದಃ....೧-೪ ; ೬-೧೦ ಆತ್ಮಷ್ಟಿಃ ! ೫. ಬೃಹತೀ | ೧೧. ತ್ರಿಸ್ಟು ೭ 


1 ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ ॥ 
| | | 
ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ ಪುರೋ ಅಗ್ನಿಂ ಧಿಯಾ ದಧ ಆನು ತಚ್ಛರ್ಥೂ ದಿವ್ಯಂ 


( | | 
ವೃಣೀ ಮಹ ಇಂದ್ರವಾಯೂ ವೃಣೀಮಹೇ | 


₹9 


| | | | 
ಫೆ 
ಯದ್ದ ಕ್ರಾಣಾ ನಿವಸತಿ ನಾಭಾ ಸಂದಾಯಿ ನವ್ಯಸೀ | 


| 


§ | | ಕ್ರ | 
ಅಧ ಪ್ರ ಸೂ ನ ಉಸ ಯಂತು ಧೀತಯೋ ದೇವಾ ಅಚ್ಚಾ ನೆ ಧೀತಯಃ॥ 
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ಗಾತ ON ET ಬಂ ಜಾ ಹಯ ಹುಡು NNN SE eR ಬ ಯ ಸ ಭಂ ಇರ ಲ ಹಯ ದಲ್ಲೂ ಎ ಟಿ ಬಾಯಾಯು ಯಾ“ ಜಗ್‌ NN NN ಇಚೆ ರ್‌ ಗ ಗಾ ಬ ತಾ ಸಾರಾ 


1 ಪಡೆಪಾಥೆ! ಚ 


ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ | ಸ ಪ್ರರಃ | ಅಗ್ನಿಂ | ಧಿಯಾ | ಪೆ! ಅ | ಕು ತೆತ್‌ | ಶರ್ಥಃ | ದಿವ್ಯಂ | ವೃಣೇ- 


ಮಹೇ | ಇಂದ್ರೆವಾಯೂ ಆತಿ | ವೃಜೇಮಹೇ | 


RR 


| | | 
ಯೆತ್‌ | ಹ! ಕ್ರಾಣಾ | ನಿನಸ್ವತಿ! ನಾಭಾ! ಸಂತಪಾಯಿ | ನವ್ಯಸೀ | 


dl | | j | | 
ಅಧ | ಪ್ರ | ಸು1ನಃ1 ಉಪ ಯೇತು |! ಧೀತಯಃ; | ದೇವಾನ್‌ | ಅಚ್ಛೆ | ನ! ಧೀತೆಯಃ ಗಂ! 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 

ಅಹಂ ಪುರಃ ಪುರತೆ ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಮಗ್ನಿ ಮಾಹವನೀಯಾಖ್ಯಂ ಧಿಯಾ ಪ್ರೆಣಯನಾದಿಕರ್ಮ ಣಾ 

ದಧೇ! ಧಾರಿಶವಾನಸ್ಮಿ | ತಚ್ಛರ್ಧಸ್ತಾದೃಶಂ ಬಲನಂಶಂ ವಾಗ್ನಿಂ ಯೆದ್ದಾ ತೆಚ್ಛರ್ಧಸ್ತಾಪೈ ಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ ದಿವ್ಯಂ ದಿನಿ ಭವಂ ನು ಕ್ರಿಸ್ತ್ರಮಾ ವೃಚೇಮಹೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸಂಬಭಜಾನುಹೇ 1 
3ಂಚೇಂದ್ರೈನಾಯೂ ನೃಜೇಮಹೇ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಟಾರಣಾದ್ವಿವಸ್ಸತಿ ದೀಸ ಮತಿ ನಾಭಾ ನಾಭ್‌ ಭೂಮ್ಯ್ಯಾ 
ನಾಭಿಸಾ ನೇ ವೇವಯೆಜನೇ ವೇದಿರೂಹೇ | ಯದ್ವಾ | ನಾಜೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧೀ ಯಜ್ಞ e | 
ಯಜ್ಞ ನಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಮಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕ್ರಾಣ- ಕುರ್ನಾಣಾ ಸ್ಪಾ ರ್ಪಪ್ರಕಾಶನಂ ಸವ್ಯ ಸಿ 
ನವತೆರಾ ಸ್ತುಶಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ ಸಂದಾಯ ಸಂಬಧ್ಯತೇ !! ಛಾಂದಸಃ ಕರ್ಮಣಿ ಆ. || ಅಸ್ಪಾಭಿತ 
ಪ್ರಯುಜ್ಯತ ಇತ್ರ ರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾಶ್ಸ್ಸುತಿ$ ಕ್ರಿಯತೇ ತೆಸ್ಮಾದಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌ | ಅಸ್ಯಾಃ ಸ್ತು ತೇಃ8 ಶ್ರವಣಂ 
ಭವತು | ಶ್ರೋತಾ ಭವತು ನಾ ಮರುತಾಂ ಗಣೋಂಗ್ನಿರ್ವಾ ಚೀ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಾಪೇಹ 
ಯ್ರೈಕೆನಚನೆಂ1 ಅಧಾನೆಂತೆರಂ ನೋ ಢೀತಯೋಗಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಸ್ತುತ್ಯಾದಿರೂಪಾಣಿ ಪ್ರೆ 
ಸೂಪೆಯಂತು | ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಸುಹ್ಮು ಯುಷ್ಮಾನುಪಗಚ್ಛೆಂತು | ಕಿಂಚ ದೇವಾನ್‌ ಅಚ್ಛಾ ನಾಸ್ತಾ ಬದಿ 


ರ ae ಪ್ರಾಪ್ಪುನಿವ ಧೀಶೆಯೋತ$ಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣ್ಯುಸೆ ಯಂತಾ | ತೇಷಾಂ 


ತ್ರಿ ಮೊದ 
ಬ) ಹಬಾಡ 


"(ಅಹಂ ನಾನು) | ಸುರಃ--ಮುಂದುಗಡೆಯಿರುವ ಉತ್ತರವೇದಿ ಯಲ್ಲಿ | ಆಗ್ನಿ ಆ ಹವನೀಯೆ 
ರೂಪನಾದ ಆಗಿ ಯನ್ನು | ದಭೇ- ಸ್ಕಾ ಪಿಸಿಜ್ದಿ ಜೆ | ದಿವ್ಯ ೦ ದ್ಯು ಲೋಕೋತ್ಸ ನ್ನವಾದ | ತಚ್ಛರ್ಥಃ8-_ 
ಚ ಅಗಿ ಗ್ಲಿಕತ್ತಿಯನ್ನು (ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗಿ ಯನ್ನು ೩) ಅಥವಾ ಜಾ ಗಳ ಸಂಘಾತರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
ನು ಕ್ಷಿಪ್ರವಾಗಿ (ನಾವು) || ಆ ವೃಣೀಮಹೇ-- ಪೂಜೆಯಿಂದ ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ | (ಅಲ್ಲದೇ)! ಇಂದ್ರ 
ನಾಯೂ--ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಮತ್ತು ನಾಯುನನ್ನೂ | ವೃಚೇಮಹೇ-_ಸಂಭಜಿಸೋಣ | ಯತ್‌ ಹ- ಯಾವ 
ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಿರೂಪನಾದ ಕಾರಣದಿಂದ | ನಿವಸ್ವತಿ-- ಸ್ರಕಾಶಯುತವಾಡೆ | ನಾಭಾ-- ಸೃಡ್ವಿಯ ನಾಬಿಕೂಪವಾಡ 
ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭುವನದ ನಾಭಿರೊಸನಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನವ್ಯಸೀ--(ನಮ್ಮ) ನೂತೆಕವಾದ ಸ್ತುತಿಯು | 
ಕ್ರಾಣಾ--ತನ್ನ ಆ ತ್ಮಪ್ರ ಕಾಶವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಂಡು | ಸೆಂ ದಾಯಿ- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅರ್ಥಿತವಾಗಿ) ಅವರಷ್ಟು 


Pe 
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ಸ್ಯ ಹ Ne ಹಗ್‌ ಗಾರ NN ತಾ ಬೂ ಯೆ ಯಸ್‌ ಭಟ ಚಚ ಬೈ NN NN NN ತ್‌. ಕಾನಾ ಕ್‌ ಭ್‌ ಫಸ ಘಾತ AN ಟಾ ಬರಾ 4 
A ಕ ಗಿ ಗತರ ಕಡಾ , KS ಗ ಇ ತ್‌ು - 


ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಡೆಯೋ | (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) | ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಟ್‌--(ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿಯು) ದೇವತೆಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ 


ಅಧಿ 


ಕೇಳಿಸುವಂತಾಗಲಿ | ಆಧ- ಆನಂತರ |. ೫8. ನಮ್ಮ | ಧೀತೆಯೆ8-- ಸು ತಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮಗಳು | : 
ಪ್ರ ಸು ಉಪೆ ಯಂತು. ಅತಿಶಯವಾದ ಕ್ರಮದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ಸಕ ನನ್ನು) | 
ದಿ 


ಕತೆಯೇ? ಯಾಗಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೂ ನಹ! ದೇವಾನ್‌ ಅಗ್ನಾ ದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಚ್ಚಾ ನ ಅಭಿಮುಖ 
ಇಗಿ ಹೋಗಿ (ಅವರನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ.) 


ಈ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಹವನೀಯರೂನನಾದೆ ಆಗ್ಲಿಯನ್ನು ಮುಂಭಾಗದ ಉತ್ತರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದ ನೆ. ನಾವು ಆ 
ಜಗ್ಲಿಯದಿವ್ಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸೋಣ. ಹಾಗೆಯೇ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಾಯುವನ್ನೂ ಅಶ್ರಯಿಸೋಣ. 
ನಾವು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿ ಯುತರಾಗಿ ನಮ್ಮ ನೂತನವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಸೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿರೂಸನಾದ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಪಿಸಿರುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಕೆವಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟಲಿ. ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ 
ಕರ್ಮಗಳೂ ಇತರ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆತಿಶಯವಾದ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲೆ; 


English Translation 


May our prayers be heard. T place before ( 6 ) Agni with rever- 
ence ; we have recourse to his celestial might; we have recourse to Indra 
and to Vayu: which doing; a new (hymn) has been addressed (by us) to the 
1೩61811 navel (of the earth); and thereupon may our pious rites attain the 
the gods; may our pious rites attain the presence of the gods. 

ಪಿಶೇಷನಿಷಯಂಗಳು 
ಶೆತ್‌ ಶರ್ಧಕ- ತಾದೃಶಂ ಬಲವಂತೆಂ ಮಾ ಅಗ್ನಿಂ, ಯೆದ್ವಾ ತೆಚ್ಛರ್ಧಃ ತಾಪೃಶಂ ಮರುತಾಂ 
ಸ್ವರೂಪಂ ಬಲಂ | ಶಕ್ತಿಯುತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅಥನಾ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದುದೂ ಸಂಘಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕರ್ಧ ಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಕಿತವಾಗಿದೆ. (ಫಿ.೩೯) ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಶಬ್ದವು ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಪರವಾಗಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಲ್ಚಿದೆ. ಮರುತ್ತುಗಳೆ ಸಂಘಾತಾತ್ಮಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. 
ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗೆಣಿಸ್ಮಸ್ಮಾನ್ಮಾರುತಃ ಸಸ್ತಕಪಾಲ8 | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೫-೧-೧೩) ೩ 
ಸಪ್ರೆ ಸಪ್ತ ಹಿ ಮಾರುತೋ ಗಣಕ ಸರ್ವಮೇವೈಶೇನೆ ರಥಂ ಪ್ರೀಣಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೪-೩-೧೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳು ಯಾವಾಗಲೂ ಗುಂಪು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಇರುವರೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೮ 
ವಿಧವಾದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಚೈತನ್ಯವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಸಹೆಜವಾಗಿರುವುದು. ಶರ್ಥ ಎನ್ನುವ ಪದವು 
ಆ ಸಂಘಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುನ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿದೆ ತ ಪದವು ಸಕಾರಾಂತೆ ನಪುಂಸಕಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಅಕಾರಾಂತೆ 


40 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಶಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯ 


ಆ ಬು 


PE ಜ್ಯಾಾೂ ಹಟ ಯ ಯೋ ಿ ಯ ಯ ಲ ರಿ ಟ್ಟ ಟಟ ಅಉಳಉ9ಉಬಅೈೃ್ರಯತ್ರ96ಾ ಗ 


ಪುಲ್ಲಿಂಗದಲ್ಲೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ೫-೫೬-೯; ೨-೩೦-೧೧ ; ೭-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕಾರಾಂತ 
ವಾಗಿದೆ. ೧-೩೭-೧ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಕಾರಾಂತವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳ 
ಸರವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿರೂ ಸಹೆ ಕೆಲವು ಸಲ ಇತರ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಸನ್ನೂ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಶೃಣೋತು ನೋ ದೈವ್ಯಂ ಶಚಿರ್ಗೀ ಅಗ್ನಿಃ ಶ್ರಣ್ತ್ರಂತು ವಿಶ್ವೇ ಮಹಿಷಾ ಅಮೂರಾ8 | 
| (ಯ, ಸಂ. ೭-೪೪-೫) 
ಸ ಆ ವಹ ದೇವಶಾಶಿಂ ಯವಿಷ್ಕ ಶರ್ಧೋ ಯೆದೆದ್ಯ ದಿವ್ಯಂ ಯೆಜಾಸಿ | 


ಇಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದೈವ್ನಂ ಶರ್ಥಃ ದಿನ್ನಂ ಶರ್ಥಃ ಎಂದರೆ ದೇನಶಾತ್ಮಕವಾದೆ ಸಂಘಶಕ್ಕಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ಲ್‌ $ ನಾಂ 

ಹೀಗೆಯೇ ಉಳಿದ ಲೌಕಿಕವಾದ ಗುಂಪನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಂ ವಃ ಶರ್ಧಂ ರಥಾನಾಂ ಶ್ರೇಷಂ ಗೆ೫೦ ಮಾರುತಂ ನವ್ಯ ಸೀನಾಂ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೫-೫೩-೧೦) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ರಥಗಳ ಸಾಮೂಹಿಕ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 


ಅವಾಸಾಂ ಮಘವಣ್ಣುಹಿ ಶರ್ಧೋ ಯಾಶುಮತಶೀನಾಂ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೧೩೩-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆಯುಧಗಳ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾಕಾರೆಕೆರ ಶಕ್ತಿ ಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ಮರುಚೈೆಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. | | | 
| ನಾಭಾ-ಭೂಮ್ಯಾ ನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ ದೇನಯಜನೇ ನೇದಿರೂಸಷೇ ಸೃಥ್ವಿಯ ನಾಭಿಸ್ಟಾನವಾದುದೂ 
ವೇದಿರೂಪಸವಾದುದೂ ಆದೆ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ನಾಭೌ ಸರ್ವಫಲಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಕೇ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಕಲವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತ 4 ಯಜ್ಞವೆಂದಾ ಗಲೀ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶ್ಚಾಯುರಸಿ ಸೃ ಥಿನೀಂ ವೃ ಗ್‌ಂಹಧು ್ರಿವಕ್ರಿದಸಿ 
(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨-: ನ) 


ಎಂ%ುದಾಗಿ ಉತ್ತೆರವೇದಿಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ 
ಯ ಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದರೆ, 3 ಅರ್ಥಕ್ಟೊ ಸ | 
ಗ 


A 
“ರು 
ಇಯಂ ವೇದಿ8 ಪರೋ ಅಂತ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಯಜ್ಞೊ ೀಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
oo ತ ಸಂ. ೧ ೧೬೪-೩೫) 


ಯಜ್ಞಮಾಹುರ್ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಂ | 
(ತ, ಸಂ. ೭-೪-೧೮) 
9 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮರ್ಥನವು ದೊರಕುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬೇಕಾದರೂ 
ಯು, | 

ನಿವಸ್ತತಿ--ದೀಸ್ತಿ ಮತಿ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ನಾಭಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ವಿವಸ್ಟತ್‌ ಎಂಬ ಸನನು ಬುಕ್ಸಂಶಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಎಂದ್ಕೂ ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಲ್ಲದೇ ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರೂ ಆಗುತ್ತೆದೆ. 


ತ 


ಅಳಿವೆ ೩] ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ | ಡೈ 


ಸ ಯ ಯ NNN MERTEN Ted MS ಯಯ ಗ್‌ ಕೊ ಮ್‌ EN STS ವಪ ಲ ಫ್‌ ಪೃ ೃ ರರ1್ವ ಟು ಟ ಟು ುಾರ ಟ್ರ್ರ್ರ“7ರ್ಸಾಕ್ಸಕ್ತಾಾಕುತ್ತ್‌ತ್‌ತ 


ಅಮೂರಃ ಕೆನಿರದಿತಿರ್ನಿನಸ್ವಾನ್ಹ್ನುಸಂಸನ್ಮಿತ್ರೋ ಅತಿಥಿಃ ಶಿವೋನಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೭-೯-೩) 
ವಿವಸ್ಥತಾ ಚೆಕ್ಸಸಾ ದ್ಯಾಮಪಶ್ಚ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ಸ್ರನಿಹೋದಾಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ, 


ಆ bs ಅಗ್ನಿಮಭರದ್ದಿವಸ್ತತೋ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮಾಶೆರಿಶ್ಚಾ ಸೆರಾವಶಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, 


ಸ ಶೇವಧಿಂ ನಿ ದಧಿಷೇ ವಿವಸ್ಥೆತಿ ನಿಶ್ವಸ್ಯೈಕ ಈಶಿಷೇ ಸಾಸ್ಯುಸ್ತ ್ಯಃ 
(ಖು. ಸಂ. ೨.೧೩-೬) 


ನಪ್ತ್ರೀಭಿರ್ಯೋ ನಿವಸ್ವತೆಃ ಶುಭ್ರೋ ನ ಮಾಮೃಜೇ ಯುವಾ | ಗಾಃ ಕೃೈಣ್ವಾನೋನ ನಿರ್ಣಿಜಂ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತನಾದ ಮಾನವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು, 


ಯೆಮಸ್ಯ ಮಾತಾ ಪರ್ಯುಹ್ಯಮಾನಾ ಮಹೋ ಜಾಯಾ ಏವಸ್ತತೋ ನನಾಶ | 


ಅಪಾಗೂಹನ್ನಮೃತಾಂ ಮತೆ್ಯೀಭ್ಯಃ ಸೃತ್ವೀ ಸವರ್ಣಾಮದೆದುರ್ವಿವಸ್ತೆಶೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೭-೧, ೨) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿವಸ್ಟಾನ್‌ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದೆ. ವಿವಸ್ತಂತನ ಮತ್ತು ಸರಣ್ಯುವಿನ ವಿವಾಹ 
ವಿನಯನನ್ನೂ ಅವರ ಸಂತಾನದ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಮುಂಜಿ ವಿನಸ್ವ ೦ತೆನ ವಿಚಾರವು ಬಂದಾಗ ಹೇಳಲಾಗುತ್ತೆ. ಈ 


ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಹಕ ಕೃತನಾದ ಜಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿವಸತಿ ಎಂದರೆ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಸ್ತು--ಆಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ 


ರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರ ಸ್ರತ್ಯಯವು ಹಿಶ ಧಾಶುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಧಿಯಾ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇತಾಚಿಸ್ಟೈ ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ಷಿಗೆ ಉಜಾತ್ಮಸ್ನರಬರುತ್ತದೆ. 


 ದೆಧೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಜಂತ ರಿಘಾತಸ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಣೇಮಹೇ--ವೃಜ ಸಂಭಕ್ಕೌ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ” 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಸ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ನ್ಚಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ris ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ, ಖನರ್ಣದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತ್ವ. ತಿಜಂತ 


ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಗೆ | ಸಾಯಣಸೆಭ್ಯಾ ಸಹಿತಾ ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯. 


ಎ ಇ (ರಚಸ ಟೊ ಬು ಪಾ ಚಾ ಗಯ ಯಯ ಬಯ ಟೆ. ಎ ಎ ಜೈಂ.ಥಜಿ ಅಯಂ ಯಂಸಒಥಚಜು ಜಾ ಛಜುಂ ಇಚ ಒಡಿ ಜು ಬಸ ಹೊಂ ಬಡು ಸ ಛೃ ಸಜ ಯ ಟಾ ಬ ಫಟಾ ಚಂ ಚಾ Ta ಹ ಬ ಸ ಎಂಗ ಬಂ (ಹಂ ಭಜ ಭಗ ಇಛ ಒಡದ ಬಟ ಚೇ ದಗಛ ಎ (ಎ ಎಸ ಯಂ ಜಥ ಭಟ ಇಬ್ನ ಎಡ ಎಫ ಇರೋ ದ್ದ, 


ಇಂದ್ರನಾಯೂ-- ಇಂದ್ರಶ್ಚ ವಾಯುಶ್ಚ ಇಂದ್ರವಾಯೂ. ಇಲ್ಲಿ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದ ಅನಜಂಗೆ ಉಭಯತ್ರೆ ವಾಯೋಃ ಪ್ರೆಶಿಸೇಧೋ ವಕ್ತವ್ಯಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಜೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ  ಉಭಯಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ನೋತ್ತರೆಸದೇಅನುದಾತ್ತಾವೌ. (ಪಾ, ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸಮಾಸೆಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 


| ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಾಣಾ--ಡುಕೃರ್ಜ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಉ) ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಜೌಿತ್ತಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದ 
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ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಯಣಾಜೀಶ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದ 
ಬಾಸ್‌. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗ್ಗ 


ನಾಭಾ--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ.. 


ಸಂದಾಯಿ-- ಸನ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಡುದಾಜ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಭಂದೆಸಿ ಲಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. 
ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌, ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರ ತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ್‌. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌. 
ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ. ಯುಕಾಗಮ. ಜಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರದ ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


| ನವ್ಯಸೀ- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದರ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ರಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜಾಸ್‌. 


೦) 


ಅಧಥ-ಅಥ ಎಂದಿರುವಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


| ಯೆಂತು-ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ದೇವಾನ್‌--ಅಚ್ಛಾ--ದೀರ್ಫಾದಓ ಸಮಾನಪಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ರುತ್ವ. ಆತೋಟಟ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. ಅಚ್ಚ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ನಿಪಾತೆಸ್ಕಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ॥೧॥ 





ಜ್ರ ೨, ಅ. ೨. ವ. ೩] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಡ್ಕಿತಿ 


es ನವ ಸ್ಯಾ ೫ ಡಿ (ಈ 
ನ ದೆ ಗ್‌ ರ ಗಾ ನ ಸ ST ST ರು SSA ER NT ರಾ ಹಸುಗಳ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


| | | | | 
ಯದ್ಧ ತ್ಯನ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾವೃತಾದಧ್ಯಾದದಾಥೇ ಅನೃತಂ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ 


ದ 


[ಕ 
le 


| 
ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ | 


| | 
ಯುವೋರಿತ್ಕಾಧಿ ಸದ್ಮಸ್ತಪಶ್ಯಾಮ ಹಿರಣ್ಯಯಂ । 


| 
ವಹೂನಸಾ 


ಡಿಸಿ 


ಧೀಭಿ 


RA 


] | | | 
ೇಭಿರಕ್ರಭಿಃ ಸೋಮುಸ್ಥೆ ಸ್ಪೇಭಿರಪಭಿೀ ॥೨ ॥ 


೪4! 


el 


pve 


ಚಿವೆ 


0 ಸದಪಾಕಃ ] 
| | | | 
ಯತ್‌! ಹ! ತ್ಯತ್‌ | ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ | ಯೆತಾತ್‌ | ಅಧಿ | ಆದೆದಾಥೇ ಇತ್ಯಾಂದದಾಥೇ ಅನ್ಫತಂ | 
೨. ಬ ಜ್‌ ಉ್ಥ್ಭ್ಟ ಆ ಎ ಹಾ ಸ ಕಾ 
] | | | 
ಸ್ವೇನ | ಮನ್ಯುನಾ | ದಸ್ತಸ್ಯ | ಸ್ಟೇನ | ಮನ್ಯುನಾ | 
| | | | | 
ಯು ನೋ | ಇತ್ತಾ | ಅಧಿ! ಸದ್ಮೇಸು | ಅಸಶ್ಯಾಮ | ಹಿರಣ್ಯಿಯಂ | 


| | | | 
ಧೀಭಿಃ। ಚನೆ! ಮನಸಾ! ಸ್ಕೇಬಿ8 | ಅಸ್ಷತಭಿಃ | ಸೋಮಸ್ಯ | ಸ್ಟೇಭಿಃ | ಅಶ್ಲನಭಿಃ | ೨1 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಚುತಾದಾದಿತ್ಯಾತ್ಮ್ಯತ್ತದುದೆಕಂ ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾರಣಾದಧ್ಯಧಿಕೆಮಾದದಾಥೇ 
ಸರ್ವತೋ ದೆದೆಥಃ | ಕೀದೃಶನುದಕೆಂ | ಅನೃತಂ ನಶ್ಶರಂ ಶೋಷಣಸ್ಪಭಾವಂ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನ | 
ಸ್ಪೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಸ್ವಕೀಯೇನ ಶೇಜಸಾ |! ಅಹೋರಾತ್ರಾಭಿವಣನಿದೆೇನೌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಖಲು ವೃಷ್ಟಿಂ 
ಮೋಚೆಯೆತಃ | ಅಹೋರಾತ್ರೇ ವಾ ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿ8 ಪೂರ್ವಮೇವೋದಾಹೃತಾ | ಮನ್ಯುರ್ವಿಶೇಷ್ಯತೇ ! 
ದೆಕ್ಷಸ್ಯ ಸಮರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾತ್ಮಭೂಶೇನ ಮನಸನೀಯೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ಮಿತ್ರಾ- 
ವರುಣೌ ಯುವೋಃ || ಅಂತ್ಯಲೋಪಶ್ಭಾಂದಸಃ | ಯುವಯೋಕ ಸಂಬಂಧಿ ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಹಿರಜ್ಮಂಯಂ 
ರೂಪೆಂ || ಬುತ್ತ್ಯವಾಸ್ತ್ಟ್ಯವಾಸ್ತ್ಟೇತ್ಯಾಮೌ ಮಯೋ ಮಶಬ್ದ್ಬಲೋಪೋ ನಿಪಾತ್ಯಶೇ ॥ ಇತ್ತೇತ್ಛಂ 
ವಸ್ತ್ಯಮಾಣಸ್ರಕಾರೇಣ ಸದ್ಮಸು ಯಜ್ಜಸದನೇಷ್ಟಧ್ಯಪಶ್ಯಾಮ | ಪಶ್ಯೇಮ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ 
ತದುಚ್ಯಕೇ |! ಧೀಭಿಸ್ತ್ಯಮುದ್ದೇತ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಜ್ಞಾದಿರೂಪೈಃ ಮನಸಾ ಚನ ತ್ರದಾಸಕ್ತ್ವೇನ 
ಚೇತೆಸಾ ಜೆ ಸ್ವೇಭಿರಕ್ರಭಿರಾತ್ಮೀಯೈರನನ್ಯೈಶ್ಚಶಕುರಾದೀಂದ್ರಿಯ್ಯಃ | ಕಂಚಿ ಸಸೋಮಸ್ಯ ಸೋಮಂ 
ಸ್ಟೇಭಿರಸ್ಷಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಕೆರಿಂದ್ರಿಯ್ಬೆ$ | ನಾಸಾವ್ಯಪೇಶ್ಷಯಾ ಬಹುವಚನಂ | 


44 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೦ ಸೂ. ೧೩೯ 


ಗಳಗ ಯಲ್‌” ಒಫ್‌ ಕಗಗ ಇಲ್‌ ಸ್‌ ಗ” 
ಬು ಮೇಡು ಯಂಗ ಬಸು ಬಾಸ ಇಂ ಬಂ ಮ ರ್ಸ್‌ SANE ಗಿ ಎಎ ಅಂಗ ಎಂಗ ಬಂ ಪ NE RNS NNN TR NNR NS REN ರ್‌ NEES SAA SNA SNE RA 


ನುತ್ರಾನರುಣೌ- ಎಲೈ 'ಮಿತ್ರಾವರುಣಶೇ, ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮಿ ಯವಾದ ಪ್ರಭಾವ 
ದಿಂದ | (ಎಂದರೆ) | ದಕ್ಷಸ್ಯ- ಸಮರ್ಥವಾದ ತ ಬಾ | ಮನ್ಯುನಾ--ಮನನೀಯ 
ವಾದ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ | ಯತಾತ್‌ಆದಿತ್ಯನಿಂದ | ಅನೃತೆಂ-ಕೋಸಿಸಿಹೋಗುವುದರಿಂದ ನಶ್ಚರವಾದುದೂ | 
ತೈತ್‌- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಮದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು | ಯತ್‌ ಹ-ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಅಧಿ--ಅಧಿಕವಾಗಿ | 
ಆದೆದಾಥೇ-- ತಂದುಕೊಡುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದರಿಂದ) | ಯುವೋಃ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ |. ಹಿರಣ್ಯಯೆಂ ಸುವರ್ಣ 
ಮಯವಾದ ರೂಪವನ್ನು | ಇತ್ಮಾ-_ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ | ಸದ್ಮಸು-- ಯಜ್ಞ ಶಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ | ಧೀರ್ಭಿ- 
 ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, | ಮೆನಸಾ ಚನ--(ನಿಮ್ಮಲ್ಲೆಲಿ ಆಸಕ್ತವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, | 
ಸ್ವೇಭಿರಸ್ಷಭಿ8- (ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಮನವಿಲ್ಲದ) ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ | ಅಧ್ಯಪ- ' 


ಶ್ಯಾಮ. ನೆಟ್ಟಿದ್ದ ೈಸ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತೇವೆ | ಸ್ಪೇಭಿಃ ಅಕ್ಲಭಿ8--ನಮ್ಮ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿಯಗಳಿಂದ | 
ಸೋಮಸ 1 ತವಾಗಬೇಕಾದ) ಸೋಮವನೂ  (ನೋಡುತ್ತೇವೆ.) 
| ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಎಲ್ಛೆ ನಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ನೀನು ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯವಾದುದೂ,. es ಆದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ 
ಆದಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಸೃಥ್ಟಿಯಮೇಲೆ ಸುರಿದಾಗ ಶೋಷಿಸಿಹೋಗಿ ನಶರವಾದುದೂ ಆದ ಉದಕವನ್ನು 
ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ನಮಗೆ ತಂದುಕೊಡುವ ಕಾರಣದಿಂದ ನಿಮ್ಮ ನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಮೂಲಕವೂ, 
ಅನನ್ಯಾಸಕ್ತ ವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಬೇರೆ ಗ ಮನವಿಲ್ಲದ ಚಕ್ಷುರಾದೀಂದ್ರಿ ಯಗಳಿಂದಲೂ ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮತ್ತು 
ನಿಮಗೆ ಅರ್ವಿತವಾಗ ಬೇಕಾದ ಸೋಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Translation 


Mitra and Varuna, bestow (upon us) abundantly that unenduring water 
which you obtain from the sun; through your own energy; through the 
inherent energy of the vigorous: may we thus behold your golden (forms) in 
our halls of sacrifice, ( brought thither ) by our sacred rites, and by our 
thoughts and senses (intent upon you) ; by our senses (intent upon offering) 


the Soma 11081100. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಯತಾದನೃ ಶಮಾದದಾಥೇ--ಖುತಾತ್‌-ಆದಿತ್ಯಾತ*; ಅನ್ಫತಂ_-ಶೋಷಣಸ್ಪಭಾವಂ (ಉದಕಂ) 
ಎಂದು ಯುತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂದೂ, ಅನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅನೃತ 
ವೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ನೀರಿನ GN ತವಾದ ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ್ಷಿ. ಯತಶಬ್ದವು 
ವಿಶ್ವ ದ ಭೌತಿಕ ಮತ್ತು ಸೈತಿಕನಿಯಮನನ್ನು, ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು ತತ ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವು ದೆಂದು ಹಿಂದಿ 
(೯ನೇ ಭಾಗದ ನೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ) ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎರಡು ನಿಯಮಗಳೂ ನಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ: 


ಆ, ೨. ಅ. ೨, ವ. ಜ್ಯ | [oe 45 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆಯುವುವು ಎಂಬುದನ್ನು ಮುಂದೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನೆ € ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತ ಜಿ 

ಪ್ರಕೃ ತದಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರು ಯತೆದಿಂದ ಅನೃ ತೆವನ್ನು ಹೇಗೆ ಹೊಂದಿದರು, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಒದಗಿಸಿದರು 
ಗಳ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಇಲ್ಲಿ ಯತೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳದ್ದೆಂದೂ, ಅನೈ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವು ಶೋಷಿಸಿಹೋಗುವುದ 
ರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾದ ಸ್ಕಿ ಬತಿಯುಳ್ಳ ಜ್ಜ ೦ದೂ NE Mee ಹೇಳುವಂತೆ ಶಾಶ್ವ ತೆವಾದುದೇ 
ಸೆತ್ಯವೆಂದೂ ಅಶಾಶ್ವತವಾದುಜೀ ಅಸತ್ಯವೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಯುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತ 
ವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯುಳ್ಳ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸೂರ್ಯಾದಿಗ್ರಹಗಳೆಲ್ಲವೂ ನಿಯತವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ 
ತೇಜೋಮಂಡಲನನ್ನು ಯುತೆನೆಂದು ಕರೆಯುವುದು ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. 


ದ್ವಾಡಶಾರಂ ನಹಿ ತೆಜ್ಜರಾಯೆ ವರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರೆಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತೆಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ಮಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶಶಿಶ್ಚ ತಸ್ಥುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ ಖುತದೆ ಚಕ್ರವು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಸುತ್ತಲೂ ಪರಿಭ್ರಮಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಚಕ್ರದ ಏಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಪುತ್ರರೂ ದ್ವ ಂದ್ರ ವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಪಾ ನವನ್ನು ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಹನ್ನೆರಡು ತಿಂಗಳೂ ೩೬೦ 
ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿನೆ. ಈ ಖುತದ ನಥವನ್ನೇ ಉಸಸ್ಸೂ ಸಹೆ ನಿಯಮದಿಂದ ಹೇಗೆ ಎಡಬಿಡದೇ 
ಅಮಸರಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಆದಿತೆ ನಿಗೂ ' 
ಈ ಯೆತದೆ ಚಕ ಕ್ರಕ್ಕೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ತಿಳಿದರೆ ಈ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯತಳ್ಸೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡುವುದರ 


ಚಿಚಿತ್ಯವು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಡರ್ಶಿ ಗಾತುರುರನೇ ವರೀಯೆಸೀ ಪಂಥಾ ಯತಸ್ಯ ಸಮಯೆಂಸ್ತ ರಶ್ಮಿಭಿಶ್ಚಶ್ಚುರ್ಭಗೆಸ್ಯ 
ರಶ್ಮಿಳಿ8 | (ಯ ಸಂ.೧-೧೩೬-೨) 


ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ ಸ್ನ ತನಾಗಕುವ ಯೆತದೆ ಮಾರ್ಗವು ಅವನ 
endl ಸಹಾಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಯಿತು ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಶಾಲವಾದೆ ಖುತದ ಮಾರ್ಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಯೆತದೆ ನಥವನ್ನು; 
ಅಗ್ಗಿರ್ಗಾಂಧರ್ನೀಂ ಪಥ್ಯಾಮೃತ ತಸ್ಯಾಗ್ಗೆ ರ್ಗವ್ಯೂತಿಫ ರ್ಫ್ರುತ ಆ ಫಿಷೆತ್ತಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೦-೬) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದುದೂ ವಿಸ ಸ್ತೃತವಾದುದೂ ಅದ ಗಂಧರ್ವಮಾರ್ಗವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಉದು ಶ್ಯಚ್ಚೆ ಕ್ಷುರ್ಮಹಿ ಮಿತ್ರ ಯೋಕಾ ಏತಿ ಬ್ರ ಯೆಂ ವರುಣಿಯೋರಪಬ್ಬಂ | 
ಯತಸ್ಯ ಶುಚ ಸತ್ತ ರುಕ್ಕೋ ನ ದಿವ ಉದಿತಾ ವ್ಯದ್ಯೌತ್‌ ಚ 
(ಬು. ಸಂ. ES 
ತಸ್ಯ ಪದೇ ಅಧಿ ದೀದ್ಯಾನಂ ಗುಹಾ ರಫುಸ್ಕದ್ರಥುಯದ್ದಿವೇದೆ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫-೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತೆದ ಮುಖಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ) ಮೇಲಕ್ಕೆ ಉನಯಿಸುತ್ತಾ ಅತ್ಯಂತ 


ರಮಣೀಯ ನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಾಗಿಯೂ, 


ಪರಿಸ್ತಿತಾ ಪಿತರಾ ಪೂರ್ವಜಾವರೀ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಕ್ಷಯೆತಃ ಸಮೋಕಸಾ | 
ದ್ಯಾವಾಸೈಥಿನೀ ನರುಣಾಯೆ ಸವ್ರಶೇ ಫೃತೆವಕ್‌ ಸಯೋ ಮಹಿಷಾಯೆ ಹಿನ್ಪತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನು ಯತದ ಗರ್ಭರೂಸವಾದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ 
ಚಲಿಸುಕ್ತಿರುವನೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, ೧-೧೬೪-೪೭, ೧೦-೧೨೩-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಶಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸೂರ್ಯನು ಖುತದ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಾಶಿಸುತ್ತಿರುವುದರ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲ 


ಖಯುತಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಯುತೆಡ ಮಂಡಲನಲ್ಲಿರುವ ಅದಿತ್ಯನಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಲ 


ಆದರೆ, ಅನೃತೆನೆಂಬ ಪದವು ಉದಕಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಕೊಂಚ ವಿಚಾರಾರ್ಹೆವಾದ ವಿಷಯ. 
ಖುತ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಉದಕ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸುಮಾರು 
೭೦ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅನೃತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕ 
ವೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಎಂದಕಿ, ಯತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸತ್ಯವೆಂಬ ಅರ್ಥನನ್ನು ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಉದಕವೇ ವಿಶ್ವದ 
ಮೂಲತತ್ವ ಎಂಬ ಕೆಲವು ತಾಶಕ್ರ್ಪಿಕರ ಮತದಂತೆ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವ ಉದಕವೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿಯೂ ಯುತೆಂ | ಯೋನಿಃ | ಯುತಸ್ಯ ಯೋನಿಃ | ಸತ್ಯಂ | ನೀರಂ | ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಉದಕ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಅದೇ ಉದಕವು ಪ್ರ ನಾಹಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವಾಗ ಇಂಗಿಹೋಗುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವಾದುದೆರಿಂದ ಅಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ಅದರಿಂದಲೇ ಕ್ಷಣಿಕವಾದ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರು ಅನೃತಂ ನಶ್ಚರಂ ಶೋಸಷೆಣಿಸ್ಟಭಾವಂ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಯೆತೆರೂಸೆನಾದ 
ಆದಿತೈನಿಂದ ಅನೃತೆರೂಸೆನಾನ ಉಸಕನನ್ನು ಹೊಂದಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಸುರಿಸಿನರು ಎಂದರ್ಥ. 

ಮನ್ಯುನಾ--ಮನ್ಯುಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನ್ಯುರ್ಮನ್ಯತೇರ್ದೀಸ್ತಿಕರ್ಮಣಃ ಕ್ರೋಧಕರ್ಮಣೋ ವಧಕೆರ್ಮಣೋ ವಾ (ನಿ. ೧೦-೩೦) 
ಎಂದು ಮನ್ಯು ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು, ಅಥವಾ ಕೋಪಗೊಳ್ಳು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಮನ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಿದೆಯೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವೇನ ಮನ್ಯುನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ತನ್ಮು ಪ್ರಕಾಶದಿಂದ ತಮ್ಮ 


ರು 
ಆತ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವರ್ಧಯತಶೆಮೋಹಷಧೀಃ ನಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅವ ವೃಷ್ಟಿಂ ಸ್ಫಜತೆಂ ಜೀರದಾನೂ | 
; | (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) 


ಚೆತ್ರೇಭಿರಭ್ರೈರುಪ ತಿಸ್ಮಥೋ ರನಂ ದ್ಯಾಂ ವರ್ಷಯೆಥೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ | 
(ಯು ಸಂ. ೫-೬೩-೩) 


ಅ. ೨. ಅ..೨ವ. ೩] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಶಿತಾ 4'] 


ಗ್‌ ಬಾತ್‌ ತಾ 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅಂತರಿಕ್ಷದಿಂದ ಉದಕವನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ; ವೃಸ್ಟಿವರ್ಷ 
ಇವು ಅವರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ದಕ್ಷಸ್ಯ- -ಸೆಮರ್ಥಸ್ಯ | ಶಕ್ತನಾದ ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. ಡೆಶ್ರಶಬ್ದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ಧಿ. ೩-೯) ಈ ರೀತಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಥವಾ, 

ದಶ್ಷಸ್ಯ ವಾದಿಶೇ ಜನ್ಮನಿ ವ್ರತೇ ರಾಜಾನಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ವಿವಾಸಸಿ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೪-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ದಕ್ಷನ ಪ್ರಭಾವವು ನಿತ್ರಾವರುಣರಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುನು ನ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
ದಕ್ಷಸಂಬಂಧವಾಡೆ ಮನ್ಯುವಿನಿಂದ ಎಂದು ಜೀಕಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 

ಹಿರಣ್ಯ ಯಂ ಹಿರಣ್ಯರೂಸ ಎಂದರೆ ಹೊಂಬಣ್ಣ ದರೂಪಪುಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥ. 

| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಆದದಾಥೇ-ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ 

ಟಿಗೆ ನಿತ್ವ. ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಪಾಶ್ರೈರ್ಯ- 


ದೈದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ .ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ಸಾಪ್ರಕಾರಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಇದಮಸ್ಕಮುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥನು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ.ಸೂ.೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಡೇಶ. ಡಿತ್ತಾದು 
ದರಿಂದ ಟಿರೋಪ. ಅನುದಾತ್ರಸ್ಯ ಚೆ ಯತ್ರೋದಾತ್ರಲೋಪೆಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸದ್ಮೆಸು-ಷದ್‌ಲ್ಪ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು ಅನ್ಕೇಬ್ಯೋಷಪಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆಕ್ಯಾಮ-ದೃಶಿರ್‌ ಸ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತ 


ರೂಸ., ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ಮವಾಡುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯುವೋಃ&-- ಯುವಯೋಃ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯ ಯನ. -ನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮಯಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಬಂದಾಗ ಯೆತ್ಚ್ಯವಾಸ್ತ್ಪ್ಯವಾಸ್ತ್ಸ--(ವಾ. 


ಸೂ. ೬-೪-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಯಟನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವು ನಿಸಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಧೀಭಿ8_ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


48 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಗಮಂ. ೧. ಅ, ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯- 


EE EEN SANE (ಎಟ ಎ ಎ ಇಂ... ಲೊ ತಾ ಅಜಾ ಸ ಎಸ ಚಚ ಫಹ NN ಎ ಎ ಇ ಇ ರ ಸಟ್ಟಾ ಹಾ ಎ ಚು ಜು RR NE ಬಿಟಿ ಬುಡಿ ಗುಡು ಬಾರು ದು 


ಸ್ಟೇಭಿಃ_ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚನೇರುು- 
ಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿತ್ವ. 


ಅಕ್ಷಭಿಃ--ಛಂದೆಸ್ಯಪಿದೃ ಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೬) ವಿಂಬುದೆರಿಂದ ಅನಜಾದೇಶ. ಅದು ಉದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ನಲೋಪಃ ಪ್ರಾ ತಿಪದಿ ಕಾಂತಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಮದ್ದೊ ತೀ 
ದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. | ೨ 


ಸಂಹಿಶಾ*ಾಶೆ। 


ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರ್ದೇವಯಂತೋ ಅತ್ರಿ ನಾಶ್ರಾ ಖಿ ಇವ 
ಟ್ಟೆ | 
ಶ್ಲೊ ೇಕಮಾಯ ುಪೋ ಇಂ ಹಮ್ಯಾಭ್ಯಾ ೩ ಯವಃ | 
ಯುನೋರ್ವಿಶಾ ಅಧಿ ತಿ ಯಃ ಪ WS ವಶ ನೇದಸಾ | 
ಚ ಖೀ ಪ Ko ಆ) ಚ [ವ ಇಸಿ 


ಪ್ರಷಾಯಂತೇ ವಾಂ ಪ್ರನಯೋ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ 
Nal 


ಪದಪಾಠೆಃ 


ಹ | | | | | 
ಯುವಾಂ |ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ | ದೇವಳಯೆಂಶಃ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಆಶ್ರವಯಂಶೆಃ5ಇನ | ಶ್ಲೋಕಂ | ಆಯೆವಃ! 


| 
ಯುವಾಂ! ಹವ್ಯಾ | ಅಭಿ 1 ಆಯೆವಃ | 


pe 


| | 
ಯುವೋಃ | ವಿಶ್ವಾ | ಅಧಿ! ಶ್ರಿಯಃ | ಪೃಸ್ತ 


ಇಕಿ | ಚೆ ಕ ನಿಶ್ಚಃವೇದಸಾ | 


| | | 
ಪು)ಷಾಯೆಂತೇ 1 ನಾಂ! ಪವಯಃ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ | ರಥೇ! ದೆಸ್ರಾ | ಹಿರಜ್ಯಿಯೇ ಗಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಪೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಹ್ಕೇಹನಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರೆ ಉಗಶಸ್ತ್ರೆ € ಯುನಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿರಿತ್ಯಾಶ್ತಿನಸ್ತೃಚೆಃ | ಹಷ್ಮ- 


ಸ್ಕೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ತ ಸಟಟ ಆಶ್ಚಿನಾವರ್ಮಹ ಇಂದ್ರ! 
ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ || | 


ಹೇ ಅಶ್ಲಿನಾಶ್ಚಿನೌ ದೇನೌ ಯುವಾಂ ಸ್ತೋಮೇಭಿಕs ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ಜೇವಯೆಂತೋ ಯುವಾ- 
ಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೆ ಆಯವಃ | ಮನುಷ್ಯನಾಮೈತ35 | ಯೆಜಮಾನಾಃ ಶ್ಲೋಕಂ ಯುಷ್ಮದೀಯಸ್ಕುತಿ- 
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ಸ್ಕಾ ಎ ಕ್ಕ 4 ಳಿ ಭ್ಯ ಸ್ಥ ಕ 
ಕ ಸಸ ಪಾ ಎ ಜಾಂ ಸಾ ಯಿ ಚು ಚಾಚು ಯ ಯಾ ಯಬ ಸ ಎ ಯಿ ಫಿ ರ ಸ EN ಚಾ ಯು ಯುಂ ಯೂನಿ ಮಯಾ ಖು ಸು REN ಬ ಹಚಿ ಸಂ ನಯಾ EN NRE INN NE TR ಹು ಯಾ ಬೂ ಬಯ ಬಾ ಬು ಚಿ ಬಜ. ಜು ಪಜ ಭಯಾ ಬಾ ಯಾ ಯೊ ಸು ಬಂ ಚಯ ಅಯಾ ಜಲ ಇಯ. 


ರೂಪಾಂ ನಾಚೆಮಾಶ್ರಾವಯೆಂತೆ ಇವ ಸರ್ವತಃ ಶ್ರನಣನಿಷಯಾಂ ಘುರ್ವಂತೆ ಇವ ಸ್ತುವಂತಿ! ಶ್ಲೋಕೆ 
ಇತಿ ವಾಜ್ಞಾಮ | ಶ್ಲೋಕೋ ಧಾರೇತಿ ತನ್ನಾ ಮಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌ ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ಯುವಾಂ ಹನ್ಯಾ ಹನಿ. 
ಷಾಜ್ಯಾದಿನಾಭ್ಯಾಯವ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂಶೋ ವಾ! ಕಂಚೆ ಹೇ ವಿಶ್ವನೇದೆಸಾ ಸರ್ವಧನೌ 
ಯುನೋರ್ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ನಿಶ್ವಾಃ ಶ್ರಿಯಃ ಸೇವನೀಯೊಾಃ ಸೆರ್ವಾ ಲಕ್ಷ್ಮೀರ್ಥನಕನಕಾ- 
ದಿರೂಪಾ ಅಧ್ಯಧಿಕಂ ಭಜಂತ ಇತಿ ಶೇಷಃ | *ಿಂಚೆ ಪೈಕ್ಷಶ್ಹಾನ್ನಮಹಿ ಯುಷ್ಮತ್ವೆ )ಸಾದಾದಧ್ಯಧಿಕೆಂ 
ಲಭಂತೇ | ಕಿಂಚೆ ಹೇ ದಸ್ರಾ ಶತ್ರೂಣಾಮುಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾರ್‌ ವಾಂ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ 
ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ ಸನಯೆಸ್ತನ್ನೇಮಯೆಃ ಪ್ರುಷಾಯಂಶೇ | ಕ್ಷರಂಶಿ ಸ್ರೆವಂತಿ || ಪ್ರುಷ ಸ್ಲಷ 
ಸ್ನೇಹನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು | ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸೀತೃಹಾವಪಿ ಶ್ನಃ ಶಾಯಜಾದೇಶ$ | ಮಧುಪೂರ್ಜಿ- 
ಸಾತ್ರೋಹೇತತ್ರಾತ್‌ ಶೀಘ್ರಗಮನೇನ ಚೆಕ್ರೇಷು ಮಧೂನಿ ಸ್ರವಂತೀತಿ ಭಾವಃ | ಪನೀ ರಥೆನೇನಿರ್ಭವತಿ 
ಯದ್ದಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಮಿತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ೫.೫ 1 ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯೆ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ವಂ ತ್ರಯಃ ಪವಯೋ 
ಮಧಂತಿವಾಹನೇ ರಥೇ | ಯ. ೧೩೪.೨ | ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚ ತಾದೃಶೇ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹೃದ- 
ಯೆರಮಣೇ ರಥೇ ಮಧುರಂ ಹನಿರ್ವಹನಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಅಶ್ವಿ ನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೇಗಳೇ, | ಯುವಾಂ--ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಸ್ಕೋಮೇಫಿ8--ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ದೇವಯೆಂತಶಃ. ಪಡೆಯಲು ಅಪೇಶ್ಸಿಸುವವರೂ, | ಯುವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಹಜವ್ಯಾ-- ಹವಿಸ್ಸಿನ 
ರೂಸದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ | ಅಭ್ಯಾಯೆವಃ-ಸಮಾಪಿಸುವನರೂ ಆದ | ಆಯುನಃ--ಮಾನವರಾದ ಯಜ 
' ಮಾನರು | ಶ್ಲೋಕಂ--(ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ) ಸ್ತೋತ ವಾಶ್ಯುಗಳನ್ನೂ ಆಶ್ರಾವಯೆಂತ ಇವ--ನಿಮ್ಮ 


ವು 
ಕಿನಿಗೆ ಕೇಳಿಸುವಂತೆ. (ಸಠಿಸುತ್ತಾರೆ) 1 (ಅನಂತರ) ವಿಶ್ವವೇದೆಸಾ-ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾನಿಗಳಾದ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯಖನೋ- ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ | ವಿಶ್ವಾ ಶ್ರಿಯಃ. ಸಕಲ ಸಂಸತ್ತುಗಳನ್ನೂ | 
ಪೃಸ್ಲಶ್ಚ--ಅನ್ನವನ್ನೂ (ಕೂಡ) 1 ಅಧಿ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರುನಾಶಕರಾದ 


ಅಶ್ವಿನಿನೀದೇವತೆಗಳೇ। ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ--ಮಧುಪೊರ್ಣವಾದ ಸುವರ್ಣರಥದಲ್ಲಿ! ಸಷವಯಃ 
ರಥದಚಕ್ರಗಳು! ಪ್ರುಷಾಯಂಶೇ-- ಮಧುನನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ! ಹಿರಣ್ಯಯೇ-- ಚಿತ್ತಾ ಕರ್ಷಕವಾದ 
ಆ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ.) 

ಭಾವಾರ್ಥ - 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಡೆಯಲು ಇಚ್ಛಿಸುವ ಯಜಮಾನರು ನಿಮಗೆ 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮಿಾಪಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸುವ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ 
ಬೀಳುವಂತೆ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ... ಸಕಲ ಧನಕ್ಕೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ ನಿಮ್ಮ ಭಕ್ತರು 
ನಿಮಗೆ ಸೇರಿದ ಸಕಲ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಅನ್ನವನ್ನೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಧುವನ್ನು ಸ್ರವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ 
ನೇಮಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಮಧುಪೂರ್ಣವಾದುದೂ, ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ನಿಮ್ಮ ಸುನರ್ಣಮಯವಾದ 
ರಥದಲ್ಲಿ ಬಂದು ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹೋಗಿರಿ. 
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ಗಾರ್‌ ರ್‌ 
ಚಾಯ ಬಾಡು ಕ್ಮ NNN ಲ್‌ ಗ ಹು ಹ ಸಾ ಹ ಫಂ ಸಭ ಲಾ ಲ ಲು NN NN ಉಹು ಇಡು ಯಾಂ ಸ ಯಸ ಎ ಮಾಯ ಬಮ ಯ ಯು ಯು ಬು ಯಯ ಚ ಜು ಬಯಟ ಗಿ ಬ ಬು ಊ 


English Translation | 


 Aswins, men who desire to glorify you with (their) hymns, cause, as 10 
were; their praises to be heard, propitiating you with oblations ; for; from you; 
who are possessed of all opulence, (they obtain) every kind of wealth and 
abundant food. 7288788, the fellies (of the wheels) of your honey-laden car 
drop honey, (carried) in your golden (car): 


ಪಿಶೆಂ ಷವಿಷಯಗಳು 


ಸೊಮೇಭಿಃ--ಏಕೆಂ ಸಾಮ ತೈಚೇ ಕ್ರಿಯೆತ್ತೊ ತಸ್ಯ ಚೆ ತೈಚಸ್ಯ ಆವೃತ್ತಾ 5 ಹುಚಾಂ ಸೆಂಖ್ಯಾ 
ವರ್ಧನೀಯಾ ಭವತಿ ಯಾ ಸ್ತೋಮಶಬಿ ಶೇನೋಚೈತೆ ಇತಿ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದಡ ಲಕ್ಷಣವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿ ಸ್ಲೋಮಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರಿವೃತ್‌, ಪಂಚದಶಃ ಸಪ್ತದೆಶಃ, ಏಕನಿಂಶಃ, ಚತುರ್ವಿಂಶಃ, ತ್ರಿಣವಃ, ತ್ರಯಸ್ಪಿ ೦ಶ, 
ಚತುಶ್ಚ ತ್ಸಾರಿಂಶಕಿ ಅಷ್ಟಚೆತ್ಪಾರಿಂಶ8 ಎಂದು ಒಂಭತ್ತು ವಿಧಗಳನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಷ್ಟುತಿಗಳೊಡನೆ ಖುಗ್ಗೇದ 
ಸಂಹಿ ಸತಯ ೨ನೇ ಭಾಗದ i ರಿಂದ ೧೫೦ ನೇ ಪೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹೆಳೆ ವಿಶದವಾಗಿ ಶಿಳಿಸಿದೆಯಾದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆ 
ಸ್ಮ ಮಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಲಭಿಸತಕೃ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಫ್ಕೋಮಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ವಿಭಾಗಗಳನ್ನು ತ್ರಯೋದೆಶ್ಕ ಚಿತುರ್ದೆಶ್ನ ಷೋಡಶ 
ಇತ್ಯಾದಿ ಆವಾಪಕ್ರಮದಿಂದ ಹೆಚ್ಚುಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ವಸವಸ್ತ್ರಯೋದಶಾಶ್ಷರೇಣ ತ್ರಯೋದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುದಜಯುನ್ರುದ್ರಾಶ್ಚತುರ್ದಶಾಕ್ಷರೇಣ. 
ಚತುರ್ದಶಗ್ಗ್‌ ಸ್ತೋಮಮುಡಜಯನ್ನಾದಿತ್ಯಾಃ ಪೆಂಚಡೆಶಾಕ್ಷರೇಣ ಪೆಂಚದಶಗ್‌ ಸ್ತೋಮ 
ಮುದಜಯೆನ್ನೆದಿತಿಸ್ಟೊ(ಡಶಾಸ್ಷರೇಣ  ಹೋಡಶಗಿ ಸ್ತ್ರೋಮಮುದಜಯೆತ್ತ್ರಜಾಪಕಿ- 
ಸ್ಸಪ್ತದಶಾಕ್ಷರೇಣ ಸೆಪ್ತೆಡಶಗ್‌ ಸ್ಫೋಮಮುಡೆಜಯತ್‌ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೭-೧೧-೪೪) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಸುರುದ್ರಾದಿತ್ಯರೂ, ಅದಿತಿಯೊ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಯೊ ಕ್ರಮವಾಗಿ 
ತ್ರಯೋಪಶ, ಚೆತುರ್ದಶ, ಪಂಚಿದಶ, ಹೋಡಶ್ಶ್ಕ ಸಪ್ತದಶ ಸ್ತೋಮಗಳನ್ನು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ ಕ್ರಮವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ, ಸ್ಫೋಮರಗಳ ಸ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದ್ಕು ಇವುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಗಳಿಸ 
ಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಷಯವೂ ತೈತ್ರಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಪಠಿಸಲ್ಪ ಟ್ರ ದೆ 


ಸು ವೈ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಛಂದಸಾ ತ್ರಿವೃತೇ ಸೋಮಾಯ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ತ್ರಿವೃತಾ 
ಹ್ಮನರ್ಚಸೇನ ಸೆಂಚೆದಶಾಯೆ ಜೊ ಬತಿರ್ದಧದೇತಿ ಪಂಚಿದಶೇನೌಜಸಾ ವೀರ್ಯೇಣ 

ಸಪ್ತ ದೆಶಾಯೆ ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇತಿ ಸಸ್ತಡೆಕೇನ ಪ ಪ್ರಾಜಾಪತೈ (ನ ಪ್ರಜನನೇನೈಕೆನಿಂಶಾಯ 
ಜ್ಯೋತಿರ್ದಧದೇಶಿ ಸ್ತೋಮ ಏನ ತೆತ್‌ ಸ್ತೋಮಾಯ PRE ಸ್ತೋಮ 
ನಿವ ಸ್ತೋಮಮಭಿ ಪ್ರಣಿಯೆತಿ ಯಾನಂಶೋ ವೈ ಸ್ತೋಮಾಸ್ತಾವಂಶೆಃ ಕಾಮಾಸ್ತಾವಂಶೋ 
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SEN ನ ಜಡ ಚ ಚ RT ಹ ್‌ಲಘತ್ರ್ರಾಾಾಾಾ್‌ಾ್‌ಾಾೋ್ರೀಾರ್ಜ್ಜ್‌ರುಚಚ್ಬ್ಬ ಟೂರ್‌ 


ಲೋಕಾಸ್ತಾವಂತಿ ಜಾ ಟ್‌ ಏವ ಸ್ತೋಮಾನೇತಾವತೆ? ಕಾಮಾನೇತಾನಶೋ 


ಲೋಕಾನೇತಾನಂತಿ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಹೃವರುಂಥೇ | 
(ತೈ. ಸೆಂ. ೭-೧-೨-೭) 


ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಷ್ಫೋಮದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಪ್ರಾತಃಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಗಾಯತ್ರೀಚ್ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದ ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮವನ್ನು ಮಹತ್ತ್ವದಸ್ಥಾನದ 
ಲಿರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತ ತ್ರಿವೃತದಿಂದ ಪಂಚದಶಸ್ಲೋಮವನನ್ನೂ, ವೀರ್ಯ Ws ಚ 
ವಶದಿಂದ ಸಪ್ತದಶಸ್ತೋಮವನ್ನ್ಯೂ ಪ್ರ ಜ.14 ಸಂಬಂ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಪ್ರ ಜನನಕ್ಕೆ ಸಾಧಕವಾದ ಸಪ್ತ 
ದಶಸ್ತೋಮದಿಂದೆ Rep ತೇಜೋಯುತವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮ ಒಂದು 
ಬಗೆಯ ಸ್ತೋಮವು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಸ್ತೋಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾನವನ್ನೂ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಸ್ಕೊ ೀಮದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟು ಬಗೆಗಳಿವೆಯೋ ಅಷ್ಟು ಲೋಕಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ಬಗೆಯ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ, ಅಷ್ಟು ನಿಧವಾದ 
ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳೂ ಇವೆ. ಮತ್ತು ಸ್ಪೋಮಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನು ಅಷ್ಟು ವಿಧವಾದ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ, ತೇಜಸ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನೂ Ps ಎಂದು ಸ್ರೋಮದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೋಮ 

discs ಆಗುನ ನಷ್ಟವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ | 
ಬ್ರಹ್ಮನಾದಿನೋ ವದಂತಿ ಸತ್ತೆ ತ್ರೈ ಆಟ ಯೋಂಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇನ ಯಜಮಾನೋಥ ಸರ್ವ- 
ಸೋಮನ ಯಜೇಶೇತಿ ಯಸ್ಯ ಶ್ರಿವೃತಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರಾಣಾಗ್‌ ಸ್ತ ಸ್ಯಾಂಶರ್ಯ ತ್ರಿ 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಮೆಲಸ್ಯ ಸದಿಶಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜೆ ನ ಯಜಮಾನೋ ಯುಜಶೇ ಯಸ್ಯ ಹಂಜಿ 
ದಶಮಂತರ್ಯಂತಿ We ತಸ್ಕಾಂತ್ಕಂತಿ ಜಯಃ ಮೇಪ ;ಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯೆಜ್ಞೆ (ನ 
ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯೆಸ್ಯ ಸಪ್ರೆ ದೆಕಮಂತೆರ್ಯಂಶಿ ಪ್ರಜಾಂ ಚ್‌ ಪ್ರಜಾ 
ಯಾಂ ಮೆಂಸ್ಕ ಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ ಯಜ್ಞೆ ಕೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯಜತೇ ಯೆಸ್ಕೈಕನಿಗ್‌ಂಶ 
ಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ತೆಸ್ಯಾಂತೆರ್ಯಂತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯಾಂ ಮೇತಪ್ಯೈಸದಿತಿ ಖಲು ವೈ 
ಯೆಜೆ ತನ ಯಜನಾನೋ ಯೆಜಕೇ ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಣವಮಂತರೃಂತ್ಯ ತೊಗ್‌ಂಶ್ಥ ತಸ್ಯ ನ 
ಸ್ಪತ್ರಿಯಾಂ ಚೆ ವಿರಾಜಮಂಶರ್ಯಂತ್ಯೃತುಷು ಮೇಖಸಪೈಸೆನ್ನಕ್ಸತ್ರಿಯಾಯಾಂ ಚ ವಿರಾಜೇತಿ 
ಖಲುವೈ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜತೇ ಯಸ್ಯ ಕ್ರಿಯೆಸ್ತಿಗ್‌ಂಕಮಂತೆರ್ಯಂತಿ ದೇವ- 
ತಾಸ್ತಸ್ಯಾಂಶರ್ಯಂತಿ ದೇನತಾಸು ಮೇತಪೈಸದಿತಿ ಖಲು ನೈ ಯೆಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನೋ 
ಯಜತಶತೇ ಯೋ ನೈ ಸ್ತೋಮಾನಾಮವಮಂ ಹೆರಮತಾಂ ಗಚ್ಛ ಶಂ ನೇದ ಹರಮತಾಮೇವ 
ಗಚ್ಛೆತಿ ತ್ರಿವೃಷ್ಟೈ ಸ್ತೋಮಾನಾನುವಮಸ್ತ್ರಿವೃತ್ತರಮೋ ಯೆ ಏನಂ ಬೇದ ಸೆರನುತಾಮೇನವ 

ಗಚ್ಛತಿ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೩) 
ಅಗ್ನಿ ನ್ಫೋಮದಿಂದ ಯಜ್ಞಮಾಡತಕ್ಕವರು ಸೆರ್ವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 
ವಿಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿಧಿಯಲ್ಲಿ ಫಿ ಶ್ರಿವೃತ್‌ಸ್ಲೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಅವನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾ ಣವೇ ಮಾಯವಾಗುವುದರಿಂದ್ಯ 
ಯಜಮಾನನು ಈ ಯ 


ವ್ರ ನನ್ನ ಮುಖ್ಯ ಪ್ರಾಣದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಉದ್ರಿ _ಶ್ಯಾದಿಂದ ಯಾಗಮಾಡು 


ತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಪಂಚದಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಶ ಕ್ರ್ಯಭಾವವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸಸ್ತೆದಶಸ್ತೋನುವನ್ನು 
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ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ಸಂತತಿಯಿಲ್ಲಡೇ ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ನಿಕವಿಂಶಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿಕೆ ತನ್ನ ಜೀವನಾಧಾರವೇ ಕಳಚಿ 

ಹೋಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಶ್ರಿಜಿವಸ್ತೋಮವನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ತನ್ನ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಯತುಗಳೂ ನಕ್ಷತ್ರಗಳ 

ಶಕ್ತಿಗಳೂ ತನ್ನ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ತ್ರಯಪ್ರಿಂಶಸ್ತೋಮನನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಮುಖ್ಯವಾದ 

ದೇವತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ, ಯಜಮಾನನು ಶಕ್ತಿಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಸಂಚದಶಸ್ತೋಮ 

ದಿಂದಲೂ, ಸಂತತಿಲಾಭಕ್ಟಾಗಿ ಸನ್ತದಶಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಏಕವಿಂಶಸ್ಕೋಮದಿಂದಲೂ, 

ಯತುಗಳ ಮತ್ತು ನಕ್ಷತ್ರಗಳ ಪ್ರಭಾವಗಳ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಸಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಿಣವಸ್ತೋಮದಿಂದಲೂ, 
ಇಲ್ಲೆ 


ಅಬಿ ಆಲೆ ಅರ್ಯ ಇದ ಘಾನ ಧಾಳಿ ಇ ಬ್‌ [os ಇ 
ತನ್ನ ಮುಖ್ಯದೇವ ತಾಸಾನ್ನಿಧ್ಯಿದ ಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ ತ್ರಯ 
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ತ್ಮಾನೆ. ಯಾವನ ಯಜಮಾನನು ಸ್ಲೋನಮಗಳಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಪ್ರ ಥಮಸ್ಸಾನನನ್ನು 


೧೧ NM 


ತ್‌್‌ ಒಲ್ಲೆ ಧ್‌ ಗ್‌ ಬದ್ರಾ 
ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆಯೋ ಆ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಸ್ನಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತಾ ನಿ. 


ಹೀಗೆಯೆೇ ಪೃೈಷ್ಠ್ಯಷಡಹ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆರುದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕ್ರಮನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಶ್ರಿವೃದಾದಿ 


ಸ್ಫೋಮಗಳ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ, 

ತ್ರಿನೃಪಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮೋ ಭವತಿ ತೇಜ ಏವಾವ ರುಂಥತೇ ಪೆಂಚೆಡಶೋ ಭವತೀಂದ್ರಿಯೆಮೇವಾವ 
ರುಂಧಶೇ ಸಪ್ತೆದಕೋ ಭವತ್ಯನ್ನು ದೈಸ್ಯಾವರುದ್ಧ್ಯಾ ಅಥೋ ಪ್ರೈನ ಶೇನೆ ಜಾಯೆಂತ ಏಕೆನಿಗ್‌ಂಶೋ 
ಭವತಿ ಪ್ರೆಕಿಷ್ಠಿತ್ಯಾ ಅಥೋ ರುಚೆಮೇನಾತ್ಮನ್ನಧತೇ ಶ್ರಿಣವೋ ಭವತಿ ವಿಚಿತ್ಕೈ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಗ್‌ಂಶೋ ಭವತಿ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ್ಯೈ | ತ್ರಿವೃತ್‌ ಸ್ತೋಮಜೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮದಿಂದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸಂಚದಶಸ್ಕ್ಯೋಮದಿಂದ 
ನೀರ್ಯವನ್ನೂ ಸಪ್ತದಶದಿಂದ ಅನ್ರವನ್ನೂ ಏಸೆವನಿಂಶದಿಂದ ಪ್ರತಿಷ್ಕೆಯನ್ನೂ) ತ್ರಿಣವದಿಂದ ಜಯವನ್ನೂ ಶ್ರಯ-- 
ಸ್ತ್ರಿಂಶದಿಂದ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಸಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಸ್ಲೋಮಸಪಕನದ ಪ್ರಯೋಜನಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಕಠೋ 
ಪನಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


೧ 


ಸ್ಲೋಮಮಹಡುರುಗಾಯಂ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಂ ದೆ ಷಾ ಧೀರೋ ನಜಿಕೇತೋ೨ತ್ಯಸ್ರಾಸಶೀಃ 


೨ ಲ 
(ಕ. . ೨-೧೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸ್ತೋಮದ ಮಹತ್ವವನ್ನೂ ಅದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾಸ ಶಾಂತಿಯನ್ನೂ 


ತೋರಿಸಿದೆ. ಛಾಂದೋಗ್ಕೋಸನಿಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಯೇನ ಚೈಂದೆಸಾ ಸ್ತೋಷ್ಯನ್‌ ಸ್ಯಾತ್ತೆ ಚೈಂಡೆ ಉಪೆಧಾವೇದ್ಯೇನ ಸ್ಕೋಮೇನೆ ಸ್ತೋಷ್ಯ 
ಮಾಣಃ ಸ್ಯಾತ್ತಂ ಸೋಮಮುಸಧಾವೇತ | 


(ಛಾ. ಉ ೧-೩-೧೦) 


pe 
ತೆ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉದ್ದೀಫದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾ ಯಾನ ಸ್ಲೋಮದಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನು 
ಸ್ಸ 


ಗುಣವಾಗಿ ಸ್ತೋತ್ರವು ಪೂರ್ಣವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಆ ಸ್ತೋಮನನ್ನಾ ಸ್ಯಾ ನಮಾಡಬೇಕೆಂಮು ನಧಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ಫೋಮೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದ ಇಂತಹೆ ಗಾನಾತೆ,ಕ 
ಯೋಜನವನ್ನು ಕೊಡತಕುದೂ ಆದ ಸೋತ ವೆಂದರ್ಥ. 
ಕಾ ke; we 


ಲಿ 
ಈ 
ವಾದುದೊ, ಅತಿಶಯವಾದ ಪ 
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ಕ 
ಯೊ ಯು ಚಹ ಸರ ಜಂ ಟೊ ಫೀ ಹ ಚಪ ಭಖ ಎಸ ಸಜ ಯಯ ಯಂ ಇಯ ಯಸ ಮಟ ಜಾ ಜೇ ಚಚ ಪಜ ಪಟ ಎಂ ಸಪ ಚ ಯು ಯಂ ಹೈಂಸಛಿ ಯಪ ಮೊಸ ಸ ಎಸ ಎ0 ಭು ಪ ಪಸಂ ವಂ ಸ ಎ ವನು ಸ ನಂ ಧರ ರ ರಾಹರ]ಾರ್‌್ಣ್ಣಾಾ ಹ ಹಾ ಕ್ಷ್ರಸ್ಹ್ಹಮಿಕಕಿಚ್ಟರಕಕಸ್ಷ್ಷ್ಣಣಹಿಚಜು ದು NS ET NE 


ದೇವಯಂತೆಃ- ಯುವಾಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ದೇವತೆಗಳಾದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಎಂದರೆ ನಿಮ್ಮ ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಹಡೆಯೆ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದೆ. 


ಆಯವಃ. ಆಯುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾನವರೆಂದೂ, ಆಯೆುಸ್ಸೆಂದೊ, ಆಯಸ್ಸನ್ನು ಸ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕ ಒಂದು 
ದೇವತಾವಿಶೇಷನೆಂದೂ, ಒಂದು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಅಂಕಿತನಾಮವೆಂದೂ ಬೇಕಿ ಬೇರಿ ಅರ್ಥ 
ಗಳಾಗಬಹುದೆಂದು ಹಿಂಡೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾನವರಾದ ನಾವು ಎಂದರ್ಥ. 


ಪೃಕ್ಷಃ--ಪೃಕ್ಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದೂ (ನಿ. ೩-೯) ವೇಗಗಾಮಿಯಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅನ್ನ 


ನೆಂದೂ ರ ಇಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವೆಂದರ್ಥ. 

ದಸ್ರಾ--ಶತ್ರೊಣಾಮುಪಕ್ಷಪೆಯಿತಾರ್‌ ಅಥವಾ ದೆರ್ಶನೀಯೌ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರು ಅಥವಾ ಸುಂದರವಾದ ರೂಪಪುಳ್ಳ ವರು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನೂ ದಸ್ರಾ 
ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ವ ಶಿಷ ಷ್ಟ್ಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 

es ಶಬ್ದವು. ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೩); ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧) 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದಲ್ಲಜೆ--ಪನೀ ರಥನೇಮಿರ್ಭವತಿ ಯೆದ್ವಿಪುನಾತಿ ಭೂಮಿಂ | (ನಿ. ೫-೫-) ಭೂಮಿಯನ್ನು 
ಉಜ್ಜುವುದರಿಂದ ರಥಚಕ್ರಕ್ಕೆ ಪವಿಯೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 

ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿಂ ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 

(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೨-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಪವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಥನೇಮಿ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖಸ್ಜೆನಲ್ಲಿಯೂ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ರಥಚಕ್ರವೆಂದರ್ಥ ಪವಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಲ್ಯವೆಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ತೋರಿಸುತ್ತಾ 


ಹಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುರೇಕೆಸಾಡೆಜೋ ದಿನೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪೆಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೩-೩೦) ಪೆನಿಃ ಶಲ್ಯೋ ಭವತಿ ಯೆದ್ದಿಪುನಾತಿ ಕಾಯಂ ತೆದೈತ್ರನೀರಮಾ- 
ಯುಧಂ ತದ್ದಾನಿಂದ್ರೆಃ ಪೆನೀರವಾನ್‌ | ದೇಹವನ್ನು ಭೇದಿಸುವುದರಿಂದ ಶಲ್ಯಕ್ಕೆ ಪವಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಇದನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಪನೀರನಾನ್‌ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


$Y 
ಯೋ ಜನಾನ" ಮಹಿಷಾ ಇವಾತಿತಸ್ಸಾ ಸೆನೀರನಾನ್‌ | ಉತಾಪನೀರವಾನ್‌ ಯುಧಾ [| 


(ಯು ಸಂ. ೧೦-೬೦-೩) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಕಾ ಕಳರಣಸಪ, ೬, ಯಾ 


ಪು 


ಸ್ತೋಮೇಭಿಃ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ. ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಏತ್ವ. 


ದೇವಯೆಂತೆ8 - ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛಂತಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂದಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಕೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿ. 
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ತ ಕ ಗ ಕಬಕ ಮು ಅಪಿ ಕತಾ ತ ಮ ವಾ ನ ಅಜ ಹುಂ ಭು ಹುಂ ಯಂ ಖು ಜಯಾ ಸಹ ಬದು ಇಸಘ ಎಜು ಜಂ. ಜಾ. ಔಯಹಯ ಜಾಂ ಶಂ ಖು ಜಾ ಎ ಎಂ ಸ ರು ಸದಧ ಯ ಪ ಜಾ ಸಾ ಜಂ. “ಜಂ ಹಾ ಭಾ ನಂ ಹು ಇಚ ಯ ಚ ಜಾವ ಸ ಸ ಸು ರುಂ ಸಾ ಮು ರಸ ದದಬ್ಬಷ್ಬಿಟ್ಟ್ಟಿ ಟಿ ಟೂ ಸ ಲಲಬಾಶ8ಸ್ಚದ್ಟ್ಟುತು ಲ ್ಟ ಟೂ 


ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕ್ಯಜಂತದನೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಕಪ್‌ವಿಕರಣ. ಅದು ಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. "ಕಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ ರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಶ್ವಿನಾ - ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ರಾವಯೆಂತಃ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾ ಪಾರತೋರುವುಸರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಣ್ಣಿ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅವಾದೇಶ. 
ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಜಟ ಚೌ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪದಕಾಲ 


ದಲ್ಲಿ ಯಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಹ್ಹ 


ಪ್ರಸ್ತ. 


ಹವ್ಯಾ-ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚ ೦ದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಕ್ಕೆ ಾ ಸುಲಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ. ಡಾದೇಶ. 


ನಿಶ್ವವೇದಸಾಸುಪಾಂ ಸುಲಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಯೇ.--ವನಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಮಯಟನ ಯೆತ್ವೆ ವಾಸ ಸ್ಪ ನಿಂಬುದೆರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ 
ರೋಪವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಪ್ತಮೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ಲುಷಾಯಂಶೇ-ಪ್ರುಷ ಪ್ಲುಷ ಸ್ನೇಹೆನಸೇಚನಪೂರಣೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಕ್ರಾ ್ಯದಿಭ್ಯಃ ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನ್ಮಾ 
ನಿಕರಣ, . ಇದಕ್ಕೆ ಹಿ ಪರದಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಛಂದಸಿಶಾಯಜಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಾಯಜಾದೇಶ.  ಸರರೂಪ. ಪ್ರ ಭಯದ ಹಿಗೆ ಎತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩1 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


| || | 
ಅಚೇತಿ ದಸ್ರಾ ವ್ಯು೧ನಾಕಮೃಣ್ವ್ಣಥೋ ಯುಂಜತೇ ನಾಂ ರಥಯುಜೋ 
| | 


ಪಾ ಸ್ವದ್ವ ಸಮೋ ದಿನಿಸಿ 


nud 
ಸ್ಟ ಸಿವಿ | 


ಜೆ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨ವ. ೩. ] | ಜುಗ್ಗೇದಸೆಂಹಿಶಾ 58 


ಬ ಹಂಚಿ ಬುಡಿ ಜು ಒಟು ಎ ಧಂ ವಂ ರ ರುಂ ಟ್ಕಟ್ಸಬ  ೂ್ಟಾಾಹಾ್ಹ್ಸ್ರಾಾಾಾಾಹ್ಮಾ8್ಷ ಿಸಿದ್ಸಬಬದ್ಮ್ದಿ ಸ ಷು ತು ಎ ಡುಟು ಬು ಬಾವು ಸಟೆ ಸಹೋ ಯಡ ಯೆ ಯದುದ ಯ ಯಡ ಯ ಜೊ ಟೆ ಕಟಿ ಕ ಕೊಡೆ ಚ ಜೇ ಟು 


| | | | 
ಅಧಿ ವಾಂ ಸ್ಥಾಮ ನಂಧುರೇ ರಥೇ ದಸ್ರಾ ಹಿರಣ್ಯಯೇ 1 


| | | | | | 
ಪಥೇನ ಯಂತಾನನುಶಾಸತಾ ರಜೋ 5೦ಜಸಾ ಶಾಸತಾ ರಜಃ ॥೪॥ 


ಪದಪಾಶೆಃ 


| |, _.! ಜೆ | | 
ಅಚೇತಿ | ದಸ್ರಾ|ನಿ। ಊಂ ಇತಿ! ನಾಕಂ | ಯಣ್ವಥಃ | ಯುಂಜಕೇ | ವಾಂ! ರಥ೯ಯುಜಃ | ದಿವಿ- 


wee mn ಸಾಗಾ 


| | 
ಸ್ಟಿಸು | ಅಧ್ವಸ್ಮಾನಃ | ದಿನಿಸ್ಟಿಷು | 
| 1] Ae | 
ಅಧಿ! ನಾಂ! ಸ್ಲಾಮ | ವಂಧುರೇ ! ರಥೇ! ದ್ರಾ | ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ | 


| | | | | | | 
ಪಥಾ€ಂಇವ | ಯೆಂತೌ | ಅನು$ಶಾಸತಾ | ರಜಃ | ಅಂಜಸಾ |! ಶಾಸತಾ |! ರಜಃ ಳಗ 


ಮ 


ಸಾಯಇಭಾಸ್ಕಂ 


ಹೇ ದೆಸ್ರಾ ದಸ್ರಾವಶ್ಚಿನಾ ಅಚೇತಿ|ನಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಯುಸ್ಮಚ್ಛೇಷ್ಟಿತಂ ಜ್ಞಾಯೆತೇ ಸರ್ವೈಃ!ಕಿಂತದಿತಿ | 
ತದುಚ್ಯತೇ | ನಾಕೆಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ವ್ಯೃಣ್ಟಥಃ | ನಿಶೇಸೇಣ ಗಚ್ಛಥಃ | ಮಣು ಗತೌ ತಾನಾದಿಕೆಃ | ಲೇಟ್ಯ- 
ಡಾಗಮಃ || ಯೆಜ್ಞಸೆಂಪೂರ್ತೈನಂತರನಿತಿ ಯಾವತ್‌ | ಉಶಬ್ದೋಂವಧಾರಣೇ | ಯದ್ವಾ ನಾಕೆಂ| 
ಅಕಂ ದುಃಖಂ | ತದ್ರೆಹಿತಂ ಯಜ್ಞಮೃಣ್ಣಥಃ। ನಿಶೇಷೇಣ ಗಚ್ಛತ ಏನ | ತದರ್ಥಂ ವಾಂ ರಥಯುಜೋ 
ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಯೋಜಯಿತಾರಃ ಸಾರಥೆಯೋ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಥೈ ಷಣೇಷು ದ್ಯೋತೆ- 
ನಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಕೈಸಣೇಸು ಗಮನೇಷು ವಾ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇಷು ಯೆಖಂಜತೇ | ಅತ್ವಾನ್ಯೋಜಯೆಂತಿ 
ರಥೇ | ಯುಕ್ತೇ ರಥೇ ವಾ ಯುಷ್ಕಾನ್‌ | ತ ಏನ ವಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವೋ ಗಮನೇಷು 
ನಿರಾಲಂಜಾಕಾಶಗಮನೇಷ್ವದ್ವಸ್ಮಾನೋ ರಥಸ್ಯ ತದಾಶ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ ಧೃಂಸಮಕುರ್ವಾಣಾಃ | ಕಂಚ ಹೇ 
ಡಸ್ರಾಶ್ವಿನೌ ನಾಂ ಯುನಯೋರ್ವಂಧುರೇ ಬಂಧುರತ್ರಯೆಯುಕ್ತೇ | ಯುಗಬಂಧನಾಧಾರಃ ಕಾಷ್ಕೆ- 
ನಿಶೇಸೋ ಬಂಧುರಂ | ತಾಪೈಶತ್ರಯೆಯುಕ್ತೆತ್ವೆಂ ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ ತ್ರಿವಂಧುರಃ | ಚೆ ೮-೨೨-೫1 
ಇತ್ಯಾದಿಸು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಹಿರಣ್ಯಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ರಥೇಇಧಿ ತಾದೃಶಸ್ಯ ರಥಸ್ಕೋಸರಿ ಸ್ಥಾಮ | 
ಅಸ್ಥಾ ಪಯಾಮ ॥ ಛಾಂಡೆಸೇ ಲಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀಶೈಡಭಾವ8 | ಆದ್ಯುದಾತ್ತಶ್ಭಾಂಜಸೆಃ | 
ಕೀದೃಶೌ | ಷೆಥೇವ ಸುಪಥೇನ ಮಾರ್ಗೇಣ ನಿರಾಲಂಬ ಆಕಾಶೇ ರಜೋ ರಂಜನಾತ್ಮಕಂ ಸ್ವರ್ಗಂ ಪ್ರತಿ 
ಯಂತಾ ಗಚ್ಛಂತಾ | ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತೆ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಪಾತ್‌ | ಅನುಶಾಸೆತಾನನುಕೊಲಾಖ್ಸಿತ್ರೊನ- 
ನುಶಾಸತೌ ನಿಧೇಯಾಕುರ್ವಂತ್‌ | ಶಾಸೇಃ ಶತರಿ ಜಸ್ತಿತ್ಯಾವಯೆ ಇತ್ಯಭ್ಯಸ್ಮತ್ವಾಡಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ- 
ರಿತ್ಯಾಮ್ಯುದಾತ್ರತ್ರಂ | ಕಿಂಚಾಂಜಸಾ ಮುಖ್ಯತ್ವೇನೆ ಪ್ರಕೈಷ್ಟಂ ರಜ ಉದಕೆಂ ವೃಷ್ಟಿಲಕ್ಷಣಂ ಶಾಸತಾ 
ಶಾಸತ್‌ ಬಲಾದ್ರಿಫೇಯಾಶಕುರ್ವಂತೌ || 


56 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧..ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯. 


ಗಟ ಅಂಚು NNN NN ಬನ ರು  ಭಧರೋಾಾಮ8ಜ್ಕ್ಡ ಹ ಯ ಯ  ಗ್ಧಿರ್ಸ ದೆ  ು ಿಿ ಯಿ ಉಯಉಟಿಯೊಾ ಯ ಟಕ ಬಜ ಬಡಿ ಬ ಛಂಥ ಬರ ಸ ಯು ಬ ಯು ಇ ಬ ಚಾಚಣಾಣಟಟಂಣ ಆಯು ಸುಂ ರಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ರಾ--ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಅಚೇತಿ--(ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯವು) ತಿಳಿಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ (ಅದೇನೆಂದರೆ) | 
 ನಾಸೆಂ-ಸ್ವರ್ಗಾಭಿಮುಖನಾಗಿ 1 ಊಂ--ನಿಶ್ಚಯನಾಗಿಯೂ | ನಿ ಖುಣ್ಣಥಃ- ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೀರಿ | ದಿವಿ- 
ಸ್ಟ್ರಿಷು--(ಆಲಂಬನವಿಲ್ಲದ) ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ | ಅಧ್ವಸ್ಮಾನೆ&- (ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು) ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ | 
ವಾಂ--ರಿಮ್ಮ | ರಥಯುಜಃ-- ಸಾರಥಿಗಳು | ದಿನಿಷ್ಟಿಸು-ಸ್ವರ್ಗಗಮನಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಗಮನ 
ಕ್ಳಾಗಲಿ | ಯುಂಜಶೇ.-. (ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ರಥಕ್ಕೆ) ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ | ದಸಾ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ತಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | 
ಪಥೇವ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿಯೇ | ಅನುಶಾಸತಾ--ಶತ್ತುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ | ರಜ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ 


ಕ ಈ ಪ್‌ ಜ್ರ 
ಯಂತೌ. _ಹೋಗುವನರಾಗಿಯೂ | ರಜಃ ವೃಷ್ಟು ದಕವನ್ನು | ಅಂಜಸಾ--ಪ್ರಕೃಷ್ಣವಾಗಿ | ಶಾಸತಾ-- 
ಬೀಳಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಆದ | ವಾಂ--ಧಿಮ್ಮನ್ನು | ವಂಧುರೇ--ಶ್ರಿವ:ಧುರದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಹಿರಣ್ಯ- 


ಯೇ--ಸುವರ್ಣಮಯವಾದುದೂ ಆದ ) ರಥೇ- ರಥದಲ್ಲಿ | ಅಧಿ ಸ್ಥಾಮ -. ಳಿ ರಿಸುತ್ತೀವೆ 
| ಭಾನಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಿಶ್ಯವನ್ನು ನಾನು ತಿಳಿದಿದ್ದೇನೆ. ಅದೇನೆಂದರೆ ನೀವು ಸ್ವರ್ಗಾಭಿ 
ಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗಲು ಇಷ್ಟವುಳ್ಳ ನರಾಗಿದ್ದೀರಿ.  ಆಲಂಬನನಿಲ್ಲದ ಆಕಾಶಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಲುಕಿಸದ 
, ನಿಮ್ಮ ಸಾರಥಿಗಳು ನೀವು ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಲು ನಿಮ್ಮ ರಥಕ್ಕೆ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಫೆ 
ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾನ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ನೀವು ಹೋಗುತ್ತಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿಕುವವರಾಗಿಯೂ, ಮಳೆ 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವವರಾಗಿಯೂ ಇರುವ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಸುವರ್ಣಮಯವಾದ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳ್ಳಿ ರಿಸುತ್ತೇವೆ. 


1 1188 Translation 


Dasras, your purpose is known: you would repair to heaven: your 
charioteers harness (your steeds) for your heavenward journey; the horses 
that injure not (the car) on your journey to heaven- We have placed you, 
Dasras, in your golden three-shafted chariot, going by an (easy) road to 


heaven; humiliators (of enemies), and principal regulators of the rain- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ನಾಕಂ--ಸ್ಪರ್ಗಂ-ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು, ಯಣ್ವಥಕ-ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಅಥವಾ ನಾಕಂ-ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದು ಸೇರುತ್ತೀರಿ ಎಂಡು ನಾಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಥವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಾಕ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಬ್ದವ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕವಾದ ಅರ್ಥವೆಂದು ಕಂಡು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸ್ವರ್ಗವೆಂಬುದೇ ಹೆಚ್ಚು ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ಥ. ಆದಿತ್ಯ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಷು ಪದವು 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ೬ ಸಾಧಾರಣ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿಅವ್ರಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಸಾಧಾರಣನೆಂದು :ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಸಾಧಾರಣಾನ್ಯುತ್ತರಾಣಿ ಸರ ದಿನಶ್ಚಾದಿತೃಸ್ಯ ಇತ | ದ್ಳುಲೋಕಕ್ಕೊ 


ಅ. .9. ಅ. ೨9. ವ.) ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 5" 
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ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಸರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೨-೧೩) ಅನಂತರ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವ 
ಚನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾ ನಾಕ ಆದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ-ನೇತಾ ರಸಾನಾಂ | ನೇತಾ ಭಾಸಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ 
ಪ್ರಣಯ | (ನಿ. ೨-೧೪) ರಸದ ವಾಹಕನೂ ಮತ್ತು ತೇಜೋವಾಹೆಕೆನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ನಾಕೆವೆಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂದು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿ, ಅಥ ದ್ಯೌಃ ಕಮಿತಿ ಸುಖನಾಮ, ತೆತ್ಪತಿಷಿದ್ದೆಂ ಪ್ರತಿ- 
ಹಿದೆ ಸೀತ | ಕೆಂ ಎಂಬುದು ಸುಖದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮ ; ಸುಖನಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಅಕಂ ಆದರ ಅಭಾವ ಎಂದರೆ 
ಸುಖಾಭಾವವಿಬ್ಬದಿರುವುದು ; ದುಃಖರಹಿತವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ ಎಂದು ವಿವರಿಸ್ಕಿ 
ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಜನ್ಮುಷೇ ಕಿಂಚ ನಾಕಂ | 
(ಕಾಠಕ ಸಂ. ೨೧-೨) ಸ 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನ ನಾ ಅಮುಂ ಲೋಕಂ ಗತನತೇ ಕಿಂಚೆ ನಾಸುಖಂ , ಪುಣ್ಯಕೈತೋ ಹ್ಯೇವ 
ತತ್ರ ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋದವರಿಗೆ ದುಃಖವೇ ಇಲ್ಲ. ಸುಕೃತಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಪ್ರವೇಶ 
ವುಂಟು ಎಂದು ನಾಕಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪವವು ಆದಿತ್ಯನ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 


ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಸ್ವರ್ಗದ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಕಡೆಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ತಿಸ್ರಃ ಪೈಥಿನೀರುಸೆರಿ ಪ್ರವಾ ದಿನೋ ನಾಕೆಂ ರಕ್ಷೇಫೇ ದು ಭಿರಕ್ತುಭಿರ್ಹಿತಂ | 
1 (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೮) 
ಯೇ ನಾಕೆಸ್ಕಾಧಿ ರೋಚನೇ ದಿನಿ ದೇವಾಸ ಆಸಶೇ | 
’ (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೧೯-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನ ಸರ್ಯಾಯನಾಗಿಯೂ, 


ಶೇ€ವರ್ಥಂಶ ಸ್ಥತನಸೋ ಮಹಿತ್ವನಾ ನಾಕೆಂ ತೆಸ್ಸುರುರು ಚೆಕ್ರಿಕೇ ಸೆದೆಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೭) 
ತೇ ಹ ನಾಕಂ ಮಹಿಮಾನಃ ಸಚಂತೆ ಯತ್ರ ಪೂರ್ವೇಸಾಧ್ಯಾಃ ಸಂತಿ ದೇವಾ8 | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 


ವೃಷ್ಠೆವ ಕಹಿಲೋ ಭೂತ್ವಾ ಯನ್ನಾ ಕಮಧಿರೋಹತಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೬) 


ಎಂಬ ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಟ ವೆಂ ಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಜೆ. 


ಇತೋಇಸಾವಾದಿತ್ಯೋ ದ್ವಾವಿಂಶೇನ ಸೆರಮಾಡಿತ್ಯಾಜ್ಹಯೆತಿ ತನ್ನಾ ಕಂ ತದ್ದಿಶೋಕೆಂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಛಾಂದೋಗೋಪರಥಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಕರಹಿತವಾದ ಸ್ಪರ್ಗೆಲೋಕವು ಆದಿತ್ಯನ ಲೋಕಕ್ಕಿಂತ ಪರ 
ವಾದುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ 


ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಕೈತ್ತಿರೀಯ ಉಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲೂ ಬ್ರಹೈನಿತ್ತಾದ ಮುದ್ದಲಪುತ್ರನಿಗೆ ನಾಕ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ದುಃಖರಹಿತನೆಂದರ್ಥ. | 
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ರಜ8--ರಜಶ್ಶಬ್ದನು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಮೊದಲನೆಯಸಲ ರಜಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ 
ಸ್ವರ್ಗವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯಸಲ  ಉಪಕೆನೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ 
ನಿರುಕ್ತದ ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ- ರಜಃ | ರಜೋ ರಜಶೇಜ್ಯೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಕಶೇ |! ಉದಕೆಂ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ 
ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಛಂತೇ | (ನಿ. ೪-೧೯) ಜೆಳೆಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ರಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ 
ವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದ್ಯೂ ಉದಕನೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 
ಅಸೃಗಹನೀ ರಜಸೀ ಉಚ್ಯೇಶೇ | ರಕ್ತ, ಅಹೆಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಗೂ ಇದು ಪರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ನಚನವಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ರಜಾಂಸಿ ಚಿತ್ರಾ ನಿ ಚೆರಂತಿ ತನ್ಯವೋ ದಿವಃ ಸಮ್ರಾಜಾ ಸೆಯಸಾ ನ ಉಕ್ಪತಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೩-೫) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ನಿರುಕ್ತದ ೧೦ನೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ೪೪ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 

ಅಬ್ದಾಮುಕ್ಸೆರಹಿಂ ಗೈಣೇಷೇ ಬುಧ್ದೇ ನದೀನಾಂ ರಜ8ಸು ಷೀಪನ್‌ | 

'` (ಯ. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೬) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ರಜಃಸು ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಉದಕೇಷು ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದೂ, 
೧೨ ಅಧ್ಯಾಯದ ೭ನೆಯ ಖಂಡದಲ್ಲಿ, 

ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರೆತ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜಶೇ | 

_ (ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಪನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ರಜಸಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕೃಸ್ಯ ಯೆತ್ತದಾನಿ ತು ತೇಜಸಾ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೨-೬೪) 

ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಶ್ರಿವಿಕ್ರೆಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಪಾದಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ರಜಾಂಸಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಂಜನಾತ್ಮಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಸವಾದ ಉದೆಕವೆಂದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಯೇ ರಥೇ--ಹಿರಣ್ಯಿಯೇ ಹಿರಣ್ಮಯೇ ಮಧುಪೂರ್ಣೇ ರಥೇ | ಮಧುವಿನಿಂದ 
ತುಂಬಿದ ರಥದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಅಶ್ಲಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಸಾಯಣರ್ಕು 


ತ್ರಯಃ ಸನಯೋ ಮಧುವಾಹನೇ ರಥೇ ಸೋಮಸ್ಯ ವೇನಾಮನು*ನಿಶ್ಚ ಇದ್ದಿದುಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳ ರಥನ್ರ ಮಧು ಸಪೂರ್ಜವಾಗಿರುವ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದಾ ಕೆ. 


ಗಾ. 
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ಸ್‌ ಕ್‌ಾಲ ನಂ ಚಾ ಛಾ ಛಉ ೭ ಜ್‌ 
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ವಂಧುರೇ-- ಜೀ 6 | ಮೂರುಮೂಕಿಗಳುಳ್ಳೆ ರಥ... ರಥೋ ಯೋ ವಾಂ 
ತ್ರಿವಂಧುರಃ | (ಯ. ಸಂ. ೮-೨೨-೫) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಶಿ ಫೀದೇವತೆಗಳ ಘ್‌ ರಥದ 
ವರ್ಣನೆಯಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಂಧುರತ್ರ ಯವುಳ್ಳೆ ರಥವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಜಸಾ-ಮುಖ್ಯತ್ವೇನ, ಪ್ರಕೃಷ್ಣಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಅಂಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕೆ ಕೃ ನೇರವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತ ಆ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳೇ 
ಸಾಕ್ವಾತ್ತಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು ಎಂದರ್ಥ. ಶತಪೆಥಬ್ರಾಹ್ಮಣಿ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿಶೀಯೆ ಸಂಔತೆಗಳಿಲ್ಲಿ 
ಅಂಜಸಾಯನ ಎಂಬ ಪಾರಿಭಾಷಿಕ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗವಿಜೆ. ಅಲ್ಲಿ ನೇರವಾದ ಕುಟಿಲವಲ್ಲದ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾ 


ಮು ಭಂ ತೆ 


ಕಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ತರ 


ಆ 


ದಸ್ರಾ--ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಜೇತಿ-__ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾನಕೆರ್ಮಣೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ಯಪ್ವಥಃ--ಭುಣು ಗತೌ ಧಾತು. ತನಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ರೆರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ತನಾದಿಕೈ ಉಿಭ್ಯಉಕ (ಪಾ. ಸು. 
೩-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 

ನಾಕೆಮ್‌--ನ ಅಕಃ ನಾಕಃ ನಲೋಪೋ ನ%ಇ?8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸಸ್ರಾ ಪ್ತವಾದರೆ ನಭ್ರಾಣ್‌- 
ರ್ರ ಕೃತಿಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಶತ್ಪುರುಷೇತು. (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ ಪೂರ್ವಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ 


ಯುಣ್ಣುಶೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುಪುದರಿಂದ ಅತಿ೫॥ 
ಎಂದು ನಿಪೇಧವ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಇ 

ರಥಯುಜ8.--ರಥೇ ಯೋಜಯಂತಿ ಇತಿ ರಥಯುಜಃ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ:' 
'ಯುಜಿರ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ .ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. MN. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ದಿನಿಷ್ಟಿ ಷು-- ಇಷ್ಟ ಯ: ಏನಣಾನಿ. ದಿವಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಏಷಣಾನಿ ಯೇಷು ಯಾಗೇಷು ತೇ ದಿವಿಸ್ಟಿಯಃ 
ಸರ್ವೇ ನಿಧಯೆಶ್ಛಂದಸಿ ವಿಕೆಲ್ಫ್ಯಂಶೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಜೆ ಸ ಫಲ ಜಾ 
ಆಲ ಬ ಯ ಬ ಪಾ“ ಗಾ ಯಿ 
ಹಾ ಬ ಇ ಹ 0 ಚಿ ಇಂ ಎಂ ಬಬ ಲ ್ತ್ತುುಹ್ಹ್ಹೂಖಸುೂೂಯಮ ಯ ಟು AN ಬು ಬು ಯು ಜು ಮೇರು ಬಂದಿ ಹ್‌ 2 ಇಇ. ಎ. ಗಿ ಬಾ ಬದು ಹತ 


ಉತ್ಪ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಡಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸ್ಥಾಮು- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ವರ್ತ ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಛೆಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಜ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಯಂಜಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆದುದರಿಂದ 
ತಿಷ್ಕಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ನಿಘಾತಸ್ಪರಕ್ತೆ ಬದಲಾಗಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಯೆಂತಾ._ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ದ್ವಿವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅನುಸ್ವಾರ ಸರನನರ್ಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ 


ಅನುಶಾಸತಾ--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ್ಷಿತ್ಯಾದಿಯಲ್ಲಿ 


ಖು 
ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜಕ್ಷಿತ್ಯಾದೆಯೆಃ ಷಟ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್ಯಸ್ನಸಂಜ್ಲಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


"ಭ್ರ ಈ 
ಆದುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


0 


ಅಂಜಸಾ-ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷ್ಯಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ | 


ಸ೦ಹಿ ತಾ ಪಾಠಃ 
ಶಚೀಭಿರ್ನಃ ಶಚೀವಸೂ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ದಶಸ್ಯತಂ | 
ಮಾ. ವಾಂ ರಾತಿರುಪ ದಸತ್ವದಾ ಚನಾಸ್ಮದ್ರಾತಿಃ ಕದಾ ಚನ ॥೫॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಕಚೇಭಿಃ | ನಃ | ಶಚೇವಸೂ ನ ಶಜೀ€ವಸೊ | ದಿಸಾ ಚ | ಡಶಸ್ಯತೆಂ | 


| | | 
ಮಾ!ನಾಂ!ರಾತೀ! ಉಪ! ದಸತ್‌ | ಕೆದಾ! ಚೆನ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ರಾತಿಃ । ಕೆದಾ| ಚನ |೫ [| 
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ಗ್‌ ' ಎ ಬ ಯಯ 
ಹಾಗಾ ಕಾಯಿ ಟು 0 ಗು ನ ಹು ( ಛಾಥ ಹಾಣೂ ಹಿಚಕಿ ಸಂ ಯ ಸ ಎ. ಎ 22 ಎ ಎಎ ಇಎಎಂ ರಳು ಟಿಉುುೋಉೋುು ್ಟುಟ್ಟುಟ್ಟಿೂಾ್ಪಿಾ ಉಷ ಎಜು ಪಾ ಚಟಾ ಬಾಯಿಯು ಗಿ ಗಜ ಗಿದ ಗು ಜೂಜು ನನ ಕರಗ ಕು ಜಿ ಜು ಜುಳು ಗಯಾರ್‌ ತರಾ ್‌ಗಾ ರ್‌ು ಅ ತರಾರ್‌ ಗಾಗಾ ತಟ ತ 


ಸಾಯಜಭಾಷ್ಕಂ 

ಹೇ ಶಜೀವಸೊ | ಶಜೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಸ್ಠಿತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮಥನೌ 
ಯುನಾಂ ಶಚೀಭಿರಸ್ಮದೀಯ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ಯಾಗಾದಿಭಿರ್ಶಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರ್ದಿವಾ ನೆಕ್ತಮಹಸಿ ರಾತ್ರೌ ಚೆ, 
ದಶಸ್ಯತೆಂ | ಅಭಿಮತೆಂ ದೆದೇಥಾಂ ॥ ದಾಶ್ಚ ದಾನ ಇತೈಸ್ಕೇದಂ ಭಾಂಡೆಸಂ ರೂಪೆಂ | ಯೆದ್ವಾ! 
ದಶಸ್ಯೆತಿರ್ದಾನಾರ್ಥಃ ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಸು ಪ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಃ ॥ ವಾಂ ಯುವಯೋ ರಾಶಿರ್ದಾನಂ ಫೆದಾ ಚನ ಸರ್ವದಾ 
ಯಾಗಕಾಲೇಇಯಾಗಕಾಲೇಕ$ಸಯಿ ಮೋಹ್‌ ದಿಸಿಕ್‌ | ಮೋಹೆಶಕ್ರೀಣಂ ಭೊತ್‌ | ದಸು ಉಸೆಕ್ಸೆಯೇ | 
ಲುಜತಿ ಸ್ರಷಾದಿಮ್ಯತಾದೀತಿ ಜ್ಲೇರಜ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಯುಸ್ಮದೀಯಂ ಆಪಿ ತ್ವಸ್ಮಾಕಮಸಿ ರಾತಿ- 
ರ್ದಾನಂ ಹನಿರಾದಿಪ್ರವಾನಂ ಸರ್ವನಿಷಯದಾನಂ ವಾರ್ಥಿಭ್ಯ8 ಕದಾ ಚಿನ ಸರ್ವಾನಸ್ಥಾಯಾಮಹಿ 
ನೋನಸೆ ದಸತ್‌ | ಉಪೆಶ್ರೀಣಂ ಮಾ ಭೂತ್‌ | ಸರ್ವದಾ ವರ್ಶೆತಾಂ | ಅಹಮಹಿ ಸರ್ವದಾ ಯು ಷ್ಠಾ- 
ಸುದ್ದಿಶ್ಯ ಡೆದ್ಯಾಂ ಯುವಾಮುಪಿ ಮಡೆಭಿಮಶೆಂ ಸರ್ವದಾ ದೆತ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಶಚೀವಸೂ--(ನನ್ನಿಂದ ಅನುಷ್ಠಿ ಸಲ್ಪಟ್ಟ) ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲೈ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ | 
ನ8-ನಮ್ಮ | ಚ ತ್ತ! ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅನುಗ್ರಹಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ (ಧನಗಳನ್ನು) | ದಿವಾ ನಕ್ಕಂ-- 
ಹೆಗಲು ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ (ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ) | ಪೆಶಸೈತೆಂ- ಕೊಡಿರಿ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮಿಂದ ಕೊಡಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ) ರಾತಿಕ8-- ದಾನವು! ಕದಾ ಚೆನ--ಯಾವಾಗಲೂ | ಮಾ ಉಪ ದಸತ್‌--ಕೆಯಿಸದೇ ಇರಲಿ | 
ಅಸ್ಕತ್‌ - ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾಗಬೇಕಾದ | ರಾತಿ8--ಹನಿರಾದಿ ದಾನಗಳೂ ಸಹ! ಕದಾ ಚೆನ 
ಯಾವಾಗಲೂ (ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ) 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ನಾವು ಆಚರಿಸಿದ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ಲಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳ ನಿಮಿತ್ತ 

ವಾಗಿ ನೀವು ಕೊಡಬೇಕಾದ ಧನಗಳನ್ನು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ಕೊಡಿರಿ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ದಾನವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ' 


ನಿಲ್ಲಿಸಬೇಡಿ. ನಾವೂ ಸಹ ನಿಮಗೆ ಅರ್ಪಿಸಬೇಕಾದ ಹವಿರಾದಿದಾನಗಳನ್ನು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 


English Translation 


Enriched by holy rites, grant us, by day and night; (all good things) 
on account of our plous acts; Dever 17287 ೫೦೬೫೭ donation; uever 12087 Our 


(donations) be witheld. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ಶಜೀನಸೊ-- ಶಚೀತಿ ಕಸರ್ಮನಾಮ | ಅಸ್ಮದನುಷ್ಮಿತಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಫೆರ್ಮದಧನ್‌ | 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತೆರಾದ ನಾನು ಅನುಷ್ಕಾನಮಾಡಿದ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳೇ ಧನವಾಗಿ ಉಳ್ಳ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಹವಿರಾದಿಗಳೇ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಸತ್ತು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ 


ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ಧನಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಡುವರು. ಇದು ಪರಸ್ಪರಾಶ್ರ ಯವಾದ್ದರಿಂದ ವಾಂ ರಾತಿಃ 


62 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯ 

ಮಾ ಉಪೆದೆಸೆತ್‌ : ಅಸ್ಪೆದ್ಯಾತಿ8 ಕೆದಾಚೆನ (ಮಾ ಉನದಸಶ್‌) ಪರಸ್ನರವಾಗಿ ಪೋಷಕಳಾದ ನಮ್ಮ ಮತು 
ಸ ೬ ೨ ಭ್ರ 

ನಿಮ್ಮ ದಾನಗಳು ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನೆರವೇರಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಮಾನವರು ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ. 

ಕರ್ಮಜ್ಞಾನರಹಿತರಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳು ನಂತುಹೋಗಲು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆ ವಿಷಯವಾಗಿ ಚಿಂತೆಯುಂಬಾಗಿ ಪರಿತನಿ 
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ಸುಕ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ತತೋಶಶ್ರದ್ಧಾ ಮನುಷ್ಯಾನ್ಸಿವೇಜೆ... ...ತತ ಇಶೋ ದೇರ್ವಾಹನಿರ್ನ ಜಗಮಿತಃ ಪ್ರದಾನಾದ್ಭಿ' 
ದೇನಾ ಉಸೆಜೇನಂತಿ| (ಶ.ಬ್ರಾ.೧-೨-೫-೨೪) ಹವಿರಾದಿ ಪ್ರದಾನಗಳಿಂದಲೇ ಜೀವತೆಗಳು ಜೀವಿಸುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಕರ್ಮರಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರದಾನಾದಿಗಳು ನಿಂತುಹೋದದ್ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಆಲೋಚಿಸಿದರೆಂದೂ, 
ಮುಂದೆ ಕರ್ಮವು ಸಾಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರುವ ಕ್ರಮವನ್ನು ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಆಂಗಿರಸನಿಗೆ ಉಪಬೇಶಿಸಿದನೆಂದೂ ಕಥೆಯಿದೆ 
ಅದೇ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕರ್ಮಾನುಷ್ಕಾನದಿಂದಿಲೇ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದೂ, ಕರ್ಮಗಳ್ಳೂ 


i 
ಟು 


ದಂಗವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳೂ ದೇವತೆಗಳ ಅನ್ನವೆಂಬುದೂ ಅನೇಕ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವ ಇ ಹ 
ಯೆಜ್ಞೋ ವೋ ಅನ್ನಂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೪೨-೧) 


ಅಕೋ ವೈ ದೇವಾನಾಮನ್ನಂ ಅನ್ನಂ ಯೆಜ್ಞೋ.... 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೧-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಶಜೀವಸುವೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದರಿಂದ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಶಚೀವಸುಗಳಾದ ಅಶ್ರಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಶಚಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು 


ರ್ಫ್ಷಿಸುನುದಾಗಿಯೊ ತಶ್ರೃತಿಫಲವಾದ ಅವರ ದಾನವನ್ನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಸಬೇಕೆಂದೂ 
ಫಾ 


9 
ರ್ಥಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಾಸ್ಸರಾಶ್ರಯವಿರುವುದನ್ನು 


( 


ಯೆತ್ತಿಷ್ಕನ್ರತಿಗೃಣಾತ್ಯಮುಷ್ಯಾ ಏವ ತದಧ್ವರ್ಯುನೆನ್ಯತಿ ತಿಸ್ಕತೀವ ಹ್ಯಸಾವಥೋ ಅಮೂ- 
ಮೇವ ತೇನ ಯೆಜಮಾನೋ ದುಹೇ ಯದಾಸೀನಶೃಗ್‌ಂಸತಿ ತಸ್ಮಾದಿತಃ ಪ್ರದಾನಂ ದೇವಾ 
ಉಪಜೀವಂತಿ ಯತ್ತಿಷ್ಠನ್ರತಿಗೃಣಾತಿ ತಸ್ಮಾದಮುತಃ ಪ್ರದಾನಂ ಮನುಷ್ಯಾ ಉಸೆಜೀನಂತಿ | 


(ತ್ರೆ. ಸಂ.ದ-೨-೯-೭) 


ಸ್ಪಢ್ವಿಯಿಂದ ಅರ್ನಿತವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ, ಹವಿಸ್ಸು ಇವುಗಳಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಚರಿಸುವರು, ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ 
ದೀವತೆಗಳು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿದ ಧನಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದೆ ಮನುಷ್ಯರು ಜೀವಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಉಭಯ ಪೋಷಕಗಳಾದ ಎರಡು ಕ್ರಿಯೆಗಳು ನಿಲ್ಲಬಾರಡೆಂಬ ಆಕಾಂಕ್ಣೆಯಿದೆ- 


ನಕ್ತಂ--ನಕ್ತೇತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮಾನಕ್ತ ಭೂತಾನ್ಯವಶ್ಯಾಯೇನಾಸಿ ನಾ ನಕ್ತಾನ್ಯಕ್ಕ ವರ್ಣಾ! ಸಮಸ್ತ 
ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಮಂಜಿನಿಂದ ಆವೃತವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ನಕ್ತೆ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತೆವಾಗು, 
ಪ್ರೆಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾದ ಅಕ್ಷ ಶಬ್ದದ ನಿಷೇಧರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅನ್‌.--ಅಕ್ತ ; ನಕ್ಕ ಎಂದರ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ವರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದೂ ಎರಡು ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 


ಎ ಗಗ ಮೇಲಿ Wa ಜಿಣಿ 6ಇಳ ಇ ಗಣ ಖಣಿ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦). ಬೃಹೆದ್ದೆಳಪತಾಕಾರರೂ ಸಹ 
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ಶಮ ಉಚಿ kik ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಬಿಂದುಭಿಃ | 

ಅಪಿ ವಾಂವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೆಕಿ ನ್‌ ಪೂರ್ನಾಂಜೇರಿದೆಂ ಭನೇಶ್‌ || 

(ಬೃ. ದೇ. ೩೯) 

ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನು ಬಳಿಯುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅವ್ಯಕ್ತವಾದ ವರ್ಣವಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ರಾತ್ರಿಗೆ 
ನಕ್ತೆವೆಂಬ ಸರ್ಯಾಯನಾಮನಿಜೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಾ ಉಪ್‌ ದಸತ್‌--ಕ್ಷಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದಸ್‌ ಧಾತುವಿನ ನಿಷೇಧಾರ್ಥಕೆ. ನಾಶವಾಗ 
ಬೇಡ ಎಂದರೆ ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ನಡೆಯಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಶಚೀಭಿಃ- -ಶಾರ್ಜರವಾದಿಯೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತನಾದುದರಿಂದ ಜೀನಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಗ್ತಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ 

(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಚೀವಸೂ--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚ ನಾಂತರೂಪ. 


ಡಶಸ್ಯತೆಮ್‌... ದಾಶ್ಛ ದಾನೇ ಧಾತು. ಸೃಷೋದರಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸುವುದೆರಿಂದಲಾಗಲೀ, ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿಯಾಗಲೀ ಅಭಿಮತರೂಪ ಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ದಶಸ್‌ ಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. 
ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಠಂಡ್ಟಾ ದಿಭ್ಯೊ ಕೆ 4 (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲೋಟ್‌. 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


0” 


ರಾತಿ? ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ಕೌಚೆಸಂಚ್ಞಾಯಾಮ್‌ ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಸತ್‌--ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಧಾತು. ಪುಷಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ... ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. Mi ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಪುಷಾದಿದ್ಯುತಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಮಾಜ್‌" ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನ ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-2೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಪ್ರತ ಸೇಧ. -ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. (|೫| 


YY ರ್ಳ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


ಜ್ರ | | ಹ 

ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರ ನೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದನ ಇಮೇ ಸುತಾಅದ್ರಿಷುತಾಸ ಉದ್ದಿ 
ಸ | | 

ದಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸ ಉದ್ದಿದ 


0೦ 
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ಹ ವ ಯ ಸಾ ಕ ಹ ಯ ಯಾತಿ RN ಸೀ ರಂ ಜಂ ಜು ಭಜ ಸಧಾ ಚಿಚ ಜೇ ಬಜೆ ಜಿ ಹು ಯಯ ಜುಂ ಹಂ ಥೂ ಇ್ಬಂಹಖೆ. (ಎ ಚ ಚಂ ಇ... ಗ AES SARA SERA ಬಂಜೆ Eh ಯ ಬಸ ಬೆ. ಟೆ. ಬಸು A ಯ ಬೈದ ಬಟ ಬ ಗು ಬಾಯಿ ಬೆ ಯ ಹದು ಬೈ ಯ ಎ ಬಾಜಿ ಯ NE ಬಿಜು ಜು ಜುಯಿ ಗಗ್‌ 


ತ | 
ತೇ ತ್ವಾ ಮಂದಂತು ದಾವನೇ ಮಹೇ ಚಿತ್ರಾಯ ರಾಧಸೇ | 


| el | ಗಿ 
ಗೀರ್ಥಿರ್ಗಿರ್ವಾಕಃ ಸ್ತವಮಾನ ಆ ಗಹಿ ಸುಮೃುಳೀಕೋ ನ ಆ ಗಹಿ 1 ೬॥ 


ಕಾಬಾ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | 
ವೃಷನ್‌ | ಇಂದ್ರ | ವೃಷ€ಸಾನಾಸಃ। ಇಂದವಃ | ಇಮೇ | ಸುತಾಃ | ಅದ್ರಿ€ಸುತಾಸೆಃ | ಉತ್‌ €ಭಿದಃ 
| 
ತುಭ್ಯಂ | ಸುತಾಸೆಃ | ಉತಕ್‌$ಭಿದ: | 
| | | 
ತೇ] ತ್ವಾ! ಮಂದೆಂತು | ದಾನನೇ! ಮಹೇ | ಚಿತ್ರಾಯ | ರಾಥಸೇ | 
; | 
ಗೀಃ5ಭಿ 1 ಗಿರ್ವಾಹಃ | ಸ್ತವಮಾನಃ | ಆ | ಗೆಹಿ | ಸು€ಮೃಳೀಕ8 1 ನಃ।್ಧ ಆ| ಗಹಿ ೬ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಷ್ಮೇ ಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರಸ್ಕೈಂದ್ರೇ ತೃಚೇ ತೃತೀಯಾ ವೃಷನ್ನಿಂದ್ರೇತ್ಯೇಷಾ | 
ವೃಷಸ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಷಸಾಣಾಸ ಇಂದೆವಃ ಸುಷುಮಾ ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ | ಆ. ೮.೧ ಇತಿ || ತತ್ರೈವ ಸವನೇ 
ಸ್ರೆಸ್ತಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾಪಿನ್ಯಾ ಯಚೆಃ ಪ್ರ ಕ್ರಿಸ್ಕೋಭಯಾಭಿರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯಂ! ತತ್ರ ಹೋತುಃ ಪ್ರೆಸ್ಥಿತ- 
ಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾದೇಷಾ ಪ್ರೆಕ್ಷೇಷೆಣೀಯಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ಷಷ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತಃಸವನೇ ಪ್ರಸ್ಥಿತ- 


ಯಾಜ್ಯಾನಾಂ ಪುರಸ್ತಾವನ್ಯಾಃ ಕೃತ್ರೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನೆಂಶೋ ಯಜಂತಿ | ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಇಂದ್ರ ವೃಷನ್‌ ವರ್ಷಿತಃ ಕಾಮಾನಾಂ ಇಮೇ ಪುರತೋ ದೃಶ್ಯಮಾನಾ ಇಂಡನಃ ಸೋಮಾಃ 
ಸುತಾಃ | ಶ್ರದರ್ಥೆಮಭಿಸುತಾಃ! ಕೀದೃಶಾಸ್ತೇ | ವೃಷಸಾನಾಸೋಇ€ಭಿಮತವರ್ಷಕೇಣಿ ತ್ವಯಾ ಸಾತವ್ಯಾಃ 
ಅದ್ರಿ ಸುತಾಸೋತದ್ರಿಭಿರ್ದ್ರಢೈೆಃ ಪಾಷಾಣೈರಭಿಷವಸಾಧನ್ನೆ : ಸುತಾಃ ಉದ್ಭಿದ ಉದ್ಭೇದಕಾ ವರ್ಷಸ್ಯ | 
ತ ಏವ ಪುನರ್ವಿಶೇಷ್ಯಂಶೇ | ಉದ್ಭಿದೋ ಬಲಸ್ಕೋದ್ಭೇದಕಾ ಉದ್ಬಿನ್ನಾ ನಾ ಪರ್ನತಾದೌ ತಾದೃಶಾಃ 
ಸೋಮಾಸ್ತುಭ್ಯಂ ಸುತಾಸಸ್ತ ದರ್ಥಮೇನಾಭಿಷುತಾಃ | ಕಿಂಚೆ ತೇ ತಾದೈಶಾಃ ಸೋಮಾಸ್ತ್ರ್ಯಾ ತ್ವಾಂ 
ಮಂದೆಂತು | ತರ್ಹಯಂತು | ಕುತ್ರೇತಿ ತೆಮಚ್ಛತೇ | ದಾನನೇ ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಅಭಿಮತೆದಾನಾಯ 
ವಾ! ಶಥಾಮಹೇ ನುಹಕೇ ಚಿತ್ರಾಯೆ ಚಾಯೆಮಾನಾಯೆ ನಿಚಿತ್ರಾಯ ನಾನೂನವಿಧಾಯೆ ವಾ ರಾಧಸೆಃ 
ಧನಾಯ (ಕಿಂಚ ಹೇ ಗಿರ್ನಾಹೋ ಗಿರುಂ ಸ್ತುತೀನಾಮಸ್ಮದೀಯಾನೂಂ ವೋಢಃ | ವಹಿಹಾಧಾ ಇ 
ಇತ್ಯಸುನ್‌ | ಗೀರ್ಥಿರಸ್ಮೆತ್ಸು,ತಿಭಿಃ ಸೈವಮಾನಃ ಸನ್ನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛೆ | ನೋಂಸ್ಮಾನ್‌ ಸುಮೃಳೀಕಃ 


ಸುಷ್ಕು ಮೃಡಯಿತಾ ಸನ್ನಾ ಗಹಿ | ಆಗಚ್ಛ || 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ವೃಷನ್‌ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕೆ | ಇಂದ್ರೆ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರನೇ, |. ಇಂಡವ8-ಸ್ರವಿಸ 
ತಕ್ಕವೂ, | ವೃಷಸಾಣಾಸೆಃ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ನಿನ್ನಿಂದ ಕುಡಿಯಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, | ಉದ್ಭಿ ದೈ. 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕವೂ | ಅದ್ರಿಸುತುಸ8- ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ ಆದ | ಇನೇ--ಈ 
ಸೋಮರಸಗಳು | ಸುತಾಃ--ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಉದ್ಭಿ ದಃ. -ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆ 
ಗಳು | ತುಭ್ಯಂ ನಿನಗಾಗಿ | ಸುತಾಸೆಃ-_ ಹಿಂಡಿ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿವೆ. | ತ್ರೇ__ಈ ರಸಗಳು! ದಾವನೇ-- ದಾನ 
ಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ, 1 ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ, | ಚಿತ್ರಾಯ--ನಾನಾನಿಧವಾದುದೂ ಆದ | 


ರಾಧಸೇ-- ಧನಕ್ಕಾಗಿ | ತ್ವಾ--ನಿನ್ನನ್ನು |. ಮಂದೆಂತು-ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. |  ಗಿರ್ವಾಹಃ--ಸ್ತುತಿವಾಹೆಕ 
ನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, |. ಗೀರ್ಭಿ8- ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಸೈವಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟವನಾಗಿ | 
ಆಗೆಹಿ-ದಯಮಾಡು | ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು | ಸುಮೃಳೀಕ8--ಸುಖಸಡಿಸುವವನಾಗಿ | ಆಗಹಿ- 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಾ. ky 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ರವಿಸತಕ್ಕೃವೂ, ಇಷ್ಟು ರ್ಥದಾತನಾದ ನಿನ್ನಿಂದ ಪಾನ 
ಮಾಡಲ್ಪಡಬೇಕಾದವೂ, ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸಲು ಸಹಾಯಮಾಡತಕ್ಕವೂ, ಕಲ್ಲುಗಳಿಂದ ಜಜ್ಜಿ ಹಿಂಡಲ್ಪಡತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ಈ ಸೋಮರಸಗಳು ಹಿಂಡಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. ಪರ್ವತಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಈ ಸೋಮಲತೆಗಳು ನಿನಗಾಗಿ ಹಿಂಡಿ 
ಸಿದ್ಧಮಾಡಲ್ಪಟ್ವಿವೆ. ಈ ರಸಗಳು ದಾನಯುಕ್ತವಾದ ಯಾಗಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ಕಾದುದ್ಯೂ ನಾನಾನಿಧವಾದುದೂ 
ಆದ ಧನಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ತೃಪ್ತಿಗೊಳಿಸಲಿ. ಸ್ತುತಿವಾಹಕನಾದ ಇಂದ್ರನೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ದಯಮಾಡು. ನಮ್ಮನ್ನು ಸುಖಸಡಿಸುವವನಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಜಾ. 

Bnglish [1೩129191102 


Indra, showerer (of blessings) these effused juices; (expressed) by stones 
and which have sprung (from mountain plants), are for your drinking; 
these libations have burst forth for you: may they 8811817 you as an offering 
presented (in the hope of receiving) great and wonderful riches. Accepter of 


1೩1೭0861026, come to us, glorified by our hymns ; cone to us well pleased. 


| ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪೃಸ್ಮ್ಯವೆಂಬ ಯಾಗವಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಉಗಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಸಠನಮಾಸುವಾಗ ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಬಂಧವಾದ ತೃ್ರಚವನ್ನು (ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳನ್ನು) ಪಠಿಸುನಾಗ ವೃಷನ್ನಿಂಪ್ರ ಎಂಬ ಈ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಮೂರನೆಯ 
ಯಕ್ಕನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ವೃಷನ್ಲಿಂದ್ರ ವೃಷಪಾಣಾಸ ಇಂದವಃ ಸುಷುಮಾ 
ಯಾತಮದ್ರಿಭಿಃ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದು (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಅದೇ ಯಾಗದ ಪ್ರಾತಃಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುವ ಘೊದಲೇ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಇತರ ಯಕ್ಕುಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಹೋತೃವು 


ಣಿ ಲ್ಲಿ 
ಶ್ರಸ್ಟಿ 
ಕ 
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ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು ಎಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಹಷಸ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರಾತೇಸೆನನೇ ಪ್ರಸ್ಲಿತೆಯಾಜ್ಯಾನಾಂಪುರ- 
ಸ್ತಾದನ್ಯಾಃ ಕೃತ್ಹೋಭಾಭ್ಯಾಮನವಾನಂಶೋ ಯೆಜಂತಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿನೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ.೮-೧) 


ವೃಷನ್‌, ವೃಷಸಾಣಾಸ8--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಎಂದ್ಕೂ ವೃಷಸಾಣಾಸಃ ಎಂದರೆ ಅಭಿಮತೆವರ್ಷಕೇಣ ತ್ರೈಯಾ ಪಾತೆವ್ಯಾಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಎಂದರೆ ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಅನುಗ್ರಾಹಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ ಸಾಧನನೆಂದಭಿಪ್ರಾಯನು. 
ಇತಿ ನಾ ಇತಿ ಮೇ ಮನೋ ಗಾಮಶ್ಚಂ ಸೆನುಯಾಮಿತಿ | ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಕಾಪಾಮಿತಿ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೧) 
ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ಗೋವುಗಳನ್ನೂ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನೂ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತೇಜಕನಾದ ಸೋಮರಸನನ್ನು ನಾನು ಪಾನ 
ಮಾಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಇಂದ್ರನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಇದಾ ಚೆನೆ ಸ್ವರೀರಸಿ ನೇಂದ್ರ ಸಶ್ಚಸಿ ದಾಶುಸೇ | ಉಪೋಹೇನ್ನು ಮಫವ್ಮನ್‌ ಭೂಯ ಇನ್ನು 
ಶೇ ದಾನನ್ಹೇವಸ್ಯ ಪೃಚ್ಛತೇ | ಉಪೆಯಾಮಗೃಹೀಶೋಸ್ಕ್ಯಾದಿತ್ಯೇಭೈಸ್ಸ್ಸಾ | ಕದಾ ಚನ ಸ್ರ 
ಯುಚ್ಛಿಸ್ಕುಭೇ ನಿಸಾಸಿ ಜನ್ಮನೀ।ತುರೀಯಾದಿತ್ಯ ಸನನಂತ ಇಂದ್ರಿಯಮಾತಸ್ಥಾವನ್ಳುತಸ್ಚಿನಿ| 
| | (ತೈ ಸಂ. ೧-೪-೨೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅನುಗ್ರ ಹವನಸ್ತಿಂಟುಮಾಡಲು 
ಸೋಮರಸದ ಪಾನವು ಸಾಧನನೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದ್ದಿಷಃ ಬಲಸ್ಯ ಉದ್ಬೇಡೆಕಾ, ಉದ್ದಿನ್ನಾ ವಾ ಪರ್ವತಾದೌ ತಾದೃಶಾಃ ಸೋಮಾಃ। | 
ಶಕ್ತಿಯ ಅನಿರ್ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಾಧಕಗಳಾದ ಅಥವಾ ಪರ್ವತಾದಿಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಎಂಬ ವಿರಡು ಅರ್ಥಗಳು 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. | 

ಪ್ರ ನಾತಾ ಇವ ಜೋಧತೆ ಉನ್ಮಾ ಪೀತಾ ಅಯಂಸೆತ | ಕುವಿತ್ಸೋಮಸ್ಯಾಪಾಮಿತಿ ॥ 

| (ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೧೧೯-೨) 

ನಹಿಮೇ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಅನ್ಯಂ ಪಕ್ಚಂ ಚೆನ ಪ್ರತಿ! ಕುನಿಶ್ಸೋಮಸ್ಯಾಹಾಮಿತಿ | 

(ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೯-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸಪಾನದಿಂದ ನನ್ನ ಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ನನ್ನ್ನ ಸಮಾನವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವರು 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ ಇಲ್ಲ ಎಂಬ ಇಂದ್ರನ ವಾಕ್ಯಗಳೇ ಇರುವುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸೋಮಲಶೆಯು ಪರ್ವತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುದರಿಂದ ಉದ್ಭಿ ದಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನೋಮಲತೆಯ ಬೆಳ್ಳೆ ಸ್ವರೂಪ, ವರ್ಣ, ರುಚಿ, ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ನಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೨ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಜಿಗೆ ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರು ಸೋಮಲತೆಯೆ ವಿಷಯವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ Journal of Royal Asiatic 50016087, Indian 
Antiquary ಇತ್ಯಾದಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಲೇಖನಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು ಈ ಭಾಗದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಧುವೆಷ್ಟು ಅಸಾಧುವೆಷ್ಟು ಎಂಬುದನ್ನು ವಾಚಕರೇ 
ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಕ | 
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ಸ್‌ ದನ ಸನ್‌: 


ದಾವನೇ-- ದಾನವತಿ ಯಾಗೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಯಾಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 

ವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಷಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅವರ ದಾನದ ಸ್ವಭಾವ 

ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ವೃಷನ್‌-_ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಕನಿನ್ಯುವೃಷಿ-_(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಜ್‌ಸಂಬುಧ್ಧೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯೆನ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಮಂತ್ರಿತ 

ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಪಾನಾಸಃ--ವೃಷ್ಟಃ ಪಾನಾಃ, ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ.!ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮೆ. 


ಅದ್ರಿಸುತಾಸೆಃ-ಅದ್ರಿಭಿಃ ಸುತಾ8 ಅದ್ರಿಸುತಾಃ ಸುಜ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೃತೀಯಕರ್ಮಣಿೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮು. 


ಉದ್ದಿಪೂ-ಭಿದಿರ್‌ ವಿದಾರಣೇ ಧಾತು. ಕೈಷ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 


ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಷಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥವಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಂದಂತು-ಮದಿ ಹರ್ಷಗ್ಸೇಪನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮೂಗನು. ಲೋಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಸಪುರುಸಷ. ಬಹುವಚನರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ದಾವನೇ--ಡುದಾಇ ದಾನೇ ಧಾತು. ಆತೋ ಮನಿನ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಅಲ್ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಹೇ--ಮಹತೇ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರಲೋಪ ಬರುತ್ತಡೆ. ಏಕಾಚಾದುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸಾನೇಕಾಚಸ್ತೃಶೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರ್ವಾಹ&--ಗಿರಾಂ ವಾಹಾಃ ಗಿರ್ವಾಹಾಃ ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾಇ ಭ್ಯ8--(ಉ.ಸೂ. 
೪-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಣೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಗಿರ್ವಾಹೆಸ್‌ ಶಬ್ದ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತರೂಸನ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ತವಮಾನಃ ಷ್ಟು” ಸುತೌ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 
ಅವನಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-.೨-೮.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸದೇಶದ 
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ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಥಾಶುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನು 
 ದಾತ್ತೆನಾಗುವುದರಿಂದ ಭಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ. 


ಗಹಿ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ $ಮವುರುಷವಿಕನಚನದೆಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ, ಬಹುಲಂ 
ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಸಿ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಚೀತಾ ್ರದಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತೋಸೆಹೇಶ(ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ MP: ಅನುನಾಸಿಕಕೆ ಲೋಪ, 


ಸುಮೃಡೀಕ8.ಸುನ್ಮು ಮೃಳೀಕಂ ಸುಖಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮೃಳೀಕಃ। ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬೨೧೭.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ ರೋ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 a | 


ದಜ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಥಃ 


| | | 
ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ರೇಮಾಳಿತೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಬ್ರನಸಿ 


| | | 
ಯಜ್ಜಿಯೇಭ್ನೋ ರಾಜಭ್ಲೋ ಯಜಿ ಯೇಬಃ 
೨ ೧೫ ಜಿ ಫು 


MN 


fo, NN | | 
ಯದ್ಧ ತ್ಯಾಮಂಗಿರೋಭ್ಯೋ ಧೇನುಂ ದೇನಾ ಅದತ್ತನ ॥ 


ಗೇಯ ಸ. | w | 1 
ಏತಾಂ ದುಹ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ ಕರ್ತರೀ ಸಚಾ ಏಸ ತಾಂ ವೇದ ಮೇ 
| ೨. 
ಸಚಾ ॥೭॥ 


ಸದಪಾಠಃ | 

ಓ ಇತಿ | ಸು ನಃ | ಅಗ್ನೇ | ಶೃುಣುಹಿ | ಶೈಂ | ಈಳಿತಃ | ದೇನೇಭ್ಯಃ | ಬ್ರವಸಿ | ಯಜ್ಞಿ ಯೇಭ್ಯಃ 
ರಾಜ್ಜಭ್ಯಃ | ಯಜ್ಞಿ 3 ಯೇಭ್ಯ | 

ಯೆತ್‌ | ಹ।ಟತ್ಯಾಂ। ಅಂಗಿರಂಭ್ಯಃ | ಧೇನುಂ | ದೇನಾ: | ಅಪತ್ತೆ ನ | 

ನಿ | ತಾಂ ದುಜ್ರೇ | ಅರ್ಯನಾ | ಕರ್ತು | RR | ಏಷಃ | ತಾಂ | ನೇದ |! ಮೇ | ಸೆಟ || ೩ || 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ |. : 


ದೆಶರಾಶ ಶ್ರಸ್ಯ ಷಷ್ಠೆ ($ಹನಿ ಸಾ ್ರಶೆೇಃಸವನೇ ನೇಷ್ಟುಃ ಪ ಸ್ರಸ್ಥಿತೆಯಾಚ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾ ದೋಷೂ 
ಣೋ ಅಗ್ಗ ಇತ್ಯೇಷಾಪಪನೀಯ್ಯೆ ಕೀಕೃತ್ಯೋಭಾಭ್ಯಾಂ ಯಾಗಃ | ಸಷ್ಠಸ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | 
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ಗ್‌ ಬ್ಲ 


ಓ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ತ್ವೈಮಾಳಿತೋತಗ್ಲಿಂ ಹೋತಾರಂ | ಆ, ೮-೧1 ಇತಿ || ತಸ್ಮಿನ್ನೇವ ಸವನೇ 
ಸ್ರ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರೆ ದಿ ಬಾ ಸೂತ್ರಿತ ತಂ ಚ! ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಆ. ೮೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ವಂ ನೋಂಸ್ಕೆದೀಯೆಮಾವಾಹನಂ ಸ್ತುತಿಂ ವೇಳಿತೋಇಸ್ಮಾಫಿಃ ಸ್ತುತಃ ಸನ್ನೋ 
ಷು ಶೃಣುಹಿ | ಓ ಇತಿ ನಿಸಾತೆದ್ಟೆ ಯೆಸಮುದಾಯಾತ್ಮಕ ಏಕೋ ನಿಷಾತಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನೈವ ಸುಷ್ಮು 
ಶೃಣು ॥ ಉತತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಜೈ ತೈಂದೆಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ || ಶ್ರುತ್ವಾ ಚೆ ದೇವೇಜ್ಯೋ 
ದೇವನಶೀಲೇಭ್ಯೋ $3 ಯೇಭ್ಯೊ € ಯೆಚ್ಮಾರ್ಹೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಸೈ 5 ಸ್ತುತಿಭಾಗ್ಭ್ಯ್ಯಶ್ಚೆ ೇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಯೆಜ್ಜ ರ್ಶ್ರಿಗ್ಳಾ ಮಿತಿ ಘಃ 1 ತೇಭ್ಯೋ ಯೆಜ್ಜಿಯೇಭ್ಯೋ ಯೆಚ್ಹಾ pr ಯಜಮಾನೇಜ್ವ $ 
ಸಂಬಂಧಿ ಸರ್ಮ ಬ ಬ್ರವಸಿ! ಬ್ರೂಹಿ | ಬ ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟೃ ಡಾಗಮಃ॥! ಕೀಡ್ರಶೇಳ್ಯತ! ರಾಜಭ್ಯೋ ರಾಜಮಾ- 
ನೇಭ್ಯೆಃ 1 ಇದಾನೀಂ ದೇವಾಃ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷೇಣೋಚ್ಯಂತೇ | ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹುಃ | ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಪಾ ಗಾ ಅಯಾ ಚೆಂತ | ಶೇ 
ನ್ರೀತಾಃ ಕಾಮದುಘಾಂ ಸ್ರಾದುಃ | ಲಬ್ದೂಂ ಚ ತ:ಂ ಧೇನುಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಗುಮಶಕ್ಕುವಾನಾ ಅರ್ಯೇೆ- 
ಮಣಂ ದೇವಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯೆನ್‌ |ಸೆ ಚೆ ಸ್ಪಾರ್ಥಿತೋಗ್ನಿಹೋತ್ಪಾದ್ಯರ್ಥಂ ಶ್ಲೀರಂ ಡುಜೋಹೇತಿ | 
ತದಿದಮತ್ರೋಚ್ಯಶೇ | ಯೆದ್ಯಾಂ ತ್ಯಾಂ ತಾಂಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾಂ ಥೇನುಂ ಶ್ರೀರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀಂ ಗಾಂ 
ಹ ದೇವಾ ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಸ್ತದರ್ಥೆಮಡತ್ತನ ದೆತ್ತವಂತಃ || ಶೆಪ್ತೆನಸ್ತೆನಥನಾಶ್ಚೇತಿ ತನಾದೇಶಃ || ತಾಂ 
ಧೇನುಮುರ್ಯೆಮಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನಿಯಮಿತಾ ದೇವಃ ಕರ್ತರಿ ಸರ್ವಸ್ಯೋತ್ಪಾಡೆಕೇ ತ್ವಯ್ಯೆಗ್ನೌ ಸಚೇತರ- 
ದೇವೇಬ್ಯಃ ಸಾಕಂದಿ ಮಹ್ರೇ | ನಿನಿಥಂ ದುಗ್ಗೆವಾನ್‌ | ದುಹೇರ್ಶಿಟಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸೀತಿ ರು | 
ಛಂಡಸಿ ನೇತಿ ವಚಿನಾಡ್ಜ್ವಿರ್ವಚನಾಭಾವಃ | ಲಟ್ಯೇವ ನಾ ಲೋಪೆಸ್ತೆ ಇತಿ ತೆಲೋಸಃ | ಏಷಃ ಏಷೆ 
ಏವಾರ್ಯಮಾ ತಾಂ ಧೇನುಂ ಮೇ ಸೆಚಾ ಮತ್ಸಮವಾಯೇನೆ ನೇಡ |! ಜಾನಾತಿ | ಅಆರ್ಯೆಮಾಹಮನಿ 
ಜಾನಾನಾತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಶೀ ಧೇನುಸ್ಸೃಪರ್ಫೆಮೇವ ದುಹ್ಯತ ಇತ್ಯಗ್ನೇ॥ ಸ್ತುತಿಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೆ €-ನಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತ್ವಂ--ನೀನು |. ನ8--ನಮ್ಮ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಆವಾಹೆನೆಯನ್ನು | 
ಈಳಿತಃ ನಮ್ಮ ಂದ ಸ ತನಾಗಿ | ಹಿಷುಶ £8 ಹಿ ನಮ್ಮ ಅಭಿ ಭಿಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಕೊಂಡು ಕೇಳು | (ಅನಂತರ) 


ರಾಜಭ್ಯಃಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರೂ | ಯೆಜ್ಜೆ ಸ ಯೇಭ್ಯೆ ಯಜ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಹನಿಸ್ಸಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯ ಜಿಕ ಸರೂ ಆದ | ದೇವೇಭ್ಯ 1 ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ | ಯಜಿ ಸ ಯೇಭ್ಯಃ-ಯಜಮಾನರಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ 
ಕರತ | ಬ್ರವಸಿ-- ಹೇಳು | ಯತ್‌ ತ್ಯಾಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಾವ: ಧೇನುಂ ಫೇಫುವನ್ನು 


ಟಾ [0 | ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ--ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಗಳಿಗೆ | ಅಜಿತ ಶ್ರನ- -ಕೊಟ್ಟಿ ರೋ | ತಾಂ ಆ ಧೇನು 
ವನ್ನು |. ಅರ್ಯಮಾ--ಸಕಲವನ್ನೂ ನಿಯಮಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಯಮನು | ಕೆರ್ತರಿ- ಉತ್ಪಾದಕನಾದ: ನಿನ್ನಲ್ಲಿ | 
ಸಚಾಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ | ನಿದುಹ್ರೆ ಜಟ (ಮತ್ತು) ಏಷಃ ಇಬೇ ಆರ್ಯಮನು | 
ತಾಂ ಆ ಧಥೇನುವನ್ನು | ಮೇ ಸಚಾ- ನನ್ನೊಂದಿಗೆ! ಮೇಡ--ತಿಳಿಯ:ತ್ತಾನೆ. 


| big 


sh ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮಿಂದೆ ನೀವು ನಾಗಿ, ನಮ್ಮ ಈ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಆವಾಹೆನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮ 


ಬ್ರಿ 


ಅಭಿಮುಖವಾಗಿದ ಕೊಂಡು ಕೇಳು, ೬. ಪ್ರ ಶಾಕಮಾನರೂ, ಯಜ್ಞಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ 
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ಹವಿಸ್ಸಿಗೂ ಅರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನರಾದ ನಮ್ಮಿಂದ ಆಚರಿಸಲ್ಪಲ್ಪ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿಸು. ಈ 

ಕರ್ಮದ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಂದ ಅನುಗೃ ಹಿತವಾದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ ಆದ ಥೇನುವನ್ನು ಆ ಜೀವತೆಗಳ 

ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಯಮನು ನಿನ್ನಲ್ಲಿ ಕರೆದನು. ಅದೇ ಅರ್ಯಮನು ಆ ಧೇನುವನ್ನು ಈಗಲೂ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವು 
ದಾಗಿ ನನ್ನೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದುಕೊಂಡು ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆ. | 
| English Translation 

Agni, listen attentively when you are praised by us, and repeat (those 


praises) to the gods who are entitled to worship: to the royal (deities) 
entitled to worship : on which account the gods gave tothe Angirasas 


the milch cow which Aryman milked for (you), the maker (of all); together 
with the gods; that cow (the nature of which you have 8816) be along wtih 


me; comprehend. 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹೆತ್ತುದಿನನರ್ಮ್ಯುಂಶ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷದ ಆರನೆಯ ದಿವಸದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾತಃಸವನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನೇಷ್ಟೃವೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪೆಕಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ 
ಎಂಬ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಅಗ್ಲಿಂ-ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಈ ಹಕ್ಕನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಷಸ್ಮಸ್ಯೆ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಓ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಶೃಣುಹಿ ಶೈಮಾಳಿತೋಂಗ್ನಿಂ 
 ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) ಮತ್ತು ಅಜೀ ಪ್ರಾತಃಸವಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಉಗ 
ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಎರಡನೆಯ ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಸ್ತು ಶ್ರೌಷಳೋ 
ಸೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೮-೧) 

ಯಜ್ಞೆಯೇಭ್ಯೋ ರಾಜಭ್ಯೋ ಯಜ್ಜೆಯೇಭ್ಯೋ ಬ್ರವಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಯೈಜ್ಜಿ.. 
ಯೇಭೈ ತ ಎನ್ನುವ ಪದವು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಜಾರ್ಹೇಭ್ಯೋ ಹನಿರ್ಭಾಗ್ಭ್ಯ್ಯಃ ಸ್ತು ತಿಭಾಗ್ಭ ಶ್ಚ ಯಜ್ಞಾ ರ್ಹೆರೂ, 
ಹನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಆರ್ಹೆರೂ, ಸ್ತುತ್ಯಾರ್ಹರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎರಡನೆಯ ಯಜ್ಜಿ- 
ಯೇಭ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದವು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿ ಯಜ್ಚಾರ್ಹೇಭ್ಯಃ ಯಜಮಾನೇಭ್ಯಃ ಸಂಬಂಧಿ 
ಕರ್ಮ | ಯಜ್ಞಮಾಡಲು ಅರ್ಹರಾನ ಯಜಮಾನರಿಗೆ. ಸಂಬಂಧವಾದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಮಾಡಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಾನವರ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನೂ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ 
ರಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸು ಅಥವಾ ವಹಿಸು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ನೇತೃವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನರಿಗೂ ದೇವಕೆಗಳಿಗೂ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಬೆಳೆಸತಕ್ಕ ದೂತನೆಂಬ ವಿಷಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಶ್ರೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅಮ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹವಿರಡೆಂತ್ಯಾಹುತಂ | 

ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸ್ವದೆಂತೆ ಆಸುಶಿಂ ತ್ವಂ ಗರ್ಭೊೋ ನೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಶುಚಿಃ! 


| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೂ, 


ಅಗ್ನಿರೇವ ದೇನಾನಾಂ ಹೂತ ಅಸ 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪೧-೩೪) 
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ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ ದಧಾತ್ಯಗ್ಲಿರ್ದೇವಾನಾಂ ದೊತ ಆಸೀತ್‌ | 
(ತೈ, ಸಂ. ೨.೫-೧೧-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನನರಿಗೂ ಸಮಾನ 


ನಾದ ದೂತನಾದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಇವನನ್ನು ಕುರಿತು ತಮ ಸ್ತುತಿಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳ ಮುಂಜಿ 
ಪ್ರಕಾಶಸಡಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾ ಕಿ. 
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ಅಂಗಿರೋಭ್ಯಃ ಧೇನುಂ ದೇವಾ ಅದತ ತೃನ ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಹು8 ಅಂಗಿರಸೋ ನಾಮ 
ಮಹರ್ಷಯಃ ಪೂರ್ವಂ ಯೆಜ್ಜಾ 'ರ್ಥಂ ದೇವಾನ್‌ ಸು ತ್ಯಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ಗಾ ಅಯಾಚಂತೆ | ಶೇ 
ಸ್ರೀತಾಃ ಕಾಮಡುಫಘಾಂ ಸ್ರಾ ನ | ಲಬ್ದಾಂ ಚ ತಾ ಧೇನುಂ ಕ್ಷೀರಂ ದೋಗ್ಗು ಮಶಕ್ಸು ನಾನಾ ಅರ್ಯೆ 
ಮಜಣಂ ದೇವಂ ಹಾ ್ರಶಾರ್ಥಯನ್‌ | ಸ ಚಿ ಹಾ ತಾರ್ಥಿಶೋಂಗ್ನಿ ಹೋತ್ರಾದ್ಯ ರ್ಥಂ ಕ್ಷೀರಂ ಡುದೋಹೇತಿ | 
ಹಿಂದೆ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಗಳು ಯಜಾ ನರ್ಥವಾಗಿ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಇಷ್ಟದಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವರನ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸಿದರು.. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ 
ಆ. ಕೊಟ್ಟಿರು. ಆಗ ಅವರು ಆ ಕಾಮಧೇನುವಿನ ನರವನ್ನು ಕರೆಯಲಸ ಮರ್ಥರಾಗಿ ಕನುಗೆ 


ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಅರ್ಯಮದೇವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದರು. ಆಗ ಅರ್ಲಮನು ಅಂಗಿರಸ ಸ್ಪುಗಳು ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ 


ಇ 


ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಕ್ಕ್ರಾಗಿ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಟ್ಟಿನು ಎಂಬ ಕಥೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಕ್ಕೆ ಂತಲೂ 
ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ಕಿಯನ್ನೂ ಆಗ್ಲಿ ಹೋತ್ರ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ದೀಪ್ತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದು 


ಅಂಗಿರಸಶ್ಚ ತೇ5ಗ್ರೇಳಗ್ನಿ ನಾಗ್ನಿಮಯೆಜಂತೆ ಶೇ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯಿನ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬುದು ಒಂದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿಯೂ, ಒಂದು ಖುಹಿಸಂತತಿಯ ನಾಮಥೇಯ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಂದು ದೇವತೆಗಳ: ಗುಂಪಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಹೆಸರಾಗಿಯೂ ಮೂರು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ತ, ಯವಿದೆ 
ಯೆಂದೂ, ಅಂಗಿರೋಭಿ॥। ಅಂಗಿರಸ್ತ ಮಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣದಿಂದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸು ಸಹ. ನಿಕಟವಾದ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆಯೆಂದೂ ಬಗ್ದೆ "ದಸಂಹಿತೆಯ ಆನೇ ಭಾಗದ ೧೮೮೨೧೮೯ ನೇಪ್ಪ ಟಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಗಿಗೂ 
ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. 


ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ © ಅಂಗಿರೋಭ್ಯ 8 ಎಂದು ಬಹುನಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಖುಡಿಗಳ ಸಂತತಿ 
ಯನ್ನು ಹೇಳಿಜಿಯೆಂದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂತತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಪುರುಷನು. ಅವನಿಂದಲೇ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ 
ಯಸಿಯೂ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದನು. ಮತ್ತು ಆ ಸಂತತಿಯು ಬೆಳೆಯಿತು ಎಂಬ ಕಥೆಯು 


-ತ್ವಮಗ್ನೇ ಪ್ರಥನೋ ಅಂಗಿರಾ ಯಸಿರ್ದೇವನೋ ದೇವಾನಾಮಭವ। ಶಿವಃ ಸಖಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧) 


ನಂಬ ಬುಕ್ಸಂಹಿತಾನಾಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು 
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ಯೆ೪ೀಂಗಿರಾ ಆಸೆಂಸ್ತೇ90ಗಿರಸೋಂಭವನ್‌ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೪) 

ಎಂದು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಹಿಗಳು 
ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹುಡುಕಿ ಅವನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಂಡರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಸಮಿದ್ದಿ ರ್ಹ್ಯೇತೆಮಂಗಿರಸ ಐಂಧತೆ | 

(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೪-೧-೨೫) 

ಎಂದು ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಂಗಿರಸ್ಸುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಡೆದುದನ್ನೂ ಅವರು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೂ ಪೂಜಿಸಿದುದನ್ನೂ 
ನರ್ಣಿಸಿದೆ.  ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈದೈಶೋ ಧೇನುಸ್ಸದರ್ಥಮೇವ ಡುಹ್ಯತೇ ಇತ್ಯಗ್ನಿಸ್ತುತಿಃ | 
ಇಂತಹ ಧೇವನು ನಿನ್ನ ಪೂಜೆಗಾಗಿಯೇ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅಗ್ಲಿಸ್ತು ತಿಯಿದೆ. ಅಂಗಿರಸ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ 
ಸೂಚಿತವಾಗುವ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳನ್ನು ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೧ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶೃಳಉಹಿ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಅಡೇಶ. ಶ್ರುವಃ 
ಶೃಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಶೃ ಅಡೇಶ.. ಶು ವಿಕರಣ. ಉತಶ್ಚಪ್ರತ್ಯಯಾದ- 


ಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಾತ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿ ಲೋಪಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಛಂದಸಿ 
ನಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕಲ್ಪದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಳಿತೂ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುವುದರಿಂದ ಕೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಧಧಾತು- 
ಸಸ್ಕೇಡ್ಸಲಾದೇಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರವಸಿ--ಬ್ರೂಳ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲೇಟೋತಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭೈಃ ಶಪೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞ್ಜಿಯೇಭ್ಯಃ--ಯಜ್ಞ್ಹಾಯ ಅರ್ಹಾಃ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಃ ತೇಭ್ಯಃ ಯಜ್ಞರ್ತಿ8ಗ್ಸ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫೆಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಆಯನೇಯೀನೀ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಕ. ಯಸ್ಯೇತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಾತಿಸದಿಕದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ದೇವಾಃ--ದಿನು ಧಾತುವು ಕಾಂತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ನಂದಿ 
ಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯ8- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ಸಂಬೋಧನಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಆನುಂತ್ರಿತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅದತ್ತನೆ-ಡುದಾಆ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಸ್ತನಪ್ತ ನಥನಾಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಾ ದೀಶ, ಯದ್‌ ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾತೈ ರ್ಯದ್ಯ ದಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ A ಇ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ.  ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 

ದುಹ್ರೇ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೊರಣೇ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ ದ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತೆಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಿಟಸ್ತ- 
ರುುಯೋ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿಶಾಜೇಕ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. 
ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಣ್ನೆಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ 
ಲಟನಲ್ಲಿಯೇ ತಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅದರ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಹಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ ಪೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕರ್ತೆರಿ- _ಡುಕೃಳ್‌ ಕರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಸಿ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಮುತೋಜಾ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾ ನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತ ದೆ. ತೃಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಚಾ-_-ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಕಿಪ್‌ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ 


ವೇದ ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಿದೋ ಅಟೋ ವಾ (ಪಾ.ಸೊ. 
೨-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾಡೇಶ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸದಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಲಘೊನಥೆಗೆ ಗುಣ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭! 


ಲ್‌ 


ಕ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | 
ಮೋಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ ಸನಾ ಭೂವನ್ನು ಮಾನಿ ಮೋ- 
| | | 
ತ ಜಾರಿಷುರಸ್ಮತ್ಸುರೋತ ಜಾರಿಷುಃ | 
ಯದ ತ್ರ ಶ್ರಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ನನ್ಯ ೦ ಘೋಷಾದವುತ್ಯ ೯೦ 1 


| 
ಅಸ್ಮಾಸು ತನ್ಮರುತೋ ಯಚ್ಚ ಮಷ್ಟಕಂ ದಿಧೃತಾ ಯಚ್ಚದ ದುಷ್ಟರೆಂ lel 


ಎ ಜಡಿ ಓಿ ಓಿ ಸಿ ಈ Ne ಉಂ ಇಹ NN ಇ 9. ಜಾತಾ ಬಂ 2. ಇ NN ES NR ER ರ ಲ ದಾದು ಬ ಬಲ್ಲ ಫಲ ಬಬ ಬೋ ಬು ಯಯ ಯಮ RE UT NAR ಉಂ್ಪಸಒ ಜಾ ಜಾಣಾ ಜರಾ NN 


'ಪದಪಾಶಃ 


ರಾ ವಾ 


| | | | 
ಮೋ ಇತಿ! ಸು! ನಃ! ಅಸ್ಕತ್‌ | ಅಭಿ | ತಾನಿ | ಪ ಸೌಂಸ್ಯಾ ! ಸನಾ | ಭೂನನ್‌ | ಡ್ಯುನ್ನಾಸಿ ಮಾ| 


ಉತ! ಜಾರಿಸುಃ | ಅಸ್ಕತ್‌ | ಪುರಾ | ಉಶೆ | ಜಾರಿಷುಃ | 
| | | | i | 
ಯತ್‌ | ವಃ | ಚಿತ್ರಂ | ಯುಗೇ$ಯೊಂಗೇ | ನವ್ಯಂ | ಪಪಾತ | ಅಮರ್ಶ್ಯಂ ! 


ಆಸ್ಮಾಸು | ತತ್‌ | ಮರುತಃ | ಯತ್‌ | ಚೆ | ದುಸ್ತ ರಂ | ದಿದ್ದತ ಸ್ಟ ಚ | ದುಸ್ತರಂ || ಆ || 


) ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 0 I 


ನೋಷು ನೋ ಅಸ್ಮೆಡಿಕಿಪ್ರಸಿ ತೆಯಾಜ್ಯಾ | ಸೂಕ್ರಿತಂ ಚ 1 ಮೋ ಸು ವೋ ಅಸ್ಮೆದಭಿ ತಾನಿ 
ಸೌಂಸ್ಯೌ ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಆ. ೮-೧1 ಇತಿ | 


ಹೇ ಮರುತೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮ ತ ಶಿಂಬಂಧೀನಿ ತಾನಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾನಿ ಷೌಂಸ್ಯಾ ಪೌಂಸ್ಕಾನಿ ಬಲಾನಿ ಸನಾ 
ಸದಾತನಾನಿ ನಿತ್ಯಾನಿ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತಾನಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಸನಾ ಸಂಭೆಜನೀಯೊನಿ ಮೈಮ್ಮಾಸನಿ 
ಧನವಂತಿ ಯೆಶೋವಂತಿ ವಾ! ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಸ್ಯತೇ | ನೋ ಇತಿ ನಿಸಾತದ್ವಯೆಸಮುದಾಯ 
ಉಶೆಬ್ಜೋ$5ವಧಾರಣೇ || ಅಸ್ಮದಸ್ಮಾನ್‌ ಮೋ ಪ್ಚಭಿ ಭೂನನ್‌ | ಸುಷ್ಮು ಮೈನಾಭಿಭವನ್‌ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಸ್ಮತ್ತೋಪೆಗತಾಥಿ ಮಾ ಭೂನನ್‌ | ಉತಾಪಿ ಚೆ! ಯೆದ್ದಾ | ಮೈನ್ನಾನೀತ್ಯೇತಡುತ್ತೆರತ್ರೆ ಸಂಬಧ್ಯಕೇ! 
ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಧನಾನಿ ಯಶಾಂಸಿ ವಾಸ್ಮದೀಯಾನಿ ಮಾ ಜಾರಿಷು8 | ಶ್ಲೀಣಾನಿ ಮಾ ಭೊನನ್‌ | ಉತಾಪಿ 
'ಚಾಸ್ಮಶ್ಪುರಾ ಪುರಾಣಿ ಲಕ್ಷಣಯಾ ತತ್ರಸ್ಥಾಃ ಪ್ರಾಣಿನೋ ಮಾ ಜಾರಿಷುಃ! ಜೀರ್ಣಾ ನಷ್ಟಾ ಮಾ 
ಭೂವನ್‌ | ಕಿಂಚ ವೋ ಯುಷ್ಕತ್ಸಂಬಂಧಿ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯಂ ನಾನಾವಿಧಂ ನನ್ಯಂ ನೂತೆನಂ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಂ ನಾಮರ್ತ್ಯಮಮರಣಥರ್ಮಕೆಂ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ದುರ್ಲಭಂ ವಾ ಯದಸ್ತಿ ಘೋಷಾತ್‌ 
ನೋಸಾಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಫಂಚನುೂಾ || ಶಬಜ್ದೋಪೇತಾ ಗನಾಜಯೋ ಘೋಷೋಪಲಕ್ರಿತಾ ಗ್ರಾಮ 
ನಗರಾದಯೋ ನಾ ಯೇ ಸಂತಿ ತತ್ಸರ್ವಂ ಯುಗೇಯುಗೇ ಯುಗೆಶಬ್ದೋಪಲಸ್ತಿತೇ ತತ್ತತ್ಕಾಲೇ$- 
ಸ್ಮಾಸು | ಅಸ್ಮಾಸ್ಪೇವ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ನಾನ್ಯಸ್ಯ | ಕಂಚ ಹೇ ಮರುತಃ ಯಚ್ಚ ದುಸ್ತರಂ 
ದುಃಖೇನ ತರಣೀಯೆಂ ಸಂಪಷಾಪನೀಯಂ ಧನಂ ದಿದ್ದತ ಧಾರಯೆತ ತಡೆಸ್ಮಾಸು | ಕಿಂಚ ದುಸ್ತರಂ 
ಶತ್ರುಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ ತತ್ಸರ್ವಮಸಿ ನಿಶೇಷೇಹಾಸ್ಮಾಸು ಸ್ಥಾಪೆಯುತ | 


ಪ್ರತಿಸನಾರ್ಥ 


(ಹೇ) ಮರುಶಃ ಎಲೈ ಮರುಶ್ಹೇವತೆಗಳೇ, | ವೇ.-ಥಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮ ಸಂಬಂಧವಾದ) | ತಾನಿ. 
ಸಿದ್ದವಾದ | ಸೌಂಸ್ಯಾ-- ಬಲಗಳು (ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) | ಸನಾ--ಯಾವಾಗಲೂ (ನಾಶವಿಲ್ಲದೆ) ಇರ 
ತತವ | (ಮತ್ತು) | ಡ್ಯೈಮ್ನಾನಿ- ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತ ವಾದವು (ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಾದವು) [ಅಥನಾ ಸನಾ--ನಡೆ 
ಯಲು ಯೋಗ್ಯವಾದವೂ “ದ್ಯ ಮ್ನಾನಿ ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸ ಸ್ಪಷ್ಟ ಜಟಾ ಇರುವವು] | 
(ಆ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು) ಅಸ್ಮತ್‌ನನ್ನುನ್ನು | ಹೋಷು ಅಭಿ ಭೂನನ್‌ ನಮಗೆ ಕೊಂದರೆಯೆನ್ನು 
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ಅಯಾಯ ಮೊಡ ದೆ ಹೊಡ ತ ಇತ ನ್‌ ಸರ್‌ ನ ನಗ್‌ ಕ್‌ ಗ್ನು ಸಾನ್‌ ಸುನ್ನತ್‌ ಸ್‌ ತ್‌್‌. 





ಮಾಡದಿರಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲಿ. | ಉತ--ಮತ್ತು | (ದ್ಯುಮ್ಮ್ಯಾನಿ)- ನಮ್ಮ ಧನಗಳು 
ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸುಗಳು! ಮಾ ಜಾರಿಷು8--ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರಲಿ| ಉತ. ಮತ್ತು | ಅಸ್ಮೆತ್‌--ನಮ್ಮ | 
ಪುರಾ ಸಟ್ಟಿ ಣಗಳು (ಅಥವಾ ಅನುಗಳಲ್ಲಿರುವ ಜನರೂ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) | (ಮಾ) ಜಾರಿಷುಃ ನಷ್ಟ ನಾಗ 
ದಿರಲಿ (ಮತ್ತು) | ವಃ ನಿಮ್ಮ (ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ) | ಚಿತ್ರಂ--ನಾನಾ ನಿಧನಾದ ಅಥವಾ 
ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದ | ನವ್ಯಂ- ಹೊಸದಾದ (ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಅಮುರ್ಶ್ಯಂ--ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ದುರ್ಲಭ 
ವಾದ ವಸ್ತುವು | ಯತ್‌..ಯಾವುದಿದೆಯೋ (ಅಥವಾ) | ಘೋಷಾತ್‌..-ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊ ಜನ 
ಗಳೂ ಸಹ | ಶತ ಅದೆಲ್ಲವೂ ||. ಯೆುಗೇಯುಗೇ--ಆಯಾ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾಸು--ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ | (ಹೇ) ಮರುತಃ--ಎಲ್ಜೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೇ | ಮೆಸ್ತರಂ--ಬಹು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡ 
ಬೇಕಾದ | ಯತ್‌ ಚೆ೨.ಯಾನ ದನನುಂಟೋ ಅದನ್ನು | ದಿದ್ಭತ--ನನ್ಮುಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ ಇರಿಸಿ (ಇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ) 
(ಮತ್ತು) ದುಸ್ತೆರಂ--ಶತ್ರು ಗಳ ತೊಂದರೆಗೊಳಗಾಗದ ಮಃ ವ ಸುರೇ (ಅವೆಲ್ಲವನ್ನೂ . 
ನನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ.) 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಫೆ ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೇ, ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಶತಿ ಕೈನಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ನಮಗೆ ಕೊಂದರೆಯನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಧನವು ಕ್ಷೀಣಿಸದಿರಲಿ. ನಮ್ಮ ಸಟ್ಟಿಣಗಳು (ಮತ್ತು ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣಿಗಳು) 
ನಷ್ಟ ವಾಗದಿರಲಿ. ಅತ್ಯಾಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ನಾಶನಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳುಂಟೋ 
ಅವೆಲ್ಲವೂ ಶಬ್ದಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಸ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಜನರಾದ ನಮಗೂ ಸದಾ ಇರುವಂತಾಗಲಿ. ಬಹು ಕಷ್ಟ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಅಪಹೆರಿಸಲ್ಪಡದಿರುವ ಧನಾದಿವಸ್ತುಗಳೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿರು 
ವಂತಾಗಲಿ, 

English Translation 

Never, Maruts, may your glorious energies be exerted against us ; 
may our (riches) never diminish: never may our towns decay: and may 
whatever is wonderful, admirable; immortal; or (whatever is recognized to be 
living); from its sound, that has been yours from age to age; (devolve) upon 
us ; . whatever is most difficult (of attainment) bestow upon us; whatever is 
most difficult (to be attained). 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ದಶರಾತ್ರನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನೋಷು ವೋ ಅಸ್ಮತ್‌ ಎಂಬ ಈ ಖಕೃನ್ನೇಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾ 

ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಸಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ಮೋ ಷು ವೋ ಅಸ್ಮದಭಿ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯ್‌ 
ಷೂ ಣೋ ಅಗ್ನೇ ಎಂಬ ಸೂತ್ರೆದಿಂಡೆ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು- (ಆ. ೮-೧) 


ವಃ ತಾನಿ ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧೀಸಿ ಬಲಾನಿ | ನಿನ್ಬುಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು ಎಂದು ಮರು 
ತ್ತುಗಳ ಸಂಘಾತಾತ್ಮ ಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 
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ಸ ಸ ನಿ ಜ್‌ ಚ್ಚ್‌ ಆಜ ಬ ಬಬ ಬೋ ೂಾ ಹ 
ಅಡ ಯಾಕ ಬಿಟುಟಾ TE ಓಂ ಗು ಟಾಟ NNT ೯5... TN LN Nm ಗಳನ ನ್‌ ಈ ಮ್‌ 


ಸನಾ ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ-. ಈ ಎರಡು ಹನಿಗಳ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಸನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಸದಾತನಾನಿ, 
ನಿತ್ಯಾನಿ ಶಾಶ್ವತನಾದುದು. ಎಂತಲೂ, ದ್ಯುಮ್ನಾನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕಿ ಪ್ರಕಾಶಯೆಕ್ತಾಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥನಾ ಸೆನಾ-ಸೆಂಭಜನೀಯಾಕಿ ಪೂಜ್ಯವು ದುಮ್ನಾನಿ ಧನ ಅಥವಾ ಯಶಸ್ಸನ್ನು 
ಉಳ್ಳವನು ಎಂದು ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮರುತ್ತುಗಳ ಪೌಂಸ್ಕೃಗಳು ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ 
ಇ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವೂ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರನೇಸೆ ಯೆಂತಿ ಪರ್ವತಾಸ್ನಿ ನಿಂಚೆಂತಿ ವನಸ್ಪತೀನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೯-೫) 


ನನಾ ಚಿಡುಗ್ರಾ ಜಿಹತೇ ನಿವೋ ಭಿಯಾ ಸೆ ಸೈಥಿನೀ ಚಿದೆ ೇಜತೇ ಪರ್ವತಶ್ಚಿ ತ್‌ | 
(ಯ ಸಂ. ೫.೬೦-೨) 


ದಿ ಖುಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಜಿಸುವಂತೆ ಮರುತ್ತುಗಳ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಸ ರ್ನೆತಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ಕಂಪಿಸುತ್ತವೆ. ಪೃಥಿವ್ಯತಂ 
A ನಡಗುತ್ತ ವೆಯಾದ್ದ ರಿಂದೆ ಇವರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಯದವರೆಃ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ 
ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿನ ತಕ್ಕವರು ಯಾರೇ ಆಗಲಿ ಅನರು ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸಂಚರಿಸು 
ನಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲ. ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರಿಗೆ ತಣೆಯು ಸಿದ್ದ. 


ತಾಸು ಪೆದನುಸ್ತಿ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮರುತೋ ಡಧಾತೆನೇತಿ ಮರುತೋ ಹ.ವೈ ದೇನನಿಕೋತಂ- 
Ne ಸೀ ಹಯೋ ನಿನೇದ್ಯಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮೇಶೀಶ್ವರಾ ಹೈನಂ ನಿವಾ 
ರೋದ್ಧೋರ್ವಿ ವಾ ಮಥಿತೋಃ ಸ ಯೆದಾಹ ಸ್ವಸ್ತಿ ರಾಯೇ ಮೆರುತೋ ಡಧಾತನೇತಿ ತಂ. 
ಮರುದ್ಳೋ ದೇವನಿಷ್ಛೊ ೨ ಯಜಮಾನಂ ನಿಮೇದಯೆತಿ ನ ಹವಾ ಏನಂ ಮರುಶೋ 
ದೇವನಿಶಃ ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಯೆಂತೆಂ ನಿರುಂಧಶೇನೆ ನಿಮಸ್ಸತೇ 1 ಸ್ವಸ್ತಿ ಹೈ ನಮತ್ಯರ್ಜಂತಿ 


ಸ್ವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಭಿ ಯ ಏವಂ ವೇದ | 
| (ಐ, ಬ್ರಾ. ೧-೧೦) 
ಮರುತ್ತುಗಳು ಜೇನತೆಗಳ ಪ್ರಜೆಗಳಾಗಿ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸದೇ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಹೋಗ 
ತಕ್ಕವರನ್ನು ಅವರು ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ತಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಸ್ಟಸ್ತಿ ರಾಯೇ 
ಮರುತಃ ಎಂಬ ವಾಕ ವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಾ ಅವರನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆ ಆಗ ಅವರು ತಡೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು 
ತಿಳಿದವನಿಗೆ ತೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಖಂಡಿತ ಎಂಬ ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ ಹ್ಮಣಾದಿ ವಾಕ್ಯ ಗಳಿಂದ ಮರುತ್ತುಗಳ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅನ:ಗ್ರಾ ಹ 
ಫವಾದ ಅಥವಾ ನಿಗ್ರ ಹಾತ್ಮಕವಾದ ಪ್ರಭಾವವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಅಸ್ಮತ್‌ ಪುರಾ ಮಾ ಜಾರಿಷು8 | ನಮ್ಮ ಧನಾನಿ ಸಂಸತ್ತುಗಳೊ ಪುತ್ರಾ ದೈೈಶ್ವರ್ಯಗಳೂ ಕ್ಷಯಿಸ ದಂತೆ ಸಹಾಯ 


ಮಾಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ್ತರ 


ಘೋಷಾತ್‌- ಶಬ್ದೋಪೇತಾ ಗನಾಡೆಯೋ ಘೋಸೋಪಲಕ್ಷಿತಾ ಗ್ರುಮನಗರಾಡಯೋ ವಾ 
ಯೇ ಸೆಂತಿ ಎಂದು ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗೋವುಗಳಾಗಲಿ, ಗ್ರಾಮನಗರಗಳಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಸಲಕ್ಷಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇವು ಕಮಗೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಬೇಡಿನಿ. ಘೋಷ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್‌ ನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿನೆ. 
(ನಿ. ೧-೧೨). ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಶಬ್ದ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಸಹ್ಯ ಆ ಶಬ್ದದಲ್ಲೂ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ 
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ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮ ಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಹೋಸ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಶಬ್ದವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಕೋಪಸೀ ಅತಸದ್ಭೋಷ 
ಏಷಾಂ (ಖು. ಸಂ. ೩-೩೧-೧೦), ತಾನ ಘೋಷ ಇಂದ್ರ (ಬ. ಸಂ. ೬-೨೩-೨) ತತಾ ಸಂಹಿತಾ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, 


ತಾ ವಾ ನಿತಾಃ ಸರ್ವಾ ಯಚೆಃ ಸರ್ವೇ ವೇದಾಃ ಸರ್ನೇ ಘೋಷಾ ಏಕೈವ ವ್ಯಾಹೃತಿಃ | 
(ಐ. ಆ. ೧-೨...೨) 


ಮಯಿ ಸೊ ಡ್‌ ಮಯಿ ಸೊ ಓೀನೋ ಮಯಿ ಶ್ಲೋಕೋ ಮಯಿ ಘೋಷೋ ಮಯಿ 
ಯಶಃ | 


(ಐ. ಆ, ೫-೧-೫) 


ಯೇನೇದಮನ್ನಂ ಪಚ್ಛತೇ ಯದಿದನುದ್ಯತೇ ತೆಸ್ಕೈಷ ಹೋಷಹೋ ಭವತಿ| 
FN (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೮-೧೦-೧) 
ಸರ್ನೇ ಸ್ವರಾ ಘೋಷವಂತೋ ಬಲವಂತೋ ವಕ್ತವ್ಯೂ | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೨೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಶಬ್ದವೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಅರ್ಥವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅತಿಶಯವಾದ ಹರ್ಷಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಧನವಾದ ಗವಾದಿಗಳ 
ಧ್ವನಿ ಅಥವಾ, ಗ್ರಾಮವಾಸಿಗಳ ಧ ಧ್ವನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹ ಸಂತೋಷಜನಕವಾದ ಧ್ವನಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗವಾದಿ 


ಸೂಪತ ತನ್ನು ನಮಗೆ ಶಾಶ್ವ ನ ಕೊಡಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


 ಡೆಸ್ತರಂಈ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಧನಾರ್ಜನೆಯ ಶ್ರಮನೆಂದೂ, 
ಎರಡನೆಯದಕ್ಕೆ ತ ರಕ್ಷಣೆಯ ಶ್ರಮವೆಂದೂ ಅರ್ಥ. ಮೆಸ್ತರಂ-ದೇಖೇನ ತರಣೀಯಂ ಸಪಾದ 
ನೀಯೆಂ | ಅತ್ಯಂ ತ ಶ್ರಮದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಲು ಯೋಗ್ಯ ವಾದ ಎಂದೂ, ದುಸ್ತೆ ರಂ ಶತ್ರು ೨ ಭಿರಹಿಂಸಿತೆಂ | 
ಶತ್ರು ಗ ki ಸಿಕ್ಕ ದ ನಿಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಯುಗೇ ಯುಗೇ ಯುಗತಬ್ಬ! ಕಾಲವಚನಃ | ಆಯಾಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ನಮ್ಮಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಮತ್ತು ನನ್ಮು ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿಗಳ ಜೀನಿತಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


| ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಮೋ ಷು- ಮಾ ಉ ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ಫಿಪಾತಗಳಿವೆ. ಸುಖಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦೭) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಸುಜಾನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. 


ಅಸ್ಮತ್‌-_ ಸಂಚನೀ ಬಹೆನಚನಾಂತರೂನ. ಪ್ರ ಥಮವ್ಯಾ ಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
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ಸೌಂಸ್ಯಾ--ಸೌಂಸ್ಯಾಥಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಕೇಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ' ಸನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಶಿಲೋಸ. 
ಭೂವನ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ನೆಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಿಸು ಎ ಜೃಷ್‌ ವಯೋಹಾನೌ ಧಾಶು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಸಿಜಭ್ಯಸ್ತ ನಿದಿಭೃಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೦೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜುಗೆ ಉಸಾದೇಶ, ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಈ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುಗೇಯುಗೇ--ನಿತ್ಯವೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬಂದಾಗ 
ಸರಕ್ಕೆ ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವಾಗ PE (ಪಾ. ಸೂ. ಆ-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರ್ವಾನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ನವೃಮ್‌--ಯೆಕೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಥಫೋಷಾತ್‌--ಫಘೋಷಾಃ ಎಂದು ಆಗಬೇಕು. ಸುಹಾಂ ಸುಪೊ € ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಪಂಚಮೀ ಬಂದಿದೆ. 


ಅನುತೆ ಮ್‌ ನ ಸರಾ ಅನುರ್ತ್ಯಃ ತಮ್‌. ಶತು: ರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨- ಹೈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನೇಜ್‌ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತ ಗಃ 


ದುಸ್ತರನ್‌ ತೃ Fp ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದುಸ್‌ ಉನನದವಾಗಿರುವಾಗ ಈಿಷನ್ನು. 
ಸುಃ ಶೈ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಖಲ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕಂಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ 
ಗುಣ. ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾಶ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತೆದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿಧೃತ-ಧ ಧ್ಯಜ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. . ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಭಾವವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಾದೇಶ. ನಿ ಛಂಡೆಸಿ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ಲಿತ 
ಬಹಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾ ಸಕ್ತೆ ಇತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವಾ 
ಶಿಬೇಶ ವಿರುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಖಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯತ್‌ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಶೈರ್ಯ 
ದ್ಯದಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಸ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. lel 
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ಹೋಯ ನ ಬ RN 
" ನಾತಿ ER RN RS TN EE ERS SSN ಲೀ ಯಯ ರು NARS ್‌್‌ ್ಪ%್ಹ%0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥೆಃ 


i 
ದಧ್ಯ ಜ್‌ ಹ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೂರ್ವೋ ಅಂಗಿರಾಃ ಪಿ ಸ್ರ್ರಿಯಮೇಧಃ ಕಣ್ಣೋ- 
ತ್ರಿರ್ಮಕುರ್ನಿದುಸ್ತೇ ಮೇ ಪೂರ್ವೇ ಮನುರ್ನಿದುಃ 

| ನ 
ಶೇಷಾಂ ದೇವೇಷ್ಠಾಯತಿರಸ್ಮಾಕಂ ತೇಷು ನಾಭಯಃ 


ಕ | | 
ತೇಷಾಂ ಪದೇನ ಮಹ್ಯಾ ನಮೇ ಗಿರೇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಆ ನಮೇ ಗಿರಾ ॥೯॥ 
೫ ಪದಖಾಠಃ ॥ 


| | | | | | 
ದಧ್ಯಜ್‌! ಹ | ಮೇ | ಜನುಷಂ | ಪೂರ್ವಃ | ಅಂಗಿರಾಃ | ಪ್ರಿಯಮೇಧಃ | ಕೆಣ್ವಃ | ಅತ್ರಿಃ | 


| | | 
ಮನುಃ | ವಿದುಃ | ತಃ | ಮೇ | ಪೂರ್ವೇ | ಮನುಃ | ನಿಮಃ | 
| | 
ಶೇಷಾಂ | ಜೇನೇಷು | GA | ಅಸ್ಮಾಕಂ | ತ | ನಾಭಯಃ | 


| | | 
ತೇಷಾಂ | ಪದೇನ! ಮಹಿ।ಆ ನಮೇ | ಗಿರಾ ಇಂದ್ರಾ ಗ್ಗ ಬ | e | ನಮೇ ಗಿರಾ | € || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 
ಸೃಷ್ಠ್ಯಸ್ಯ ಸಷಷ್ಮೇತಹನ್ಯಚ್ಚಾನಾಕಸ್ಯ ಪ್ರಸ್ಥಿತಯಾಜ್ಯಾಯಾಃ ಪುರಸ್ತಾತ್‌ ದೆಧ್ಯಖ್‌ ಹ ಮ 
ಇತ್ಯೇಷಾ J ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ | ದಧ್ಯಜ ಹ ತ್ಯ ಜನುಷಂ ಸೂರ್ವೊೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯೇವಮೇವ ಮಾಧ್ಯಂ- 
ದಿನೇ! ಆ. ೮.೧ | ಇತಿ | 


ದೆಧ್ಯಜ್ಜಥೆರ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಸನ್ನ ಏತೆನ್ನಾಮಳೋ ಮಹರ್ಹಿಃ ಸ ಚೆ ಪೂರ್ವಃ ಪೂರಕಃ ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪುರಾತನೋ ವಾ ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರ; | ತದ್ದತ್ತೇಜಸ್ವೀತೈರ್ಥೆ8 | ಯೆದ್ದಾ | ಅಂಗಾರಾ ಏವಾಂಗಿರಸೋ5- 
ಭವನ್‌ ಯೇಂಗಾರಾ ಆಸಂಸ್ತೇ50ಗಿರಸೋಂಭವನ್ನಿತಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಅಂಗಿರಾ ಅಂಗಾರಾ ಅಂಕೆನಾ 
ಅಂಚೆನಾ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಏಶನ್ನ್ಹಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಶ್ನ ಪ್ರಿಯೆಮೇಥೋ ಮೇಧಾಪ್ರಿಯೆಃ | ಪ್ರಿಯೆಮೆ:ಧಕ 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ!ನಿ ೩೧೬ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ಸಚ ಕಣ್ಣೋ ಮೇಧಾನೀಸ ಚಾತ್ರಿರ್ದಃಖ- 
ತ್ರಯೆರಹಿತಃ | ಅತ್ತಿರ್ನ ತ್ರಯ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತೆಂ1 ೩.೧೭೩ | ಮನುರ್ಮನನವಾನೇತನ್ನಾಮಾ ಮಹರ್ಷಿಃ | 
ಏತೇ ಸರ್ನೇ ಮಹಾತ್ಮಾನೋ ಮಹರ್ಷಯೋ ಮೇ ಜನುಷಂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರಸ್ಯ ಪರುಚ್ಛೇಪಸ್ಯ ಜನ್ಮ 
ನಿದುಃ | ಜಾನಂತಿ ವೇತ್ರೇರ್ನಿದೋ ಲಟೋ ವೇತಿ ಹೋರುಸಾದೇಶಃ!! ಕಿಂಚೆ ತೇ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಾಃ 
ಸೂರ್ನೇ ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಾ ಮೇ$ಸ್ಕತ್ರಿತ್ರಾದೀಇಗ್ತಾ ನಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಮನುರ್ಮನವೋ ಜ್ಞಾ ನನಂತೋ 
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ಯೆತೆಸ್ತೇ ಪೂರ್ನೇ ಮಾನವಶ್ಚ ಅತೋ ವಿಡುರಿತಿ ಭಾವಃ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಗಿತಿ ಜಸೋ ಲುಕ್‌! ತೇಷಾಂ 
ಜ್ಞಾನ ಉಸೆಸೆತ್ತಿಮಾಹ। ತೇಷಾಂ ದೆಧ್ಯಜ್ಹಾದೀನಾಂ;ದೇನೇಶ್ವಿತಕೇಷು ಡೇನನಶೀಲೇಸು ಮಹರ್ಹಿಷು 
ಮಧ್ಯ ಆಯೆತಿರ್ದೀರ್ಥಕಾಲಸಂಬಂಧೋಂಸ್ತಿ 1 ಅತೋ ವಿಡುರಿತೃರ್ಥಃ | ತತಶ್ಚ ಕಿನಿತ್ಯಾಹ! 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನಾಭಯೋ ಜೀವೇನ ಸಹ ಬಂಧಥವಂತೆಃ ಪ್ರಾಣಾಃ ಫಲೇನೆ ಸಂಬದ್ಪಾ ಯಾಗಾ ವಾಶೇಷು! 
ತೇಷ್ಟೇನ ನರ್ತಂತೇ | ಅಸೌ ನಿಶಿಷ್ಟಜನ್ಮಾಶೋ ಯೆಜ್ಞಯೋಗ್ಯ ಇತಿ ತೈರ್ವಕ್ತವ್ಯತ್ತೇನ ತದೆಥೀನತ್ನಂ ! 
ತೇಷಾಂ ದಧ್ಯಜ್ಞಾದೀನಾಂ ಸೆದೇನಾಸ್ಪದೇನ ಮಹತ್ತೆ ಕ ಕ ik €ನೆ ಗಿರಾ kg ತಿರೂಪಸೆಯೌ ವಾಚಾ 
ಮಹಿ ಮಹದತ್ಯಧಿಕೆಂ ನಮೇ | ನಮತಿ ಸರ್ವೋ ಜನಃ | *ಿಂಚೆ ತೇಷಾಮುನುಗ್ರಹಾಡ್ಯಜ್ಞಯೋಗ್ಯಃ 
ಸನ್ನಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಗಿರಾ ಸ್ತುತಿರೂಪೆಯಾ ವಾಚಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನಾ ನಮೇ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಮಾಮಿ 
ಸ್ತೌಮಿ | ನಮಾನಿ ಚೇತ್ಯರ್ಥಃ |! ನಮೇರ್ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾತ್ಮೆನೇಪೆಪಂ | ಯೆದ್ವಾ ॥! ಕರ್ಮಕರ್ತರಿ ನ 
ದುಹಸ್ನುನಮಾನಿತಿ ಯಕಃ ಪ್ರತಿಷೇಧಃ || ಸ್ವಯೆಮೇನ ನತೋಂಸ್ಮಿ |! | 


ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ 


ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ದಧೀಚಿ ಖುಷಿಯೂ | ಸೂರ್ವಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ ೨್ರಚೀನನಾದ | ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಿರಾ 
ಖುಷಿಯೂ | ಪ್ರಿಯೆಮೇಧಃ.. ತಹ | ಕಣ್ಣ ಕಣ ನೊ | ಅತ್ರಿ ಅತ್ರಿಯೂ | ಮನುಃ 
ಮನುವೂ (ಈ ಎಲ್ಲಾ py ಮೇ ಜಸುಷಂ(ದಿವೋದಾಸ ಪುತ್ರನೂ, ಪರುಚ್ಛೀಪನೆಂದು ಹೆಸರುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ) ನನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು | ವಿದುಃ ತಿಳಿದಿದ್ದಾ ಕ| ಪೂರ್ನೇ- ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾ 8 | ಶೇ. ಈ 
ಬುಹಿಗಳೆಲ್ಲಾ | ಮನು *ಜ್ಞ್ಯಾನಿಗಳಾಯದರಿಂತ | ಮೇ--ನನ್ನ (ಪಿತೃ ತ ಚಾಟು 2) | ನಿದು8--ತಿಳಿ 
ದಿದ್ದಾರೆ | ಹಾಟ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ | ದೇವೇಷು--ಪ್ರ ಜತ 00 ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ | ಆಯೆತಿಃ 
ದೀರ್ಫವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ | ಅಸ್ಮಾಕ0-- ನಮ್ಮ | ನಾಭಯೆಃ -ಮುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳು. ಅಥವಾ ಜೀವರೂಸನಾ 
ದವೂ, ಫಲದಾಯಕನಾದವೂ ಆದ ಯಾಗಗಳು | ಶೇಷು--ಅದರಲ್ಲೇ ಇದೆ. (ಅವರ ಸಹಾಯನನ್ನೇ ಅಪೇಕ್ತಿಸಿದೆ)। 
ತೇಷಾಂ--ದಧೀಚ್ಯಾದಿಯಹಿಗಳ | ಪದೇನ- ಮಹತ್‌ಸ್ಟಾ ನಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗಿರಾ-- ಸ್ತು ತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕಿ ನಿಂದ | ಮಹಿ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ನೆನೇ--ನಮಿಸುತ್ತೆ (ನೆ (ಮತ್ತು ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹದಿಂದಲೇ ನಾನು 
ಚಃ ಯೋಗ್ಯನಾಗಿದ್ದು) ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳನ್ನು | ಗಿರಾ--ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ಪು | 


ನಮೇ ನಮಿಸುತ್ತೇನೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಾಚೀನರಾಗ ದಧೀಚಿ, ಅಂಗಿರಸ್‌, ಪ್ರಿಯಮೇಧ, ಕಣ್ಣ, ಅತ್ತಿ, ಮನು ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳು ನನ್ನ 
ಪಿತ ಸೈ ಪಿತಾಮುಹಾದಿಗಳನ್ನೂ ದಿವೋದಾಸಪುತ್ರ ನಾಡ ನನ್ನನ್ನೂ ಚಿನ್ನಾ ಗಿ ಅರಿತಿದ್ದಾ ರೆ. ಅವರು ಚಿರಜೀವಿಗಳಾದುದ 
ರಿಂದ ದೇನತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ದೇವಮಾನರಾದ ಇತರ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೂ ಸ ಹ] ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿ 
ದ್ಧಾರೆ. ನಮ್ಮ ನುಖ್ಯಪ್ರಾಣಗಳ್ಳೂ ಸ್ಥಿತಿಪ್ರಗತಿಗಳೊ ಅವರನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ. ಅವರಿಗೆ ಮಹೆತ್ತ್ವಪೂರಿತವಾದ 
ಸ್ಥಾನಗಳ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕ್ತ ನತಿಸುತ್ತೇನೆ.. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ಕ ಗಳನ್ನೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇನೆ. 


1121168 Translation 


Ihe ancient Dadhyanch, Angiras) Priyamedha, Kanwa; Atri, Manu, 
have known my birth: they who were of 016 and Manu have known (my 
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progenitors) ; for of them is long life amongst the gods; and in them is our 
existence: for the sake of their high station, I adore (the gods) with praise ; 
I worship Indra and Agni with praise. | 


ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 


ಪೃ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಸವನದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಪ್ರಸ್ಥಿತ 
ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಮೇಎಂಬ ಈ ಖಯಕ್ಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹೆ ಮೇ ಜನುಷಂ ಪೊರ್ನೊೋ ಅಂಗಿರಾ ಇತ್ಯೇವಮೇವ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇ ಎಂಬ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೮-೧) 

ಪ್ರ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸರುಚ್ಛೇನಖುಷಿಯು ತನ್ನ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಪೂರ್ವಿಕರ ಪರಿಚಯವೂ ಸಂಬಂಧವೂ 
ದಧೀಚ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನರಾದ ಖುಹಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಯಾವ ನಿಧವಾಗಿದ್ದಿತು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ಅವರಂತೆಯೇ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೊಂದುವುದಕ್ಕಾ ಗಿ ಇಂದ್ರಾಗ್ನಿಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿ ಸುತ್ತೇನೆಂದು ಪ್ರ ಕಾಶಪಡಿಸಿದ್ದಾನೆ. 

ದಧ್ಯಜ5 -ಅಥರ್ವಗೋಶ್ರೋತ್ಪೆನ್ನಃ ಏತೆನ್ನಾಮುಕೋ ಮಹರ್ಷಿ 1 ಇವನು ಅಥರ್ವಗೋತ್ರದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ (ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ) ಮಹರ್ಷಿ. ಇವನು ಮಧುವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾವೀಣ್ಯತೆಯನ್ನು ಸಡೆದವನು. 
ಇಂದ್ರನ ಸಾಕ್ಷಾಚ್ಛಿಷ್ಯನು. ಮತ್ತು ಈ ನಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಉಸದೇಶಿಸಿದರು ಈ ಸಂಬಂಧವಾದ 
ಕಥಿಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿಯೇ ಅದೇ 
ಖಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಪುನರುಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡದೆ ಇದೇ ಕಥೆಯು ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವುದನ್ನೂ, ಉಪರಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷರಿಸಿರುವ ಮಧುನಿದ್ಯಾಸ್ತರೂಪವನ್ನ್ಯೂ ಪ್ರ 
ನಿದ್ಯಾಗ್ರ ಹಣದಿಂದ ದಧೀಚಿಯ ಹೆಸರು ಎಷ್ಟು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. ದಧೀಚಿಯು 
ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಸದೇಶಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಿದೆ 


ದೆಧ್ಯಜ್‌ ಹ ವಾ ಅಥರ್ವಣಃ | ಏಕಂ ಶುಕ್ರೆಮೇಶಂ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿದಾಂಚಕಾರ | ಯೆಥಾ 
ಯಸಥೈತದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಸ ಕೃತ್ಸ್ಥೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ! ಸೆ 


ಹೇಂದ್ರೇಣೋಕ್ತೆ ಆಸೆ | ಏತೆಂ ಚೇದನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ ಏನ ತೇ ಶಿರಶ್ಚಿ ಂದ್ಯಾಮಿತಿ | 


ಅಥರ್ವಪುತ್ರ ನಾಡ ದಧೀಚಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ ಈ ಯಜ್ಞತತ್ತ ಎವನ್ನು ತಿಳಿದನು! ಈ ಯಜ್ಞತಿರನು ಪುನಃ 
ಸ್ಥಾಪಿತನಾದುದು ಹೇಗೆ, ಯಜ್ಞವು. ಪೂರ್ಣವಾದುದು ಹೇಗೆ ಎಂದರೆ, ಇಂದ್ರನು ದಧೀಚಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಈ 

ತತ್ತ್ವವನ್ನು ನೀನು ಯಾರಿಗಾದರೂ ಹೇಳಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವೆನು ಎಂದನು 
`` ತಡು ಹಾಶ್ಚಿನೋರನುಶ್ರುತಮಾಸೆ | ದೆಧ್ಯಜ್ಜು ಹ ವಾ ಅಥರ್ವಣ ಏತಂ ಶುಕ್ರಮೇತೆಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನೇದ ಯಥಾ ಯಶೈತದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧೀಯೆತೇ ಯಥೈಸ ಕೃತ್ಸ್ಟ್ಕೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತಿ! 


ಆಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಕೇಳಿ, ದಧೀಚಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಪ್ರ ಯಜ್ಞತತ್ರ್ವವನ್ನು ತಾವೂ 
ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದು ಇಚ್ಛಿಸಿವರು. 
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ಶೌ ಟಾ | ಉಪ ತಶ್ವಾಯಾವೇತಿ ಕಿಮನುನಕ್ಷ್ಯಮಾಣಾವಿತ್ಯೇತೆಂ ಶುಕ್ರಿಮೇತಂ 
ಯಜ್ಜಂ ಯೆಥಾ..... ಕೃತ್ಗೋ ಯಜ್ಞೋ ಭವತೀತಿ | 


ಆಗ ಅವರು ಅವನಲ್ಲಿ ಹೋಗಿ ತಾವು ಅವನ ಶಿಷ್ಯರಾಗಿ ತಾವೂ ಆ ತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕೆಂದು ತಮಗೂ 
ಉಪದೇಶಮಾಡಬೇಕೆಂದೂ ಕಿಳಿಸಿದರು. 


ಸೆ ಹೋನಾಚೆ | ಇಂದ್ರೇಣ ವಾ ಉಕ್ತೋಸ್ಕ್ಯೇತೆಂ ಚೇಡನ್ಯಸ್ಮಾ ಅನುಬ್ರೂಯಾಸ್ತತ 
ಏನ ಶೇ ಶಿರಶ್ಚಿಂದ್ಯಾಮಿತಿ ತಸ್ಮಾದ್ವೈ ಬಿಭೇಮಿ ಯದ್ವೈ ಮೇ ಸ ಶಿರೋ ನ ಛಿಂಧ್ಯಾನ್ನ 
ನಾಮುಪನೇಷ್ಯ ಇತಿ | 


ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರವಾಗಿ ತನಗೆ ಇಂದ್ರನು ಕೊಟ್ಟ ರುವ ಆದೇಶವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಶಿಷ್ಯರನ್ನಾ ಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸಲು 


ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಅನಾಂ ತ್ವಾ ಶೆಸ್ಮಾತ್ರಾಯೆಸ್ಯಾವಹ ಇತಿ ಕಥಂ ಮಾ ತ್ರಾಸ್ಕೇಥೇ ಇತಿ ಯದಾ 
ನಾ ಉಪನೇಷ್ಯಸೇ$ಥ ಶೇಶಿರಶ್ಚಿತ್ತ್ವಾನ್ಯತ್ರಾಪನಿಧಾಸ್ಯಾವೋಥಾಶೃಸ್ಯ ಶಿರ ಅಹೃತ್ಯ ತತ್ತೇ 
ಪ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವಸ್ತೇನ ನಾನನುವಕ್ಷ್ಯಸಿ ಸ. ಯೆದಾ ನಾನನುನಕ್ರ್ಯಸ್ಯತ ಶೇ ತೆದಿಂದ್ರಃ 


ಶಿರಶ್ರೇತ್ಸ್ಯತೈಥ ತೇ ಸ್ವಂಶಿರ ಆಹೃತೈ ತತ್ತೇ ಸ್ರತಿಧಾಸ್ಯಾವ ಇತಿ ತಥೇತಿ | 


ಅವರು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರ ನ್ರತ್ಯುತ್ತ, ತ್ರರವಾಗಿ ನಾವು ನಿನ್ನನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವೆವು ಎಂದರು. ಹೇಗೆಂದು ಅವನು ಕೇಳಲಾಗಿ ನಿನ್ನ 
ತಲೆಯನ್ನು ತೆಗೆದು ಬೇರೆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿಟ್ಟು ಆ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಷ ಶಶಿರವನ್ನ್ನಿಡುವೆವು. ನಿನ್ನ ಉಪದೇಶವಾದ 
ಮೇಲೆ ಇಂದ್ರನು ಟ್ರಿ ಕೃತಕವಾದ ಶಿರಸೆ ನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನಂತರ ಪುನಃ ನಿನ್ನ ಸ್ಟಾ ಪ್ರಾಕೃ ತಿಕವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ತಂದಿಡುನೆನು 
ಎಂದು ಹೇಳಿದೊಡನೆ ಹಾಗೆಯೇ ಆಗಲೆಂದು ದಧೀಚಿಯು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡನು. 


ತೌ ಹೋಪಸನಿನ್ಯೇ | ತೌ ಯದೋಸನಿನ್ಯೇತಥಾಸ್ಯ ಶಿರಶಿ ಿತ್ರಾನ್ಯತ್ರಾಪ ಪೆನಿದಥತುರಥಾಶ್ವ ಸ್ಯ ಶಿರ 
ಅಹೃತ್ಯ ತದ್ದಾಸ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರತಿಷಧತುಸ್ತೇನ ಹಾಭ್ಯಾ Se ಸ ಯವಾಭ್ಯಾಮನೂನಾಚಾಥಾಸ್ಯ 
ತದಿಂದ್ರೆಃ ಶಿರಶ್ಲಿ ಚ್ಛೇದಾಥಾಸ್ಯ ಸ್ವಂ ಶಿರ ಆಕ್ಕತ್ಯೆ ತೆದ್ದಾಸ್ಯೆ ಪ್ಲೆ ಪ್ರೆತಿದೆಧತುಃ | 
ಕೂಡಲೇ ಅವರಿಬ್ಬರೂ ಶಿಷ್ಯವೃ ತಿಯನ್ನು ನಏಸಿ ಉನಪೀಶವನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿದನೆಂತರ ಇಂದ್ರನು ಬಂದು ಆ ಅಶ್ವಶಿರ 
ವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದರು. ಒಡನೆಯೇ ಆಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು ದಧೀಚಿಯ ಪ್ರಾಕೃತಿಕವಾದ ಶಿರವನ್ನು ಪುನಃ 
ಸಾಫಿಸಿದರು. 
ಧಿ 
ತಸ್ಮಾದೇತದೈಹೀಣಾಮಭ್ಯನೂಕ್ತೆಂ ದಧ್ಯಜ್‌ ಹ ಯನ್ಮಧ್ವಾಥರ್ವಣೋ ವಾಮಶ್ಚಸ್ಯ ಶೀರ್ಷ್ಟಾ 
ಪ್ರೆ ಯದೀಮುವಾಚೇತ್ಯಾಯತಂ ತೆದುನಾಚೇತಿ ಹೈವೈತೆದುಕ್ತಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೧೪-೧-೧-೧೮ ರಿಂದ ೨೫) 


ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನಾದ ದಧೀಚಿಯು ಅಶ್ವಶಿರದೆ ದ್ವಾರಾ ಈ ಮಧುನಿದ್ಯೆಯನ್ನುಪದೇಶಿಸಿದನೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಾಗಿ ಶತನಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. ಇದೇ ಕಥೆಯು, ಬಹೆಜ್ಜೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, 
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| ms ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ ನ್‌್‌ ಬ್‌ ಬೆಸ ಸ ನ ನ್‌ 
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ಪ್ರಾದಾದ್ದ್ರೊಹ್ಮಾಪಿ ಸುಪ್ರೀತೆಃ ಸುತಾಯೆ ತದಥರ್ವಣಃ | 

ಸ ಚಾಭವದೃಷಿಸ್ತೇನ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ದೀಪ್ತಿಮತ್ತೆರಃ || 

ತಮೃಸಿಂ ನಿಷಿಸೇಧೇಂದ್ರೋ ಮೈವಂ ಮೋಚಿ: ಕೈಚಿನ್ಮದು | 

ನಹಿ ಪ್ರೋಕ್ತೇ ಮಧುನ್ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಜೀನಂತೆಂ ತ್ರೋತ್ಸೈಜಾನ್ಯುಹಂ || 

ತಮೃಷಿಂ ತ್ವಶ್ವಿನೌ ದೇನೌ ನಿನಿಕ್ಲೇ ಮದ್ರಯಾಚೆತಾಂ | 

ಸಚ ತಾಭ್ಯಾಂ ತದಾಚಿಸ್ಟೇ ಯಮುನಾಚೆ ಶಚೀಸೆತಿಃ ॥ 

ತೆಮಬ್ರೂತಾಂ ತು ನಾಸತ್ಯಾವಾಶ್ಮ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ಭನಾನ್‌ | 

ಮಧ್ವಾಶು ಗ್ರಾಹಯೆತ್ಪಾವಾಂ ಮೇಂದ್ರಶ್ನ ತ್ವಾ ವಧೀತ್ಮತೆಃ ॥ 
 ಆಶ್ರ್ಯೇನ ಶಿರಸಾ ತೌ ತು ದಧ್ಯಜ್ಞಾಹೆ ಯದಶ್ವಿನ್‌ | 

ತೆದಸ್ಯೇಂದ್ರೋಹೆರತ್ಸೈಂ ತನ್ನ್ಯಧತ್ತಾಮಸ್ಯ ಯೆಚ್ಛಿರಃ |! 

ದಧೀಚೆಶ್ನ ಶಿರಶ್ಚಾಶ್ಚ್ಯಂ ಕೈತ್ತಂ ವಜ್ರೇಣ ವಜ್ರಿಣಾ | 
 ಹೆಪಾಶೆ ಸರಸೋ ಮಧ್ಯೇ ಪರ್ವತೇ ಶರ್ಯಣಾವತಿ || 

ತದದ್ಭ ಸ್ತು, ಸಮುತ್ಥಾಯೆ ಭೂತೇಭ್ಯೋ ನಿವಿಧಾನ್ವರಾನ್‌ | 

ಪ್ರಾದಾಯ ಯುಗಪೆರ್ಯಂಶೆಂ ತಾಸ್ಪೇವಾಷ್ಟು ನಿಮಜ್ಜತಿ | 


(ಬೃ. ದೇ. 8೩-೧೮ ರಿಂದ ೨೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಥೆಯ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ನಿನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರನ ನಚ್ರಾಯುಧದಿಂದ ಕತ್ತರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಆ ಅಶ್ವತಿರವು ಶರ್ಯಣಾವತ್ತೆಂಬ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿರುವ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ 
ಬಿದ್ದುದ್ಕೂ ಅದು ಪದೇ ಹದೇ ನೀರಿನಿಂದ ಮೇಲಕ್ಕೆದ್ದು ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ತಕ್ಕ ವರಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತೆವಾಗಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾ ಯುಗಸರ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವು ಮಾತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. 

ಇಡೇ ಮಧುವಿಧ್ಯೆಯು ಯಜ್ಞಶಿರನೆಂದೂ ಯೆಜ್ಜತತ್ತ್ವವೆಂದೂ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾತ್ಮಪುರುಷತತ್ತ್ವವು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ 
ಅಲ್ಲಿ ತೆದ್ವಾಂ ನರಾ ಸನಯೇ ದೆಂಸ | (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೧೬-೧೨), ಆಥರ್ನಾಣಾಯೊೌಶ್ಚಿನು ಡೆಧೀಚೇಶ್ವ್ಯಂ 


(೨-೧೧೭-೨೨), ಎಂಬ ಖಕ್ತುಗಳನ್ನೂ, 


ರೂಸೆಂರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿರೂಪೋ ಬಭೂವ ಶಜಿಸ್ಯ ರೂಸೆಂ ಪ್ರತಿಚಕ್ಷಣಾಯೆ | 
ಇಂದ್ರೋ ಮಾಯಾಭಿಃ ಪುರುರೂಪ ಈಯತಶೇ ಯುಕ್ತಾ ಹ್ಯಸ್ಯ ಹರಯಃ ಶತಾ ದಶ | 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೧೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನೂ ಉಪಹರಿಸಿ ಇಯಂ ವೈ ತನ್ಮಧು ಪಧ್ಯಜ್ಞಾಭರ್ವಣೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚೆ | ಅಥರ್ವಪುತ್ರ 
ನಾದ ದೆಧೀಜಿಯು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಉಪದೇಶಿಸಿದ ಮುಧವಿ ; ಧಯಿದೇ ಎಂದೂ ಅದೇ ಷರಮಪುರುಷಾರ್ಥ 
ತತ್ತ್ವವನ್ನುಪದೇಶಿಸುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. (ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬ ರಿಂದ ೧೯) 


84 ಸಸ! (ಮಂ. ೧. ೪. ೨೦. ಸೂ ೧೩೯ 


ಸಗ ಗಾ ತಗ ಕಾನ 
ಲ್‌ ಲ” pe ಸ ಎ “ oS ನ 
ಸ್‌ ಗಾ ನ ಕ ಳ್‌ ಗವ ಸ ನ ಕಳ ಈ 


ದಧೀಚಿಯು Kk ನಿಷಯವು $A ad ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲ, 
 ತ್ವಾಮುಗ್ನೇ ಪುಸ್ಕರಾಡಧೀತ್ಯಾಹೆ ಪುಸ್ಪರಸೆರ್ಣೇ ಹ್ಯೇನಮುಸಶ್ಚಿತಮವಿಂಡೆತ್ತಮು ತ್ವಾ ದಧ್ಯಜ್‌ 


ಯಸಿರಿತ್ಯಾಹ ದಧಜ್‌ ನಾ ಅಥರ್ವಣಸೆ ಸ್ಟೇಜಸ್ಟಾ ,ಸೀತ್ರೆ (ಜ ಏನವಾಸ್ಮಿನ್ಪಧಾತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೧-೪-೪) 


ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ಅಥರ್ವಪುತ್ರನೂ, ಅತ್ಯಂತ ತೇಜಸ್ತಿಯೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯು ಪುಷ ರಪ ರ್ಣಿದಲ್ಲಿ ಆಶ್ರಯವನ್ನು 
ಪಡೆದಿದ್ದ ನಿನ್ನ ದರ್ಶನವನ್ನು ಸಡೆದನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ 
ಇಂದ್ರೋ ಪಧೀಚೋ ಅಸ್ಥಭಿರ್ವೃತ್ರಾಣ್ಯಪ್ರತಿಷ್ಟ್ರುತಃ | ಜಘಾನ ನವಶೀರ್ನವ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧-೮೪-೧೩) 


ಪ್ರಜಾಸೆತಿನಾ ರ್ನಾ ಅಥರ್ವಾಗ್ನಿರೇವ ದಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣಸ್ತ ಸ್ಕೇಸ್ಟಕಾ ಅಸ್ಥಾ ನ್ಯೇತೆಗ್‌ಂ ಹ ವಾನ 


ಶದ ಸಿರಭ್ಯಸೂನಾಚೇಂದ್ರೋ ತೀಜೋ ಅಸ್ಥಭಿರಿತಿ ಯೆದಿಷ್ಠ ಕಾಭಿರಗ್ನಿಂ ಚಿನೋತಿ | 
(ತೈ, ಸಂ. SLL LLL ೩) 


ಅಥರ್ವನೇ ಪ ರ್ರಿ ಜಾಸತಿಯು, ಅಥರ್ನದಧೀಚಿಯೆ! ಅಗ್ನಿಯು. ಅವನ ಮೂಳೆಗಳೇ ಇ ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳು. ಆದುದರಿಂದ 
ಇಂದ್ರೋ ನದೀಟೋ ಅಸ್ಥಃ ೫8 ಎಂಬ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಇಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದ ಅಗಿ bd ಮಾಡುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದು ದಧೀಜಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. by ಡೈ ವಾಂಶಸಂಭೂತನೂ, ಮಹತ್ತಾದ 
ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳನನೂ ಆದ ದಧೀಚಿಯೊಡನೆ ತನಗಿರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಸೂಕ್ತದ್ರಷ ಸ್ಚೃವಾದ . ಪರುಚ್ಛೇಷೆ 
ಖಹಿಯು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. | 


ಅಂಗಿರಾ8--ಅಂಗಿರಸ್ಸೆಂಬ ಖುಸಿ, ಅಥನ? ಸಂತತಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯ ಪರ್ಯಾಯನಾಮ. ಇವುಗಳ 
ನಿವರಣೆಯನ್ನು ೧-೩೧-೧ ; ೧-೧೦೦-೪ ; ೧-೧೩೯. ೭ ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಗಭ 


ಸ್ರಿಯನೇಧಃ--ಪ್ರಿ ಯಾ ಅಸ್ಯ' ನೇಧಾಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳು ಯಾವನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವೋ 
ಅವನೆಂದು ನಿರುಕ್ರಕಾರರ ನಿರ್ನಚನನಿಜೆ. ಇದು ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮಾನಿಯಾನ ಯಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು, 
ಅಥವಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನನ್ಲಿ ಖುಕ್ಸಂಜತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟೈ 
ವಾದ ಖುಹಿಯೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖುಷಿಯ ವಿಷಯವನ್ನು ಖುಗ್ರೇದ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ೧-೪೫-೩ ನೇ ಖಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಕಣ್ಣ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತರೆ ಸಂಹಿತಾಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ *ಣ್ಣಿನ ಹೆಸರು ಬಹಳ ಪ್ರಸಿ ಸಿದ 
ವಾಗಿದೆ. ಖುಗೆ ಸೀದದ ೮ನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಬಹುಭಾಗವು ಕಾಣಿ ಸಂತತಿಯ ಯಷಿಗಳಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದ ಸ 
ಗಳೆಂದೂ ಆ ಮಂಡಲವೇ ಕಾಟ್ಟಿಮಂಡಲನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವನು ee 
ಯು ಭಕ್ತನೆಂದೂ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳವನೆಂದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ 
ನಥ | 


೫ಬಿ ಹ್ಮಣ; ನು, 


(2 


ಅ.೨. ಅ. ೨. ವ.೪] . Beli | | 85 
ಚಿತ್ರಾಮಾಹಂ ನೃ a; ಸುಮತಿ ವಿಶ ಶೈ ಜನ್ಯಾಂ did: ಕಣ್ಟೋ ಅಡುಹತ್ಪ ಸೀನಾಂ ಸಹಸ್ರ 
ಧಾರಾಂ a ಮಹೀಂ ಗಾಮಿತಿ ಕಣ್ಟೋ ಹೈನಾಂ ದದರ್ಶ ಸಾ ಹಾಸ್ಮೈ ಸಹೆಸ್ಪಧಾರಾ 


ಸರ್ನಾನ್ವಾಮಾನ್ನುಡುಹೇ | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೨-೩-೩೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಸ್ರಧಾರೆಯುಳ್ಳೆ ಗೋವನ್ನು ಕಣ್ವನು ಕರೆದನು (ಅದು ಅವನಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು) 
ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಸಕಲ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ನಡೆದನು ನಿಂದು ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿಡೆ. ಇದೇ ವಿಷಯ 

ವನ್ನು ತೈತ್ತರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಹೇಳಿದೆ. (ತೈ.ಸಂ. ೪-೬-೫) ಬೃಹೆಜ್ದೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಕಣ್ವನೂ ಪ್ರಗಾಢನೂ ' 
ಘೋರಪುತ್ರ ನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಮತ್ತು | 


ಕಣ್ಟಿಶ್ಲೈವ ಪ್ರೆಗಾಥಶ್ಚ ಘೋರಪುತ್ತಾ ಬಭೂವತಶುಃ | 

ಜ್‌ ಜಪ ಸಹಿತೌ ವನೇ! 
ವಸಶೋಸ್ತು ತೆಯೋಸ್ತತ್ರ ಕಣ್ಣಸೆತ್ತ್ಯಾಃ ಶಿರಃ ಸಪ್‌ | 
ಸೃತ್ವಾ ಕೆನೀಯಾನ್‌ ಕೆಣ್ಣಸ್ಯ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಾನ್ಚಬುಧ್ಯತ || 
ಶಸ್ತ್ರ ಕಾಮಸ್ತು ತೆಂ ಕಣ್ವಃ ಕ್ರುದ್ಧಃ ಪಾಪಾಭಿಶಂಕೆಯಾ | 
ಜೋಧಯಾಮಾಸ ಪಾದೇನ ದಿಧಶ್ಷನ್ನಿನ ತೇಜಸಾ! 

ನಿದಿತ್ವಾ ತಸ್ಯ ತೆಂ ಭಾವಂ ಸ್ರಗಾಥೆಃ ಸಪ್ರಾಂಜಲಿಸ್ಸಿ ಎತ | 
ಮಾತೃತ್ವೇ ಚಿ ಪಿತೆ ತ್ನೇ ಚಿ ನರಯಾಮಾಸ ತಾವುಭೌ || 

ಸ ಹೌಕೋ ವಾಥೆ ಕಾಣ್ಟೋ ನಾ ನಂಶಜೈರ್ಬಹುಭಿಃ ಸಹ | 


ದೆದರ್ಶಾನ್ಯ್ಯೈಶ್ಚ ಸಹಿತೆ ಖುಷಿರ್ಮಂಡಲವಷ್ಟಮಂ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೬. ೩೫ ರಿಂದ೩೯) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣ್ವರು ಬಂಟಿನೆಯ ಮಂಡಲದ ಸ ಸೂಕ್ತದ್ರಷ್ಟೃ ನಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಗಾಥರೇ 
ಕಾಣ್ವ ತ ಎಂಟನೆಯ ಮಂಡಲದೆ ಪ್ರಥಮಸೂಕ್ತದ ಕರ್ತರೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಆಶ್ಚಲಾಯನರು 
ಬ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಪ್ರಗಾಥರೆಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ | 


| RE ಯೊ ಅತ್ರಿನಂಶದನರೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ೫ನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರ ಸ್ಟ ಎಗಳೆಂದು ಪ ತ್ರಸಿದ್ದರಾಗಿ 


ದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರಿಯು ಪ್ರಜಾಪತಿ ಪುತ್ರನೆಂದೂ, ಈ ಜುಹಿಯ ಉತ ತೈತ್ತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವೂ ಬ ಹಡ್ಲೀವಕೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಆ ಸತ್ರಂ ಪ್ರೆಜಾಕಾಮಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ | 
ಆಹರತ್ಸಹಿತಃ ಸಾರ್ಯೈರ್ನಿಕ್ಟೈರ್ದೇನೈಃ ಸಹೇತಿ ಚೆ॥ 

ತತ್ರೆ ನಾಗ್ದೀಕ್ಷಣೀಯಾಯಾಂ ಆಜಗಾಮ ಶರೀರಿಣೀ |. 

ತಾಂ ದೈಷ್ಟ್ವ್ವಾ ಯುಗಪತ್ತತ್ರ ಕೆಸ್ಯಾಥ ವರುಣಸ್ಯ ಚಿ॥ 
ಶುಕ್ರೆಂ ಚೆಸ್ಕಂಜಿ ತದ್ದಾಯುರಗ್ನೌ ಪ್ರಾಸ್ಯದ್ಯದೃಚ್ಛಯಾ | 
ತತೊಒಂರ್ಜಿಭ್ಯೋ ಭೃಗುರ್ಜಜ್ಞೇ ಅಂಗಾರೇಷ್ಮಂಗಿರಾ ಯಸಿಃ | 


86 ನಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | | ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೦, ಸೂ. ೧೩೯ 
ಆ ಹ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿಂ ಸುತಾ ದೃಷ್ಟ್ಯಾ ದೈಷ್ಟಾ ವಾಗಭ್ಯಭಾಷತೆ | 
ಆಭ್ಯಾಮೃಷಿಸ್ತೃ ತೀಯೊಲಪಿ ಭವೇದಶ್ರೈನ ನೇ ಸುತಃ॥ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿಸ್ತ ಥೇತ್ಯುಕ್ತಃ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ ಭಾರತೀಂ | 
ಯುಷಿರತ್ರಿಸ್ತತೋ ಜಜ್ಞೇ ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮದ್ಕುತಿಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೫-೯೭ ರಿಂದ ೧೦೧) 


ಹಿಂದೆ ಸ ಕ್ರಜಾಸೆಕಿಯು ತ್ರಿ ಸಾಂವತ್ಸರಿಕವಾದ ಸತ ತ್ರಯಾಗವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಲ್ಲಿ AT 
ನಾಗ್ಗೆ ಗವತೆಯೊ ಶರೀರನನ್ನು A ಅಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದಳು. ಆಗ ಸ ರ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಮನೋವಿಕಾರವುಂಟಾದ 
ಫಲವಾಗಿ ಭೃಗುವೂ ಅಂಗಿರಸ್ಸೂ ಹುಟ್ಟಿದರು. ಆಗ ವಾಗ್ಗೇವತೆಯು ಇವರಿಬ್ಬರ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಒಬ್ಬ 
ಪುತ್ರನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಲಿ ಎಂದು ಸ ಸ್ರಜಾನತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾ ಬಳು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮತಿಸ 


ಲಾಗಿ ಸೂರ್ಯನಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ಸಮನಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳ ಅತ್ರಿ ಖಷಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು ಎಂಬ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ಅಭ್ಯವಾದಯತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ತಶೇಜಸಂ | (ಬೃ. ದೇ. ೫-೬೫) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ 
ಮಹೆರ್ಜಿಯ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. ಇದು ಅಶ್ರೈನ ತೃತೀಯಮೃ ಚ kA ud ಡತ್ರಿಃ | 
(ನಿ. ೩-೧೭) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. 


ತ್ಸಕ್ಷರೀಯಸುಹಿತೆಯ್ದ್ಲ ಅತ್ರಿಯ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದ್ಯೂ ಸಂಪತ್ರ್ರದವಾದುದೂ ಅದ 


ಚೆತೂರಾತ ತ್ರಿಯಾಗವನ್ನು ಅತ್ರಿಯು ನೆರವೇರಿಸಿದ ಕ ಕ್ರಮವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದೆ. 


ಆತ್ರಿರದದಾದೌರ್ನಾಯ ಸ್ರೆಜಾಂ ಪುತ್ರೆಕಾಮಾಯೆ........ಸ ಏತೆಂ ಚತೊರಾತ್ರಮಸೆಶ್ಯತ್ತಮಾಹ- 
ರತ್ತೇನಾಯಜತೆ ತತೋ ವೈ ತಸ್ಯ ಚಿತ್ವಾರೋ ನೀರಾ ಅಜಾಯೆಂತೆ........ಯೆ ಏವಂ ವೇದಿ 
ನಿದ್ದಾನ್‌........ ತಾಮೇವ ಯಜಮಾನ ಯದ್ದೋತಿ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ರಿಯು ಚೆತೊರಾತ್ರೆ ಯಾಗದಿಂದ ಪಡೆದ ಸಂಪದ್ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಯಾವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 


' ನಾಗಲಿ ಅತ್ರಿಯಿಂದ ಜ್ಞಾತವಾದ ಈ ರಹಸ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞಮಾಡಿದರೆ ಅತ್ರಿಗೆ ಲಬ್ಧವಾದ ಜಯವೂ 


ಸಂಪತ್ತೂ ಅವನಿಗೂ ದೊರೆಯುವುದೆಂದು ಹೇಳಿದೆ, 


ಸೂರ್ಯಾನಲಸಮುದ್ಯುತಿಃ | ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತೋರಿಸುವ ಅತ್ರಿಯೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಕತ್ವವೂ, 
ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೇ ಆಧಾರವಾದ ಸೂರ್ಯಾದಿಗೆಳೊ ಸಹ ಕತ್ತಲೆಯಿಂದಾವೃತವಾದಾಗ ಆವರನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವುದೂ 
ಸಹ ಖಕ್ಸಂಹಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಟ ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಗೊಳ್ಳೆಂ ಸೂರ್ಯಂ ತಮಸಾಪೆವ್ರತೇನ ತುರಿಯೇಣ ಬ್ರಹ್ಮಣಾವಿಂದೆಪತ್ರಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೪೦-೬) 


` ಅಕ್ರಿಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಚೆನ್ನುರಾಧಾತ್ಸೈರ್ಭಾನೋರನ ಮಾಯಾ ಅಘುಕ್ತತ್‌ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೦-೮7) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಭಾನುವು (ರಾಹುವು) ಸೂರ್ಯನನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಕತ್ತಲನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದಾಗ ಅತ್ರಿ ಖಹಿಯು 
ಕತ್ತಲನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಸೂರ್ಯನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು ಎಂದು ಅತ್ರಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
ಹೀಗೆಯೇ, ಶತೆಸಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ, | 
ಅತ್ರಿರ್ನಾ ಯಷೀಣಾಂ ಹೋತಾಸಾಥೈತಶ್ಸಜೋಲಸುರತೆಮುಸಮಭಿಸುಸ್ರುನೇ ತ ಯಸಯೋಲಪತ್ರಿ 
ಮಬ್ರುವನ್ನೇಹಿ ಪ್ರತೈಜ ದಂ ತನೊ ಸಜಹೀತಿ ಸ ಏತತ್ರನೋತಹಾಹೆನ್ನಯಂ ವೈ 
ಚ್ಯೋತಿರ್ಯ ಇದಂ ತಮೋತಸಾಬಧೀದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ನಿತಜ್ಜ್ಯೋತಿರ್ಹಿರಣ್ಯಂ......ತೆಸ್ಮಾದಾ- 
ತ್ರೇಯಾಯ ಹಿರಣ್ಯಂ | ' 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೩-೪-೨೧) 
ಅತ್ರಿಯು ಖುಹಿಗಳ ಹೋತೃವಾಗಿದ್ದು ಯಾಗವು ನೆರವೇರುವುದರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅಸುರರ ತಮಸ್ಸು ಸದಸ್ಯನ್ನೆಲ್ಲಾ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿತು. ಆಗ ಬುಹಿಗಳು ಆ ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಅತ್ರಿಯ ಸಹಾಯನನ್ನ ಪೇಕ್ಷಿಸಿದಾಗ ಅವನು ಅದನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಖುಹಿಗಳು ಇವನೇ ತೇಜಸ್ಸಿನ ರೂಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ಯಜ್ಞ್ಞಾಂಗದ ದಾನವಾಗಿ ಕೊಡಲು 
ತೇಜೋರೂಪನಾದ ಹಿರಣ್ಯವನ್ನು ತಂದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. | 


ಈ ಅತ್ರಿಯ ಸ್ವರೂಪವು ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಮಾತ್ರವಲ್ಲ. ಅದು ಅಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ 
ತೇಜಸ್ಸೂ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ 
ಅದ್ಯತೇ$ತ್ತಿರ್ಹ ವೈ ನಾಮ್ಕೆತೆದ್ಯಡೆತ್ರಿರಿತಿ ಸರ್ವಸ್ಯಾತ್ತಾ ಭವಶಿ ಸರ್ವಮಸ್ಯಾನ್ಸಂ ಭವತಿ 
ಯ ಏವಂ ನೇದ | 
| (ಬ್ರ. ಉ. ೨-೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


ಶ್ರಶ್ರಿ 

ಜನುಷಮ್‌--ಜಫೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜನುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಆಂಗಿರಾ8-.-ಅಂಗಿರಾಃ ಅಂಗಾರಾಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದನ್ಲಿಯೂ “ ಯೇಂಗಿರಾ ಆಸನ್‌ ತೇ ಅಂಗಿರಸೋಭವನ್‌” (ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೩೪) ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ 
ಅಂಗಿರಸಮುನಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುದರಿಂದ ಅಂಗಾರರೂಪವಾದ ಅಗ್ಗಿಯಿಂದ ಅಂಗಿರಸ್‌ ರೂಪವಾಗಿದೆ: 


ವ್ರಿಯಮೇಥಧಃ--ನ್ರಿಯಮೇಧಃ ಪ್ರಿಯಾ ಅಸ್ಯ ಮೇಧಾಃ (ನಿರು ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳು 
ಪ್ರಿಯಃ ಮೇಧಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ್ಳ ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸೆದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಪೂರ್ವಜದ್ಪ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ತಾರೆ, 


| ಅತ್ರಿಃ . ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ತ್ರೀಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅತ್ರಿ೩ ಅತ್ರಿ ನ ತ್ರಯಃ (ನಿರು. ೩-೧೭) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅದೇಸ್ರಿನಿಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೭೪) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಚಕಾರದಿಂದ ಅನುವೃತ್ತವಾದ ತ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯನು 
ಅದ ಧಾತುವಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


wed 
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ನಿದುಃ- ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಿಡೋ ಲಟೋವಾ (ಪಾ. 
ಸಗ ೩-೪-೮೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಗೆ ಉಸಾಜೇಶ: ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನು ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ-ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಗಿಂ ತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನಮೇ ಣಮು ಪ್ರಹ್ವತ್ಟೇ ಶಬ್ದೇ ಚ. ಧಾತು. ವ್ಯೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲರ ಉತ್ತಮಪುರುಸಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ತ ಅತ್ಮನೇ 
ಪದಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಏತ್ವ. ಶನ್‌ ಬಂದಾಗ ಸರರೂಸ. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ್ವಾದಿಗೆ ಸತ್ತೆ. 


ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಿರಾ ಸಾವೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿತ ಯಾವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ- ಇಂದ್ರಶ್ವ ಅಗ್ನಿಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ. ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲ್‌ ಆನಜ್‌ ವಿಧಾನ 


ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಜ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸಮಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಅನುದಾತ್ತಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ನೋತ್ತೆರಸಡೇ ಅನುದಾ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧನಿರುವುದರಿಂದ ದೇನತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉಭಯಸಜ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾದ್ವಿನಚನಾಂತ ರೂಸ. 1೯ 


10% 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠ। 
ನ | 
ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ದನಿನೋ ನಂತ ವಾರ್ಯಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ತಿರ್ಯಜತಿ ವೇನ 
` ಚ 
ಉಕ್ರಜಿಃ ಪುರುವಾರೇಭಿರುಸ್ತಭ: | 


| 
ಜಗೃಭ್ಮಾ ದೂರಆದಿಶಂ ಶ್ಲೋಕಮದ್ರೇರಧ ತ್ಮನಾ । 


ಅಧಾರಯದರರಿಂದಾನಿ ಸಂಕ್ರತುಃ ಪುರೂ ಸದ್ಮಾನಿ ಸುಕ್ರತುಃ ॥೧೦॥ 
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ನದಖಬಾರಃ 


ಚ | ಯಕ್ಷ್ಪತ್‌ | ವನಿಸಃ ವಂತ ಜು | ಬೃಹಸ್ಪೆಕಿ। ಯಜತಿ | ನೇನಃ | ಉಶ್ಪ೪ಿಃ 
ಇಸ | 
ಪುರು5ವಾರೇಛಿಃ | ಉಸ್ಪ5ಭಿಃ | 
ಜಗೃಭ್ಗೆ | lcd ಶ್ಲೋಕೆಂ | ಅದ್ರೇಃ | ಫಸ | ತ್ಮಾ 
| |. | | ಗ 
ಅಧಾರಯತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ | ಸು5ಕ್ರೆತು8 | ಪುರು! ಸದ್ಮಾನಿ | ಸುಂಕ್ರತುಃ ೧೦! 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 

ಅಯಂ ಹೋತಾ ದೈನ್ಯೋಗ್ಲಿರ್ನ್ಮಾನುಷಸೋ ವಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯೆಸ್ಷತ್‌ | ಯಾಜ್ಯಾಂ 
ಪೆಠತು || ಯಜೇಲೇೇಟ್ಯಡಾಗೆಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ |! ನನಿನೋ ವನನವಂತಃ ಹವಿಃ ಕಾಮಯ- 
ಮಾನಾ ನಾ ದೇವಾ ನಾರ್ಯಂ ವರಣೀಯಂ ಸೋಮಂ ವಂಶ |! ಸೆಂಚೆಜಂತಾಂ ವನಶೇಶ್ಭಾಂಜಿಸೇ 
ಲ ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾಶ್ಮನೇಸೆದೆಂ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಛಾಂಡಸೋತಂತೈಲೋಸೆಃ | 
ತದರ್ಥಂ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬಹತೋ ಮಂತ್ರಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಪಾಲಕೋತಧ್ವರ್ಯುರ್ಡೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ವಾ 
ಸ್ವಯಮೇವ ಯಜತಿ | ಯಾಗಂ ಕೆರೋತಿ | ಕೀದೈಶಃ ಸಃ | ವೇನಃ ಕಾನುಯೆಮಾನಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇ- 
ನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಉಶ್ಸಭಿಃ ಸೇಚೆಕ್ಕೆಃ ಸೋಮೈಃ ಪುರುವಾರೇಭಿರ್ಬಹುಭಿರ್ವರಣೀಯ್ಯೆೈಃ ತೆಥೋಕ್ಸಭಿಃ 
ಸೇಚನಸಮರ್ಥೈರುಪಕ್ಕೆಃ ತನ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈರ್ಹೂಯಮಾನೈರಾಹುತಿಭಿರಾದಿತ್ಯದ್ಧಾರಾ ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಸನ್ಸೈಃ | 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ದೂರಆದಿಶಂ ದೂರದೇಶ ಆದಿಗಾದೇಶೋ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ | ಹಲಡೆಂತಾತ್ಸ- ' 
ಪ್ರಮ್ಯಾಃ ಪಾ. ೬-೩೯ | ಇತ್ಯಲುಕ್‌ | ಅದ್ರೇ8 | ಜಾತಾನೇಕವಚೆನಂ | ಅಭಿಸವಸಾಧನಸ್ಯ ಗ್ರಾವ್ನಃ 
ಶ್ಲೋಕಂ ವಾಚಂ ಧ್ವನಿಂ ಜಗೈಭ್ಮ | ಗೈಹ್ಹೀಮಃ ಶ್ರೋತ್ರಾಭ್ಯಾಂ | ಪೂಜಾರ್ಥಂ ಬಹುವಜಚಿನಂ | 
ಇದಾನೀಂ ಹರೋಸ್ಸಕೃತಃ। ಸುಕ್ರತುಃ | ಶೋಭನಕರ್ಮಾಯೆಂ ಯೆಜಮಾನೋಇಧಾಫ ಯಾಗಸೆಂಪೂರ್ತ್ಯೆ- 
ನಂತೆರಮರರಿಂದಾನಿ | ಉದಕನಾಮೈತತ್‌ | ಅರರಿಂದಾನಿ ಧೃಸ್ಮನ್ವದಿತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ವೃಷ್ಟಿ- 
ಲಸ್ಷಣಾನ್ಯುದಕಾನಿ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾಧಾರಯೆತ್‌ | ಧಾರಯತಿ॥ ರರಿರ್ದಾತಾ | ನಾಸ್ಕೈನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
ಸಿಸಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ ತಾದೃಶಂ ಹಿಪಾಸೋಪಶಮನಂ ದದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ | ಯದ್ವಾ | ಅರರಿರಿತ- 
ಶ್ಲೇತೆಶ್ನ ಗಮನಂ | ಔಣಾದಿಕೋಂರಿಪ್ರತ್ಕ್ಯಯಃ | ಆತೋಇನುಪಸರ್ಗೇ ಕಃ | ಸೃಷೋಡರಾದಿತ್ನಾದಭಿ- 
| ಮತೆಸ್ವರೂಪಸ್ವರಸಿದ್ದಿಃ | ತೆಡ್ಡೆಪತೀತೈರರಿಂದಾನ್ಯುದಡಕಾನಿ | ಚೇಸ್ಟಾಪ್ರ ದಾನೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಆಸೋಮಯಃ 
ಪ್ರಾಣಃ | ಛಂ. ಉ. ೬-೫.೪| ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಯದ್ದಾ |ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ವಿದ್ಯತೇ ತಾದೈಶಂ ದಾನಮಿತೆರ- 
ಭೊತೇಷು ತದರ. | ತದ್ದ ದಶೀತೈರರಿಂದಾನಿ | ಅನ್ಯೈರದೇಯಂ ಲೋಕೋಪಕಾರಿ ಭೋಗಂ ದದತೀ- 
ತ್ಯರ್ಥ8 || ತಾಪೃಶಾಸ್ಯುಷಕಾನಿ ಯಾಗೇನೋತ್ಪಾದಿತೆವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಿ ಸುಕ್ರತುಃ | ಶೋಭನ- 
ಕರ್ಮಾಯಂ ಪುರು ಪುರೂಣಿ ಬಹೂನಿ ಸದ್ಮಾನಿ ಸೆದನಾನಿ ಸುಖನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಗೃಹಾಣ್ಯಧಾರಯತ್‌ 
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ಯದ್ವಾ | ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ಸುಕ್ರ ತುಶ್ಹಾ ಯೆಮಧ್ಭರ್ಯುರರರಿಂದಾನ್ಯುಕ್ತೆ ಲಶ್ಷಣಾನ್ಯಭಿಷವಸಾಧನಾನ್ಯುದೆ- 
ಕಾನ್ಯಧಾರಯೆತ್‌ | ಧಾರಿತವಾನ್‌ | ತೆಥಾ ಸುಕ್ರತುಃ ಕೋಭನಸ್ರ್ರಜ್ಞಃ ಪುರು ಸದ್ಮಾನಿ ಸದನಾನಿ ಹನಿರಾ- 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


(8 


ಹೋತಾ--ಜೀವಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅಥವಾ ಮಾನನನಾಡ ಹೋತೃವು | ಯೆಸ್ರತ್‌ - ಯಾಗ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸಲಿ | ವನಿನಃ--ಆಹುತಿಯನ್ನ ಹೇಕ್ಷಿಸುವವರು | ವಾರ್ಯಂ--ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದ (ಆಹುತಿಯನ್ನು) | 
ವಂತ- - ಸೇವಿಸಲಿ | ಬೃಹಸ್ಸತಿ8.-ದೇವಪ್ರರೋಹಿತನಾದ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಅಥವಾ ಅಭ್ವರ್ಯುವು | ಮೇನ 
(ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು) ಇಚ್ಛೆ ಸುವನನಾಗಿ | ಉಸ್ಸಭಿ8- ಸೇಚಕಗಳಾದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ (ಹಾಗೆಯೇ) | 
ಪುರುವಾರೇಭಿ8--ಅನೇಕರಿಂದ ವರಿಸಲ್ಪಡುವ | ಉಕ್ಷಭಿಃ--ಸೇಚನ ಸಮರ್ಥಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | 
ಯಜತಿ-_ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ( ವಯೆಂ-.ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು) | ಜೊರ ಆದಿಶಂ--- 
ದೂರದಿಂದಲೇ ಕೇಳತಕ್ಕ | ಅದ್ರೇ8--ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ | ಶ್ಲೋಕಂ ಧ್ವನಿಯನ್ನು | 
ಜಗೃಭ್ಯ--ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ! ಸುಕ್ರತುಃ.. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಅಧ--ಯಜ್ಞಸಮಾಫ್ತಿ 
ಯಾದನಂತರ | ಅರರಿಂದಾನಿ-- ವೃಷ್ಟಿರೂಪಗಳಾದ ಉದಕಗಳನ್ನು | ತ್ಮನಾ- ತನ್ನಲ್ಲಿ | ಅಧಾರಯತ್‌... 
ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ಸುಕ್ರತುಃ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಅರೇ ಯಜಮಾನನು | ಸೆದ್ಮಾನಿ- ಸುಖಕರ 
ಗಳಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನು | ಪುರು ಅಧಿಕವಾಗಿ (ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ) | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋತ್ಸವು ಯಾಗಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸಲಿ; ಆಹುತಿಯನ್ನ ಪೇಕ್ಟಿಸುವವರು ತಮಗೆ ಅಸೇಕ್ಷಿತವಾದ ಆಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿ, ಅಧ್ವರ್ಯು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯನ್ನು ಇಚ್ಛೆ ಸುವವನಾಗಿ ಸೇಚಕಗಳೂ, ಅನೇಕರಿಂದ ಇಚ್ಛಿಸಲ್ಪಡು 
ವುವೂ ಆದ ಸೋಮರಸಗಳಿಂದಲೂ, ಪವಿತ್ರವಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಯಾಗವನ್ನು ಆಚರಿಸುತ್ತಾನೆ ಯಜಮಾನ 
ರಾದ ನಾವು ಅತಿದೂರದಿಂದಲೇ ನಮ್ಮ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳತಕ್ಕ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಿ 
ದ್ವೇವೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞ ಸಮಾಸ್ರಿಯಾದನಂತರೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಸುಖಕರಗಳಾದ ಗೃಹೆಗಳನ್ನೂ ಪಡೆದಿರುತ್ತಾನೆ. 


| | English Translation | 
Let the invoker (of the gods) offer sacrifice; and may they; desirous of 
the offering, ( partake of ) the acceptable (libation) : Brihaspati himself, 
desiring ( Libation), celebrates worship with libations; with copious and 
excellent libations. We catch from a distant quarter the sound of the stones, 
whereby the performer of picus acts has of himself secured the waters (of 
the clouds) : the perforiner Of pious acts (has secured) many habitations: 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 
ಹೋತಾ ದೈವ್ಯೋಗ್ಗಿರ್ಮಾನುಸೋ ನಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ಟಾತಾ | ಜೀವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು 


ಕೊಡತಕ್ಕ ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯಾಗಲಿ ಯೆಕ್ಸತ್‌-ಯಾಜ್ಞಾಂ ಷಠಶು ಆಹ್ವಾನ 
ಸೊ ತವನು ವನಿವಣಿ ಕ 
ಹಾಲ ಭಧ ಜಯ] ಸಾಧಿಸಲಿ. 
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ಯಸ್ಸದಗ್ನಿರ್ದೇವೋ ದೇವಾನಿತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೦-೭೪) 


ಎಂದು ಪ್ರ ಸಿದ್ದ್ಧವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಪಠಿಸಲಿ ಅಥನಾ ಯಾಗ ಮಾಡಲಿ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ -ಬೃಹತೋ ಮಂತ್ರೆಸ್ಯ ಹನಿಸೋ ವಾ ಪಾಲಕಃ ಅಧ್ಬರ್ಯುಃ ದೈವ್ಯೋ ಬೃಹಸ್ಪತಿ- 


ರ್ನಾ। ಬೃಹತ್ತಾದ ಮಂತ್ರದ ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಪಾಲಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯು ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಮಾರುಶೈೇಕಾ ತತೆ ಐಂದ್ರಾಗ್ನ್ಯನಂತೆರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಸೆತ್ಯಾ ಜೋತ್ತಮಾ ಸ್ತೌತಿ ದೇವಾನ್‌ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೪೯) 


ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ಜಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯೆ ಜಕ್ಕೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹಸ್ಸತಿಯೇ ಈ ಖುಕ್ಸಿನ 
ದೇವತೆಯಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದೇವತೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ಅ ರು 
ವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ದೇವಪುರೋಹಿತನಾದುದರಿಂದ ಅನನ ಪರವಾಗಿಯೂ ಈ 
ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಉಕ್ಷಭಿಃ ಯಜತಿ-_ಸೇಚಕವಾದ ಸೋಮರಸದಿಂದ (ರಸದ ಅರ್ಪಣೆಯಿಂದ) ಯಜ್ಞಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಉಕ್ಸಭಿಃ ಎಂಬ ಪದವು ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸದಿಂದ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಪನಕ್ತೆ 
ಉದಕೈೈಃ ಉದಕಗಳಿಂದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. 


ಅದ್ರೇ8 ಶ್ಲೋಕೆಂ ಜಗೃಭ್ವ-- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲಿನ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಬೃಹಸ್ಪ- 
ತಿಸುತಸ್ಯ (ಕೈ.ಸಂ. ೧-೪-೨೭) ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯೂ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಅದ್ರಿಗಳಿಂದೆ ಹಂಡುವುದ 
ರಿಂದ ಆಪ್ಯಾಯಮಾನವಾದ ಆ ಶಬ್ದವನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ಲೋಕೆವೆಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನ 
ವಾದ ಶಬ್ದವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು, ಹಿಂದೆ ಅದ್ರಿ ಮತ್ತು ಗ್ರಾವ ಈ ಎರಡು ಸಾಧನಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿ 


ರಿಸಿದೆ. ಬಹುಮಟ್ಟಿಗೆ ಶ್ಲೋಕವೆಂಬ ಪದವು ಶಬ್ದ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆದ್ರಿಪದದೊಡನೆ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟು 
ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿಅರರಿಂದ ಶಬ್ದವು ಉಡೆಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿಘಂಟು ೧-೧೨-೨೬) ಇದರ 
ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಎರಡುಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಬಹುದು. ನಾಸ್ತ್ಯನ್ಕೋ ರರಿಃ ಫಿಷಾಸೋಪಶಮನಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಂ ಸಿಸಾಸೋಮಶಮನಂ ದದಾತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ ಬಾಯಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಾಶಮಾಡಲು ಇದರಂತೆ 
ಇನ್ನಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಇಂತಹ ಉಪಶಮನವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದ ಎಂದಾಗಲಿ, ಅರರಿಃ ಇತೆಶ್ಲೇತತ್ಚ 
ಗಮನಂ | ತದ್ದೆದತೀತ್ಯರರಿಂದಾನಿ ಉದಕಾನಿ ಚೇಷ್ಟಾಪ್ರದಾನಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ಥಾನದಿಂದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಚಲಿಸುವ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾದ್ದರಿಂದ ಉದಕಕ್ಕೆ ಅರರಿಂದನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಾಯಣರು 
ಅಪೋಮಯ। ಪ್ರಾಣಃ (ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾ ಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಉದಕವು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕನೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇನೆರಡಲ್ಲಜಿ, ರರಿರ್ದಾನಂ | ನ ನಿದ್ಯತೇ 
ತಾದೃಶಂ ಐಾನಮಿಶೆರಭೂಶೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ | ತದ್ದೆಪತೀತೈರರಿಂದಾನಿ | ಅನ್ಕೈರದೇಯಂ ಲೋಕೋಸ- 
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ಕಾರಿಭೋಗೆಂ ನಿಡಹೀತ್ಕ ಕ ರ್ಥಃ | ರರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾನನೆಂದರ್ಥ. ಇತರರಿಂದ ಒದಗಿಸಲಸಾ ಸೈವಾದುದೂ 
ಲೋಕೋಪಕಾರಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಅರರಿಂದವೆಂದು. ಹೆಸರೆಂದು ಮೂರನೆಯ 
ವ್ಯುತ್ಸಕ್ತಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರತುಃ._ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬೃಹಸ್ಸತಿ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆ ಟೋ ಅರರಿಂದಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಾಧನವಾ ದ 
ಉದಕನೆಂದೂ, ಬೃಹಸ್ಪ ತಿಯೆಂದಾದರೆ ನೃ ಸ್ಟಿರೂಸದ ಉದಕನೆಂದೂ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ವ್ಮಾಕರ ಇಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ 


ಹೋತಾ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತ್ನ ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಕ್ಷತ್‌-.ಯಜ ಶೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತೆಶ್ಚಲೋಪೆಃ ಪೆರ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ ಸೂ ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ;ಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಚೋಕಕೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಖರಿಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಚರ್ತ್ವ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸತ್ವ. ಯಕ್ಷತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 


 ವಂತೆ--ನನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಕೋಂತೆ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಕ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ- 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವು ಪರಸ ೈನದಿಯಾದರೂ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶಪ್‌) ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ ಕೋಪ. ತಿಜಂತರಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾರ್ಯಮ್‌... ವೃಇ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ. ಕ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಜೋಣಾಕ್ಕಿತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಈಡವೃಂದ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ ತದ್‌ ಬೃಹತೋಃ ಕೆರಪತ್ಯೋಶ್ಟೋರದೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸುರ್ಟ, ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಷು (ಫಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯೆಷದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜತಿ-_ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇನ8--ವನೇನಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ನಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಉಶ್ಪಭಿಃ- ಶ್ವನ್ನು ಶ್ರವನ (ಉ ಸೂ. ೧-೧-೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತ 
ವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃ ತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪುರುನಾರೇಜಭಿ&- ವೃ ವರಣೇ. ಧಾತು, ಘರ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 

ಖಕಾರಕ್ಷೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇನ್ನಿ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ನಿಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದ 

ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ೬. a ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ 
ei | ಬಹುವಚಿನೇ ರುುಲೆ ಟೀತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನತ್ತ. 


ಜಗೃಭ್ಮ- ಗೃಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬). 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲಳ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಬಭೂಥರೆಶಂಥ 
ಜಗೃಭ್ಮ-(ಪಾ. ಸೂ, ೭-೨-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಇಡಭಾವವು ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಹ್ರಗ್ರಹೋರ್ಭ- : 
ಶೃಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
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ರದಿಂದ ಅಂಕೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೂರೇಆದಿತಮ್‌....ದೂರೇ ಆದಿಕ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತರ್ಮ ದೂರೆಕದಿಶಮ್‌. ಹಲದಂತಾತ್‌ ಸಪ್ತೆಮ್ಯಾಃ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಪೊರ್ನಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ-- ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣನಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ ದೇರಾತ್ಮನಃ . ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಯ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಅಧಾರಯತ್‌. ಧೃ ಜ್‌ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚಿ 
ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಜಣಿಜ್‌. ಜಾ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರರಿಂದಾನಿರರಿಃ ದಾತಾ. ರಾ:ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಸ್ತ 3ನ್ಯೋ ರರಿರಸ್ಯ 
Ig. ಅರರಿ. ತತ್‌ ದದತಿ ಇತಿ ಅರರಿಂದಾನಿ. ಅಥವಾ ಅರರಿ8- ಇತಶ್ವ ಇತಶ್ಚ ೫66, 
ಬಿಣಾದಿಕ ಅರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಧವಾ ಆಶೋನುಷಪೆಸರ್ಗೇಕ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಮಷೋಷರಾ- 
ದೀನಿ ಯಥೋ ಸದಿಷ್ಟಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭಿಮತರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಯೂ ಸ್ವರವೂ ಬರುತ್ತಡೆ. ಶದ್ದದಾತೀತಿ ಅರ 
ರಿಂದಾಥಿಎಉದಕಾರನಿ (ಚೇಷ್ಕಾ ದಾಯಕವಾದುದು). ಅಪೋಮಯಃ ಸ್ರಾಣ8 ಎಂದು ಶೃತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ಪ ಪ್ರತಿಪಾದಿತ 


'ವಾಗಿಜಿ. ಅಥವಾ ರರಿ ಎಂದಕೆ ದಾನ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ದಾನಮಿತರಭೂತೇಷು ತತ್‌ ಅರರಿ ತತ್‌ ದದಾತಿ ಇತಿ ಅರ 


| ನದ ಇತರರಿಂದ ಕೊಡಲಾರದ ಭೋಗವನ್ನು ಕೊಡುವುದು ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 


ಸುಫ್ರತ ತುಃ-ಕ್ರತ್ನಾಡಯೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುವಿನ ಸರವಾದ ಕ್ರತ ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ | 


ಕ ಹ ಕ ಭ್ರ 
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ON 


x ೧ಹಿ 3. ಖಾಳೆಃ 


| | | | 
ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಥ ಸೃಥಿವ್ಯಾಮಧ್ಯೆ (ಕಾದಶ ಸ್ಥ | 


ಅಪ್ಪುಕ್ಲಿತೋ ಮಹಿನೈ ಕಾದಶ ಸ್ನ ತೇ ದೇವಾಸೋ ಯಜ್ಞ ಮುಮಂ ಜುಷಧ್ವ ೦ 
" | ೧೯ ॥ 
! ಪಡಸಾಠಃ 1 


ಯೇ | ದೇವಾಸಃ | ವಿನಿ ತ ಸ್ಸ | ಪೃಥಿನ್ಯಾ 2೦ | ಅಬಿ | pi ಸ್ಥ | 


| 
ಅಪ್ಪೃ ಕಿತ | ಮಹಿನಾ ಬೌ | ಸ್ಥ! ತೇ/ನೇನಾಸಃ | ಯಜ್ಞಂ | ಇಮಂ | ಜುಷಧ್ವ್ಯಂ | ೧೧ || 


ಸಾಯಇಭಾಷ್ಮ 0 
ದಶರಾತ್ರೇ ಷಸ್ಸೇತಹನಿ ಪ್ರಉಗಶಸ್ಷೆ ಸ್ಟೇ ನ್ನ ಶ್ವದೇವತೈ ಚಸ್ಯ ದ್ವಿತೀಯಾ ಯೇ ದೇನಾಸ ಇತ್ಕೇಷಾ| 
ಸೂಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿನ್ಯೇಕಾಜೆಶ ಸ್ನೇಯೆಮದವಾದ್ರಜಸಂ | ಆ. ೪.೧ | ಇತಿ || 


ಹೇ ದೇನಾಸೋ ದೇವಾ ಜ್ಯೋತೆಸಶೀಲಾ ಯೇ ಯೂಯಂ ದಿನಿ ಮೈಲೋಕ ಏಕಾದಶ ಸ್ಥ 
ಏಕಂ ಚೆ ದಶ ಜೇತ್ಯೇತತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಥ ತಥಾ ಸೈಥಿನ್ಯಾಮಧಥ್ಯುಸರ್ಯೇಕಾಡೆಶ ಸ್ಥ ಏತೆಶ್ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾ 
ಭನಥ ಕಿಂಚಾಸ್ಪು ಕತ | ತಜ್ಜೇತುತ್ವಾತ್ತಾ ಚ್ಛಬ್ಧ ರ | ಅಸ್ಪ ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಸ್ರಿಯೆಂತಿ ನಿನಸಂತೀತೃಸ್ಪು- 
ಸತ | ಕ್ರಿಯತೇ ಕ್ವಿಷ್‌ | ತತ್ಪುರುಸೇ ಕ್ಸ ಶೀತ್ಯ ಲುಕ್‌ || ಅಂಶೆರಿಶ್ಷವಾಸಿನೋ ದೇವಾ ಏಕಾದಶ ಸ್ಸ 
ಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭನಥ | ಯದ್ವಾ | ೫%. ಕಸ್ಕೇಯಂ ಸೆಂಜ್ಞಾ | ಆಪಃ ಸೃಥಿವೀತ್ಯಂತರಿಕ್ಷನಾಮಸು 
ಪಾಠಾತ್‌ | ಯದ್ಯ ಪಿ ತಿಸ್ಪ ಏನ ದೇವತಾ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ತ್ಚಾತ್‌ ಕ್ಷಿಕ್ಯಾಡ್ಯಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏವ 
ತೆಥಾಹಿ ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ತ್ವ್ವೇನ ಸ್ಪಸ್ಟನಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾ ಭವಂತಿ | ತತ್ತತ್ಸ್ಥಾನಾ ಅನ್ಯಾ- 
ಸ್ವದ್ಧಿಭೂತೆಯ ಇತ್ಯುಕ್ತಿತ್ಬಾತ್‌ | ಮಹಿನಾ ದೇನಾಸ ಇತ್ಯೇತೇ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಬಧ್ಯೇತೇ | ತೇ ಯೋೊಯಂ 
ಹೇ ದೇವಾಸೋ ಮಿಲಿಶ್ಟೋಕ್ತಸಂಖ್ಯಾಕಾ ದೇವಾ ಇಮುಮಸ್ಮದೀಯಂ ಯೆಜ್ಜಂ ಜುಷಧ್ದಂ | ಸಂಭೆ- 
ಜದ್ದಂ | ತೆತ್ಸಂಬಂಧಿ ಹನಿರ್ನಾ ಸೇನಿತ್ತಾ ಪ್ರೀಣಯೆಧ್ವಂ | ಏಕೆಂ ಚೆ ದಶ ಚೈಕಾಡಶ! ಪ್ರಾಗೇಕಾದ- 
ಶಭ್ಯಃ | ಸಾ. ೫-೩-೪೯ | ಇತಿ ನಿಸಾಶನಾದ್ದೀರ್ಥಃ | ಸಂಖ್ಯೇತಿ ನೂರ್ನನಡನ್ರ ಕೈತಿಸ್ಟ್ರರತ್ವೆಂ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ನೀನಾಸಃ--ನಿಕ್ಕ ದೇವತೆಗಳೇ | ಯೇ ಯಾನ ನೀವು! ಮಹಿನಾ -ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದ ಬಲದಿಂದ 
ದಿವಿ ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಏಕಾದಶ--ಹ ಕ್ಸ ದು ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ —ಇದ್ದಿ (ರೋ | ಹ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ- 
ಅಧಿವೃ ಫ್ರಿ ಯ ಮೇಲೆ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ಮೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆ ಯುಳ್ಳ ಚ | ಸ್ಮ--ಇದ್ದಿ "ರೋ | ಅಪ್ಪುಕ್ಷಿತಃ-- 
ಬಟ ಬಜ | ಏಕಾದಶ--ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ | ಸ್ಥ ಇದ್ದಿ ರೋ | ಶೇ ಡೇನಾಸಃ- 
ಅಂತಹೆ ನೀವು ಸಕಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಇಮಂ ಯಜ ಸ್ಥ ಂ--(ನಮ್ಮ) ಚ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಜುಷಧ್ಧ್ದಂ -- 
ಸೇವಿಸಿರಿ- | 


ಕೆ 
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ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ದೇವತೆಗಳೇ ನೀವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿಯೂ, ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ 
ಹನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಸಿಗಳಾಗಿ. ಹೆನ್ನೊಂದು ಸಂಖ್ಯೆಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿಯೂ 
ಇದ್ದೀರಿ. ಇವೆಲ್ಲವೂ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತವೆ. ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು "ಬಂದು ನಮ್ಮ ಈ 


ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸೇವಿಸಿರಿ. 
English Translation 


Gods who are eleven in heaven; who are eleven on earth; and who 
are eleven dwelling with 2 ತಂ in mid-air; may ye be penne with this our 
sacrifice: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಯಾಗದ ಆರನೆಯ ದಿನದಲ್ಲಿ ಸ ದ್ರಉಗಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ (ದೇವತಾಕನಾದ 
ತೃಚವನ್ನು ಪಠನಮಾಡುವಾಗ ಯೇ ದೇವಾಸೋ ನಿನ್ಯೇಕಾದಶಸ್ಥೆ ಎಂಬ ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ತೃಚದ ಎರಡನೆಯ 
ಖಯಕ್ಸ್‌ನ್ನಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ರಲಾಯನಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರದ--ಯೇ ದೇವಾಸೋ ದಿವ್ಯೇಕಾದಶ ಸ್ಪೇಯಮದ- 
ದಾದ್ರಭಸೆಂ ಎಂಬ lds ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ, ೮. ೧) 


ತೇ ದೇವಾಸಃ ಯಜ್ಞ ನುಮಂ ಜುಷಧ್ಮಂ--ಸಕಲದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ನೀವು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು 
ಸೇವಿಸಿ ಎಂದು ಮೂರುಲೋಕಗಳ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ದಿವಿ ಏಕಾದಶ, ಪೈ ಧಿನ್ಯಾಂ ಬಜ 
ಅಸ್ಪ ಸ್ಥಿತೋ ಏಕಾದಶ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟು ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂವತ್ತುಮೂರೆಂದ 
ಹೇಳಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಯದ್ಯಪಿ ತಿಸ್ರ ಏವ ದೇವತಾಃ (ನಿ. ೭-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಚನವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಕ್ರಿತ್ಯಾ- 
ದೈಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಏನ ತಥಾಪಿ ಮಹಿತಾ ಮಹತಶ್ರ್ವೇನೆ ಸ್ಪಸ್ಟವಿಭೂತ್ಯಾ ತ್ರಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶತ್ಸೆಂ-- 
ಖ್ಯಾತಾ ಭನಂತಿ | ತತ್ತಕ್ಸಾ ನಾ ಅನ್ಯಾಸ್ತದ್ಧಿಭೂತಯ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ' | ಸೃಧಿನೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತು 
ದ್ಯುಲೋಕಾಭಿಮಾನಿ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯು ಮೂರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅನರು ಅವರವರ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ೩೩ ಸಂಖ್ಯೆ 
ಯುಳ್ಳ ವರಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. ಆಯಾ ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಉಳಿದ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಇವರ ವಿಭೂತಿಗಳು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ 


ತಿಸ್ಪ ಏನ ಡೇವತಾ ಇತಿ ಸೈರುಕ್ತಾ8 | ಅಗ್ನಿಃ ಪೈಥಿನೀಸ್ಫಾನಃ | ನಾಯುರ್ನಾ ಇಂದ್ರೋ ವಾ 
ಅಂತೆರಿಕ್ಸಸ್ಥಾ ನಃ | ಸೂರ್ಯೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾ ನಃ | ತಾಸಾಂ ಮಹಾಭಾಗ್ಯಾತ್‌ ಏಿಕೈಕಸ್ಯಾ ಅಪಿ 
ಬಹೂನಿ ನಾಮಥೇಯಾನಿ ಭವಂತಿ | ಟ್ರ ವಾ ಕರ್ಮಪೈಫಕ್ತಾ ತ್‌ | (ನಿ. ೩-೫) | 


ನ್ಸೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತದಂತೆ, ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಅಥವಾ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳೂ 
ಥಿನೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ ಈ ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಅಧಿದೇವತೆಗಳು, ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೇ ಅವರವರ 
ಕೃನುಗುಣವಾಗಿಯಾಗಲಿ, ಕ್ರಿಯಾವೈನಿಧ್ಯಗಳ ದೆಸೆಯಿಂದಾಗಲಿ ಅನೇಕನಿಧನಾದ ನಾಮೆಥೀಯಗಳಿರುತ್ತವೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿ, ಆಢಾತೋನುಕ್ರೆಮಿಷ್ಕಾಮ ಅಗ್ನಿಃ ಪೃಥಿನೀಸ್ಥಾನಃ ತೆಂ ಪ್ರೆಥಮಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಸ್ಯಾಮಃ | 


೧6  ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ ಮುಂ. ೧. ಅ. ೨೦. ಸೂ. ೧೩೯. 
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ಎಂದು ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ ೯೪೩ನೇ ಖಂಡದವರೆಗೆ ಪೃಥಿವೀಸ್ಥರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅಥಾತೋ 
ಮಧ್ಯಸ್ಥಾ ನಾ ದೇವತಾಃ | ತಾಸಾಂ ವಾಯುಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾನೀ ಭವತಿ | ಎಂದು ೧೦-೧ ರಿಂದ ೧೧-೫೦ನೇ ' 
ಖಂಡದವರೆಗೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾ ನನಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, , ಅಥಾತೋ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ದೇವತಾಃ 
ಎಂದು ೧೨-೧ ರಿಕೆದ ಅಧ್ಯಾ ಯದ ಫೊನೆಯವಕಿಗೆ ದ್ಯುರೋಕನ್ನೆ ರಾದ ನೀವತೆಗಳ ಸ್ಪರೂನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ವಿಭಾಗಿಸಿರುವ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯೆಷ್ಟು ಎಂಬ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ RE ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 
ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

ಆ ನಾಸತ್ಯಾ ತ್ರಿಭಿರೇಕಾದಕೈ ರಿಹ ದೇವೇಭಿರ್ಯಾತಂ ಮಧುಸೇಯಮಶ್ಚಿನಾ | 

ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಷ್ಟಂ ನೀ ರಸಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇಧತೆಂ ದ್ವೀೇಷೋ ಭನತೆಂ ಸಚಾಭುವಾ/| 

| (ಖು. ಸೆಂ. ೧-೩೪-೧೧) 

(601) ಮುನತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ನರು. ಸೇಕ್ತಿಸಿ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬನ್ನಿರಿ ಎಂದು ಆಶಿ ಶಿ ಫೀದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನೂ 





ಶ್ರುಷ್ಟೀನಾನೋ ಹಿ ದಾಶುಷೇ ಜೀವಾ ಅಗ್ನೇ ವಿಚೇತಸಃ | 


ತಾನ್ರೊ ಹಿದಶ್ಚ ಗಿರ್ವಖಸ್ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿ ೦ಶತೆಮಾ ನಹ || 
(ಖು ಸಂ. ೧-೪೫-೨) 


ಮುವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರು 
ನಂತೆಯೇ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಐಭಿರಗ್ಗೈ € ಸರಥಂ ಯಾಹ್ಯರ್ವಾಜ್‌ ನಾನಾರಥಂ ವಾ ನಿಭನೋ ಹ್ಯಶ್ವಾಃ | 
ಪತೀವಶಸ್ತ್ರಿಂಶತಂ ಶ್ರೀಂಶ್ಚ ದೇವಾನನುಷ್ಟಧಮಾ ವಹ ಮಾಡಯೆಸ್ಸೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೯) 
. ಇತಿ ಸ್ತುತಾಸೋ ಅಸಥಾ ರಿಶಾಡಸೋ ಯೇ ಸ್ಥ ತ್ರಯೆಶ್ಚ ಶ್ರಿಂಶಜ್ಚೆ | 
ಮನೋರ್ಶೇವಾ ಯಜ್ಞಿಯಾಸಃ | | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೦-೨) 
ವಿಶ ತಿರ್ನೇ ನೈಸ್ತ್ರಿಭಿರೇಕಾಪತೈೆ ರಿಹಾದ್ಬಿ ರ್ಮರುಧಿ ನ್ಸಿರ್ಭ್ಛಗುಭಿಃ ಸಚಾಭುವಾ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೩೫-೩) 
ತವ ಶೇ ಸೋಮ ಸವಮಾನ ನಿತ್ಯೇ ವಿಶ್ವೇ ಜೀವಾಸ್ತ್ರಯೆ ವಕಾಡಶಾಸ8! 
ದಶ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿ ಸಾನೋ ಅವ್ಯೇ ಮೃ ಜಂತಿ ತ್ಚಾ ನದ್ಯ 8 ಸಸ್ತೆ ಯೆಹ್ಟೀಃ | 
(ಯ. ಸಂ, ೯-೯೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಚಕ್ಕುಗಳ್ಳಿಯೂ ಸಹ ದೇವತೆಗಳ ಸಂಖ್ಯೆ ಯು ಮೂವತ್ತು ಮಾ ರಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟ ವಾಗಿದೆ. ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ' 
ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವಃ | ನಿಕಾದಶ್ವರುದ್ರಾ8 | ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯಾ ಇಮೇ ನಿವ ದ್ಯಾ $ನಾಸೃಥಿನೀ ತ್ರ ಯಸ್ತ್ರಿಂ 
ಕಷ್ಕ ದೇನಾಃ ಸ್ರಜಾಸೆತಿಶ್ಚತುಸ್ರಿಂಶಃ | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೫-೭-೨) 


ಅ. ೨. ಅ, ೨. ವ.೪.] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ೧7 
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ಎಂಟು ವಸುಗಳೂ ಹನ್ನೊಂದು ರುದ್ರರೂ, ಹನ್ನೆರಡು ಆದಿತ್ಯರೂ ಮತ್ತು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೂ ಸೇರಿ ಮೂವತ್ತು 
ಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಪ್ರೆಜಾಪೆಶಿಯು ಇವರಲ್ಲದೇ ಮೂವತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯವನ್ಕು ಎಂದು ಒಂದು ಕಡೆ ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಅದೇ ಮೂವತ್ತುಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ಶೇ ಶ್ರೆಯೆಸ್ರ್ರಿಂಶದಿತ್ಯಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ ರುದ್ರಾ ದ್ವಾದೆಶಾದಿತ್ಯಾಸ್ತ ಏಕತ್ರಿಂತದಿಂದ್ರಶ್ಚೈವ 
ಪ್ರಜಾಪೆತಿಶ್ಚ ತ್ರಯಸ್ತ್ರಿಂಶಾವಿತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೬-೩.೫) 
ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ, 


ಜು 


ತ್ರಯೆಸ್ರಿಂಶದ್ಞೈ ದೇನಾಃ ಸೋಮಸಾಸ್ತ್ರಯಸ್ರಿಂಶಜಿಸೋಮಹಾ ಅಷ್ಟ್‌ ವಸವ ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರಾ ದ್ಹಾಪಶಾದಿತ್ಯಾಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಶ್ಚ ವಷಜ್ಯಾರಕ್ಷೈತೇ ದೇವಾಃ ಸೋಮಸಾಃ | 
' (ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೧೮) 
ಸೋಮಪಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕವರು ಮೂವತ್ತುಮೂರು ದೇವತೆಗಳು. ಅವರು ಅಷ್ಟವೆಸುಗಳು, ಏಕಾದಶ 
ರುದ್ರರು ಮತ್ತು ದ್ವಾದಶಾದಿತ್ಯರು, ಇವರೊಂದಿಗೆ ಪ್ರಜಾಪತಿ ಮತ್ತು ವಷಟ್ಟಾರ. ಹೀಗೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ 
ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸಂಖ್ಯೆ ಯ ವಿಸಯದಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಿದೆ. ಆದರೆ, 
ತ್ರೀಣಿ ಶತಾ ಶ್ರೀ ಸಹಸ್ರಾಖ್ಯಗ್ನಿಂ ತ್ರಿಂಶಜ್ಜೆ ದೇವಾ ನವ ಚಾಸಸೆರ್ಯನ್‌ | 
ಕ್ಷನ್‌ ಫ್ರುತೈರಸ್ತೆ ಗ ಆದಿದ್ಬೋತಾರಂ ಫನ್ಯೃಸಾಡಿಯೆಂಶ || 
| (ಯು. ಸಂ. ೩-೯-೯) 
ಎಂಬ ಬಸ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದರಂತೆಯೇ ಖು. ಸಂ, ೧೦-೫೨-೬ ನೇ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹೆ ಮೂರು ಸಾವಿರದ ಮುನ್ನೂರ 
ಮೂವತ್ತು ಒಂಭತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿದರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮಾಜಸನೇಯಸಂಹಿ ತೆಯಲ್ಲಿಯೂ (೩೩-೭) 
ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿದೆ. ಇದೂ ಅಲದ, | 


ನಮೋ ಮಹದ್ಭ್ಯೋ ನಮೋ ಅರ್ಭಕೇಭ್ಯೋ ನಮೋ ಯುವಭ್ಯೋನನಮು ಆಶಿನೇಜ್ಯಃ | 


ಯಜಾಮ ದೇನಾನ್ಯದಿ ಶಕ್ಸವಾಮ ಮಾ ಜಸು ಶಂಸಮಾ ವೃತ್ತಿ ದೇವಾಃ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೨೭-೧೩) 


ಆತ್ಯಧಿಕವಾ ದೆ ಗುಣವುಳ್ಳ ವ ವರ್ಮೂ ನ್ಯೂನವಾದ ಗುಣನುಳ ವರೂ ಶರುಣರೂ 5 ಚ ರೂ ಅದ ಸಕಲ ನಿಧನಾದ ದೇವತೆ : 
ಗಳಿಗೂ ನಮಸ್ಕಾರವೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ರೂಪನ್ನೆ J da ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಖಕ್ಕನ್ನೇ 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಸಹೆ (೭-೧೬) ಶುನಶ್ಶೇಪೋಪಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವೇದೇವಪ್ರಾ ರ್ಥನಾಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದೆ. 
ಆದರೆ | 
ನಹಿ ನೋ ಅಸ್ತ್ಯರ್ಭಕೋ ದೇನಾಸೋ ನ Sis | ವಿಶ್ವೇ ಸತೋಮಹಾಂತ ಇತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೩೦-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳ ಮಧ್ಯೆ ದೊಡ್ಡ ವರು ಚಿಕ್ಕವರು ಎಂಬ ಭೇದವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲದೇವಕೆಗಳೂ ಮಹಾತ್ಮರೇ ಅಗಿ 
ದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಯದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಾಹ ಳ್ಳ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ 1 ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ್ದಾನೆ.. 
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| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


ಕ್ರಿಯಾ! 
ದೇನಾಸೆ1--ದೇವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗವು. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತವಿಸರ್ಗ. 


ದಿನಿ-ಸಪ್ಪಖಾ ನಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ. 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತನಿ. 


ಏಕಾದಶ--ನಿಕಂ ಚ ದಶ ಚ ಏಕಾದಶ. ಸ್ರಾಣೇಕಾದಶಭ್ಯ8-(ನಾ ಸೂ. ೫-೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
`ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದೆರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ.  ಸಂಖ್ಯಾ(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸ್ಥ ಅನ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಸ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃಶಪಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಕ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕೆಮನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶನಿರುವುದೆರಿಂದ 
ಶ್ಚಸೋರಲ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೃಧಿನ್ಯಾವ್‌ಸೃಧಿನೀಕಬ್ದವು ಜೇಷಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸೆಪ್ಪನಿಯಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ 
ಯಣಾದೇಶ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಪ್ಪು ಕ್ರಿತ ಅಪ್ಪು ಕ್ಷಿಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪ್ಪು ಕ್ಲಿತಃ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಶತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲವ್‌' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಅಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಪೃಥ್ವಾದಿಯಲ್ಲಿ ಮಹೆಚ್ಛಬ್ಬವನ್ನು ಪಾಠಮಾಡಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸೈಷ್ವಾದಿಭ್ಯಇಮನಿಜ್ಞಾ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಬೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಟ ಲೋಪ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯೆಚ್ಞಮ್‌--ಯಜ ದೇನಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಯೆಜಯಾಚಯೆತೆ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಚುತ್ವ. ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜುಷಧ್ವಮ್‌ಜುಷೀ ಸ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗಂ ` 


ಇಲಿಗೆ ೧೩೯ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರನಲತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕುಡಾ ಲಾಗ್‌ ಲಾಗಾ ಕ 


ಏಕೆನಿಂಶೇನುವನಾಶೇ ಸೆಸ್ತೆಡಶ ಸೂಕ್ತಾನಿ ತತ್ರ ವೇದಿಸದ ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ತ್ರಯೋ- 
ದಶರ್ಜೆಂ | ಉಚಿಥ್ಯಸುತ್ರಸ್ಯ ದೀರ್ಥತಮಸೆ ಆರ್ಹಂ | ಆಗ್ಟೇಯಂ | ಅಂಶ್ಯೇ ಶ್ರಿಸ್ಟುಭೌ | ಶಿಷ್ಟಾ- 
ಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯಃ | ದಶಮಿ ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಗತೀ ವಾ! ಅತ್ಯಸ್ಟಿ ಪರಿಭಾಷಾ ನಿವೃತ್ತಾ | 
i ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ವೇದಿಸದೇ ಸಸ್ತೋನಾ ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಔಚಧ್ಯ ಆಗ್ಟೇಯಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಂ 
ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಾ ವೇತಿ || ಸ್ರಾತರನುನಾಕಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೆತೌ ಜಾಗತೇ ಛಂಡಸೀಡಮಾದೀನಿ ತೃತೀ- 
ಯವರ್ಜಿತಾನಿ ಷಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ ನಿನಿಯುಕ್ತಾನಿ | ಶಥಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರೇ ಷಣ್ಣಾಂ ಶೃತೀಯವರ್ಜಿತಾನಾಂ 
ಸೊಕ್ಕಾನಾಂ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಸೊಶ್ರಿತಂ ಚೆ! ವೇದಿಸದ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯಮುದ್ಧಕೇತ್‌! ಆ. ೪-೧೩! 
ಇತಿ 1 | | 


ಅನುವಾದವು ಪ್ರಥಮುಮೆಂಡಲದೆ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹದಿನೇಳು ಸೂಕ್ಕಗಳಿರುವುವು. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವೇದಿಷದೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಜಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. 
ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀಘೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು ಜೀವತೆಯು. ಕೊನೆಯ 
ನಿರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಹೆತ್ತನೆಯ ಖುಕ್ಕು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಅಥವಾ ಜಗತೀ ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ ಆಗಬಹುದು ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ ಅಂತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಷ್ಟಿ ಎಂಬ ಛಂದಸ್ಸು ಮುಗಿದಿರುವುದು ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ವೇದಿಷದೇ ಸಪ್ತೋನಾ ದೀರ್ಥಶಮಾ 
ಔಚಧ್ಯ ಆಗ್ಫೇಯಂ ತು ದ್ವಿತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಂ ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಬ್ಬಶಮಿಾ ನೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದಿಂದ 
(ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಆರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ' ಹಾಗೆಯೇ ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿ 
ಗಾಗಿ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಫಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ನೇದಿಸದ ಇತಿ ಷಣ್ಣಾಂ ತೃತೀಯೆಮುದ್ದರೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೩). 


ಇಮಾ 
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ಆ ಗ 
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I Wo I 


ಸೂಕ್ತ. ೧೪೦ 
| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೦ | 
ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ-- ೫,೬,೭ | 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುನ ಯಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೧೩! 
| ಯಸಿಕ-ದೀರ್ಪುತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇನತಾ--ಅಗ್ದಿ 1 
॥ ಛ೦ದ8.. ೧-೪, ೧೧ ಜಗತೀ! ೧೦. ತ್ರಿಷ್ಟು ೮ ಜಗತೀ ನಾ | ೧೨-೧೩ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


| | | | 
ನೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಸುದ್ಯು ತೇ ಧಾಸಿ ಮಿನ ಪ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿ- 


ಜನ ಬಾ Peed 


ಮಗ್ನ 
| | | | | 
ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ಶುಚಿಂ ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ 
| | 
ತನೋಹನಂ ॥೧॥ 
ಪದಪಾಠಃ 
ವೇದಿ5ಸಡೇ | ಹಿ ಪ್ರಿಯ್ರಂಧಾಮಾಯೆ ಸುಂದ್ಯು 3 | ಧಾಸಿಂ5ಇವ | ಪ್ರ | ಭರ | ಮ | ಅಗ್ಗ ಯೇ 


| 
ವಸ್ಥೆ ಸ್ರೇಣ೯ವ | ಮಾಸಯೆ |. ಮನ್ಸ ನಾ | ಫಿ | ಜ್ಯೋತಿಟತರೆಥೇ | ಶುಕ್ನ ಥೈಳವರ್ಣಿಂ | ತದ | oll 


| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯೊೋ ನೇದಿಸದೇ ನೇದ್ಯಾಂ ಸೀಪಕೇ ನಿತ್ಯಂ ಪ್ರಿಯೆಧಾಮಾಯೆ ಪ್ರಿಯಧಾಮ್ಮೇ 
ಪ್ರಿಯಸ್ಸಾ ನಾಯೋಕ್ರ ರನೇದಿಲಕ್ಷಣಸ್ರಿಯಾಯ ಸುದ್ಯುಶೇ ಶೋಭನದ್ಯ್ಕೋತನಾಯಾಗ್ಗ ೇಯೇಗ್ರನ- 
ಯೆನಾದಿಗುಣವಿಶಿಷ್ಟಾ ಯಿ ಯೋನಿಂ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಧಾಸಿನಿವ ಹನೀರೂಪಮನ್ನಮಿವ ಪ್ರೆ ಭರ | 
ಪ್ರಹರ | ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾಡಯೇಕ್ಯ ರ್ಥಃ | ತೆಚ್ಜೆ ಸ್ಥಾನಂ ವಸ್ತ್ರೇಣೇವ ಶೇನೆ ಯಥಾ ಮಾರ್ದವಾ- 
ಯಾಸ ಸ್ತೃಣಾತಿ ಶೆದ್ಧ ತ್‌ ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ iy ಬರ್ಲಿಷಾ ಮಾ ವೇದಿಸ್ಥಾ ನಂ ವಾಸೆಯ | 
ಆಚ್ಛಾದಯ | ಕೀದೃಶಂ ಶತ್ಣಾ ಶ್ರ ನಮಿತಿ ತದುಚೈಕೇ | ಶುಜಿಮುತ್ಸೆನನಪೊ ಕ್ರೋ ಕ್ಷಣಾದಿನಾಮೇಥ್ಯಾ- 
ಸುರಾದೀನಾಮಸೆಗತೆತ್ತಾಚ್ಛುಪ್ಪಂ ಜ್ಯೋತೀರಥೆಂ ಜ್ಯೋತಿಷ ಅಜ್ಯ್ಕಾಜೇರಗ್ಸೇರ್ಮಾ ರಥಸ್ಥಾನೀಯಮಾ- 


ಆ. .೨. ಅ, .೨ವ.೫.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಶಾ : 101 
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ಆ ಟಟ ಫಾ ಉಬೊ ಸ ನ ಬಸ ಗನ ಫಂದ ಬಟ ಸ ಎ ಯ ಛಾ ಎಬ ಹಾಯ ಮಾಟ 





ನ್‌್‌ ನ ರಗತ್‌ 


bs ತ್‌ ಶುಕ್ರ ವರ್ಣಂ ಅಗ್ಗ ೈುಪೇತೆತ್ವಾದ್ದೀಪ್ಲೆವರ್ಣಂ ಅತ ಏನ ಶನೋಹನೆಂ NOES 
ಕಾರಸ್ಯ ಹೆಂತಾರಮಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾ | ಅಗ್ನಿಸಾಧ್ಯಯಚ್ಚಾದಿದ್ದಾರಾ ಜ್ಞಾನನಿಚಾರಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
ಯೆದ್ವಾ ! ಶೆ ತಸ್ಯಾಂ ಯೋನೌ ಸ್ಥಾ ನೇ ವಸ ೇಣ ಯಥಾ ಗೋಪನೀಯಂ ವಸ್ತು ಗೋಸೆಯಂತಿ ತೆಶ್ಚತ್ತ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ನಾಸೆಯ | ನಿನಾಸೆಯ | ಸ್ಥಾಸಯ | ಮನ್ಮನಾ ಮನನೀಯೇನ ಹೃದ್ಯ್ಯೇನ ವಸ್ತ್ರಸದೃಶೇನ 
ಮೃದುಕಾಷ್ಮಾದಿನಾಚ್ಛಾಪಯ ನಾ | ಕೀದೃಶಂ | ಜ್ಯೋತೀರಥಂ ದೀನ್ಲಿರಥೋಸಖೇಶೆಂ | ಶೇಷಂ 
. ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥ 
ಪ್ರಶಿಸದಾರ್ಥ 

ವೇದಿಷದೇ. (ಅಧ್ವರ್ಯವೇ) ವೇದಿಕೆಯೆ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವವನೂ, | ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯಿ.(ಉತ್ತರ 
ವೇದಿರೂಪವಾದೆ) ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ | | ಸುಮ್ಯುಶೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ಗೆಯೇ- ಅಗ್ನಿ ಜೀವನಿಗೆ | ಶುಚಿಂ--ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ, ಜ್ಯೋಶೀರಥಂ--ತೇಜಸ್ಸಿ ಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕ 
ನಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಿವರ್ಣಂ--ಪ್ರ ಕಾಕಮಾನನಾದ ವರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ 1 ತೆನೋಹನಂ-ತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಥವಾ 
ಅಜ್ಞಾನವನ್ನು) ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ 1 ಯೋನಿಂ--ವೇದಿರೂಪವಾದೆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು |! ಧಾಸಿಮಿವ-- 
(ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ) ಅನ್ನದಂತೆ | ಪ್ರೆ ಭೆರ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿಸು (ಮತ್ತು ಆಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ವಸ್ರ್ರೇಣೇವ 
--(ಮೃದುವಾಗಿರುವುದಕ್ಕಾಗಿ) ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ (ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಹರಡುವಂತೆ) | ರೋ ಟ್‌ 
ಕರನಾದ ದೆರ್ಭಾಸನದಿಂದ | ವಾಸೆಯ__ಹೊದಿ ಸು (ಅಲಂಕರಿಸು) ಅಥವಾ (ವಸ್ತ್ರದಿಂದ ಗೋಸ್ಯವಾದ ವಸ್ತು 


ಕಾ 
ವನ್ನು ಮುಚ್ಚುವಂತೆ ಕಾಷ್ಕಾದಿಗಳಿಂದ ಆ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮುಚ್ಚು) 


ಮ 
ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ, ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತಿರುವನನೂ, ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯರೂಪವಾದ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ 
i ಆದ ಅಗ್ನಿಡೇವನಿಗೆ ಶುದ್ಧ ವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ರಥದಂತೆ ವಾಹಕವಾದುದೂ, ತ 


ಇಂ | ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ದೂ ) ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಟ ದ್ದೂ ಆದ ಕಜ ನನನ್ನು ಹನಿಸ್ಸಿನ | ದ ಅನ 
ವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಂತೆ ಮ ಸಂಪಾದಿಸಿ ಹ ಮತ್ತು ಆ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಮ » ಡುವಾಗಿರುವುಡೆಕ್ಕಾಗಿ 
ವಸ್ತ್ರ 8 ಹೊದ್ದಿಸುವಂತೆ ಅನುಕೂಲಕರವಾದ ದರ್ಭಾಸೆನದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸಿ ರ 


English Translation 


Prepare a (fit) place, as it were an offering for the radiant Agni; who 
18 seated on the altar, and fond of his station : strew the sacred, 11೧11-068110 
bright and gloom-dispelling (5001), with agreeable (kusa grass) as with a 
garment 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಅಗ್ಬಯೇ ಯೋನಿಂ ಸ್ರ ಭರ; ಮನ್ಮನಾ ವಾಸಯ-ಅಗ್ಬಿಗೆ ವೇದಿರೊಪವಾದ ಸಾ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ಸಂಪಾದಿಸು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ದರ್ಭಾಸನದಿಂದ ಹೊದ್ದಿಸು ಅಥವಾ ಅಆಲಂಕರಿಸು ಎಂದು ಎರಡು ವಾಕ್ಯ ಗಳಿವೆ. 
ಅಗ್ರಯೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ, ನೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯಿ ಸುದ್ಯುತೇ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. 
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Pe VN ಛ್‌ 





ಸು ಯಯ ಹೆಡೆ 


ಮೇದಿಷದೇನೇದ್ಯಾಂ ಟಿ ನಿತ್ಯ ೦ ಇತಿ ನೇದಿಸತ್‌ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತಿರುವುದರಿಂದ ವೇದಿಷತ್‌ 
ಎಂಬ ಹೆಸರು. | 


ಹೋತಾ ನೇದಿಸದಿತ್ಯೇಷ ವೈ ಹೋತಾ ವೇದಿಸತ್‌ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-.೨೦) 


ಹೋತ ವಿನ ಸ್ಥಾ ನವು ಯಾವಾಗಲೂ ವೇದಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅಗ್ನಿ ಯು ಯಜ್ಞ ಕ್ಸ ಲ್ಲಾ ಹೋತ್ಸ ವಾಗಿರುನವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಈ ನಿಕೇಷಣನಿದೆ. 


ಹೋತಾ ನೇದಿಸದಿತ್ಯಗ್ನಿರ್ನೆೈ ಹೋತಾ ನೇದಿಷತ್‌ | 
| (ಶ.ಬ್ರಾ.೬-೭-೩-೧೧) 





ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೋತೃವಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವೇದಿಸತ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಹೋತಾ 
ನೇದಿಸತ್‌ | ಎಂಬ ಕೆಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ (೫-೨) ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಭಾಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾ, 


ಹೋತಾ ಅಗ್ನಿಃ, ` ಅಗ್ನಿರ್ವೆೈ ಹೋತಾ' ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಃ ವೇದ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಸೀದತೀತಿ ನೇಡಿ 
ಸತ್‌ | ಇಯಂ ವೇದಿಃ ಸೆರೋಂಂತಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾಃ | ಯಾ ಯಜ್ಞೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ' ಇಯಂ ನೇದಿಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: 
ಸರೋಂಂತಃ ಸರಃ ಸ್ಪಭಾವ 8 ಇತಿ ವೇದ್ಯಾ ಪೃಥಿನೀಸ್ಪಭಾವತ್ನಕೀರ್ತನಾತ್‌ ಪೃಥಿವೀ ವೇದಿಶಬ್ದವಾಜ್ಯಾ 
ಭವತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಂದು ಪ ೈಥಿನೀ ಮತ್ತು ವೇದಿಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯಬೋಧಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ವೇದಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಧಾಮವಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಧಾಸಿಂ--ಧಾಸಿಃ "ಇರಾ. ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿಘಂಟು ೨-೭-೧೧). ಪಾನಾರ್ಥಕ 
ವಾತ ಥೇಟ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನಸಾಗಿ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ರವೆಂದರ್ಥದಾಗುತ್ತಡೆ ಅಥವಾ ಪ್ರಾಣಾಧಾರಕ 
ವೆಂದರ್ಥವಾದರೂ ಆಗಬಹುದು. 


ಕ್ರ ಷ್ಣಾ ಸತೀ ರುಶತಾ ಧಾಸಿನೈಸಾ ಜಾಮಶೈೇಣ ಸಯೆಸಾ ಪೀಪಾಯೆ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೯) 
ಕೇ ಧಾಸಿಮಗ್ಗೇ ಅನೆ ತಸ ಸಾಂತಿ ಕೆ ಆಸತೋ ನಚೆಸಃ ಸಂತಿ ಗೋಪಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೫-೧೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಧಾಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧಾರಕವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲೂ ಅಗಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಧಾಸಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಯೋನಿಯೆಂದಕೆ- ವೇದ್ಯಾಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ. ವೇದಿಸತ್ತಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಮೇದ್ಯಾ ಖ್ಯನೆಂಬ ಯೋನಿ 
ಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆ ಸ್ಟೇ ಯೋನ್‌ ನಿಹೀಪತು (ಖು. ಸಂ. ೬-೧೬-೪೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಸ್ಸಿ ಏಷ ಹ ವಾ ಅಸ್ಯ 
ಸ್ಕೋ ಯೋನಿರ್ಯದಗ್ಗಿ ರಗ್ಬೇಃ | (ಐ.ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಜಾ ಆಹವನೀಯಾಗ್ನಿಯ 
ಉತ್ಸ ತ್ರಿಸ್ಥಾನವೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 





ಎ ರಿದ 
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ಆಗಾಗಾ 





ತೆನೋಹನೆಂ--ತೆಮಸ। ಅಂಧಕಾರಸ್ಯೆ ಹಂಶಾರಂ, ಅಜ್ಞಾನಸ್ಯ ನಾ | ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಥವಾ ಅಜ್ಞಾನ 
ನ್ನು ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕ ನಿಂದು ಭೌತಿಕವಾದರೂ ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


| ಅಗ್ಲಿಸಾಧ್ಯಯೆಜ್ಞಾದಿದ್ವಾರಾ ಜ್ಞಾನವಿಚಾರಕೆತ್ಪಾದಿತಿ ಭಾವಃ ಯಜ್ಞಾದಿ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯು ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 


ಸಾಧನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಜ್ಜಾ ನನಿವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥನು. ಅಜ್ಞಾನನಾಶಕವಾದ ಯೋನಿಯೆಂದು ಯೋನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣನಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 

ನೇದಿಷದೇ--ವೇದ್ಯಾಂ ಸೀದತಿ ಇತಿ ವೇದಿಷತ್‌. ಷದ್‌ಲೃ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಸಶ್ಚುದ್ಧಿಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಗಶಿಕಾರಕೋಪೆಸದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯೆ-ಸ್ರಿಯಂ ಧಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಸ್ಮೈ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ. ಬಹುಸ್ರೀಹೌ- 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪೆಜಿವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೊರ್ವನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸುಮ್ಯುಶೇ--ಶೋಭನಂ ದ್ಯುತ್‌ ಯಸ್ಯ. ಸಃ ತಸ್ಮೈ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭರ--ಪೃಳ್‌ ಹೆರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ನುಧ್ಯನುಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಶಪ್‌ 
ನಿಕರಣ.. ಅಶೋಹೇ॥ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೃಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಬಕಾರಕ್ಕೆ ಭಕಾರಾದೇಶ- ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


4 
ಗ್ಗ 


ಸ್ರ ನರ್ಗ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 


ಅಗ್ಗ ಯೇ ಅಗಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮುನಿನ ಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ವಾಸಯ- ವಸ ಅಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ... ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಣಿಚ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡೆಗೆ ವೃದ್ದಿ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿನ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಅತೋಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತ್‌ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮನಾ--ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೈಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. | 


ಜ್ಯೋತೀರಥೆಮ್‌ಜೋತಿಷಃ ರಥಃ ತಮ್‌ ಜ್ಯೋತೀರಥಮ್‌. ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶನೋಹನಮ್‌.-_ಹೆನ ಒಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ತಮಸಃ ಹೆಂತಾ. ಶಮೋಹಾ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಕರ್ತರಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪಧಾದೇಶ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೧॥ 
ಒಂ ಬಾಡ 
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ಸಂಹಿತಾಖಾಥಃ 


| i | | | 
ಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರಿನೃದನ್ನಮೃಜ್ಯತೇ ಸಂವತ್ಸರೇ ವಾವೃಧೇ ಜಗ್ಗ ನೀ ಪುನಃ । 


| 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಹ್ವಯಾ ಜೇನ್ಕೋ ವೃಷಾ ನ್ಯ೧ನ್ಯೇನ ನನಿನೋ ಮೃಷ್ಟ 


[a] 


ಮಾರಣ 1೨1 


£ದೆಪಾಕಃ 
[ I ಕ | 
ಅಭಿ | ದ್ವಿಂಜನ್ಮಾ! ತ್ರಿಂವೃತ್‌ | ಅನ್ನಂ | ಯೆಜ್ಯತೇ | ಸಂನತ್ಸರೇ | ವವೃಧೇ | ಜಗ್ಗಂ | ಈನಿತಿ | 


| 
ಪುನರಿತಿ | 


| | | [el 
ಅನ್ಯಸ್ಯ | ಆಸಾ | ಜಿಹ್ವಯಾ | ಜೇನ್ಯಃ | ವೃಷಾ | ನಿ। ಅನ್ಕೇನ | ನನಿನಃ! ಮೃಷ್ಟ | ವಾರಣಃ ೨! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ಹಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯದ್ವಾ | ಮಥನೇನಾಧಾನಸಂಸ್ಕಾರೇಣ 
ಚೋತ್ಸೆನ್ನತ್ವಾತ್‌ ವ್ವಿಜನ್ಮತ್ವರ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ಡೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ್‌ | ಅಯೆನುಗ್ಗಿಸ್ರಿವೃದನ್ನ- 
ಮಾಜ್ಯಪುಕೋಡಾಶಸೋಮರೂಸೇಣ ತ್ರಿಪ್ರೆಕಾರಮನ್ನಮದನೀಯಮಭಿ ಯೆಜ್ಯತೇ 1 ಪ್ರಾಪ್ಟೋತಿ | 
ಅಭಿತೆ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ನಯೆತಿ ಭೆಕ್ಸಯೆತಿ | ಮಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಸಾರ್ಜನೇಸು | ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನ 
ಶ್ಯನ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಭೃಜ್ಯತೇ! ಭ್ರಷ್ಟೋ ಸಾಕೇ || ಪಕ್ಟಂ ಕರೋತಿ ನಾ | ಕಿಂಚ ಈ ಇದಂ 
ಈಮಿತ್ಯತ್ರ ಸಾಂಹಿತಿಕೋ ಮಲೋಸೆಶ್ಸಾಂದಸೆಃ [| ಜಗ್ಗಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪೊರ್ಣೇ ಪುನರ್ವವೃಥೇ! 
ಅಗ್ನಿರ್ವರ್ಧಯತಿ। ಜೀರ್ಣಸ್ಯ ಸ್ರನರ್ವ್ವದೃ್ಯ ಭಾನಾದ್ಯಜಮಾನಂ ಹನಿರ್ವ್ರೃದ್ಧಾ ಪ್ರತಿಸೆಂವತ್ಸರಂ ಯಾಗ. 
ಸಮರ್ಥಂ ಕೆರೋತೀತ್ಯೈರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಏಕವಾರಂ ಭಕ್ಷಿತಂ ಹವಿಃ ಪುನಃ ಸೆಂವತ್ಸರೇ ಪೂರ್ಣೇ 
ಸಂವತ್ಸರ ಉದರಸ್ಥಂ ವರ್ಧಶೇ ವರ್ಧಯತಿ ನಾ ಭೆಕ್ಷಿತಾರಂ | ಕಿಂಚಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರ್ವ್ವ್ಯಷಾ ವರ್ಷಕಃ 
ಸನ್ನನ್ಯಸ್ಯ ಹನಿಷ ಆಸಾಸ್ಯೇನ ಜಿಹ್ವೆಯಾ ಜೇನ್ಯಃ ಪ್ರಭೂತೋ ಭವತೀತಿ ಶೇಷಃ | ಯದ್ವಾ | ವರ್ಷಿತಾ 
ಸನ್ನೇಕೇನ ರೂಸೇಣಾನ್ಯಸ್ಯ ಯಜ್ಞೇ ಹೋತ್ಪಾದೇರ್ಜಿಹ್ಟಯಾ ತದುಪಲಕ್ಷಿತೆಯೂ ಸ್ರುಚಾ ಜೇನ್ಯಃ 
ಪ್ರವೃದ್ನೋ ಭವತಿ | ತಥಾನ್ಯೇನ ದಾವಾಗ್ಮಿ ರೂಪೇಣ ವಾರಣ॥। ಸರ್ವೇಷಾಂ ನಾರಕಃ ಸನ್‌ ವನಿನೋ 
ನನಸಂಬಂಧಿನೋ ವೃ ಸಾನ್ಸಿ ಮೃಷ್ಟೃ | ನಿಮಾರ್ಸ್ಟಿ | ದಹತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಮೃಜೇಶ್ಸಾಂದಸೇ ಲಜಕಿ ವೃತ್ಯ- 
ಯೇನಾತ್ಮನೇಪದಂ || 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎರಡು ಅರಣಿಗಳಿಂದಲೂ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ, ಆಧಾನ 
ಸಂಸ್ಥಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ತ್ರಿವೃದನ್ನಂ-- ಆಜ್ಯ, ಪುರೋ 
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RRR SRN Te ಕುದು 





ಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ವ ವನ್ನು! ಅಭಿ ಚುಜ್ಯತೇ-- ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಭಕ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಪಕ್ವವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ! ಈಂ ಜಗ್ಗಂ-- ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು | ಸಂವತ್ಸರೇ 
—ವರ್ಷವು ಕಳೆಯಲು | ಪುನೆಃ--ತಿರುಗಿಯೂ | ವವೃಧೇ--(ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು) ಚಿಳೆಸು 
ತ್ತಾನೆ... ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅಥವಾ ಯಜಮಾನನ ಹನಿಸ್ಸು ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. , (ಮತ್ತು) | ವೃಷಾ--ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವವನಾಗಿ | ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನ (ಹೆವಿ 
ಸ್ಸನ್ನು) 1 ಅಸಾ--ಆಸ್ವಾದನೆಮಾಡುವ | ಜಿಹ್ಹಯಾ--ನಾಲಿಗೆಯಿಂದ | ಅಥವಾ ಅನ್ಯಸ್ಯ--ಹೋತೃವಿನ | 
ಜಿಹ್ಹಯಾ-..ಜಿಹ್ವಾರೂಸದ ಸೌಟನಿಂದ | ಜೇನೈಃ-ಶ್ರವ್ಯ ದ್ಲೆನಾಗುತ್ತಾನೆ. |. ಅನ್ಕೇನ-ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪ 
ದಿಂದ | ವಾರಣಿಃ-ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ತಡೆಯುತ್ತಾ | ವನಿನ8--ವನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೆ ಲ್ಲಾ | ನಿ ಮೃಷ್ಟ-- ಸಂಪೂರ್ಣ 
ವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಜನ್ಮವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮರಸ ಈ ರೀತಿ ಮೂರು ವಿಧ 
ವಾಗಿ ಭಕ್ಷ್ಯವಾಗಿರುವ ಅನ್ನನನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಈ ಅನ್ನವನ್ನು ವರ್ಷವೂ ಕಳೆಯಲು 
ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ ಪ್ರದನಾದ ಅಗ್ಡಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಆಸ್ಚಾದಿಸುವ ನಾಲಿಗೆ 
ಯಿಂದ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ದಾವಾಗ್ನಿರೂಪವಾದೆ ಇನ್ನೊಂದು ಬಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ಎದುರಿ 
ಗಿರುವ ಸಕಲವನ್ನು ನಿರೋಧಿಸುತ್ತಾ ವನನೃಕ್ಷಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


(Agni), the two-fold generated, devours the triple (0೫008೩) 1004, 
and when the year expires renovates what has been eaten; the showerer (of 
benefits) is invigorated (in one from); by eating with the tongue of another ; 


in a different form the restrainer (of all) consumes the forest trees. 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ.-ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಾಯಮಾನಃ। ಯದ್ವಾ | ಮುಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ಥಾರೇಣ ಚೆ 


ಉತ್ಪನ್ನೆ ತ ತ್ಪ್ಯಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ ಒತ್ನೆಂ | ಎರಡು ಕಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಿಂದ ಉತ ತನ್ನ ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಥನದಿಂದ 


ಒಂದು ಸಲವೂ ಆಧಾನಸಂಸxಾರದಿಂದ ಒಂದು ಸಲವೂ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಲ ಉತ ಶೈ ಪ್ಹನಾಗುವುದರಿಂದಾಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ 


ಕ್ವ 


ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಕಠೆದಿದೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಖು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧ ಮತ್ತು ೧-೧೪೯-೪ನೇ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ದೃಯೋ 
ರ್ದ್ಯಾವ್ಯಾ ಪ್ರಥಿವ್ಠೆ ಕ್ಳೋರ್ವಾ ಜಾಯಮಾನಂ, ಅರಣ್ಯೋರ್ನಾ ಜಾಯವಾನಂ ದ್ಯಾವಾನ್ಫ Hees ಉತ ನ ಶಷ್ನ್ನ 
ನಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣ್ಯುತ ವನ್ನುನಾಗುನುಧರಿಂ ೦ದಾಗಲಿ ಎಂಬ ಎರಡು ಪರ್ಯಾಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಆಗ್ನಿ ಯ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಯ. ಕ್ರಮವನ್ನು ಹ 1 ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು 
ಖಕ್ಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ೧೯೫ ೩ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತ್ರೀಣಿ 
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ಹಾ ಅಗ ಚ ನಗ ಸಾಗ ಜಾಗ ಆಗೊ ಜಾಹಿ ಗು ಎ ಜಾ ಚು ಚಚ ಚಂ ಹ ಎಂ ಜೀ ರ ಟೂಟಿ ಭಟ ಸ ಬ ಬ ಯಾರೂ ದ ಫಟ ಟೋ ಟೊ ಸ್ಲೋ ಸ AE ಬಹು ಬುಡಾಯು ಮುಡಿ ಬಚ ಬೆಳಾ 


ಜಾನಾ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪಾಂತರಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ಅವನ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ ಸ್ವೂರೂಪವು ಒಂದೇ ವಿಧವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 


ಯತಸದಿತಿ ಸತ್ಯಸದಿಶ್ಯೇತದ್ವ್ಯೋಮಸದಿತಿ ಸರ್ವೇಷು ಹ್ಯೇಷ ವ್ಯೋಮಸು ಸನ್ನೋತಬ್ಬಾ 
ಗೋಜಾ ಇತ್ಯಬ್ಜಾಶ್ಚ ಹ್ಯೇಷ ಗೋಜಾಶ್ಚರ್ತೆಜಾ ಇತಿ ಸತ್ಯಜಾ ಇತ್ಯೇತದದ್ರಿಜಾ ಇತ್ಯ- 
ದ್ರಿಚಾ... .... .... | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೧೧) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಬ್ಬನೆಂದೊ, ಗೋಜನೆಂದೂ, ಯೆತಜನೆಂದೂ, ಅದ್ರಿಜನೆಂಡೊ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಮತ್ತು 
ದಿವಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಜೆ ಸೇ ಟಗ್ಲಿರಿತಿ | ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ದಿನಃ ಪ್ರಾಣಾದು ವಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮಮ 
ಜಾಯತಾಸ್ಮೆದ್ದ್ದಿತೀಯಂ ಹೆರಿ ಜಾಶನೇದಾ ಇತಿ ಯೆ_ಹೇನಮದೋ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ. 
ನಿಧೊ€ಜನಯತ್ತ್ಯ ತೀಯೆಮಪ್ಸ್ಟಿತಿಯದೇನನುದಸ್ತೃತೀಯಮದ್ಭೋ$ಜನಯನ್ನ ಮಣ: : 
ಅಜಸ್ರಮಿತಿ | 
(ಶ್ರ ಬ್ರಾ. ೬. ೭ -೪.8 ೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದುಲ್ಯೋಕದಿಂದ ಮೊದಲು ಹುಟ್ಟಿ ದುದನ್ಮೂ ಯಜ್ಞಾದಿಕಾಲಗಲಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಂದ 
ಎರಡನೆಯ ಸಲ ಉತ್ಪನ್ನನಾದುದನ್ನೂ, ಉದಕದಿಂದ ಮೂರನೆಯ ಜನ್ಮವನ್ನೂ ಹೊಂದಿದುದನ್ನು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ 
ಅಗ್ನಿಯ ಜನ್ಮವು ವಿಧವಿಧವಾಗಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ನಿಂದು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕು ಚಿತವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಶ್ರಿವೃದೆನ್ನಂ-- ಆಜ್ಯ, ಪುರೋಡಾಶ ಮತ್ತು ಸೋಮ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಗಳು, ಇದರ . 


ನಿಸಯವನ್ನು ಪೀಠಿಕಾ ಪ್ರಕರಣವಾದ ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ಮೊದಲನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹನಿರ್ಯಜ್ಯ, 
ಸಾಕಯಜ್ಞ ಮತ್ತು ಸೋಮಯಾಗೆಗಳಲ್ಲಿ 'ರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಆನ್ನ ಗಳು. 


ಸಂವತ್ಸರೇ ನಾವೃಧೇ ಜಗ್ಗಮಾ ಪುನಃ--ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಿಸಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಂವತ್ಸರವು 
ಕಳೆದನಂತರ ಪುನಃ ವೃದ್ಧಿ ಯೊಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. : ಟು ಸವು ವೃಷ್ಟಿಸಾಧಕವಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಯು (ರ: 


ಸಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ವರ್ಷಾನಂತರ ಪುನಃ ಅಗ್ನಿ ಫೊ pe ಜಾ ಯಥಾಕ್ರಮವಾ 


ನೆರವೇರುವುವು.. 


ಸಂನಶ್ಸರೋಗಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರೋಂಗ್ಲ್ನಿರಗ್ಗಿಷ್ಟೋಮಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೪೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ, ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಮತ್ತು ಸಂವತ್ಸರ ಇವುಗಳಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ವರ್ಷಸರ್ಯಂ 
ತವೂ ಮಾಡಿದ ಆಹುತಿಗಳು ಜೀರ್ಣವಾಗಿ ಪುನಃ ` ವರ್ಷಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವು ವೃ ದ್ಧಿ ಯಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಅತಿರಾತ್ರ ಉಕ ಹಿ ಅಗಿ ಸ್ಟೋಮ ಇವುಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಜಾ "ಹೇಳಲಾಗುತ್ತ ಜಿ. 


ಅನ್ಯಸ್ಯಾಸಾ ಜಿಜ್ಜಯಾ ಜೇನ್ಯಃ--ಇಲ್ಲಿ ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅನ್ಯಸ್ಯ ಆಸ 
ಜಿಹ್ಟೆಯಾ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಜಿ ಹವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಆಸ್ಥಾ ಿದನೆಮಾಡುವ AE ಎಿಂದ್ಯೂ Meek ee 
ಹೋತ ವಿನ ಜಿಹ್ವಾರೂಪವಾದ ಸೌಟನಿಂದ | aE ಎರಡೂ ಅಗ್ರ್ರಿಯ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕಗಳು, 
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1 ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


 ಡದ್ವಿಜನ್ಮಾ-ಡ್ವೀ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸಃ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 
ಪ್ರಥಮಾ ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುವೆರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತ್ರಿವೃತ್‌-ನೃತು' ನರ್ತನೇ. ಧಾತು ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕ್ಸತಿಸ್ರರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಯಜ್ಯಶತೇಖಯಜ ಗತಿಸ್ಥಾನಾರ್ಜನೋಪಾರ್ಜನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ 
ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿತಅತ್ಮೆನೇ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶವಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥವಾ ಭೃಜ್ಯತೇ ಎಂಡು ಛೇದ. ಆಗ 
ಖುಜೋ ಪಾಕೇ ಧಾತು. ಪಕ್ಷಂ ಕರೋತಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ ಹಿಂದಿನಂತೇ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ. ಅತಿಜಂತದೆ ನರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ 
ವವೃಧೇ- -ವೃಧು ವೃದ್ಡೌ ಧಾತು. ಛೆಂಡೆಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತೆಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷವಿಕವೆಚನಕ್ಕೆ ಏಶಾದೇಶ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಟ್ಯಾನನ್ಯ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಜಗ್ಸಮ್‌--ಅದ ಭಕ್ತೆಣೇ- ಧಾತು. ಥಿಷ್ಕಾ-(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರೆತೃಯ. 
ಅದೋ ಜಗ್ಗಿರ್ಲ್ಯಪ್ತಿಕಿತಿ. (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ಜಗ್ಗಾ ದೇಶ. ಧತ್ತ. ಲೋಪ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಈಮ್‌- ಇದರ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಛಾಂದಸೆನಾಗಿ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಸಾ--ಅಸ್ಯ ಶಬ್ದ. ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಪೆದ್ದನ್ಲೋಮಾಸ್‌(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಆಸನ್‌ :ಆಡೇಶ. ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಡಾದೇಶೆ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂಡ ಓಗೆ (ಅನ್‌) ಲೋಪ. ' ಅನುದಾತ್ತನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉದಾತ್ಮ್ತಲೋಸ ಬಂದುದರಿಂದ ' 
ಅನುದಾತ್ತೆ ಸ್ಯ ಚೆಯತ್ರೋದಾತ್ರೆ ಲೋಷೆ8-(ಹಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾದೆ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


; ಜೇನ್ಯಃ--ಜಿ ಜಯೇ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಯಲ್ಯುಖೋ ಬಹುಲಮ್‌..(ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೧೩) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಬಹುಲಗ್ರಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚೋಯೆತ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ನುಡಾಗಮ. ಯೆಶೋತನಾವಃ- (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ 


ವೃಷಾ-ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ನಿನ್‌ ಯುನೃಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
| ಪ್ರತ್ಯಯ, ನಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಷ್ಟ _ಮೃಜೂಷ್‌ ಶುದ್ದೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲು೫ಜ್‌ಲಜಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ದೆಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ವೃ ತ್ಯಯೋಬಹುಲಮ್‌.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮ 
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ಪುರುಷಏಕನಚನ ನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದಿಪ್ರಭ್ಛ ಶಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶಸ8-.ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರಶ್ನ ಪೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಸ್ಟುತ್ಚ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೨॥ 





ಎ೨೦: 


ಸೆಂಹಿತಾಖಾರಠಃ 


| 4 | 
ಕೃಷ್ಣಸು ಶೌ ವೇನಿಜೇ ಅಸ್ಕ ಸಕ್ತಿತಾ ಉಭಾ ತರೇತೇ ಅಭಿ ಮಾತರಾ 


| 
ಪಿಶುಂ 1 


| |. | 
ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂ ಧ್ವಸಯಂತಂ ತೃಷುಚ್ಛುತಮಾ ಸಾಚ್ಯಂ ಕುಸಯಂ 


ಗ್ಯ 
ವರ್ಧನಂ ಪಿತುಃ ' 1 ೩॥.: 


1 ಸದಪಾಠಃ | 


a! a | | 
ಸೃಷ್ಣಸಪ್ರುತ್‌ | ನೇವಿಜೇ ಇತಿ | ಅಸ್ಯ | ಸ್ರಕ್ತಿತ್‌ | ಉಭಾ | ತರೇಶ್ರೇ ಇತಿ | ಅಭಿ | ಮಾತರಾ | ಶಿಶುಂ! 


| | | | | 
ಪ್ರಾಚಾಂಜಿಹ್ಹಂ | ಧ್ವಸಯಂತಂ | ತೃೈಷ್ಟುಚ್ಯುತೆಂ! ಆ | ಸಾಚ್ಯಂ | ಕುಪಯೆಂ | ವರ್ಧನಂ | ಹಿತುಃ [Al 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 


| ಅಸ್ಯಾಗ್ನೆ ೀರ್ಮಾತರಾ ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯೇ ಉತ್ಪಾಡೆಯಿತ್ತಾ ಪ್ರ ವುಭಥೋಭೇ ಅರಣ್ಯಾಖ್ಯೇ ಮಾತರ್‌ 
ನೇವಿಜೇ | ಚಲತಃ | ಓವಿಜೀ ಭಯೆಚೆಲನಯೋಕ | ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ಲುಗಂತಾದೈ 'ತೈಯೇನಾತ್ಮನೇಪರ. 
ನೇಕವಚನಂಚ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಷ್ಟಿತಿ ತಲೋಪಃ | ಚಾದಿಲೋಹೇ ನಿಭಾಷೇತಿ ನಿಘಾತಾ- 
ಭಾವ81್ಯ ಮಥನೋಪಕ್ರನಮೇ ಕೃಷ್ಣಸ್ರ್ರುತಾನಗ್ನಿ ಸಂಪರ್ಕಾತ್ರೃಸ್ಥವರ್ಣತಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಲುನತ್ಕೌ ಪ್ರಾಪ- 
 ಯಂತ್ಕ್‌ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಥಾ ಸಕ್ಷಿತೌ ಸಮಾನಕಾರ್ಯೆಮಗ್ಗುತ್ಪಾಡೆನೆಂ ಗಚ್ಛ ್ಸೈಂತ್ಯೌ ಏವಂಭೂಶೇ 
ಮಾತೆರೌ ಶಿಶುಂ ಶಿಶುನಡುತೃತ್ತಿಸಮುಯೇತತ್ಯಲ್ಪಮಗ್ಗಿಮಳಭಿ ತಕೇತೇ | ಅಭಿಮುಖೆ ಹೀನ ಪ್ರಾಪ್ಲ್ಗುತೆಶ್ನ | 
ಕೀದೃಶಂ ಶಿಶುಂ | ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಟಂ ಪ್ರಾಗ್ನೇಶಸಿ ತಜಿಹ್ಹಾಸ್ಥಾ ನೀಯಜ್ಞಾಲಂ ಧೃಸಯಂತೆಂ ತಮೋ ನಾಶ- 
ಯೆಂತೆಂ ತ್ರ ಸುಚ್ಯುತಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಸ್ರಿಪ್ರೆಂ 'ನಿರ್ಗಚ್ಛ ಂತಮಕೆ ಸ (ಶೇನ ಯೋನೇಃ ಸಫಾಶಾಟ್ಟೆ (ಫ್ರಮು- 
ಶ್ರ ದ್ಯ ಮಾನಂ | ಆ ಈಸತ್‌ ಸಾಚೃಂ ಸಮನೇತವ್ಯ ೦ ಮೃ ದುಕಾಷ್ಮ ಚೊರ್ಣೂದಿನಾ ಕುಪೆಯೆಂ ಗೋಣ 
ನೀಯಂ ಪಿತುಃ ಸಾಲಕಸ್ಯ ಯಜನೂನಸ್ಯ ವರ್ಧನಂ ಪ್ರರ್ಧನಂ ಪೆ ಕ್ರವರ್ಧಯಿತಾರಂ | ಉಕ್ತಪ್ರಶಾರೈ.. | 
ರ್ಲೌಕಿಕಶಿಶುಸಾಧಾರಣೈರುಹೇತಂ ಶಿಶುಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತರಾವುತ್ಪಾಷಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ| ಮಾತರಾ--ಜನನಿಯೆರಾದ (ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ) | ಉಭಾ--ಎರಡು 
ಅರಣಿಗಳೂ | ವೇನಿಜೇ-ಚಲಿಸುತ್ತಾರೆ.1 ಕೃಷ್ಣಪ್ಪುತೌ (ಆಗ್ನಿ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ) ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವನ್ನು 
ಹೊಂದುವನರೂ ಅಥವಾ ನೆಲವನ್ನು ಕಪ್ಪಗೆ ಮಾಡುವನರೂ | ಸಕ್ಸಿತೌ-_(ಅಗ್ಭ್ಯುತ್ಸಾದನಕ್ಕೆ) ಒಡಗೂಡಿರು 
ನವರೂ ಆದ ಈ ಮಾತೃರೂಪರಾದ ಅರಣಿಗಳು | ಪ್ರಾಚಾಜಿಹ್ವಂಪೂರ್ವದಿಗ್ಸಾ ಗದಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ 
ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳನನೂ |! ಧೃಸಯಂತೆಂ--(ತಮಸ್ಸನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುವವನೂ | ತೃಷುಚ್ಯುತಂ--(ಅರಣಿ 
ಗಳಿಂದ) ಒಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವವನೂ, | ಆ ಸಾಚ್ಯಂ--(ಕಾಷ್ಠ ಚೂರ್ಣಗಳೊಂದಿಗೆ) ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗು 
ಹನನ ಕುಸೆಯಂ---ರಕ್ಷಣೀಯನೂ | ಫಿಶುಃ-_ತಂದೆಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ | ನರ್ಧನಂ- ಅಭಿ 
ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನೂ.ಆದ | ಶಿಶುಂ-ಶಿಶುರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಶರೇಶೇ--ಹಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ಗಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ಅರಣಿಗಳರಡೂ ಚಲಿಸುತ್ತವೆ. ಅಗ್ಲಿಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ಕಪ್ಪಗಾಗುವುವೂ, 
ಅಗ್ಭ್ಕ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದನಕ್ಕೆ ಒಂದಿಗಿರುವುವೂ, ಆದ ಅರಣಿಗಳು ಪೊರ್ವದಿಗ್ಸಾ ಗದಲ್ಲಿ ನಾಲಿಗೆಯಂತಿರುವ ಜ್ಹಾಲೆಯುಳ್ಳ ನನೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನ್ಕೂ ಅರಣಿ ಮಥನವಾದೊಡನೇ ಹೊರಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವನನೂ, ಕಾಷ್ಕಚೂರ್ಣ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವವನೂ, ರಕ್ಷಣೀಯನೂ, ತಂಜಿಯಂತಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣನೂ ಆದ 
ಶಿಶುರೂಪನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತವೆ. | 
| English Translation 


Both his associated mothers, blackened ( by combustion }, are in 
movement and give birth to an infant, whose tongue (of flame glows) in the 
east : (who) dissipates darkness ; (who) rapidly issues forth ; (who) 
is readily developed; (who) is (ever) to be cherished, and is the 
augmenter ( of the prosperity ) of his parent, ( the institutor of the rite )- 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


| ಮಾತೆರಾಆಗ್ಗುತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಅರಣಿಗಳೆರಡೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾತೃಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. 


ಅಸ್ತೀದಮಧಿಮಂಥನಮಸ್ತಿ ಪ್ರಜನನಂ ಕೈತಂ | 

| | (ಯ ಸಂ. ೩-೨೯-೧) 

ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಹಿತೋ ಜಾಶನೇದಾ ಗರ್ಭೆ ಇವ ಸುಧಿಶೋ ಗರ್ಭಿಣೀಷು 

(ಯ. ಸಂ. ೩.೨೯-೨) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭಿಣೀಸ್ತ್ರೀಯರ ಗರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶಿಶುವು ಆಂತರ್ಜಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿಯು 
ಅಂತರ್ಹಿತನಾಗಿ ಮಂಥನದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅರಣಿಗಳು ಇವನ ಜನನಿಯರಳ 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎನ್ನುವಂತೆಯೇ ದ್ವಿಮಾತಾ ಎಂದು (ಯ ಸಂ ೧-೩೧-೨) ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 

ತೃಷುಚುತ್ಯಂ--ತೃಸ್ದಿತಿ ಕ್ಲಿಸ್ರೆನಾಮ ತರತೇರ್ವಾ, ತೈರತೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೬.೧೨) ದಾಟಿಹೋಗು 
(ಮುಂದುವರಿ) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ತೆ ಧಾತ:ನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಿ(ಘ್ರ ನಾಗಿ ಚಲಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
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ಇ 
ಜಸು ಹಾಸು ; ಡೆ ್ಯ ಕ ಎ ಭ್‌ ಅಗಾ ತರಾರ್‌ 
ಮೇಟಿ ಸು ಯುಟಿ ಗು ಬಹು ಉಚ ಎ ಎ LN RN EN ET ಬ್ದ (ಎಐ... ಅ ರ RAN RENN RENAN ಜಿಂ ರಾ ಜಯ  ಅಚಾಟ ಗು... 42.2 22: ೬೬ 


ಕೊಡುವ ತರ್‌ ಧಾತು ನಿಧಿಂದಾಗಲಿ ತೆ ಷು ಎಂಬ ಪಗವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ತೃಷುಚ್ಯುತ ೦ ಎಂದರೆ ರಾ ಟೂ ಯೇ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ತಿಭಟನೂಾಸತನ್ನ ಎಂದರ್ಥ. 


| 


ಕೆಸೆಯಂ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ Monier williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಜ್‌ solid 
Dictionary ಯೆಂಬ ಕೋಶದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ತೋರಿಸಿ heaving, swelling with 
emotion. ಉಕ್ಕೀರು, ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಉಬ್ಬುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ. ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಗೋಸೆನೀಯೆಂ ರಕ್ಷಣೀಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಹಿತುಃ ವರ್ಧನಂ--ಯಜ್ಞ ಕರ್ನುದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದನನೂ, ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣನು ಎಂದರ್ಥ. ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಜ್ಞಲಿಸುವಾತೆ ಮಾಡಿದ ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃ ದ್ದ ಯನ್ನು ಸಡೆದರು ಮತ್ತು ಸಡೆಯುತ್ತಾರೆ 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು 


- ಸ ಇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ಯೋ ಮಜ್ದೇವತ್ಯಮಗ್ನಿಮಾದಧಾತಾ ಇತಿ ತೆಂ ಪೂಷಾಧತ್ತ ತೇನ ಪೂಷಾ- 
ರ್ಧ್ನೋತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ಪೌಷ್ಟಾಃ ಸಶವ ಉಚ್ಛ್ಯೆಂತೇ ಶಂ ಶೃಷ್ಟಾಧತ್ತ ಶೇನ ತೈಷ್ಟಾರ್ಥ್ನೊೋತ್ತೆಸ್ಮಾ- 
ತ್ರ್ವ್ಪಾಷ್ಟ್ರಾಃ ಪಶವ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ತೆಂಮನುರಾಥತ್ತ ಕೇನ ಮನುರಾರ್ಥ್ನೊೋತ್ರ ಸಾ್ಮಾಕನ: 


ಪ್ರಜಾ ಉಚ್ಛೆಂತೇ ತಂ ಧಾತಾಧೆತ್ತ ತೇನ ಧಾತಾರ್ಥ್ಗೋತ್‌ | 
ಸ ಸಂ. ೧-೫-೧) 


ನನ್ನ ದೇವತ್ವ ದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸುವಕೋ ಅವರಿಗೆ ಸಕಲ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಳೂ ಉಂಟಾಗುವುವು 
ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು. ವರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅನಂತರ ಪೂನ, ತ್ವಷ್ಟು, ಮನು, ಧಾತೃ ಇವರೆಲ್ಲರೂ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದರು ವಿಂಬುದಾಗಿ ತೈತ್ತ ರೀಯಸಂಹಿತಾ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪಿತುಃ ವರ್ಧನಂ ತನ್ನ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ ಯಜಮಾನನ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸ್ತುತಿಯು 


ಸಮಿಧಾ ಯಸ್ತ ಆಹುತಿಂ ನಿಶಿತಿಂ ಮರ್ಶ್ಕ್ಯೋ ನಶತ್‌ |; 
ವಯಾನಂತೆಂ ಸಪ ಪುಷ್ಯ ಸ್ಲಯನುಗ್ಗೇ ಶತಾಯುಷಂ || 
(ಖು, ಸಂ. ೬-೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ಅ ಅಂಶ ಶವನ ನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ್ರುತೌ... ಪ್ರುಜಗ ಗತೌ. ಧಾತು. ಕೃತ್ಣಂ ಕೃಷ್ಣನರ್ಣತಾಂ ಪ್ರಾಸ್ತುವತ್ಯೌ ಕೃಷ್ಣಪ್ಪ ಪ 
ಕೃತಿ ತುಕ್‌. (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. pe 


ಶಿ 
¥ 
ದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 
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NT ಸ ಫನ್‌ ಗಳ್‌ ನ, EE I MEE ENN ನ ಸ ನಾ ಹ್‌ ಳಾ ಅಲ್‌ 5 ಧಾ ಹಮ್‌ ಯ ಜಟ ॥ 


ನೇನಿಜೇ-.ಓನಿಜೀ ಭಯಚಲನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯಃಗೋಚಿಚೆ- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹು ಲಮ್‌..- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದವೂ ಏಕವಚನ 
ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಛಯೆ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಮಾಗಿ 
ದ್ವಿತ್ವಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯೆಜ್‌ಲುಕೋಃ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಲೋಪಸ್ತ 
ಆತ್ಮನೇಸೆದೇಷು- (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಾದಿಲೋಹೇ ನಿಭಾಷಾ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಕ್ಷಿತಾ- ಸಮಾನಂ ಕಯಂತೌ ಸಕ್ಸಿತೌ. ಕ್ಲಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು 
ನಿಮಿತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ವಕ್ಸ ತುಕಾಗಮ. ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾವ. ಕೈದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಭಾ, ಮಾತರಾ. ಇವುಗಳಿಗೆ ದ್ವಿನಚನ ಔಕಾರನಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಕೀತೇತ್ವ್ವ ಸ್ಲನನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಅಶಿಜಂತದ 
ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ರಾಚಾಜಿಹ್ಸಮ್‌. ಪ್ರಾಚೀ ಜಿಹ್ವಾ ಯ ಚಾಜಿಹ್ವಃ ತಮ್‌ ಪ್ರಾಚಾಜಿಷ್ಟಮ್‌. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಪೂರ್ವಸದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮ. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಸದಮಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 


| ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಯ ಸಕು 


ಧ್ಹಸಯೆಂತವಂ- -ಧ್ವಂಸು ಅನಸ್ರಂಸನೇ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨-೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರು 
ವುದರಿಂದ ಜಃತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. ಣಿಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತೃಪ್ರ ತಯ. ಶನ್‌ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಣಿಚ್‌ಸ್ಪರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತೃಷುಚ್ಯುತೆಮ್‌. ತೃಷು ಜ್ಯೋತತಿ ಇತಿ ತೃಷುಚ್ಯುತ್‌. ಚ್ಯುತಿರ್‌ ಕ್ಷರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತ ರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾಚ್ಯಮ್‌ -ನಚ ಸಮವಾಯೇ. ನಾತು. . ಧಾತ್ವಾದೇ8ಷ8ಸ8. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ವ. ಯಹ 
ಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತಉಪಧಾಯಾ& (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. 

ವರ್ಧನಮ್‌. -ವೃಧು ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು. ಆಂತರ್ಭಾನಿತ್ಯಾರ್ಥಕಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಳಾ. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 


113 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹತಾ (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೮ 
ಸ ” | K ತ 3 | ದು ಅ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ರಸಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ.. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಒದಿ ಸನ ಸ್ವ? ಇ ಡಿ 1 '` 
ಸೂರ್ವಕ್ಸ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩! 


ಚ, ಭ್‌ ರ ಗರ ಆಳ 
ಅಟ ವಾಕ್ಸಾಲುಭಸಿತೂಟ 
ಕಾ nS 


1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ॥. 


| ಜ್‌ 1 | 
ಮುಮುಸ್ತೊೋ ಮನವೇ ಮಾನವಸ್ಯತೇ ರಘುದ್ರುವಃ ಕೃಷ ಸೀತಾಸ ಊ 


FC) 
ಜುನಃ | 


| | |. 
ಅಸಮನಾ ಅಜಿರಾಸೋ ರಘುಷ್ಯದೋ ನಾತಜೂತಾ ಉಪ ಯುಜ್ಯಂತ 
| | 
ಆಶವಃ ॥1೪॥ 


ಪದೆಪಾಠಃ 


| | | | 
ಮುಮುಶ್ಚ್ಯಃ | ಮನವೇ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ | ರಘು್‌ಪ್ರುವಃ | ಕೈಷ್ಣನಸೀತಾಸಃ। ಊಂ ಇತಿ | ಜುವಃ | 


| | | | | | | | 
ಅಸಮನಾಃ |! ಅಜಿರಾಸಃ | ರಘು5ಸ್ಯದಃ | ನಾತೇಜೂತಾಃ | ಉಪ | ಯುಜ್ಯಂತೇ | ಆಶವಃ ಳಗ 


Nd 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಮನನೇ ನುನನನತೇ ಮಾನನಸ್ಯತೇ ಮಾನವಾನೃತ್ತಿಜಃ ಕರ್ಮಾರ್ಥಮಿಚ್ಛತೇ ಯೊಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಮದ್ಧರ್ಯ್ಯಾದಿಭಿರಗ್ಸೇರ್ಜ್ಟಾಲಾ ಉಪ ಯುಜ್ಯಂಶೇ ಯಜ್ಞೇಷು | ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯಾಗ್ರೇಯತ್ಟಾದ*. 
ಚಿತ್ಯಾಚ್ಞಾ ಲಾ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಕೀವೈಶ್ಯಸ್ತೂ8 |! ಮುಮುಕ್ಷೋ ಮುಮುಸ್ತವ ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನಂ ಮೋಕ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತ್ಯೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಸೆಯೆಂತ್ಯಃ | ಜಸಾದಿಷು ಚ್ಛೆಂದಸಿ ನಾವಚಿನಮಿಕಿ 
ಗುಣಾಭಾವಃ | ಜ್ಹಾಲಾನಾಮಾಹುತಿದ್ದಾರಾ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೆಪ್ರಾಪ್ತಿಸಾಧನೆತ್ಸೆಂ ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀತ್ಯುಪಕ್ರನ್ಮ 
ಶ್ರೂಯತೇ | ಏತೇಷು ಯೆತ್ಚರತೇ ಭ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಾಡೆದಾಯೆನ್‌ 
ಶಂ ನಯಂತೈೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪೆಶಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸೆಃ। ಮುಂ. ಉ 
೧-೨-೪, ೫1 ಇತಿ | ರಘುದ್ರುವಃ ಸ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತ್ಯಃ ಕೈಷ್ಣಸೀತಾಸಃ ಕೈಷ್ಣಮಾರ್ಗಾಃ | ಉಕಾರಃ ಸಮು. 
ಣ್ಣ ಯಾರ್ಥಃ | ಜುವೋ ಜನನಶೀಲಾಃ ಶೀಘ್ರಕಾರಿಣ್ಯಃ ಸೃವ್ಯಾಸಾರೇಷು ಅಸಮನಾ ಅಸಮಾನಮನಸ್ವಾ | 
ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರಾಜ್ಮುಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ರತ್ಯೆಜ್ಮುಖ್ಯ ಇತಿ ನಿವಿಧಮನಸ್ವಾಃ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನೈಕ. 
ವಚನಂ || ಯೆದ್ವಾ | ಅಸಮನಾ ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ 1 ಭಿನ್ನವರ್ಣತ್ವಂ ಚೆ ತೆಕ್ಸೈವ ಶ್ರೂಯತೇ | ಕಾಲೀ 
ಕೆರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜವಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚಿ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ವಭುನೀ ಚ 
ದೇನೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ ಇತಿ! ಅಜಿರಾಸೋ ಗಮನಶೀಲಾಃ ರಘುಸ್ಯದಃ ಶೀಘ್ರಂ 
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ಸೈಂದಮಾನಾಃ ವಾತಜೂತಾ ನಾತೆಪ್ರೇರಿತಾಃ | ತೃತೀಯಾ ತರಿ ಹ ಕೃತಿಸ್ವರತ್ವಂ 


ಕಿ 


ಆಶವೋ ನ್ಯಾಪನಶೀಲಾಃ || 


ಪದಾರ್ಥ 


ಮುಮುಸ್ಸ್ವ8--(ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು 
ಮುಕ್ತೆನನ್ನಾಗಿಮಾಡುವುವೂ, |  ರಘುದ್ರುವ&- ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ |: ಫೃಷ್ಣಸೀಶಾಸಃ ಕತ್ತಲು ಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳವೂ | ಜುವ8-(ತಮ್ಮದಹನ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) ಶೀಘ್ರ ಕಾರಿಗಳೂ | ಅಸಮನಾಃಬೇರೆ ಬೇರೆ ದಿಕ್ಕು 
ಗಳಿಗೆ ಹರಡಿ ಉರಿಯುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ | ಅಜಿರಾಸ&-. ಅಲೆದಾಡುವ, ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ| 


ರಘುಸ್ಕದಃ. ವೇಗವಾಗಿ ಹರಿದು (ಮನೋಹರವಾಗಿ) ಉರಿಯುವುವೂ | ವಾತಶೆಜೂತಾ&--ವಾಯುವಿನಿಂದ 
ಬೀಸಲ್ಪಡುವುವೂ |. ಆಶವಃ--(ಸುತ್ತಲೂ) ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕವೂ ಆದ (ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) | ಮನವೇ 


ಶ್ರದ್ಧಾಯುತನೂ | ಮಾನವಸ್ಯತೇ--(ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ) ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರ ನಿಸುನನನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ವರ | ಉಪೆ ಯುಜ್ಯಂಶೇ--ಒಟ್ಟಿಗೆ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತನೆ. 
| ಭಾವಾರ್ಥ | 

ಆಹುತಿಯ ಮೂಲಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ ವ್ರಿ ಹ್ಮಲೋಕವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಮುಕ್ತನನ್ನಾಗಿಮಾಡು 
ವುವೂ, ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೂ, ಕಶ್ತಲುಮಾ। ರ್ಗವುಳ್ಳೆ ನ ವೂ, ತಮ್ಮ ದಹನಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ್ರಕಾರಿಗಳೂ, ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಹರಡಿ. ಉರಿಯುವುವೂ, ಅಲೆದ. ಡುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ವೂ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಿದು ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಉರಿಯುವುವೂ, ವಾಯುನಿನಿಂದ ಬೀಸಲ್ಪಡ:ಪುವೂ, ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕೆವೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳು 
ಶ್ರದ್ದಾ ಯುತನೂ ಕರ್ಮಾರ್ಥವಾಗಿ ಬುತ್ತಿಕ ಕು ಗಳನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಗೌರವಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ನ ಸ್ಪರ 
ಒಟ್ಟಿ ಗನ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾಗುತ್ತವೆ. | 

Bnglish Translation 

The (fumes of Agni), licht-moving, dark-trackel, quick (consuming) 
capricious, restless, 1811708010 fuuned by the wind, wide-spreading, and 
ensuring liberation (to the devout), are kindled for (the benefit of) the pious 


reverencer of (holy) priests. 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 
ಮಮುಳಕ್ಸಃ : ಅಹುತಿದ್ಹಾರಾ ಯೆಜಮಾನಂ ಮೋತ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತೈಃ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೆಂ' ಪ್ರಾಪ 
ಯಂತ್ಯಃ | ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಟ್ಟು ಅವನನ್ನು ಮುಕ್ತನನ್ನಾ ಗಿಮಾಡತಕ ವು 
ಎಂದು ಚಿತ್ರಾ ಲೆಗಳ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ ವಿಶೇಷಣ. ಪಾರ್ಥಿನವಾದ ಯಜ್ಞವೇ (ದಿಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ 
ಆಹುತಿಯನೃರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಮುಷ್ಮಿಕೆವಾದ ಫಲನನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುಪುದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ವರವನ್ನು 


ಕೂಡುವ ನಿಷಯನು ಶಶಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಇ ಜಿ. ಹೌ ನಿಂ ಹೆ ಕ ವಿ | 'ಜಾ Nr 
ಯತ್ರ ನೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾಃ ಸಸೃಜೇ | ಸೆ ಯೆತ್ರಾಗ್ಲಿಂ ಸಸೃಜೇ ಸ ಇದಂ ಜಾತಃ ಸರ್ವ 
ಮೇವ ದಗ್ಗುಂ ಜಧ್ರ ಇತ್ಯೇನಾಬಿಲಮೇವ ತಾ ಯಾಸ್ತರ್ಹಿ ಪ್ರಜಾ ಅಸುಸ್ತಾ ಹೈನಂ 
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ತ ಗಗ ರ್ಮ ಲೂ ತಾಳ ಜ್‌ 
RN ಯಾರಾ ಂ ಲ ಬಬಲ್‌ ೂೂೂಾಹ್ಡಿರಭ NN NSN NNN  ಂುುುುುುುು ರು ಳೇ ಪಾ ಬ ಬಂ ಇಜೋೊ ಟು ಬಂಟ ಗಾಗ ಗು ಜು 6 ಸ 


ಸಂಸೇಸ್ಟು ೦ ಜಿದ್ರಿ ರೇ ಸೋ3ತಿತಿಕ್ಚ ಮಾಣಿ ಪ್ರರುಸಮೇನಾಭ್ಯೇಯಾಬಿ: | ಸ ಹೋನಾಚ | 
ನ ವಾ ಅಹೆಮಿವಂ ತಿತಿಕ್ಷೇ ಹನ್ತ ತ್ವಾ ಸ್ರನಿಶಾನಿ ತೆಂ ಮಾ ಜನಯಿತ್ವಾ ಬಿಭೈಹಿ ಸೆ ಯೆಥ್ಳೈವ 


ಮಾಂ ತೈಮಸ್ಮಿಂಲ್ಲೋಕೇ ಜನೆಯಿತ್ಪಾ ಭರಿಷ್ಯಸ್ಕೇವಣೇವಾಹೆಂ MV A 
Resi ನ 


ಸೆತಿಯು ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ನ್ಟಿಸಿದಾಗ ಅನನು ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ದಹಿಸಲು ಸುತ್ತಲೂ ಹರಡಿದನು. 

ಆಗಿ ಪ ಜಾ ಸ್ಪರಾದ ಪ್ರ ಗಟ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಧ್ವಂಸಮಾಡಲುಸ ಸಕ್ರಮಿಸಿದರು. ಅಗ್ನಿಯು 
ಅದನ್ನು ಸಹಿಸಲಾರದೆ ಮಾನವನನಿಗೆ ಬಂದು ನಾನು ನಿಮ್ಮಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರತೀಕಾರನನ್ನು ತಡೆಯಲಾರೆ. 
ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ನಾನು ಸ್ರನೇತಿಸುತ್ತೀನೆ. ನನ್ನನ್ನು ನೀವು ಯೆಜ್ಞಗ್ಗ ಹಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ 
ಧರಿಸಿರಿ. ಹಾಗೆ ಮಾಡಿದವರಿಗೆ ನಾನು ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿ ಒಳ್ಳೆ 03. ಮಾಡುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ವರವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ಮಾಹ್ಮೆ ೈಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸೆ ಸಹೆ, 


ಸ್ರತ ಸ್ಪರ್ಗಾಹುತಿರ್ಯವೆಗ್ಗಾ 5ಹಯುತಿಃ | 
ತ ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 


ಎಂದು ಅಗ್ಟ್ಟ್ಯಾಮೆತಿಯ ಫಲವನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ಏಿಶೇಷು ಯಶ್ಚರತೇ ಜ್ರಾಜಮಾನೇಷು ಯಥಾಕಾಲಂ ಚಾಹುತೆಯೋ ಹ್ಯಾಡೆದಾಯೆನ್‌ | 
ತೆಂ ನಯಂಶ್ಯೇತಃಾ॥ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ರಶ್ಮಯೋ ಯೆತ್ರೆ ದೇವಾನಾಂ ಹತಿರೇಕೋಂಧಿವಾಸ8 | 
(ಮುಂಡಕೋಷನಿಷತ್‌ ೧-೨-೫) 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸೂರ್ಯರಶ್ಮಿಗಳಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಗಳಾಗುವ ಆಹುತಿಗಳು ದೇವಸತಿಯ ಸಾ ನವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುವು ಎಂದು 
ಮುಂಡಕಾದ್ಯುಸನಿಸತ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿಯೊ ಆಹುತ್ಯ ರ್ಪಣೆಯ ಫಲನನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿರುನಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು 
ಪ್ರೀಕರಿಸುವ ಅಗ್ನಿಜ್ಜಾಲೆಗಳೆನ್ನು ನರ್ಣಿ ಬಜೆ. 

ರಘುದ್ರುವಃ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ | ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸೆಂಚರಿಸತಕ್ಸವು. 


ಅಸಮನಾಃ-- ಅಸಮಾನಮನಸ್ವಾಃ ಕಾಶ್ಚ ನಷಾ ಪ್ರಾಜ್ನು ಖ್ಯೋ ಗಚ್ಛೆ ೦ತಿ ಕಾಶ್ಚನ ಪ್ಪ ಪೆ ಸ್ರತ್ಯಜ್ನು ಖ್ಯಃ 
ಇತಿ ನಿವಿಧಮನಸ್ವಾ 8 | ನಾನಾ ದಿಕ್ತು ಜಾ ಹರಡಿ ಉರಿಯುವ ಸ ಸ್ಥ ಭಾವನುಳ್ಳ ವು ಎಂದರ್ಥ ಅಥವಾ, ಅಸೆಮನಾ 
ಭಿನ್ನವರ್ಣಾಃ | ಬೇರೆಬೇರೆ ನರ್ಣಗಳುಳ್ಳ ವು ಎಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


ಕಾಲೀ ಕೆರಾಲೀ ಚ ಮನೋಜವಾ ಚ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸೂಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚೆ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತ್ರ ಜಿಹ್ಹಾಃ | 
| (ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 


ಕೃಷ್ಣನರ್ಣವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಮನೋನೇಗವುಳ್ಳದ್ದೂ, ಅತ್ಯಂತವಾದ ಕೆಂಪು 
ವರ್ಣವುಳ್ಳ ದ್ವೊ, ಕಂದುಬಣ್ಣ ದ್ವೂ, ಮಿರುಗುವ ಕಾ ಂತಿಯುಳ್ಳೆ ದ್ದ ಸರ್ವತ್ರ ಕಂಗೊಳಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ದಿವ್ಯಾತ್ಮಕ 
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ವಾದದ್ದೂ ಆದ ಜ್ವಾಲಾರೂಸಗಳಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳೆ ವರ್ಣನೆಯು ಇರುವುದರಿಂದ ಅಸಮನಾಃ ಎಂದರೆ ಭಿನ್ನವರ್ಣ 
ಗಳುಳ್ಳವು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಜೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿನರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಯಾ 


ಸ 

ಮುಮುಸ್ಸ್ವ8. .ಮುಚ್‌ಲೃ ಮೋಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಮೋಕ್ಕುಂ ಇಚ್ಚಂತ್ಯಃ ಮುಮುಕ್ಷವಃ: ಸನಾಶಂಸ- 
ಭಿಕ್ಷ ಉಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಸ್ಪತ್ಯಯ. ಮುಮುಕ್ಷುಃ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರುತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿಚೆ...ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣವು ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದೆಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌--ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಬರು 
ವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾಡೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆ- 


ಸ್ವರಯೋರ್ಯಣ& (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


KE, 


L 


[ಳೆ 


ಮಾನವಸ್ಯತೇ-ಮಾಧವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಮಾನವಸ್ಯತಿ ಸುಪೆ ಆತ್ಮನೇ ಕ್ಯಚ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸರ್ವಪ್ರಾತಿಸದಿಕಾನಾಂ ಸ್ಯಚಿ ಲಾಲಸಾಂಯಾಂ 
ಸುಗಸುತೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಕಾಗನು. ಸನಾದ್ಯಂತಾ ಧಾತವಃ 


—ಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ 


ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದೆ ಶತೃವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನವ್ಯಜಾದೀ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಭಃ 


ರಘುದ್ರುವ8--ಲಘು ದ್ರುವಂತಿ ಇತಿ ರಘುದ್ರುವ ದ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಕ್ಲಿಷ್‌ ಚ(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪೂರ್ವವದದಲ್ಲಿ ನಾಲಮೂಲಲಘ್ಯಲ- (ಪಾ. ಮ. ೮-೨-೧೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲತ್ವವಿಕಲ್ಪ. " ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಕೃದುತ್ತರಪ 


ಪ್ರ 
ಕೃಷ್ಣಸೀತಾಸಃ--ಸೃಷ್ಣಾಃ (ತಾಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರ 


ಸಿ 
೭2 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ” (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದ 


| ಗ್‌ nd 
ರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಆಲ್‌ ಬ ಹ ; ಲ ಬ ಈ ಎರ ಕ್‌ 
ಜುವಃ-__ ಜು ಧಾತುವು ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರಿಸ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಸ ಪರವಾದಾಗ ಉವಜಾದೇಶ. 
ಅಸಮನಾಃ-_ನ ನಿದ್ಯತೇ ಸಮಾನಂ ಮನಃ ಯೇಷಾಂ ತೇ ವ ತ್ರಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹು 
ವಚನಕ್ಕೆ ನಕನಚನಸ್ರತ್ಯಯ. ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಜಿರಾಸ8__ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಸಣಯೊಃ ಧಾತು. ಅಜಿರಶಿಶಿರ-(ಉ. ಸೂ. ೧.೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್‌ 
ತ್ಕಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತಃ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರು 


ಥು 
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116 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೦ 
ರಘುಸ ದಃ ಲಘು ಸ್ಯಂದಂತೇ ಕ್ರತಿ ರಘುಸ್ಕ ಸ್ಯದಃ. ಸ್ಕಂದೂ ಪ್ರಸ್ತ ವಣೇ ಧಾತು. ಶ್ಸೈಸ್‌ ಜೆ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಪ ಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿಕಾಂ ಹೆಲಉಸೆಧಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ ಇನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ. ನಾಲಮೂಲ- 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಲತ್ವ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಪೊರ್ವನದದಲ್ಲಿ ರೇಫಶ್ರವಣವಾ ಗುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪ್‌- 
6 ಹ ಕ 
ಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರಕ್ಕೃ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಶೆಜೂತಾಃ ನಾತಃ ಜೂತಾಃ ವಾತಜೂತಿ ತಾಃ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ತೃತೀಯಾಂತ 
ದೊಡನೆ ಸಮಾಸನಾದುದರಿಂದ ತೈತೀಯಾಕೆರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೯-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ ॥ 


ಬತ 
 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
1] | 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಧ್ವಸಯಂತೋ ನೃಢೇರತೇ ಕೃಷ್ಣಮುಭ್ಚಂ ಮಹಿ ವರ್ಪಃ 
| 
ಕರಿಕ್ರತಃ | 
| | 
ಯೆತ್ಛೀಂ ಮಹೀಮವನಿಂ ಪ್ರಾಭಿ ಮನರ್ನ್ಯುಶದಭಿಶ್ವಸನ್ತ್ವ)ನಯನ್ನೇತಿ 
ನಾನದತ್‌ ॥೫॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


ಆತ್‌ | 1 ಅಸ್ತ ತೇ ಧ್ವಸಯಿಂತಃ | ವೃಥಾ | ಈರತೇ | ಕೃಷ್ಣಂ | ಅಜ್ಚಂ | ಮಹಿ | ವಜೆ ೯॥| ಕರಿ ರಿಕ್ರೆತಃ | 
| | 
ಯರ್‌ | ಸೀಂ | ಮಹೀಂ | ಅವನಿಂ | ಪ್ರ | ಅಭಿ! ನುರ್ಮುಶತ್‌ | ಅಭಿಂಶ್ವಸನ್‌ | ಸ ನಯನ್‌ | ಏತಿ | 


ನಾಸದತ್‌ || ೫ | 
' ಸಾಯಣಭಃ ಸ್ಶಂ 

ಅಡೆನಂತೆರೆಮಸ್ಯ ಸ್ತೂಯೆಮಾನಸ್ಯಾಗ್ನೇಸ್ತೇ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಿಸ್ತುಲಿಂಗಾ ವೃಥಾ ಸಹೈನೇರತೇ | 
ಸರ್ವತೋ ಗಚ್ಛಂತಿ ಕೀದೈಶಾಸ್ತೇ ಕೋ! he ತಥಾ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣಮಭ್ಯಂ 
ಮಹಾಂತೆಮಭಿಭನದ್ದನುನಮಾರ್ಗಂ ಮಹಿ ಮಹದ್ದರ್ಪೋ ರೂಪಂ ಪ್ರಕಾಶಂ ಸರಿಕ್ರ ತೋರತ್ಕೆ ರ್ಥಂ 
ಕುರ್ವಂತಃ | ಕಸಿ ಒನ್‌ ಕಾಲ ಇತಿ ತದುಚಿ ತೇ ಯದ್ಯದಾ ಮಹೀಂ ೬. ಭೂಮಿಂ ಸೀಂ 
ಸರ್ವತೋ ಮರ್ಮ್ಯಶತ್‌ line | ಮೃಶೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛೆ ತರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ. 
ಮ್ಯುದಾತ್ತತ್ವಂ || ಅಭಿಶ್ವಸನ್‌ ಸರ್ವಶಶ್ಚೇಷ್ಟಮಾನಃ ಸ್ತನೆಯೆೃಬ್ಬಂ ಕುರ್ವನ್‌ ನಾನದದತೈರ್ಥಂ 
ಶಬ್ದಯನ್‌ || ಪೂರ್ವನತ್ಚ ತ್ಯ ಯೆಸ್ಸ ರೌ | ಅಭಿತಃ ಪ್ರಕರ್ನೇಜೈತಿ ಗಚ್ಛತಿ | ಯೆದೇತಸ್ಮತೋ 
ಜಿಹ್ವಾಭಿರ್ಲೇಲಿಹಾನೋ ಭುಗುಭುಗುಧ್ದನಿಂ ಕುರ್ವಇ್ಹಾಲತಿ ತದೈವ ಬಿಸ್ಫು ಲಿಂಗಾ ಉದ್ಭೆವಂತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯತಶ್‌-ಯಾವಾಗ (ಅಗ್ನಿಯು) 1 ಅಭಿಶ್ಚರ್ಸ-_ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಲೂ |  ಸೈನರ್ಯ.- ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ |  ನಾನದತ್‌ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ | 


ಮಹೀಂ--ವಿಸ್ತಾರವಾದ |! ಅವನಿಂ-..ಭೂಮಿಯನ್ನು | ಸೀಂ--ಸುತ್ತಲೂ | ಮರ್ಮುಶತ್‌ಸಜೀಪದೇ 
(ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ) ಸ್ಪರ್ಶಿಸುತ್ತಲೂ | ಅಭಿ-ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ | ಪ್ರೆ ಏತಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ | 


ಆತ"--ಆ ಒಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ! ಶೇ- ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | ಧ್ವಸೆಯೆಂತೆ8- 
(ಕತ್ತಲನ್ನು) ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲೂ | ಕೈಷ್ಣಂ ಅಭ್ಜಿಂ-_ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ | ಮಹಿ. ವಿಸ್ತಾರ 
ವಾದ |. ವರ್ಷೇ ಪ್ರಕಾಶನವನ್ನು | ಕರಿಕ್ರೆ 38. _ಹರಡುತ್ತಲೂ ] ವೃಥಾ-- ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಈರಶೇ ಜೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಗ್ಲಿಯು ಮೇಲುಸಿರಿನಂತಿರುವ ಸ್ಪಂದನಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಮೊಳಗುವ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡ 
ತ್ತಲೂ, ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಭೂಮಿಯುನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ ಪಡೇಪಡೇ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಲೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ 
ಯಾವಾಗ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆ ಒಡನೆಯೇ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕತ್ತಲನ್ನು 
ನಾಶಮಾಡುತ್ತಲ್ಕೂ ಕಗ್ಗತ್ತರೆಯಮಾರ್ಗದ ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುತ್ತಲೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ 
ಕೊಂಡು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಉರಿಯುತ್ತವೆ. 
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Thereupon those (flames of Agni) extend together in all directions; 
dispersing gloom, and spreading great light along the path of darkness ; when 
(Agni) illumines repeatedly the whole earth; and proceeds panting, thundering; 
and roaring aloud. | 

. ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ವೃಥಾ--ಸಹೈೆವ | ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಎಂದರೆ, 
ನಿ ನಾತಜೂತೋ ಅತಸೇಷು ತಿಷ್ಕಶೇ ವೃಥಾ ಜುಹೂಭಿಃ ಸೃಣ್ಯಾ ತುನಿಷ್ಟಣಿಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೮-೪) 


ಇ 


ಅಸ್ಕೋಭಯಪ್ಪೃ ಥಾಸಾಮನು ಸ್ಪಧಾಂ ಗಭಸ್ತ್ಸ್ಯೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೮೮-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವೃಥಾ ಎಂಬ ಸದನವು ಬರುವೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ, ಸಾಯಣರು ವೃಥಾ ಇತಿ 


ಅನಾಯಾಸವಚನಃ | ನೃಥಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಯಾಸವಿಲ್ಲದೆ ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಎಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ವಲ್ಪವೂ 
ಶ್ರಮವಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದುರೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ 


ನಿಸ್ಸುಲಿಂಗಗಳೆಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ್ರಸರಿಸಿದವು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಗ್ನಿಯ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಕೊಂಚವೂ ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹರಡಿದವು ಎಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 
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ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ಯಂ ಅಭ್ಬೈಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮಹನ್ನಾಮುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಸಾಯಣರೂ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂದರ್ಭಾನ:ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲು ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ತಿಳಿದರೆ ಅನಂತರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇದರ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಬಹುದು. | 

ನೇಮಾ ಆಸೋ ಅನಿನಿಸಂ ಚೆರಂತೀರ್ನ ಯೋ ವಾತಸ್ಯೆ ಪ್ರಿಮಿನಂತ್ಯಭ್ಛಂ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೪-೬) 

ಎಂಬ ಪುಶ್ಚಿ ನೆಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ತುತಿಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಾತೆಸ್ಯ ಯೇ ಗತಿನಿಶೇಷಾಃ ಶೇ ತ್ವದೀಯೆಂ ಅಚ್ಛೆಂ ವೇಗಂ 
ನ ಹಿಂಸಂತಿ ವಾಯುನಿನ ಗತಿವೇಗವೂ ಸಹ ನರುಣನ ವೇಗೆವನ್ನು ತಡೆಯಲಾರವು ಎಂದು ಅಭ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ವೇಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 

ಯುಸ್ಮೇಷಿತೋ ಮರುತೋ ಮರ್ತೇಷಿತೆ ಆ ಯೋ ನೋ ಅಜ್ಜ ಈಷತೇ | 

(ಯು- ಸಂ. ೧-೩೯-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯೆ ಯಕಶ್ಚಿತ್‌ ಅಬ್ಯಃ ಶತ್ರುಃ....ನಃ ಪ್ರಾಪ್ನೋತಿ ತೆಂ 
ಶವಸಾ ನಿ ಯುಯೋತ ಎಂದು ಅಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖು ಸಂ. ೧-೧೬೮-೯ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಅಭ್ವಂ ಮೇಘತೆ ಜನಯೆಂತಿ ಎಂದು ಮೇಘನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, ೧-೧೬೯-೩ ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಉದಕವೆಂಬ 


ಅರ್ಥವನ್ನೂ ೨-೪-೫ ರಲ್ಲಿ ಮಹತ್ತಿಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಹನ್ಸಿಭರ್ಷಿ ಸಾಯೆಕಾನಿ ಧನ್ಸಾರ್ಹಸ್ನಿ ಷ್ಚಂ ಯೆಜತಂ ವಿಶ್ವರೂಪಂ | 
ಅರ್ಹನ್ನಿದಂ ದಯಸೇ ನಿಶ್ಚಮಭ್ಬಂ ನ ನಾ ಓಜೀಯೋ ರುದ್ರ ತ್ವದಸ್ತಿ | 
| (ಖು. ಸೆಂ. ೨-೩೩-೧೦) 
ನಿಂಬ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಂ ಅಭ್ರೆಂ | ಮಹನ್ನಾಮೈೈತೆತ್‌ | ಅತಿ ನಿಸ್ಕೃತೆಂ ಜಗತ್‌ | ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಜಗತ್ತೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು 


ಕೋರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನನ್ನು ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಭೂರಿಂ ದ್ವೇ ಅಚೆರಂತೀ ಚೆರಂಶಂ ಪೆದ್ಧಂತೆಂ ಗರ್ಭಮಹದೀ ದಧಾಶೇ | 
ನಿತ್ಯಂ ನ ಸೂನುಂ ಸಿತ್ರೋರುಪಸ್ಟೇ ದ್ಯಾವಾ ರಕ್ಷಶಂ ಸೈಥಿನೀ ನೋ ಅಭ್ವಾತ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೫-೨) 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ನಃ. ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಅಭ್ದಾತ್‌ ಮಹತೋ ಭಯೆಹೇಶೋಃ ಪಾಪಾತ್‌ ರಸ್ಷತಂ 
ಪಾಲಯೆತಂ | ತಮ್ಮನ್ನು ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಭಯಹೇತುನಾದುದೂ ಆದ ಪಾಪಪದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ 
ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ೮ನೇ ಜುಶ್ಚಿನವರೆಗೆ ಅಭ್ಬಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಮಹದ್ಭಯವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಹೀಗಿರುವ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲವೂ ಪರಂಪರೆಯಾನವಪವು. ಅಭ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾರ್ಥ 
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ವಾವುದ್ಕು ಆ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ಈ ಸರಂಪರೆಯಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ 
ಶನಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ಅಭ್ಛೆಶಬ್ದವನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಮೂಲಾರ್ಥವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥ ಬ್ರಹ್ಮೈನ ಪೆರಾರ್ಥಮೆಗಚ್ಛೆತ್‌ | ತೆತ್ಸೆರಾರ್ಥಂ ಗತ್ಸೈಕ್ಸತ ಕಥಂ ಸ್ವಿಮಾನ್ಲೋಕಾನ್ಸ - 
ತೈನೇಯಾನಿತಿ ತದ್ದಾಾಭ್ಯಾಮೇನ ಸ್ರತೈವೈದ್ರೊಸೇಣ ಚೈವ ನಾಮ್ನಾ ಚೆಸೆ ಯೆಸ್ಕ ಕಸ್ಯ 
ಚೆ ನಾಮಾಸ್ತಿ ತೆನ್ನಾಮ ಯಸ್ಕೋತಪಿ ನಾಮ ನಾಸ್ತಿ ಯೆದ್ದೇದ ರೂಸೇಣೇಡಗ್‌ಂ ರೂಪಮಿತಿ 
ತದ್ರೂಸಮೇತಾನದ್ವಾ ಇದಂ ಯಾನಡ್ರೂಸಂ ಚೈವ ನಾಮ ಚೆ | ಶೇ ಜೈತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ 
ಮಹತೀ ಅಭ್ಚೇ। ಸ ಯೋ ಹೈಶತೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೋ ಮಹತೀ ಅಚ್ಛೇ ನೇಡ ಮಹದ್ಭೈವಾಭ್ಛಂ 
ಭವತಿ | | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೨-೩-೩). 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಮ ಮತ್ತು ರೂಪೆಗಳು ಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ತಾದ ಅಭ್ಲಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. [ಇಲ್ಲಿ ಅಭ ಮತ್ತು 
'ಯೆಕ್ಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳಿಗೂ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿಜೆ] ಬ್ರಹ್ಮನ ಅಚ್ಚಿವು ಮೂರ್ತ 
(concrete), ಅಮೂರ್ತ (&19101) ಎಂದು ವಿರಡುವಿಧವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮೆನ ಮಹತ್ತಾದ 
ಮೂರ್ತಶಕ್ತ್ವಿ ಅಮೂರ್ತಶಕ್ತಿ ಎಂದು ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿವೆಯೆಂದರ್ಥ. ಪ್ರ 
ಮೂಲಾರ್ಥಗಳಿಂದ ಉಳಿದ ತಾತ್ಸರ್ಯಗಳು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮಾರ್ತಾಮೂರ್ತರೂಪವಾದ ವಿಶ್ವ 
ಶತ್ರ್ವವೆಂಬ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ಅರ್ಥವು, 


ಉಡೂ ಅಯಾ ಉಪವಕ್ಕೇವ ಬಾಹೂ ಹಿರಜ್ಯಿಯಾ ಸನಿತಾ ಸುಪ್ರತೀಶಾ। 
ದಿಮೋ ರೋಹಾಂಸ್ಯರುಹತ್ಸೃಥಿವ್ಯಾ ಅರೀರಮತ್ಸ ತೆಯೆತ್ವಚ್ಚಿ ಪಚ್ಚಂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೧-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅಭೈಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಪದವನ್ನು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅಭ್ಚಂ ಮಹತ್‌ 
ಸರ್ವಂ ವಸ್ತುಜಾತೆಂ | ಎಂದು ಅದರ ವನ್ಯ ನಕವಾದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಕ 
ವಾದ ಸಚ್ಛಕ್ತಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಷ್ಟಶಕ್ತಿಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ 
ಖುಸ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರೆ ಯೇ ವಸುಭ್ಯ ಈವದಾ ನಮೋ ದುರ್ಕೇ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ಸೂಕ್ತವಾಚ।ಃ | 
ಅವೈತ್ಸಭ್ಸ್ಯಂ ಕೃಣುತಾ ನರೀಯೋ ದಿವಸ್ಪೃ ಥಿವ್ಯೋರವಸಾ ಮದೇಮ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೯-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಸೈಂ ಮಹದ್ಭನಂ ತೇಜೋ ನಾ! ಮಹತ್ತಾದ ತೇಜಶ್ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, 
ಸಾವೋ ನ ಯಸ್ಯ ಪನಯಂತ್ಯಭ್ಛಂ ಭಾಸಾಂಸಿ ವಸ್ತೇ ಸೂರ್ಯೋ ನ ಶುಕ್ಕಃ। 


ನಿಯೆ ಇನೋತ್ಯೈ ಜರಃ ಹಾವಕೋತಶ್ನಸ್ಯೆ ಚಿಚ್ಛಿಶ್ಚಥತ್ಪೂರ್ನಾಣಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೪.೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಭ್ಚಂ ಮಹಶ್ಚರ್ಮ ! ಎಂದು ಮಹತ್ತಾದ ಕರ್ಮಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ 


ಗಿಗಿ 
ಸಚ್ಛಕ್ತಿಗಳು. 
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ತಾ ಇನ್ನ್ಟೇ&ವ ಸಮನಾ ಸಮಾನೀರಮೀತೆನರ್ಣೂ ಉಸಷಸಶ್ಚರಂತಿ | 
: ಗೂಹಂತೀರಭ್ಯಮಸಿಶಂ ರುಶದ್ಧಿಃ ಶುಕ್ರಾಸ್ತನೂಭಿಃ ಶುಚಯೋ ರುಚಾನಾಃ | 


(ಯೆ. ಸಂ. ೪-೫೧-೯) 

ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲಿ ಅತಿನುಹಕೆ ಸಂ ರೂಸಂ | ಮಹತ್ತಾದ ಕಗಶ ಲೆಯೆಂಬ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆ ವಿಕಾರ 

ಕಳನ | ಕಣ i pad p> 
ನಾದುದ್ಕೂ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಆದ ಭೂಶಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸುವಾಗ ಅಭ್ಚಶಬ್ದವು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದರ ಪ್ರ ಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಖುಕ್ಪಿನಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣಂ ಅಭ್ಚಂ ಎಂದರೆ ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾನ 
ಸಿರುವ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸಗ್ಗತ್ತಲೆಯೆಂದರ್ಥ. 

ವರ್ಪ8-_ರೂಸಂ ಪ್ರಕಾಶಂ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಸ್ವರೂಸನೆಂದರ್ಥ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 

ಈರತೇ- ಈರ ಗತೌ ಕುಪನೇ ಚ ಧಾತು. ಲಹೀಪ್ರ ಥಮಪುರುಸಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಮೆನೇಪದೇಷ್ಟನತಃ. 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಾಜೀಶ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅತಿಜಂತದ ಟಟ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಮಹಿ. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೭ ನಷ RE ಆ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದೆ. 


ಮಹೀಮ್‌- ಮಹತೀಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ ಬರುತ್ತ 
ನಿತ್ತಾದರೂ ಶತರನುಮೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬೃಹನ್ಮಶೋರುಸಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಕಾಜೇಶ ಬಂದಾಗ (ಅಮಿನೊಡನೆ) ಏಕಾದೇಶ ಉದಾತ್ತೇ- 
ನೋದಾತ್ತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಮರ್ಮ್ಮಶತ್‌.-ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ ಧಾತು. ತುದಾದಿ, ಪೌನಃ ಪುನ್ನಾ ರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾತೋರೇ- 
ಕಾಚಃ- (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯರ". ಯೆಜಕೋಚಿಚ ಆಟ ಅದಕೆ ಅನ್ಸೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ 


2 
ಲುಕ್‌.  ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ನ ಪ್ರತ್ಥಯ. ಯಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 


ಯ, 
ಇ ಬ ಆ ಇದಿ poe) 
ಣೋ ಯೆಜ್‌ಲುಳೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಯಜ್‌ಲುಕ್‌ ಅದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸಠಿತಪಾದುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಅಭ್ಯಸ್ತಾ 
ನಾಮಾದಿಃ (ನಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಶ್ವಸನ್‌ --ಶ್ವಸ ಪ್ರಾಣನೇ. ಧಾತು. ಲಡೆರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭ್ಭತಿಭ್ಯ8 ಶಸಃ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸ್ರ ತ್ಯಯಡ. ಅದ್ಭುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಬ, ಪ್ರಾದಿ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದ ಗ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 
ಸ್ಪತೆಯನ್‌- ಸ್ತನ ದೇವಶಬ್ದೆೇ ಧಾತು. i ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬು 


ು 
ದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಧಾತುವು ಅದೆಂತವಾದುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಅಕಾರಕ್ಸೆ ಲೋಸ ಬಂದ್ರು ಅದಕ್ಕ ಸ್ಥಾ ನಿವದ್ಧಾ ವವಿರುವುವೆರಿಂದ ಉಪ ನಧಾವೃ ದ್ರಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶನ್‌ 


ಮಿರಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದೆರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಖೆ 


ಹಣನ ಅಗ 00 ಬ ದ್‌ ಗಳ ಹನು ಗ್‌ Nm Nm Ee ಹ ಬು ಗ ಭಾ (ಲ ಜಾಯ ಯಮ ನಾ ಮುಚು ಬಿ 


ಏತಿ ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕವಚನಾಂತೆರೊಸ. ಯಕ್ಯೋಗವಿರು 
ವುದರಿಂದೆ ನಿಷಾಕ್ರೆ ರ್ಯದ್ಯದಿ(ಪಾ. ಸೂ. - ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
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ಕ್‌ ನ ಟಾ ಯಿ ಹು EE ಹ ಗ ತಿಯ ರಕ ಹಗ ರ್ಟ 


ನಾನದತ್‌--ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದ, ಣೋನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ವ. 
ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಯಜ" ಬಂದು ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಡೌ ೫ 


ಲ; 
ಜೂ 


ಸ೦ಹಿತುಪಾಠಃ | | 
೧0 1 || 
ಭೂಷನ್ನ ಯೋ 9 ಧಿ ಬಭ ಪ್ರಮು ನಮ್ನ ತೇ ವೃಷೇನ ಸತ್ನೀರಭ್ಯೇತಿ ರೋರು- 
ವತ್‌ | 
| 
ಓಜಾಯಮಾನಸ್ತನ್ವಶ ಸ ಶುಂಭತೇ ಭೀನೋ ನ ಶೈಂಗಾ ದವಿಧಾನ ದು- 


| 
ರ್ಗೃಭಿಃ ॥೬॥ 
| ಪದಪಾಸೆಃ | 


| | | | 
ಭೂಷನ್‌ | ನ! ಯೇ! ಅಧಿ | ಬಭ್ರೂಷು | ನಮ್ಮ 


ಟ್ಟೆ 


ಕ | NK | 

ಶೇ! Fal ಪತ್ತಿ ಅಭಿ! ಏತಿ! ಶೋರುವತ್‌! 
| | | | 

ಓಜಾಯನೂನಃ | ತೆನ್ವಃ | ಚೆ | ಶುಂಭತೇ | ಭೀಮಃ | ನ! ಶೃಂಗಾ | ಡವಿಧಾವ | ದುಃಗೃಭಿಃ ಗಗ 


| ಸಾಯೆಣಭೂಸ್ಯ ೦ 

ಯೋಇಗ್ನಿರ್ಬಭ್ರೂಷು ಬಜ್ರುವರ್ಣಾಸ್ಟೋಷಧೀಷು ಭರಣಕುಶಲಾಸು ವಾ ಜಗತಾಮಧ್ಯಧಿಕೆಂ 
ನಮ್ಮ ಕೇ ನಮತಿ ಕಾಷ್ಮೂನಿ ಪ್ರನಿಶಶಿ | ನಮತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶ್ನಾ| ಯದ್ವಾ! 
ಲಟ ಚ್ಛಾ ೦ದಸಃ ಶಪ। ಶ್ಲುಃ | ವ್ಯ ಶ್ಯ ಯೇನ ಹಲಾದಿಶೇಷಾಭಾವಃ || ಭೂಷನ್ನ ಭೂತಾನ್ಯೇವ ಸ್ಪ ಸ್ವತೇಜಸಾ 
ಭೂತ | ಕಂಚಾಯೆಂ ಪ್ರನಿಶನ್‌ ವೃಷೇನ ಸೇಕ್ತಾ ವೃಷಭ ಇವ ಸೆಶ್ತೀಸ್ತಮೇವ ಪಾಲಯಿಶ್ರೀಃ 
ಸಮರ್ಥಯಿಶ್ರೀರೋಷಧೀ ರೋರುವತ | ರೌತ್ರೇರ್ಯರ್ಜಲುಗಂತಾಚ್ಛತರ್ಯಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿರಿತ್ಕಾ. 
ದ್ಯುದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಶಬ್ಬಯೆನ್ನಭ್ಯೇತಿ | ಅಭಿತೋ ಗಚ್ಛತಿ | ಪ್ರಥಮನೋಸಷಧೀಃ ಪ್ರನಿಶ್ಯ 
ಸಶ್ಚಾತ್ಸ್ರಬುದ್ಧಃ ಸಂಸ್ತಾ ಏವ ಡಹತೀತ್ಯರ್ಥ8 | ಕಿಂಟೈವಂ ಕೃತ್ವಾ ಓಜಾಯೆಮಾನಃ | ಓಜ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ಸ್ವಂಯಂ ಬಲನಿನಾಚರನ್‌ | *ೆರ್ಶುಃ ಸೈಜ್‌ ಸಲೋಪೆ ಶ್ಲೇತಿ ಕ್ಯಜ್‌ಸಲೋಪೌ ॥ 
ಧೂಮಾದಿಭಿರ್ನಿನಾ ಕೇವಲಂ ಶೇಜೋರೂಪ ಏನ ಸಂಸ್ಕನ್ಸೆಶ್ಚ ಶುಂಭತೇ | ಸ್ವಶರೀರಭೂತಾ ಜ್ವಾಲಾ 
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ಅಸಿ ದೀಸೆಯತಿ | ಪೋಷಯೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚೆ ಪ್ರವೃದ್ಧಜ್ಞಾಲೋ ಮುಗೃ ೯ಭಿಃ ಕೇನಚಿದೆಪಿ ಗ್ರಹೀತು- 
ಮಶಕ್ಯಃ ಸನ್‌ ಭೀನೋನ ಭಯಂಕರೋ ಮೃಗ ಇನ ಸ ಯಥಾ ದುರ್ಗ್ರಹ& ಸಜ್ಳ್ರೃಂಗೆಂ ಚಾಲಯತಿ 
ತದ್ದದಯಮನಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಶೃಂಗವದುನ್ನತಾ ಜ್ವಾಲಾ ದನಿಧಾವ | ಅತೆ ಸ ರ್ಥಂ ಚಾಲಯತಿ | ಧುನೋ- 
ತೇರ್ಯೆಷ್‌ ಉಗಂತಾಲ್ಲಿಟ ರೂಪಂ | ಅಸ್ಯ ಚ ಟಟ ಸಂಗ್ರಹೋ ದ್ರಷ್ಟವ್ಯಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಃ-ಯಾವ (ಅದೇ) ಅಗ್ನಿಯು | ಬಭ್ರೂಸು- ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ | ಭೂರ್ಷ ನ--(ತನ್ನ 
ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು) ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ | ಅಧಿ ನಮ್ಮತೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. | ವೃಷಾಃ 
ಗೂಳಿಗಳು | ಪೆತ್ನೀಃ ಇವ. -ಗುಟುರುಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುವೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ | ರೋರುವತ್‌ 
--ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ | ಅಭ್ಯೇತಿ- ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗುತ್ತಾನೆ. |. ಓಜಾಯೆಮಾನಃ - (ಪೊಡೆಗಳ ದಹನ 
ದಿಂದ) ಶನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾ | ತನ್ನಕ್ಚ- (ಹೊಗೆಯ ಇಲ್ಲದ) ಜ್ವಾಲಾರೂಸದ ತನ್ನ ದೇಹ 
ಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ | ಶುಂಭತೇ--ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹರಡುತ್ತಾನೆ. | (ಮತ್ತು) ಭೀಮೋ ನೆ. ಯಾರಿಂದಲೂ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಭಯಂಕರ ಮೃಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ ಆಡಿಸುನಂತೆ | ದುರ್ಗ್ಯಭಿ& 
' ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯನಾಗಿ | ಶೃಂಗಾ--ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು |, ದವಿಧಾನ-(ಭಯಂಕರವಾಗಿ) 
ಅಲ್ಲಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ರಾಲೆಗಳಿಂದ ಅವುಗಳನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುವಂತೆ ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸು 
ತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ನಡುವೆ ಗೂಳಿಗಳು ಗುಟುರು ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಗೋವುಗಳ ನಡುನೆ ಮುನ್ನುಗ್ಗುವಂತೆ 
ಗರ್ಜಿಸುತ್ತಾ ರಭಸದಿಂದ ಮುನ್ನುಗ್ಗು ತ್ತಾನೆ. ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿ ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೊಗೆಯೇ ಇಲ್ಲದ ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ತನ್ನು ದೇಹೆಗಳನ್ನೂ ಕೂಡ ವೃ ದ್ಧಿ ಪಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೇ 
ಭಯಂಕರನಾದ ಮ )ಗವು ತನ್ನ ಭೀಷಣವಾದ ಕೊಂಬನ್ನು ಬೀಸಿ 2 ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲುಸಾಧ್ಯ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯೂ ಕೂಡ ಭೀಷಣನಾದ ಕೊಂಬುಗಳಂತಿರುವ ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಹರಡಿ ಉರಿಯು 
ತ್ರಿರುವಾಗ ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 


English ಸುಟ್ಟನು 


He gets down among the bushes as if embellishing them (with his 
lustre), aud rushes roaring like a bull amongst (a herd of) cows: thence 
increasing in intensity; he enhances (the fierceness) of his form, and is 


difficult to be arrested as a formidable (animal), when he brandishes his 


horns. 
ನಿಶೆಳೆಸನಿಸಯಗೆಳು 


ಈ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಮ್ಯವಾದುದೂ, ಭಯಂಕರವಾದುದೂ ಆಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ದೂ 
ಆದ ಅಗ್ಲಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಪ್ರಸರಣದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಕಂದುಬಣ್ಣದ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಟಟ 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ.) ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 123 | 
ಅಗ್ನಿಯ ಆಕರ್ಷಕವಾದ ಕಾಂತಿಯು ಪೊಜೆಗಳಿಗೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾ ಯವಾಗಿದೆ. ಅನಂತರ ಪೊದೆಗಳ ದಹನದಿಂದ 
ತನ್ನ ಓಜಸ್ಸು ವೃದ್ಧಿಯಾದಾಗ ಭೀಷಣಾಕಾರವನ್ನು ಪಡೆದು ರೌದ್ರಸ್ವರೂಸವನ್ನು ಶ್ರ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, 
ಆಗಿಯ ನಾನಾರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯು ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪುರೋನುವಾಕ್ಯಗಳೊಡನೆ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಮಂತ್ರ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತನೆ. ಶೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಮ್ಯೇಷ್ಟಿ ಕಾಂಡಾಂತರ್ಗತ 


ವಾದ ( ೨-೨-೨-೩ ರಿಂದ ೪ ) ಮಂತ್ರಗಳೊಡನೆ ಉದಾಹೃತವಾದ 
ಅಕ್ರಂದದಗ್ನಿಃ ಸ್ತನಯನ್ಸಿನ ದೌ 8 ಸಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ದೀರುಧಃ ಸಮಂಜಸ | 


ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ವನಿ ಹೀಮಿದ್ದೋ ಅಖ್ಯದಾ ರೋದೆಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
(ಖೆ. ಸಂ. ೧೦-೪೫ ೪) (ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ಮತ್ತು ಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಮಂತ್ರದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು 


ಅಕ್ರ ಂದೆದೆಗ್ಡಿ ಸ್ತನೆಯೆನ್ನಿವ ದ್ಯೌರಿತಿ । ಕ್ರಂಡತೀವ ಹಿ ಪರ್ಜಕ್ಯಸ್ತನೆಯನ್‌ ಶ್ಲಾಮಾ ಕೇರಿಹ- 
ದ್ವೀರುಧಃ ಸಮಂಜನ್ನಿತಿ 46 ವೈ ಪರ್ಜನ್ಯೋ ರೇರಿಹ್ಯಮಾಣೋ ನೀರುಧಃ ಸಮನಕ್ತಿ 
ಸದ್ಯೋಜಜ್ಞಾನೋ ವನಿ ಹೀನಿಜ್ದೊಖ್ಯದಿತಿ ಸದ್ಯೋ ಮಾ ವಿಷ ಜಜ್ಞಾನ ಇದಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಂ ನಿಖ್ಯಾಷಯೆತ್ಯಾ ರೋಜಿಸೀ ಭಾನುನಾ ಭಾತ್ಯಂತರಿತೀಮೇ ವೈ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ 
ರೋದಸೀ ಠೇ ಏಷ ಭಾನುನಾ ಭಾತಿ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೩-೨) 
ಎಂದು ವಿವರಿಸುವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕೃಗಳಲ್ಲಿಯೊ ದಾವಾಗ್ಮಿಯ ಸ್ವರೂಪನರ್ಜ್ಷನೆಯು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. 


ಬಭ್ರೂಷು-- ಬಭ್ರುನೆಂದರೆ ಕಂದುಬಣ್ಣ. ಈ ಬಣ್ಣ ವುಳ್ಳ ಪೊದೆಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ವೃಷಾ&--ವೃಷನ್‌ ಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಸುರಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಸರಂಸರೆಯಾದುದು. ಅದುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವೇನು ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿ 


ಎಂಬರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ, ಈ ಪ್ರಯೋಗದ ವೈತಿಷ್ಟ್ಯವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿನುರ್ಶಿಸುವುದು ಅವಕ್ಯವಾಗಿರುತ್ತ ಡೆ. 


ವೃಷಾ8--ಎಂಬ ಪದವು ನೃಷು ಸೇಚೆನೇ; ನೃಷು ಶಕ್ತಿಬಂಧನೇ ಎಂಬ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸುರಿಸು, ಚಿಮುಕಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ki ವೃಷ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ, ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಮಾನ್‌ 
ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಾವು ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಪುಲ್ಲಿಂಗೆ ಸೂಚಕವಾಗಿ 
ಪುರುಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವಾದಿ ಇತರ ಶಕ್ತಿಯುತಪ್ರಾಣಿಗಳ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ್ಟಿದೆ. ಅಪ್ಟ ಅಲ್ಲದೇ ಪುಲ್ಲಿಂಗನಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅನೇಕಕಡದೆ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 
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ಪ್ರೇಂಖಂ ಹೋತಾಧಿರೋಹತ್ಯೌಮಂಬರೀಮಾಸಂದೀಮುದ್ಧಾ ತಾ ವೃಷ ಸಾ ವ್ಳೆ ಪ್ರೇಂಖೋ 
ಯೋಷಾಸೆಂದೀ ಶನ್ನಿಥುನಂ ಮಿಥುನಮೇವ ತಡುಕ್ಳೆ ಮುಖೇ Wks ಪ್ರಜಾತ್ಯೈ ! 

(ಐ. ಆರಣ್ಯಕಂ ೧-೨-೪.) 
ಹೋತೃವು ಆಂಡೋಲನನ್ನೂ (ಉಯ್ಯಾಲೆ), ಉದ್ಗುತೃವು ಉಸುಂಬರಾಸನನನ್ನೂ ಆರೋಣೆಣಮಾಡುತ್ತಾರೆ 
ಆಂದೋಲನೇ ಪುಮಾನ್‌ (ವೃಷಾ), ಆಸಂದಿಯೇ ಸ್ತ್ರೀ (ಯೋಷಾ). ಪ್ರಜಾಕಾಮರಾದವರು ಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕ 
ಮೊದಲು ಈ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಅದರಂತೆಯೇ 


ಬ್ರಹ್ಮ ವೈ ಹಿಂಕಾರೋ ಬ್ರಹ್ಮೈತೆದಹರ್ಬ್ಯಹ್ಮ ಣೈವ ತದ್ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಯತೇ ಯ ಏವಂ ನೇದ | 
ke My ಥೆ ರೆ ಸದ್ಯತಾ ೩ ಇ ವೃ ಷಾವೈ ಟ್‌ ಯೋಸ ತ್ತ ೯ನಿ ಓಥುನಂ 


ನಿಥುನಮೇನ ತೆಡುಕ್ಕನುಖೇ ಕೆರೋತಿ ಹೆ ಪ್ರಜಾತ್ಮೈ।| 
(ಐ. ಆ ೧-೩-೧) 


ಹಿಂಕಾರನೇ ಪುಮಾನ್‌ (ನೃಷಾ), ಖಕ್ಕೇ ಸ್ತ್ರೀ, ಪ್ರಜಾಕಾಮನು ಈ ಮಿಥುನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಬೇಕು ಎಂಬ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪುಂಸ್ಕೃ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇಡೆ. ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಿಮುಕಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅದು ಮಾನವವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ಆಶ್ವಾದಿಪ್ರಾಣಿಗಳಾಗಬಹುದು. ಈ ಅರ್ಥದ 
ಅಧಾರದ ಮೇಲೆಯೇ ಅಶ್ವಾದಿಶಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾದ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ices ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಯಕ್ಸೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೊ ಸ | 


ಅಸಮಂ ಕ್ಲತ್ರಮಸಮಾ ಮನೀಷಾ ಸ್ರ ಸೋಮಪಾ ಅಪಸಾ ಸಂಶು ನೇಮೇ | 


ಯೇ ತೆ ಇಂದ್ರ ದದುಹೋ i ಮಹಿ ಸ್ಪತ್ರಂ ಸ್ಮನಿರಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಂ ಚ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃ ಷ್ಣ್ಯ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃ ಸತ ಶೈಲ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಪುಂಸ್ಕೃನೆಂದೂ, 


ಸೂರ್ನೀರಹಂ ಶರದಃ ಶಶ್ರಮಾಣಾ ದೋಷಾ ನಸ್ತೋರುಷಸೋ ಜರಯೆಂತೀಃ | 


ನಿನಾತಿ ಶ್ರಿಯಂ ಜರಿಮಾ ತನೂನಾಮಪ್ಯೂ ನು ಪಶ್ಚೀರ್ವ್ವಷಣೋ ಜಗಮ್ಯುಃ || 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧೭೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿ ವೃ ಸಲಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೇಕ್ತಾರಃ ಪುರುಷಾಃ ಎಂದೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಜಾ ಪುಲ್ಲಿಂಗ MFP ಪುರುಸಸ್ರಾ ಣಿಯೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸ ಸತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಮಹಾ ಅಸಿ ಮಹಿಷ ವೃಷ್ಟೆ ಪೇನ 'ರ್ಥನಸ್ತೃದುಗ್ರ ಸಹಮಾನೋ ಅನ್ಯಾನ್‌ | 


| ಏಕೋ ನಿಶ್ಚಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಾ ಸ ic ಚ ನಯೆಯಾ ಚ ಜನಾನ್‌ | 
(ಖಯ. ಸರಿಯ -೨) 
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ವ್ಯಸ್ತಭ್ನಾದ್ರೋದಸೀ ನಿತ್ರೋ ಅದು ) ತೋತಂತೆರ್ನಾನದಕ್ಕ ಣೋಜ್ಟ್ಜೊ ೇತಿಷಾ ಕಮಃ | 
ನಿ ಚಿರ್ಮಣೀವ ಧಿಷಣೇ ಅನರ್ತೆಯೆಜ ಶ್ವಾ ನರೋ ವಿಶ್ವಮಧತ್ತ ವೃಷ್ಣ್ಯಂ | 


ಯ ಯ ಆ ಕು ಚಂ ಚು NT ಬಬ ಬು ಬು ಬುಜ ಭಾಸನ ಫೃಂಇಸಸ್ಯೀ ಜಡ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೬-೮-೩) 


| ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ ಶಬ್ಧ ಕ್ರೈ ನೀರ್ಯ ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಪ ಪ್ರಸರಣವನ್ನು, ಸ್ತ್ರೀಗೋವುಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಮುನ್ನು ಗುತ್ತಿರುವ ಗೂಳಿಗಳ 
ನೇಗಕ್ಟೂ ಉತ್ಸಾಹಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ 
ಪೊದೆಗಳನ್ನು ನತ್ನಿಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಕ್ರ ಮಣವು ಪತಿಪತ್ತಿಯರ 
ಸಂಸರ್ಗದಂತೆ ಅಲಂಕಾರಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳೆಲು ಭೂಷನ್‌ ಅಧಿನಮ್ಮ ತೇ ಎಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶುಂಭತೇ--ದೀಪ್ರ ರ್ಥಕನಾದ ಶುಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದ ಶುಂಭ 
ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. 


ವೃ ಚೆಸ್ವತೀರುರ್ನೀಯಾ ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯಃ ಶುಂಭಮಾನಂಃ | 


ದೇನೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ನಿಶ್ವನಿನ್ವಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತ ಸುಸ್ರಾಯಣಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


: ಎಂಬ ಖಕ ಮ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶುಂಭಮಾನಾಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭೆಮಾನಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
(ನಿ. ೮-೧೦-) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದೀಸೆಯತಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ದುರ್ಗ್ಯಭಿಃ-- ಕೇನಚಿದನಿ ಗೆ ಗ್ರ ಹೀತುಮಶಕ್ಯಃ! ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲದ ಅಪ್ರ ತಿ 
ಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯೊಡಗೂಡಿ ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 


ಉತ ಸ್ಮ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯೆಸೇ ಪುತ್ರೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ಪುರೊ ಯೋ ಡೆಗ್ಬಾಸಿ ವನಾಗ್ಸೇ ಸೆಶುರ್ನ ಯೆನಸೇ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಲಿಯೂ ದುರ್ಗ್ಯಭೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದದಿಂದಲೇ ವರ್ಣಿಸಿದೆ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ದವಿಧಾವ-- ಅತ್ಯರ್ಥಂ ಚಾಲಯೆತಿ | ಅಗ್ನಿಯ ಭೀತಿಜನಕನಾದ ಚಾಲನವೂ ಕಂಸನವೂ ನೇಗವಾದ 
ನ್ರಸರಣವೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿವೆ. 
ವ್ಯಾಕರ ಇಸ್ರ ಕಿಯಾ 


ಭೂಷನ್‌ _ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ರ್ಯಯ. ಅದುಸದಬೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದೆ ಅಧುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ... 

ಬಭ್ರೂಸು- ಅಪ್ಪಾಣಿ ಜಾತೇಶ್ಚ ಅರಜ್ಞಾದೀನಾಮುಸೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬೬-೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತನಾಾ ಬಹೆನಚನಾಂತರೂಸ 
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. ನಮ್ನ ಶೇ- ಮು ಪ್ರಹ್ವೆತ್ವೇ ಶಬ್ಬೇ ಚ. pee ಣೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲೇಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ಪ ತೃಯ. ಬಿಗ ಏತ್ರ. ಲೇಟೋತ ಡಾಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- ೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅಡಾಗನು. ವ್ಯತ್ರ ಯೋ ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಟಾ ನಿಕರಣ. ಆತ್ಮನೇ ಪದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜೌತ್ಸವಿರುವುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ಭ್ಯಸ್ತ ಸ್ನಯೋರಾತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ. ಅಥವಾ ಲಿಟನಲ್ಲಿಯೇ 
| ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆದ್ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ವೃತ್ಯ ಯದಿಂದ ಹಲಾದಿಶೇಷ8 ಎಂಬುದು 
ಪ್ರವರ್ಶಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತೊ ನೀಸೆದೇಶ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯಃ ಎಂದು ಹಿಂದೆ ಯಚ್ಚಬ್ದಸೆಂಬಂಧವಿರುವುದೆರಿಂದ ಯಣ್ಸೈ ತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯವ್‌್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ.  ಅದುಸದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರೀದ ಲಸಾರ್ವ 


ಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೆಶ್ಲೀಃ--ಸತ್ಯು ರ್ನೋಯಜ್ಜ ಸಂಯೋಗೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ನುಕಾಗಮ 


ದ್ದಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಕಂತರೂನ. 


ರೋರುವತ್‌.ರು ಶಬ್ಬೆಳ ಧಾತು. ಭೃಶಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಜೋ.- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಯೆಜೋಜಿ ಚಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿಗಳು 
ಬಂದಾಗ ಗುಣೋಯರ್ಜಲುಕೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಯಜ್‌ಲುಜ್‌ಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುವಾಂ—ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉನಜಾನೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 


(ಪಾ ಸೂ ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಜಾಯಮಾನಃ-ಓಜಃ ಇನ ಆಚರನ್‌ ಓಜಾಯಮಾನಃ ಕರ್ತುಃ ಕೃಜಕ ಸಲೋಪತ್ಚ.- (ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಜಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕೃಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದೆ ಸಕಾ ರಲೋನ ಸನಾ- 
ದೈಂತಾಧಾತೆನ8-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಂತಕ್ಕೆ ಧಾತುಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದರ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ 


೫ ಶಪ್‌ನಿಕರಣ.. ಆನೇಮುಕ್‌- (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೨ Fld ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂಶಾಂಗಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಕ್ಯಜ್‌ಸ್ಟರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ತನ್ಹಃ8--ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ ಆಜಾ ಒಆ. ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುಡೆರಿಂದೆ ಉದಾತ್ತೆ ಸ್ಫರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣ8--(ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

..  ಶುಮೃತೇ- ಶುಂಭ ಕೋಭಾಯಾಂ (ಭಾಸತೇ) ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಭೀಮಃ ಅಭೀ ಭಯೇ. ಬಿಭೇತಿ ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಇತಿ ಭೀಮಃ ಭೀಮಾಜಿಯೋಪಾದಾನೇ--(ಪಾ.ಸೂ. 
೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮಸ್ರತ್ಯಯೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗುತ್ತದೆ. 

ಶೃಂಗಾಶೃಂಗಾಣಿ ಎಂದು ರೂಸವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಸ, | 
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ದನಿಧಾನ--ಧೊಜ್‌ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಇದಕ್ಕೆ ಧಾತೋರೇಕಾಚ॥&... 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಯೆಜೋಚಜಿಚ- _ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌.  ಯೆಜ್‌ಲುಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ದೆನಿಧಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ ll 





ಸಂಹಿತಾ ಪೋಳಿ! 


೬.41 | | | 
ಸ ಸಂಸ್ತಿರೋ ವಿಷ್ಟಿರಃ ಸಂ ಗೃಭಾಯತಿ ಜಾನನ್ನೇನ ಜಾನತೀರ್ನಿತ್ಯ ಆ 
| 
`'ಶಯೇ | 


| JO | | | 
ಪುನರ್ವರ್ಧಂತೇ ಅಪಿ ಯಂತಿ ದೇವ್ಯಮನ್ಯದ್ವರ್ಪಃ ಪಿತ್ರೋಃ ಸೃಣ್ಣತೇ 


pe 


| 
ಸಜಾ 2 
ಸದಪಾಕೆಃ 


| | | 
ಸಃ| ಸಂ5ಸ್ಥಿರಃ। ನಿ5ಸ್ತಿರಃ | ಸೆಂ! ಗೈಭಾಯತಿ | ಜಾನೆನ್‌ | ಏವ | ಜಾನತಕೀಃ | ನಿತ್ಯಃ | ಆ| ಶಯೇ | 
ಸ | | 
ಪುನಃ 1 ವರ್ಧಂತೇ | ಅಪಿ! ಯೆಂತಿ| ದೇವ್ಯಂ! ಅನೈತ್‌ | ವರ್ಷಃ | ಪಿತ್ರೋಃ! ಕೃಣ್ವಶೇ | ಸಚಾ |೭| 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ 

 ಸೋರಗ್ಲಿಃ ಸೆಂಸ್ಲಿರ ಅಚ್ಛನ್ನ 8 ಸೆಂಪೂರ್ನಾತ್ಸೆ ೨ ಣಾತೇರ್ಮೂಲವನಿಭುಜಾದಿತ್ವಾತ್ವೆ ಪ್ರತ್ಯಯ! 
ಹಾ ೩-೨-೫೨] ಪೆರಾದಿಶ್ಸಂಡಸಿ ಬಹುಲನಿತ್ಯುತ್ತರಪೆದಾಡ್ಯು ದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ || ತಥಾ ನಿಸ್ತೆರಃ ಕದಾಚಿದ್ವಿ- 
ಸ್ತಿೀೀರ್ಣಿ ಸನ್‌ ಸಂ ಗೃಭಾಯತಿ! ಸಂಗೃಹ್ಲ್ಹಾಶ್ಯೋಷಧೀಃ | ಕಂಚಾಯೆಂ ಜಾನನ್ನೇವ ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರವೃದ್ದೇನ ಭೆನಿಶವ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ಪಾಲಾಭಿಃ ಸಂಯೋಜ್ಯ ಇತ್ಯಧಿಗಚ್ಛೆ ನ್ನೇವ ಜಾನಕೀರ್ಯಜಮಾನಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರನ್ಭದ್ಭಾಭಿರ್ಭವಿತವ್ಯಮಿತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೀರ್ಜ್ಜಾಲಾ ' ನಿತ್ಯೋಇವಿಚ್ಛಿನ್ನಃ ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇಶೇ |! 
ಆಶ್ರಯತಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಲೋಪಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಪದೇಸ್ಟಿತಿ ತಲೋಸೆಃ || ಏನಂಭೂತಚಜ್ಚಾಲಾಃ ಪುನಃ ಪೂರ್ವಂ! 
ಪ್ರವೃದಾ ಏವ ಪ್ರನರಸಿ ಯಾಗಯೋಗ್ಯಾ ಯಥಾ ಭವಂತಿ ತಥಾ ವರ್ಧಂತೇ | ದೇವ್ಯಂ ಯಾಗಾದಿ 
ವ್ಯವಹಾರಯೋಗ್ಯಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ವಾಗ್ಧಿಮನಿ ಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ | ಯೆದ್ಯಪ್ಯಗ್ನಿ ಜ್ಜಾಲಯೋರೇಕತಶ್ವಂ 
ತಥಾಸಿ ರಾಹೋ ಶಿರ ಇತಿವದೌಪಚಾರಿಕೋ ಗಂತೈಗಂತನ್ಯಭಾವಃ | *ಂಚೈವಂ [ಪ್ರವೃದ್ಧಾ ಜ್ವಾಲಾ . 
ಓಷಧಯೋ ನಾ ಸಚಾಗ್ಸಿನಾ ಸಹ ಸಿತ್ರೋರ್ಜಗತ್ಪಾಲಯಿಶ್ರೋಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಸಂಭೂಯ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ವ್ಯೋರನ್ಯರ್ತ್ಪೂರ್ವಮನಿಷ್ಯಮಾನಂ ಕೇಜೊ:ಮಯೆಂ ವರ್ಷೊೋ ರೂಸೆಂ ಕೃಣ್ಣಿತೇ | ಕುರ್ವಂತಿ | 
ಲೋಕೆದ್ವೆಯಂ ಸ್ಪೈಶಂತೀತೈರ್ಥಃ | 
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ನಾ“ ಸ ಟಲ್‌ ಮ ಸವ್‌ 
ಗಾ ದಾ ಪಾದ ಚಯ ಗಾ ಕಕ 
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ಸ8--ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂಸ್ಥಿರ8-2(ಒಂದೊಂದು ಸಲ) ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, |, ಫಿಸ್ತಿರಃ-- 
(ಕೆಲವು ಸಲ್ಪ) ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರನಾಗಿಯೂ | ಸಂಗೃಭಾಯೆತಿ--(ಸೊಡೆಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದು 
ಕೊಳ ತ್ತಾನೆ. (ಮತ್ತು) ಜಾನನ್ನೆ ಕವ (ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ವ್ನ ದ್ಧ ಸಾಗಬೇಕು) ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡೇನೆ 
WS ad ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ನಿಶ್ರೆ 8--ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನನಾಗಿ | ಆ ಶಯೇ--ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡು 
ತ್ತಾನೆ. | ಪುನೆಃ-(ಪೊಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ನೃದ್ಧಗಳಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ತಿರುಗಿಯೂ | ವರ್ಧಂಶೇ--(ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು) 


ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. | ಜೇವ್ಯಂ. -(ಯಾಗಾದಿಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾಗಿ) ಪೂಜ್ಯ ನಾಡ ಅಗ್ವಿಯನ್ನು | 
ಆಪಿ ಯಂತ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | ಸೆಚಾಈ ಯಾಗಾಗ್ನಿಯೊಡನೆ (ಸೀರಕೊಂಡು) | ನಿತ್ರೊ (8— 


ತಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳಾದ ಅಥವಾ (ಜಗತ್ತ ನು ಸ) ಪಾಲಿಸುವ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ | ಅನ್ಯತ್‌--ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಪೂರ್ವ 
ವಾದ | ವರ್ಷೆಃ-.(ತೇಜೋಮಯವಾದ) ರೂಪವನ್ನು | ಕೈಟ್ಟಿತೇ- ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಮರೆಸಿಕೊಂಡವನಾಗಿಯೂ, ಒಂದೊಂದು ಸಲ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಗೋಚರ 
ನಾಗಿಯೂ ಪೊದೆಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಯಜಮಾನಸಿಗಾಗಿ 'ತಾನು ವೃದ್ಧನಾಗಬೇಕು 
ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಹೀಗೆಯೇ ತಿಳಿದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅನಿಚ್ಚಿನ್ನ ನಾಗಿ ಆಶ್ರಯಿಸಿ ಹರಡುತ್ತಾನೆ. ಪೊದೆ 


ಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ ಪುನಃ ಹೆರಡಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಯಾಗಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಈ ಯಾಗಾಗ್ಗಿ 


ಯೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತಮ್ಮ ನಿತೃ ಗಳೂ ಜಗತ್ಸಾಲಕರೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳೆರಡನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ 
ಹಿಂದೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿರುವ ತೇಜ Ap ರೂಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತವೆ. 


Rnglish 11೩18181100 


Now hidden, now displayed; he seizes (on the fuel), asif understanding 
(the purpose of the worshipper), and even reposes amidst the conscious 
(flames) : again they break forth, and repair to the divine (fire of sacrifice) 
blending with which they give a different (luminous) form to their parents 
(heaven and earth). 


ನಿಶೇನಿಷಶಯಗಳು 
ಹಿಂದಿನ ಹಯ ಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದುಗೃ ೯ಭಿಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೆ ಅಪ ರ್ರ ತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ತೋರುತ್ತ ಜೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಭಾಯೆತಿ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ನ ರ್ರಸರಣವು 0 ಈ ಪ್ರಸರಣದ ಕ್ರಮವನ್ನು 


ಸಂಸ್ತಿರಃ; ನಿಸ್ತಿರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ಜಾನನ್ನೇವ-ಯೆಜಮಾನಾರ್ಥಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೇನೆ ಭನಿತನ್ಯಂ ಅತೋ ಜ್ಪಾಲಾಭಿಸ್ಸಂಯೋಜ್ಯಃ 
ಇತ್ಯಧಿ ಧಿಗಚ್ಛ ನ್ನೇನ | SS ಶಾನು ಪ್ರವೈ ದ್ಧ ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಆನುಕೂಲನಾಗಬೇಕು ಎಂದು 


ರ 


ಬು ಇ ಕ್ಯ 
ಳಿದುಕೂ ಹಮ ತ್‌ ದ್ದ ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯ ತ್ರಾ ನೆ ವಿಂದು ತ ತಾತ್ರರ್ಯ. 
€ 
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ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ Weis ಜಾಗೃನಿರಗ್ಲಿಃ ಸುದಕ್ಷಃ ಸುವಿತಾಯೆ ನವ್ಯ ಸೇ | 
ಫೃತೆಸ್ಪತೀಕೋ ಬೃಹತಾ ದಿನಿಸ್ಸೃಶಾ ದ್ಯುಮದ್ವಿಭಾತಿ ಭರತೇಭ್ಯ 00 
(ಯ ಸಂ. ೫-೧೬೧) (ಶೈ. ಸಂ. ೪ ೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆಗ್ತಿಯ ಆನುಕೂಲಿಕವಾದ ನ್ನ ದ್ವಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಶ್ರೋ 8 -ಜಗತ್ಸಾಲಯಿತ್ರೋಃ | ಜಗತ್ಕಾಲಕರಾದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿ ಥಿಗಳಿಗೆ ಅಥವಾ ತನ್ನ ಪಿತೃಗಳಾದ 
ಬ್ಯಾ ಮಾಪೃಧಿಗಳಿಗೆ. 


ಉತ ಮನ್ಯೇ ಪಿತುರದ್ರುಹೋ ಮನೋ ಮಾಶುರ್ಮಹಿ ಸ್ವತವಸ್ತೆ ದೈನೀಮಭಿಃ | 
ಸುರೇತೆಸಾ ನಿತರಾ ಬ ಚೆಕ್ರಶುರುರು ಪ್ರೆಜಾಯಾ ಅಮ್ಭ ಶೆಂ ವರೀಮಭಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೧-೧೫೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯ ನೇಕ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾನ್ಫ ಸೃಧಿವಿಗಳು ಜಗತ್ತಿತೈ ಗಳೆಂದು ಫಳ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಮತ್ತು, 


ಸ ರೋಚಯಜ್ಜನುಷಾ ರೋದಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೊ (ರಭವಕ್ಕು ತ್ರ ಈಡ್ಯಃ 


ಹವ್ಯ ವಾಳೆಗ್ಗಿ ರಜರಶ್ಚ ನೋಹಿಶೋ ದೊಳೆಭೋ ನಿಶಾಮತಿಥಿರ್ವಿಭಾವಸುಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೨-೨) 


ಆಗ್ಗೇ ಬಃ ಸೂನುರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉಕ ನಿಶ್ವನೇದಾಃ | 
ಯೆಧಗ್ಗೆ (ನಾ ಇಹ ಯಜಾ ಜೆಕಿತ್ರೆಃ || 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೨೫-೧) 
ಎಂಬ ಖುಳ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳ 
ಬಹುದು ಇದೇ ಜಾವವನ್ನು 


ಸ ಜಾತೋ ಗರ್ಭೊೋ ಅಸಿ ಕೋಡೆಸ್ಕೋರಗ್ನೇ ಚಾರುರ್ಪಿಭೃತ ಓಸಧೀಷು | 
ಚಿತ್ರಃ ಶಿಶುಃ ಸರಿ ತಮಾಂಸ್ಯಕ್ತೂಸ್ಸ್ರ ಮಾತೃಭ್ಯೋ ಅಧಿ ಕನಿಕ್ರದದ್ಗಾಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಖುಕ್ತು ಉದಾಹೃ ತವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಸುತಿಸಿಜೆ. (ತೈ. ಸಂ. ೪-೧-೪). | 


ಅನ್ಯತ್‌ ವರ್ಷ ಕೈಣ್ವತೇ1 ಹಿಂದಿಲ್ಲದಿರುವ ಅಪೂರ್ವವಾದ ರೂಸವನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 
ಮಂತ್ರಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಅತಿಶಯವಾದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನಲಂಕರಿಸು 
ತ್ತದೆಂದರ್ಥ. 
ಸಂಸ್ತಿರಃ_ _ಸ್ಟೃಳ್‌್‌ ಅಚ್ಚಾದನೇ. ಧಾತು, ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ಕೆ ಪ್ರಕರಣೇ 
ಖೂಲನಿಭುಜಾದೀನಾಮುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--(ಪಾ. ಸೂಸಿ ೩-೨-೫-೨) ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
0] | °° Vol. 11 
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ಗಾಗಾ ಗ ಗಯ ಹಂಚ RES ಇಂ ಅ ಜ್ಯ ್ನ್ನಾಹಾಾಹಾಹ್‌ಹಹಹು್ಕ್ಕಟ್ಕ್ಟಟ್ಕರರಾಹೂಟ ಟ್ಟ ್ಟಾಸದ್ದ್ದದ್ದ ದಿಟ್ಟ. ಷೂ ಟಾಟ ಕು 0 ಯಂಜೇಯು ಬಾಜು ಗೂ ಜಗಳ ಯತು 


ಬೂತ ಇದ್ದಾತೋಃ8. (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಸಂಸ್ತಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಪರಾದಿಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌....(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ವಿ ಉಪಸರ್ಗ ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವಾಗ ವಿಸ್ತಿರ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಭಾಯಿತಿ-_ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ಪ್ರತ್ಯ ಯ 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಸಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ್ಸಿವಿಕೆರಣದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಶಾಯಜಾದೇಶ. ತೆ ಗ್ರೆ 
ಸಾನೆ 


ಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಹಕಾರಕ್ಕ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಜಾತ್ಪಾತಿದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 
ಚತ 0 ಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಜಾನನ್‌. ಜ್ಞಾ ಅವಬೋದಧನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ 
—(ಸಾ. ಸೂ, pe ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಳ್ಯತ್ತ ಬೋರಾತಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಾನತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ 


ದೆಲ್ಲಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸ್‌. ಶತುರನೆನೋನದ್ಯಜಾದೀ--(ಸಾ. ಸೊ. 
೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ನಿತ್ಯಃ--ತ್ಯಜ್‌ಸೇಧ್ರುವ ಇತಿ ವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದು 


ದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ್ಮ ವಾಗುತ್ತ ಜೆ 


ಶಯೇ--ಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಿತ್ತ. 
ಆತ್ಮನೇ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಅದಿಪ್ರೆಭೃ ತಿಭೈಃ ಶಹಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಕೋಪಸ್ತೆ ಆತ್ಮನೇ- 
ಪದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಷ... ಲಿಜಿಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣ8 
(ಸಾ. ಸೊ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಜ್‌ ಕಾ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವರ್ಧಂಶೇ--ವೃಥು ವೃದ್ಹೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚೆನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತೆಥಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವ್ಯಮ್‌--ದೇವಾಯ ಯೋಗ್ಯಂ ದೇವ್ಯಮ್‌. ಯುತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ ಸೈರಿತಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೧-೧೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕೈಣ್ವತೇ--ಕೃನಿ ಹಿಂಸಾಕರಣಯೋಶ್ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇ 


ಪದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವ ಸಚನದಲಿ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಅಂತಾದೇಶ. ಧಿನ್ಸಿಳ್ಳೆ ಣ್ಟ್ಯ್ಯೋ- 
ರಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಾಂತಾದೇಶ.: ಉ ವಿಕರಣ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ನುಮಾಗನು. ಅತೋಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ. ಯಣಾಜೀಶ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 


ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಔತ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರು ಶ್ಮದೆ ಜ್‌ 


ಲ 
Nd 
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NE ೋ ಲ ್‌್‌ಲಚಅಹಚ್ಛಚಚ್ರಾಾಮಯರ್ಸ್ಸಕ್ದಯ್ಕ್ಕಾ್ರರಚದ ರೋ ಉಯಯಲ ಬಬ ೂರರುುುುರುುುುು ್‌ುುುುುವು್ಟೆ..ಿೀಯಉಿ ಬೈ NTS AN 


ಸೆಚಾ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ, ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. | ೭ | 


ಯ ರಿ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ತಮಗ್ರುನಃ ಕೇತೀನೀಃ ಸಂ ಹಿ ರೇಭಿರ ಊರ್ಧ್ಯಾಸ್ತಸ್ಥುರ್ನುಮ್ರ್ರಸಿೀಃ 
| 
ಸ್ರಾಯನವೇ ಪುನಃ | 
| | | | | | | 
ತಾಸಾಂ ಜರಾಂ ಪ್ರಮುಂಚೆನ್ಸೇತಿ ನಾನದದಸುಂ ಸರಂ ಜನಯಳಗ್ತೀವ- 


ಮಸ್ತೃತಂ Is I 


೭ಡದೆಪಾಠೆಃ 


| | Ny 
ಶಂ | ಅಗ್ರುವಃ | ಕೇಶನೀ8 | ಸಂ1 ಹ 1 ಕೇಭಿಕೀ! ಊರ್ಧಾಃ | ತೆಸ್ತುಃ | ಮಮ್ರುಹೀಃ। ಪ್ರೆ! ಆಯೆವೇ। 


ಪುನರಿತಿ | 


| | | | | 
ತಾಸಾಂ | ಜರಾಂ | ಪ್ರೇಮುಂಚೆನ್‌ | ಏತಿ | ನಾನಡತ್‌ | ಅಸುಂ | ಹೆರಂ | ಜನಯನ್‌ | ಜೀವಂ | 


| 
ಅಸ್ತೃತಂ ಆ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ತಮಗ್ನಿಮಗ್ರುನೋತಗ್ರತಃ ಸ್ಥಿತಾಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅಂಗುಲಿನಾನೈತೆತ್‌ | ಅಂಗುಲಯೆ ಇವಾ- 
ಕುಟಿಲಾಃ। ಶೇಶಿನೀಃ ಕೇಶಸ್ಥಾನೀಯೋರ್ಧ್ವಭಾನಿಕಾರ್ಸ್ಟ್ಯೋಸೇತಾ ಜ್ಹಾಲಾಃ ಸಂ ರೇಭಿರೇ ಹಿ! ಪರಿರಂ- 
ಭಂ ಕುರ್ನಂತಿ ಖಲು | ಆಲಿಂಗಂತಿ | ಕಿಂಚೈನಂ ಕುರ್ವತ್ಯೋ ಮಮ್ರುಸೀರ್ಮ್ಮತಾ ಅಂಗಾರಭಾನಮಾ- 
ಪೆನ್ನಾ ಅಪಿ || ಮ್ರಿಯೆತೇಃ ಕ್ಲಸುಪ್ರೆತ್ಯೆಯಾಂತಾತ್‌ ಜೋಹಿ ರೂಪಂ | ಆಯೆವ ಆಅಗಚ್ಛೈತೇತಗ್ನಯೇ 
ಭರ್ತ್ರೇ ಪುನಃ ಸ್ಟೋಸೆದ್ರನಮಜಾನತ್ಯೆ ಊರೂ ಸ್ರ ತಸ್ಸುಃ 1 ಊರ್ನ್ನ್ವಮುಖಾ ಉನ್ನ ತಾಃ ಪ್ರತಸ್ಸಿಕೇ! 
ಮೃತಸ್ಪಾಯಾ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯುತ್ಥಾನಂ ಕೃತವತ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಏನಂ ಸೈತವತೀಸು ಸತೀಷು ಸೆ ಭರ್ತಾಗ್ಗಿಸ್ತಾಸಾಂ 
ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ಜರಾಂ ವಯೋಹಾನಿಂ ಪ್ರೆಮುಂಚಿನ್‌ ಸ್ರಕರ್ನೇಣ ಮೋಜೆಯನ್‌ ನಾನದೆಜ್ಜರಾಪರಿ.. 
ಹಾರಾಯ ಮಂತ್ರಯೆನ್ಸಿನಾತ್ಯರ್ಥೆಂ ಶಬ್ದಯೆನ್‌ | ನ ಕೇವಲಂ ಜರಾಹಾನಿರೇವ ಅಸಿ ತುಹೆರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯೆಮಸುಂ ಪ್ರಾಣಿಮಸ್ತ್ರೃತೆಂ ಕಾಸ್ಕೋದೆಕಾದಿಸ್ರೆ ಕ್ಷೇಪೇಣಾಸೈಹಿಂಸಿತೆಂ ಜೀವಂ ಸ್ರಾಣಧಾರಣಸಾ- 
ಮರ್ಥ್ಯಂ ಜನಯೆನ್ನುತ್ಬಾದಯನ್ನೇತಿ | ಗಚ್ಛತಿ | ತಾಸಾಂ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ಸನ್ನಿಧಿಂ ಸ್ರಾಸ್ಟೋತಿ 1 ಯಥಾ 


132 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೦. 
ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯೋ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿತ್ವಾ ಸಶ್ಚಾತ್ಸೋಸಿತೇ ತಸ್ಮಿನ್ಚಿರಹೇಣ 
ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್ತಸ್ಮಿನ್ಸಾಗತೇ ಸತಿ ಸ್ವದೌರ್ಬಲ್ಯಮಗೆಣಯಿತ್ವಾ ಸಂತೋಷೇಣಿ ಹೆರಿ 
ಸೃಂಗಾಯ ಚೇಸ್ವಂತೇ | ಸ ಭರ್ತಾ ಮಂತ್ರೋಚ್ಚಾರಣೇನ ಜರಾಮಹನೀಯೋಚಿತಪ್ರದಾನೇನ ಪ್ರಾಣ- 
ಯೆನ್‌ ರಕ್ಷತೀತ್ಯಯಂ ಭಾವೋತತ್ರಾನುಸಂಧೇಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆಂ-(ನತಿಯಾದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಗ್ರುವ8--ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಅಥವಾ ಬೆರಳುಗಳಂತೆ ಆಕು 
ಟಲವಾದವೂ | ಕೇಶಿನೀ-( ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ) ಕೂದಲುಗಳಂತೆ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು | 
ಸಂರೇಭಿರೇ ಹಿ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆಯಲ್ಲವೇ | ಮಮು್ರತ್ರಹೀ8--ನಂದಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಂತಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಆಯನೇ--(ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ) ಬರುತ್ತಿರುವ ಸತಿಯಾಡೆ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಪುನೆ8. (ತಮ್ಮ ಕೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ) 


ತಿರುಗಿಯೂ | ಊರ್ಧ್ಯಾಃಮೇಲ್ಮುಖನಾಗಿ ಎದ್ದು | ಪ್ರತಸ್ತು8--ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತನೆ. 1 ತಾಸಾಂ-- 
(ಇಂತಹೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ) ಆ ಜ್ಹಾಲೆಗಳ |. ಜರಾಂ--ಮುಫ್ಪಿನಂತಿರುವ ಜೀಹತೈ ಥಿಲ್ಯವನ್ನು | 


ಸ್ಪಮುಂರ್ಚ.--ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ | ನಾನಡತ್‌(ಸತ್ಲಿಯ ಜರಾ ಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಸತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಿಸು 
ವಂತೆ) ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಪರಂ ಆತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿ ಅಸುಂ--ಬೈತನ್ಯವನ್ನೂ ತ ಅಸ್ತ್ರೈತೆಂ--ಅಕುಂ 
ಶಿತವಾಡ! ಜೀವಂ--ಪ್ರಾಣಧಾರಣ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ |!  ಜನರ್ಯೆ--ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾ | ಏತಿ(ಆ 


ಜ್ಹಾಲೆಗಳನ್ನು) ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ನೆತ್ತಿಯ ಮೇಲಿನ ಕೂದಲುಗಳೆಂತೆ ಕುಟಬಲವಾದವೂ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿ ಕೃಷ್ಣ ವರ್ಣವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಸುಂದರ 
ವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ತಾವು ನಂದಿಹೋಗಿ ಮೃತಪ್ರಾಯರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಪ್ರೇಮಪೂರಿಶವಾದೆ ಪತ್ನಿಯಂತೆ ತಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ' 
ಬರುತ್ತಿರುವ ಪತಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ತಮ್ಮ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ಸಹ ಗಮನಿಸದೇ ಮೇಲ್ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ಎದುರು 
ಗೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂತಹೆ ಪ್ರೇಮದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ಮುನ್ಚಿನಂತಿರುವ ದೇಹ 
ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನು ಬಿಡಿಸುತ್ತಾ ಪತ್ಲಿಯ ಜರಾಪರಿಹಾರಕ್ಕಾಗಿ ಪತಿಯು ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಸಿಸುವಂತೆ ಶಬ್ದವನ್ನು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅವುಗಳಿಗೆ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೂ ಅಕುಂಠಿತವಾದ ಪ್ರಾಣಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಉಂಟು 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The curving tresses (of the flames) embrace him (Agni) and when 
expiring spring aloft again to (greet) their coming (lord); rescuing them from 
decrepitude, he comes sounding aloud, generating (in them ) intenser 
animation and unimpaired vitality | | 


ನಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ರುವ8-_ಈ ಸದನವು ನದೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೪) ಮತ್ತು ಅಂಗುಲಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. 
೩-೯) ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
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ರ್‌ ರಾಯಾ ಹ ಡಾ ಯ ಗ ಬಾ ರ ವಾ, ಬಾ ಯೊ ಬಾ ಗ ಗ್ಯ A 
Ne ಕರಾ ಕಾ ಹಾಗು ಗಜ ಟಿ ಬಂಗ ಯಂಗ ಗಜ ಇಚ ಸಂ ವಂ ಎವ NR NMR RR RES TS ATR ಅ ಅಹಾ ಕಾಲ್‌ 


ಅಜೀಜನನ್ನಮೃತೆಂ ಮರ್ತ್ಯಾಸೊಟಸ್ರೇಮಾಣಿಂ ತೆರಣಿಂ ನೀಳುಜಂಭಂ |. 
ದಶ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ರುವಃ ಸಮೀಚಜೀಃ ಪುಮಾಸಂ ಜಾತಮಭಿ ಸಂ ರಭಂಶೇ | 
(ಖು ಸಂ. ೩-೨೯-೧೩) 
ತಮೀಂ ಹಿನ್ವಂತ್ಯಗ್ರುವೋ ಧಮಂತಿ ಬಾಕುರಂ ದೃತಿಂ | ಶ್ರಿಧಾಶು ನಾರಣಿಂ ಮಧು | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕರಣಾರ್ಥಮಗ್ರಮಂಗಂತೀಶೈಗ್ರುನೋಇಂಗುಲಯೆಃ | ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸು 
ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಿಂನ ಅಂಗುಲಿಗಳಿಗೆ ಅಗ್ರುಗಳೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. 
ಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಕೋಸ ನ ಘು ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಸಿಸ್ಪಷ್ಯುವಶೀರ್ಯತಜ್ಜ್ಞಾಃ | 
bk ಅಪ್ಪ ಉಳ ಕ್ಲೈ ಷಾಣಾ ಅಭೋಗಿಂದ್ರ8 ಸ್ತರ್ಯೋ&ದಂಸುಪ ಶ್ಟ್ಟೀ॥ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 
ಸ್ವಾಥ್ಯೋಜ&ನಿ ದುರೋ ಜೀವಯೆಂತೋತಶಿಶ್ರಯಾ ರಥಯುರ್ದೇನತಾಶಾ | 
ಸೂರ್ವೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಷ್ಟಂಜನ್‌ | 
| (ಖು. ಸಂ ೭-೨-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಆಗುವ ಇತಿ ನದೀನಾಮೈ ತತ್‌ | ಅಗ್ರಗ್ರಾಮಿನೀ8 ನದೀಃ | ಪ್ರಸರಿಸಿ ಮುಂದುವರಿದು 
ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಅಗ್ರುವೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನವಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ' 


ವಮ್ರೀಭಿಃ ಪುತ್ರಮಗ್ರುವೋ ಅದಾನಂ ನಿವೇಶನಾದೈರಿವ ಆ ಜಭರ್ಥ | 


ವ್ಯಂ೪ಥೋ ಅಖ್ಯದಹಿಮಾಡದಾನೋ ನಿರ್ಭೊಡುಖಚ್ಛಿತ್ಸಮರಂತೆ ಸರ್ವ! 


(ಖು. ಸಂ. ೪೯೯೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ids ಅಗ್ರುವ8 ಎಂದರೆ ಅಗ್ರೊ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಹೆಂಗಸಿನ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಛೆ 
ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ರು ವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅಸ್ರೇಸಿ ಶಾಕ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ 808 ಇವ ೬.೫. ಕ್ಸ ಬೆರಳುಗಳಂತೆ 4 ವಲ್ಲದೇ ನೇರವಾಗಿ ಚಾಚಿರುವುನೂ ಆದ ಎಂದು 
ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪತಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಸತ್ಲಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಈ ಜು 
ವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ನಿನರಿಸಿದ್ದಾ ಥು 
ಯಥಾ ಲೋಕೇ ಕಾಶ್ಚನ ರಮಣ್ಯಃ ರಮಣೇನ ಸಹ ನಿರ್ಭರಂ ಕ್ರೀಡಿಶ್ಟಾ ಸೆಶ್ಲಾತ್‌ ಫ್ರೋಷಿತೇ 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಕೊ ಜೀರ್ಣಾ ಮ್ರಿಯಮಾಣಾಃ ಪಶ್ಚಾತ್‌ ಇ ತೆಸ್ಮಿನ್ನಾ ಗತೆ ಟು ಸ್ಪದೌರ್ಬಲ್ಯ 
ನುಗಣಯಿತ್ಚಾ ಸಂತೋಷೇಣ ಪರಿಷ್ಟಂಗಾಯೆ ಚೇಷ್ಟಂತೇ | ಸ ಭರ್ತಾಮಂತೊ ಶ್ರೀಜ್ಹಾರ- 
ಣೇನ ಜರಾಂ ಅಪನೀಯ ಉಜಚಿತಸ್ರೆದಾನೇನ ಪ್ರಾಣಯನ್‌ ರಕ್ಷತಿ ಇತ್ರ ಯೆಂ ಭಾವೋ$- 
ತ್ರಾನುಸಂಧೇಯಃ | 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಮಣಿಯರು ಪತಿಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಿ ಸುಖವಾಗಿ. ಬೆಳೆದು ಅನಂತರ ಪತಿಗಳು ನ 
ಹೋದಾಗ ಚಿಂತೆಯಿಂದ ಕೃಶರಾದಾಗ ಪುನಃ ಸತಿಗಳ ಸ್ರತ್ಯಾಗಮನದನಂತರ ಸೆ ಶ್ರಮವನ್ನೂ ಗಮನಿಸದೆ 
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ಸಾನ್‌ ಸ್ನ i ಸ್‌ P| OE a ನ ಹ ಗ ನ್ಯ ತ pe ತ್ಯ ಹ ~ , mR 
ENN ENE TN NS ASN ENS RES ಟು SN NN NE ಸಾ TAN NNN ಸಾತ್‌ 


ಆಲಿಂಗನಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವಂತೆ ಕೃಶವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಇಂಧನಾನಂತಿರ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಲಂಗಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಪತ್ಚಿಯರ ಕಾರ್ಕ್ಯವನ್ನೂ ಜರೆಯನ್ನೂ ಕಳೆಯುವಂತೆ 
ಮಾಡಿ ನವಜೈತನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಜಪಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಾ ಜ್ವಾಲೆಗಳ 
ಕ್ಲೀಣತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವುಗಳು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ಶೇಶಿನೀ8--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥ ನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತ್ಪರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅತ ಇನಿ ಶನ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಾಂತವಾದುದರಿಂದ (ತ್ವದಲ್ಲಿ ಬನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಷ್‌ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಜಸಪರವಾದಾಗ ಸುಖಾಂ ಸುಲುಕ್‌. (ಪಾ. ೩-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಥ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ರೇಭಿರೇ--ರಭ ರಾಭಸ್ಯೇ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುಯೋಃ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆದೇಶ. ಅತ ಏಕಹಲ್‌ಮಧ್ಯೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ 
ಏತ್ವ ಅಭ್ಯಾಸಲೋಪ. ಹಿ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ (ಪಾ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆಸ್ತು£- ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ, ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಫೌತ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಮು್ರ್ರಹೀ8--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ. ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಸ್ಸೈಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕೃಸುರಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಉರತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಅತ್ತ. ರಸರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿಶಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನರೂಪ. ಧಾತುವಿನ ಖಯುಕಾರಕ್ಕೆ ಯಣಾದೇಶ. ಶಾಸಿವಸಿಘಸೀನಾಂ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸತ್ತ್ವ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ 


ಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥೆ. 


ಪ್ರಮು ನ್‌ ಮುಜ್‌ಲ್ಕ ಮೋಕ್ಷಣೇ, ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ನಾದ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ ನಿಕರಣ. ಶೇಮುಚಾದೀನಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಪ್ರಥಮಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ವಿಕರಣಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾನದತ್‌ ಣದ ಅವ್ಯಕ್ತೇ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನುಮಾದಿಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೦) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಜನಯನ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಜನೀಜ್ಯ ಸ್‌ ಕೈಸುರಂಜೋಮಾಂತಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಪೆ- 
ಧಾಯಾಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಮಿತಾಂ ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೯೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾಕ್ಕೆ ಶ್ರಸ್ಟ 
ಚಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ ಅಯಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು 
ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ —(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರ ದಿಂದ ಅಮದಾತ್ತಿ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಡೆ. 


ಅಸ್ಪ ತೆಮ್‌--ನರ್‌ತತ್ಸುರುಷಸಮಾಸ. ತೆತ್ಸುಬುಸೇತುಲ್ಯಾ-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರ ಕೃ ತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಗಾ ತಾವಾನಃ 


ಅಧೀವಾಸಂ ಸರಿ ಮಾತೂ ರಿಹನ್ನಹ ತುವಿಗ್ರೇಳಿಃ ಸತ್ತಿಭಿರ್ಯಾತಿ ನಿ 


ema me mes 


ಜ್ರ ಯಃ | 
| | 
ವಯೋ ದಧತ್ಪದ್ವತೇ ಕೀರಿ ರಿಹತ್ಸದಾನು ತ್ಲೆ ಕ್ರೀನೀ ಸಚತೇ ನರ್ತನೀರಹ ॥ ೯ ॥ 


1 ಪದಖಾಳೆಃ | 


| 
ಅಧೀವಾಸೆಂ | ಸರ | ಮಾತುಃ | ರಿಹನ್‌ | ಜಿ | ತುವಿಂಗ್ರೆ ಹ್‌ ಸತ್ತಇಭಿ | ಯಾತಿ | ನಿ। ಜ್ರಯೆಃ | 


ಮ ಮಾ 


| 
ಚ ದೆಧೆತ್‌ | ಪತ್‌$ವತೇ | ಕೇಠಿಹತ್‌ ಸ್ಟ | ಟ್ಟ ಕ್ಯೇನೇ | ಸಚಿತೇ | ವರ್ತನಿಃ | ಆಹ |೯| 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ದಾವಾಗ್ನಿ8 ಸ್ಕೂಯತಶೇ | ಅಯಮಗ್ಗಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾತುರ್ಭೂನೇರಧೀವಾಸೆ- 
ಮುಪೆರ್ಯಾಚ್ಛಾದನಸ್ಥಾನೀಯಂ ತೃಣಗುಲ್ಮೌಷಧ್ಯಾದಿಕಂ ಪರಿ ಪೆರಿತೋ ರಿಹನ್‌ ಲಿಹನ್‌ | ಅಹೇತಿ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಾಶುರ್ಭೂಮೇರಧಥೀನಾಸಮುಪರಿ ಧಾರ್ಯೆಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪರಿ ಸೆರಿತೋ ರಿಹನ್‌ 
ಸಂಸಾದಯನ್‌ | ತುನಿಗ್ರೇಭಿಃ ಪ್ರೆಭೂತಂ ಶಬ್ದಯೆದ್ಬಿಃ ಪ್ರಭೂತಗಮನೈರ್ವಾ ಸತ್ತೆಭಿಃ ಪ್ರಾಚಿಭಿಃ 
ಸಹಿತೋ ಜ್ರಯೋ ಜ್ರಯೆಸಾ ಜವೇನ ನಿ ಯಾತಿ | ವಿವಿಧಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಕಂಚ ಪಡ್ವತೇ ಸಾದೆವಶೇ 
ದ್ವಿಸಡೇ ಚತುಷ್ಪದೇ ಚ ವಯೋತನ್ನಂ ತೆತ್ತ ಮುಚಿತೆಂ ದಧದ್ದದತ್‌ | ನಿನನೇ ದಾವಾನಲೇ ಭೀತ್ಯಾ 
ಪಲಾಯಮಾನಾನ್ಸಾ )ಚಿನೋ ನ್ಯಾಘ್ರಾ ದಯೋ ಭಕ್ತಯೆಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಂ113ಂ ಕುರ್ವನ್‌ | ಸೆದಾ 
ಸರ್ವದಾ ತೃ ಣಾದಿಕಂ ರೇರಿಹದ್ದ ಹನ್‌ | ಕಂಚಿ ಶೈೇನೀ ಶ್ಯಾಮನರ್ಣೋ ವರ್ತನಿರ್ಮಾರ್ಗೋ ನಿಯಾಂತ- 


ಸ ಟಟ [ ಮಂ, ೧. ಅ.೨೧. ಸೂ ೧೪೦ 
ತಕ್ಕ ಮೇಣ ili i; ಸೇವತೇ | ಯತ್ರ ಜಾ ರ್ಗೆಚ್ಛೆತಿ ಶತ್ರ ತತ್ರ ಚ ತಂ 
ಭವತಿ |! ಅಹೇತಿ ಸ ಸ್ರಸಿದ್ಧೌ [| 

ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 

ಮಾತುಃ--(ಕಈ ದಾವಾಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ) ತಾಯಿಯಾದ ಭೂಮಿಯ | ಅಧೀನಾಸಂ-- 

ಮೇಲುಹೊದಿ )ಿ ಕೆಯಂತಿರುವ ತೃಣಗುಲ್ಮಾದಿಗಳನ್ನು | ಹರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ರಿಹನ್‌ ಅಹ ನೆಕ್ಳುವಂತೆಯೇ 
(ಅಕ್ರಮಿಸುತ್ತ ತ್ತಲೂ) | ಚ ಮಾತುಃ. ಭೂಮಾತೆಗೆ | ಅಧೀನಾಸೆಂ-_ಮೇಲುಹೊದಿ _ಕೆಯನ್ನು | ಸೆರಿ - 
ಸುತ್ತಲೂ! ರಿರ್ಹೆ ಅಹ-_ಸಂಪಾದಿಸುವೂತೆಯೇ (ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ) | ಹೆಪ್ಚೆತೇ--(ಎರಡು ಮತ್ತು 
ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ | ನಯಃ--ಅನ್ನವನ್ನು | ದಧತ್‌ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಲೂ | 
ಸದಾ. .ಯಾವಾಗಲೂ | ರೇರಿಹತ್‌... (ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು) `ಸುಡುತ್ತಲೂ | ತುವಿಗ್ರೇಭಿ8- (ಭಯದಿಂದ) 
ಅಧಿಕವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ | ಸೆತ್ಸಭಿಃ__ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 1 ಜ್ರಯೆ8-ನೇಗವಾಗಿ | 
ನಿ ಯೌಂತಿ--ನಾನಾ ದಿಕ್ಕಿಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ | ಶ್ಯೇನೇ--ಕಪ್ಪುಬಣ್ಣವುಳ್ಳ |. ವರ್ಶೆನಿ8 (ಈ ಅಗ್ನಿಯ) 
ಮಾರ್ಗವು | ಅನು ಸಚಿತೇ ಅಹ-.(ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಿ) ಅನುಸರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತದೆಯಲ್ಲನೆ ; | 

| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಈ ವಾವಾಗ್ನಿಯು ಭೂಮಾತೆಯ ಮೇಲುಹೊದ್ದಿಕೆಯಂತಿರುವ ಸಕಲ ತೃಣಗುಲಾ ದಿಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಲೂ 
ನೆಕ್ಕುವಂತೆ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ, ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅನ್ನವನ್ನು SE ಯಾವಾಗಲೂ 
ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುತ್ತಲೂ, ಭಯದಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ನಾನಾದಿಕ್ಟಿಗೂ ವೇಗವಾಗಿ ಹೆರಡುತ್ತದೆ. ಕೃಷ್ಣವರ್ಣವುಳ್ಳ ಮಾರ್ಗವು ಈ ಅಗ್ಟಿಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನೇ ಅನು 
ಸರಿಸುತ್ತದೆ. | 
English Translation 


Licking up the (verdant) vesture of the rnother (of all things; earth) 
the rapid (Agni) proceeds with resounding existences : granting sustenance 
bo (every) fcoted (creature) : ever consuming (fuel), 80 that a blackened 
brack follows (his path). 
| | ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 1 

ಮಾತುಃ ಅಧೀನಾಸಂ ಸರಿ ರಿಹನ್‌ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬಹುದೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಮಾತು8-_ಭೂತಾನಾಂ ನಿರ್ಮಾಶುಃ ಭೊಮ | ಸಕಲ 
ಭೂತಗಳಿಗೂ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ಕಿಯಾದ ಪೃಥ್ವಿಗೆ; ಅಧೀವಾ *ಸಂ-ಉಸೆರ್ಯಾ ಚ್ಛಾಡನಸ್ಥಾಫೀಯೆಂ ತೈಣಗುಲ್ಮೌ- 
ಷಧ್ಯಾದಿಕೆಂ | ತಸ ಕೆಯಂತಿರುವ ಹುಲ್ಲು, ಪೊದೆ ಲತಾದಿಗಳ ಳನ್ನು ಪರಿ ನ | ಸುತ್ತಲೂ. ರಿಹನ್‌- 
ಹನ್‌ | ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಲೂ ಎಂದೂ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಮಾತುಃ: ಭೂಮೇ, ಅಧೀವಾಸಂ-ಉಪರಿ ಧಾರ್ಯ- 
ಮಾಣಂ ವಸ್ತ್ರಂ ಪೆರಿ ಪರಿತಃ ರಿಹನ್‌ ಸಂಪಾಜೆಯ" | ಸುತ್ತಲೂ ತನ್ನ ಆಕ್ರಮಣದಿಂದ ಭೂಮಾತಿಗೆ 


ನೇಲುಹೊದಿ ಿಕೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವಂತೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಅ. ೨೧, ಅ. ೨.ವ.೬] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 137. 


ಗರಗ ತಗಿ ಕ ಕಗ ಹಗರ್‌ 

















ಪದ್ಧತೇ . ಸಾದನತ್ತೊ ದ್ವಿಸೆಜೀ ಚಿತುಪ್ಪದೇ ಚೆ 1 ಎರಡು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕು ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿ ಜಾತಗಳಿಗೂ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಾಣಿಮಾತ್ರನನ್ನು ನಿರ್ಜೀಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಪೆಡ್ಚತ್‌ ಎಂಬ ಸದವನ್ನೂ, ಸಸ್ಯಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನೂ ಉಪಯೋಗಿಸುವುದು ರೂಢಿಯಾಗಿದೆ "ಉದಾಹರಣೆಗೆ 





ದ್ವೇ ದಶಾಸ್ತಕೇ ಭನತೆ ಉಭಯೋರನ್ನಾ ದೈಯೋರುಪಾಷ್ರೈ ಯಚ್ಚೆ ಪದ್ದದ್ಯಚ್ಚಾಸಾಜಿಕಮಿತಿ | 
| (ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕಂ ೧-೩-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೆದ್ದೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾಲುಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರಾಣಿಜಾತವೆಂದೂ, ಅಪಾದಕನೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಸ್ಯಾದಿ 
ಗಳಂದೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲುಗಳಿಂದ ನಡೆಯುವ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಈ ಸದಸ್ರಯೋಗದಿಂದ ನಿರ್ದೇಶವಿರುವುದೂ, ಹಾರುವ ಸಕ್ಕ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ವ್ಯಾಸಕ 
ಬಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದೂ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ ಉದಾಹರಣೆಗೆ oo 
ಆ ಘಾ ಯೋಸೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರೆಭುಂಜಶೀ | 


ಜರಯೆಂತೀ ನೃಜನಂ ಪದ್ದದೀಯತ ಉತ್ಪಾತಯೆತಿ ಪೆಕ್ಸಿಣಃ 1 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಪದವಿರುವುದರಿಂದ ಪದ್ಮೆತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಕಾಲಿನಿಂದ ಹ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 

ನಿ ಗ್ರಾಮಾಸೋ ಅನಿಕ್ಷತ ನಿ ಸಡ್ವಂತೋನಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ | ನಿ ಶ್ಯೇನಾಸಶ್ಚಿ ದರ್ಥಿನಃ | 

(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೭-೫) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪೆದ್ದಂತಃ ಪಕ್ತಿಐ8 ಎಂದು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನಿರ್ಜೇಶವಿದೆ 

ಶುನಿಗ್ರೇಭಿ8--ತುನಿಶಬ್ದವು ಬಹುನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿ. ೩-೧೩) ಸ್ರೆಭೂತಂ ಶಬ್ದಯದ್ಬ್ಬಃ, 
ದಾನಾಗ್ಲಿಯ ಪ್ರ ಸರಣದಿಂದ ಭಯಗೊಂಡು ಅತಿಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವ ಎಂದು ಸತಶ್ವೆಭಿಕ ಎಂಬ ಹದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣನಾಗಿಡೆ. ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂಕಗಮನೈರ್ನಾ ನಾನಾಕಡೆಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಸತ್ವಗಳೆಂದೂ ಆಗಬಹು : 
ದೆಂದೊ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಜ್ರಯಃಜ್ರಯೆಸಾ ಜವೇನ | ವೇಗವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವರ್ತತೇ, ಅಯತೇ 
ಲೋಖಟತೇ ಇತ್ಯಾದಿ ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಜ್ರಯೆತಿ ಶಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದೆ (ನಿ. ೩-೯) ಗಮನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಆ ಗನುನನಲ್ಲೂ ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ ವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗಮನಸ ಮೇಗವನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
ಯಾದೈಗೇವ ದದೃಶೇ ತಾದೃಗುಚ್ಛತೇ ಸಂ ಛಾಯಯಾ ದಥಿರೇ ಸಿದ್ರಯಾಪ್ಸ್ಟಾ! 
ಮಹೀಮಸ್ಮಭ್ಯಮುರುಷಾಮುರು ಜ್ರಯೋ ಬೃಹತ್ಸುನೀರಮನನೆಚ್ಯುತೆಂ ಸಹಃ! 
(ಜು ಸಂ. ೫-೪೪-೬) 
ಅನಿತಾಸಿ ಸುನ್ನಕೋ ವೃಕ್ತೆ ಬರ್ಜಿಷಃ ಹಿಬಾ ಸೋಮಂ ಮದಾಯೆ ಕೆಂ ಶತೆಕ್ಟೆ ತೋ! 
WY 
ಯಂ ತೇ ಭಾಗಮಧಥಾರಯೆನ್ಸಿಶ್ವಾಣ ಸೇಹಾನಃ ಸೈಶನಾ ಉರು ಜ್ರಯೆ8 ಸೆಮಪ್ಪುಜಿಸ್ಕರುತ್ವಾ 


ಇಂದ್ರ ಸತ್ಸಶೇ | (ಖು. ಸಂ. ೮-೩೬-೧). 
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ದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜ ಪ್ರ ಯಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವೇಗವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 





ಪ್ರತಿಭೆದ್ರಾ ಅದೃಶ್ಚತ ಗವಾಂ ಸರ್ಗಾ ನ ರಶ್ಮಯಃ | ಓಷಾ ಅಪ್ರಾ ಉರು ಜ್ರಯಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೫೨-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜ್ರಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತಾದ ಶೇಜಸ್ಸೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದ ಮೇಗವು 
ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ದಾವಾಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಭೀತಿಯಿಂದ 
ನಾನಾ ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಓಡಿಹೋಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ನೇಗವು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರ ಇಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಧೀವಾಸಮ್‌--ವಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆೈಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ ದೈಶ್ಯತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಛ. ಥಾಥಘ ಈಕೆ ಕ್ರಾಜ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಾತು8. ಮಾಜ" ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೊೋ 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಕೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಿಹನ್‌-ರಿಹು ಕತ್ತ ಶ್ಲ ನಯುದ್ಭ ನಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯ್ವಂಯ 
ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಬತ ಶ ವಿಕರಣ. ನಿಕರಣಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತುವಿಗ್ರೇಭಿಕ-ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುನಚೆ ನೇ- 
ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವ ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಾತಿ. ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು ಅದಾದಿ ಲಬ" ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊಪ. ತಿಜಾ೦ತ 
- ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜ್ರಯೆಃ-_ಚ್ರಿ ಅಭಿಭನೇ. ಧಾತು, ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾ ದುನರಿಂದ ಅಮ್ಯದಾತ್ರಸ್ವರ ಏರುತ್ತದೆ. 


| ದಧತ್‌-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಸಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯ ಯೆ. 
ಶ್ಲುನಿಕರಣ.  ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾನಾದಿ? (ಪಾ ಸೊ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಾಭ್ಯಸ್ತಾ ಚ್ಛತುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುನ್ರದಿಲ್ಲ. 
ಪದ್ದತೇ--ಸತ್‌ಎಪಾದಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪದ್ವತ್‌. ತೆಜೆಸ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುುಯಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೨-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕ ವತ್ತ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಮತುಫಿನ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಅ. ೨. ಅ. ೨.ವ.೬,] ಬಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 139 

ರೇರಿಹತ್‌-_ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತಿಶಕಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಯಜ. ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ಯಜ್‌ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಶ್ಯೇನೀ- ಸ್ಯೀತ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಾಡನುದಾತ್ತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ನಕಾರಾದೇಶ. 


ಸಚಿತೇ-.-ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಶಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವರ್ತನಿಃ. ವರ್ತತೇ ಅನೇನ ಇತಿ ವರ್ತನಿ೬ ವನೃತುವರ್ತನೇ. ಧಾತು. ವರ್ತೆನಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೇ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವು ಸಿದ್ಧ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೯॥ 





— 10! 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಮಗ್ನೇ ಮಘನತ್ಸು ದೀದಿಹ್ಯಧ ಶ್ವಸೀವಾನ್ವೃ ಸಭೋ ದಮೂನಾಃ। 


ಅವಾಸ್ಕಾ ತಿಶುಮತೀರದೀದೇರ್ನರ್ಮೇನ ಯುತ್ಸು ಸರಿಜರ್ಭುರಾಣಃ 
- 1 ೧೦॥ 


4 ಪಡೆಪಾಠೆ! ॥ 


| | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಅಗ್ನೇ | ಮಘವತ್‌$ಸು | ದೀದಿಹಿ | ಅಥ | ಶ್ಚ ಸೀನಾನ್‌ | ವೃಷಭಃ | ದಮೂನಾಃ | 


| | 
ಅವ್ವ ಅಸ್ಯ | ಶಿಶುಮಶೀಃ | ಅದೀದೇ8 | ವರ್ಮಂಇವ | ಯುತ್‌ ಇಸು | ಸರಿಂಜರ್ಮುರಾಣ॥ | ೧೦ || 


1 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ i 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಮಘವತ್ಸೃಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಷ್ಟನ್ನನತ್ಸು ಯಾಗೇಷು ಗೃಹೇಷು ನಾ ದೀದಿಹಿ! 
ದೀಪ್ಯಸ್ಥ | ಅಧಾಥಾನಂತೆರಂ ಶ್ವಸೀನಾನ್‌ ಶ್ವಸನವಾನ್‌ ಜ್ಞಾಲಾಭಿಶ್ಲೇಷ್ಟಾವಾನ್‌ ಅತ್ತಾ ,ಬನನಾನ್ಯಾ- | 
ವೃಷಭೋ ನರ್ಷಿತಾಭಿಮತಾನಾಂ ದಮೂನಾ ದಾನಮನಾ ದಮನುನಾ ದಾಂತಮನಾ ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಭೆವೇತಿ 
ಶೇಷಃ। ಸ ಉಕ್ಷೆಲಕ್ಷಣಸ್ತಂ ಶಿಶುಮತೀರವಾಸ್ಯ! ಶಿಶುಶಚಿ ನ ತದವಸ್ಥಾ ಲಕ ಕ್ಯೃತೇ। ಶೈ ಶೈಶನವತೀರ್ಜಾಲಾ 
ಅಸಸ್ಸ್ಲೇಸ್ಯ ನಿಹಾಯಾದೀದೇ | ಭೃಶಂ ದೀಪ್ಯಸ್ವ | ಕೀದೃಶಸ್ತೃಂ | ಯುತ್ಸು ಸಂಗ್ರಾಮೇಸು ವರ್ಮೇನ 
ಕವಚೆಮಿನ ಸೆರಿಜರ್ಭುರಾಣೋತಸ್ಮದ್ದೇಸ್ಟ ನ್‌ ಪುನಃಪುನಃ ಹರಿಹರನ್‌ | ಯದ್ವಾ ಯುತ್ಸು 
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ಅಂ ಬಟ ಬನ ಇ 7  * ಮಾ ಜು ತ ಕ pe 2 ಗ; ಗ ದಾ ತರಾ ತರಾರ್‌ 
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ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ನರ್ನೇನವ ಸರಿಜರ್ಭುರಾಜೋ ಭವ ಹೆರತೇರ್ಯೆಜ್‌ ಲುಗಂತಾಡ್ವ್ಯ ಶೈಯೇನ ಶಾನಜಚ್‌ | 
ಅಭ್ಯ ಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿರಿತ್ಯಾಡ್ಯು ಡಾತ್ತೆತ್ಸೆಂ | ಉಕ್ತಿಗುಣಕೋ ಭನಾನ್ಮಘವತ್ಸು ಯೆಚ್ಚೇಷು ವೀಪ್ಯಸ್ಥ ॥ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಗೇ-ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕೆಂ-ನಮ್ಮ | ನುಘನವತ್ಸು--ಅನ್ನಪೂರಿತನಾದ (ನಮ್ಮ) ಯಜ್ಞ 
ಗೃಹಗಳಲ್ಲಿ | ದೀದಿಹಿ. ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಅಧ--ಆಮೇಲೆ | ಶ್ಚಸೀರ್ವಾ--ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಉರಿಯುತ್ತಾ ಅಥವಾ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ | ವೃಷಭ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿಯೂ | 
ದನೂನಾ8- ದಾನನಂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ದಾಂತನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು | ಶಿಶುಮತಿ €8--(ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದೆ) 
ಎಳೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು | ಅನಾಸ್ಯ--ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು | ಅದೀದೇಃ--ಅತ್ಯಂತವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು | ಯುತ್ತು 
ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ] ವರ್ಮೇವ--ರಕ್ಪ್ಸಾಕವಚವು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ! ಪೆರಿ ಜರ್ಭುರಾಣಿ8(ಸಡೀಪಡೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ನಿಟುಗಳನ್ನು) ಆಗಾಗ್ಗೆ ತಡೆದು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 
ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ನಿಯೇ, ಅನ್ನಪೂರಿತವಾದ ಧಮ್ಮ: ಯಜ್ಞಗೃಹೆಗಳಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಅನಂತರ 
ನಮ್ಮನ್ನು ನಿನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವನನಾಗಿಯ್ಯೂ, 
ದಾನಿಯಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ಪ್ರಕಾಶನಿಲ್ಲದ ಎಳೆಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಬಿಟ್ಟು ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ 


೨.02 
ಪ್ರಕಾಶಿಸು. ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ತಡೆದು ರಕ್ಟಾಕನಚವು ರಕ್ಷಿಸುವಂತೆ ಪಡೇಸನಡೇ ಸಂಭವಿಸಬಹುದಾದ 
ಶತ್ರುಗಳ ಏಟನ್ನು ತಡೆನು ನಮ್ಮನ್ನು ರಕ್ಷಿಸು. 


English Translation 

Shine, Agni, in our opulent (abodes), vivifying, showering (blssings) 
bounteous, casting off infantine (glimmerings) ; blaze (fiercely), repelling 
repeatedly like a 0081 of mail, (our enemies) in combats: 

ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಅಸ್ಮಾಕಂ--ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಸ್ಮಾಕಂ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಸಷ್ಮೀ ನಿಭಕ್ಷ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ತ್ರೇನೆ. ಆದರೆ ಅಡೊಂದೇ ವಿಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿಸರೇ ಇತರ ವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. *ೆಲನೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣನಾಗಿಯೂ ಇರುವುದುಂಟು, 

ನೂ ನೋ ಅಗ್ರ ಊಶಯೇ ಸಬಾಧಸಶ್ಚ ರಾತಯೇ | ಅಸ್ಮಾಕಾಸಶ್ಟ ಸೂರಯೋ ವಿಶ್ವಾ 

ಆಶಾಸ್ತರೀಷಣಿ | 


(ಬು. ಸಂ. ೫-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೂರಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಕೀಷಣನಾಗಿ ಸ್ರಥಮಾನಿಭಕ್ತಿಯ್ಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅ ೨. ಆ.೨.ವ,೬.] | ಜಾ 141 


TE ENE ಲ್‌ ಹ್ಮ hae ಜ.2 ಓಜ ಜ್‌ ES NE. pS ಗಾ ಬಾಜಾ ಬ 0 


ಸ ಕಥೇನ ಆಘೀತನಾಸಾಕಗಾಿುಗ್ನ ನಾ! ಜು ಜಿಸ್ಹೋ ಹಿತಂ ಧನಂ | 
°° (ಖ.ಸಂ ೬-೪೫-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಉಪ ಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟೆ, ಹೀಗೆ ಅಸೆ ಸೀ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹ ಸರ್ವನಿಭಕ್ಷ್ಯಂತ 
ವಾಗಿರುವುದನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ (ನಿ. ೬-೭) ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೨.೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷ 
ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿಜೆ. | 

ದಮೂನಾ8--ದಮೂನಾ ದೆನುನುನಾ ನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ, ದಾಂಶಮನಾ ಬಾ! ಅಪಿ ನಾ 
ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮೆ ನಾ ಸ್ಯಾತ್‌ | ದಯಾಪೂರಿತನಾದ ನ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳವನಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದಾನ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಮನಸ್ಸು ಳ್ಳ ವನಾದ್ದ ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆತ ಒಸಂಯಮದಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದೆಮೂನಾಃ 
ಎಂಬ ಗಾ ಅಥವಾ ದಮ ಶಬ್ದವು ಗೃಹದ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗೆ ಹದಲ್ಲಿ ಆಸಿ ಕ್ರಿ ಯುಳ್ಳ 
ವನೆಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುದು. (ನಿ. ೪-೫). ಟಾ ತ ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ Kis ದಮಮವನ;, 
ದಾಂಶಮನಾ ವಾ ಸರ್ವತ್ರ ಭನ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ ದ್ಹಾಕೆ. 


ವರ್ಮ ಇವ. ಕವಚಿನಿವ | ರಕಾ ಫಿಕವಚದಂತೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 
ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚಿನ ರಿಪುರೀಶೀತ ನುರ್ತ್ಯಃ | ಯೋ ಅಗ್ನೆಯೇ ದೆದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೮೨೨೩-೧೫) 
ಪ್ರಬಲರಾದರೂ ಯಾರೂ ಹಿಂಸೆ 
ದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಸಡೆದವನಿಗೆ ಶತ್ರುಗಳು ಎಷ 


೨ 
ಬ 
ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಂತಹ ರಕ್ಷಣೆಯು ನಮಗೂ ಇರಬೇಕೆ 


ದಃ 


ನಾ ಖಕರಣಸ್ರ ಯಾ 


ತ 
ಮಘವತ್ಸು- ಮಫಃ ಯೇಷಾಂ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಘವಂತಃ ಮತುಸ್‌ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ॥ 
ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಸ್ತಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂನ. 
ದೀದಿಹಿ-ದೀದಿ ಧಾತುವು ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಇದು ಭಾಂದಸವಾದ ಧಾತು, ಲೋಟ್‌ 
ಮದ ಮಪುರುಸ ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಸೇರ್ಹ್ಯ್ಯಪಿಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೀಗೆ ಅನಿ ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಧ--ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಥಕಾರಕ್ಕೆ ನರ್ಣನಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. 


ಶೃಸೀವಾನ್‌. ಶಸ ಪ್ರಾಣನೇ... ಧಾತು. ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಪಿತ್ಕಾದುವರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತ್ವರ 


ವೃಷಭಃ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಯಹಿನೃಷಿಭ್ಯಾಂ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೪೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ಹ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ನರ ಬರುತ್ತೆ. ಸ 
9೨ ದಿ 
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ದನಮೂನಾ8 ದಮಯತಿ ಇತಿ ದಮೂನಾಃ ದನು ಉಪಶಮೇ ಧಾತು. ಡಮೇರೂನನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. 
೪-೬೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಊನಸಿ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಈ ಶಬ್ದ ದೆ ನಿಷಯವಲ್ಲಿ ಯಾಸ್ವರೊ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ದಮೂನಾ ದಮಮಾನಾ ನಾ ಜು ವಾ ದಾಂತನಮುಸಾ ನಾಫಿ ದಮ ಇತಿ ಗೃಹನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ ಸ್ಯಾತ್‌ 
(ನಿರು. ೪-೪) ಇತಿ. ' ಇ 


ಅವಾಸ್ಯ---ಅವ ಉಪಸರ್ಗ. ಅಸು ಕೇನಣೇ. ಧಾತು. ಸಮಾಸೇನಇ೯್‌ಪೂರ್ವೇಕ್ಟೋಲ್ಯಸ್‌ 
(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲ್ಯಪ್‌. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 
ಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದೆ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅದೀದೇ॥.-ದೀದಿ ಧಾತುವು ಹಿಂದೆ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿ ಉಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಸುರುಸ ನಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತಥಿಘಾಶಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುತ್ಸು--ಯು ಮಿಶ್ರ ಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ಸಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. 
ಸಪ್ತಮಾಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- ೧೬೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 


ಪ್ರಮಾ 
ಉದಾ ತತ್ರೃಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪರಿಜರ್ಭುರಾಣ8. _ಹೃಇ್‌ ಹರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಪೌನ್ಯಃಪುನ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋಶೇ- 
ಕಾ778--(ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ. ಯೆಜೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ, ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ನ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ರುಕ್‌ ರಿಗೌಚೆಲುಕಿ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರುಕಾಗನು. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ಯರ 
ಬರುತ್ತದೆ. . |! ೧೦ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | 
ಸುಧಿತಂ ದುರ್ಧಿತಾದದಿ ಸ್ರಿಯಾದು ಚಿನ್ಕನ್ನನಃ ಫ್ರೇಯೋ 


ಯ್ಯ 


1 42 

2 
ye 
೮ 
ಇಸಿ 
ಶೆ 


ತ್ವಂ I ೧೮ ॥ 
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ಪದೆಖಾಶರಃ 


| 
ಇದಂ | ಅಗ್ನೇ! ಸುೂದಿತೆಂ | ದುಃೀಧಿತಾತ್‌ | ಆದಿ | ಪಿ ಪ್ರಿಯಾತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ! ಚಿತ್‌ | ಮನ್ಮನಃ | 
ಅ | ವಿ 
ಪ್ರೇಯೆಃ | ಅಸ್ತು | ಶೇ | 


l, 
pi ole 


my REM bbc 


| | | 
ಯತ್‌ | ತೇ | ಶುಕ್ರೆಂ | ತನ್ನಃ | ರೋಚತೇ | ಶುಚಿ | ಶೇನ | ಅಸ್ಮೈಬ್ಛೆಂ 


ಶೃಂ || ೧೧॥ 
ಖಯ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಇದನುಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಸೋಮಾದಿರೂಪಂ ಹವಿಃ | ಕೀದೃಶಂ ಶತ್‌ | ಮರ್ಥಿತಾದ್ದುಷ್ಟ 
ಸ್ಥಾ ಪಿತಾತ್ವೆ ಶಿನಾತ್ಕಾಷ್ಕಾ ದೇರಧ್ಯುಪ ರಿ ಸುಧಿತೆಂ ಸುಹಿತೆಂ ಸುಷ್ಕು ದತ್ತಂ | ಮನ್ಮನೋ ಮನನೀಯಾತ್ರಿ 


ಬಃ ಜಿತ್‌ ತನ ಹೈದ್ಯಾದಪಿ | ಉಶಜ್ಟ್ಜೋಇ$ವಧಾರಣೇ ಚೆಚ್ಛಜ್ನ್ಮೋಂಪಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ | ಶೇ rd 
ಪ್ರೇಯೋಕಕಿಸ್ರಿ ಯತಮನುಸ್ಮು | ತತ್ತಿ ನುತ್ಯಾಹ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಶವ ತನ್ನಃ ಶರೀರಸ್ಯ ಫ್ರುತೇನೋ- 


ಜ್ಹ್ವಲಿತಾಯಾ ಜ್ಹಾಲಾಯಾಃ ಶುಚಿ ಶುಕ್ರೆಂ ದೀಪ್ತಂ ಯೆಶ್ತ್ರೇಜೋ ರೋಚಿಶತೇ ಶೇನ ಸಹ 
ರತ್ನಂ ರಮಣೀಯಂ ಮಣಿನುಕ್ತಾದಿಕೆಂ ನಿತರನ್ನೆಸ್ಮೆಭ್ಯಂ ವನಸೇ | ಅಸ್ಮಾನ್ಸಂಭೆಜಸ್ಟೆ |! ವನಶೇರ್ವ್ಯ- 
ಶೈಯೇನಾತ್ಮನೇದೆಂ | 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಬೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಹದುರ್ಥಿತಾತ್‌ ಅಧಿ- ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಮೇಲೆ | ಸುಧಿಶೆಂ-- 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ! ಇದಂ- ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸು! ಮನ್ಮ ನಸು ಜಾ | 
ಪ್ರಹಾರ ಜಿತ್‌-ಹಿತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ih ಕೀ ನಿನಗೆ | ಪ್ರೇಯೆಃ ಅತ್ಯಂತ 
ಪಾತ್ರವಾದುದಾಗಿ | ಅಸ್ತು ಆಗಲಿ | ತೇ ನಿನ್ನ | ಶನ್ವಃ--(ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ ಜ್ವಾಲಾ 
Fe ba | ಶುಚಿ ರಿರ್ಮಲವಾದುದೂ | ಶುಕ್ರಂ--ಪ್ರ ಕಾಟಾ ಚೂ ಆದ | ಯೆತ್‌ 
ಯಾವ ತೇಜಸ್ಸು | ರೋಚಿಶೇ- ಪ್ರಾ ಕಾಶಿಸುತ್ತದೆಯೋ (ಬೆಳಗುತ್ತದೆಯೋ) | ತೇನ ಅದರೊಂದಿಗೆ | ತ್ವಂ 


ನೀನು | ರಶ್ಲೆಂ-ರನುಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು | ಅಸ್ಮೆಭ್ಯಂ- ನಮಗೆ | ಆ ವನಸೇ- ತುಂಬಿಕೊಡು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ ಯೆ ಕಠಿಣವಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಮೇಲೆ ಎಚ್ಚ ರಿಕೆಯಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಈ ಸೋಮಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಹವಿಸ್ಸು ಸ್ತುತ್ಯ ರ್ಹವಾನುದೂ, ಬತಕರವಾದುದೂ ಆದ ಹ! ಇತರ ವಿಲ್ಲಾ ವಸ್ತುಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಪ ಪಾತ್ರ ವಾದುದಾಗಲಿ. ಆಜ್ಞದಿಂದ ಪ್ರ ರ್ರ ಜ್ವಲಿತವಾದ ನಿನ್ನ ಜ್ವಾ ಜೂ? ದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲ 
ವಾಡುದ್ಯೂ ಪ್ರಕಾಶಮೊನವಾದುದೂ ಆದೆ ನಿನ್ನ ತೀಜಸಿನೊಡನೆ ನೀನು ಬಂದು ನಡುಗೆ ರಮಣೀಯವಾದ ಧನವನ್ನು 
ತುಂಬಿಕೊಡು. 
English Translation 


May this oblation, Agni, carefully placed upon the rugged but agreeable 
(pile of fuel), be most acceptable to you; so that the pure radiance of your 
person may shine brightly, and you may grant us wealth. 
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ನಿಶೇಸಸನಿಹಯಗಳ 


ದುರ್ಧಿತಾಕ್‌ ಅಧಿ ಸುಧಿತಂ-ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳು ಕಠಿಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಹೆನಿರಾದಿ ಅರ್ಪಣಗಳು ಮೃದು 
ವಾಗಿಯೂ ಹಿತಕರವಾಗಿಯೂ ಇರುವುವೆಂದು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಮನ್ಮನಃ. _ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾನಾರ್ಹೆವಾದುದೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತ್ಯವಾದ, 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ೧-೨೬-೨; ೧-೧೨೩-೨ ; ೧-೧೫೧-೮, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಖುಸ್ಟ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಮನ ಮನಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎ೦ಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾದ, ಮತ್ತು ಸು ನತ್ಯರ್ಹವಾದ ಮನಃಪ್ರವ ತ್ತಿ 
ಯೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮನ್ಮ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವ ಮೂರು ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ, 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಉಸೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಸ ನವೀತಪೃಷ್ಮಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚೆಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಂತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೬-೨೨) ಮನನೀಯವಾದ 
ಎಂದರೆ ಧ್ಯಾನಾರ್ಹವಾದ ಮಂತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. ಸಾಯಣರು ಮನನೀಯವಾದ ಫಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೆ 
ಯದಾಗಿ, 


ತನೂನಪಾಶ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಕಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಪ್ಪದಯಾ ಸುಜಿಹ್ಯ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತ ಯಜ್ಞನಮೃಂಧನ" ದೇವತ್ತಾ ಚೆ ಕೃಣುಹ್ಯಥ್ವರಂ ನಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮದಭಿಪ್ರೇತಾನಿ ಸ್ರೋತ್ಪಾಣಿ ಎಂದೆ ರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೧-೧೨೯- ೯ನೇ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
(ನಿ. ೧೦-೪೨) ಅಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೇ ಶೆನ್ನಃ ಶುಚಿ ಶುಸ್ರೆಂ--ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಜ್ವಾಲಾರೂಪದ ಶರೀರದ ನಿರ್ಮಲವಾದುದೂ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದುದೂ ಆದ ತೇಜಸ್ಸು, ಎಂದು ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿನ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು 


ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 


ಅಗ್ನಿಶ್ಶು ಚಿ $3 ವ್ರ ತತೆಮಶ್ಯು ಚಿರ್ನಿಪ್ರಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ |! ಶುಚೀ ರೋಚಿತೆ ಆಹುತಃ। ಉದೆಗ್ಗೆೇ 
ಶುಚಯಸ್ತ್ವ ವ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಆ | ಶನ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ ಸ್ಯರ್ಚಯಃ [| 
(ತೈ. ಸಂ, ೧-೩- ೧೪) 
ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಶುಭ್ರವಾದ ತೇಜಸ್ಸು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಖಿ eS | 
ರತ್ಸೆಂ-ರತ್ನೆಶೆಬ್ಬವು ಧನನಾನುಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯). ರಮಣೀಯನಾದೆ ಧನನೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಸುಧಿತಮ್‌- - ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೃಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ದಧಾತೇರ್ಹಿಃ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ವ್ಯತ್ಸಯದಿಂದ ಧತ್ವ. ಗೆತಿರೆನಂತರಃ8-_(ಪಾ. ಸೊ. ಆಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗತಿಗೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ದುರ್ಧಿತಾತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತನೆ. 


ಮನ ನಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿದೈಶ್ಯತೇ--(ಸಾ. ಸೊ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇೌ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌- ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಿ 
RS, | 


ಪ್ರೇಯಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಿಯಸ್ಸಿರಸ್ಸಿ ರ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿ ನಿಯಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರಾ ದೇಶ. ಗುಣ. ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ್ಯಸ್ಥ ಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಸು ಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ಲೋಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ.. 


ತನ್ನಃ ತನು ಶಬ್ದ. ಷಷ್ಮೀ ಏಕವಚನಸರವಾದಾಗ ತೆನ್ನಾದೀನಾಂ ಛಂಡೆಸ್ಕುಪಸೆಂಖ್ಯಾ ನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೇಶ.  ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದುದರಿಂಗ ಉದಾತ್ತೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯಳಣ8- 
(ಪಾ. ಸೂ. ಆ-.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸರಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚಿತೇ-. ರುಚ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೊಸ. ಯಶ್‌ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈವ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಸ್ರ ತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ, ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವನಸೇ-_ವನ ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌--(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೮೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಲೇಟ್‌, ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರಶ್ಶಮ್‌... ರಮಯತೀತಿ ರತ್ಸವತ್‌. ರಮು ಕ್ರೀಡಾಯಾಂ ಧಾತು. ರಮೇಸ್ಮಚೆ -. (ಉ. ಸೂ. 
೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಸ್ರೆ ತ್ಯ ಯ. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗದಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾದೇಶ. ವಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ್ತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ಹ್ಯೇ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧॥ 
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mr NN EE TENE ಟ್ಟು ಷು EAN SEE NE EAN AN ಟಕ ಚಂ pS ERE NE EER ARAN ES NN ES 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ 


| | | | | 
ರಥಾಯ ನಾನಮುತ ನೋ ಗೃಹಾಯ ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ ಪದ್ವತೀಂ ರಾಸ್ಯಗ್ನೇ | 
| ೪. | |] 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ನೀರಾ ಉತ ನೋ ಮಘೋನೋ ಜನಾಂಶ್ಚಯಾ ಪಾರಯಾ- 


| 
ಚ್ರರ್ಮ ಯಾಚ ॥೧೨॥ 


ಪದಸಾಠೆಃ 


| | | 
ರಥಾಯೆ | ನಾವಂ |! ಉತ | ನಃ! ಗೃಹಾಯೆ | ನಿತ್ಯತಅರಿತ್ರಾಂ | ಪೆತ್‌5ವಶೀಂ | ರಾಸಿ | ಅಗ್ನೇ | 


| | | 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ನೀರಾನ್‌ | ಉಶೆ | ನ8 । ಮಘೋನಃ | ಹ ।ಚೆ।! ಯಾ| ಹಾರಯಾತ್‌ | ಶರ್ಮ | 
ಯಾ| ಚ | ೧೨॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಉತಾಸಿ ಚೆ ರಥಾಯ ರಂಹಣಾಯ ಗೃಹಾಯ ಸರ್ವಸ್ಕಾಯೆತನೆಭೂತಾಯ ನೋ5- 
ಸ್ಮಾಕೆಂ ಯಜಮಾನಾಯ ನಾವಂ ಸಂಸಾರೋತ್ತಾರಿಕಾಂ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ | ಯಜ್ಞೋ 
ಹೈ ಸುತರ್ಮಾ ನೌರಿತ್ಯಾದಿಷು ಶ್ರುತಿಷು ನೌರೂಪತ್ಸೇನ ಸ್ತುತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕೀದೃಶೀಂ ತಾಂ | ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ 
ನಿಯತರ್ಶ್ಶಿಗ್ರೂಪೋಡಕಾಕರ್ಷಣಕಾಷ್ಕ ಸಾಧನೋಷೇತಾಂ ಹದ್ದತೀಂ || ಹ್ರಸ್ನನುಡ್ಛ್ಯಾಮಿತಿ ಮತುಪ 
ಉದಾತ್ತತ್ಚಂ | ದ್ರೆನ್ಯದೇವತಾಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಪಾದೋಹೇತಾಂ | ಈದೃಶೀಂ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಿಕಾಂ ನಾವಂ 
ರಾಸಿ | ದೇಹಿ | ಸಂಪಾದೆಯ | ರಾತಿರ್ದಾನಕರ್ಮಾ ದಾಸತಿ ರಾತೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಸೈವ 
ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಉತಾಪಿ ಚ ಯಾ ನೌರಸ್ಮಾಕಂ ವೀರಾನಸ್ಮಶ್ಸಂಬಂಧಿನಃ ಪುತ್ರಾದೀನ್ಮಹೋನೋ ಹವಿ- 
ರ್ಲಸ್ಷಣಾನ್ನನತಃ ಕರೋತಿ | ಜನಾಂಶ್ಚ ಯಜಮಾನಾನಸ್ಮಾನಪಿ ಯಾ ನೌಃ ಪಾರಯಾತ್‌ ಪಾರಯೇತ್‌ 
ಉತ್ತಾರಯೇತ್‌ | ಸಾರಯತೇಲೇಟ್ಯಾ ಡಾಗಮಃ | ಜನನಮರಣಾದಿಬಹುದುಃಖಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಾರಂ ನಿರತಿ- 
ಶಯಸುಖಾಸ್ಪದಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಂ ಪ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೃತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ ಇತಿ 
ಯಾಗಾದ್ಯನುಷ್ಕಾನವತಾಂ ಶ್ರೂಯಮಾಣತ್ವಾತ್‌ | ಏವಂ ಪ್ರಾಪಯ್ಯ ಚೆ ಯಾ ನೌಃ ಶರ್ಮ ಸುಖಂ 
ನಿರತಿಶಯಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸ್ರಾಪಯೇತ್‌ ಪೆರಸ್ಯಾಂಶೇ ಕೃತಾತ್ಮಾನಃ ಪ್ರನಿಶಂಶಿ ಪರಂ ಫದನಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ | 
ಚಿತ್ತಶುದ್ಳು $ತ್ಪಾವನದ್ದಾರಾ ನಿನಿದಿಷಂತಿ ಯೆಜ್ಞೇನ ದಾನೇನೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನೈೇ-.-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ! ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಂ-- ಖುತ್ತಿ ಗ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹುಟ್ಟುಗೋಲುಳ್ಳ ದ್ದೂ 
ಪದ್ವತೀಂ- ದ್ರವ್ಯ ದೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ ರೂಸವಾದ ಪಾದಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | ಉತ. ಮತ್ತು | ಯಾ... 


ಯಾವುದು! ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮ್ಮ | ನೀರಾ ವೀರಪುತ್ರರನ್ನು | ಮಹೋನಃ. -ಧನವಂತರನ್ನಾಗಿ (ಮಾಡು 
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ವುದೋ) | ಉತ. ಮತ್ತು | ನಃ ನಮ್ಮ | ಜನಾಂಶ್ಚ--ಯಜಮಾನರನ್ನೂ | ಪಾರಯೌಾತ್‌... (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
ದಾಟಿಸುವುಜೋ | ಚೆ. ಮತ್ತು | ಯಾ. ಯಾವುದು |! ಶರ್ಮ. (ಅತಿಶಯವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ) ಸುಖವನ್ನು 
(ಕೊಡಿಸುವುದೋ) ಅಂತಹುದೂ ಆದ | ನಾವಂ- (ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ) ದೋಣಿಯನ್ನು | ರಥಾಯ- - 
ಪ್ರಿಯನಾದವನೂ | ಗೃಹಾಯ-ಗೃಹೆದಂತೆ ಆಶ್ರೆಯಸ್ಥಾನನಾದನನೂ ಆದ | ನಕ ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 
ರಾಸಿ -ಒದಗಿಸಿಕೊಡು. 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ನಿಯ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಹುಟ್ಟು ಗೋಲುಳ್ಳದ್ದೂ, ದ್ರವ್ಯದೇವತಾ ಮಂತ್ರಾದಿ 
_ ರೂಪವಾದ ಪಾದಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ ಮತ್ತು ಯಾವುದು ನನ್ಮು ನೀರಪುತ್ರರನ್ನು ಧೆನನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೋ, 
ಯಾವುದು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಮ್ಮನ್ನು) ಅಥವಾ [ನಮ್ಮ ಯಜಮಾನರನ್ನು] ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸಿ ಶಾಶ್ವತವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುಡೋ ಅಂತಹೆದೂ ಆದ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯನ್ನು ನಮಗೆ 


ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ, ಗೈದದಂಕೆ ಅಶ್ರಯಸ್ಥಾನನಾದವನೂ ಆದ ನನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು, 
English Translation 


Bestow, Agni, upon our excellent patron ೩ boat ever fitted with oars 
and feet, (one that may render ) our posterity prosperous, and may bear 
mankind across (the ocean of life) to 86110117. 


ನಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ (ಸೋಮ) ಯಾಗವನ್ನು ದೋಣಿಗೂ ಸಂಸಾರವನ್ನು ಸಾಗರಕ್ಕೂ ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು 
ಹುಟ್ಟುಗಳಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ ದಾರಿದ್ರ 3» ಶತ್ರುಭಯ, ಇತರ ವಿಧವಾದ ದುಃಖಗಳ ಸಂಸಾರಸಾಗರದ ಭಯಂಕರ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು. ಈ ಸಾಗರವನ್ನು ದಾಟಿಬೇಕಾದರೆ ದೋಣಿಯೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾಧೆನವಾದರೂ ಸಹ ಈ 
ಡೋಣಿಯು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಈ ಸಾಗರದ ಮೂಲಕ ದಾಟಿಸಬೇಕಾದರಿ, ದೋಣಿಯ ಮತ್ತು ಅದರ 
ಹುಟ್ಟುಗಳ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಖುತ್ತಿಗ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಹುಟ್ಟುಗಳಿಂದ. 
ನಡೆಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋನುಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ದೋಣಿಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಸಂಸಾರದಿಂದ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ ದಾಟಸಲಿ ಎಂದು 

ರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸಿದೆ 


2 


್ರಾ 


ವಾದ ಉಸಮಾನನಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಜಾತೆವೇಡಸೇ ಸುನನಾನು ಸೋಮುನಮುರಾತೀಯಿಶೋ ನಿ ದಹಾತಿ ನೇದ | 
ಸನಃ ಪರ್ಷದತಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ವಿಶ್ವಾ ನಾನೇವ ಸಿಂಧುಂ ದೆರಿತಾತ್ಯಗ್ನಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೯-೧) 
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ಇತ್ಸಾ ಗೃಣಂತೋ ಮಹಿನಸ್ಯ ares ನೆ ನಾವಾ ಡುರಿತಾ ಶರೇಮ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೬೮-೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸಿಂಧುವನ್ಮು ದೋಣಿಯಿಂದ ಸುಲಭವಾಗಿ ದಾಟುವಂತೆ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ 
ಸಹಾಯದಿಂದ ದುರಿತವನ್ನು ದಾಟುವಂತಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಯಾಗಾತ್ಮಿಕೆವಾದ 
ದೋಣಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದ ನಾವೆಯ ಉಪಕಾರವು ಮೂರುವಿಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ ಯಜ ಸ್ತ ಕರ್ತರೆನ್ನೂ ಅವರ ಪುತ್ರರನ್ನೂ ಧನನಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದು ; ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಯಜಮಾನ . 
ರನ್ನು ಸಂಸಾ ಚ ದಾಟಸುವುದು, ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ಅತಿಶಯವಾದ ಬ ್ರಿಹ್ಮಲೋಕದ ಸುಖವನ್ನು ಕೊಡಿಸುವುದು 
ಎಂದು ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ವೀರಾನ್‌ ಮಘೋನಃ ; ಉತ ನಃ ಜನಾ೦ಶ್ಚ ಪಾರಯಾತ್‌ ; ಚೆ ಯಾ ಶರ್ಮ ನಾವಂ 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಶತಪಥಾದಿಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇದೇ ಉಪಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ನೌರ್ಹ ವಾ ಏಷಾ ಸ್ವರ್ಗ | ಯೆದ್ಬಹಿಷ್ಟವಮಾನಂ ತಸ್ಯಾ ಯತ್ತಿಜ ಏವ ಸ್ಟ್ಯಾಶ್ಚಾರಿತ್ರಾಶ್ಚ 
ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕೆಸೈೆ ಸಂಸಾರಣಾಸ್ತೆಸ್ಯಾ ಏಕ ಏನ ಮಜ್ಜಯಿತಾ ಯೆ ಏವ ನಿಂದ್ಯಃ ಸ ಯಥಾ 
ಪೂರ್ಣಾಮಭ್ಯಾರುಹ್ಯ ಮಜ್ಜಯೇದೇವಂ ಹೈನಾಂ ಸಮಜ್ಜಯತಿ ತದ್ವೈ ಸರ್ವ ಏವ 


ಯಜ್ಞೋ ನೌ ಸ ್ರರ್ಗ್ಯಾ ತೆನ್ನಾ ದು ಸರ್ವಸ್ಮಾದೇವ ಯಜ್ಞಾ ನಿ ಸ೦ದ್ಯಂ ಪರಿಬಿಜಾಧಿಸೇತೆ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೪೨-೫-೧೦) 


ಸೋಮಯಾಗವೂ, ಸೋಮಯಾಗದ ಪ್ರಾರಂಭದ ದಿನ ಪಠಿಸಬೇಕಾದ ಬಹಿಷ್ಟನಮಾನಸ್ತೊ ೇತ್ರವೂ 

ಸಹ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸತಕ್ಕ ನಾವೆಗಳಾಗಿನೆ. ಯತ್ತಿಕ್ಕುಗಳೇ ಇವುಗಳ ಹರಿಗೋಲುಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಯತ್ತಿಕು 

ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವನೊಬ್ಬನಾದರೂ ದೂಷ್ಯವಾದ ವೃತ್ತಿಯು ೈವನಾಗಿದ್ದುರೊ ಸ ಸಹ ಅವನು ಈ ನಾವೆಗ ಗಳನ್ನು ಮುಳುಗು 

ನಂತೆ ಮಾಡಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಂತಹವನನ್ನು ಯಾಗಕ್ರಿಯೆಯಿಂದ ದೂರವಾಗಿಡಬೇಕು ಎಂದು ಶತಪಥ 
ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ, - 


ಯಜ್ಞೋ ನೈ ಸುಶರ್ಮಾ ನೌಃ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೩) 
ನಾಮಮಿವಾರುಹೇಮೇಕತಿ ನ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕೆಸ್ಯ ಸಮಸ್ಯೆ, 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಎಂದು ಐತರೇಯ el ಸಹೆ ಈ ವಿಧವಾದ ಉಪಮಾನವು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಈ ಯಾಗದ 
ಫಲವು ಅತ್ಯುತ್ತ ಮವಾದುದರಿಂದ ದೇನಕೆಗಳೂ ಸಹ ಇದನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಜದ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದು 


ರಿಂದ ಅವರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿ ಮಾನವರೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ಕರಾಗಿ ಕ, ಎಂದು ಉಸದೇಶಿಸುತ್ತಾ, 
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ತ ಆಸತ | ಶ್ರಿಯಂ ಗೆಚ್ಛೇಮ | ಯೆಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ಸಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತಥೋ ಏವೇಮೇ ಸತ್ರ- 
ಮಾಸೇ ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮು ಯಶಃ ಸ್ಯಾಮಾನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ! ತೇ ಹೋಚುಃ ಯೋ 
ನಃ ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧೆಯಾ ಯೆಜಚ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೋದೃ ಚೆಂ ಪೂರ್ವೋವ- 
ಗಚ್ಛಾತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಕೊ€ಸತ್ತದು ನಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ಧಿಷ್ಣು 8 ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಪ! ಸ ದೇವಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೊಭನತ್ತೆಸ್ಮಾದಾಹುರ್ನಿಷ್ಟುರ್ದೇಮಾನಾಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೨-೩) 

ವೂ ಮತ್ತು ಅನ್ನಸಂಸತ್ತೂ ಲಭಿಸುವು ದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಅನನ್ನು 
ಪಡೆದುದರಿಂದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ 


4 
ಬಾ ಯಾ ಯಾ ಕಯಯ ಬಯ ಹಟ ಬೆಂದೆ ಸ್ನ ಸ್ನ ಸ ಹುದು ಮಯೂ 





ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಘನಕೆಯೂ ಮಾಹಾತ್ಮ 
“ಲ 


ಇಚ್ಛಿಸಿ ಯಜ್ಞಾ ಸಕ್ತರಾದರು. ಅವರಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನನನ 
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ಶ್ರೇಷ್ಕನಾದನು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಫಲನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಪ್ರಣ್ಯಲೋಕ ಈಚಾನ ಇತಿ! 
(ಶ ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧೫) 
ಎಂದು ಪುಣ್ಯಲೋಕಸಾಧಕವಾಗುವುದೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶರ್ಮನೆಂಬ ಸದನಿಂದ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಶರ್ಮುನೆಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಸುಖಂ ನಿರತಿಶಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರಾಸೆಯೇತ್‌ | ನಿರತಿಶಯವಾದ 
ಬ್ರಹ್ಮರೋಕದ ಸುಖವೆಂದು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ನಿವಿದಿಸಂತಿ ಯೆ_ಚ್ಡೇನ ದಾನೇನ | 
| (ಬೃ. ಉ. ೪-೪-೨೨) 
ಎಂಬ ಬೃಹದಾರಣ್ಯಕೋಪನಿಷತ್ತಿನ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಕರಿಸಿ ಶರ್ಮಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಫಲದಾಯಕವಾದುಮೂ ಸೋಮಯಾಗಾತ್ಮಿಕವಾದುದೂ ಆದ ದೋಣಿಯನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಒದಗಿಸಿಕೊಡೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


| ರಥಾಯ--ರಂಹಣಾಯ ಯಜನಮಾನಾಯ | ಎಂದು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ರಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ರಥೋ ರಂಹತೇರ್ಗೆಶಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಸಿರತೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾದ್ವಿಸೆರೀತಸ್ಯ! 
ರಮಮಾಹೋಂಸ್ಕಿಂಸ್ತಿ ಷ್ಠ ತೀತಿ ನಾ, ರಸಶೇರ್ನಾ, ರಸಶೇರ್ನಾ | (ನಿ. ೯-೧೧) ಗತಿ ಅಥವಾ ವೇಗನವೆಂದು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯವಾಗಿ ಸ್ಥಿರ ವಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಹೆರ್ಷನಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡು 
ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ರಷ್‌ ಅಥವಾ ರಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ವನಸ್ಪತಶೇ 
ನೀಡ್ಬ್ಚಂಗೋ (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೭-೨೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ರಥೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಬೇಕು. ಯಜಮಾನನು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಆತುರನಾಗಿ ಕ್ರಿಯಾಶಾಲಿಯಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ, ಸ್ಥಿರಮನಸ್ವನಾಗಿ ದೀಕ್ಷಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ 
ಆದುದರಿಂದಲೇ ಇವನಿಗೆ ರಾಸ್ಟಿನಸ್ಯ (೧-೧೨೨-೪) ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತಾಕಾರರು 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥದಲ್ಲಾದರೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ರಥಾಯೆ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣನಿರಬಹುದು. 
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ರಥಾಯ, ಗೃಹಾಯೆಎಂಬ ಎರಡು ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಮಹೆತ್ತನ್ನೂ, ನಿಶ್ನ ಕ ಲ್ಲಾ ಶ್ರೇಯಸ್ಸನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕ ಆತನ ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ pk ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಯಜ್ಞವೇ 
ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ ತಿಗಳಿಗೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನೇ ಇಂತಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ರ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವೆರಡಕಣ್ಣ ತಾದಾತ್ಮ ನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ | 
ಪ್ರಜಾಸತಿಗೂ ಸಹ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಯಜ್ಞ ಸ್ಸಕರ್ತನ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ವಿಧವಾಗಿ ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಅತಿಶಯವಾದ "ಸುಖಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾದ ಸ್ವರ್ಗನಿವಾಸದ ಸಂಪಾದಕ 
ನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿಡೆ- 


ನಾಕ ಸೆದ್ಧಿ ರ್ವ ದೇವಾಸ್ಫ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಮಾಯತ್ತನ್ನಾಕಸದಾಂ ನಾಳಸರ್ತೆ,ಂ ಯನ್ನಾಳೆಸೆದೆ 
ಉಪಹಧಾತಿ ನಾಕೆಸದ್ಭಿರೇವ ತದ್ಯಜಮಾನಸ್ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕನೇತಿ ಸುವರ್ಗೋ ವೈ 
ಲೋಕೋ ನಾಕೋ ಯಸ್ಯ ತಾ ಆ ನ ನಾಸ್ಮಾ ಅಕಂ ಭವತಿ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ- 
ತನಂ ವೈ ನಾಕೆಸದೋ ಯೆನ್ನಾಕೆಸದೆ ಉಪಡಧಾಶ್ಯಾಯೆತೆನೆಮೇವ ತದ್ಯಜಮಾನಃ ತುರುತೇ 


ಪ್ಪ ಜು ನಾ ಏತತ್ತ್ರೇಜಃ ಸಂಭೃತೆಂ ಯೆನ್ನಾಕೆಸದೋ ಯುನ್ನಾಕೆಸದೆಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೩-೭-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಗೃಹದ ಸ್ವರೂಪವೂ ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೂ, ವೇದಿನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಅಗ್ಕಿಚಯನಕ್ರಿ ಯೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾ ತ್ರಾ ನೀಣ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವ ಯಜಮಾನನು ಯಾವ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 
ನಾದ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ತ್‌ ಕಾರಣನಾಗುವನೆಂಬ ವಿಷಯವೂ ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಕ್ರೋಡೀ 
ಕರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಗೃಹಾಯ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಗೃಹಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಕಲ 
ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಐಹಿಕಗೃಹೆನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅತಿಶಯವಾದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸ್ವರ್ಗ 
ನಿವಾಸವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ *ಯಾ 


ನಾನಮ್‌.... ಣುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ಲಾನುದಿಭ್ಯಾಂ ಡೌ8ಃ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಡೌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಡಿಶ್ಚಸಾ ಮರ್ಥ್ಯ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಸ. ಔಕಾರಾಂತಶಬ್ಧ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಅಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆವಾದೇಶ. 


ಗೃಹಾಯ--ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿ ಆದೇಶ 
ಛಂದೆಸಿ ಶಾಯೆಜಸಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಾನಿಕರಣಕ್ಳೆ ಶಾಯಚಾಡೇಶ, ಅತೋ ಹೇಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಭತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | 


ನಿತ್ಯಾರಿತ್ರಾಮ್‌--ನಿತ್ಯಂ ನಿಯತಂ ಅರಿತ್ರಂ ಯಸ ಸಸ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಪ ಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನಸ್ಯ ಸ 


ಪದ್ವತೀಮ್‌--ನತ್‌ ಪಾದಃ ಅಸ್ಯಾಃ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸದ್ವತ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಹ್ರಸ್ಟನುಡ್ಟ್ಯಾಂ ಮತುಷ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮತುನಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರಾಸಿ--ರಾ ಆದಾನೇ, ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ನುಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ರಾಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ದಾಸತಿ ರಾತಿ (ನಿ. ೩-೨೦೦೪) 
ಎಂದು ದಾನಕರ್ಮಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. | 


ವೀರಾನ್‌ ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತಇ್ಟಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 


ಮಥೋನಃ--ಮಘಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಘವಾ. ಛಂದಸೀ ವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಶೃಯುವಮಥೋನಾಮತದ್ಧಿಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಗುಣ. ಏಕಾದೇಶಉದಾತ್ತೇನೋದಾತ್ತಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಓಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾರಯಾತ್‌- ಸಾರ ತೀರ ಸಮಾಸ್ತೌ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸತ್ಯಾಪಪಾಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌. ಇತೆಶ್ನಲೋಪಃ ಪೆರ--(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಹಟೋತಡಾಬ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಡಾಗಮ. ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ಬವು ಪೊರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ವೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ' 
೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಿಚ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ನೀರಾನ್‌-.ಉತ. -ದೀರ್ಫಾಡೆಓಿ ಸಮಾನೆಸಾದೇ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ. 
ಆತೋಟಿಸನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯಾನುನಾಸಿಕತ್ವ. | ೧೨ || 


¥ ತ್ರ 


ಸಂಹಿಶಾಖೂಧಿಃ 
| | | ೨ 
ಅಭೀ ನೋ ಅಗ್ನ ಉಕ್ಕಮಿಜ್ಜುಗುರ್ಯಾ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ ಸಿಂಧನಶ್ಚ 
| 
ಸ್ವಗೂರ್ತಾಃ | 
| sl | | 
ಗನ್ಯಂ ಯನ್ಯಂ ಯಂತೋ ದೀರ್ಫಾಹೇಷಂ ನರಮರುಣ್ಕೋ ನರಂತ ॥೧೩] 
ಪಡಪಾನಃ 


| | | 
ಅಭಿ! ನಃ! ಅಗ್ನೇ | ಉಕ್ಗೆಂ | ಇತ್‌! ಜುಗುರ್ಯಾಃ! ದ್ಯಾನಾಸ್ಲಾಮಾ!। ಸಿಂಧವೂ! ಚೆ 1 ಸ್ವಳಗೂರ್ತಾಃ | 


ಮಧ ಸಾ  ಇಜನಲೂ 


| | | | ಆ ಚ್ಚ 
ಗವ್ಯಂ ಯವ್ಯಂ | ಯಂಶಃ | ದೀರ್ಫೂ | ಅಹಾ | ಇಷಂ | ವರಂ | ಅರುಖ್ಯಃ | ವರಂತೆ ॥1೧೩॥ 
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ಗ್‌ ಸ NT ಸ ಗನ್‌ ಗ ಸ್‌ ಕ್ಯ ತ್‌ ಸಕ ಹಸ ಅ ಕ ತಡಾ ಚಿತ್‌ ಸಾಸ್‌ ಸೀಲ್‌ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


| ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೆ ಉಕ್ಸಂ ಶಸ್ತ್ರಮಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯ | 

ಸಮ್ಯಕ್‌ ಶಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗೀಕುರು || ಗೆ ಶಜ್ದೇ | ಲಿಜ್‌ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸೀತಿ ನಿಕೆರಣಸ್ಯ ಶ್ಹುಃ | ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ವಂ | ತಥಾ ದ್ಯಾನಾಸ್ತಾಮಾ ದ್ಯಾನಾಸೃಧಿನ್ಯಾನಪಿ ಯೆಜ್ಜಸಾಧನಸಂಸಾಜಿನೇನ ಪ್ರೋತ್ಸಾ 
ಹೆಯೆತಾಂ | ತಥಾ ಸಿಂಧವಃ ಸೈಂಪನಶೀಲಾ ನದ್ಯಶ್ಚ ಸ್ವಗೂರ್ತಾಕ ಸ್ವಯಮೇನ ಗಾಮಿನ್ಯೋ ಗವ್ಯಂ 
ಗೋಸಂಭವಂ ಕ್ಷೀರಾದಿಕಂ ಗನಾಂ ತ್ರಣಾದ್ಯುತ್ಸಾದೆನೆದ್ದಾರಾ ಯವ್ಯಂ | ಉಪಲಕ್ಷಣನೇಶತ್‌ | ಯವ 
ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಯಂತಃ ಪ್ರಾಸಯಂತಃ ಸಪ್ರೋತ್ಸಾಹಯಂತು | ತಥಾರುಣ್ಕ್ಯೊ5- 
ರುಣವರ್ಣಗೋಯುಕ್ತಾ8ಃ ಮತ್ತರ್ಥೀಯೋ ಲುಸ್ಯಶೇ | ಆರುಣ್ಯಿಸಾಧನಭೂತಾ ಉಷಸಃ | ಶದ್ದೇಶು. 
ತ್ಹಾತ್ತಾಚ್ಸೆಬ್ಬ್ಯಂ! ದೀರ್ಫಾಹಾ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಾನಿ ಸರ್ವಕಾಲನಿಷನಿಷ್ಯಮಾಣಮನ್ನೆರಸಾದಿಕೆಂ ವರಂ 
ವರಣೀಯಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಮನೈದಸನಿ ಯಾಗಸಾಧನಂ ವರಂತ! ಸಪ್ರಾಹೆಯೆಂತು | ವೃಜ್‌ ಸಂಭಕ್ತಾ | ಅಂತೆ- 
ರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛಾಂಡೆಸೋ ಲಜ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಪ್‌ | ಸಾಧಯೆಂತು | ಏತತ್ಸರ್ವಮಗ್ನ್ವೇ॥ 


ಪ್ರೆಸಾದಾದಿತ್ಯ ಗ್ಸೇರೇವ ಸ್ತುತಿತ್ಹಾದಾಗ್ನೇಯತ್ನಮವಿರುದೈಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಪೆ ಆಗ್ಗಿಯೇ | ಸ8-ನಮ್ಮ | ಉಕ್ಕಂ- ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು | ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾ&--ಶ್ರೇಷ್ಠ 
`ವನಾಗಿಬಿಯೆಂದು ಶ್ಲಾಭಿಸು. [ ಅಂಗೀಕಾರ ವಚನವನ್ನು ಹೇಳು ] | ದ್ಯಾವಾಸ್ಸಾಮಾ-.- ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಯೂ 
ಶ್ಲಾಭಸಲಿ | ಸಿಂಧವ&-- ಪ್ರವಾಹ ರೂಪವುಳ್ಳವೂ | ಸ್ಹಗೂರ್ತಾಃ ಚೆ. _ಸ್ಪಭಾವವಾಗಿಯೇ ಹೆರಿಯತಕ್ಕವೂ 
ಆದ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಗವ್ಯಂ--(ಹುಲ್ಲನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ಪೋಷಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಹಸುಗಳ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳನ್ನೂ | 
ಯೆವ್ಯಂ--ಯವಜನ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ | ಯಂಶಃ--ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಾ (ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು 
ಶ್ಲಾಭಸಲಿ) | ಅರುಣಿ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು | ದೀರ್ಥಾೂಹಾ--ಸರ್ವದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ವರಂ--ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ | ಇಷಂ--ಅನ್ಸವನ್ನೂ | ವರಂತ- _ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಅಂಗೀಕಾರವಾಕೃನ್ನು ಹೇಳು. 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಯೂ ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ಲಾಫಿಸಲಿ, ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ರನಹಿಸತಕ್ಕ ನದಿಗಳೂ ಸಹ ಗೋವುಗಳ ಆಹಾರ 
ವಾದ ತೃಣಾದಿಗಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿ ತದ್ವಾರಾ ನಮಗೆ ಹಸುಗಳ ಕ್ರೇರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಯವಜನ್ಯವಾದ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಲಿ. ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಗೋವುಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಉಷಸ್ಸುಗಳು ಸರ್ವದಿನ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡಲಿ. 


11161181 Translation 


Agni, be propitiated by this our earnest praise; and may heaven and 


earth, and the spontaneously-flowing (streams), provide for us the produce of 
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the herd, and of the field; and may the purple coursers (of the dawn) bestow 
upon us abundant food through a length of days- 


ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಉಕ್ಸ್‌ಂ ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾಃ - ನಮ್ಮ ಉಕ್ಷವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ಸನೆಂದರೆ ಶಸ್ತ್ರ ಅ್ರಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಸ್ತ್ರೆಕ್ಕೊ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೂ 
ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರತಕ್ಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಶತಸಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣನ ೪-೩-೩-೭ನೇ ವಾಕ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ಉಕ್ಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವ ಸ್ತೋತ್ರನೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೂ ೪-೨-೩-೬ ರಿಂದ೯ನೇ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿನ ಉಕ್ಸ ಶಬ್ದಾರ್ಥಕ್ಕೂ 
ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಿಂದೆಯೇ ವಿನರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಉಕ್ಕನ್ನು ಅಗ್ನಿಯೂ, ದ್ಯಾವಾ ಪೃಥಿನಿ 
ಗಳೂ ಶ್ಲಾಭಿಸಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ ಈ ಉಕ್ಸದೆ ಮಹಿಮೆಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೊಂಚ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಮರೆಹೊಕ್ಕಿ ದವರಿಗೆಲ್ಲಾ ವೃದ್ಧಿಯು ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಆಗುವುದು. ಹಿಂದೆ ಅಸುರರು ಒಂದು ಸಲ ಉಕ್ತದೆ ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆದಾಗ ಅವರಿಗೂ ಸಹ ಅತಿಶಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ವೃದ್ಧಿಯೂ ಉಂಬಾಯಿತೆಂದೂ ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಸ್ತುತನಾಗಿ ಬಂದು ಇವರನ್ನು ಓಡಿಸಿದನೆಂದೊ ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆಯಿದೆ. 


ತೇ ನಾ ಅಸುರಾ ಮೈತ್ರಾನರುಣಸ್ಕೋಕ್ಸ್‌ ಮಾಶ್ರಯೆಂತ ಸೋಸಬ್ರನೀದಿಂಪ್ರಃ ಕೆಶ್ಲಾಹೆಂ ಜೇಮಾ- 
ನಿಶೋ*ಸುರಾನ್ನೋತ್ಸ್ಪ್ಯಾವಹಾ ಇತ್ಯಹಂ ಚೇತ್ಯಬ್ರನೀದ್ವರುಣಸ್ತೆಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾವರುಣಂ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಸ್ತೈತೀಯಸವನೇ ಶಂಸೆಂತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ವರುಣಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 


ಅಸುರರು ಮೈ ತ್ರಾಪರುಣ ಉಕ್ಕವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಅಸುರರನ್ನು ಈ ಉಕ್ಕದಿಂದ 
ಓಡಿಸಲು ನಮಗೆ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀೀರಿ ಎಂದಾಗ ವರುಣನು ತಾನು ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಾಗಿ 


| 


ಹೇಳಿದನು. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತೃವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನು ತೃತೀಯ ಸನನಕಾಲದೆಲ್ಲಿ- 


ಇಂದ್ರಾನರುಣಾ ಯುವಮದ್ಧ್ಭರಾಯ ನೋ ನಿಶೇ ಜನಾಯ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛೈತೆಂ | 
: (ಯ. ಸಂ. ೭-೮೨-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂ 


ಆಲು ಜ್ಯಾ ಇಸು ಶಿ ಹ 0 6, ಎಳಿ ` ಗಾ 
ವನ್ನು ಸಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವರುಣನನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರಾ 


ಜ್‌ 
Ko] 
ಆದಿ 
ವರುಣರು ಆ ಅಸುರರನ್ನು ನಿತ್ರಾವರುಣಶಸ್ತ್ರ್ರದಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


J 
ತೇ ವೈ ತತೋಸಹತಾ ಅಸುರಾ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛೆಂಸಿನೆ ಉಳ್ಲೆಮಶ್ರಯೆಂಶೆ ಸೋತಬ್ರನೀದಿಂಬ್ರಃ 
ಲ ಆಅ 6) ಠಿ NE) ಲ «d 
ಕೆಶ್ಲಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಕೋಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾನಹಾ ಇತ್ಯೆಹಂ ಜೇತೈಬ್ರನೀದ್ಬೈಹಸ್ಪತಿಸ್ತ 


ಸ್ನ. 
ಭ್ಯ 


ಜಿ 
ಹಿ ಗ ಹೆ ಣ್‌; ನಂ ವೆ ವ ನಿ ತಕ್ಷ 
ಸ್ಮಾದೈಂದ್ರಾ ಬಾರ್ಹಸ್ಪತ್ಯಿಂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸೀ ತ್ರತೀಯಸನನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರೆಶ್ಚ ಹಿ ಶಾಲ 

ಟ್ಟ 

[oe 


ಸ್‌ 
ಲ 


ಸ್ಸ ಶ್ಚ ತತೋ ನುದೇತಾಂ | 
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| ನವ ಯ್‌ 
ಆ TUT ಟು TREE ಜಂ “ಇಯ. ಟು ಚಾಯ ಹಟ ಶುಚ ಯಂ ಬಯ ಶಂ ಶಾ ಯಿ ಯಂ ಸಪ ಹುಂಚ ದಾ ಮ್‌ ನ ಓಜ ಸ ಗೆ ಉತರ ಸತ. ಜಾರು ಲ ಸ ್ಟಟ್ಟುಾಹೂರುು್ಟು ಟ್ಟ ಟ್ರ ಟ್ಟ  *। ಹ 


ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸ ಖಃ ಅಸುರರು ಬ್ರಾಹ್ಮೆ ಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಸ್ಸ್‌ ದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ಎದ್ದೂ ಈ 
ಅಸುರರನ್ನು ಬಿಂದ ಓಡಿಸಲು ಯಾರು ಟು (ರಿ ಎಂದಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಥ ಸತಿಯು ಎದ್ದು ತಾನು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವುದಾಗಿ ನ್ಯ ಆಗ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯು ತೃತೀಯಸನನಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಉದಪ್ರುತೋ ನ ವಯೋ ರಕ್ಷಮಾಣಾ ವಾನಜಿತೋ ಅಭ್ರಿಯೆಸ್ಕೇವ ಘೋಷಾಃ | 


ಗಿರಿಭ್ರಜೋ ನೋರ್ನುಯೋ ಮುದಂತೋ ಬ ಹಸ್ತ ಥೈ ತಿಮಭೈಂ೧ ರಾ ಅನಾವನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ ೧೦-೬೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ಬೃಹಸ್ಸತಿಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ 
ಇಂದ್ರನೂ ಬೃ ಹಸ ನೃತಿಯೂ ಸಹ ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಿದರು. 


ತೇ ವೈ ತಕೋಃಸೆಹತಾ ಅಸುರಾ ಅಜಾ ಶವಾಕಸ್ಯೋಕ್ಸೆ ಮಶ್ರಯೆಂತ ಸೋಇಬ್ರ CR 
ಕಶ್ಚಾಹಂ ಚೇಮಾನಿಶೋತಸುರಾನ್ನೋತ್ಸಾ $ನಹಾ ಇತ್ಯ ಹಂ ಚೇತ್ಯಬ ಬ್ರನೀದ್ವಿಷ್ಣುಸ್ತಸ್ಮಾ- 
ದೈಂದ್ರಾನೈಷ್ಣವನುಚ್ಛಾನಾಕಸ್ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಶಂಸತೀಂದ್ರಶ್ನ ಹಿ ತಾನ್ಫಿಷ್ಟುಶ್ಚ ತತೋ 
ನುದೇತಾಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೫-೬) 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾಚ್ಛಂಸಿಯ ಉಕ್ಕದಿಂದ ಓಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಅಸುರರು ಅಚ್ಛಾ ವಾಕನ ಉಕ್ಕದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನ 
ಎದ್ದು ಇವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಂದ ಓಡಿಸಲು ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿ ಯಾರು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದು ಕೇಳಿದನು. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವ್ರ ತಾಮ 
೧9 
ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತೇನೆಂದನು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾವಾಕನು- - 
ಸಂ ನಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಸಮಿಷಾ ಹಿನೋಮೀಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಅಪಸಸ್ಸಾರೇ ಅಸ್ಯ | 
ಜುಷೇಥಾಂ ಯಜ್ಞಂ ದ್ರವಿಣಂ ಚೆ ಧತ್ತಮರಿಸ್ಟೈರ್ನಃ ಪಥಿಭಿಃ ಪಾರಯೆಂತಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ಓ೬-೬೯-೧) 


ಇ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಇಂದ್ರನನ್ನೂ ವಿಷ್ಟು ವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು 
ಅಸುರರನ್ನು ಅಲ್ಲಿಂದಲೂ ಓಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ಕಥೆಯು ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (೧೫-೬) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ 
ಉಕ್ಸದ ಶಕ್ತಿಯೂ ಅದರಿಂದ ಅದನ್ನು ಪಠಿಸಶಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಆಗತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಉಕ್ಸದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನರ್ಣಿಸಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ ಸ್ತೋತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಉಕ್ಸದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ಸ್ಪುತಿಸಿದೆ. ಬ ಹದಾರಣ್ಯಕೋಪಕಿಷಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ. | 

ಉಳಕ್ಸೆ ೦ ಸ್ರಾಣೋ ನಾ ಉಕ್ಗೆಂ ಸ್ಪಾ ಸ್ರಾಣೋ ಹೀದಂ ಸರ್ನ್ವಮುತಾ ಪೆಯೆತ್ಯುದ್ಧಾ ಸ್ಮಾದುಕ ಸ ನಿದ್ಧೀರ- 


ಹ ತ್ಯುಕ್ಳೆ ಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಃ ಜಯತಿ ಯ ಏವಂ ಮೇದ 
(ಬೃ. ಉ. ೫-೧೩-೧) 


ಉಕ್ತ ೦ ಶಥೋಷಾಸನಾಂಶರಂ | ಉಕ್ಕ ೦ ಶಸ ಸಂ ತದ್ಧಿ ಪ್ರಧಾನಂ ಮಹಾನ್ರತೇ ಕ್ರತ್‌ | 
(ಶಿ ಶಾಂಕರಭಾ ಷ್ಠ) 
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ಮಹಾವ್ರತರೂಪವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನಶಸ್ತ್ರ್ರವಾದ ಉಳಕ್ಸ ನೇ ಪ್ರಾಣವು | ಇದರಿಂದಲೇ ಉತ್ಪಾನ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಿಂದ ಉಕ್ಸಜ್ಞ ನಾದ ಪುತ್ರನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ತತ್ಸಮಾನಕೆಯನ್ನೂ ಸಮಾನವಾದ ಮಾನ್ಯತೆ 
ಯನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಉಕ್ಲೆಡೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮಹತ ಶ್ರ್ವವುಳ್ಳ ಉಕ್ಸವನ್ನು ಪಠಿ 
ಸುವಾಗ ಇದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನರಿತು ಇದನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸು ಎಂದರೆ ಇದುನಿನಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿ ನಿನ್ನಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 


ಅರ್ಹವಾಗಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ಜುಗುರ್ಯಾ8... ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸ್ತುಹಿ! ಸ್ರೋತ್ಸಾಹಯೆ ಸಮ್ಯಕ್ಯಸ್ತಮಿತ್ಯಂಗೀಕುರು 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಿದೆಯೆಂಬ ಅಂಗೀಕಾರ ನಚನವನ್ನು ಹೇಳು ಎಂದರ್ಥ. WHE | 


ಪ್ರ ಸ್ತೋಷದುಪೆ ಗಾಸಿಷಚ್ಚ್ರ್ರವತ್ಸಾಮ ಗೀಯೆಮಾನಂ | ಅಭಿ ರಾಧಸಾ ಜುಗುರತ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೮೧-೫) 
ಎಂಬ ಜುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ಜುಗುರತ್‌ ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಸದಕ್ಕೆ ಅಭಿಗೃಣಾತು ಸ್ಪೀಕುರು ಸ್ವೀಕರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವಾಗು 
ವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂಗೀಕರಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ತಾತರ್ಯವೊಂದೇ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಗೂರ್ತಾ8-- ಸ್ವಯಮೇವ ಗಾನಿನ್ಯ8 | ಸ್ವಭಾನವಾಗಿಯೇ ಹರಿಯತಕ್ಟುವು ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಗೂರ್ತ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಹವಾದ, ಪ್ರಖ್ಯಾತೆನಾಡೆ ಎಬಂಬರ್ಥನವೆಳ 
ಇದೆ. ಸ್ತೋತೈಗಳು, ಪ್ರಶಂಸಿಸುವವರು ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ತೆಂ ಗೊರ್ತಯೋ ನೇನುನ್ಸ್ನಿಷಃ ಪರೀಣಿಸಃ ಸಮುದ್ರೆಂ ನೆ ಸಂಚೆರಣೇ ಸನಿಷ ವಃ | 


ಪೆಶಿಂ ದಕ್ಷಸ್ಯ ನಿವಫಸ್ಯ ನೂ ಸಹೋ ಗಿರಿಂ ನ ನೇನಾ ಅಧಿರೋಹ HN, | 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೫೬-೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೊರ್ತೆಯೆಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ಫೋತಾರ8 ಎಂದೂ 


ತಂವಃ ಸಖಾಯೋ ಮವಾಯೆ ಪುನಾನಮಭಿ ಗಾಯತ | 
ಶಿಶುಂ ನ ಯೆಜ್ಞೈಃ ಸ್ವದಯೆಂತ ಗೊರ್ತಿಭಿಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೦೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೂರ್ತಿಭಿಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸ್ತುತಿಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಹೆ ಸ್ತುತ್ಯವಾದ, ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಎಂಬರ್ಥವೂ ಇದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಪ್ರಶಂಸ ಸಾರ್ಹೆ 
ವಾದ ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳೆ ಸಿಂಥುಗಳು ಎಂ EN 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅಭಿ ನಿಸಾತೆಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದನಿ k 


ಜುಗುರ್ಯಾಃ ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುನ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಸ. ಬಹುಲಂ ಭಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದ 
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ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ಪ. ಉರಣ್ರಪೆರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಲೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗನು. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ-.. ದ್ಯೌಶ್ಚ ಕ್ಪಾಮಾಶ್ಚ ದ್ಯಾವಾಕ್ಸಾಮಾ. ದಿನೋದ್ಯಾನಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದ ಪರನಾದಾಗ ದ್ಯಾವಾದೇಶ, ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ದೇವತಾದ್ವೆಂದ್ಟೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಸದೆ 
ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಶಬ್ದಬರುತ್ತದೆ. ಕ್ಪಾಮಾ ವು ಭೂಮಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ವೇದದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂಧವಃ-ಸ್ಕಂದೂ ಪ ಪ್ರಸ್ರನಣೇ. ಧಾತು. ಸ್ಕಂದೇಸ್ಸ ಪ್ರ ಸಾರಣಿಂ ಧಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ನಿತ್ತಾದುಡೆರಿಂದ ಆದ್ಯ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗವ್ಯಮ್‌- ಗೋರ್ನಿಕಾರಃ ಗವ್ಯಮ್‌. ಗೋಷೆಯೆಸೋರ್ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೩-೧೬೦) ಎಂಬುದೆ ' 
ರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಾಂತೋ ಯಿ ಪ್ರೆತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾ ದೇಶ, 
ಯಶೋಂನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಯನ್ಯಮ್‌ 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ವರ ಪ್ರತ್ಯಯಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. 

ಯೆಂತಃ. ಇರ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ. ಧಾತು. 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ: ಇಣೋಯಣ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣಾಜೀಶ' 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ಅಹಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಅರ:೫್ಯ 8... ಇಲ್ಲಿ ಅರುಣವರ್ಣ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದವುಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥ ತೋರುವುದರಿಂದ ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


€) 


ಮತ್ರರ್ಥಪ ಶ್ರಿತ್ಯಯನು ಲುಪ್ತವಾಗಿದೆ. 


ವರಂತೆ--ನ್ಫರ್ಜ ಸಂಭಕ್ಕಾ, ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಉಜ್‌ಲಜಕಲಿಬಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


pe, 


ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕನಾದ ಧಾತು. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತಾದೇಶ. ಶಸ್‌ ನಿಕರಣ, ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಹಿ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ' ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ... | ೧೩ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೦ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


ನಾ 
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ANN ರಾ ಸ ಹಾ ರ್‌ 


ನೂರನಲವತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಬಳಿತ್ಸೇತಿ ತ್ರಯೋಡಶರ್ಚಿಂ ದ್ವಿತೀಯಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಜಾಗತಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ | ಅಗ್ನಿ ರ್ದೇವತಾ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || 


ಅನುವಾದವು ಬಳಿತ್ಲಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಉಳಿದೆ ಖಕ್ಕುಗಳು ಜಗತಿೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. 
ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಶ್ರಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ, ವಿನಿಯೋಗ 
ವಿರುವುಜೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವುದು. | 
— ವಸತರ 


1ol 


ಸೂಕ್ತ. ೧೪೧ | 
| ಮುಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ೨೧ || ಸೂಕ್ತ ೧೪೧ [| 
| ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ 1 ನರ್ಗ ಆ, ೯ 1 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯುಕ್ಸ೦ಖ್ಮೆ ೧೩1 
| ಖಯಷಿಃದೀರ್ಪ್ಷುತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
i ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 


॥ ಛಂದ ೧೧೧ ಜಗತೀ ' ೧೨-೧ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| A | 
ಬಳಿತ್ನಾ ತದ್ವಪುಷೇ ಧಾಯಿ ದರ್ಶತಂ ದೇವಸ್ಯ ಭರ್ಗಃ ಸಹಸೋ ಯತೋ 
| 
ಜನಿ | 
| | 
ಯದೀಮುಪ ಹ್ವರತೇ ಸಾಧತೇ ಮತಿರ್ಯತಸ್ಯ ದೇನಾ ಅನಯಂತ ಸಸ್ರು- 


ತಃ 10 


ರ್ಕ 
158 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪(೨- 
ಬ ಬು ಷೊ ೊ]ೊ]ಧಿೆಶೊ ನ ಅ ಚಾ ಎಜು ಕಾಚು ಇಚ ಖಂಟ ಸ ಎರು ಎಂ ಸ ಸ ಎ ಸರದು ು ದುರ ರ್ಟಾರ್ತಕಾ ಣಿ ಣು 2 ಎಎ ಊಓಿಗು ರಿಗ ಬುಿದುರುಗು ರುಡಾಗೂಾ ಹ ಫ್‌ ಮ ಮ್ಮಾ 


ಪದಪಾ$6ಃ 


1 | | | | 
ಬಟ್‌ | ಇತ್ಯಾ | ತತ್‌ | ನಪುಸೇ | ಧಾಯಿ | ದೆರ್ಶಶೆಂ | ದೇವಸ್ಯ | ಭರ್ಗಃ | ಸಹಸೆಃ | ಯೆತಃ | ಜನಿ 


| | | | I 
ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಉಪೆ | ಹ್ವರತೇ | ಸಾಧತೇ | ಮತಿಃ | ಯತೆಸ್ಯ | ಧೇನಾಃ! ಅನೆಯೆಂತೆ! ಸಂಸ್ರುತ8 loll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದೇವಸ್ಯ ಜ್ಯೋತನಶೀಲಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ದರ್ಶತೆಂ ಸರ್ವೈರ್ಜಿರ್ಶನೀಯೆಂ ತತ್‌ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಭರ್ಗ- 
ಸ್ಪೇಜ ಇತ್ಮೇಶ್ಚಂ ಸರ್ವೈರ್ದ್ಯಶ್ಯಮಾನಪ್ರೆ ಕಾರೇಣ ವಪುಷೇ ಶರೀರವ್ಯವಹಾರಾಯ ದಾರ್ಥ್ಯಾಯ ಧಾಯಿು | 
ಧಾರ್ಯತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಬಳಿತ್ಲೇತ್ಯುಭೇ ಅಪಿ ಸತ್ಯೆನಾಮನೀ ಬರ ಶ್ರತ್‌ ಸತ್ರೇತ್ಮೇತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸೆ 
ಸಾಠಾತ್‌ | ಜಾಠರಾಗ್ನಿನಾ ಭುಕ್ತಾನಾಂ ಜರಣೇನ ಶರೀರಧಾರಣಂ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಮಾಕ್‌ [ 
'ಯೆತಃ ಸಹಸೋ ಜನಿ | ಯಶಃ ಕಾರಣಾಸ್ಮಥೆನೆಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಸನ್ನೆಃ ಅಕೋ ಬಲಾಯ ಧಾ೦ರ್ತುಶೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದೀಂ ಯದೇತತ್ಪಸಿದ್ಧಂ ಲೋಕೋಪೆಕಾರ್ಯಗ್ಸೇಸ್ತೇಜೋ ಮತಿರ್ಮದೀಯಾ ಬಂಎದ್ದಿ- 
ರುಪೆ ಹ್ವರತೇ ಉಪಗೆಚ್ಛತಿ ಉಪೆಗಮ್ಯ ವರ್ತತೇ ನಾ!! ಹ್ಹೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ ॥ ಸಾಧಶೇ ಚೆ ತೇನೈವ ತೇಜಸಾ 
ಸಾಧಯತಿ ಸ್ಪಾಭೀಷ್ಟ್ಚಂ | ಕಂಚ ಬುತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸಾಧಕೆಸ್ಯಾಗ್ಗೇಸ್ತೇಜಸಾ ಧೇನಾಃ ಸರ್ವಪ್ರಾಣೆ ನಾಲ 
ವಾಚೆ8 ಸಸ್ರುತಃ ಸಮಾನಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯಃ ಸಹೈವ ಸಪ್ರನರ್ತೆಮಾನಾಃ | ಸ್ರೆವಶೇಃ ಕರ್ತರಿ ಕಿರ್‌ [| 
ಅನಯೆಂತೆ | ನೆಯೆಂತಿ | ನಿರ್ವಹಂತಿ ಜಗದ್ವ್ಯವಹಾರಂ || ವ್ಯತ್ಯಯೇನಾತ್ಮನೇಪೆದೆಂ!! ಯದ್ವಾ! ಎತ೨ತಸ್ಥ್‌ 
ಧೇನಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯೋ ನುಂತ್ರರೂಸಾ ವಾಚಿಃ ಸಸ್ರುಕೋ ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖೇನ ಸಹೈವ 
ಪ್ರವರ್ತಮಾನಾ ಅನಯೆಂತೆ | ನಯೆಂತಿ | ಅಗ್ಫೇಃ ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಿರ್ವಹಂತಿ | ಅಗ್ನೇಸ್ತೇಜಸಾ ವಾ ಯಜ್ಞಂ 
ನಿರ್ವಹಂತಿ | ತೇಜೋಮಯಾ ವಾಗಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಛಾಂ. ಉ. ೬-೫-೪ | ಅತಃ ಕಾರಹಾನ್ಮತಿರುಪೆಹ್ವೆದತೆ 


ಇತ್ತರ್ಥಃ | ಧೇನೇತಿ ವಾಜ್ಟಾಮ ಧೇನಾ ಗ್ಲಾ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ || 
ಪ್ರತಿನಬಾರ್ಡ್ಥ 


ದೇವಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಡೆರ್ಶಶಂ- (ಎಲ್ಲರಿಗೂ) ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ | 
ತತ್‌ --ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ | ಭೆರ್ಗಃ - ತೇಜಸ್ಸು | ಇತ್ಪ್ಲಾಈ ಪ್ರಕಾರವಾಗಿ | ಯಶಃ ಯಾವ ಕಾರಣ 
ಕ್ಸಾಗಿ | ಸೆಹಸಃ..ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ಜನಿ. -ಉತ್ಸನ್ನವಾಯಿತೋ (ಅಂತಹೆ) | ವಪುಷೇ --ಶರೀರಧಾರ್ಡ್ಯ್ಯಕಣ್ಣುಗಿ | 
ಧಾಯಿ--( ಎಲ್ಲರಿಂದಲೂ) ಧರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | ಯ್ಧದೀಂ--ಯಾವ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದುದೂ, ಲೋಕೋಪಕಾರಕ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಮತಿ ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು | ಉಪೆಹ್ವೈರತೇ--( ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದ) ಸಖೋಪಿಸು 
ತ್ತದೆ | ಸಾಧತೇ-(ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು) ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತದೆ | ಬತಸ್ಯ-ಯಜ್ಞಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ಲಿಲ್‌೨ 
(ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ) | ಧೇನಾ8-.ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಟೂ | ಸೆಸ್ರುತಃ -- ಒಂದುಗೂಡಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ 
ಅನಯಂತ ~ (ಜಗದ್ದಾ 3ಪಾರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ | [ಅಥವಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ : 
ಧೇನಾ&-- ಈ ಮೆಂತ್ರರೊಸವಾದ ವಾಕ್ಕುಗಳು | ಸಸ್ರುತಃ — ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖದಿಂದ ಹೊರ ಶಟಟ! 
ಅನಯಂತ... (ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು) ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತವೆ] 


ಸ ಹ್‌ 
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ಜಃ 


ಪ ನನ ನ ಛಂ ಯ ಚು ಸ್‌ ಬನನ ಸ ಚಚ EE RE RRL. 
ತ 





ಗ ಯೊ (ಇಂ ಮಟ ಯ ಹಹ RR 





ಎಮು ಯೂ 


! ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸು ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ 
ಶರೀರಧಾರ್ಡ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಆ ಧಾರ್ಥ್ಯಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿಯೇ ಎಲ್ಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳೂ ಇದನ್ನು ಧರಿಸುತ್ತವೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದುದೂ, ರೋಕೋಪಕಾರಕವಾದದ್ದೂ ಆದ ಈ ತೇಜಸ್ಸನ್ನು 
ನನ್ನ ಬುದ್ಧಿಯು ಗ್ರಹಿಸಿ ತನ್ನ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಕೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳ ಮುಖ 
ಗಳಿಂದ ಹೊರಟಿ ಮಂತ್ರಪೂರಿತವಾದ ವಾಕ್ತು ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ, 


11261180 Translation 


Verily, that visible radiance of the divine ( Agni) bas been 80 
apprehended (by all, that it may be) for (the support of) the body; for which 
end it has been generated by ( bodily ) srength : and that my mind may 
apprehend and apply ( that radiance ). they address the sacred prayers 
associated with oblations (to Agni) | 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು [॥ 


ಭರ್ಗ8- ತೇಜಃ | (ಆದಿತ್ಯರೂಸನಾದ) ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಭರ್ಗೆ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವು 
ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವುದು.  ಸಾಯಣರು, 
ತತ್ಸನಿತುರ್ವರೇಣ್ಯಂ ಭರ್ಗೊೋ ದೇವಸ್ಯ ಧೀಮಹಿ |! ಧಿಯೋ ಯೋ ನಃ ಪ್ರಚೋದೆಯಾತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬೨-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಭರ್ಗಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನಿದ್ಯಾತಶ್ಮಾರ್ಯಯೋರ್ಭರ್ಜನಾದ್ಭರ್ಗಃ ಅವಿದ್ಯೆ ಮತ್ತು ಅದರ ಕಾರ್ಯಗಳಾದ 
ಇಮುಮೋಹಾದಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಭರ್ಗವೆಂಬ ಪದದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ ಸ್ವರೂಪವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 
ಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಸಹಸೆಃ ಜನಿ ಅರಣಿಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ' ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಸಹಸಃ ಜನಿ ಎಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಧೇನಾ8--ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥ. ಯೆತೆಸ್ಯ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸಂಬಂಧಿಯಾದ 

ಯಜ್ಞದ) ಅಥವಾ ಯಜ ಸಾಧಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಧೇನಾ8 ಎಂದು ಅನ್ರಯವನು, ತೋರಿಸಿ ಧೇನಾಃ ಎಂಬ 
HN ಗಿ | ಈ ವ C8 

ಪದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಸ್ರಾಣಿನಾಂ ನಾಚೆಃ ಯದ್ವಾ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನ್ಯಃ ಮಂತ್ರೆ-ರೂಪಾ ವಾಚಿಕ! ಸಕಲ 
ಪ್ರಾಣಿಗಳ ವಾಕ್ಲು ಅಥವಾ ಯಜ ಕ್ಲೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ತೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ತೇಜೋ 
ಹ ತ್ರ "ರ ಕ ಬ ದಿ 
ಮಯೀ ವಾಕ್‌ ( ಛಾ. ಉ. ೬-೫-೪ ) ಎಂಬ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಉದಾಹರಣೆ 
ಯಿಂದಲೇ ಥೇನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧಾರಣವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದಾಗದೆ 'ಅಲಾಕಿಕವಾದುದೂ ತೇಜಸ್ಸಿ 


ಗಾಗಾ ರರ ಗಾದಗಿ (ಯು ಎಮು ಸಹಜ ಹಟುಟ ಟಟ. ಪಟ ಸಂಟ ಚ ಗಟ ಯಯಾ ತುಟ ಸ೦ ಸಸಿ ಬ ಎ. ES 
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ವ್‌ ಸ ಹ” ಇ es ಗ ಗಾ ಅಗಾ EE ಯಾ ರ್‌ರಾಲ್‌ 
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ನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರ ಪೂತವಾದ ವಾಕ್ಟೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುವುದಾಗಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು. 
ಕೆಲವು ಕಡೆ ಅರ್ಥವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಒಂದೇ ಅರ್ಥವಿದೆಯೇ ಅಥವಾ 
ಸಸ್ಪಿವೇಶಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥವ್ಯ ತ್ಯಾಸವಾಗುವುದೇ ವಿಂಬುದನ್ನು ನಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 
ಸಮ್ಯಕ್ಸ ವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಥೇನಾ ಅಂತರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | 
ಏತೇ ಅರ್ಷಂತ್ಯೂರ್ಮಯೋ ಫೃತಸೈ ಮೃಗಾ ಇವ ಸ್ಲಿಸಣೋರೀಷಮಾಣಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೫೮-೬) 
ತ್ವಮಿಂದ್ರೆ ಸ್ಪನಿತೆವಾ ಅಪಸ್ತಃ ಪರಿಷ್ಕಿತಾ ಅಹಿನಾ ಶೂರ ಪೂರ್ನೀಃ | 
ಶ್ರದ್ಯಾನಕ್ರೇ ರಥ್ಯೋಷಿ ನಧೇನಾ ಕೇಜಂಶೇ ನಿಶ್ಚಾ ಕೃತ್ರ್ರಿಮಾಣಿ ಭೀಷಾ | 
k | (ಯ. ಸಂ. ೭-೨೧-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಧೇನಾ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಯೆಂದೂ, 


ಮಾಡಯೆಸ್ತ್ವ ಹರಿಭಿರ್ಯೇ ಶ ಇಂದ್ರೆ ನಿ ಷೃಸ್ತ ಶಿಪ್ರೇ ವಿ ಸ್ಫಜಸ್ಪ ಢೇನೇ | 
ಆ ತ್ಕಾ ಸುಶಿಪ್ರೆ ಹರಯೋ ವಹಂತೊಶಸ್ಹನ್ಯಾಸಿ ಪ್ರತಿ ನೋ ಜುಸಸ್ಥ | 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೦೧-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಪಾನಸಾಧನಭೂತೇ ಜಿಹ್ರೋಪೆಜಿಹ್ಟಿಕೇ ಕುಡಿಯಲು ಸಾಧನಗಳಾದ ಜಿಹ್ಟೆಯನ್ನೂ ಉಸ 
ಜಿಯ್ವೆಯನ್ನೂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು (೧-೧೦೧-೧೦) ಉದದೆರಿಸಿ 
ದೇನಾ ದಧಾತೇ8 ಎಂಬ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪಾನೀಯವಾದ ಕ್ಷೀರನೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, 
(ನಿ. ೬-೧೭) ಇವುಗಳಲ್ಲದೆ ಉಳಿದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್‌ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೂ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದಪ್ರಯೋಗಗಳ ಸನ್ಸ್ಟಿವೇಶಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ಸ್ತುತಿರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ತು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದರ್ಥಗಳಾಗುವುನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲವೆಂದು ತೋರುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಶ್ರೌ ತಸೂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಪ್ರಕರಣವನ್ನು ನೋಡಿದರೂ ಸಹ ಇದೇ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಅನಕಾಶನಿರು 
ನುದಾಗಿ ತೋರುತ್ತದೆ. 


ಶೌ ತಸೂತ್ರ ಗಳಲ್ಲಿ ಡೇವಸತ್ಲಿಯರ ಸಟ್ಟಿಯನು ಹೇಳುವಾಗ ಸೇನೇಂದ್ರಸ್ಯ, ಧೇನಾ ಬೃಹಸ್ಥಶೇಃ 


eR 
ಎಂದು ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಸತ್ಲಿಗೆ ಫೇನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಈ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪುತಿರೂಸವಾದ 


ವನಾಕ್ಕೆಂದೇ ಅರ್ಥವೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಅರ್ಥಗಳಿಗವಕಾಶನಿಲ್ಲ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಖುತ್ಚುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹೆ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೪-೫೮-೬ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಮ್ಯುಕ್ಸೆ ಅವಂತಿ ಸರಿತೋ ನ ಫೇನಾ ಅಂಶರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯೆಮಾನಾಃ | ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಿತೋ ನ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೇ ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಂತೆ ಅಂಶರ್ಹ್ಯದಾ ಮನಸಾ ಪೂಯಮಾನಾ8 ಧೇನಾಃ | ಹೃತ್ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಚಿತ್ತಶುದ್ದಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ವಾಭಾನಿಕವಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುನ ಸ್ತುತಿರೂಪೆನಾದೆ ವಾಕ್ಯುಗಳು ಎಂದರೆ 
ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೇ ಹೊರತು ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಅಲ್ಲಜಿ ಮನಸಾ, ಅಂತರ್ಸ್ಹೈೇದಾ ಪೂಯೆಮಾನಾ8 ಎಂಬ 
ಸದಗಳು ಧೇನಾಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸಹೆಜನಾಗಿ' ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಸಾಯಣರು ಆ ಸದಗಳನ್ನು ಏತೇ 
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"ಇನ್‌ ಗ ನ ತ್‌ಾ ಕಾ, 


ಫೃತಸ್ಯ ಊರ್ಮಯಃ ಎಂಬ ಪದಗಳೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿರುವುದು ಸಹೆಜನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಇದರಂತೇ ೧-೧೦೧ ೧೦ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಥೇನೇ ಎಂಬ ದ್ವಿವಚನವು ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹೆನಿಸ್ಸು ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಪಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಆದಕ್ಕೆ 


ಪಿತುಶ್ಚಿ ದೂರ್ಧಜನುಷಾ ನಿನೇಡ ವ್ಯಸೈ ಧಾರಾ ಅಸೃಜದ್ಧಿ ಧೇನಾಃ | 
ಗುಹಾ ಚೆರಂತೆಂ ಸಖಿಭಿಃ ಶಿನೇಭಿರ್ದಿವೋ ಯಹ್ಬೀಭಿರ್ನ ಗುಹಾ ಬಭೂವ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಊಧಃ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕನೆಂದೂ, ಧಾರಾ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೃಷ್ಠಿ ಬ ಧಾರೆಯೆಂದೂ. ಧೇನಾಃ 
ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಗುಡುಗಿನ ಗರ್ಜನಶಬ್ದ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದು die A ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಎಂದರೆ, 


ನಿಶಂನಿಶಂ ಮಘವಾ ಪೆರ್ಯಶಾಯೆತ ಜನಾನಾಂ ಧೇನಾ ಅನಚಾಕೆಶದ್ವೃಷೂ | 


ಯಸ್ಯಾಹ ಶಕ್ರಃ ಸನನೇಷು ರಣ್ಯತಿ ಸ ತೀವ್ರೈಃ ಸೋಮೈಃ ಸಹತೇ ಪೃತಸ್ಯತಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೩-೬) 


ನಿರೇಣ್ಯಃ ಕ್ರತುರಿಂದ್ರಃ ಸುಶಸ್ತಿರುತಾಪಿ ಧೇನಾ ಪುರುಹೊತಮೀಟ್ಟೀ | 


ಆರ್ಜಿಯೆಷ್ಟೃತ್ರಿಮಕೃಣೋದು ಲೋಕಂ ಸೆಸಾಹೇ ಶಕ್ರಃ ಸೈತನಾ ಅಭಿಷ್ಟಿಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೦೪-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪ್ರೀಣಯಿಶ್ರೀ ಸ್ತುತಿವಾಕ್‌ ಎಂದೇ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ' 
ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ೧-೧೦೧-೧೦ ನೇ ಖಯಕ್ಸಿನ ಧೇನೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ಮತ್ತು 


ಸ್ತ್ರಿಯೋ ಹಿ ದಾಸ ಆಯುಧಾನಿ ಚೆಕ್ರೇ ಕಂ ಮಾ ಕರನ್ನಬಲಾ ಅಸೈ ಸೇನಾಃ | 


ಅಂತರ್ಹ್ಯಖ್ಯದುಭೇ ಅಸ್ಯ ಧೇನೇ ಅಥೋಸ ಪ್ರೈದ್ಯುಧಯೇ ದಸ್ಕುಮಿಂದ್ರಃ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೫-೩೦-೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಶಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ದ್ವಿವಚನವಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿ ಮತ್ತು ಹವಿಸ್ಸು 
ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. ಸಾಯಣರು ೫-೩೦-೯ ನೇ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಯ (ಅಸುರಸ್ಯ) ಧೇನೇ ಉಭೇ 
ಅಂತಃ ಅಖ್ಯುದ್ಧಿ | ಅಸುರನ ಇಬ್ಬ ರು ಸಿ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಗೈ ಹೆಮಧ್ಯೆದಲ್ಲಿ ನಿಂತರು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ನಮುಜಿಯ ಮೇಲೆ 
ಸಾಕ್ತಾತ್ತಾಗಿ ಯುದ್ಧಮಾಡಿದನು ಎ ಆಜ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ತ ಸ್ತ್ರೀ ಎನ್ನುವ ಬದಲು ಯಾವಾಗ ನಮುಚಿಯು 
ಸ್ತ್ರಿ ರೂಪವಾದ ಸೇನೆಯನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸಿದನೋ ಆಗ i ಹನಿಸ್ಸೂ ಇಂದ್ರನ ಅಂತರ್ಹ ದಯವನ್ನು 
ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದವು ಎಂದರೆ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಇದರಂತೆಯೇ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಬುತಸ್ಯ ಧೇನಾ ಸೆಸ್ರುವಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣ 
ನೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಕ್ಕಿಂ ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದವೂ, ಹೋತ್ರಾದಿಮುಖದಿಂದ ಸಪ್ರವಹಿಸಿದವೂ ಆದ ಸ್ತುತಿರೂಪ 
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ಹ ಟು ು “7 ಉ್ಥ ಯ ಯೋ  ಉಯಟಟ್ಟ್ಬ ಸ ಖಡ ಕುಂ ಬಯಟ ಬಯ ಎಂಗ ಸ ಎ. ಸಬು ಬಾಜ ಚತ ತೆ "ಬ 


ಗಳಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳೆಂದರೆ-ಎಂದರೆ ಸಾಯಣರ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ವಿಶದವಾಗಿಯೂ ಸರಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ 


ಕಾಣುತ್ತ ಜೆ, 


ಇತ್ಸಾ ಬಟ್‌, ಇತ್ಸಾ ಇತ್ಯುಭೇ ಅಪಿ ಸತ್ಯನಾಮನೀ | (ನಿ. ೩-೧೦) ಬಟ್‌, ಇತ್ಥಾ ಎರಡೂ ಸತ್ಯ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿವೆ. ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಎಂದರ್ಥ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಇತ್ಸಾ ಇದಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇದಮಸ್ತಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. | | 


ಧಾಯಿ-ಡು ಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣ ಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂದೆಸಿ ಲಉುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಭಃ (ವಾ.ಸೂ. ೩-೪-೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ, ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ, ನಿಕವಚನದೆಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಜಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದರ್ಶತಮ್‌. -ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃದೃಶಿ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಉರಣ್ರಪರಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಹಸಃ8- ಷಹ ಮರ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕನಾಡ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಮೆದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜನಿ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ಯದೆ ದ್ಯೋಗವಿರ ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಹ್ವರತೇ--ಹ್ವೃ ಕೌಟಿಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ವ. 
ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಅ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಲೀಕಕಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ ದೆ.  ಯದ್‌ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕೆ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ರೇತ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರನಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧಶೇ. ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧೌ, ಧಾತು. ಹೇಕುನುತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. ಓಗೆ ಏತ್ಟ. ಶನಿಗೆ ಛಂದಸ್ಕುಭೆಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪.೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚಿಗೆ ಲೋಪ. ತಿಜಂಶದೆ 
ಹರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಅನೆಯೆಂತೆ ಚೀಜ್‌ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ೫... ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇನದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸಸ್ರುತೆಃ- ಸಮಾನಂ ಸ್ಪವಂತಿ ಇತಿ ಸಸ್ರುತಃ. ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಕಾಗಮ ಸಮಾನಕ್ಕೆ ಸಭಾನ. ಗತಿಕಾರಕೋಷಸಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಸಡ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸನ ॥ ೧॥ 


EA 


ಸಂಹಿಶತಾಪಾಠೆಃ 


| 
ಪೃಕ್ಷೋ ವಪುಃ ಪಿತುಮಾನ್ನಿತ್ಯ ಆ ಶಿಯೇ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಮಾ ಸಪ್ತ ವಾಸು 
| 
ಮಾತೃಷು | 


| | 
ತೃ ತೀಯನುಸ್ಯ ನ ವ ಷಭಸ , ದೋಹಸೇ ದಶಪ್ರಮತಿಂ ಜನಯಂತ ಯೋಷ- 
೫8 1೨॥ 


ಪದೆಪಾಠಂಃ 


| ಆ | 
ಪೃಸ್ತಃ | ವಪುಃ! ಎಷ | ನಿತ್ಯಃ। ಆ | ಶಯೇ | ಟಃ | ಆ | ಸಸ್ತಂಶಿ ಶಿವಾಸು | ಮಾತೈಷು | 


| 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ | ಪೃಷಭಸ s | ಜೋಹಸೇ | ದಪ ಮತಿಂ | ಜನೆಯಂತ |! ಯೋಷಣ। | ೨ Il 


| ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಕೈ 


ಅಯಮಗ್ಳಿಃ ಪೃಠಕ್ಷೋಂನ್ನ ಸಾಧಕಃ ಪಾಕಾದಿನಾ ವಪುರ್ವಪುಸ್ಮಾಇ್ಯ ರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಹೇತ | 
ಪಿತುಮಾರ್‌ ಹವಿರ್ಲಶ್ರಣಾನ್ನಯುಕ್ತೋ ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ವತಃ 1 ಈಡೈಶ8 ಸನ್‌ ಪ್ರಥಮಂ ಪೈಥಿನೀಸ್ಕಾನಃ 
ಸನ್ನಾ ಶಯೇ | ಆಶೇಶೇ |! ದಾಹಪಾಕಾದಿ ಲೌಕಿಕಂ ಕರ್ಮ, ಯಜ್ಜಾದಿ ವೈದಿಕೆಂ ಕರ್ಮ, ಚ ನಿರ್ವರ್ತ- 
ಯೆನ್ನು ಫೋ ಭೂಮೌ ವರ್ತತೆ ಇತೈರ್ಥಃ | ತಥಾ ಸಪ್ತೆಶಿನಾಸು ಮಾತೃಷು ಸ ಪ್ತೆಲೋಕಶಿವ- 
ಕರೀಷು ಮಾಶೃಸ್ನಾನೀಯಾಸು ಹಿತೆಕೆರೀಷು ನೃಷ್ಟಿಷು ದ್ವಿ ಿತೀಯೆಮಾಕೇತೇ | ಮಧ್ಯಮಸ್ವಾನೋ ನಿದ್ಯೆ- 
ದ್ರೊಪೋ ವಾ ವರ್ತತೇ | ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ ನರ್ಷಿತುರಸ್ಯ್ಯೈವ ನೈಡ್ಯೈತಾಗ್ನೇ8 ಸೆಹಾಯೆತ್ವೇನ ಸಂಬಂಧಿನೇ 
SN ದೋಗ್ರ ಆದಿತ್ಯಸ್ಲೋದೆಕೆಸ್ಯ ವರ್ಷಯಿತ್ರೆ ಆದಿತ್ಯರಶ್ಶಯೇ | ಡುಹೇಃ ಕರ್ತರ್ಯಸು- 
ತ್ಯಯೆಃ | ತತ್ತ ನುತ್ತಯೇ ತೃತೀಯಮಾಶೇಶೇ | ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ವರ್ತತೇ! ಯದ್ವಾ! ಅಸ್ಯ ವೃಷಭಸ್ಯ 
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EE ಚು ಗು ಹುಚು ಸ ಎ ಸುರು ಸಾಧ ಎ“? ಘಟ ಲ್‌ MEER NE MNS EMERSON MORES RM NE NSA NE ER EE NN NE ST ERAN SR NT ನೆ 


ವರ್ಷಿತುಃ ಪ್ರಸಿದೆ ಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೇ ದೋಗ್ಕ್ರೇ ರಶ್ಮಯೇ ಶತ ಶೈ )ನೃತ್ತ್ಯರ್ಥಂ।! ಆದಿತ್ಯ- 
ರಶ್ಶಯೋ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಮಮುದಕಮಾಕೃಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯ ತತ್ರ ಜಿರಕಾಲಂ ಧೃತ್ವಾ 
ಪುನರಂತರಿಸ್ಸಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷಕಾಲೇ ಪ್ರೆವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ಅತೋ 
ರಕ್ತೆ ಹೀರ್ದೋಗ್ಗೆ ತ್ವಂ | ಈದೃಶಂ ತ್ರಿಸ್ಥಾನಮಗ್ಗಿಂ ಮಹಾಭಾಗಂ ಯೋಷಣೋ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾಃ 
ಸರ್ವಾ ಸಿತು | ಉತ್ಪಾಡಯಂತಿ | ಸರ್ವಾಸು ದಿಶು ಪ್ರಸೃತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶಂ ತೆಂ! 
ದಕಸ್ರೆಮತಿಂ | ದೆಶಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕೈಷ್ಟಮನನನಂತೆಂ ಪೂಜ್ಯತ್ತಾಯ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಥನಕಾಲೇ 
ದೆಶಭಿರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ಸೆನ್ನೆಂ ಲೋಕತ್ರಯೇ ದಶದಿಕ್ಷು ಚ ವ್ಯಾಪ್ತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
(ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ: ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಪೃಕ್ಷಃ- ಪಾಕಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅನ್ನಪೋಷಕನಾಗಿಯೂ ( ಜೀರ್ಣ 


ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) | ವಪುಃ-ಶರೀರಾಭಿವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ | ಪಿತುರ್ಮಾ--ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವ 
ನಾಗಿಯೂ | ನಿತ್ಯಃ ಶಾಶ್ಚತನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಕೊಂಡು | ಆ ಶಯೇ--(ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿ ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ 


ಪೃಥ್ವಿ ಯಮೇಲೆ) ಹೆರಡಿ ಮಲಗಿರುತ್ತಾನೆ 1 ದ್ವಿತೀಯಂ--ಎರಡನೆಯದಾಗಿ (ಎರಡನೇ ರೂಪದಲ್ಲಿ) | ಸಪ್ತ 


ತಿನಾಸು--ಎಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳೂ | ಮಾತೃಷು--ಮಾತೃಸ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ 
ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ | ಆ (ಶಯೆಲ) (ವಿದ್ಯುದ್ರೊಪದಲ್ಲಿ) ಹೆರಡಿರುತ್ತಾನೆ | ತೃತೀಯಂ- ಮೂರನೆಯದಾಗಿ 
(ಇನ್ನೊಂದು ರೂಪದಲ್ಲಿ) । ಅಸ್ಯ ವೃ ಷಭಸ್ಯ ವೃಷ್ಠಿ ಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ ನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ |. ದೋಹಸೇ-- 
ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದೆ (ಆದಿತ್ಯನ) ಕರಣಗಳ ಪ್ರವೃತ್ತಿಗಾಗಿ (ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ) | 
ದಶಪ್ರೆಮ ತಿಂ- ಹತ್ತು ದಿಕ್ಬುಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿ ಪೂಜ್ಯನೂ ಚೋ ಟಾ ಇರುವ ಅಥವಾ ಹತ್ತು ಬೆರಳಗಿ 
ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹೆರಡಿರುವವನೂ ಅಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೋಷ&.- 


ರ 
ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಬಾಗಗಳೂ |  ಜನಯೆಂತೆ-ನಿಕಾಸೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅನ್ನಸೋಷಕನಾಗಿಯೂ (ಜೀರ್ಣಕಾರಕನಾಗಿಯೂ) ಶರೀರಾಭಿವೃ ದ್ಧಿ ಕಾರಕನಾಗಿಯೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದೆ 
ಅನ್ನವುಳ್ಳನ ನನಾಗಿಯೂ ಶಾಶ್ವ ಶನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಅಗ್ನಿಯು ಚಟ ಬ ಪಾಕಾದಿಲೌಕಿಕಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿನೈದಿಕಕರ್ಮಗಳನ ಶೂ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಂಡು ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಶಾಶ್ಚತವಾಗಿ ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಏಳು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮಂಗಳಕಾರಕಗಳಿಗೂ ಮಾತೃ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿರುವುವೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಪದಿಂದ 
ಹರಡಿರುತ್ತಾನೆ. ಮೂರನೆಯದಾಗಿ ವೃಷ್ಟಿ ಕಾರಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸೇರಿದವೂ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುವೂ ಆದ 
ಆದಿತ್ಯನ *ರಣಗಳ ಪ್ರವೃ ತಿಗಾಗಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತಾ ನೆ, ಹತ್ತು ದಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನೂ ಬೆಳೆಗುವುದರಿಂದ ಸೂಜ್ಯನೂ 
ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಕಲ ದಿಗ್ಬಾಗಗಳೂ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ವಿಕಾಸಗೊಳಿಸುತ್ತತೆ. 


En glish Translation 


First, he reposes (on the earth) as the digestive (faculty), the embodied, 


the accepter of food, the eternal : secondly, (he dwells) among the seven 
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auspicious mothers (of fertility) : thirdly, the associated (regions) generate 
him, delighting 1% the ten (quarters) of space, for the sake of milking this 
showerer (of rain). | | 
1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಪೂ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವಗಳು ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವೈ ದ್ಯುತಾಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನು ಸಕಲ ಖಹಿಗಳೂ ವಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿ, ಅನಂತರ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳೆಲಿರುಪ ಮೂರು ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಕ್ರಮದಂತೆ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸುವುದಾದರೆ ಮೊದಲ್ಕು 


ಸ್ತೋಮೇನ ಹಿ ಯೆಂ ದಿವಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಮಜನಯಳ್ಳಿ*ಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿರ್ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೋಃ 
ಸೊರಣಂ ತಮಕುರ್ವಂಸ್ರೇಢಾಭಾವಾಯೆ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಷೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | 

| (ನಿ. ೭-೨೮) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕಪೂಜಿಯ ನಿವರಣೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸಿ ಪೃಥಿವೀ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 

ಗಳೆಂಬ ಪ್ರಭೇದಗಳುಳ್ಳ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿ 8, ಜಾತೆನೇದಾಃ, ವೈಶ್ವಾನರ? ಎಂಬ ಮೊರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ 

ಅಗ್ನಿಯು ಆವಿರ್ಭಸುವನೆಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕ್ರಮವನ್ನು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ 

ನಕ್ತೆಮಗ್ನಿ8 | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೭-೧೪ ರಿಂದ 
೭-೨೮) ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದೇ ವಿಭಾಗವನ್ನು, 


ಅಗ್ಭಯೇ ಪಹೆವಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇದಗ್ಗಯೇ ಸಾವಕಾ. 
ಯಾಗ್ಗಯೇ ಶುಜೆಯೇ | | 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೨-೪) 

ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪವಮಾನ, ಶುಚಿ ಮತ್ತು ಪಾವಕ ಎಂಬ ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮೂರುವಿಧನಾದ ಅಸ್ತಿತ್ವವೂ, ಅವಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾದ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಆವಿರ್ಭಾವವೂ 
ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಬೃಹೆದ್ಲೀವತೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿಂದೆ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಭವದ್ಭೂತಸ್ಯ, ಭವ್ಯಸ್ಯ ಜಂಗಮಸ್ಥಾವರಸ್ಯ ಚೆ | 

ಅಸ್ಕೈಕೇ ಸೂರ್ಯಮೇವೈಕಂ ಪ್ರಭವಂ ಪ್ರಲಯಂ ನಿಡುಃ [| 

ಏತದ್ಫೊತೇಷು ಲೋಕೇಷು ಅಗ್ನಿಭೂತಂ ಸ್ಥಿತಂ ತ್ರಿಧಾ | 

ಯೆಷಯೋ ಗೀರ್ಭಿರರ್ಚೆಂತಿ ನ್ಯಂಜಿತಂ ನಾಮಭಿಃಸ್ತ್ರಿಭಿಃ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೧ ; ೧-೬೪) 

ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ಜೇನತಾಕಾರರು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತ 
ಗಳಿಗೂ ಯೋನಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಭೂತಭನಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ಸಕಲಚರಾಚರವಾದ ಭೂತಗಳಿಗೂ 


ko 
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ಸೃಷ್ಟಿಪ್ರ ಳಯಗಳ ಮೂಲವಾಗಿ ಅಗ್ನಿರೂಸೆದಿಂದ ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಡೆ 
ದಿರುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವನ್ನೂ ಸಹೆ ಖುಸಿಗಳು ಮೂರು ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ಕೆಳೆಗೆ 
ಕಂಡಂತೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಇಡದೇ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾ, 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಚೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯಾಂ ವೃಕ ಬರ್ಜಿಷಃ | 

ಇಹೈವ ಪವಮಾನೊಲಗ್ನಿರ್ನುಧ್ಯ ಮೋಗ್ಲಿರ್ವನಸ್ತೃತಿಃ | 

ಅಮುಷ್ಮಿನ್ನೇವ ನಿಪ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೇಂಗ್ಗಿ ಶುಚಿರುಚ್ಛತೇ | 

ಇಹಾಗ್ನಿ ಭೂತೆಸ್ತ್ಯೃಸಿಭಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ | 

ಜಾತನೇಬಾಃ ಸ್ತುಶೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿನಿ | 

(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ ರಿಂದ ೬೭) 

ಈ ಮೂರು ನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಢ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪೆನಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿಯಾದ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯಲೋಕನ್ಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಶುಜಿಯೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭೇದವನ್ನೇ, 


ದಿವಸ್ಸರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞೇ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮದ್ದ್ದಿತೀಯೆಂ ಪರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 


ತೈತೀಯಮಸ್ಸು ನೃ ಪಾ ಅಜಸ್ರ ಮಿಂಧಾನ ನಿನಂ ಜರತೇ ಸ್ಪಾಧೀಃ |! 
| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧; ವಾ. ಸಂ. ೧೨-೧೮ ; ತೈ, ಸಂ. ೧-೩-೧೪. ೫) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ವಿಲ್ಲಾ ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಏಿವರಿಸಿದೆ 


ಪೃಕ್ಷಃ8--ಸ್ಫಕ್ಷಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಅನ್ನಸಾಧಕಃ ಪಾಕಾದಿನಾ 


ಸಾಕಾದಿಗಳಿಂದ ಅ ನ್ನಸೋಸ ಸ ನಾಗಿರತಕ ನನೆಂದೂ, 


ಪಿಶುಮಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಮೆಯುಕ್ತೆಃ | ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದಿಂದ ಕೂಡಿದವ 


ಸೆಪ್ತ್ರಶಿನಾಸು ಮಾತೃಷು -- ಸಸ್ತೆಲೋಕಶಿವಕರೀಷು. ಮಾತೃಸ್ಥಾನೀಯಾಸು ಹಿಶಕರೀಷು 


ಸನ ಯೋಗಿಗೂ ಸಿತವನು ಂಬುಮಾಜಡ ವಹ್ನಿ ಗಳಲ ದನೆ ವಸು ಇದ ಅಂತಣಿ 
)ಸ್ಟಿಷು ic ಬತವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ವ್ಭ್ರಬ್ಟಗಿಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಬ್ಯ 'ತ್ರತ್ತಿಸ್ಥಾ ನವಾದ ಅಂತರಿಕ 
| ಈ ಸ ತ ೮ 
ದಲ್ಲಿ; ಮಧ್ಯ ಮುಸ್ಸಾ ನೋ ನಿಷ್ಠ್ಟುಪ್ರೊಪೋ ನಾ ವರ್ಶಶೇ | ನಿದ್ದುದ್ರೊಪದಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 
[A 6 Me 


| ದಶಪ್ರಮತಿಂ-_ದಶಸು ದಿಕ್ಷು ಪ್ರಕೃಷ್ಟಮನನವಂತಂ ಪೂಜ್ಯತ್ಸಾಯೆ | ಹತ್ತು ದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಧ್ಯಾನನಿಷಯನಾಗಿಯೂ ಇರುವನನ್ನು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಮಂಥನಕಾಲೇ ದಶಭಿ- 
ರಂಗುಲೀಭಿರುತ್ಸನ್ನೆಂ ಲೋಕತ್ರಯೇ ದಶದಿಕ್ಷು ಚೆ ವ್ಯಾಪ್ತೆಂ |! ಮಥನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳ ಸಹಾಯ 
ದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗಿ ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ ಹರಡಿರುವನನ್ನು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಎರಡು 
ನಿಧನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿಗೂ ಶ್ರುತಿಪ್ರಮಾಣಗಳಿವೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಸಾ ಸ್ಲಿನವು ಅಂತರಿಕ್ಷವಾಗಿದ್ದು ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪನಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ಯಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳೆರಡೂ ಅನಿರ್ಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವು ಎಂಬ ಅಗ್ಬ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಜತ 


ಈ 
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hdd Een dnd 
N ems ಬಟ 


ಯೆಂತ್ಸಾ ದ್ಯಾನಾಸ್ಕೃ ಸೃಥಿನೀ ಯಂ ತ್ಪಾಪಸ ಸ್ಟಾ ಯಂ ತಾ ಸುಜನಿಮಾ NRE | 
ಪೆಂಥಾಮನು ಪ್ರೆನಿದ್ದಾನ್ಸಿತೈಯಾಣಂ ದ್ಯುಮದೆಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ನಿ ಭಾಹಿ | 
| (ಖಯ. ಸಂ, ೧೦-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ದ್ಯಾವಾಪ್ಯಥಿವಿಗಳು ಮೂಲವು ಎಂದೆ 
ನಿವರಿಸಿರುತ್ತೆ. ಅಲ್ಲದೆ 


ದ್ವಿರ್ಯಂ ಹೆಂಚ ಜೀಜನನ್ರ್ಸಂವಸಾನಾಃ ಸ್ವಸಾರೋ ಅಗ್ಲಿಂ ಮಾನುಷೀಷು ನಿಶ್ಚು 
ಉಸರ್ಬಧಮಥಯೋ ೩ನ ದೆಂಶೆಂ ಶುಕ್ರಂ ಸ್ವಾಸೆಂ ಹೆರಶುಂ ನ ತಿಗ್ಮಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೬-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕೆಗಳ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದವು. ಎಂದು. ಪಾರ್ಥಿನವಾದ 
ಅಗ್ಗ ತೃತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಶ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನ್ನ ಪ ೈಧಿವ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳನ್ನು 
ಆವರಿಸಿರುವ ದಶದಿಕ್ಬುಗಳೆಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಮಥನಕಾರ್ಯದಕ್ಲಿ ಸ ಉದ್ಯುತ್ತವ ವಾಗುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ಯೋಹಷಣಃ. ಮಿಶ್ರಣಶೀಲಾ8 ಸರ್ವಾ ದಿಶಃ! ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿರುವ ಸಕಲ ದಿಗ್ಭಾಗಗಳು ಎಂದು 
ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಏಕೆಸ್ಮಿನ್‌ ಸಾಣೌ ಸಂಹೃ ತ್ಯ ಅವಸ್ಥಿ ತಾಃ | ಒಂದೇ ಕೈಯಿನ © ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು 
ಒಂದೇ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳು ಎಂದು ಆ ಚೋ ವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವೃಷಭಸ್ಯ ದೋಹಸೇ.--ವೃಷ್ಟಿಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವುಳ್ಳ ನನಾದುದೆರಿಂದ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ವೃಷಭನೆಂಬ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದದ ವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ : ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನೂ ಹಿಂಬೆ ತಿಳಿಸಿದೆ... ದೋಹಸೇ ಎಂಬ ಪದದ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದಿತ್ಯರತಶ್ಮಯೆಃ ಘರ್ಮಕಾಲೇ ಭೂಮಿಸ್ಕಮುದ ಕಮಾ- 
ಸೃಷ್ಯ ಸೂರ್ಯಂ ಪ್ರಾಪೆಯ್ಯ ತತ್ರ ಚಿರಕಾಲಂ ಧೃತ್ವಾ ಪುನರಂತರಿಕ್ಷಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಮೇಘೇಷು ಸ್ಥಿತ್ವಾ ವರ್ಷ 
ಕಾಲೇ ಪ್ರೆವರ್ಷಂತೀತಿ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧೆಂ! ಅತೋ ರಶ್ಮೇರ್ದೊಗ್ಬೈತ್ವೆಂ | ಆದಿತ್ಯರಕ್ಕಿಗಳು ಬೇಸಿಗೆಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಭೂಮಿಸ್ಥ ವಾದ ಉದಕನನ್ನು ಆಕರ್ಷಿಸಿ ಸೂರ್ಯನಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜು ಅನಂತರ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ಮೇಘಾಂತರ್ಗತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಮಳೆಗಾಲದಲ್ಲಿ ವೃ ಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ದೋಹಸೇ ಎಂಬ 
ಸದವು ಸೂರ್ಯ ರಶ್ಮಿಯ ದೋಗ್ರ ತೃವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ತಿ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಶಯೇಶೀಜ್‌ ಸ್ವಪ್ಟೆ ಸೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಸಯೆ- ಬಗೆ ಎತ್ತ. 
Seis ka (ಪಾ. ಸೂ- ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯ8 ಶಸಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶೀಣ ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇಗುಣ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. 
ಅಚ್‌ಪರವಾದುದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೃ ಸ್ರ ಪೃಚೀ ಸೆಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಡಾಗನು. ಜೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ, 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ತಾರ್‌ 





ಹ ಗ ಎ ಹಿಜಿಸಿ ಬದು 


ಪಿತುಮಾನ್‌--ಹ್ರಸ್ಟದ ಸರದಲ್ಲಿ ಮತುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ಹ್ರಸ್ವನುಡ್ಬ್ಯಾಂ ಮತುಸ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಬರುತ್ತ ದೆ. 


ನಿತ್ಯೇ ತಶೈಪ್‌ ನೇರ್ದ್ರ್ರ್ರುವ ಇತಿ ವ್ಯಕ್ತ ವ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ ಎಂಬ ಅವ್ಯಯಕ್ಕೈ ತೃಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತ ದೆ 


ದ್ವಿತೀಯೆಮ್‌ದ್ವೇಸ್ತೀಯೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಪಿ. 


ತೃತೀಯೆಮ್‌- -ತ್ರಯಸಂಸ್ರೆಸಾರಣಂ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿ ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ 
ಇರಣವು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಇಗ್ಯ 8 ಸಂಪ್ರೆ ಸಾರಣನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ರೇಫ ಫಕ್ಸೆ ಬುಕಾರರೂಪ 


ಇ 
ಲಗ 
೦ಪ್ರ ಸಾರಣ. ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ದೋಹಸೇ--ದುಹ ಪ್ರಪೂರಣೇ. ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಳ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ 
ಖಿ. ಪುಗಂತಲಘೂಪಧಸ್ಯೆ ಚೆ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಗುಣ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


(CL 
ಲ 
ತ್ರ 


ಜನೆಯೆಂಶತೆ-_ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾವೇ. ಧಾತು ಹೇತುಮತಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧ ೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರತೋರುವಾಗ ಚಿಚ್‌. ಉಪ ವೃದ್ಧಿ ಬಂದಾಗ ಜನೀಜ್ಯಷ್‌ಕ್ಕ ಹುರಂಜೊ-- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇದಕ್ಕೆ ಉಪಧಾ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಂಪಸಿ ಆ SBE (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
POS ಲರ್ಜ, ಸಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹೆವಚನಾಂತರೂಪ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಬ್‌ ಯೋಗೇ$ಪಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨! 


ಸಂಹಿತಾಖಪಾಥೆಃ 


| | 
ನಿರ್ಯದೀಂ ಬುಧ್ನಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ ನ ರ್ಸಸ ಈಶಾನಾಸಃ ಶವಸಾ ಕ್ರಂತ ಸೂ- 


ಮಧಾಯಕಿ ll 
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ಕಟ್‌ ಇನ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ 
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| ಪದೆಪಾಠಃ 1 
| | ಆ 3 || ತ್‌ 
ನಿಃ। ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಬುಧ್ಯಾತ್‌ | ಮಹಿಷಸ್ಯ | ವರ್ಸಸಃ |! ಈಶಾನಾಸಃ | ಶವಸಾ | ಕ್ರೆಂಶ। ಸೂರಯಃ! 
ಇ! | | | ] | 
ಯತ್‌ | ಈಂ | ಅನು | ಸ್ರಃದಿನಃ | ಮಧ್ವಃ! ಆಂಧವೇ | ಗುಹಾ | ಸೆಂತಂ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ| ಮಥಾ- 


ಯತಿ lal 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಈಮೇನಮಗ್ಗ್ನಿಂ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಕಾರಣಾನ್ಮಹಿಷಸ್ಯ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌। ಮಹಿಷೊಭ್ಯ ಯಭುಕ್ಷಾ 
ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಮಹತೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾನ್ಮೂಲಾದಾಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ವರ್ಸಸಃ | 
ರೂಪೆನಾಮೈತಶತ್‌ | ರೂಪಸ್ಯೋಸೆಕ್ರಮೋಹಪಸಂಹಾರಾತ್ಮಕಸ್ಯ ಸಿದ್ದಯ ಈಶಾನಾಸೆಃ ಸ್ವಕೀಯನ್ಯಾಪಾರ- 
ಸಮರ್ಥಾಃ ಸೂರಯೋ ಮೇಧಾವಿನ ಖುಶ್ಚಿಜಃ ಶವಸಾ ಬಲೇನ ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪೇಣ ಶಾರೀರೇಣ ವಾ 
ನಿಷ್ಠ್ರಂತ ನಿಷ್ಕ್ಯುರ್ವಂತಿ ಸಾಥಯಂತಿ ಉತ್ಸಾದಯಂತಿ ಕಾಷ್ಕಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ | ಏನಮಗ್ಗ್ಸಿಂ ಬುದ್ಧಾದಾ- 
ದಿಶೋ ಮಥೆನಾದಾರಭ್ಯ ಮಹಿಷಸ್ಯೆ ವರ್ಷಸೋ ಮಹತೋ ರೂಪೆಸ್ಯಾಹುತಿಸ್ತೀಕಾರಸಮರ್ಥಸ್ಯ 
ಸಿದ್ದಯೇ ನಿಷ್ಟುರ್ವಂತಿ || ಕರೋತಶೇಶ್ಭಾಂದೆಸೇ ಲುಜಃ ಮಂತ್ರೇ ಫಸೇತಿ ಚ್ಲೇರ್ಲುಕ್‌ | ವ್ಯತ್ಯಯೇ- 
ನಾಂತಾದೇಶಃ !! ಕಂಚ ಯದೀಮೇನನೇವಾಗ್ನಿಂ ಪ್ರದಿವಃ ಪುರಾಣಾತ್‌ | ಅನಾದಿಕಾಲಮಾರಭ್ಯ ನ 
ಕೇವಲಮಿದಾನೀಮೇವೇತೈರ್ಥಃ | ಪೂರ್ವವದಿದಾನೀಂ ಮಭ್ನೋ ಮಧುನೋ ಮಧುಸದೃಶಸ್ಕಾಧವ 
ಆಧವನೇ ಪ್ರಸ್ಟೇಸೇ ನಿಮಿತ್ತೇ ಸೆತಿ ಗುಹಾ ಸೆಂಶತಂ ಗುಹಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಂ ಕಾಸ್ಕೇಷು ನಿಗೂಢಂ ಸೆಂತಂ 
ಮಾತರಿಶ್ಚಾಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟಮಾನೋ ವಾಯುರನುಕ್ರಮೇಣಿ ಮಥಾಯತಿ ಚಾಲಯತಿ |! ಉದ್ಬೋದಧ- 
ಯತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯೆ ಮಾತರಿ ಯಾಗೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟೃತ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಯಜ 
ಮನೋ ಗುಹಾ ಸಂಶಮರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸಂತೆಂ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಾಯಾಸುಕ್ರಿಮೇಣ ಮಥಾಯೆತಿ 
ಮಥ್ಸಾತಿ 1 ಉತ್ಸಾದಯಶೀತ್ಯರ್ಥಃ। ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂರೂಪೆಸ್ತಸ್ಮಾತ್ಸ್ನೋಶವ್ಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಈಂಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಯೆತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹೆತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ | 
ಬುದ್ಧ್ವಾ 36. ಅಗ್ನ್ಯಾಭಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ | ವರ್ಪಸ8 (ಉಪಕ್ರಮ ಮತ್ತು ಉಪಸಂಹಾರಾತ್ಮಕ 
ವಾದ) ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ ಈಶಾನಾಸಃ-- ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದ | ಸೂರಯಃಮೇಧಾ 
ನಿಗಳಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ಶವಸಾ--ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಥವಾ ಶರೀರ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ | ನಿಃಕ್ರೆಂತ - 
(ಕಾಷ್ಕದಿಂದ) ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ [ (ಅಥವಾ) ಬುದ್ಧಾತ್‌_ಆರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲದಿಂದಾರಂಭಿಸಿ 
ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಷಸಃ--(ಆಹುತಿ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ) ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ. | 
ಸಿಕ ಕ್ರಂತ__ಕಾಷ್ಠದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರೋ] (ಮತ್ತೆ)! ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಯೆದೀಂ-- 


ಕಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪ್ರೆದಿವಃ. ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ (ಇರುವಂತೆ 
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ಈಗಲೂ) | ಮಧ್ವಃ-ಮಡುನಿನಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುವ | ಅಥವೇ--ಆಹುತಿಯನ್ನು ಇಡುವ ಸಲುವಾಗಿ (ಅರಿ 
ಸುವ ಸಲುವಾಗಿ) | ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು |. ಮಥಾಯೆತಿ. _ಬೀಸಿಪ್ರಜ್ವಲಿಸು 
ನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ | [ (ಅಥವಾ) ಮಾತರಿಶ್ಟಾ-ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನು | ಮಥಾಯೆತಿ- 
(ಕಟ್ಟಿಗೆಯಿಂದ) ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಅದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನು) ] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಅಗ್ಕ್ಯ್ಯಾಧಾನ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಆರಂಭಿಸಿ ಅಹುತಿಯ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಮತ್ತು ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಆಕಾರವನ್ನು ಹೊಂದುವುನಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಪಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾದವರೂ ಮೇಧಾವಿ 
ಗಳೂ ಆದೆ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ತಮ್ಮ ಮಂತ್ರರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಶರೀರಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕಾಷ್ಕದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದವರು. ಮತ್ತು ಕಟ್ಟಿ ಗೆಯಲ್ಲಿ ಸುಪ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇರುವ ಹಾಗೆ ಈಗಲೂ ಸಹೆ ಮಧುಮಧುರವಾದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಿಕ್ಟಾಗಿ ಅಂತ 
ರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುವು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನು. | | ೨. 


English Translation 


As powerful priests extract by the force (of prayer), this Agni from his 
primitive seat; (for the evolvement) of his mighty form; as the wind arouses 
him lurking in the hiding-place ( of the altar ), for the sake of offering 


oblations now as of old. 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಮಹಿಷಸ್ಯ--ಮಹಿಷಶಬ್ದವು ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-- 


ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಬ್ಲೆತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನೆಮುಸೆ ತಸ್ಮುರ್ಜುಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೊತೋ ಅಗ್ಗಿಮಭರದ್ದಿನಸೈತೋ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾಕರಿಶ್ಪಾ ಸೆರಾವತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೮-೪) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿರುವ ಮಹಿಷ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಹತ್ಯಂತರಿಕ್ಷೇ ಅಥವಾ ಮಹಾಂತೋ ಮರುತಃ ಎಂಬ 
ರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನ ಭಾವವೂ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದಾಗಿ ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಒಂದು 
ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಅರ್ಸಸಃ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಮಾಡಿ 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞದ 
ಅಗ್ನ್ಯಾಭಾನಕಾಲದಿಂದ ಎಂತಲೂ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಹಿಷಸ್ಯ ವರ್ಹಸಃ ಎಂದರೆ ವಿಸ್ಮೃತವಾದ 
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ಆಕಾರವೆಂತಲೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸನ್ಸಿನೇಶದ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು. 


ಬುದ್ಧ್ಯಾತ್‌ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಮೂಲಾತ್‌, ಆಧಾನಾದಾರಭ್ಯ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಬುದ್ಧ ಶಬ್ದವನ್ನು ಅಂತರಿಕ್ಷ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿಡೆ. ಆದರೆ ಅಂತರಿಕ್‌ನೆಂಬ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಾಗಲೂ ಸಹ ಬದ್ಧಾ ಅಸ್ಮಿನ್‌, ಧೃತಾ ಅಸೆ ನೀರನ್ನು ಹಿಡಿದು ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಎಂದರೆ 
ನೀರಿಗೆ ಆಧಾರವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧನೆಂದು ಹೆಸರು. (ನಿ. ೧೦-೪೪). 


ಇಂದ್ರಾಯೆ ಗಿರೋ ಅನಿಶಿತೆಸರ್ಗಾ ಅಸೆಃ ಸ್ರೇರಯಂ ಸಗರಸ್ಯ ಬುದ್ದಾತ್‌ | 
ಯೋ ಅಕ್ಲ್ಷೇಣೇವ ಚೆಕ್ರಿಯಾ ಶಜೇಭಿರ್ವಿಷ್ಟಕ್ತೆಸ್ತೆಂಭ ಸೈಥಿನೀಮುತೆ ದ್ಯಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೪) 
ನಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಗರಸ್ಯ ಬುಧ್ನಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೇ ಆಧಾರಛೂತವಾದದ್ದು | ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಗಹನವಾದ 
ಮೂಲಪ್ರದೇಶವೆಂದರ್ಥ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಆಗ ಯಜ್ಞದ ಗಹನವಾದ ಮೂಲ 
ವೆಂದಕೆ ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾಧಾನಕಾಲವಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರಣಿಗಳ ಮಥನಕಾಲವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಆರಂಭಕಾಲ 
ದಲೂ ಸೂರಿಗಳು ಪ ಸಿ ಆಗ್ಕಿಯನು ನವಂತೆಯ ರ ೂ | 
ದಿಂದಲೂ ಸೂರಿಗಳು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಪನ್ನನಾಗುವಂತೆಯೂ ಯಜ್ಞಾ ನುಕ ಲನಾಗುವಂತೆಯೂ 
ಮಾಡಿದರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


(ಗಿ 


ಈಶಾನಾಸ&- -ಸ್ವಕೀಯವ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಾಃ | ಸ್ವಕರ್ತವ್ಯನಿರ್ವಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರೆಂದರ್ಥ. 
ಈಶಾನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿ, ಒಡೆಯ ಎಂದೇ ಅರ್ಥ. 


ಅರ್ವದ್ಭಿರಗ್ಹೇ ಅರ್ನತೋ ನೃಭಿರ್ನ್ಯನ್ಸೀರೈರ್ವೀರಾನ್ವನುಯಾಮಾ ತ್ಯೋತಾ | 
ಈೊಶಾನಾಸೆಃ ನಿಶೈನಿತ್ತಸ್ಯ ರಾಯೋ ನಿ ಸೂರಯಃ ಶತಹಿಮಾ ನೋ ಅಶ್ಕುಃ | 
(ಯ ಸಂ ೧-೭೩-೯) 
ಈಶಾನಮಸ್ಕ ಜಗತಃ ಸ್ಫರ್ದ್ಯೈಶಂ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೭-೧೦) 
ಈಶಾನಂ ಭೂತೆಭನ್ಯ ಸ್ಯ | 
(ಕ. ಉ. ೪-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಯಜಮಾನನು 
ಸ್ವಾಮಿಯು ಎಂರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈಶಾನಾಸಃ ಸೂರಯಃ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಜ್ಞರಾದ ಖತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು 
ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಲೋಪನಿಲ್ಲದೆ ನೆರವೇರಿಸಿ ಫಲಕ್ಟೂ ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗುವರೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಸೂರಿಗಳು 
ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉತ್ಸನ್ನನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೂ ಸಹೆ ಸುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಮಥಾಯೆತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮ 
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ನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೂ, ಲೌಕಿಕವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೂ ಅನೇಕ ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ನಿಶ್ಚವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿ ನೊದಲು ವಾಯುವಿಗಾಯಿತೆಂದು ಖುಕ್ಸಸಹಿತೆಯ 


ತ್ವಮಗ್ಗೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ವನೆ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಳ್ಳ ತೂಯೊಾ ವಿನಸ್ವತೇ ! 
1೫ ೬! ರೋದಸೀ ಹೋತ ತೈಪೂರ್ಯಿಆಸಘ್ನೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕಸ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞಕರ್ತರಾದ ಭೃ ಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನ 
ಕ್ವಾಗಿ ದೂರದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃ _ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉಪ 
ಕಾರಮಾಡಿದ ವಿಷಯವನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ. pe ಸತಿ ಗುಹಾ ಸೆಂತೆಂ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಂತರಿಕ್ಷೇ ಚೇಷ್ಟ 
ಮಾನೋ ವಾಯುಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಮಾತೆರಿ ಫಲಸ್ಯೆ ಮಾತೆರಿ ಯಾಗೆ ಶ್ವಸಿತಿ ಚೀಸ್ಟತಿ ಶೇ ಇತಿ ಮಾತ- 
ರಿಶ್ವಾ ಯಜಮಾನೋ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಅರಣ್ಯೋರ್ನಿಗೂಢಂ ಸೆಂತಂ ಚತತ | ಸಕಲ ವಿಧವಾದ 
ಫಲಕ್ತೂ ಉತ್ಸಾ ದಕವಾದ ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹೆರಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಮಾಶೆರಿತ್ಚನೆಂದೂ, ಅವನು ಅರಣಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಗೂಢವಾಗಿರುವ ಅಗಿ ಜ್‌ ಶ್ರಮದಿಂದ ಬೀಸಿ ಪ್ರಜ್ಯಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. | 


ತಡಿ ದಿನಶಬ್ದನವು ಪ್ತ ರ್ರರಾಣಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿಡೆ (ನಿ.೩-೧೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-.. 


ಮರುತ್ತಾ ಇಂದ್ರ ವೃಷಭೋ ರಣಾಯ ಪಿಬಾ ಸೋಮಮನುಷ್ಟಧಂ ಮದಾಯ | 
ಆ ಸಿಂಚೆಸ್ಟ ಜಠಕೇ ಮಧ ಊರ್ನಿಂ ಶೈಂ ರಾಜಾಸಿ ಪ್ರದಿವಃ ಸುತಾನಾಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪೭-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ (ನಿ. ೪-೮) ಅಲ್ಲಿ ಪ್ರೆದಿವ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವೇಷ್ಟಪ್ಯಹಸ್ಸು | ಹಿಂದಿನ ದಿನ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ಹಿಂಡಿದಂತೆಯೇ) ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅನಾದಿಕಾಲದಿಂದ ಯಾವ 
ರೀತಿ ಆಹುತಿಯ ಅರ್ಪಣೆಯಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಈಗಲೂ ಅಜೀ ರೀತಿ ಅರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ನ್ಯ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಬುಧ್ಧಾತ್‌--ಬಧ ಬಂಧನೇ. ಧಾತು. ಬಂಧೆ 


೯ 
ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಬುಧಿ ಆದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿ 


\ 


ಬ್ರಧಿಬುಧೀಚ ( ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಸಸ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 

ಮಹಿಷಸ್ಯ- ಮಹೆಧಾತು. ಅನಿಮಹ್ಯೋಷ್ಟಿಷಚ (ಉ. ಸೊ. ೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಷರ್ಚ : 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಅಂಶೋದಾತ್ತಸ್ಟೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀನಿಕವಚ 


ನಾಂತರೂಪ. 

ವರ್ಪಸಃ-ವೃ ಜ್‌ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು ವೃಜ್‌ಶೀಜ್‌ಭ್ಯಾಂರೂಸೆ ಸ್ವಾಂಗೆಯೋಃ ಪುಟ್‌ ಚೆ (ಉ.ಸೂ. 
ಲ. -೬೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ Ni ಪಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಪುಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


N 
ಮು 
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ಈಶಾನಾಸಃ ಈಶ ಐಶ್ಚರ್ಯೆ ಧಾತು. ತಾಜಿ ಸೀಲ್ಯವಯೋವಚನೇಷ ೨ ಚಾನಶ್‌ (ನಾ.ಸೊ. ೩-೨- 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾನಶ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಃತ ತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ಶ್ರೆಂಶೆ--ಡುಕ್ಳಇ್‌ ಕರಣೇ. ಛ್ಮಡೆಸಿ ಲುಖ್‌ಲಜಖ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ, ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಲುಜ* ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿನಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಮಂತೆ ಶ್ರೀಘಸಹ್ವರ(ಪಾ.. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ ರು 
ಬಂದರೂ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ವವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯಣಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಪಿ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಡ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸೂರಯಃ ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸೆವೇ ಧಾತು. ಸೂರ್ಜಕ್ಟ್ರಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರದಿವ$- ಪ್ರ ಗತಾ ದಿವೋ ದಿವಸಾ ಯಸಾ ಸ್ಮಾತ್‌ ಸಃ ಗತಿಕಾರಕೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗುಹಾ--ಸಪ್ತಮೀವಿಭಕ್ತಿ ಸರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ಸಂತೆಮ್‌ _ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಿಪ್ರಬಭ್ಛತಿಭ್ಛಃ ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ನಸೋರಲ್ಲೋಸ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗಮ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ--ಮಾತರಿ ಶ್ಚಯತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ. ಶ್ವನ್ನುಸ್ಷನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕನಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಥಾಯೆತಿ--ಮಂಥ ವಿಶೋಡನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಛಂದಸಿ ಶಾಯಜಪಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೯-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ಲಾವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶಾಯಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆ 
ಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಟೆ ಜಾತ್ಟನಿರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉನಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ.  ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಾಯಚ್‌ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩! 


ಲ್‌ 


ಹಿ. 
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ಕಗಗ ಕಾಲ್‌ RN ಕಾಟ ತಗರ ತ್‌ ರ್ಯ ಫರಕ್‌, 


ಗ್‌ 
ಬಸ್ತಾರ್‌ ಒರ ಲಾಫ್‌ ನಾ, ನೌ ಲಾ TR, 
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! ಸಂಹಿತಾಖಾಧೆಃ 1 


§ 
ಪ್ರ ಯತ್ಸಿತುಃ ಸರಮಾನ್ಸೀಯತೇ ಸರ್ಯಾ ಪೃಶ್ರುಧೋ ನೀರುಧೋ ದಂ- 


| 
ಸುರೋಹತಿ | 


ಥಿ 


| | | 
ಉಭಾ ಯದಸ್ಯ ಜನುಷಂ ಯದಿನ್ವತ ಆದಿದ್ಯವಿಷ್ಕೋ ಅಭವದ್ಭೃಣಾ 


| 
ಶುಚಿ: ॥೪॥ 
ನಸಜಪಾ ಫೆಃ 
| | | | | | 
ಪ್ರ! ಯತ್‌ | ಪಿತುಃ | ಸೆರಮಾತ್‌ | ನೀಯತೇ | ಪರಿ! ಆ! ಪೈಕ್ಷುಧಃ | ನೀರುಥ8 | ಡೆಂಸು | ರೋ- 
ಹಠಿ | 


ಹ 


| | 
ಉಭಾ! ಯತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಜನುಷಂ | ಯತ್‌ | ಇನ್ನತಃ | ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಯನಿಷ್ಕಃ | ಅಭವತ್‌ | 


ಸ್‌ | 
ಫೃಣಾ! ಶುಚಿಃ ॥೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಯಡ್ಯಸ್ಮಾತ್ರಿತುರನ್ನಸ್ಯ ಪಶುಲಶ್ಷಣಸ್ಯ | ಷಷ್ಠೀಸ್ಥಾನೇ ಪ್ರಥಮಾ || ತೆಸ್ಯ ಪರಮಾತ್‌ ಪರಮ- 
ತ್ವಾದ್ದೇಶೋಃ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟತ್ಪಾಯೇತ್ಕರ್ಥಃ. ತದರ್ಥಂ ಪ್ರ ಪರಿ ಣೇಯೆಕೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಫರಿತೋ 
ನೀಯತೇ | ಪೆರ್ಯಸಗ್ನಿಕ್ರಿಯೆತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ನಿತುರುತ್ಪಾದಕಾತ್ಸರಮಾಡುತ್ಯೈಷ್ಟಾದ್ಲಾರ್ಹ- 
ಪೆತ್ಯಲಸ್ಷಣಸ್ಯಾಗ್ನೇಃ ಸಕಾಶಾದಾಹನನೀಯೆಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೆ ಪರಿ ಜೇಯೆಶೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ನೀಯತಶೇ | 
ಪರ್ಯನರ್ಥಕಃ | ಕಿಂಚ ಸೈಸ್ತುಧಃ ಸೆಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಷು ದಾಹೆಮಥ್ಯೇ ಧೀಯೆಮಾನಾಃ | ಯದ್ವಾ! 
ಪ್ರಶಬ್ದಸ್ಯ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ | ಸ್ಹುಧ ಬುಭುಶ್ಸಾಯಾಂ | ಕಿಪ್‌! ಪ್ರಶ್ಷೋಧ್ಯಾಃ ಪ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಬುಭು- 
ಸತಾ ಭೋಕ್ತುನಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ನೀರುಧೋ ದಂಸು ದಂಶೇಷು ಮಧ್ಯ ಆ ರೋಹತಿ! ಆರೋಹಂತಿ | 
ಪ್ರನಿಶಂತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಯದ್ಯಸ್ಮಾದುಭೋಭಾವದಧ್ಮರ್ಯುಯಜಮಾನ್‌ೌ ಉಭೇ ಅರಣೀ ವಾಸ್ಕಾಗ್ಗೇ- 
 ರ್ಜನುಷಂ ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿಮಿನ್ಶತಃ ಮ್ಯಾಪ್ಲುತಃ | ಸ್ಪೀಕುರುತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಇನಿ ನ್ಯಾಸ್ತ್‌ | ಇದಿತ್ತ್ವಾ- 
ನ್ನುಮ್‌ | ಆದಿದತ ಏವ ಕಾರಣಾಚ್ಚುಚಿಃ ಶುದ್ತೋ$ಕಯಮಗ್ತಿರ್ಫೈಣಾ ಯಜಮಾನೇಷ್ಟನುಗ್ರಹೇಣ | 
ಯದ್ವಾ | ಫೈಣಾ ಫೃಣೋ ದೀಪ್ತಿಮಾನ್‌ | ಮತ್ಸರ್ಥೋ ಲುಸ್ಯತೇ | ದೀಪ್ತ್ಯಾಾ ವಾ ಯನಿಷ್ಠೋ 
 ಯುವತೆಮೋತಭವತ್‌ | ಸಂಪೆನ್ನಃ | ಸ್ಪೀಕಾರಸಮರ್ಥೊೋಂಭವದಿತ್ಯರ್ಥಿಃ ॥| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಯತ್‌ ಯಾನ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹಿತು8..ಸಶುರೂಪನಾದ ಅನ್ನನು |, ಹೆರೆಮಾತ್‌ . ಉತ್ಕೃಷ್ಟ 


ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಪ್ರ ಸರಿ ನೀಯತೇ--(ಈ ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೋ 
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Ne he 





ಅಥವಾ [ಪೆರಮಾತ್‌ -ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಫಿತುಃ _ಮೂಲಭೂತವಾದುದೊ ಆದ ಗಾರ್ಹೆಸಶ್ಯಾಗ್ನಿ 
ಯಿಂದ | ಪ್ರೆ ಪೆರಿ ನೀಯಶೇ--(ಆವಹೆನಾಗ್ನಿಯ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಒಯ್ಯಲ್ಪಡುವನೋ |] (ಮತ್ತು) 
ಪ್ರಶ್ರುಧ8--(ನಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ, ಅಥವಾ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿ 
ಸಲು ಆತುರವುಳ್ಳವೂ |, ನೀರುಧಃಲತೆಗಳೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ (ಊರ್ದ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ) ಹರಡಿರುವುವೂ ಆದ ಶಾಖೆ 
ಗಳು | ಜಿಂಸು-“ದಂಶಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ! ಆಕೋಹಂತಿ--ಊರ್ಧ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೆತ್ತು 
ತ್ರವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯತ್‌. ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಉಭಾ--ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ 
ಎರಡು ಅರಣಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ! ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಜನುಷಂ--ಉತ್ಸತ್ತಿಯನ್ನು | ಇನ್ನತಃ- ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೋ! | ಅದಿತ್‌ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಶುಚಾಂ--ಶುದ್ಧನಾದವನೂ ಫೃಣಾ--( ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ) 
ಅನುಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ ವನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ | ಯವಿಷ್ಯಃ ಅತ್ಯಂತ. ಯುವಕನಾದವನೂ ಆಗಿ | 


ಅಭವತ್‌ ಉಂಟಾದನು. | 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಖಿ 
ಒಯ್ಯಲ್ಪ ಡುವನು. ಪಶುಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಲತೆಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಊರ್ಧ್ವ 
ಮುಖವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲುವುವೂ ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಶಾಖೆಗಳು ದಂತರೂಪವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆ ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಹೆತ್ತುತ್ತವೆ. ಅಧ್ವರ್ಯು ಮತ್ತು ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳು ಈ ಇಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ 
ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅತ್ಯಂತ ಶುದ್ದ ನಾದವನೂ, ಯಜಮಾನರಲ್ಲಿ ಅನುಗ್ರ ಹವುಳ್ಳ 
ವನೂ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನೂ ಆಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಪನ್ನನಾದನು. 


ಪಶುರೂಸವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ 


123181 Translation 


As for securing the perfection of food (Agni) is generated and the 
consumable branches rise amidst (the flames); and as both ( the institutor of 
the rite and the priest) combine for his generation; therefore has be been 


generated, pure; youthful; and radiant: 
ವಿಶೇಷ ನಿಷಯಂಗಳು 

ಪಿತುಃ. -ಪಿತಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩೯) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪಿತುಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ | 

ನಿತುಂ ನಸ್ತೋಷಂ ಮಹೋ ಧರ್ಮಾಣಂ ತನಿಷೀಂ | 

ಯಸ್ಯ ತ್ರಿಕೋ ವ್ಯೋಜಸಾ ವೃಶ್ರಂ ನಿಸರ್ವಮರ್ಜೆಯತ್‌ || 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೭-೧) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನು ಉದಪೆರಸಿ, ಪಿತುಃ ನಿತುರಿಶ್ಯನ್ನ ನಾಮ | ಸಾಶೇರ್ನಾ ಪಿಬಶೇರ್ವಾ ಸ್ಕಾಯೆತೇ ರಾ | 


ರಕ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾನ ಪಾ ಧಾತುವಿಸಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಕುಡಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಷಾ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ' 
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ಅಥವಾ ವೃದ್ಧಿ ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಹೈೈ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನನಾಗಬಹುಡೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಲಯುತವೂ ಬಲಕಾರಕವೂ ಆದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸ್ತುಕಿಸುತ್ತೇನೆಂದು ಉದಹರಿಸಿರುವ ಯಕ್ಕಿನ 
ಭಾವಾರ್ಥ. 


ಸ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಪಿತುಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಪಿತ್ಸವೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಸಾಯಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪ್ರಥಮಾಂತವಾಗಿ ಪೆರಮಾತ್‌ 
ಎಂಬುದು ಕ್ರಿಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಶುರೂಪವಾದ ಅನ್ನವು ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿರುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಪ್ರೆಹರಿ- 
ನೀಯಶೇ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಪಿತುಃ ಎಂಬುದು ಪಂಚಮ್ಯುಂತವಾಗಿ ಪೆರಮಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದುದೂ, ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಆಧಾರಭೂತವಾದದ್ದೂ, ಯಜ್ಞ ಪಾಲಕವಾದದ್ದೂ ಆದ 


ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಪ್ರಸರಿನೀಯತೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರೆಶ್ಚುಧಃ--ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಬುಭುಕ್ರಿತಾ ಭೋಕ್ತುಮಿಷ್ಯಮಾಣಾಃ | ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಜಕ್ಷಿಸಲು 
ಆತುರವುಳ್ಳವು ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಪೆಶುಪು್ರರೋಡಾಶಾದಿಷು ದಾಹಮಧ್ಯೇ ಧೀಯಮಾನಾಃ |! ಪಶು 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳ ನಡುವೆ ದಾಹಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಲ್ಲತಕ್ಕವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಶವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನೀರುಧಕಃ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | | 


ನೀರುಧ8 - ವೀರುಧ ಓಷಧಯೋ ಭವಂತಿ ನಿರೋಹಣಾತ್‌ | ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯುವುದ 
ರಿಂದ (ಲತಾರೂಪವಾದ) ಪೊದೆಗಳಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು. ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿ (ನಿ. ೬-೩) 
ಹಿಷಧೀ ಪ್ರತಿ ಮೋಡಥದ್ದಂ ಪುಸ್ಪವತೀೀ ಪ್ರೆಸೂವರೀಃ | 
ಅಶ್ವಾ ಇವ ಸಜಿತೃರೀರ್ನೀರುಧಃ ಪಾರಯಿಷ್ಟ್ಟಃ ॥॥ 
(ಯು ಸಂ. ೧೦-೯೭-೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿರುವ ನೀರುಧ8 ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವಾರಸ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ದಂಸು--ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಡುವೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಇನ್ಪತೆ£- ಇನ್ಸತಿ, ನಫ್ನತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು 
ವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಫೃಣಾ--ಜ್ವಾಲೆಯಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ. ಅರ್ಥವನ್ನು ಸೂಚಿಸತಕ್ತ ಜಮತ್‌ ಅರ್ಜಿ ಶೋಚಿಃ 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಫೈಣಿಕಬ್ದವು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೨-೨೮) ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದವನು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಘೃಣಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಾರುಣ್ಯವೆಂದರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಲ್ಲಿ ದಯೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕೃವನು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ಶುಜಿಯಾಗಿಯೂ ಹೈಣಿನಾಗಿಯ್ಕೂ, ಯನಿಷ್ಕನಾಗಿಯೂ ಆಗು 
ವನು ಎಂದು ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿರುವ ವರ್ಣನೆಯು | 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ನಿಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನುಪೆಸ್ಟೇ ಮಾತುಸ್ಸುರಭಾವು ಲೋಕೇ |! ಯುವಾ ಈನಿಃ 


ಪುರುನಿಷ್ಠಃ 1 ಯತಾವಾ ಧರ್ತಾ ಕಸೃಷ್ಟೀನಾಮುತೆ ಮನ್ಯ ಇನುಃ || 


.. ಅ. ೨. ಅ.೨. ವ.೮.7] | | ಖಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 177 

ES SE 
ಅಗ್ನಿ ಶ್ಕುಚಿವ ರ್ರ್ರತೆತೆಮಕ್ಕು ಚಿರ್ವಿಪ್ರ ಶ್ಯುಚಿಃಕನಿಃ | ಶುಜೀ ಕೋಚತ ಆಹುತಃ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 





ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಿಶುಃ-_ಸಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಹಃ ಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಿತ್ಸದಿಂದ ಫುಮಾಸ್ಕಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ವ್ಯ ತ್ಯಯದಿಂದ ಷಸ್ಮಿಗೆ ಪ್ರಥಮಾ ನಿಜ ಬಂದಿದೆ. 


ನೀಯೆತೇ--ಣೀರ್‌್‌ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲಟ್ಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. 
ನಿಸಾತೈ ರ್ಯದ ;ದಿ(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಯಕ್‌ಸ್ಪರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪೃಕ್ಷುಧ8-ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ, ಕ್ಲುಧ ಬುಭುಕ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಛ. ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕೈಪ್‌ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ” 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಸ ದುತ್ತರಪದಪ ನ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


". ರೋಹತಿ--ರುಹೆ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಸಾ ನದುರ್ಭಾ ವೇ ಚ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ವಿಕನವಚನ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ಟ್‌ರ, ಬರುತ್ತೆ A 


ಉಭಾ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌...(ಪಾ . ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಇನ್ವತೆಃ--ಇನಿ ವ್ಯಾಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ತಸ್‌ ಪ್ರಶ್ನ ಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ 
ಧಾತೋಃ&- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ- ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 
ನಿಪಾತೆ ರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೊ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂಡ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದುಪದೇಶದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸೈನುದಾತ್ತ್ವೇತ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ. ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಯನಿಷ್ಮಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯನಿಸ್ಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಜಿಷ್ಕನೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲದೂರ-(ಸಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಸರ 
ವಾದಾಗ ಯುವನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿರುವ ಯಣಾದಿಗೆ (ನನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಜ್‌ ಸರವಾದುದರಿಂದ 


ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯವ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟ ಸ್ಲೆರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಫೃುಣಾ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಮತುಸಿಗೆ ಲೋಪ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕಕ್‌-ನಿಂಬುಡೆರಿಂಡೆ ನಿಭಕ್ಮಿಸೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
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ಅಭವತ್‌ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥನುಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂಕೆರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ' | ೪1 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಆದಿನ್ಕಾತ್ಯ ರಾಸಿತದ್ಯಾಸ್ಥಾ  ಶುಚಿರಹಿಂಸ್ಯ ನಾವ ಉರ್ನಿಯಾ ವಿ ವಾವೃ ಬೇ 


ಅನು ಯತ್ಪೂರ್ವಾ ಅರುಹತ್ಸನಾಜುನೋ ನಿ ನವ್ಯಸೀಷ್ಟವ ಸರಾಸು ಧಾವ- 
ತೇ ಜಗ 


ಪದಪಾಠಃ 


ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | ಮಾಶ್ಚೆ | ಆ| ಅವಿಶತ್‌ | ns | & | ಕುಟಿಃ | ಅಹಿಂಸಮಾಸಃ | ಉರ್ವಿಯಾ | 
ವಿ | ವವ ಫೇ | 


ಲ 


| | 
ಅನು | ಯೆತ್‌ | ಪೂರ್ವಾ! ಅರುಹತ್‌ | ಸನಾಂಜುನ॥ |ನಿ| ನೆನೈಸೀಷು | ಅನರಾಸು | ಧಾವತೇ ಜಗ! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಅಯಮಗ್ನಿರಾ ಶುಚಿರ್ದೀಪ್ರಃ ಸನ್‌ ಆಡಿತ್‌ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಯೆವಿಷ್ಕೋಇಭವದಿತ್ಯುತ್ತೆ- 
ತ್ಥಾತ್‌ ತದನಂತರಮೇವ ಮಾತ್ಯೆರುಳ್ಬಾಡಿಯಿತ್ರೀರ್ಮಾತೈಸ್ಥಾಸೀಯಾ ದೆಶ ದಿಶ ಅನಿಶತ್‌ | ಸರ್ವತಃ 
ಪ್ರವಿಶತಿ | ಪೂರ್ವತ್ರ ಡೆಶಸ್ಪೆಮತಿಂ ಜನಯಂತ ಯೋಷಣ ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ ದಿಶಾಂ ಮಾತೈತ್ನಂ | ದಿಕ್ಷು 
ಸ್ಪಕಾಶೇನ ವ್ಯಾಸ ಇತೈರ್ಥಃ | ವಾತರೋ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಸು ಮಾತೃಷ್ಟಹಿಂಸ್ಯಮಾನಃ ಪರೈರ- 
ನೀಡ್ಯಮಾನ ಉರ್ನಿಯೋರ್ವತಿಸ್ರೆಭೂತಂ ನಿ ವವೃಧೇ ವಿವಿಧಂ ಸೈವೃ ಬ್ಬೋಂಭವತ್‌ ತಾಸ್ಟಾವಿಶತ" | 
ಚ ಲೋಕೇ ಶಶ್ಚಿತ್ರೇಜಸ್ಸೀ ಜನನ್ಯಾ$ ಸ್ತನಪಾನಪರಿಸೀಡಾದಿಭಿಃ ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸೋಸಿತೋ ಲೋಕೇ 
ಪ್ರಕಾಶ್ಯ ಪುನರಾಗತ್ಯ ಮಾತರಮಾಲಿಂಗತಿ ತೆದ್ವದಿತಿ ಭಾವಃ | ಕೆಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇತಿ ತತ್ರಾಹ |! ಯೆದ್ಯದಾ 
ಸನಾಜುವೋ ದೀರ್ಥಕಾಲನಿಯೋಗಿಕೈಃ ಸ್ಥಾಪೆನಕಾಲ ಏನ ಪೈಶಕ್ರಿಸ್ತಾಃ ಅತೆ ಏನ ಪೂರ್ನಾಃ ಪ್ರೈಥಮ- 
ಭಾನಿನೀರೋಷಧೀರನುಕ್ರ ಮೇಣುರುಹಕ್‌ Si ರುಹೇಶ್ಸಾ ಂದಸೋ ಲುಜ” | ಕೃಮೃದ್ಧ ) ರುಹಿಭ್ಯ- 
ಶೃಂದಸೀತಿ ಜ್ಲೇರಜಾದೇಶಃ | ಉಸೆರಿ ಪ್ರಜ್ವಲತಿ | ತಥಾ ನವ್ಯಸೀಷು ಕ “ಅತೆ ಮದಾ 
ವರಾಸು ಅತ ಏವ ಪೂರ್ನಾಹೇಕ್ಷಯಾ ನಿಕೃ ಸ್ಟಾ ಸು ಸೆಶ್ಚಾ ದ್ಧಾ ನಿನೀಷ್ಟೋಸಧೀಷು ನಿ ಧಾನಶೇ 
ನಿತರಾಂ ನೀಚೈರ್ನಾ ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಂತಃಪ್ಟೆ ್ರವಿಶತೀತೈರ್ಥ: | ಯೆದಾ ಕಾಷ್ಠಾನಾಮದಸ್ತಾದುಸೆರಿಷ್ಟಾಚ್ಜೆ 
ಪ್ರನಿಶ್ಯ ಜ್ಹಲತಿ ತದಾ ದಿಕ್ಷು ಸ್ರಕಾಶಿಕೋಭವದಿತ್ಯರ್ಥ: | 
' ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಅಯಂ ಅಗ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ಆ ಶುಚಿ? ಆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾಗಿ 1 ಆದಿತಿ. ಪೂರ್ವ 


ಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಯತ್‌ -ಯಾವಾಗ | ಸನಾಜುವೂ--ಬಹೆಳ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಸಿದ್ದವಾಗಿ 
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ದೃವೂ ! ಪೂರ್ವಾ(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿ (ಒಣಗಿ) ಇದ್ದ ವೂ ಆದೆ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನು | ಅನು 

ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ | ಅರುಹತ್‌. ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸಿದನೋ, (ಹಾಗೆಯೇ) | PM BESS | 
ಅವರಾಸು-(ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ) ಹೆಚ್ಚು ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲದೇ (ಹೆಚ್ಚು ಒಣಗದೇ) ಇರುವುವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳಲ್ಲಿ | 
ವಿ ಧಾನತೇಒಳ ಹೊಕ್ಕು ಉರಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ | ಯಾಸು_ಯಾವ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೂ | ಅಹಿಂಸ್ಯ- 
ಮಾನಃ..(ಇತರರಿಂದೆ) ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಜಿ | ಉರ್ನಿಯಾಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ | ನಿ ನವೃಥೇ--ನಿಧನಿಧವಾದ 
ಜ್ಹಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆದವನೋ ಅಂತಹ | ಮಾತ್ಯೆ8- -ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳನ್ನೂ | ಆ ಅನಿಶಶ್‌.... 
ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರ ಮಿಸಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅತ್ಯಂತ ಕ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸೂರ್ವಮಂತ್ರದಿಂದ ಸ್ತುತನಾಜೊಡನೆಯೇ ಬಹೆಳ ಪ್ರಾಚೀನ 
ವಾದವೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ ಆದ ಮೂಲಿಕೆಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ನೂತನವಾದವೂ ಅಷ್ಟು ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲಸವೂ ಆಡ 
ಗ್ಗ ನ 


ಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಕ್ರಮಕ್ರಮವಾಗಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಉರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಇತರರಿಂಗ ಅಹಿಂಸ್ಯನಾಗಿಯೂ 
ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿಯೂ ಯಾನ ದಶದಿಕ್ಟುಗಳಲ್ಲೂ ವಿಧವಿಧವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ 
ಮಾತೃಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿರುವ ದರದಿಕ್ತುಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


[73611610 Translation 


Therefore bas the brilliant Agni entered the maternal (quarters of 
space), amidst which, pure and unharmed he had evolved into magnitude 
s0 that he mounted (the bushes) placed befcre him, as he had (consumed 


others) prior to them, and runs rapidly among the more recent and inferior 


branches. 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ನಿ ವವೃಧಥೇ--ನಿನಿದಂ ಪ್ರೆ ಹ ಅಭವತ್‌ ನಿಧವಿಧವಾದೆ ರೂಪಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತನ್ನಾವರಿಸಿ ಪ್ರವೃದ್ಧೆ 
ನಾದನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಅದಿತ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ಕ ಲವೂ ಕಾರಣವೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಹಿಂದಿನ 


ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಯನಿಷ್ಕಃ ಅಭವತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆವನು ಯವಿಷ್ಠನಾದೊಡನೆಯೇ ಪ್ರವ ದೃನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. 
ಅಥವಾ Willd Sud ಸ್ತುತನಾಜಡೊಡನೆಯೇ ಎಂದರ್ಥ. ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಿ ಅಗ್ನಿವ್ಯಾಪ ಪನಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ 
ವಾದವೂ, ಚೆನ್ನಾಗಿ ಒಣಗಡೇ ಹೆಸಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ ವೂ ಆದ ಸಸ್ಯಮೂಲಿಕಾದಿಗಳನ್ರೆಲ್ಲಾ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಹೆರಡಿದನೆಂದು 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿವ್ಯಾಸನದ ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸನಾಜುವ8--ಬಹೆಳೆ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಇದ್ದು ಪ್ರಾಚೀನವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅಗ್ನಿಯ 
ಅಕ್ರ ಮಣಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯೋಗ್ಯ ನಿಪ್ನವೆಂತರ್ಣ. | 
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ಗಾಗಾ 
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NE SR TS A ದ 


ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅನಿಶತ್‌ -ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ, ಧಾತು. ಲಜ್‌” ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಶಿಜ್ಹಿ ತಿಜಿಕ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಅಹಿಂಸ್ಯ ಮಾನೆಃ-ಹಿಸಿ ಹಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. 
ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇ ಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಯಕ್‌. ಆನೇಮುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮುಕಾಗಪು. ನರ್‌್‌ತತ್ಪುರುರುಷಸಮಾಸ. 
ತತ್ಸುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸೊರ್ವಪದಪ್ರುಕೃತಿಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಉರ್ನಿಯಾ ಇಯಾಡಿಯಾಜೀಕಾರಾಣಾಮುಖಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನವ್‌್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೩೯-೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಇಯಾಟ್‌ ಆದೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇವ ನೇ ವೃಥು ವೃದ್ದ್‌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ.  ಛಾಂದೆಸೆವಾಗಿ 


ಸ್ಟೆ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅರುಹತ್‌- _ರುಹ ಬೀಜಜನ್ಮನಿ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಚ- ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜಲಜ೯ಲಿಟ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 


ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಶಾರ 


ಲೋಪ. ಕೈಮೃದೈರುಹಿಭ್ಯಶೃಂದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೫೯) ಎಂಬುವರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅಜ್‌” ಹಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಸಾತೈರ್ಯದ್ಯದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತ 


' ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನವ್ಯಸೀಷು--ನನ ತಬ್ದದನೇಲೆ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ರೀತ್ರನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಉಗಿತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನವಶಬ್ದದ ಅಂತ್ಯ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾ೦ದಸ 
ವಾಗಿ ಈಯೆಸುನಿನ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ.  ಈಯಸುನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಲೂಕ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧಾವತೇ--ಧಾವು ಗತಿಶುಜ್ಜ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜ೦ತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುಡೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೫ | 





ಸಧನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ A 


| | | | | 
ಆದಿದ್ದೋತಾರಂ ವೃಣತೇ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ಭಗಮಿನ ಪಪ್ಪ ಚಾನಾಸ ಯಂಜ- 
ತೇ | 
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re Ny 


EN । *ು ಗ ಹಾ ರ್‌ ed 
ಎ ಬ ರ್‌ ರಾತ್‌ ಗ; | 
ಮ್‌ ಕ ಹಟ ಅ ಗ ಗಾ ರು ಗ ಜಲ ಚ ಜಹಿ ಇ ಎ ಟು ಸಂ ಅ ಅ ಬಾ ವಾ್‌ ಗ್‌ ಒಂ 


ದೇವಾನ್ಯತ್ಕ ತ್ವಾ ಮಜ್ಮ ನಾ ಪುರುಷ್ಟು ತೋ ಮರ್ತಂ ಶಂಸಂ ವಿಶ್ವಧ 


| 
ವೇತಿ ಧಾಯಸೇ ॥ ೬॥ 


»” ಪಡಖಹಾಠಃ 


ಆತ್‌ | ಇತ್‌ | Beds | ವ್ವ ಐತೇ | ದಿನಿಷ್ಟಿಷು | ಚತ ಪಸ  ಚಾನಾಸಃ | ಖಯುಂಜತೇ | 
ದೇವಾನ್‌ | ಯೆತ್‌ | ಕೈತ ಸ ಢ 
ದೇವಾನ ುತ್‌ | ಶ್ರತ್ವಾ | ಮಜ ನಾ ಪುರುಂಿಸ್ತು ತಃ | ಮರ್ತೆಂ | ಸ್ರ ವಿಶ್ಯ ಧೂ 1 ನೇತಿ 


ಭಷ || ೬ || 


ನಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೋತಾರಂ ಹೋಮನಿಸ್ಟಾದೆಕೆಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಈರದೈಶಮಗ್ನಿಂ ದಿಎಷ್ಟಿಷು 
ದಿವಸೈಷಣೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ವೃಣತೇ | ಸಂಭಜತೇ | ಆದಿಡನಂತೆರಮೇವ ತೆಥಾ ಪಪ ಜಾನಾಸೋ 
ಹವಿಷಾ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಚ ಸಂಸ್ಕ ಚಾನಾ ಯತ್ತಿಜೋ ಯಜನಮಾನಾಃ || ಪೈಚೇಶ್ಸಾಂಡಸಸ್ಯ ಅಭ ಕಾನಚ್‌ || 
ಯಂಜತೇ | ಪ್ರಸಾಧಯೆಂತಿ| ಕಿಮಿವ | ಭಗಮಿವ | ತೆಂ ಯೆಥಾ ಜನಾಃ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ ತಡ್ವತ್‌ | 
ಯದ್ದಾ | ಮಹಾಂತಂ ರಾಜಾನಮಿವ ಸೊರ್ಯೆದೀಸ್ತಿನತ್ಪೊಜ್ಯಮಿತೈರ್ಥಃ | ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧನ- 
ಕರ್ಮೇತಿ ಯಾಸ್ವಃ 1 ಯದ್ಯಸ್ಮಾದೆಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಪುರುಷ್ಟುತೋ ಬಹುಭಿರ್ಬಹುಧಾ ವಾ ಸ್ತೂಯೆಮಾನೆಃ 
ಶ್ರತ್ಛಾ ಕ್ರೆತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಯಾಗಾದಿರೂಸೇಣ ಮಜ್ಮನಾ ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ ಚೆ ಯುಕ್ತಾನ್ಲೇವಾ- 
ನ್ಹ್ಯವಹರ್ಶ್ಶೃನೃತ್ಚಿಜೋ ಯೆಜ್ಞಭುಜೋ ದೇವಾನ್ಹಾ ಸೃತ್ವಾ ಮಜ್ಮನಾ ಚೆ ಯೋಜಯಿತುಂ ತಥಾ 
ಮರ್ತೆಂ ಯೆಜಮಾನೆಂ ಶಂಸಂ ಸ್ತುಶಿಂ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯೆಂ ವಾ ತೆಂ ನಿಶ್ವಧಾ ವಿಶ್ವಧನೋ ಯೆದ್ದಾ ವಿಶ್ವಾತ್ಮ- 
ಹೋತಯಂ ನೇತಿ ಪೂರ್ನೋಕ್ತಾನ್ಮಾಮಯತೇ | ಕಿಮರ್ಥಂ |! ಧಾಯಸೇ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಹಾಯೆ | 
ತಸ್ಮಾದ್ಲೋತಾರಮಗ್ಲಿಂ ವೃಣಶೇ ಯಂಜತೇ ಚೆ || 

` ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

ಪಪ ಚಾನಾಸ8--(ಹನಿಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರದಿಂದಲೂ) ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾ 
ನರೂ | ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದ 
ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿವಿಷ್ಟಿಷು - ದೇವತೆಗಳ ತೃಸ್ತ್ಯರ್ಥವಾಗಿ | ವೃಣಿತೇಪೊಜಿಸುತ್ತಾ ರೆ| ಆದಿತ್‌-_ಅನಂತರವೇ!। 
ಭಗನಿವಭಗರೂನನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ರಾಜನನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಅಲಂಕರಿಸುನಂತೆ | ಯಂಜತೇ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆ | ಯತ್‌--ಯಾತಕ್ಕೆಂದರೆ | ಪುರುಷ್ಟುತಃ--ಅ ೨ನೇಕ ನಿಧದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸ 
ಡುವವನೂ | ನಿಶ್ವಧಾ--ಸಕೆಲವನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಶ್ರೆತ್ವಾ--ಯಾಗಾದಿ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ | ಮಜ್ಮನಾ--ಶಾರೀರಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ | ದೇರ್ವಾ--ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ್ಳು ಗಳನ್ನೂ | ಶಂಸಂ--ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ ಮಾಡತಕ್ಕ | ಮರ್ತಂ-_ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹ! ವೇತಿ. 


ud 


782 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ ೧.೪. ೨೧, ಸೂ ೧೪೧ 


ಮ EE FL TI ATES SNS ERAN Nn MER SA SENT ಹನ ಸ್‌ ಸ ನ ಯಾ ಸಾಯು 
ಹ್‌ ಹಸಗ ಎ ಗಾ 


ಭಾವಾರ್ಥೆ 


ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನರೂ ಸಹೆ ಹೋಮಸೆಂಪಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತೆ 
ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉದ್ದಿಶ್ಯದಿಂದ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ದೊರೆಗೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುವಂತೆ ಇವನನ್ನೂ 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತು ತಿಸಲ್ಸ ಡುವನನೂ ವಿಶ ವನ್ನೆಲ್ಲಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಾಗಾದಿ ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮದಿಂದಲ್ಕೂ ಶಾರೀರಕವಾದ ಬಲದಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಖುತ್ತಿಕ ಕ್ಸು 
ಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ್ನೂ ಸಹೆ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Pious worshippers then adore the invoker (of the gods ), for (the 
propitiation of) the dwellers in heaven, as (such men) adore a powerful prince; 
since the 77877131666, and all-upholding (Agni) knows how by (holy) act and 
(bodily) strength to bring together the gods and their mortal worshippers for 


the sake of obtaining (mutual) sustenance: 


ನಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳು 


ಪಪೃ ಚಾನಾಸಃ - ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸ ಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಷ್ಪನ್ನ 
ವಾಗಿದೆ, ಖತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಿಗೂ ಯಜಮಾನರಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. My ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗಳ 
ಪೂಜಾಸಾಧನಗಳಾದ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ, ಸ್ಮುತಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ವಿಂದರ್ಥ. ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 


ಹೊಂದುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಕಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಅದ್ಭಿಃ ಸೋಮ ಸಪಪೃಚಾನಸ್ಯ ತೇ ರಸೋತನ್ಯೋ ವಾರಂ ನಿ ಪವಮಾನ ಧಾವತಿ | 
ಸ ಮೃಜ್ಯಮಾನಃ ಕವಿಭಿರ್ಮದಿಂತವು ಸದಸ್ಸೇಂದ್ರಾಯ ಸೆನಮಾನ ಶೀತಯೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೪.೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ವಸತೀವರಿಯೆಂಬ ಪರಿಷ್ಟು, ತವಾದ ಉದಕಜೊಂದಿಗೆ ಮಿಶ್ರ ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಸೋಮವನ್ನು 
ಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಸಪೃಚಾನಸ್ಯ ತೆ ಶೇ ಎಂದು ಹ ಇಲ್ಲಿ ಸೋಮರಸ ಕ್ಫೂ ಉದಕಕ್ಕೂ ಮಿಶ್ರವಾದನಂತರ ಐಕ್ಯ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಸೃಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಹವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಭಿನ್ನಭಾವ 
ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅತ್ಯಂತ ಭಕ್ತಿ ಕ್ರಿಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳಿಂದ ಪೂಜಿಸತಕ್ಟ ೫ ುತ್ತಿಗಾಧಿಗಳಿಗೂ ಹವಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ಅಭಿನ್ನವಾದ 
ಸಂಬಂಧವು ಸೊಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹೋತಾರಂ-- ಹೋಮನಿಸ್ಟಾ ದಕಂ ಆಹ್ವಾತಾರಂ ನಾ! ಹವಿರಾ ದ್ಯನ ೯ಣೆಗಳಿಂದೆ ಹೋಮ 


ಂಪಾದಕ 
ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ Fh ವನ್ನು ಕೊಡಶಕ್ಕ ಎಂದು ಹೋತೃವಿಗೆ ಟೋ ಕ್ರಿಯೆ ಯೆಗಳುಂಟೆಂದು ಹೊ ತ್ಸ 


ಶಬ್ದಕೆ ಕ್ಸ ನಿರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
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' ಯಜ್ಞೋ ವೈ ದೆವೇಭ್ಯ ಉದಕ್ರಾಮತ್ತಮಿಷ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛನ್ಯದಿಸ್ಟಿಭಿಃ ಪ್ರೈಷಮೈಚ್ಛಂ- 
ಸ ್ತದಿಪ್ಟೀನಾಮಿಸ್ಟತ್ತೆ ೦ ತಮನ್ನವಿಂದನ್‌ | ಅನುನಿತ್ತಯಜ್ಜೋ ರಾಧ್ನೋತಿ ಯ ಏವಂ 
ನೇದ | ಅಹುತೆಯೋ ವೈ ನಾಮೈತಾ ಯೆದಾಹುತೆಯೆ ಏತಾಭಿರ್ವೈ ದೇನಾನ್ಯಜಮಾನೋ 
ಹ್ವ್ಹಯತಿ ತದಾಹುತೀನಾಮಾಹುತಿತ್ವೆಂ 1 ಊತಯಃ ಖಲು ವೈ ತಾ ನಾಮ ಯಾಭಿರ್ದೇವಾ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಹವಮಾಯಂತಿ ಯೇ ವೈ ಸೆಂಥಾನೋ ಯಃ ಸ್ರುತಯಸ್ತಾ ವಾ ಊತಯೆಸ್ತ 
ಉ ಏವೈತತ್ಸರ್ಗಯಾಣಾ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಭವಂತಿ | 





ಎ ಮಾಯೇ ಯ ಯೆ. ಯ ದು ಮೊದ 





ಒಂದು ಸಲ ಯಜ್ಞವು ದೇವತೆಗಳಿಂದ ದೂರವಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು ಆಹುತಿಯನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ 
ಅದನ್ನು ಪುನಃ ಪಡೆದರು. ಆಹುತಿಯೆಂದರೆ ದೇವತೆಯ ಹೆಸರನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಆ ಹ್ವಾನಮಾಡುವುದರ ಮೂಲಕ . 
ರ್ಸಣೆ. ಇಂತಹ ಆಹುತಿಯನ ರ್ಥಿಸುವವನಿಗೆ ಹೋತ್ಪೆ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಆಗ 

ಇನ್ನೊಂದು ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಏಳುತ್ತದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯದಡೆನ್ಯೋ ಜುಹೋತ್ಯಥ ಯೋತನು ಚಾಹ ಯಜತಿ ಚ ಕಸ್ಮಾತ್ತಂ ಹೋಶೇತ್ಯಾ- 
ಚೆಸ್ಸತೆ ಇತಿ ಯೆದ್ಧಾನ ಸ ತತ್ರ ಯೆಥಾಭಾಜನಂ ದೇವತಾ ಅಮುಮಾವಹಾಮುಮಾವಹೇ- 
ತ್ಯಾವಾಹಯೆತಿ ತದೇವ ಹೋತುರ್ಹೋತೃತ್ತಂ ಹೋತಾ ಭವತಿ! ಹೋತೇತ್ಯೇಸಮಾ- 
ಚೆಕ್ಷತೇಯ ಏನಂ ನೇದ 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ಸು 
ಆಹುತಿಯನ್ನ ರ್ನಿಸುವವನೇ ಬೇರೆ, ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ತೆ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಮಂತ್ರವನ್ನುಚ್ಚರಿಸು 
ವನನೇ ಬೇರೆಯಾದರೂ ಸಹ ಅರ್ಪಣಮಂತ್ರವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸುವವನಿಗೆ ಹೇಗೆ ಹೋತ್ಸೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಚನಾ 
ದೆಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು ಆಯಾ ಅರ್ಪಣಾಪರಿಮಾಣಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅಯಾ ದೇವತೆಗ 
ಳನ್ನು ಕರೆಯುವುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಹೋತೃವೆಂಬ ಹೆಸರು ಸರಿಯಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಮನೋ ವೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಮೈತ್ರಾವರುಣೋ ನಾಗ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಹೋತಾ | 


(ಐ ಬ್ರಾ ೨-೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುವ ವಾಶ್ಚಿಗೂ ಹೋತ್ಸನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು-- 


ಸೀಡ ಹೋತಃ ಸ್ವ ಉ ಲೋಕೇ ಇಹ ದೇನಾನಾಂ ಹೋತಾ ತೆಸ್ಕೈಷ ಸ್ಟೋ 
ಲೋಕೋ ಯಡುತ್ತರವೇದೀನಾಭಿಃ .. - ನಿ ಹೋತಾ ಹೋತ್ಸಷದನೇ ನಿದಾನ ಇತ್ಯ- 
ಗ್ನಿರ್ನ್ವೇ ದೇವಾನಾಂ ಹೋತಾ ತಸ್ಕೃತನ್ಟೊ ಸಷಡೆಂ ಯೆಡುತ್ತ ರವೇದೀನಾಭಿಃ 


(ಐ ಬ್ರಾ. ೧-೨೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೇನಹೋ ತೃವೆಂ ೦ದು ಸಂಬೋದಿಸುತ್ತವೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹೋತಾರಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಹೋಮಸನಿಷ್ಟಾ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


ದೆಕೆಂ ಅಹ್ಟಾತಾರಂ ವಾ ಎಂದು 
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ಹಟ್ಟೆ ಹ ಗ್ಯ ಜೀ ಹ್‌ 
RAR NASAL RCA ತರೋ ಸಾರಾರ್ಸ್‌ 
ದಾ ನ್‌್‌ ಸಾತ್‌ ನ್‌ ಸುನ್‌... ದ್‌್‌ ನಾದ್‌ ನ್‌ ಹನ್‌ ಸಜನ್‌ ದ್‌ 


ದಿನಿಷ್ಟಿಷು-ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿವ ಏಷಣೇಸು (ಸಿ. ೬-೨೨) ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಸಂಪಾ 
PS ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಸ್ಥೂ ರಂ ರಾಧಃ ಶತಾಶ್ವಂ ಕುರುಂಗೆಸೈ ದಿನಿಷ್ಟಿಷು | 


ರಾಜ ಸ್ಹಸ್ಟೇಸಸ್ಯ ಸುಭಗಸ್ಯ ರಾತಿಷು ತುರ್ನಶೇಷ್ಟೆಮನ್ಮಹಿ ॥ 
(ಖು, ಸಂ. ಆ-೪-೧೯) 





ಇಕ್‌ ಲ್ಲ 


ದಿಸತಕ್ಕ್‌ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಮ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥನನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಯಣರೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ದಿ 
ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಕೈಷಣೇಷು ಪ್ರಾಪ್ತಿ ಹೇತುಭೂತಾಸು ಯಾಗಕ್ರಿಯಾಸು | ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


ಖೆಂಜತೇ--ಖಯಂಜತಿಃ ನುತ ( ನಿ. ೬.೨೧) ಅಲಂಕಾರಮಾಡು ಎಂದೆರ್ಥವೆಂದ್‌ೆ 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಆನ ಬುಂಜಸೆಊರ್ಜಾಂ ವ್ಯುಷ್ಟಿಸ್ಟಿಂದ್ರೆಂ ಮರುಶೋ ರೋಪಸೀ ಅನಕ್ತನ | 


ಉಭೇ ಯೆತಾ ನೋ ಅಹನೀ ಸಚಾಭುವಾ ಸಡೇಃಸದೋ ವರಿವಸ್ಯಾತೆ ಉದ್ದಿದಾ 
(ಜು ಸಂ. ೧೦-೭೬-೧) 


ಎಂಡು ಖಂಜಸೇ ಎಂಬ ಪದವು ಇರತಕ್ಕ ಯಕ್ತನ್ನು ಉಪಪರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾ ಯಣರೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ಲ ಪ್ರಸಾಧಯಂತಿ 
ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಈ ಪದವು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ಸನಿ. ೩೯) ಶಾರೀರೇಣ ಬಲೇನ | 
ಶರೀರಶಕ್ತಿಯೊಡನೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಥೆ. 


ವ್ಯಾ ಕೆರಣಪ,ಕ ಯಾ 


ರ್‌ 


ಹೋತಾರನ್‌ ಹು ದಾನಾದನಯೊ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿ ಯಲ್ಲಿ ಶೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚ ನಾಂತರೂಪ. 


ವೃಣಶ್ರೇ ವೈರ್‌ ಸಂಭಕ್ತ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೊನ. ಅತಿಜಂತದೆ ಹರದಲ್ಲ) 
ಬಂದುದೆರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿನಿಷ್ಟಿಷು ದಿನಃ ವಿಷಣಾನಿ ಯೇಷು ತೇ. ದಿವಿಷ್ಟಯಃ ಸರ್ವೇ ನಿಧಯಶ್ಚ ೦ದಸಿ ವಿಕಲ್ಪ್ಛ೦ಶೇ ಎಂಬು 
ವಚನದಿಂದ ಡಿವಉತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೧) ತೆ ಉತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುದ್ರೀಡ್‌ೌ ಪ್ರೆಕ್ಟ್ರ ತ್ಯಾ-- 
ಪೂರ್ವಪಪೆನು್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ತ್ರ ರೆ ಬರುತ್ತ ಸ 


ಪಪ್ಪ ಬ್ರಚಾನಾಸೆಃ. ಪೃ ಚೀ ಸಂಪರ್ಕ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲ. - ಸೂತ್ರದಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ ದೆ 
ಲಿಬ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಟ] MA (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಅದನು; 
ನಿಮಿತ್ತಿ (ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ ಬಂದಾಗ ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ, ಪ್ರತ್ಯಯ ಕತ್ತಾರುದರಿಂದೆ ಗು 


f i i 
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SEN Ty ಯಳ್ಳು 


ee ಖಯ ಚ್‌ ಆಗಿ ಕರಾ ಕ ಜಿ ಯುಟಿ ಬಡು ಟು ಜು ಯುಂಟ ಹಾ ಇ 2 2 * ಶು ಗಾ ರ್ಸ್‌ ೨ ಗಾತ ಗಗ ರಾ, ಗಾ ಗಗ್‌ 
pas Te ಹ pa 4 ಸ ಹ್‌ ಸ್‌, ಮು ಯುದ ಬೊ ಬಟಟ ಬು ಬಟ ಸಜ ERA, ಗಾ, ಡು. 
ಎಕರ ಗಜಾ ಕ” 


ನಂ) ಯಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರನಾದಾಗ ಅಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಕಾನೆಜ್‌ ಚಿತ್ತಾದೆ 


ದರಿಂದ ಚಿತೆ (ವಾ. ಸೊ- ೬.೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಗ ಚ ಖಂ ಜಿತಿ ್ರನಾಧನಕರ್ಪಾ' ಎಂದು ಯಾಸ್ತ್ರರು ಹೆ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಅಲಂಕಾರ ಅರ್ಡದಲ್ಲಿದೆ. 


ಕ್ರೆತ್ತಾ--ಕ್ರತು ಶಬ್ದ. ತೃ ಸೇ ಬಾ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛೆಂದಸಿ ವಾ ನಚನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನ 
ದಿಂದ ನಿಕಲ್ಪ ನಾಗಿ ನಾಭಾನ ಜ.1 ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮನ್ಹೊ © ಶುದ್ಲೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕ ಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಪ್ರತ 
ಮಕಾಶೋತ್ತರಾಕಾರ ಉಡಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ಡೆ 
ಯಸ್ತ್ರರದಿಂದ 


CL 


ಪುರುಷು ORGANS ಸ್ತುತಃ ಪುರುಷ್ಟುತಃ. ಷ್ಟುಇ್‌ ಸ್ಲುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಜಿಯಫಥ್ಲಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ ತ್ಯಯಸ್ನ್ಮ ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ ಜ| ಹ ಸಮಾನಿವಾಡಹಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ- 


ಪದಾತ್‌ಕೃತಿ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ತೆಮ್‌- _ಮೃಜ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ...(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಬತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯವ್ವ 
ಎಂಬುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಓಂ 


ಶಂಸಮ್‌.. ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹೆಲಶ್ನ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ,ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲ 
ಫೆಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಂತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೇತಿ--ವೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು. ಅದಾದಿ. ಲರ್ಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಿ 


ಯತ್‌ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಪಾತೈೆರ್ಯ್ರೆದೈವಿ (ನಾ. ಸೂ. ೮.೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ 
ಬರುವುತೆರಿಂದ ಶಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧಾಯಸೇ_--ಡುಧಾರ್ಗ. ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ವಹಿಹಾಧಾ ಚ್‌ ಭ್ಯಶ್ಪೆ ಶ್ರೆಂದಸಿ (ಉ. ಸೂ 
೫-೬೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ ವ್ರತ್ಥಯ.- ಜಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ € ಅನುವ ೈತ್ತವಾ ಪ್ರಾತಃ 


ರಾಕ್‌ 


ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೃಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ Me ಆಸುನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುವರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ೬ | 
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we ಗರಗರ 


H ರ್‌ 
CE ASS SE NN 





pe ಯುಪಿ ದ NN me A RT ಜು ಹುಂ ಬ ಚ್ದ ಇ ಜಾ ಹಯಾ ಹಟ ಇ ರಂ ಲ ಲ ವೀ ಬ ಬ ಯ ್ಯ`ಾ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | 
ನ ಯದಸ್ಥಾದ್ಯಜತೋ ವಾತಜೋದಿತೋ ಹ್ವಾರೋ ನ ವಕ್ತಾ ಜರಕಾಾ 


fe 
ಅನಾಕೃತಃ | 


4 


| | | | 
ತಸ್ಯ ಸತ್ಮನ್ನಸ್ತುಷಃ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ ಶುಚಿಜನ್ಮನೋ ರಜ ಆ ವ್ಯದ್ವನಃ ॥ ೭ 1! 


ಪದಪಾಠಃ 


| | ಚಿ ಆಜ! | | KN 
ವಿ1 ಯತ್‌ | ಅಸ್ಥಾತ್‌ | ಯೆಜತಃ | ನಾತ್ತೇಜೋದಿತೇ! ಹ್ವಾರಃ1 ನ | ನಕ್ಚಾ | ಜರಣಾ8। ಅನಾಕೃತೆ 5! 


| | | | pe 
ತಸ್ಯ | ಪತ್ಮನ್‌ | ಧಶ್ಷುಷಃ | ಕೃಷ್ಣ;ಜಂಹಸೆಃ | ಶುಚಿ5ಜನ್ನನಃ | ರಜಃ | ಆ | ನಿಂಅಧ್ಯನಃ 1೭ | 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯೆಡ್ಯದಾಯೆಮಗ್ಗಿರ್ನಾತೆಚೋದಿಕೋ ವಾಯುನಾ ಪ್ರೇರಿತಃ ॥ ತೃತೀಯಾ ಕರ್ಮಣಿ ಈ 
ಪೂರ್ವಪಡೆಸ್ರಕೈ ತಿಸ್ವರತ್ವಂ | ಯಜತ।ಃ ಸರ್ವೈರ್ಯೆಷ್ಟವ್ಯೋ ಯಸ್ಕುಂ ಯೋಗ್ಯಃ ಸನ್‌ ವ್ಯಸ್ಥಾ ಘ್‌ 
ವಿತಿಸ್ಮತೇ ಸರ್ವತೋ ವ್ಯಾಸೋ ಭವತಿ | ಶತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ ಅನಾಕೈತೋಇನಿವಾರಿತೋಶ್ರೆತಿಹತೆ... 
ಪ್ರಸಕೋ ವಕ್ತಾ ಬಹುವಕ್ತಾ 1 ವಚೇರನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೈಶ್ಯಂತ ಇತಿ ವನಿಪ್‌ | ದೈಶಿಗ್ರಹಣಾ ತ್ವ 
ಹ್ಹಾರೋ ನ ಕುಟಿಲ ಇವ ನಿದೊಷಣಕಾದಿರಿವ || ಹ್ವರತೇರ್ಣ್ಯ್ಯಂತಾಶ್ಸಚಾದ್ಯಚ್‌ | ಸೆಯಥಾ ಜರಣಾ೬8 
ಸ್ತುತೀರ್ನಿತಿಷ್ಠತೇ ವಿವಿಧಂ ಕುರ್ವನ್‌ ವರ್ತೆತೇ ತಡ್ಛಷಯೆಮಪ್ಯನಾಕೃ ಕೋತಪ್ರತಿಬದ್ಧೆಪ್ರೆಸರೆಣ € 
ವ್ಯವಸ್ಥಿತಃ | ಶದಾ ತಸ್ಯಾಗ್ಸೇ॥ ಪತ್ಮನ್‌ ಪತನೇ ಮಾರ್ಗೇ ಯೆಜ್ಞರೂಸೇ ರಜೋ ರಂಜನಾಶ್ಮಕೊಲ 
ಲೋಕ ಆಸ್ಥಾತ್‌ | ಆತಿಸೃತಿ | ಸರ್ವತೆ ಅಶ್ರಯೆತಿ | ಅಗ್ಗೌ ಬಹುಧಾ ಯೆಜಶೀತ್ಯರ್ಥಃ |! ಇೇದೃಶ ಸ್ಟ 
ತಸ್ಯ | ಧಶ್ಷುಷೋ ದಹತಃ | ಪಹೇರ್ಲಿಟಃ ಕಸು: | ಕೃಷ್ಣಜಂಹಸಃ | ಸೃಷ್ಣಮಾರ್ಗಸ್ಯ | ಪುನಃಪುನರ್ಗ-.. 


ಫ್ರಂ {| 


_ಮ್ಯತ ಇತಿ ಜಂಹಾ ಮಾರ್ಗೆಃ | ಹಂತೇರ್ಯಜ೯ಲುಗೆಂತಾತ್ಮರ್ಮಣ್ಯಸುನ್‌ | ಕುತ್ಕಾಭಾನಶ್ಶಾಲಂದಸತ || 


ಶುಚಿಜನ್ಮನ:ಃ ಮಂತ್ರಸಹಿತಾರಣ್ಯೋರುತ್ಬನ್ನತ್ವಾತ್‌ ವ್ಯಧ್ಧನೋ ವಿನಿಧಜ್ಞಾಲಸ್ಕಾನಿಯೆತಮಾರ್ಗ ಸ್ಕೈ! 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಾಕೃತಃ- ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ಟ್ರಸರವುಳ್ಳವನೂ | ಹ್ಹಾರ8-. ವಂಚಕನಾದವನೂ ಆದ | ವಕ್ತಾ ನ. 
ಹರಬೆಯಮಲ್ಲನು ಯಾನ ರೀತಿ | ಜರಣಾ&--(ತಾರತಮ್ಯಜ್ಜಾ ನವಿಲ್ಲದೆ) ನಾನಾವಿಧವಾದ ಸ್ಫೋತ್ರಗಳದ೦ ರವ 
ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಹಾಗೆ (ಈ ಅಗ್ನಿಯು) | ವಾತೆಚೋದಿತೆಃ-- ವಾಯುವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತವಾದವನೂ | 
ಯೆಜತೆೇ-(ಸಕಲರ) ಪೂಜೆಗೂ ಯೋಗ್ಯನಾದನನೂ ಆಗಿ | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ನಿ ಅಸ್ಥಾತ್‌- (ತಹ 
ಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರ ಸರವುಳ್ಳವನಾಗಿ) ನಾನಾಕಡೆಯೂ ಹರಡುವನೋ, (ಆಗ) | : ಧಶ್ರುಷ8--(ಸಕಲವನ್ನೂ) ದಹಿ ಸ್ರಿ 


ಹ | ಷಾ 
ವನನೂ, | ಕ್ಸೃಸ್ಹಜಂಹಸಃ--ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ವನೂ | ಶುಚಿಜನ್ಮ (ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ) ಶು” 
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ಲ ಸ್‌ ಹಲ ತಾರ್‌ ಜು ಟು ಬಜ ಹಕು 


ಯುವಂ ಷೆಯೆ ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಮದತ್ತೆ ೦ ಪೆಕ್ಟಮಾಮಾಯಾಮವ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಗೋಃ | 
 ಅಂತೆರ್ಯೆದ್ದನಿನೋ ವಾಮೃತಸ್ಪೂ ಹ್ಲಾರೋ p ಶುಚಿರ್ಯಜತೇ' ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
(ಜು, ಸಂ. ೧-೧೮೦-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ಚೋರನ ಎಚ್ಚರಿಕೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರೋ ನ ಎಂದರೆ 
ತಸ್ಥರನಂತೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ವಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೆಸ್ಟೈರ, ವಂಚಕ ಎಂಬುವು ಸರಂ ಸರೆಯಾಗಿ ಬಂದ ಅರ್ಥ 
ಗಳು. ಈ ಪದದ ಮೂಲಾರ್ಥವು ಕುಟಲ, ವಕ್ರ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರತ್ವಾ ಹಿ ದ್ರೋಣೇ ಅಜ್ಯಸೇತಗ್ನೇ ನಾಜೀ ನ ಕೃತ್ತ್ಯೆಃ | 
ಪರಿಜ್ಮೇವ ಸ್ವಧಾ 'ಗೆಯೋಂಕ್ಕೋ ನ ಹ್ವಾರ್ಯಃ ಶಿಶುಃ || 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೨-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಯಾ ರಃ ಎಂಬ ಪದವು ಜಾತಿ ಕುದುರೆಯ ಕುಟಿಲಗತಿಯನ್ನೂ ಮತ್ತು 
ಉತ ಸ್ಮೆ ದುಗ ಬೀಯ ತಟ ನ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ | 
ಪುರೂ ಯೋ ಸಗ್ಗಾಸಿ ವ ಗೇ ಸಶುರ್ನೆ ಯವಸೇ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೯-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹ್ಹಾರ್ಯಾಣಾಂ ಎಂಬ ಪದವು ಕುಟಿಲಂ ಗಚ್ಛೆತಾಂ ಸರ್ಪಾಣಾಂ | ಕುಟಿಲವಾಗಿ ಸರಿಯುವ 
ಸರ್ಪಗಳ ನಕ್ರವಾದ ಗತಿಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಗುರಿಯಿಲ್ಬದೇ ಕೇವಲ 
ಮಾತಿಗಾಗಿ ಹರಟುವ ಹೆರಟೀಮಲ್ಲನ ವಕ್ರವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಮತ್ತು ಅವನ ವಂಚಕವಾದ ವ್ಯನಹಾರ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಹ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ವಕ್ತಾ. -ಬಹುವಕ್ತಾ | ಅತಿಯಾಗಿ ಮಾತನ್ನಾಡುವವನು ಎಂದು ಹೇಳಿ ಸಾಯಣರು ವಚ್‌ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದೆ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರೆ ವಕಿ (ಕೌಟಲ್ಕೇ ಗತೌ ಚ) ಎಂಬ ಧಾತುವು ಇದರ ಮೂಲ. 
ವೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಸರಿಯಾಗಿ ಕಾಣುವುದು. ವಕ್ರ ಅಥವಾ ಕೌಟಲ್ಯವೇ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವಾಗಿರುವುದು. ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿಠಿಂದ ವಕ್ಚಾ ಎಂಬ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದು ವಕಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ. ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆನ್ನುವಷ್ಟು 
ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಅರ್ಥವೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಧಾತುವಿಗೇ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅದಕೆ ಅತಿಯಾಗಿ 
| ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಾ ವಕ್ಚಾ ಎಂಬ ಪರವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿಕುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ರಥ್ಯೇ ಯೆಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರೆಥಮೋ ಮನೀಷಿೀ | 

ದಶ ಇಸಾಕ ಅಧಿ ಸಾನೋ ಜು ಜು ವಹ್ಲಿಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛೆ | 

(ಖು. ಸಂ. . ೯-೯೧-೧) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ಲಾಯಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ 


ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂಪ್ರ ಶೂರ ಸ ಪೃಥ್ಯಾ ಉತ ಸೈವಸೇ ನೇನ್ಯಸ್ಯಾ ರ್ಕ |. 
ಆ “ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಘ ಸ್ಪತೆವಂತಮಸ್ವಾರೂರ್ಮಿರ್ಕ ೩ ನಿಮ್ಮೈರ್ದ್ರೆವಯಂತೆ ನಕ್ಟಾಃ | 
4 (ಯ. ಸಂ ೧೦-೧೪೮-೫) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸ್ತೊ ತೃಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಸ್ರಾಗ್ರುವೋ ನಭನ್ಕೋಷ ನ ವಕ್ತಾ ಧ್ಹಸ್ರಾ ಅಪಿನ್ನದ್ಯುವತೀರ್ಯತಜ್ಞಾ8 | 


ಪ 


ಧನ್ನಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಪೃಣಕ್ತ ಕ್ರೈ ಸಾಣಾ ಅಧೋಗಿಂದ್ರೆಃ ಸ್ಪಕ್ಕೋಷಿಡಂಸುಸತ್ಲಿಃ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ನಾತ ಸೇನೆಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುವೇ ಮೂಲವೆಂದು. 
ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. . ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಕೌಟಲ್ಯ ಈ ವಿರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ರೋ ಓಜ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರಬಹುದು. ಹರಟೀಮಲ್ಲನೆಂದರ್ಥ. 


ಜರಣಾ8-ಈ ಸದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಜೆ ಸ (ನಯೋಹಾನೌ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನೂ ಶೈಥಿಲ್ಯವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. [೪-೩೩-೩ ; ೧೦-೪೦-೩ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲೃಟ್ಟ ಜಿ] ಆದರೆ ಈ ಹ ನಿಯೂ ಮತ್ತು. 
| ಅಧ ಪ್ರೆ ಸೈ ಜಜೆ ಸೇ ತೆರಣೆರ್ಮಮತ್ತು ಪ್ರೆ ರೋಚ್ಯಸ್ಯಾ ಉಷಸೋ ನ ಸೂರಃ | 
| ಇಂಪುರ್ಯೆಿರಾಷ್ಟ್ರ ಸ್ಲೇದುಹವ್ಯೈಃ ಸ್ರುವೇಣ ಸಿಂಚೆಣ್ಣು ರಣಾಭಿ ಧಾಮ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೧-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸಾಯಣರು ಇದರ ಫಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿ 


ಸುತ್ತಾ ಜರತಿಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಾ (ನಿ. ೩-೧೯) ಅಸ್ಮಾತ್‌ ಕರ್ಮಣಿ ಲ್ಯುಓ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಜರಣಾ ಎಂದರೆ 
ಸ್ತೋತವ್ಯಃ ಎಂದು ೧-೨೬ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಜರಾಬೋಧ ತದ್ಧಿವಿಡ್ಮಿ ನಿಶೇವಿಶೇ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾಯ | ಸೋಮಂ ರುದ್ರಾಯ ದೃಶೀಕಂ!' 
(ಹ. ಸ. ೧-೨೭- ೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಜರಾಜೋಧ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ 

ಜರಾ ಸ್ತುತಿಃ ಜರತೇಃ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೧೦.೮) ಎಂದು ಈ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ. 
ದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಜರಣಾ8 ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರ ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಹರಟಿ 
ಮಲ್ಲನಿಗೂ ಸ್ತು Wiis ಇರುವ Bd ವು ಯಾವುದೆಂದರೆ ಇಬ್ಬರೂ ಸಹ ಮಿತಿಯಿಲ್ಲದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ವಾಕ್ತುಗಳನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದೇ ಆಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಅನಾಕೃ ತ್ಕ ಹ್ಹಾರಃ, ಜರಣಾಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಕ್ಷ ನ ಸ್ವ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿ a 
ಅಗ್ನಿ ಗೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದೂ ಶುಟಿಲವಾದುದೂ ಶಬ್ದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ ಆದ ಪ್ರಸರ : 
ಕತಸ್ನ; ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಕೃಷ್ಣ ಜಂಹಸಃ ಕ್ಸ ಸ್ದ ಮಾರ್ಗಸ್ಯೆ | ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳ ನಿಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. . 
| ಫುನಃಪುನರ್ಗಮ್ಯತೇ ಇತಿ Rael | ಎಂದು ಜಂಹೆಶಬ್ದ ದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಮಾರ್ಗವೆಂದರ್ಥ : 
ವೆಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣ ರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಕೆ. | 
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TR, RN LE ಬ ಯ Ne ಸೂ ಜೀ 


ವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ | ವ್ಯಧ್ವನಃ--ನಾನಾ ಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನೂ ಆದೆ | ಶೆಸ್ಯ-.- 


ಆ ಅಗ್ನಿಯ | ಚಿತೆ ಒನ್‌ ಯಜ್ಞರೂಪನಾಡೆ ಪೊಜಾಮಾರ್ಗದೆಲ್ಲಿ | ಭಾರೀ | ಆ(ಅಸ್ಥಾತ್‌)-- 
ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ವಾಕ್ರ್ರಃ ಸರವುಳ್ಳ ವನೂ, ವಂಚಕನಾದನನೂ ಆದ ಹೆರಟೆಯಮಲ್ಲನು ಯಾವರೀತಿ ತಾರತಮ್ಯ 

ಜಾ ನ್ಲಿನವಿಲ್ಲದೇ ನರಾಡಿ ಸ್ಪ ಟ್ರ ದಿಂದ ತನ್ನ ಮಾತನ್ನು ಬೆಳೆಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಹಾಗೆ ಈ ! ಆಗಿಯೂ ಸಹೆ 

ವಾಯು ವಿನಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾದವನೂ, ಸಕಲರ ಪೂಜೆಗೂ ಕಹ ೈನಾದನನೂ ಆಗಿ, ಯಾವಾಗ ತನ್ನ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ 

ಸರಣದಿಂದ ನಾನಾಕಡೆಯೂ ೫೬. 44 ಆಗ ಸಕಲನನ್ನೂ ನಿ ನ್ಕೂ ಕತ್ತಲೆಯ ಮಾರ್ಗವುಳ್ಳೆ ನನ್ಕೂ 

ಸೊಂತ ತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾದುದರಿಂದ ಶುನ್ಧ ವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳ ವನೂ ನಾನಾಮಾರ್ಗವಾಗಿ ಹರಡಿದ ಜ್ಞಾ ಲೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ 
ಆದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಯಜ್ಞ ರೂಪನಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಲೋಕನೆಲ್ಲವೂ ನಿರತವಾಗಿರುತ್ತ 1 


English Translation 


51706 the adorable (Agni), impelled by the wind, spreads; in various 
directions, like an iusincere and unrestrained chatterer (who utters indiscri- 
minate) praises, therefore the world is assiduous in the worship of him, the 
consumer of ೩1], whose way is 681%, who 1610116 of birth, and follows various 


paths: 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಗೈ ಇ ೧d ಎಲ್ಲೆ ರಾ ಲೆ 
ಈ ಖುಕ್ಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರಸರಣವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ಹೆರಟಿಮಲ್ಲನ ಅನಿಚ್ಛನ್ನವಾದ 
ಮಾತುಗಳ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಅನಾಕೃತ8-- ಅನಿವಾರಿತಃ ಅಸ್ರೆತಿಹತಪ್ಪೆ ಬ ತಡೆಯಿಲ್ಲದ ಪ್ರವಾಹೆವುಳೃದ್ನೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರ ವ್ಯತ್ಪತ್ತಿ ಯು ಎರಡು ಕ್ರಮದಿಂದ ನಿಷ್ಟನ ವಾಗಬಹುದು. ಅನಾ ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿ 
ಕೈತ ಮಾಡಲ್ಪಡುವುದು ಎಂದು ಈ ಸೆಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ನಚನನೆನ್ನು ತೋರಿಸಬಹುಸು. ಹೇಗೆಂದರೆ, 


ಅಭ್ರಾತೈವ್ಯೋ ಅನಾ ಶೈಮನಾಪಿರಿಂದ್ರೆ ಜನುಷಾ ಸನಾಜಿಸಿ! ಯುಧೇದಾಶಿತ್ರ ನಿಚ್ಛೆಸೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮..೨೧- ಟೆ 


ಆ 
ದಾರೆ. ಅನಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಆಸ್ಕೇನ (೧೦-೯೪-೩) ಎಂದೂ, ಪ್ರಾಣರೂಪೇಣ ಬಲೇನ (೪-೩೦-೩) ಎಂದೂ 
[40 ರ 
Q ಲ ತ್ವ 5 ಇಳ ೧.0 1 ನ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದಾದರೂ ನಮಗೆ ಆ ಅರ್ಥಗಳು ಸದ್ಯಃ ಅಪ್ರ ಕೃತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅನಾ:ಕ್ಕ 
ತಡೆಯಿಲ್ಲದೆ ಮುಂದುವರಿಸತಕ್ಕ ಮಾತುಗಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
(ಗ) ಬ್‌ 


ಹ್ವಾರೂ- ಕುಟಿಲ; ನೇರವಾದ ಎಂದರೆ ಸತ್ಯ ವಾದ ಭಾವವೂ, ವ್ಯವಹಾರವೂ ಇಲ್ಲ ದ ನಂಚಕನೆಂದರ್ಥ. 
ಲ 
ಹೆರಟಿಮಬ್ಬನು ಮಿತಿಮೀರಿ ಹರಟುವುದರಿಂದ ಅದು ನೇರವಾದ ಮತ್ತು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೆ 
ಹ * 2 EES ್ಥ 
ವುದಿಲ್ಲ. ವಕ್ರ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹ್ಹಾರಃ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. ತಸ್ಪರನಿಗೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದ. ಉದಾಹರಣಣಗೆ 
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ಆ ಯೆಸ್ಮಿಕ್ಷೇ ಸೈಸಾಳೇ ಯೆಜತ್ರ ಯೆಕ್ಷದ್ರಾಜಕ್ಷರ್ನತಾತೇನ ನು ದ್ಯೌಃ! 
ತ್ರಿಷಧಸ್ಥಸ್ತತರುಷೋ ನ ಜಂಹೋ ಹನ್ನಾ ಮಹಾನಿ ಮಾನುಷಾ ಯೆಜಧ್ಯೈ ! 


(ಯೆ. ಸಂ. ೬-೧೨-೨) 


ಎಂಬ ಖಕ್ತೆನಲ್ಲಿ ಜಂಹಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶೀಘ್ರಂ ಗೆಂತಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗಮನಮಾರ್ಗ 
ವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಕೃಷ್ಣವರ್ತ್ಮಾ ಎಂದು ಅಗ್ಗಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಿರುವಂತೆ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಾಃ ಎಂಬುದೂ ಅವನ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

| ಪೆಶ್ಮೆನ್‌ ಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞರೂಸವಾದ ಪೂಜಾಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ರಜಕ ಈ ಶಬ್ದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ೧-೧೩೯-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 
ಅಸ್ಥಾತ್‌ ಸ್ಕಾ ಗತಿಸಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ. ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರ ಲೋಪ- ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಘು-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ | 


ಯಜತೂ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಭೃಮೃವೃಶಿಯೆಜ(ಉ. ಹ: 
೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾತಜೋದಿತಃ. _ವಾತೇನ ಚೋದಿತಃ ವಾತಜೋದಿತಃ. ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ 
ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೈತೀಯಾಳಿರ್ಮಣಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ಛೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ್ವಾರಃ-ಹ್ವೈ ಕೌಟಲೈ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌. ಅಚೋಳಇ್ಗಾತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ನಂಡಿಗ್ರಹಪಚಾದಿಭ್ಯಃ.(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಣೇರನಿಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಚಿತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ 


ವಕ್ಚಾ-_ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಇಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ವಿಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ದೃಶಿಗೃ ಹೆಣವು ಇತರ ನಿಮಿತ್ತಗಳಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಕಾರ್ಯ ಬರುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೂಚಿಸುವುದಕ್ಕೋಸ್ಕರ ಉಪಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ವ, ವನಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜರಣಾ8--ಜ್ಞ ಧಾತುವು ಸ್ತುತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಯುವೋರನಾಕಾ (ಷಾ..ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ತೆ 'ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತು 

ವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಿತ್‌ಸ್ಪ ಬರುವುದಿ ಲ. ಅರ್ಥಕುಪ್ವಾಜ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ 
a ಬ ಬ 02) ಕದವ 


ಸೃತ್ಯಯ ನಕಾರಕೆ ಣತ್ತ,. 
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ಅನಾಕೃತೆ8--ನಜ್‌ತತ್ಪುರುಸಸಮಾಸ. ತೆತ್ಪುರುಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಸತ ಒನ್‌--ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋನಿದೃ ಶ್ಯಂತೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಟಾ | ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ 


ದಶ್ಷುಷ8--ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬೃಂದಾಗ ಕಸುಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಛಾಂದಸ ವಾಗಿ ತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಲ 
ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಏಕಾಚೋ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ದಕಾರಕ್ಕೆ 
ಧತ್ವ. ಷಢೋಃ ಈ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ಷಷ್ಮೀವಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ವಸೋಕ- 
ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಸುನಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, ಪೂರ್ವರೂಪ. 
 ಶಾಸಿನಸಿಘೆಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ ೮-೩-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ 
ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಕೃಷ್ಣ ಜಂಹಸಃ- ಕೃಷ್ಣಃ ಜಂಹಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕೃಷ್ಣಜಂಹಾಃ. ಪುನಃ ಪುನಃ ಗಮ್ಯುತೇ ಇತಿ ಜಂಹಾಃ 
ಮಾರ್ಗಃ ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಪೌನೇಪುನ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಅನ್ಸೈಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಯಜ್‌ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸಾಜ್ಹೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೫5) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕುತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವಸದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಫ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಠ್ರೀ ಜಟಾ ಣನ ಹೀಗೆಯೇ ಶುಚಿಜನ್ಮನಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುವ್ರೀಹಿ 
ಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಧ್ಧನಃ. -ನಿನಿಧಾಃ ಅಧ್ವಾನಃ ಜ್ವಾಲಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವ್ಯಧ್ವಾ ತಸ್ಕ 
ಸದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭! 


ವ್ಯದ್ವನಃ ಬಹುವ್ರೀಹಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವ 


eZ 


ಸಂಹಿ ಶಾಪಾಕ। 


| | 
ರಥೋ ನ ಯಾತಃ ತಿಕ್ತಭಿಃ ಕೃತೋ ದ್ಯಾಮುಂಗೇಭಿರರುಸೇಭಿರೀಯತಶೇ | 


| | | | 
ಆದಸ್ಯ ತೇ ಕೃಷ್ಣಾಸೋ ದಕ್ಷಿ ಸೂರಯಃ ಶೂರಸ್ಯೇನ ಶ್ರೇಷಥಾದೀಸತೇ 
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ಪಡಪಾಠೆಃ 


| | | py | 
ರಥಃ | ನ! ಯಾತಃ | ಶಿಕ್ಚಂಭಿ। | ಕೃತಃ | ದ್ಯಾಂ | ಅಂಗೇಭಿಃ | ಅರುಷೇಭಿಃ 1 ಈಯೆತೇ | 
| | | | 
ಅತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ತೇ! ಕೈಷ್ಣಾಸಃ | ಧಕ್ಷಿ! ಸೊರಯಃ | ಶೂರಸ್ಯೆ9ಇವ | ಶ್ನೇಷಥಾತ್‌ | ಈಸತೇ 


ನಯಿಃ ಆ || 


೨. ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ 


ಅಯೆಮುಗ್ಗಿ8 ಶಿಕ್ಚಭೀ ರಜ್ಜು ಭಿಃ ಕೃತೋ ಬಜ್ಜೋ ರಥೋ ನೆ ರಥ ಇವ ಸ ಯಥಾ ಸ್ಟೀಯ್ಕೆ- 
ಶ್ಚಕ್ರಾದಿಭಿರಂಗೈರೀಯತಶೇ ತದ್ವದ್ಯಾತಃ ಸ್ಥಾಪಿತಃ ಸನ್ನರುಷೇಭಿರ್ಗಮನಶೀಲೈರಂಗೇಭಿರ್ಜ್ಟಾಲಾದಿರೂಪೈ- 
ರವಯವೈರ್ದ್ಯ್ಯಾಮಂತೆರಿಕ್ಷಮಾಜ್ಯೇನ ಹೃಷ್ಟಃ ಸನ್ನೀಯತೇ | ಗೆಚ್ಛೆತಿ | ಈಜ್ಜ ಗತೌ | ಆತ್‌ ಸಪ್ರವೃದ್ಧ್ಯ್ಯ- 
ನಂತೆರಮಸ್ಯಾಗ್ಸೇಸ್ತೇ ಸೂರಯೆಃ ಸರಣಯೋ ಮಾರ್ಗಾಃ ಕೈಷ್ಣಾಸೆಃ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಾ ಭವಂತಿ! ಯತ ಏವಂ 
ಭವಂತಿ ತದರ್ಥಂ ದಕ್ಷಿ | ದೆಹತಿ ಕಾಸ್ಮೂನ್‌ || ಪುರುಷವ್ಯತ್ಯಯಃ | ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಕಿಂಚ 
 ಬ್ವಲಿತಸ್ಯಾಗ್ಸೇಸ್ಸೇಷಥಾದ್ದೀಪ್ತಾತ್ರೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ವಯೋ ಗಮನನಂತೆಃ ಪಸ್ತಿಮೃಗಾಡಯ ಈಷತೇ | 
ಗಚ್ಛಂತಿ | ಈಷ ಗತ್ಯಾದೌ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ || ಸೆಲಾಯಿಂಶೇ। ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತೆಃ | 
ಶೂರಸ್ಯ ತ್ಲೇಷಥಾದ್ವಯೆ ಇವ | ಕೆಸ್ಕಚಿದ್ದಿಕ್ರಾಂತೆಸ್ಕ ದೀಸ್ತಾತ್ರೇಜಸಃ ಸಕಾಶಾದ್ರೀತ್ಯಾ ಸಲಾಯಮಾನಾ 
ಇವ ಏನಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಸ್ಪೃಶನ್‌ ಸರ್ವತೋ ಡಹತೀತಿ ಸರ್ವದಾ ದಾವಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | 


ಪತಿಸದಾರ್ಥ 


ಶಿಶ್ಚಭಿ-- ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ | ಕೃತಃ ಕಟ್ಟಲ್ಪಟ್ಟ | ರಥೋ ನ._ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
| ಯಾತಃ. (ನಮ್ಮಿಂದ) ಸ್ಥಾನಿತನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು | ಅರುಷೇಭಿ8- -ಸಂಚಾರ ಸ್ವಭಾನನುಳ್ಳ | ಅಂಗೇಭಿ8-- ಜ್ವಾಲಾ 
ರೂಪಗಳಾದ ಅವಯನಗಳಿಂದ | ದ್ಯಾಂ--ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಈಯೆಶೇ--ಸೇರುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾದೊಡನೆಯೇ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಸೂರಯಃ ಮಾರ್ಗಗಳು | ಡಕ್ಷಿ-(ಕಾಷ್ಮಗಳನ್ನು) ಸುಡುವುದ 
ರಿಂದ | ಕೈಷ್ಣಾಸ8--(ಹೊಗೆಯಿಂದ) ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳದ್ದಾಗುತ್ತಡೆ | ಶೂರಸ್ಯೆ ಇವ. -ಪರಾಕ್ರಮಿಯ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ 
ಬೆದರಿ ದೂರವಾಗಿ ಓಡುವ ಶತ್ರುವಿನಂತೆ | ತ್ನೇಷಥಾತ್‌- (ಈ ಅಗ್ರಿಯ) ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ | 
ವಯಃ.- ಓಡಾಡತಕ್ಕ ನೃಗ ಸಕ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ಈಷತೇ--ದೂರವಾಗಿ ಓಡುತ್ತವೆ | 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ | 


ಹೆಗ್ಗ ಗಳಿಂದ ಕಟ್ಟದ ರಥವು ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸುವಂತೆ ನಮ್ಮಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸಂಚಾರ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಜ್ವಾಲಾರೂಸಗಳಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ಸೇರುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಜೊಡನೆಯೇ 
ಘ್ರ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗಗಳು ಕಾಸ್ಕಾದಿಗಳನ್ನು ಸುಡುವುದರಿಂದ ಹೊಗೆಯಿಂದ ಸೂಡಿ ಕಪ್ಪು ಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಶೂರನ ತೇಜಸ್ಸಿಗೆ ಬೆದರಿ ಶತ್ರುಗಳು ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುವಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ. 


ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆದರಿ ಓಡಾಡತಕ್ಕ ಮೃಗ ಸಕ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೆಲ್ಲವೂ ದೂರವಾಗಿ ಓಡಿಹೋಗುತ್ತವೆ.. 
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‘English Translation 


‘Dike a chariot drawn by ropes, Agni, set in movement by his own 
revolving members (his flames) proceeds to the heavens; the paths he 
traverses are blackened by smoke, as he consumes (the fuel), and (beasts and) 


birds fly from his radiance as (enemies fly from the prowess) of a hero: 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯೆಗಳು ॥ 


ಶಿಕ್ಚಭಿ$. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ರಜ್ಜುಭಿಃ ಹೆಗ್ಗಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Sanskrit Enolish Dictionary ಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
Skilful, clever; artistie ಎಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೊದಲು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ (೩ccord say=Rajju and. 
16148 ಎಂದು) ಸಾಯಣರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಸಾಯಣರೂ ಸಹೆ ಶಿಕ್ಚ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ 


- ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶಕ್ತಿ ಅಥವಾ ತೇಜಸ್ಸು ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಪ್ರ ಯೇ ಮೇ ಬಂಧ್ಲೇಷೇ ಗಾಂ ವೋಚೆಂತ ಸೊರಯೆಃ ಪೃಶ್ನಿಂ ನೋಚಂತೆ ಮಾತೆರಂ | 
ಅಧಾ ಪಿತೆರಮಿಷ್ಮಿಣಂ ರುದ್ರಂ ವೋಚೆಂತೆ ಶಿಕ್ಚಸಃ || 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೨-೯೧೬) 
ವ್ಯಂಕ್ತೂನ್ರುದ್ರಾ ನ್ಯಹಾನಿ ಶಿಶ್ಚಸೋ ವ್ಯಂಂತೆರಿ್ತಂ ನಿ ರಜಾಂಸಿ ಧೂತಯಃ | 


ಥಿ ಯಡಜ್ರಾ ಅಜಥ ನಾವ ಈಂ ಯಥಾ ನಿ ದುರ್ಗಾಣಿ ಮರುಶೋ ನಾಹ ರಿಷ್ಯಫ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೫೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶಿಶ್ಚೆಸೆಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಾ ಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳ ವರು ಎಂದೂ, ಮತ್ತು 


ತ್ವಂ ತ್ಯಾ ಚಿದಚ್ಕುತಾಗ್ಗೇ ಪಶುರ್ನ ಯವಸೇ | 

ಧಾಮಾ ಹ ಯತ್ತೇ ಅಜರ ವನಾ ವೃಶ್ಚಂತಿ ಶಿಕ್ಟೈಸಃ | 

| (ಖು. ಸಂ. ೬-೨-೯) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ದೀಪ್ಮಸ್ಯ ಪ್ರ ಕಾಶನಾನನಾದ ಎಂದೂ, 
ತಮಸ್ಥೇರಾ ಯುವತೆಯೋ ಯುವಾನಂ ಮರ್ಮುಜ್ಯಮಾನಾಃ ಪರಿ ಯಂತ್ಕಾಪೆಃ | 
ಸ ಶುಕ್ರೇಭಿಃ ಶಿಕ್ವಭೀ ರೇನದಸ್ಮೇ ದೀದಾಯಾನಿಧ್ಮೋ ಫ್ರತನಿರ್ಣಿಗಪ್ಪು | 


(ಯ ಸಂ. ೨-೩೫-೪) 


` ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಚಭಿಃ ಎಂದರೆ ತೇಜೋಭಿಃ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ 
Monier williams ಎಂಬುವನು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ರಜ್ಜುಭಿಃ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವೂ ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. 
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ಅಗ ಗಾರ್‌ ತ್‌ ಕ 
RENE ಬ ಯರ ಮ ಯು RE NTRS SN NNN ಬಡಾ ಖು NES CS ಎಜಿ ಎ ಬ ರು ಬಲ ಪ ಯಿ ಯ ಅಬೆ ಚಾ ಜಾ ಸ ಪು ಜು ಎ ಜು ಈ ಇ ಬ ಚಾಚಾ ಸ ಮಡು ಗು ಯುಗದ 


ಅರುಷೇಭಿಃ-ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಗೆಮನಶೀಲೈಃ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅಂಗೇಭಿಃ ಎಂಬುದ ದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅರುಸನರ್ಣವುಳ್ಳ ಟಗ ॥ ಎಂದಾದರೂ 
ಆಗಬಹುದು. ಚರ್‌ ಶಬ್ದ ಕ್ಸ್‌ ಆ ಅನೇಕ ಅರ್ಥ ಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಂದರ್ಭಾ ಜಾ! ಆಗತಕ್ಕ ಆರ್ಥ ಗಳನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. ನಿರುಕ ಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೨-೨೭) ಗತಿಕರ್ಮನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಉಷಸ್ಸಿನ ಸರ್ಯಾಯನಾಮವಾಗಿಯೂ (ನಿ. ೨-೧೯) ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ 


ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರತ ಸೂರ್ನೇ ಅರ್ಧೇ ರಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಪೃಣ್ವಾನಾ ಅಯಧಾೋನಿವ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾವೋ5ರುಹೀರ್ಯಂತಿ ಮಾತರಃ 
(ಯ ಸಂ. ೧-೯೨-೧) 


ಇದಿ 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಥನ್ನುಗಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅರುಷೀಃ ಎಂಬ ಆರೋಜಚಿಮಾನಾ-ಕಾಂತಿಯುತಳಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉಸಸ್ಸಿ ಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಈ ಪದವು ಕೆಲವು ಕಡೆ ವಿಶೇಷಣರೂಪವಾಗಿಯೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆ ನಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿಯೂ 
ಉಗಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟು ಬೇರಿ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನು MR ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಚ... ಬ್ರಧ್ದ ಮರುಷಂ ಜಿರಂತಂ ಹರಿ ತಸ್ಪು ಸಃ । ರೋಚಿಂತೇ ರೋಚನಾ ದಿವಿ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರುಷ ಶಬ್ದ ವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಲ್ಲಿ ಯಸಿಯು ಸೂರ್ಯೋದಯವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದ್ದಾ ನೆ. 

ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಯೆಂದ್ಕೂ ಸೂರ್ಯನು ಅವನ ಅಶ್ವವೆಂದೂ, ಮರುತ್ತು ಗಳು ಅವನ 
ಸಖಿಗಳೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿದೆ... ಅರುಷ ಶಬ್ದವು ಕೆಂಪುಬಣ್ಣವೆಂದು SH ರಾರ ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅಶ್ವರೂಪದ ಸೂರ್ಯಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಲಿ ಆಗಿದೆ. ಬ್ರಧ್ಧವೆಂಬುದು ಅರುಷ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿ, ವಿಶೇಷ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಮತ್ತು ರೂಢವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


ತನ ಕ್ಕೇ ಅಗ್ನೇ ಹರಿತೋ ಫೃತೆಸ್ನಾ ಕೋಹಿತಾಸೆ ಯುಚ್ಛಂಚೆಃ ಸ್ಪಂಚೆಃ | 
ಅರುಷಾಸೋ ವೃಷಣ ಮಜುಮುಷ್ಕಾ ಆ ದೇವತಾಶಿಮಹ್ಹಂತ ದಸ್ಮಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೯) 


ಎಂಬ ಖೆಸ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಹರಿತ ರೋಹಿತಾಸೆ, ಅರುಷಾಸೆ8 ಎಂಬ ವರ್ಣನಾಮಗಳು ಅಯಾ ವರ್ಣದ ಅಶ್ಚಗಳನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅವರ್ಧಯೆನ್ಸುುಭಗೆಂ ಸಪ್ತ ಯೆಹ್ಟೀಃ ಶ್ವೇತೆಂ ಜಜ್ಞಾನಮರುಷಂ ಮಹಿತ್ವಾ | 
ಶಿಶುಂ ನ ಜಾತಮಭ್ಯಾರುರಶ್ವಾ Hn ಅಗ್ನಿಂ 'ಜನಿಮನ್ನ ೈಪುಷ್ಯನ್‌ | 
ರ ಸಂ.೩- ೧-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಸಃ ನೃಚೆಕ್ಸಾ ನೃಷಭಾನು ಪೂರ್ನಿೀಃ Be ಸ್ವಗ್ನೇ ಅರುಹೋ ನಿ ಭಾಹ | 
( 


oA ಅಟಿ a 
ವಸೋ ನೇಷಿ ಚ ಪರ್ಷಿ ಯ _ಧೀನೋ ರಾಯೆ ಉಶಿಜೋ ಯೆನಿಷ್ಠ || 
(ಯು. ಸಂ. ೩-೧೫-೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯಾನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೪-7೩-೧೨ ; ೧-೧೧೮-೫ ೪-೪೩-೬ ೫-೭೩-೫, ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಾನಾ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರುಷವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ಅಆ. ೨. ಅ. ೨ವ, ೯]. | ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ | ‘195 


ತ್‌: “ಕ್‌” ಹ ಕ್ಯ 
ಟ್‌ ಗಬ್ಬ ಇ ಗ್‌ ಗುಲ್‌ ಹಾ) ತ್‌ ಕ್‌ ಹ ಸದ ಎ ಗ ಯು ಯ ಬಸರಿ ಯಪ ಸನ್‌ ಸಪ ದಂ ಫಂ ಸ ಫಂ ಯರ ಇಇ... (5 ಗಾ ಬಂ ಭಾ ಬಾ ಯೆಂಟಾ ಮ ATA Ta 


ದೇವಶೆಯನ್ನೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದ ಅಂಕಿತನಾಮನಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಎರಡು ಖಯಕ್ಕು 
ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಉದಾಹರಣೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ. | 


ಅಪ ಸ್ವಸುರುಷಸೋ ನಗ್ದಿಹೀಶೇ ರಿಣಕ್ತಿ ಕೃಷ್ಣೀರರುಷಾಯೆ ಪಂಥಾಂ | 


ಅಶ್ವಾಮಘಾ ಗೋಮುಘಾ ನಾಂ ಹುಮೇಮ ದಿವಾ ನಕ್ತಂ ಶರುಮಸ್ಮಡ್ಯುಯೋತೆಂ (| 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೭೧-೧) 


ಇಲ್ಲಿ ಅರುಷಾಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರೇ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ ಆರೋಚೆಮಾನಾಯೆ 
ಅಹ್ಸೇ ಸೂರ್ಯಾಯ ಮಾ ಎಂದು ಎರಡನ್ನೂ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ 3/೩೫ 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಗಮನಾರ್ಹವಾದುದು. ಅತನು, | 


Here Arusha shares the same half-mythological ‘character as Ushas, where we should 
speak of Dawn and morning as mere periods of time, the Vedic poet speaks of them as living 
and intelligent beings» half human, half divine» as powers of nature capable of understanding 
his prayers and powerful enough to reward his praises. Ido not think that we need 
hesitate to take Arusha in this passage as a proper name of the morning, or of the morning 
sun to -whom the ‘dark Goddess, the Night, yields the path when he rises in the Fas’ 

(The Sacred Books of the East. Vol. XXXI1—P: 21.) 

"ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ, 

ನಿಶೋವಿಶ ಕಈಡ್ಯಮದಧ್ದರೇಸ್ವದೈಪ್ತ ಕೈತುಮರತಿಂ ಯುವತ್ಯೋ ! 

ದಿವಃ ಶಿಶುಂ ಸಹಸಃ ಸೂನುಮಗ್ಗಿಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸೇತುಮರುಷಂ ಯಜಧ್ಯೊ | | 

| | (ಯ. ಸಂ. ೬-೪೯-೨) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರುಷಂ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಕು 
' ಆರುಷ ಪೆದವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಮತ್ತು ಅಗ್ರ್ರ್ಯಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ಬೇಕೆ ಅಂಕಿಶನಾಮವೇ ಆಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು ಈ ಖಕ್ಕನ್ನು ವಿನರಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಈ ಪದದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ಸೂಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ರ ಟ್‌ But I return to my original translation, and I prefer to see in Arusha 
as the representative of the rising Sun and, at the same time, of the sacrificial fire of the 
morning, but nevertheless as having in the mind of the poet a personality of his own* Fle 15 
the child of-Dyu» originally the offspring cf heaven. Heis the son of strength» originally 
generated by the strong rubbing of the Aranis. He is the light of the sacrifice, whether as 
reminding man that the time for the morning sacrifice has come, or as himself lighting the 
sacrifice on the eastern altar of the sky: Hs is Arusha, originally as clothed in brigh? 
red colour, but gradually changed into the representative of the morning: 


(S.B.E. 701. 32—P: 925-6 ) 


ಇದಲ್ಲದೇ, ಅರುಷೀ ಎಂದು 


[4 


ಣೆ ; 


ಲಿಂಗದ ಪದದ ಸ್ರಯೋಗವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, 


ಆ 
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ಬತ ” ಹ್‌ ಚ್‌ ರ್‌ ಫ್‌ ಯಲ್‌ ಗಾರ್‌, 
ಜಾತು ಆಜ ಬಂ ಇಂ ಇ 0೧. ಅ ರ ವ ಟ್ಟಟ್ಬ್ಲೀ್ಬಯೀ ರಡ ಪೀಕೀಿುರ್ತಾಟುೂ ಚೆರ್‌ ಥ್‌ ಕಟ ಟ್‌ ಜ್ಟಿು್ಟ್ರುರೂ ೊ ೊೋ ಶ್ಟ್ಟಟಾೀಯಯತ ಲುಟಟ್ಬುುು್ತೂೂರ್ಸೂಾಜ್ತಬುಥಟಡೂಟ ಟ್‌ ಕ್ಟ್ಟ್ಟುು್ಟ್ಟ್ಟಟ್ಟಟ್ಟ ಆ. ಬಳ ೪6 6 0 ಬಟಟ ತ್‌ ಗಾತ 


ವಯಂ ಹಿ ತೇ ಅಮನ್ಮಹ್ಯಾನ್ತಾದಾ ಸೆರಾಕಾತ್‌ | ಅಶ್ಚೇನ ಜಿತ್ರೇ ಅರುಹಿ | 


| (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೦-೨೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉಷೋದೇನತೆಯೆಂದೂ, | 


Wy 
ಯುಸ್ಸಾ ಹ್ಯರುಷೀ ರಥೇ ಹರಿತೋ ದೇವ ರೋಹಿಶಃ | ತಾಬಿರ್ದೇವಾ ಇಹಾ ನಹ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪-೧೨) 


ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ನಿ ದಧುಶ್ಚಾರುಮಸ್ಮಿನ್ದಿವೋ ಯಡೆಕ್ಷೀ ಅಮೃತಾ ಅಕೈಣ್ಣನ" | 
ಅಧ ಸಶ್ಪೈರಂತಿ ಸಿಂಥನೋ ನ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಪ್ರೆ ನೀಚೀರಗ್ನೇ ಅರುಷೀರಜಾನನ್‌ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೭೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ, ಉಳಿದ ೮-೬೮-೧೮ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾ 


ನ್ಯವಾದ ಕುದುರೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹ್ಕ್ರ್ರೀೀಲಿಂಗದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವ ಅರುಷೀ ಎಂಬ ಸದದ 
ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max M ullerನು ಪುನಃ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Further on, where the meanings attributable to Arushi in the Veda ೩೫೮ collected, it 1s 
said::that Arushi means a red horse» also the teams of Agni and Ushas. Now here 
surely» a distinction should have been made between those passages in which Arushi means ೩ 
real horse and those where it expresses the imaginary steeds of Agni. The former, it should 
be observed, occur in one Mandala only, and in places of somewhat doubtful authority 
Again. two passages are set apart where Arushi is supposed to mean flames* Now,it may be 
perfectly true that the red horses of Agni are meant for flames, just as the red horses of 
Indra may be the rays of the Sun: Butsin that case, the red horses of Agni, should always 
have been thus translated, or rather interpreted, and not in one passage only- 

(6, ೫, 7೫. XXXI—P.27) 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರುಷೇಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಂಚಾರಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ, ಹೊಂಬಣ್ಣವುಳ್ಳ ಎಂದಾ 
ಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುಮ. | 


ಸೂರಯೆಃ- ಸರಣಯಃ ಮಾರ್ಗಾಃ | ಪ್ರಸರಿಸುವ ಮಾರ್ಗಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸೂರಿ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಾಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಪ್ರಾ 
ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ರೇಭಃ, ಜರಿತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸ್ತೋತೈನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


(ನಿ. ೩-೧೯) 


ಸ್ನೋತ 
ಜ್ಞನಾದ ಸ್ತೋತೃ 


ಉಸೋ ಯೇ ತೇ ಪ್ರ ಯಾನೇಷು ಯುಂಜತೇ ಮನೋ ದಾನಾಯ ಸೂರಯಃ | 
ಅತ್ರಾಹ ತತ್ತ್ವ ಏಷಾಂ ಕೆಚ್ಚಿತಮೋ ನಾಮ ಗೈಣಾತಿ ನೃಣಾಂ | 


(ಖು ಸಂ. ೧-೪೮-೪). 
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ಇದಂ ನಮೋ ವೃಷಭಾಯ ಸ್ವರಾಜೇ ಸತ್ಯ ಶುಷ್ಮಾಯ ತೆವಸೇತವಾಚಿ | 
ಅಸ್ಮಿನ್ನಿಂದ್ರೆ ವೃಜನೇ ಸರ್ವವೀರಾಃ ಸತ್ಸೊರಿಭಿಸ್ತನ ಶರ್ಮನ್ಹ್ಯ್ಯ್ಯಾಮ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಿದ್ವಾಂಸ ವಿದ್ವದ್ಧಿಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಥಿನಲ್ಲೂ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಮಾತ್ರ ಜುಸ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಸಿಜೆ ಮೇಲೆ Me ಮಾರ್ಗಗಳು ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪ್ರಸರಣದ ಮಾರ್ಗಗಳು ಸೂಚಿತ 
ವಾಗುತ್ತವೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 
ಯಾತೇ--ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿಟ್ಟಾದುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಂಗೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾನ ವಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚೆನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 


ಅರುಷೇಭಿಃ_.-ಯಗತೌ ಧಾತು. ಯಹನಿಭ್ಯಾಮಸನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಷನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪಿತವಾದುದೆರಿಂದ ಏತ್ವ. 


ಈಯತೇ--ಈರಜ ಗತೌ ಧಾತು... ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ 
ಏತ್ವ. ದಿವಾದಿಭ್ಯ8ಶ್ಯನ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೈನ್‌ ವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ಚನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕೃಷ ಸ್ದಾ ಸಃ. _ಕೃನ ಸ ನಿಲೇಖನೇ ಧಾತು. ಕೈಸೇ ನರ್ಣೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾ ತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಸುಕಾಗಮ. 


ಧಸಿ-ದಹೆ ಭಸ್ಮೀಕರಣೇ. ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಖಿ ಬ್ರ 8”8 

ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಹೋಡಢೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಷೆ ಢಕ್ತ. ರುಷ- 
ಸ್ಪಥೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ. ಷಢೋಃ ಕನಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ ಆದೇಶ 
ಪ್ರಶತ್ಯಯೆಯೋಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸತ್ತ. ಧಕ್ಷಿಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೂರಯೆ(ಸೂಜ್‌ ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು ಸೊಜಃಕ್ರಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ರಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


ಹಾಸ 
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ತ್ಪೇಷಥಾತ್‌ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು. ಉಣಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹೆಣವಿರುವುದರಿಂದ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಷಥೆಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈಷತೇ-_ಈಷ ಗತಿಹಿಂಸಾದರ್ಶನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇಷೆದೇಷ್ಟನಶಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯ. ನಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಢಾತು. ನ (ಉ. ಸೂ. ೫-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 


ರ ಡಿತ್ವ ವಿಧಾನದಿಂದ ಬಗೆ ಲೋಪ. ತ್ಯಯಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಸು ಸು | ಆ || 
೨ ಡಜ್ಜೌಲುಒ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಶಠಃ 


| | | | | 
ತ್ವಯಾ ಹೃಗ್ನೇ ನರುಣೋ ಧೃತವ್ರತೋ ಮಿತ್ರಃ ಶಾಶ್ರದ್ರೇ ಅರ್ಯಮಾ 


ಹಾ 


| 
ಸುದಾನವಃ | 


ಯತ್ಚೀಮನು ಕ್ರ ತುನಾ ನಿಶ್ಚ ಭಾ ೧ಭುರರಾನ್ನ ನೇಮಿಃ ಸರಿಭೂರಜಾ- 
ಯಥಾಃ ಗ 


ಬದಪಾಧಃ 


| | 1 | 
ತ್ವಯಾ | ಹಿ | ಅಗ್ನೇ | ವರುಣಃ | ಧೃತಸವ್ರತೆಃ | ಮಿತ್ರಃ | ಶಾಶಬ್ರೇ | ಅರ್ಯಮಾ | ಸು5ದಾನವಃ | 
| | | 
ಯತ್‌ | ಸೀಂ | ಅನು | ಕ್ರತುನಾ | ವಿಶ್ವ್ಚಇಥಾ | ವೀಭು8 | ಅರಾನ್‌ | ನ | ನೇನಿಂ8 | ಪರಿಂಭೂಃ | 


ಜಹಾ ॥ € I 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತಯಾ ಖಲು ವರುಣೋ ರಾತ್ರ $ಭಿನಾನೀ ದೇವೋ ಧೃತವ್ರತೆಃ ಸ್ವೀಕೈತವರ್ಷ- 
ಣಾದಿಕರ್ಮಾ ಭವತಿ | ತೆಥಾ ಮಿತ್ರೋತಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ಶಾಶದ್ರೇ | ಶಾತೆಯೆತಿ ತಮಃ | ಶದ್ಲೃ 
ಶಾತೆನೇ |! ಛಾಂಡೆಸೋ ಲಿಜ | ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ರುಟ್‌ | ತುಜಾದಿತ್ವಾಡೆಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫ್ಥಃ | ತಥಾ 
ರ್ಯೆಮೋಭಯೋರ್ಮ್ಮಧ್ಯವರ್ತೀ ದೇವಃ ಸುದಾನನಃ ಶೋಭನೆವಾನೋ ಭವತಿ | ವೃತ್ಯಯೇನ ಬಹು- 
: ವಚೆನಂ!! ಯದ್ವಾ | ಏತೇ ವರುಣಾದಯಃ ಸುದಾನವಃ ಕೋಭನದಾನಾಃ ಸ್ವಸ್ತಕಾರ್ಯಕರ್ತಾರಸ್ತೈಯಾ 
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ಹಿ ಶಾಶದ್ರೇ | ತೀಘ್ಲೀಕ್ರಿಯಂತೇ | ಹಿಶಜ್ದೋ ಮಂತ್ರಾಂತೆರಪ್ರೆಸಿದ್ಧಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | ಶ್ನಮಗ್ನೇ 
ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ | ಯ. ೫-೩-೧ | ಇತಿ ಹಿ ಮಂತ್ರಾಂತಿರಂ.! ಶದೇಃ ಕರ್ಮಣಿ 3ತ್ಛಾಂದಸೋ ಲಿಟ್‌ | 
ಇರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಓ ಚೇತಿ ನಿಘಾತಾಭಾನಃ || ನರುಣಾದೀನಾಮಗ್ಗ್ಯಾಯೆತ್ತತ್ವ : ಉಪೆಹತ್ತಿ- 
ಮಾಹ! ಯೆದ್ಯಸ್ಮಾತ್ವಾರಣಾತ್‌ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಸೀಂ ಸರ್ವತಃ ಕ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ನಿಶ್ವಥಾ ವಿಶ್ವ ಇವ 
ನಿಶ್ಚಾತ್ಮಕೆ ಇವ ನಿಭುರ್ಮಿತ್ರಾರ್ಯೆಮಾಕ್ಮೆನಾ ಸರ್ವವ್ಯಾಪೀ ಸೆರಿಭೂಃ ಸ್ವಕಶೇಜಸಾ ಸರ್ವಶಃ ಪರಿಭಾನಿತಾ 
ಸನ್ನನುಕ್ರಮೇಣಾಜಾಯಥಾಃ ಜಾಯೆಸೇ ಪ್ರಾಡುರ್ಭವಸಿ | ತತ್ರ ಡೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರಾನ್ರಥಸ್ಯ ಚೆಕ್ರಾನ್ನೇ- 
ಮಿರ್ನ ನಾಹ್ಯವಲಯೆ ಇವ | ಸ ಯೆಥಾ ವ್ಯಾಪ್ಯ ತಿಷ್ಠತಿ ತದ್ದದೆಯೆಮಗ್ಗಿರ್ವರುಣಾದೀನ್ಪ್ಯಾಸ್ಯ ತಿಷ್ಮತಿ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, | ತ್ವಯಾ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ (ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ) | [ವರುಣ... 
ನರುಣನು | ಧೃತೆವ್ರತಃ- (ತನ್ನ ನರ್ಷಣಾದಿ) ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ, ಮಿಂತ್ರಃ- 
ಅಹರಭಿಮಾನಿದೇವನಾದ ಮಿತ್ರನು | | ಶಾಶದ್ರೇ- ಕತ್ತಲನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ಅರ್ಯಮಾ-.-ಅರ್ಯಮನು | 
ಸುದಾನವ8 ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ದಾನಿಯಾಗಿ (ಆಗುತ್ತಾನೆ) ] 1 ಅಥವಾ [ಥೃತೆವ್ರತೂ-ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು. 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ | ವರುಣಃ-ನರುಣನೂ | ಸುದಾನವ॥8--ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ | ಮಿತ್ರ&--ಮಿತ್ರನೂ 
(ಮತ್ತು) ||. ಆರ್ಯೆಮಾ.  ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹೆ | ತ್ವಯಾ ಹಿ- ನಿನ್ನಿಂದಲೇ | ಶಾಶದ್ರೇ- ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ. 
ಚೈತನ್ಯವುಳ್ಳವರಾಗುತ್ತಾರೆ ] ಯೆತ್‌-- ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಸೀಂ- ಸುತ್ತಲೂ | ಕ್ರತುನಾ- ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ |! ಅರಾನ್‌--ರಥದ ಶಂಕುಗಳನ್ನು | ನೇಮಿಃ ನ-ಚಕ್ರದ ವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ | 
ವಿಶ್ವಥಾ--ನಿಶ್ರಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ | ವಿಭು8-ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿಯೂ | ಪೆರಿಭೂ&--(ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾ |! ಅಜಾಯಥಾ&--ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಆಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವ ನರುಣನೂ, ಉದಾರವಾದ ದಾನಿಗಳಾದ 
ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಅರ್ಯಮನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ನೀನೂ ಸಹ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ರಥದ ಶಂಕುಪಟ್ಟಿಗಳ್ಳು ಚಕ್ರದವಲಯವು ಸುತ್ತುವರಿಯುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸಕಲ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾಗಿಯೂ ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ಸೂ ಮತ್ತು ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಎಲ್ಲಾ 
ಕಡೆಯೂ ಆಕ್ರನಿ.ಸಿದವನಾಗಿಯೂ ಉತ್ಪನ್ನ ನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. | 

| 1761181 Translation 

By you Agni, Varuna, observant of his duties, aud Mitra and 
Arya many bountiful divinities, are animated, 80 that you have been born 
comprehending them all universally in all ( their ) functions, and encom- 
passing ( them all) as the circumference ( encompasses ). the spokes 
(of ೩ whee]. | 
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ಸಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು: 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಸಾಯೆಣರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ವರುಣ, ಮಿತ್ರ ಮತ್ತು ಅರಮ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿ ವಾದ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯ 
ಗಳನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಅನರೆಲ್ಲರೂ ಅಗ್ನಿ ಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ತಮ್ಮ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸಿ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯ 
ವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತುತಿಯಲ್ಲಿ ಪರ್ಯಾವಸಾನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅನ್ವಯದಂತೆ 
ವರುಣನು ಧೃತವ್ರತನು; ಮಿತ್ರನು ತಮಸ್ಸ ನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಬ ಸುದಾನಿಯು- 
ಈ ಅನ _ಯಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯ ಗಳ ಪ್ರಮಾಣಿನಿರುವುದು. 


ವರುಣನು ಧ ತನ್ರ ತನೆಂದು ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ಸಕಲವಾದ ನೈತಿಕವ್ಯವ 
ಹಾರಗಳಿಗೂ ಸೆವಾ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಮುತಿಸಿದೆ. 


ತ್ವನುಗ್ನೇ ರಾಜಾ ವರುಣೋ ಧೃತೆವ್ರತಸ್ತ್ಯಂ ಮಿತ್ರೋ ಭವಸಿ ಪಸ್ಮ ಈಡ್ಯಃ | 
ತ್ವಮರ್ಯಮಾ ರ್‌ ಸಂಭುಜಂ ತ್ವಮಂಶೋ ವಿದಥೇ ದೇವ ಭಾಜಯುಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೪) 
ಎಂಬ. ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೃತವ್ರತೆನಾಣ ವಕುಣನೊ, ಈಡ್ಯನಾದ ಮಿತ್ರನೂ ಮತ್ತು ಸತ್ಪತಿಯಾದೆ ಅರ್ಯಮನೂ 
ಅಗ್ರ್ರಿಯೇ ಆಗಿರುವರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಯಾ ಹ್ಯಗ್ನೇ ನರುಣೋ ಧೃತೆಪ್ರತಃ 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರುಣಾದಿಗಳ ವ್ಯವಹಾರಶಕ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಯೇ ಮೂಲಕಾರಣವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲ್ಬರ್ದೆ 


ಸೋಳಗ್ಸೇರೇಶೋ ಭಾಗೋಂಥ ಯದ್ವಾರುಣೋ ಯವಮಯತ್ಚ ರುರ್ಭ್ಛದತಿಯೋಪೆ ವೈ ವರುಣಃ 
ಸೋ5ಗ್ದಿ8 ಸೋತಗ್ನೇರ್ದಿತೀಯೋ ಭಾಗಃ | 
" (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೫-೨-೪೧೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ನಿಗೂ ನರುಣನಿಗೂ ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅಗ್ನಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ನಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ 
ಲೋಕವ್ಯವಹಾರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವ, 


ಶ್ರತೂದಶ್ಸೌ ಹ ನಾ ಅಸ್ಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ! ಏತನ್ಸ್ಯ್ಯಧ್ಯಾತ್ಮಂ ಸೆ ಯೆಡೇನ ಮನಸಾ ಕಾಮಯತ 
ಇದಂ ಮೇ ಸ್ಯಾದಿದಂ ಕುರ್ನೀಯೇತಿ ಸ ಏವ ಕ್ರತುರಥ ಯಡಸ್ಮೈ ತತ್ಸಮೃಧ್ಯತೇ ಸ 

_ದಶ್ಷೋ ಮಿತ್ರೆ ಏನ ಕ್ರತುರ್ವರುಣೋ ದಶ್ಷೋ ಬ್ರಹೆ ಮೃ ಮಿಶ್ರಃ ಕ್ಷತ್ರಂ ವರುಣಃ | 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೪-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿನಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸೆಂಕಲ್ಪಕಾರಕನೆಂದೂ ಆ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ವರುಣನು ಕ್ರಿಯಾ 

ಕಾರಕನೆಂದೂ ಅನರವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ನಿತ್ರಃ ಶಾಶದ್ರ್ರೇ-- ಅಹರಭಿಮಾನೀ ದೇವಃ ತಮಃ ಶಾತಯೆತಿ ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನಿಯಾದ 
ಡೇವತೆಯೆಂದೂ ರಾತ್ರಿಯ ಕಗ್ಗ ತ್ತಲೆಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಾಶಮಾಡತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಅವನ ಕಾರ್ಯವನ್ನೂ ಸ್ವರೂಪಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ನರುಣನು ರಾತ್ರ್ಯಭಿಮಾನಿಯಾದ ದೇವತೆಯೆಂದು ಅದರೆ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 
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ಗ್‌ ಸ್‌ 


ಪ್ರಾಣಾಪಾನೌಹ್ಯೇತೌ ಯೆಡದುಸಾಗ್‌ಶ್ವಂತರ್ಯಾಮೌ ಮಿತ್ರೋಹರಜನಯೆದ್ವ ರುಣೋ ರಾತ್ರಿಂ 
"ತತೋ ನಾ ಇಡೆ ನ್ಯೌ ಚ ೈದೈನ್ಮೆ 3 ವರುಣೋ ಗೆ ಹ್ಯತೇ ವ್ರುಷ್ಠೆ ಚಿತ್ರಕ 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೪-೮೪) 


ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಾಹ್ಮಹಗಳಲ್ಲೂ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ 
೧೫೧-೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ನಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತೆ. 


ಎರಡನೇ ಅನ್ವಯದ ಪ್ರಕಾರ ಮಿತ್ರೆ ಶಾಶದ್ರೇ ಮಿತ್ರನು ಕತ್ತಲನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯ ಸಹಾಯೆದಿಂದ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದರ ಬದಲ್ಕು ತ್ವಯಾ ಹಿ ಮಿತ್ರ ವರುಣಃ, ಅರ್ಯಮಾ ಶಾಶದ್ರೇ, ಈ ದೇವತೆಗಳಲ್ಲಾ 
ನಿನ್ನಿಂದಲೇ ಚೈತನ್ಯಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 

ಉಷಉಸಷೋ ಹಿ ವಸೋ ಅಗ್ರಮೇಸಿ ತ್ವಂ ಯಮಯೋರಭೆವೋ ನಿಭಾನಾ | 


ಯತಾಯೆ ಸಪ್ತ ದಧಿಸೇ ಕ ಜನೆಯನ್ಮಿತ್ರ 0 ತನ್ನೆ೩ಿಸ್ವಾಯ್ಕೆ॥ | ಜಿ 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮.೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾ ದಿಗಳಿ ಜನಕನಾದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಇವರಿಗೆ ಚೈತನ್ಯಕಾರಕನೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅನ್ವಯವೂ ಸ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತ ದಿ. 


ಖುಕ್ಕಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಭುಃ, ಪೆರಿಭೂಃ ಎಂಬ ನಿತೇಷಣಗಳಿಂದ. ಅಗ್ರಿಯ ಸರ್ವವ್ಯಾಸಕತ್ವವೂ 
ಸರ್ವಶ್ರೇಷ ೈತ್ರವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ರಥದ ಶಂಕು ಮತ್ತು ವಲಯಗಳಿಗೆ 
ಹೋಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿ ಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವೂ, ನಿಯತವಾದುದೂ ಅಭಿನ್ನ 
ವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಯಜ ವು ನಿಶ್ಚತತ್ವ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಞ ವೇದಿಯು ಯಜ್ಞ ದ ನಾಭಿಯಾದುದರಿಂದ ವಿಶ್ವಕ್ಕೇ 
ನಾಭಿಯಾಗಿರುತ್ತೆ ದೆ. ಈ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತನಾದ ಅಗ್ನಿ ಹ ವಿಶ್ವದ ಸಕಲ ತತ ಕ್ಕೂ ಕೇಂದ್ರನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು 
ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾಗಿಯೂ ಇರುತ್ತಾನೆ. ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರಾದಿ ಸಕಲ ಗ್ರಹಗಳೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನೇ ತಮ್ಮ ಚಲನಗಳಿಗೆ 
ಆಶ್ರ ಯವನ್ನಾ ಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. | 
ದ್ಯೌರ್ಹ ಶ್ವೇವೈ ಸೋಣಗ್ಟಿ ಶ್ಚ ತಃ ಕನ್ಯ ಏವ ಪರಿಶ್ರಿತೋ ಯಥಾಹವಾ ಇದೆಂ ಕೋಶಃ 
 ಸಮುಬ್ಬಿ ತ ಏನನಿಮೇ "ಕೋಕಾ ಅಸ್ಟೈಂತೆಸ್ತ ದ್ಯಾ ಹ ಲೋಕಾನ್ಸರೇಣಾಸೆಸ್ತಾ8 ಪರಿ- 
ಶ್ರಿತೆ ಕೋ ದೇನಾ ಯೆಜುಷ್ಮ ತ್ಯ ಇಷ್ಟಕಾ ಯೆಡದೇನೈ ತಸಿ ಒಂಲ್ಲೊ ಆೇರನ್ನ ೦ ತತ್ಸೊಪಡೋಹಾ 
ನಶ್ಚತ್ರಾಣಿ ಸುರೀಷಮಾಹತಯೆಃ ಸಮಿಧ ಅದಿತ್ಯೋ ಯೀ ಪೃಣಾ ತೆದ್ದಾ "ಎತತ ನಕ 
ಮಾದಿತ್ಯೈ ಮೇವಾಭಿಸಂಸ ಸದ್ಯತೇ ತತ ಶೈರ್ವೋಣಗ್ನಿ8 | 
(5. ಬ್ರಾ. ೧೦-೫-೪-೩) ” 
ಚ್ಟ ಹ ತೇವ ಭೂತಾನಿ | ಸರ್ವೇ ದೇನಾ ನಿಸೋಂಗ್ನಿ ಶಿ ತ ಆಸೋ ನೈ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ- 
ಸೈರ್ನಾಣಿ ಭೂತಾನಿ ತಾ ಹೈತಾ ಅಸೆ ಏವೈಷೋಂಗ್ನಿ ಶ್ಚ ನ ಸಸ್ಯ ನಾವ್ಯಾ ನಿವ ಪೆರಿಶ್ರಿ ತೆಸ್ತಾ | 
ಸಸ್ಟಿಕ, ತ್ರೀಣಿ ಚೆ ಶತಾನಿ ರೂ SEN ಬಿಂಜ್ಮಯಃ ಪುರುಷಃ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೫-೪-೧೪) 
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ನಿಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದನಾದ ಅಗ್ರಿಯು ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷನಾಗಿಯೂ ಈ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿಯೇ ಸರ್ವವ್ಯವಹಾರಗಳೂ ನಡೆಯುವುದಾಗಿಯೂ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಶ್ಚಥಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶ್ವಾ ತ್ಮ ಸವಾದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆಗ್ನಿ ಯೇ ಹೋತ್ಸವು, ಅಗಿಯೇ ಅಧ್ವರ್ಯು ಪು, ಇವನೇ ಯಜ್ಞವು-ಎಂದು ಸಕಲ 
ಯಜ್ಞಾಂಗಗಳೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಸುತ್ತುವರಿದು ಆಶ್ರಯವನ್ನು ಪಡೆಯುವುದರಿಂದ ಈ 
ರಥನೇಮಿಯ ಉಪಮಾನವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ದಿನಶ್ಲಿ ಶ್ರೇ ಬ ) ಹತೋ ಜಾತವೇದೋ ನೈಶ್ಸಾನರ ಸ್ರ ರಿರಿಚೇ ಮಹಿತ್ತಂ | 
ರಾಜಾ ಕೈಷ್ಟ್ರೀನಾಮಸಿ ಮಾನುಹೀಣಾಂ ಯುಧಾ ಬೇವೇಳ್ಟೋ ವರಿವಶ್ಚಕರ್ಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೯-೫) 
ವೈಶ್ವಾನರ ತವ ಧಾಮಾನ್ಯಾ ಚೆಕೇ ಯೇಭಿಃ ಸ್ಪರ್ವಿದಭವೋ ನಿಚಕ್ಪಣ | 
ಜಾತ ಅಸ್ಸ ಣೋ ಭುವನಾನಿ ರೋದಸೀ ಅಗ್ನೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಸರಿಭೂರಸಿ ತ್ಮನಾ || 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩ಿ- ೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವಿಭುತ್ವ ವನ್ನೂ ಪರಿಭಾನಿತ್ವ ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಸಕಲ 
ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನೂ ಮಾರಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಅಗ್ನೇ-- ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೃತವ್ರತಃ--ಧೃತಂ ವ್ರತಂ ಯೇನ ಸಃ ಧೃತಪ್ರತಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕ್ಕ ) ತ್ಯಾಪೂರ್ವಸ ಪದಮ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೬-೨-೧) ಈ 6 ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಶಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಶಾಶದ್ರೇ--ಶದ್‌ಲೃ ಶಾತನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ಲಿಟಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೬) ಎಂಬುದ 

ರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷನಕವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಸ್ತರುುಮಯೋರೇಶಿರೇಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 

೨-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏಶಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 

ಬಂದಾಗ ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊೋತಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ. ಬಹುಲಂ 

ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ` ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರುಟಾಗಮ. ಟಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿ ಎಂಬು 

ದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ ರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸುದಾನವ8_-ತೋಭನಂ 'ದಾನು ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುದಾನು. ದಾರ್‌ ದಾನೆ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂ ನು: 
(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನುಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುವಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. 
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"ಬ್‌ ಗಾಲೆ ಕಷ್‌ ಒಂ ಬ್‌ ಲ್‌ ಗ್‌ 








`ಶಾಶದ್ರೇ-- ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಇದರ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆಯು ಬೇರೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಶದಲ್ಭ ಶಾತನೇ 
ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌. ಇರಯೋರೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ' 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆದೇಶ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಸ್ವರಾದಿಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ' 


ವಿಶ್ವಥಾ--ಇನಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಪ್ರತ್ನೆಪೂರ್ವನಿಶ್ಚೇಮಾತ್ನಾಲ್‌ ಛಂಡಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೧೧೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಲಿಶಿ (ಸಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ 


ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆರಿಭೂಃ-ಸರಿ ಸರ್ವತಃ ಭಾವಿತಾ ಪರಿಭೂಃ, ಭೂಸೆತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿ 


ಲ 
ಮಾಸನಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಅಜಾಯೆಥಾಸ- ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮ 
ಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶೃನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ನಿಕ 
ರಣ, . ಜ್ಞಾಜನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಜಾಜೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತನ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತ 
ವೆಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನಾದ ಪದವಾಗುತ್ತದೆ. 1೯1 


Ot ಇಂ ಬ್ಬ 
| _ 
ಈ ಟು 


ಹಾಳ್‌: ಅಳ 





| ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ ೬ 


| | | | 
ತ್ರಮಗ್ನೇ ಶಶಮಾನಾಯ ಸುನ್ವತೇ ರತ್ನಂ ಯವಿಷೃ ದೇವತಾತಿನಿನ್ವಸಿ | 


| | 
_ಶತಂತ್ವಾನುನನ್ಯಂ ಸಹಸೋ ಯುವನ್ವಯಂ ಭಗಂ ನ ಕಾರೇ ಮಹಿರತ್ನ 
| ಧೀಮಹಿ ॥೧೦॥. 


ಪದಪಾಠಃ 


| |, | 
ತ್ವಂ | ಅಗ್ಲೇ | ಶಶಮಾನಾಯ | ಸುನ್ವತೇ | ರತ್ನಂ | ಯೆನಿಷ್ಠ | ದೇವಂತಾಶಿಂ | ಇನ್ನ ಸಿ! 


8 | | 
ತಂ1 ತ್ವಾ। ನು! ನನ್ಯಂ | ಸಹಸಃ | ಯುವನ್‌ | ವಯೆಂ! ಭಗಂ | ನ | ಕಾರೇ! ಮಹ್ರೀರತ್ಸೆ 
ಧೀಮಹಿ ॥೧೦॥ 
|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಯನಿಷ್ಕ ಯುನತೆನು ತ್ವಂ ಶಶಮಾನಾಯ ತ್ಹಾಂ ಸ್ತುವತೇ | ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸ- 
ಮಾನ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕಃ | ನಿ. ೬.೮ | ಸುನ್ನತೇ ತೃದರ್ಥೆಮಭಿಸನಂ ಕುರ್ವತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ತೆದ್ಯಾ- 
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ಗಾರ್ಥಂ ರಶ್ನೆಂ ರಮಣೀಯಂ ಹನಿರ್ಜೀವತಾತಿಂ ದೇವೇಷು ತಾಯೆಮಾನಂ ವಿಸ್ತಾರ್ಯೆಮಾಣನಿಸ್ತಸಿ! 
ವ್ಯಾಸ್ತ್ಫೋಹಿ | ಅಸ್ಮತ್ಪತ್ತಂ ಹವಿರ್ದೇವಾನ್ಸಾಸೆಯಸೀತೈರ್ಥಃ | ಇಸ್ವತಿರ್ವ್ಯಾಹ್ತಿಕರ್ಮಾ ಇನ್ವತಿ 

ಸನಸ್ನೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಸಾಕಾತ್‌ | ಹೇ ಸಹಸೋ ಯುವನ್‌ | ಯುನೆಶಬ್ಬೇನೋಶ್ಪೆತ್ತಿರ್ಲಕ್ಸ್ಯ್ಯಶೇ ! 
ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಪನ್ನ ಬಲಸ್ಯೆ ಮಿಶ್ರಯಿತರ್ನಾ | ಯದ್ವಾ | ಸಹಸಸ್ಸುತ್ರೆ ಯುವನ್ನಿತ್ಯತರುಣ 
ಮಹಿರತ್ನಾಸ್ಮೆಶ್ಸದೇಯಮಹದ್ರನುಣೇಯಥನೆ ನನ್ಯಂ ನವತೆರಂ ಸ್ತುತ್ಯಂ ಮಾ ತೆಂ ತಾದೃಶಂ ಹನಿ- 
ರ್ಭುಜಂ ತ್ವಾ ತ್ವಾಂ ನಯೆಂ ಯಜಮಾನಾಃ ಕಾರೇ ಶಜ್ದೇ ಸ್ಕೋತ್ರಲಕ್ಷೆಣೇ ನು ಶ್ರಪ್ರೆಂ ಧೀಮಹಿ | 
ಸ್ಥಾಪಯಾಮಃ | ಹನಿಷ್ಟ್ರುದಾನೆಸಮಯೇ ಕ್ಲಿ ಪ್ರಮೇನ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆ: | ಭಗಂ 
ನಾದಿತ್ಯಮಿನ | ಯದ್ವಾ | ಮಹಾಂಶಂ ರಾಜಾನನಿನ | ತೆಂ ಯಥಾ ಸ್ತುವಂತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ | ಸುನ್ಮಶೇ--(ನಿನಗಾಗಿ) ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೋಸ್ಫರ | ರತ್ತೆಂ--ರಮಣೀಯನಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ದೇವತಾತಿಂ_-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನ್ರೀತಿಕರವಾಗಿರುವಂತೆ | 
ಇನ್ನಸಿ (ಅವರಿಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ | ಸೆಹಸಃ ಯುರ್ವ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದನನೂ ಅಥವಾ ಶಕ್ತಿ 
ಯಿಂದ ಉತ್ಪ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ನಿತ್ಯಯುವಕನಾದವನೂ | ಮಹಿರತ್ನೆ--(ನಮಗೆ ಕೊಡಬಹುದಾದ) ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಧನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ನವ್ಯಂ- -ನೂತನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹೆನಾದನನೂ | ತೆಂ - 
ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದವನೂ ಆದ | ತ್ವಾ-ನಿನ್ನನ್ನು | ವಯೆಂ-. ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು | ಕಾರೆ 


ಬ 
ಸ್ಪೋತ್ರರೂಸವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ | ಭಗೆಂ ನ-ಭಗನನ್ನು ಅಥವಾ ದೊಡ್ಡರಾಜನನ್ನು ಇರಿಸುವಂತೆ | ನು--ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿ | ಧೀಮಹಿ-__ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇರಿಸುತ್ತೇವೆ. (ಶ್ಲಾಘ್ಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ). 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದ ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನೀನು ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ, ನಿನಗಾಗಿ ಸೋಮ 
ರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವನನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ರಮಣೀಯವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಕರವಾಗಿ 
ರುವಂತೆ ಅವರಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀಯೆ. ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದನನೂ, ಯವಕನೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧ 
ನನೂ, ಆದ ಎಲ್ಫೆ ಜಗ್ಗಿಯೇ ಸ್ತೋತ್ರಾರ್ಹನಾದವನೂ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದವನೂ ಆದ ನಿ 
ಯಜಮಾನರಾದ ನಾವು ದೊರೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಫ್ಯ ವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುನಂತೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 

ಹ English Translation 

Most youthfull Agni, for the good of him who praises you and offers 
you libations, you make the precious ( offering ) acceptable to the gods: 
new-born of strength, We glorify you who is to be lauded: to whom rich 
offerings ( are to be presented:) we glorify you in (our) bymnas ( men 
eulogize ) a powerful prince: 
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ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಶಶಮಾನಾಯ - ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ (ನಿ. ೬-೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದ .: 
ಹರಿಸಿ ಸ್ತುವತೇ ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಯೋ ನಾಂ ಯಜ್ಞ್ಚ್ಲೈಃ ಶಶಮಾನೋ ಹ ದಾಶತಿ ಕೆನಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಕಿ ಮನ್ಮಸಾಧನಃ |. 


ಉಪಾಹ ತೆಂ ಗಚ್ಛಥೋ ನೀಥೋ ಅ ಧ್ವರಮಚ್ಛ್ಚಾ ಗಿರಃ ಸುಮತಿಂ ಗಂತಮಸ್ಮಯೂ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಶಶಮಾನಃ ಎಂಬ ನದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ (ನಿ. ೬.೮). 


ಖಯಕ್ತಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗಾಗಿ ರಮಣೀಯವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದೇವಕೆಗಳಿಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡುಹೋಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವುದೂ, ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಅವನು ಮಾಡತಕ್ಕ ಉಪಕಾರವೂ ವರ್ಣಿಸ 


ಪಳೆ 


ಶಂ ಹವಿಃ ದೇವಾನ್‌ ಪ್ರಾಪಯೆ- 
ಸೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸಕಲಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಹಂಚಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿ 


ಸುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ನಸಿ. _ಇನ್ನತಿಃ ನ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಾ | (ನಿ. ೨-೧೮) ಅಸ್ಮತ್ಪೃತ್ರ 


ನವ್ಯಂ--ನವಂ, ನೂತೆನಂ ಇತ್ಯಾದಿ ನವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (೩-೧೯). ಕ್ಲಿಪ್ರೋತ್ಸನ್ನಂ ನೂತನ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥ | ಈಗ ತಾನೇ ಉತ್ಸನ್ನವಾದುದು ಎಂದರ್ಥ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸ್ತುತ್ಯವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು. 


ಕಾರೇ--ಸ್ಕೋತ್ರಲಕ್ಷಣೇ ಶಬ್ದೇ | ಸ್ತೋತ್ರರೂಸವಾದ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಧೀಮಹಿ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದರೆ. 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ಕೆ ನಿನ್ನನ್ನು ವಿಷಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದರ್ಥ. ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರ ಎಂದು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಯುದ್ಧಕ್ರಿಯೆಯಾಗ 
ಬಹುದು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಕ್ರಿಯೆಯಾಗಬಹುದು. ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿ 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಹಾವಾ ಪೃತ್ಸು ತರಣಿರ್ನಾರ್ನಾ ವ್ಯಾನಶೀ ರೋದಸೀ ಮೇಹನಾವಾನ್‌ | 
ಭಗೋನ ಕಾರೇ ಹವ್ಯೋ ಮತಿೀೀನಾಂ ಪಿಶೇವ ಚಾರು: ಸುಹವೋ ವಯೋಧಾಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೯-೩) 


ದ್ದ pe 6 ಎ & ಮಿ ನನಲ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಯೆತ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯೆಜ್ಞಾದಿ; ತಸ್ಮಿನ್‌ ಯೆಚ್ಚೇ ಎಂದು ಕಾರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜ್ಞಮೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೂ 
ಜಯೇಮ ಕಾರೇ ಪುರುಹೂತೆ ಕಾರಿಣೋಂಭಿ ತಿಷ್ಕೇಮ ದೂಢ್ಯಃ | 
ನೃಭಿರ್ಶ್ಯತ್ರಂ ಹನ್ಯಾಮ ಶೂಶುಯಾಮ ಚಾವೇರಿಂದ್ರ ಪ್ರೆ ಣೋ ಧಿಯೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೮೨೨೧-೧೨) 
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ವಿಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕಾರೇ | ಕೇರ್ಯಂತೆ ಆಯಿಧಾನ್ಯತ್ರೆ ಇತಿ ಕಾರಃ ಯುದ್ಧಂ ತಸ್ಮಿನ್‌ ಜಯೇಮ | ಆಯುಧ 
ಗಳು ತೀಕ್ಷೆ ವಾಗಿ ಬಿಡಲ್ಪಡುವುವಾದ್ದರಿಂದ ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಕಾರಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಈ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸೋಣ 
ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನೂ ಕಾರ ಶಬ್ದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಕ್ರಿಯೆಯೆಂದರ್ಥ. 


ಭಗೆಂ ನ--ಇಲ್ಲಿ ಭಗ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯರಲ್ಲೊಬ್ಬನಾದ ಭಗದೇವನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಹಾತ ನಾದ 
ರಾಜನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಭಗೋ ಭಜತೇ | (ನಿ. ೧-೭) ಪೂಜ್ಯಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ 
ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾನದನ್ನಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಭಗದೇವನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ಇಜನೂ ಸ್ತೋತ್ರವಿಸಯನಾಗುವುದರಿಂದ ಇದರಂತೆಯೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೊ ಸ್ತೋತ್ರನಿಸಯೆನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀ 
ನೆಂದು ಹೋಲಿಸಿಡೆ. 
ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಆ 


ಶಶಮಾನಾಯೆ--ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನಃ (ನಿರು. ೬-೮) ಎಂದು ಯಾಸ್ವರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ರ್ಥಕವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚೆತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


(೭ 


[vad 


ಜಡಿ 


pS 
de 


LG 


ಸುನ್ನತೇ-ಸುಜಳ್‌ ಅಭಿಷವೇ ಧಾತು- ಧಾತ್ವಾದೇಃಷಃ ಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಥಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಲುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನುವಿಕರಣ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ- 
ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃಪ್ರೆ ತ್ಯಯದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುನೋ ನಡ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೧:೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ರತ್ನಮ್‌. _ರಮಯತೀತಿ ರತ್ನಮ್‌. ರಮೇಸ್ತಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೨೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


6) 


ನಾತುವಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಡೇಕ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃತ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಥ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(| 


ಯೆವಿಷ್ಠ--ಆತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಕಃ ಯುವನ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩.-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟೂಲಹೂರ-(ಪಾ. ಸೂ ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಯಣಾದಿ ಸರನಾದುದಕ್ಕೆ Ak ಲೋಪ; ಕಕ್ಕ ಗುಣ, ಅಜಾದಿಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದುದರಿಂದೆ ಅವಾದೇಶ. 


ಸೆಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂ ತ್ರಿತಸ್ಯೆ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇವತಕಾತಿಮ್‌-- ಸರ್ವಡೇವಾತ್ತಾತಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಾತಿಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಲಿತ್ಲಾದುದೆರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ಪ ತಯದ ಸೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮ್ನಸ ತ್ರಸ್ಪರೆ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇನ್ವಸಿ ಇವಿ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇನ್ನತಿ ನನಕ್ಷೆ (ನಿರು. ೨-೧೮-೧) ಎಂದು ನ್ಯಾಪ್ತಿಕರ್ಮಕ ಧಾತು 


ಗಳೊಡನೆ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ.  ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಫುಮಾಗಮ. . ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುನ ಏಕವಚನಾಂತರೂನೆ 


5 ಜೆ ಫರದಣಿ ರ್ಯ ಷ್ಟು ಲವ ಗೆ ಜಗತ ಗೆ 
ಅತಿಬಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ಸರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈ 
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NN ANNAN EN RT SE AO ETN NEON EN ENA ENR NEN ತರಾ ರ ಅಗಾ NASR RENNES PENN ON NEN ES ANNA TNE NERD ENRON ON ಅರ ಅರಸರ SNE NE ಅತಾ 


ನವ್ಯಮ್‌ಭನೇ ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಆಕಾರಲೋಸಪ ಯೆಶೋ5ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಹಸೋ ಯುವನ್‌-- ಸುಜಾಮಂತ್ರಿತೇ ಪೆರಾಂಗವತ್‌ಸ್ಟಕೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಹಸೋ ಎಂಬ ಸಸ್ಯ ಸ್ರೀತಕ್ಸೆ ಪರಾಂಗನದ್ಭಾನ ಬರುವುದರಿ2ದ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಸಾ. ಸೂ. 
೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿರತ್ನೆ--ಮುಹಿ ರತ್ನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಮಹಿರತ್ನ್ನಃ. ಸಂಬುದಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಫಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಧೀಮಹಿ. -ಡುಧಾ೫್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಿಜ" ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಜ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಜಃ ಸೀಯುಓ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಖಾಗನು. ಲೋಪೋವ್ಕ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರ 
ಲೋಪ. ಛಂದೆಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸಾರ್ನಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆಯೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ ಲಿ೫ಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ- 
ಸಾರ್ವಧಾತುಕೆಮುಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಂತ್ರ. ಶನ್‌ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಫಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅತೋ ಲೋಸ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧೀಮಹಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಆತಿಜಂತೆದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧೦ 


WEE 
| ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಠೆಃ। 
| | 
ಅಸ್ಮೇ ರಯಿಂ ನ ಸ್ವರ್ಥಂ ದಮೂನಸಂ ಭಗಂ ದಕ್ಷಂ ನ ಪಪೃಚಾಸಿ 


ಧರ್ಣಸಿಂ | 


ಅ! | | | | 
ರತ್ಮೀರಿನ ಯೋ ಯಮುತಿ ಜನ್ಮನೀ ಉಭೇ ದೇವಾನಾಂ ಶಂಸಮೃತ ಆ ಚ 


ಕಕ್ಕೆ 


| 
ಕ್ರತುಃ !೧೧॥ 


| ಪದವಾಥಃ ! 


ತಾನ ಇ ದಂ ಜ್ಞಾನ. ವಾ 


| | | | | ೫ಜಿ 
ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ರಯಿಂ| ನ | ಸು€ಅರ್ಥಂ। ದಮೂನಸಂ। ಭಗಂ | ದಕ್ತಂ| ನ! ಸಸೃಚಾಸಿ | ಧರ್ಣಸಿಂ | 
| | | | |... | | 
ರಶ್ಮೀನ್‌$ಇನ | ಯಃ | ಯಮತಿ | ಜನ್ಮನೀ ಇತಿ | ಉಭೇ ಇತಿ | ದೇವಾನಾಂ! ಶಂಸಂ| ಯೆತೇ |! ಆ! 


| 
ಚೆ! ಸುಕ್ರೆತುಃ ||೧೧॥ 
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ಕ್ಟ ಗಲ್‌ ಒಫ್‌ ಟ್‌” ಕಾಗ - | 
NE A EEN ಬಲಲ ಲ್ಯ ಬ್ಯ ಬು (| ತಾರಿ ಕೂ 2 ಜಾ ಜು ಜಾ ಬು ಬ ಜಯ.ಖಾ ಬಾ ಯ್‌ ಟ ನ್‌್‌ ಸ್‌ ಸಾಫ್‌ ಮೂಸ್‌ ಆಆ ನ್‌ ತ್‌ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೈಮಸ್ಮೇ ಅಸ್ಮಾಸು ಸ್ವರ್ಥಂ ಸುಷ್ಮೃರಣೇಯೆಂ ಡೆಮೂನಸಂ ದಮನೀಯೆಮು- 
ಸಾರ್ಜ್ಯಂ || ಡಮೇರೂನೆಸಿಃ | ಉ. ೪-೨೩೪ | ಇತ್ಯೂನಸಿಪ್ರತ್ಯಯೆಃ |! ರಯಿಂ ನ ಪಪೃಚಾಸಿ ಧನಂ 
ಯಥಾ ಸಂಸೃಣಸ್ಲಿ | ತಥಾ ಭಗಂ ಸರ್ವೈರ್ಭಜನೀಯೆಂ ಪಕ್ಷೆಂ ನೋತ್ಸಾಹವಂತಂ ಪ್ರಬುದ್ಧಂ ವಾ 
ಧರ್ಣಸಿಂ ವಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರೆಂ ಯೆಥಾ ಪೆಸೈ್ರಚಾಸಿ ಸಂಸ್ಸಂಸ್ರಿ! ಉಭಯೆಮಪಿ ಡದಾಸೀತ್ಯ 
ರ್ಥಃ॥ ಪೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ | ಲೇಖ್ಯಾಡಾಗಮಃ! ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತಿ ನಿಕರಣಸ್ಯೆ ಶ್ಲು8 1 ಇದಾನೀಂ 


ಪರೋಕ್ನೇಣಾಹ | ಯೋಇಗ್ನೀ ರಕ್ಮೇರಿವ ಸೈಕೀಯಾನ್ರಶ್ಮೀನ್ಯಥಾ ಯಮತಿ ನಿಯೆಮಯತಿ ವಿಸ್ತಾರಯೆತಿ. 
ತದ್ವತ್‌ ಸ ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಜನನಾಧಾರಭೊತಾವುಭೌ ಲೋಕಾವನಿಹಲೋಕೆಸೆರಲೋಶ್‌ೌ ಯೆಮತಿ ನಿಯೆ- 
ಚ್ಛೈತಿ1 ತಥಾ ಸುಕ್ರೆತುಃ ಶೋಭಸಕರ್ಮಾಯಮೃತೇಸ್ಮದೀಯೆಯೆಜ್ಜೇ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಸಂಬಂಧಿನಂ . 
ಶಂಸಂ ಸ್ತವಂ ಚಾ ಯೆಮತಿ ಆಯಚ್ಛತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತಿ | ಯೆದ್ದಾ 1 ಪೂರ್ವಾರ್ಥೇ ಪೆಪೃ ಚಾಸೀತ್ಯಪಿ 
ಪರೋಸ್ಸತ್ಕಾಯೆ ಪ್ರಥಮಪುರುಷತಯಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 
ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 

( ಆಗ್ಲ್ವೇ--ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ತ್ವಂ-ಸೀನು) ಅಸ್ಮೇ-- ನಮಗೆ | ರಯಿಂ ನ--ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ 
ಸ್ವರ್ಥಂ--ಬಹಳ ಅನೇಕ್ತಿತನಾದವನೂ | ಡನೂನಸೆಂ--ನಾಥುವಾದವನೂ | ಭೆಗೆಂ- ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದವನೂ | 
ಹೆಕ್ಸೆಂ--ಸಮರ್ಥನಾದನನೂ | ಧರ್ಣಸಿಂ--ವಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು | ಪೆಪ್ಪೆ- 
ಚಾಸಿ-_ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ | ಯಃ. ಯಾವನ ಅಜೀ ಅಗ್ನಿಯು | ರಶ್ಮ್ಮೀ ಇವ ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು 
ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸುವಂತೆ | ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ--ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಯಮುತಿ--ನಿಯಮಿಸಿ 
ಅರಸುತ್ತಾ ಗೂ! (ಹಾಗೆಯೇ) ! | ಸುಕ್ರೆತುಃ--ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯು ಚುಶೇ--ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞ. 
ದಲ್ಲಿ 1 ದೇವಾನಾಂ--ಜೀವಕೆಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ಶಂಸಂ ಚ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಸಹ | ಆ (ಯಮತಿ)-- 
ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. | 

ಭಾವಾರ್ಥ 

| ಎಲ್ಟೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನೀನು ನಮಗೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಧನವನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಅಪೇಕ್ಷಿತ 
ನಾದವನೂ, ಸಾಧುವಾದವನೂ, ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರ ನಾದವನೂ, ಸಮರ್ಥನಾದವನೂ, ನಿದ್ಯಾಧಾರಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯ 
ನಾದವನೂ ಆದ ಪುತ್ರನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ. ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಕಿರಣಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತಾರಪಡಿಸು 
ವಂತೆ ತನ್ನ ಜನನಿಗಳಾದ ಎರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ (ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನೂ) ಸಹೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ತ್ತಾನೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಸ್ತೋತ್ರನನ್ನೂ ಸಹೆ ನಿಯೆಮದಿಂದೆ ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Iu like manner as you confer upon us riches, (80 you bestow 
upon us) a well-disposed;, obedient; and energetic (son); the receptacle (of 


ಆ. ೨, ಆ. ೨. ವ.೯] .  ಖೆಸ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ಹ 


NE Be  ್ಪ 
RN NET ಕರೀ ಆ್‌ರಾ ಗತಿ ಆರಿ ಛ್‌ 
EN NSS ES I RT ಇ ಇಷ್ಟ ಹಯ ಸು ಹುಚು ಭುಡಗುಹು ಹು ಫಾಸ್‌ ತಾ 


learning and other merits), one who is the performer of holy rites: Agni, who 
regulates as it were his own rays, (and the condition of) both (his) births, (or 


heaven and earth), he regulates at (our) sacrifice the adoration of the gods- 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ! 
ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಅಗ್ಲಿಯ ಓದಾರ್ಯವೂ, ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಜಳ 
ತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯೂ ಮತ್ತು ಭಕ್ತರ ಸ್ತೋತ್ರ ವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತ ರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅನುಗ್ರಪ ಹೆವೂ ವರ್ಚ್ಜಿತ ವಣಗಿನೆ. 


ಸ್ವರ್ಥಂ--ಸುಷ್ಕು ಅರಣೀಯೆಂ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ವಾದ ವ್ಯವಹಾರವುಳ್ಳವನು ಎಂದರ್ಥವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಪುತ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಗಮನಾರ್ಥಕವಾದ ಅರ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ವ್ಯವಹಾರಕ್ರಿಯೆಯುಳ್ಳ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅರ್ಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಜನ 
ವೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನೂ ರೈ ಸುವ" ಎಂದಾಗಲಿ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡ ಬಹುದೆಂದು ಫಿರುಕ್ಕ 
ಕಾರರ (ನಿ. ೧-೧೮) ನಿರ್ವಚನದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಪಮೂನಸಂ-- ಪಮನೀಯೆಂ ಉಪಾರ್ಜ್ಯಂ | ಸಾಧುವಾದವನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ದಮೂನಾಃ ಎಂಬ 
ಪದಕ್ಕೆ ಡಮಮನಾ ನಾ ದಾನಮನಾ ವಾ ದಾಂತೆಮನಾ ವಾ | ಅಪಿ ವಾ ದಮ ಇತಿ ಗೃೈಹೆನಾಮ ತನ್ಮನಾಃ 
ಸ್ಯಾತ್‌ | (ನಿ. ೪-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳೆನ್ನೂ ಇದೇ ಭಾಗದ 
೧-೧೪೦-೧೦ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕ ತವಾದ ಖುಕಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಸಂಯಮದಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ 
ವಿನಯಪೂರಿತನೂ ಆದ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು 


ಭಗೆಂ-ಭಗೋ ಭೆಜತೇಃ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತವಾಸ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರನಾದ ಪ ಪುತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಧರ್ಣಸಿಂ--ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧರ್ಣಸಿ ಶಬ ವನ್ನು ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ವಾರೆ. (ವಿ. ೩೭೯). ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಧಾರಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪ ದದ ಪ್ರ ನ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಆ ಧರ್ಜಸಿರ್ಬ್ಯಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ವಿಶ್ಲೇಭಿರ್ಗಗ್ನೋಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 
ಗಾ ವಸಾನ ಓಷಧೀರಮೃದ್ರಸ್ತಿಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಂಶೋಧಾಃ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಧಾರಕೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


[wa 


ಆ ವಚೈಸ್ವ ಮಹಿ ಸ್ಪರೋ ವೃಷೇಂದೋ ಹ್ಯುಮ್ನುವತ್ತಮುಃ | ಆ ಯೋನಿಂ ಧರ್ಣಸಿಃ ಸಡೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೨-೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಧರ್ತಾ ತ್ವಂ ಧಾರಕನಾದ ನೀನು ಎಂದು ಸೋಮನನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಧಾರಣಶಕ್ತಿಯನ್ನ್ನೇ ಸೂಚಿಸತಕ್ಕ ಅರ್ಥವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 


ವಿ 
14 : | 
[14] | Vol. 1] 
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ನಿದ್ಯಾದಿಧಾರಣಕುಶಲಂ ಪುತ್ರಂ ! ವಿದ್ಯೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಮುತ್ತು ಧರಿಸುವುದಕ್ಕೂ ಯೋಗ್ಯವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಪುತ್ರನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಪಪ್ಪ ಚಾಸಿ ಹಂದೆ ಪಪ್ಪ ಚಾನಾಸಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾರ್ಥನಿಡೆಯೆಂದು 
` ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರನಿಗೂ ನಮಗೂ ಸಂಬಂಧನಿರುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂದರೆ ಅತ್ಯಂತ 
ಆದರಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಪುತ್ರನನ್ನನುಗಹಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ; ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಕೊಟ್ಟೀ ಕೊಡುತ್ತೀಯೆ 
ಎಂಬ ಭರವಸೆಯೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. | 
ಅಗ್ಗಿಸ್ತುವಿಶ್ರವಸ್ತಮಂ ಶುವಿಬ್ರಹ್ಮಾಣಮುತ್ತಮಂ | 
ಅಶೂರ್ತಂ ಶ್ರಾವಯ ತ್ಪಶಿಂ ಪುಶ್ರಂ ದದಾತಿ ದಾಶುಷೇ || 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಯ ನ್ನರ್ನಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಅಗ್ಲಿಯು ಅಶೂರ್ಶನೂ, ಉತ್ತಮನೂ, ಪಿಶ್ರಾದಿ 
ಗಳಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಖ್ಯಾತಿಯನ್ನು ತರತಕ್ಕನನೂ ಆದೆ ಪುಶ್ರನನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ. ವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಭರವಸೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 

ಉಭೇ ಜನ್ಮನೀ ಯನಮುತಿ--ಜನಾನಾಧಾರಭೂತೌ ಉಭೌ ಲೋಕ್‌ ಯೆಮತಿ ನಿಯಚ್ಛತಿ | ತನ್ನ 
ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಲ್ಲಿ ನಿಯಮಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 

ಅಜೋ ನೆ ಕ್ಸಾಂ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಂ ಶಸ್ತಂಭ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸತ್ಕೈಃ | 


ಪ್ರಿಯಾ ಪದಾನಿ ಪಶ್ಚೋ:ನಿ ಪಾಹಿ ನಿಶ್ಚಾಯುರಗ್ಗೇ ಗುಹಾ ಗುಹಂ ಗಾಂ! 
(ಯ ಸಂ. ೧-೬೭-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದನು ಮತ್ತು ತನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ 


ಈ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಬೆಳಗಿಸಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಶಂಸಂ ಚ ಆ ಯೆಮಶತಿ-ಸ್ಮನಂ ಚ ಆಯಚ್ಛತಿ ಸರ್ವದಾ ದದಾತಿ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಆಹ್ವಾನರೂಸ 


ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಅರ್ಪಿ ಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಹೋತ್ಸವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ: | 


ವಾಗ್ಕೈ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಹೋತಾ ತೆದ್ಯೇಯೆಂ ಪಾಕ್ಸೋತಯೆನುಗ್ನಿಃ: ಸ ಹೋತಾ ಸ ಮುಕ್ತಿ: 
ಸಾತಿಮುಕ್ತೆ8 | (ಬೃ. ಉ. ೩-೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ಸ್ತುತಿವಾಕ್ಕಿಗೂ ಹೋತೃವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅಗ್ನಿಯು ಹೋತೃವೂ, ವಾಗಧಿ 


ದೇವತೆಯೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವು. 


| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ॥ 


ಪ್ರ 
ಅಸ್ಮೇ--ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸಸ್ತಮೀ ಬಹುವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌.. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೇಆಡೇಕ.  ಮಪರ್ಯಂತದ ಶೇಷಕ್ಕ ರೋಸ. 
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ದಮೂನಸಮ್‌...ದಮು ಉಪಶಮೇ. ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ದಮೇರೂನಸಿಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೭೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಊನಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಲ್ಲಿ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜ್ಞಾ. ದಮೂನಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ವ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಪೃಚಾಸಿ-_ಸೃಚೀ ಸಂಪರ್ಕೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಮಧ್ಯಮಸುರುಷ ಎಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ--ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಉರತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಯನರ್ಣಕ್ಕೆ 


ಅತ್ವ, ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧರ್ಣಸಿಮ್‌- -ಧೃಇಗ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಸಾನಸಿರ್ಧಸಿ ಪರ್ಜಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಸಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತ. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಯಮತಿ--ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಸ್ರಥಮಪು್ರರುಷನಿಕವಚನಾಂಶರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಛತ್ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯದ್ಭೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. 


೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶಪ್‌. ತಿಪ್‌. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಜನ್ಮನೀ--ಜನೀ ಪ್ರಾಡುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ಡೈಶ್ಯಂತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಶಂಸಮ್‌--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ನಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ್ರೆತು8-_ಶೋಭನಃ ಕ್ರತುಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಕ್ರತುಃ. ಕ್ರೆತ್ವಾದೆಯಶ್ಚ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-.೨-೧೧೮)ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೧॥ 


4 


ಸಂಹಿಶಾಖಾಕಃ _ 


| | | | 
ಉತ ನಃ ಸುದ್ಯೋತ್ಮಾ ಜೀರಾಶ್ವೋ ಹೋತಾ ಮಂದ್ರಃ ಶೃಣವಚ್ಚಂದ್ರ 


4. 
ರಥಃ | 
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ಯಂ ಬಾ ಯಾ 





| | | | 
ಸ ನೋ ನೇಷನ್ನೇಷತಮೈರಮೂರೋ  ಗ್ಲಿರ್ವಾನುಂ ಸುವಿತಂ ನಸ್ಯೋ 


| 
ಅಚ್ಚ 1 ೧೨॥ 


ಪದೆ ಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉಶೆ | ನಃ | ಸುಂಜ್ಯೋತ್ಕಾ | ಜೀರ್ತಅಶ್ಚಃ | ಹೋತಾ | ಮಂದ್ರೆಃ | ಶೃಣವತ್‌ | ಚೆಂಪ್ರ5ರಥಃ | 


| 
ಸಃ | ನಃ | ನೇಸಷತ್‌ | ನೇಷ$ತಮ್ಮೆಃ | ಅ ಜ್‌ ಅಗ್ನಿ 8!ನ ನಾಮಂ | ಸುವಿತೆಂ ನಸ್ಯಃ। ಅಚ್ಛೆ 1೧೨॥ 


pS 
| ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೨ 1 


ಉತಶಜ್ಹೋಂಸೈರ್ಥಃ | ಸ ಚೆ ಸಂಭಾನನಾಯಾಂ | ಸೋಆಗ್ನಿರ್ನೋಂಸ್ಮದೀಯಮಾಶ್ಚಾನೆ- 
ಮುತ ಶೃಣವತ್‌ | ಅಪಿ ನಾಮ ಶೃಣುಯಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ! ನೋತಸ್ಮಾನ್‌ ಶ್ರಾಪಯೇತ್‌ | ದೇವೇಷು 
ಮಧ್ಯೇ ಪ್ರಖ್ಯಾಸೆಯೇತ್‌ || ಶೃ ಹೋತಕೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ ॥ ಕೀದೃ ಶೋ$ಯೆಂ ಸುದ್ಯೋತ್ಸಾ 
ಸುದ್ಯೋತಮಾನಃ | ದ್ಯುತ ದೀಸಾ | ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತ ಇತಿ ಮನಿನ' || ಜೀರಾಶ್ವ 8 ಶೀಘ್ರ 
ಗಮನಾಶ್ಚಃ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಮಂದ್ರೋ ಮದೆಸಶೀಲಃ ಚಂದ್ರರಥಃ ರಾ 
ರಥೋಷೇತೆಃ | ಕಂಚಾಯೆಮುಮೂರೋತಮೂಢಬಲೋ ನಸ್ಕೋ ವಸನೀಯಃ ಸ ಪ್ರಸಿದ್ಧೋಂಗ್ನಿ- 
. ರ್ನೇಷತಮೈರತ್ಯರ್ಥಂ ನೇತೃಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋಶ್ರೈರ್ವಾ ನೋತಸ್ಮಾನುತ ನೇಷತ್‌ | ಅಪಿ ನಾಮ 
ನಯೇತ್‌ | ಯೆಜ ಸಸ್ಯ ಹಾರಂ.ಪ್ರೂಸಯೇತ್‌ || ನಯತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಪ್‌ [| 
ಕೆಮರ್ಥಂ | ವಾಮಂ ವನನೀಯಂ ಸುನಿತಂ ಸುಷ್ಮು ಪ್ರಾಪ್ಯಂ ಸರ್ವೈಃ ಕಾಂಕ್ರಣೀಯಂಸ್ಟ ರ್ಗಮಚ್ಛಾ ಭಿ- 
| ಮುಖ್ಯೇನ ೫ ಪ್ರಾಪ್ರುಂ ನೇಷತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ಅಶ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಜೀರಾಶ್ಚಃ. _ಶೀಘ್ರಗಾಮಿಗಳೌದ ಅಶ್ವ ಕೈಗಳುಳ್ಳ ವನೂ 


ಹೋತಾ-- (ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ | ಮಂದ್ರೆಃ--ಹಷ RE ಕನೂ | ಚಂದ್ರ ರಥಃ 
ಸುವರ್ಣಮಯೆವಾದೆ ರಥಯುಕ್ತ ನ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ನ8--ನಮ - (ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ತ | ಉತ ಕೈಣುವತ್‌-.- 
ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ (ದೇವತೆಗಳ ನಡುತೆ) ಪ ಪ್ರಕಟಿಸಲಿ | ಅಮೂರಕ--ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ “8 ಯುಳ್ಳ 
ವನೂ | ವಸ್ಯೆ8--ಸೌಮ್ಯನಾದವನೂ | ಸೆ&- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ8--ಅಗ್ನಿಯು ಚ ನೇಷತಮೈ ಸ 
ದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮನಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಧವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ i ನ8ಃ--ನಮ ನ್ನು | ಸ ಬಜ ಸೇಕ್ಷಿತ 
ವಾದುದೂ | ಸುವಿತಂ- ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹುಜಾಯವ ಸೂ ಆದ ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ | ಅಚ್ಛೆ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಲು | ಶಸರತ ಅ8ರುತನಾಡುಕೂೋಗಳಿ। | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಶ್ರಿೇಘ್ರುಗಾಮಿಗಳಾದ ಅಶ್ವ ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ, ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕೈ ಕರೆಯ 
ವವನೂ, ಹರ್ಷಯುಕ್ತನೂ, ಸುವರ್ಜ 1 ರಥಯುಕ, ನ ಆದ ER ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾ ನವನ್ನು ನ 
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ವಾಗಿ ಕೇಳಲಿ. ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳೆನನೂ ಆದರೂ ಸೌಮ್ಯನಾದವನೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧನೂ ಆದ ಅಗ್ಕಿಯು 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿತವಾದುದೂ, ವೈಭವದಿಂದ ಪ್ರವೇಶಿಸಬಹು 
ದಾದುದೂ ಆದ ಸ ಸರ್ಗದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಿ. | 


ಬ್‌ ಮ ಸ್‌ ಸ ನ್ನು ತ ಗ EE RR NN, a aa ಯ್ಯ ಲಗ 








pili Franslation 


May he who is one with light, who has fleet horses, the invoker (of the 
gods), full of joy; and borne in a golden chariot, listen to us: may that 
irresistible, yet placable Agni, conduct us, by the most 6200/04 (means); 
to that desirable and accessible (heaven). 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಯಕ್ಕಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿನಿಕೇಷಣಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 


ಜೇರಾಶ್ಚಃ-- ಜೀರಶಬ್ದವು ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಜೀರ ಜೀರಂ ಎಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕ 
ವಾಗಿಯೂ, ಜೀರಾಶ್ವ, ಜೀರಾಧ್ವರ, ಜೀರದಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಪದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ: 
ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ಯಜ್ಞಮಸ್ಮಾಕೆಮಶ್ಚಿನಾ ಜೀರಾಡ್ವರಂ ಕೈ ಉತೆಂ ಸುಮ್ನಮಿಷ್ಟಯೇ | 


ಪ್ರಾ ಚೀನರಶ್ಮಿ ಮಾಹುತೆಂ ಘ ಫಶೇನ ತೆದ್ದೇನಾನಾಮವೋ ಅದ್ಯಾ ವೃಚೇಮಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೩೬-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವನ್ನು ಜೀರಾಧ್ಚರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಜೀರಾಧ್ವರನೆಂದರೆ ನಿಫ್ನೆಗಳಿಂದ ತಡೆಯಾಗದೆಯೂ, ಹಿಂಸಾರಹಿತವಾದುದ್ಕೂ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ನೆರವೇರುವುದಾ 
ದುದೂ ಆಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿಕೊಡಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ... 


ಸ್ಟೇ ತಾ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾ ವವಕ್ಷಿರೇ ಮಿತ್ರಾಯ ವಾ ಸದಮಾ ಜೀರದಾನವಃ | 
ಪೃಷದಶ್ವಾಸೋ ಅನವಭ್ರರಾಧಸ ಯೆಜಿಪ್ಯಾಸೋ ನ ವಯುನೇಷು ಧೂರ್ಷದೆಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೩೪-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜೀರದಾನವಃ ಎಂದು ಮರುತ್ತು ಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶೀಘ್ರೆ ವಾಗಿ ಯಜಮಾನನ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕವರೆಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ ಜೀರಾಶ್ಚ 8, ಜೀರಾಶ್ವಂ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತ ಪದಗಳೂ ಹಕ 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿವೆ. ಅಥವಾ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೂ ಉಂಟು 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


ಆ ವಾಂ ರಥಂ ಪುರುಮಾಯೆಂ ಮನೋಜವಂ ಜೀರಾಶ್ವಂ ಯಜ್ಜೆ ಯೆಂ ಜೀವಸೇ ಹುವೇ | 
ಸಹಸ್ರ ಕೇತುಂ ನನಿನೆಂ ಶಶಡ್ವಿಸುಂ ಶ್ರುಷ್ಟ್ರೀವಾನಂ ವರಿಪೋಧಾಮಭಿ ಪ ಪ್ರಯೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೯-೧) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಕೆಲವು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಘಫ್ರವಾಗಿ ಓಡತಕ್ತ ಕುದುರೆಗಳುಳ್ಳ ವೆಂದು ಅತಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳ ರಥನನ್ನು ವರ್ಣಿಸು 
ತ್ತಜಿ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತೆವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆಗಳೇ ವಾಹೆನಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳಿವನೆಂದು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಜೀರಾಶ್ವ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಮಾತ್ರವಲ್ಲಜೆ ಫೃತಪೃಷ್ಠ, ವಾತಜೂತ, 
ಸ್ಪಶ್ವ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳೂ ಅವನ ವಾಹೆನಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ--ಸುದ್ಯೋತಮಾನಃ | ಅತ್ಯಂತವಾಗಿಯೂ, ಅತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಎಂದು 


ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಆಗ್ನಿ ಶ್ಯುಜಿವ್ರತೆತೆಮಶ್ಶ್ಳುಚಿರ್ಪಿಪ್ರೆಃ ಶುಚಿಃ ಕವಿಃ | ಶುಜೀ ರೋಚಿತೆ ಆಹುತಃ | ಉದಗ್ಗೇ ಶುಚೆ- 
ಯೆಸ್ತನ ಶುಕ್ರಾ ಭ್ರಾಜಂತೆ ಈರತೇ | ಶವ ಜ್ಯೋತೀಗ್‌ಂಷ್ಯರ್ಜೆಯಃ। ಆಯುರ್ದಾ ಅಗ್ನೇ- 
ಸ್ಯಾಯುರ್ಮೆ ದೇಹಿ ವರ್ಜೊದಾ ಅಸ್ಲೇತಸಿ ವಚೋ ಮೇ ... ..ಸೆಂ ತ್ವಮಗ್ನೇ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
ವರ್ಚೆಿಸಾಗಥಾಸ್ಸಮೃಸಿಣಾಗ್‌ ಸ್ತುಶೇನ ಸಂ ಪ್ರಿಯೇಣ ಧಾಮ್ನಾ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ವರ್ಣನೆಯು ಅವನ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಸ್ವಯಂ 
ಪ್ರಕಾಶನೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಕಾಶಕಾರಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಮುಖ್ಯಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಮಂದ್ರಃ--ಮಂದ್ರಶಬ್ದವು ನಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨.೨೩ ) ಮಧುರವಾದುದೂ, 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ವಾಕೈಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವನೆಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೂ ಬೃಹಸ್ಪತಿಗೂ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಾಗ ಅವರ ಸ್ವರೂಪನನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಅನರ್ನಾಣಂ ವೃಷಭಂ ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವೆಂ ಬೃಹೆಸ್ಪತಿಂ ವರ್ಧಯಾ ನವ್ಯಮರ್ಕೈಃ | 
ಗಾಥಾನ್ಯಃ ಸುರುಚೋ ಯಸ್ಯ ದೇವಾ ಆಶೃಣ್ಣಂಶಿ ನವಮಾನಸ್ಯ ಮರ್ತಾಃ | 
೨ 1 (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೯೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಸತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಹೆರ್ನ್ಷದಾಯಕವಾದ ವಾಕ್ಚುಳ್ಳವನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ 
ನಿಶೇಷಣವು ೪-೧೧-೫ ಮತ್ತು ೫-೨೫-೨ರಲ್ಲು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶ ಷಣವಾದಾಗ ರಮಣೀಯವೂ ಹೆರ್ಷದಾಯಕವೂ ಆದ 
ಜ್ರಾಲಾರೂಸವಾದ ಜಿಹ್ವೆಗಳುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಮಣೀಯವಾ 
ದುದೂ ಮಾದನಶೀಲವಾದದ್ದೂ ಆದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಚೆಂದ್ರೆರಥಃ ಚೆಂದ್ರಶಬ್ದವು ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ಚಂದ್ರರಥನೆಂದರೆ 
ಸುವಣಮಯವನಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದಶೇಃ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಿಃ (ನಿ. ೧೧-೫) ಕಾಂತಿ 
ಯುತವಾದುದೂ ರಮೃವಾದುದೂ ಅದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚೆಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರಶಬ್ದವು 
ನಿಷ್ರನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಸಾಯಣರು ಯ. ಸಂ. ೬-೬೫-೨ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


{ 
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ಅದರಂತೆಯೇ, 





ಚೆಂದ್ರಮಗ್ಸಿಂ ಚಂದ್ರೆರಥಂ ಹರಿವ್ರತೆಂ ನೈಶಾಸರಮಪ್ಪುಷದೆಂ ಸ್ಪರ್ವಿದಂ | 


ನಿಗಾಹಂ ತೂರ್ಣಿಂ Wiis ತೆಂ ಭೂರ್ಣಿಂ ದೇನಾಸ ಇಹ ಸುಶ್ರಿಯಂ, ದಧುಃ! 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩: ೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ನಿ ಗೆ. ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವ ಚೆಂಡ್ರರಥೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಅಹ್ಲಾದಕಃ ರಥೆಃ 
ಯಸ್ಯ | ಸಂತೋಸದಾಯಕವಾದ ರಥವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬಹುದು. | 


ಶೃ ಜವತ್‌- ಶ್ಯ ಉುಯಾತ್‌ ಯದ್ವಾ ಶ್ರಾನಯೇತ್‌, ದೇವೇಷು ಮಥ್ಯೇ ಸೆ ಪ್ರಖ್ಯಾಸಯೇತ್‌! ನಮ್ಮ 
ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಜ್‌ ತಾನು ಗಮನಿಸಿ ಕೇಳಲಿ ಅಥವಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತೆಮಾಡಲಿ ಎಂದರೆ ಅವರ 
ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಪ್ರಕಟಸಲಿ ಎಂದರ್ಥ. | | 


ವಸ್ಯ8--ಕಾಂತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ವಸ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿ ವಸನೀಯಃ ಎಂದರೆ ಸೌಮ್ಯರೂಪವುಳ್ಳ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಮೂರಃ-- ಅಮೂಢಬಲಃ। ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಢನೆಂದೂ, 
ಅಮೂರನೆಂದರೆ ಮೂಢನಲ್ಲದ ಎಂದರೆ ಪ್ರಾಜ್ಞನಾದವನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಮೂರಾ ಅಮೂರ ನ ವಯೆಂ ಚಿಕಿತ್ತೋ ಮಹಿತ್ವಮಗ್ಗೇ ತ್ವಮಂಗೆ ವಿತ್ಸೇ | 


ಶಯೇ ವವ್ರಿಶ್ಚರತಿ ಜಿಹ್ವಯಾವನ್ರೇರಿಹ್ಯತೇ ಯುವತಿಂ ಪಿಶ್ಚತಿಃ ಸನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸ್‌ನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮೂಢಾ ನಯಂ ಸ್ಮೊ€ಮೂಢಸ್ತೈಮಸಿ ಎಂದು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಾಜ್ಞ ನಾದ ಎಂದು ವಿಶೇಷಣರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸರವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಬಹುದು. 


ನೇಸತಮೈಃ-- ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ ನೇತೃಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ತೋತ್ರೈರ್ನಾ 1 ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕಗಳಾದವೂ 
ಉತ್ತಮವಾದವೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ- 


ಮ್ಮಾ ಕರಣಪ ಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಸುದ್ಯೋತ್ಕಾ._ದ್ಯುತ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋತಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪುಗೆಂತೆಲಘೂಸೆಧಸ್ಯ ಚೆ-_(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಕ್ರೆತ್ಹಾಪಯೆಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೮) ಎ. ಬುದರಿಂದ 
' ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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| ಜೀರಾಶ್ನ್ವಸ ಜೀರ ಅಶ್ವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಜುಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. ಜೋರೀಚೆ--(ಉ. 
ಸೂ. ೨-೧೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ಪ್ರ ತೈಯ. ವೃತ್ತಿಕಾರರ ಮತದಲ್ಲಿ ಜ್ಯಾ ಧಾತುನಿಗೆ ರಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ರಕಿಜ್ಯಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣೇ ಜೀರೇತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೪-೬) ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೈತ್ಯಾ ಸೂರ್ವಪದಮ್‌... (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


. ಮಂದ್ರೆ£-_ಮದೀ ಹರ್ನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಂಚಿ ವಂಚಿ--(ಉ ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿಶೋನುಮ್‌ ಧಾತೋ&--ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಶೃಣಿವಕ್‌ ಶು ಶ್ರವಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆತಶ್ಚ 
ಲೋಪೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ ಶೃಜೆ__(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆದೇಶ, ಶ್ನುನಿಕರಣ. ಖುಕಾರದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಣತ್ವ. ಅದರ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ವಾಗಿ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಚಂದ್ರರಥ8--ಹಂದಿನಂತೆ ಬಹೆನ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಪೂರ್ವಪದವು ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂ ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತ. ಬಹೆನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷತ್‌ ನೀಜ್‌ ಪ್ರಾ ಸಣೇ. ಧಾತು ಲೇಟ್‌ಪ್ರ ಧಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತತ್ಚ ಲೋಸೆ8-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಸ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌ-(ಪಾ. 
ಸೂ. ೩-೪-೯೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಓ. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಪ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾಶುಕೆಯೋಃ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. 


ಅದೇಶಪ್ರೆತ್ಯಯೆಯೋ8--ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೇಷತನ್ಯುಃ--ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತಮಬಿಷ್ಕನ್‌ೌ --ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಹಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಇದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂಶರೂ ಪ. 


ಸುವಿತಮ್‌ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರಪ್ರತೃಯ. ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂಡೆ- 
ಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌--ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣವಿರುವುದರಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಗತಿರನಂತೆರ8-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರವು ಪ್ರಾಸ್ತವಾದರೆ ಸೂಪಮಾನಾತ್‌ ಕ್ರ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವಸ್ಯಃ_.ಯಶೋನಾವಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


~ ANAM ir 
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| 
ಅಸ್ತಾವ್ಯಗ್ನಿ 


pe 


ಮಾಚಯೆ ಮಘವ ಇನೋ ವಯಂ ಚ ನಿಹಂ ನ ಸೂರೋ ಅತಿ 


| 5 


| 
ನಿಷ್ಟತನ್ಯುಃ ॥ ೧೩ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ಅಸ್ತಾನಿ | ಅಗ್ನಿ | ಶಿಮಾವತ್‌ಭಿಃ | ಅರ್ಕೈಃ | lis. a | ಪ್ರ ಬ | ದಿಧಾನಃ | 


ಅಮಾ | | ಚ। ಯೇ! ಮುಘುವಾನಃ | ವಯಂ! ಚ! ಮಿಹಂ |ನೆ| ಸೂರಃ ಅತಿ | ನಿ ತತಃ 

|| ೧೩ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯಮುಗ್ಗಿಃ ಶಿಮಾವದ್ಧಿರ್ಹನಿಷ್ಟ ಪ್ರದಾನಾದಿಕೆರ್ಮವದ್ಧಿ ರರ್ಕೈರರ್ಜೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈರಸ್ತಾ ನಿ| 
ಸ್ತುಶೋಇಸ್ಕಾಭಿ MN | ಶಿಮಾತಿ ಕರ್ಮನಾಮ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ ! 
ಕೀದೃಶೋತಯಂ | ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ಕೀಸ್ಥಾನೇ ಚೆತುರ್ಥೀ 1 ಸಮ್ಯ. 
ಗ್ರಾಜಮಾನತ್ವೆಂ ಪ್ರೆತೆರಂ ಸ್ರೆಕೃಷ್ಟ್ರತರಮತ್ಯರ್ಥೆಂ ದೆಧಾನಃ | ಅಮು ಚೆ ಚೈಂಡಸೀತ್ಯಮುಪ್ಪಶ್ಯಯಃ || 
ಕಂಚೇಮಮುಗ್ನಿಮಮಾ ಚೆ ಪ್ರರೋವರ್ತಮಾನಾ ಯೆತ್ತಿಜಃ ಪುತ್ರಾದಯೋ ವಾ ಯೇ ವಯಂ ಚ ಪೂರ್ವಂ 
ಸ್ತೋತ್ಸತ್ವೇನ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ ನಯಮಸೆ 3ತ್ಯರ್ಥಂ ನಿಷ್ಟತನ್ಯುಃ | ಶಬ್ದಯೆಂತು | ನಿಷ್ಟೂರ್ವಃ ಸ್ಕೆನತಿಃ ಶಬ್ದ. 
ಕರ್ಮಾ ॥ 4 ಸೆರಮಪ್ಯಸ್ಮತ್ರುತ್ರೆಪೌತ್ರಾ ದಯೋ ವಯೆಂ ಚಾಗ್ನಿಂ ಸ್ತುಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |.ಶತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಿಹಂ ನ ಸೂರಃ | ಮಿಹೆಂ ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ ಸೂರಃ ಸೂರ್ಯೇ ವೃಷ್ಟ ಫಿ” 
ರ್ಥಂ ಶಬ್ದಯತಿ ತದ್ವತ್‌ ॥ ಲಿಜ ಚ್ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ | ಅಭಿನಿಸಃ ಸ್ತನಃ ಶಬ್ದಸಂಜ್ಞಾಯಾಂ | 


ಪಾ. ೮೩-೮೬ | ಇತಿ ಸತ್ವಂ || ೫ 
ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಾಯೆ- _ಸಾರ್ಮಭೌಮತ್ವಕ್ತೆ | ಪ್ರತರಂ--ಶ್ರಿ ೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು | ದಧಾನ॥&.... 
ಹೊಂದಿರುವ | ಅಗ್ಲಿ8__ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಮೀವದ್ಧಿ 8. ಹೆವಿಷ್ಟ $ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ | ಅರ್ಕೈ&--ಪೂಜಿಗೆ 
ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಅಸ್ತಾನಿ--ಸು ಚಾ ನೆ (ಈ ಅಗಿ ಯನ್ನು 2) | ಅಮೀ ಚೆ ಎದುರಿಗಿ 
ರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೂ ಅಥವಾ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿಗಳೂ | ಮಫೆನಾನೂ- (ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ) ಧನವಂತ 
ರಾದ | ಯೇ ವಯೆಂ ಚೆ. ಭಕ್ತರಾದ ಈ ನಾವುಗಳೂ ಕೂಡ | ಸೊರಃ--ಸೂರ್ಯನು | ಮಿಹಂ ನ. -(ವೃಷ್ಟ್ಯಥ 
ವಾಗಿ) ಮೇಘವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ | ಅತಿ ಬಹೆಳ (ಗಂಭೀರವಾದ) ಶಬ್ದದಿಂದ | ಇತ್ತ 


ತಮ. ಬತ್ತಿ A) 
ಅನ್ಯ —ಸುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


218 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೧ 








RR AA 4 ಆ.43. 


ಸಾರ್ವಭೌಮನಾದ ಸ್ರಭುವಾಗಿರಲು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಾವು 
ಹನಿಷ್ಟೆ ಪ ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, ಪೂಜೆಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಮತ್ತು ಪುನಃ 
ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎದುರಿಗಿರುವ ಈ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳೂ ಮತ್ತು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಧನವಂತರಾದ ನಾವುಗಳೂ ಸಹ 
ಸೂರ್ಯನು ವೃಷ್ಟ )ರ್ಥವಾಗಿ ಮೇಘವನ್ನು ಗರ್ಜಿಸುವ ಹಾಗೆ ಮಾಡುವಂತೆ ಬಹಳ ಗಂಭೀರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. | 

English Translation 

Agni, possessing eminent (fitness) for supreme sovereignty, has been 
glorified by us with holy rites, and with hymns: Let all who are present, 
as well as we ourselves) enriched (by his favour), shout aloud (the praise 01 


Agni) as (loudly as) the sun (causes) the rain-cloud (to thunder) 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರೆತರಂ- -ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಸೈ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟತರಮತ್ಯರ್ಥಂ ದೆಧಾನಃ ಸಾಮ್ರಾ ಜ್ಯಸ್ಯ ಎಂದ್ನ್ನ 
ಷಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಪದವು ಅ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿೀವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಪದವಿಯ ಉತ್ಕೃಷ್ಟಸ್ಥಾನವನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯ ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೃಷ್ಟೀನಾಮನುಮಾದ್ಯಸ್ಯ | 
ಇಂದ್ರಸ್ಕೇವ ಪ್ರೆ ತನಸಸ್ತ್ರೃತಾನಿ ವಂದೇ ದಾರುಂ ವಂದಮಾನೋ ವಿವಕ್ಕಿ ॥ 
(ಯ ಸಂ. ೭-೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯ ಕು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಅಗ್ನಿರ್ಹ ದೈನೀನಾಂ ನಿಶಾಂ ಪುರ ಏಶೇತೈಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಂ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೩-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮೇಲಾದ ಸಾರ್ವಭೌಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯ 
ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ ಪ್ರೆಶರಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಹೇಳಿದೆ. 


ಶಿಮೀವದ್ಬಿಃ-_ಶಿಮೀತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಶಿಮೀ ಶಕ್ತಿಃ (ನಿ. ೨-೧) ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | 
ಹವಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿ' ಕರ್ಮವದ್ದಿಃ | ಹನಿಷ್ಟ ದಾನೇ ಮುಂತಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತ 
ವಚನದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ಕೈಃ _ಅರ್ಜೆನಸಾಧನೈರ್ಮಂತ್ರೈಃ 1 ಪೂಜೆಗೆ ಸಾಧನವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. 
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ಮಿ ಯಿ ಯುಂ ಯ ಹಯಾ ಯಾ ಮೋಡಿ 








ಅರ್ಕೊೋ ದೇವೋ ಭವತಿ ಯಜೇಕಮರ್ಚಂತಿ | oo 

ಅಕೋ ಮಂತ್ರೋ ಭವತಿ ಯದೆನೇನಾರ್ಚೆಂತಿ | 

ಅರ್ತ್ಕಮನ್ನಂ ಭವತ್ಯರ್ಚೆತಿ ಭೂತಾನಿ ।್ಠ 

ಅರ್ಕೊೋ ವೃಶ್ತೋ ಭವತಿ ಸಂವೃತ್ತಃ ಕಟುತಿಮ್ಮಾ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಪೂಜಾ ವಿಷಯವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕೆನೇ ಪೂಜಾಸಾಧನವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಮಂತ್ರವು, ಭೂತಗಳಿಗೆ ಚೈತನ್ಯ 
ದಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ಅನ್ನವು. ಕಟುವಾದುದರಿಂದ ಅರ್ಕವೇ ವೃಕ್ಷವು ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ, 


ಗಾಯಿಂತಿ ತ್ವಾ ಗಾಯೆತ್ರಿಣೋಂರ್ಚೆಂಶ್ಯರ್ಕಮರ್ಕಿಣಿಃ 


ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿಸ್ತ್ಯಾ ಶತೆಕ್ಸೆತ ಉದ್ದೆಂಶಮಿವ ಯೇಮಿರೇ | 
(ಯು ಸಂ.೧-೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಕೆದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅರ್ಕೆದೆ ಪ್ರಭಾದವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೆಂದು 
ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ.  ಐತರೇಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲಿ 


ಅಥಾತೆಃ ಶಿರಃ | ತದ್ಗಾಯತ್ರೀಷು ಭವಶೈಗ್ರಂ ವೈ ಛಂದೆಸಾಂ ಗಾಯೆತ್ತ ತ್ರ ಗ್ರೈಮಂಗಾನಾಂ ಶಿರಃ 1 
ತೆದರ್ಕೆವತಕೀಸು ಭವತ್ಯಗ್ನಿರ್ವಾ ಅರ್ಕೆಃ | ತಾ ನನ ಭವಂತಿ ನವ ಕಪಾಲಂ ಶಿರಃ 
(ಐ. ಆ. ೧-೪-೧) 


ಎಂದು ಇಂದ್ರಮಿದ್ದಾಥಿನೋ ಬೃಹದಿಂದ್ರಮರ್ಶೆೇಭಿರರ್ಕಿ೫8 | (ಯ. ಸಂ. ೧-೭-೧) ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಿಂದ 
೯ ಖಕ್ಕುಗಳು ಅರ್ಕೆಮಂತ್ರೆಗಳೆಂದೂ, ಅವೇ ಶಿರಆತ ಭಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೊ, ಗಾಯೆತ್ರನೇ ಪ್ರಧಾನವಾದ 
ತತ್ತವಾಗಿ ಈ ಮಂತ್ರಗಳೂ ಆ ಗಾಯತ್ರ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅರ್ಕೆ ಮಂತ್ರಗಳು ಎಲ್ಲಾ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಿಂತಲೂ 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... 


ಮಿಹಂ ನ. ಮೇಹನಶೀಲಂ ಮೇಘಂ ಯಥಾ | ವೃಷ್ಟಿ 


ಯಜಮಾನನ ಗಂಭೀರವಾದ ಸ್ಲುತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ಮೇಘನಾದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. 


ಯನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ ಮೇಘೆದಂತೆ ಎಂದು 


ವ್ಕಾ ಕರಣಪ,ಕಿ, ಯಾ 


ಪ್ರಕ್ರಿ 

ಅಸ್ತಾವಿ-ಪ್ರುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ PME ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಜಿಣಾದೇಶ: ಅಜೋಳಾಿತಿ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಚಿಣೋಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮವಾದ 


ನದವಾ ಗುತ್ತದೆ NE 
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ಶಿಖಾನದಿ ಸ _ಶಮ್ಯಃ ನಿಷ ಸಾಂ ಸಂತಿ ಇತಿ ಶಿಮಾವಂತಃ kk ಎಂಬುಪರಿಂದೆ ಮತುಪ್‌ ಜಾ ಯ. 
'ಛಂದಸೀರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುನಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ವ. ಇದು ಸಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರ 
` ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಕೈಃ8-_-ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈದಾಧಾರಾರ್ಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೩೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
`ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
“ವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 


ಪ್ರಶರಮ್‌ - ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಅಮು ಚೆ ಚ್ಛಂಡಸಿ ( ಪಾಸೂ. ೫-೪-೧೨) 
-ಎಂಬುದರಿಂದ ತರನಿನ ಮೇಲೆ ಅಮು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಕಾರಕೆ ಇತ್‌ಸಂಜಾ ದಿಂದ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಕ್ಸ್‌ 7 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ 


ದಧಾನೂ--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. 
'ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


|  ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಾಯೆ-ಸಮ್ರಾ ಜೋ ಭಾವಃ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಮ್‌. ಗುಣವಚನಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಾದಿಭ್ಯ8-(ಪಾ.ಸೂ. 
೫-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ ತ್ಯಾದಿರ್ಥಿತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಕಿ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ. 


| ಮಿಹಮ್‌--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ, ಧಾತು. ಮೇಹತಿ ಸಿಂಚತಿ ಇತಿ ಮಿಹ್‌ ಕಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿ ಷ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ ದ್ವಿತೀಯಾ 'ಎಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ee ನಿಷ ಒತನ್ಯುಃ-ನಿಸ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ತನ ಧಾತುವು ಇಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಕ್ರಿಯಾದಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಿರ್ಜ ಪ್ರಥಮ 

ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ದುಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಜುಸಾದೇಶ. ಹ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು 
ಆದೇಶ. ಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ಸ] ets ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿ ್ವತ್ಟ, ಯಾಸುಟ್‌ ಪೆರಸ್ಮ್ರೈ--ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ಲಿಜಃ ಸಲೋಪೋನಂತ್ಯೆಸ್ಯ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸಕಾರರೋನ. ಉಸ್ಯಪೆದಾತಾಂತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರರೊಸ. ಅಭಿನಿಸಃ ಸ್ತನಃ ಶಬ್ದಸಂಜ್ಞ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೮-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಷತ್ತೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ಶಿಚ್ಚ ಶಿ೫8 ಎಂಬುದರಿಂತ ನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೩ ॥ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೪೧ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 








ಅ, ೨, ಅ, ೨. ವ, ೧೦] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿದಾ | 221 


ಕಾ ಕಾತ್‌ ಸಾರ್‌ ರ್‌ ಲವರ್‌ ಸಾರ RR RR ON NEE RENEE IR ಯ ENR EN SRE RE RI RE Cm TR ಳು ಜೆ dada 


ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


w 


ಲಾ ವಿಸ ಜಪ ಹಾಸ ಜಾಜ್‌ 


ಸಮಿದ್ದೆ ಇತಿ ಶ್ರಯೋಜಶರ್ಚಂ ತೃತೀಯೆಂ ಸೂಕ್ತ ಮಾನುಷ್ಟುಭಂ | ಪ್ರೆಥಮಾಯಾಃ ಸೆಮಿನ್ನಾ- 
ಮಕೋಂಗ್ಲ್ನಿರ್ದೇವತಾ ಸಮಿದ್ದೋತಗ್ನಿಃ | ದ್ವಿತೀಯಾದೀನಾಂ ತನೊನಸಾನ್ಸರಾಶಂಸ ಇಳೋ ಬರ್ಕೊ- 
ರ್ದೇವೀರ್ದ್ವಾರ ಉಷಾಸಾನೆಕ್ತಾ ಹೈಮ್ಕೌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತೆಸೌ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಸೆರಸ್ಟೆತೀಳಾಭಾರತ್ಯ- 
ಸ್ತಸ್ಟಾ ವನಸ್ಸತಿಃ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿರಿತ್ಯೇತಾಃ ಕ್ರಮೇಣ ದೇವತಾಃ | ಅಂತ್ಯಾಯಾ ಇಂದ್ರಃ ತಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯ 
ಇತ್ಯಸ್ಯ ವಿವರಣಂ ಸರಸ್ವಶೀಳಾಭಾರತ್ಯ ಇತಿ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಸಮಿಷ್ಠೆ ಅಪ್ರಿಯ ಅನುಷ್ಟು- 
ಭಮಂತ್ಯೈಂದ್ರೀತಿ [| ಅತ್ರೇಧ್ಮತೆನೊನಪಾದಾದಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞಾನಯೆವನಾಚಿಭಿರ್ಯೆಜ್ಞ, ವಿಮೋಚ್ಯಿತೇ ! ಅಶೆ? 
ಪ ಏವ ಜೇವತೇತಿಕಾತ್ಸ ಕೈಸ್ಯ ಮತಂ। ಅಗ್ನಿರೇವ ಸಮಿದಾದಿಭಿರುಚ್ಛತೇ! ಅತಃ ಸ ಏವ ದೇವಶೇತಿ ಶಾಕ- 
ಪೂಣೇರ್ಮತಂ। ನಿರುಕ್ತೇ ಕ*ಿಂದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಣಾನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚ್ಛೆಂದೋದೇನತಾ ಇತ್ಯಾದಿಪಕ್ಷಾಂ- | 
ಶರಂ ಬಹುಧಾ ಸ್ರೆದರ್ಶ್ಯ ಶೆದರ್ಥೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಚೋದಾಹೃತ್ಯ ಇತರೇ ಪಕ್ಷಾ ಅರ್ಥವಾದಾ ಆಗ್ನೇಯಾ 
ಏನೇತಿ ಸಿದ್ಧಾಂತಿತಂ ಅಥ ಕಿಂದೇನತಾಃ ಪ್ರಯಾಚಾನುಯಾಜಾ ಇತ್ಯಾದಿನಾ| ನಿ ೮.೨೧1! ಪಶಾನಂಗಿರೋಟ 
ಗೋತ್ರೋಶ್ಸನ್ನಾನಾಮೇತದಾಸ್ರೀಸೊಕ್ತಂ | ಏಕಾದಶ ಪ್ರಯಾಜಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಸಮಿದ್ಧೋ 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯೆಥೆಯಸಿ ನಾ | ಆ. ೩.೨1 ಇತಿ | ಅತ್ರ ಯಥಖುಸಿಗ್ರಹಣಾತ್‌ ॥ ಆಪ್ರೀಸೂ- 
ಕ್ತಾನಿ ತ್ರಿನಿಧಾನಿ | ಶತ್ರ ವಾಸಿಷ್ಕಾಶ್ರೇಯವಾಧ್ರ ಶ್ವಗಾರ್ತೆಮದಾನಿ ಚೆತ್ವಾರಿ ನೆರಾಶಂಸೆವಂತಿ | 
ಮೈಧಾತಿಥದ್ಯೆರ್ಫತಮಸಸ್ರೈಸಿಕಾಣಿ ನರಾಶಂಸತನೂನಸಾಮಭಯವಂತಿ | ಇತೆರಾಣಿ ಕೆನೂನಪಾ- 
ತ್ವಂತೀತಿ 1 ತತ್ರೈತತ್ಪೊಕ್ತಂ ದೈರ್ಥತಮಸತ್ವಾಡುಭಯೆವತ್‌ ॥ 


ಅನುವಾದವು ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತಪು ಇಪ್ಪಕ್ಕೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಹೆದಿಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವವು. ಮೊದಲನೆಯ ಖಕ್ಕಿಗೆ ಸಮಿನ್ನಾಮಕನಾದ ಸಮಿದ್ದೋ$ 
ಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಎರಡನೆಯ ಖುಕ್ಕಿಸಿಂದ ಹನ್ನೆರಡನೆಯ ಖಯಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಕ್ರಮವಾಗಿ ತನೂನಪಾರ್ಶ್‌ ನರಾ 
ಶಂಸ; ಇಳಿ ಬರ್ಜುಿ ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈ ವೌ ಹೋತಾರೆೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ, ಸರಸ್ಪತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ 
ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ ದೇನತೆಯರು, ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿಃ, ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಃ ಎಂಬುವರು ದೇವಶೆಗಳು. ಕೊನೆಯ 
ಯಕ್ಸಿಗೆ ಇಂದ್ರನು ದೇವತೆಯು. ತಿಸ್ಪೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಸರಸ್ವತಿ ಇಳ್ಳಾ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂರು ಮಂದಿ 
ದೇನಶೆಯರು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಸಮಿದ್ಧ ಆಪ್ರಿಯೆ ಆನುಷ್ಟುಭಮಂತೈೈಂದ್ರೀತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
`ಇದು. ತನೂನಪಾತ್‌ ಮೊದಲಾದ ಶಬ್ದಗಳು ಯಜ್ಞಾವಯವಗಳಾದ್ದರಿಂದ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞವೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ಕಾತ್ಥ ಕ್ಯ ಎಂಬುವರೆ ಮತವು. ಸನಿವಾದಿಸದಗಳು ಅಗ್ನಿಗೇ 
ಅನ್ವಯಿಸುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೇ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೇವತೆಯೆಂದು ಶಾಕಪೂಣಿ ಎಂಬುವರ ಮತವು. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ- 
80 ದೇವತಾಃ ಪ್ರೆಯಾಜಾನೂಯಾಜಾಃ ಎಂದು ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಅಹುತಿಗಳೇ 


ದೇವತೆಗಳೆಂದು ನಿನರಿಸಿ ಆದರ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯಗಳು ಉಡಪೆರಿಸಲ್ಪಟ್ಟರುವವು. ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
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A ಯ 








ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಾ ಅಗಿ ಸಂಬಂಧವಾದವು. ಎಂದು ಪಕ್ಷಾಂತರನನ್ನೂ ಪ್ರತಿಪಾದಿ 
ಸಿರುವುದು. (ನಿ. ೮.೨೧) ಪಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಅಂಗಿರಾಖುಹಿಗೋತ್ರೋ ತ್ಸನ್ನರಾದನರು ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ 
ದಿಂದ ಹೋಮಮಾಹಜೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಏಕಾದೆಶ ಪ್ರೆಯಾಜಾ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಸಮಿಥ್ಫೋ 
ಅದ್ಯೇತಿ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಯಥಯಖುಹಿವಾ | ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೨) ಇಲ್ಲಿ 
ಯಥಯುಷಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದಪ್ರಯೋಗದಿಂದ--ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ. 
ಅತ್ರಿ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವ, ಗೃತ್ಸಮದ ಎಂಬ ಖಷಿ ದೃಷ್ಟವಾದ ನಾಲ್ಕು ಆಸ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ (ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ದೇವತೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ) ಸಂಬಂಧವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳು. ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಸ್‌, ಎಂಬ ಖಯಸಿದೃಷ್ಟವಾದ 
ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತಾಕವಾದವು. ಉಳಿನ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು 
ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವು. ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಕ್ತವಾಗಿರುವ ದೀರ್ಫೆತಮ ಎಂಬ ಖುಸಿಗೃಷ್ಟವಾದ 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದು. 


ಜಯಾ Po dre 


1 ಓಂ॥ 
a 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೨ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಂ 
| ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೪೨ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೦, ೧೧ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ- ೧೩! 
| ಯಷಿಃ_.__ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
| ದೇನತಾ ೧, ಸಮಿತ್‌ | ೨, ಶನೂನಪಾತ್‌ | ೩. ನರಾಶ೦ಸಃ | ೪. ಇಳಃ | ೫. 
ಬರ್ಹಿಃ | ೬ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೆಃ | ೭. ಉಸಾಸಾನೆಕ್ತಾ | ೮. ದೈವ 
ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಚೇತಸೌ | ೯, ತಿಸ್ರೊ ದೇವ್ಮಃ ಸರೆಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯಃ ] 


೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ | ೧೧. ನನಸ್ಪತಿಃ | ೧೨. ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತೆಯಃ | ೧೩. ಇಂದ್ರಃ ॥ 
॥ ಛಂದ ಆನುಷ್ಟುಪ್‌ i 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತ ಗಳು 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ನಾವು ಖುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೨ ಪೇಜುಗಳು 73-74 ಮತ್ತು 
528ರಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿ ದೇವೆ. ಖುಗ್ದೇದದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೧೦ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿನೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ-ಇಧ್ದಃ (ಸಮಿದ್ಧೋಗ್ದಿರ್ವಾ) 
ನರಾಶಂಸ್ಕ, ತೆನೂನಪಾತ್‌, ಇಳೆ ಬರೂ ದೇವೀರ್ದ್ವಾರಃ, ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ, ದೈವ್ಯ್‌ ಹೋತಾರೌ ಪ್ರಜೇತಸ್ಕೌ 
ತಿಸ್ರೊ ದೆವ್ಯಃ ಸರಸ್ವತೀಳಾಭಾರತ್ಯ ತ್ವಷ್ಟಾ, ವನಸ್ಪತಿ, ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯಃ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿವೆ 
ಆದರೆ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳ ವಿಷಯವಾಗಿ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ8 ಎಂಬ 
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ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ವಿಂಬ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯನ್ನೂ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕನುಸಾರವಾಗಿ 
ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು 'ಮೂರುವಿಧವಾಗಿ ನಿಂಗಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೇಗೆಂದರೆ-.-ನಸಿಷ್ಕ, ಅತ್ರಿ, ವಾದ್ರಶ್ಚ, ಗೃತ್ಸಮದ 
ಎಂಬ ಖುಷಿಸ್ರಚೇತಗಳಾದ ಆಫ್ರಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಎಂದರೆ... 


೧) ಜುಷಸ್ಸನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ನೇ--ಖು. ಸಂ. ೭-೨ (ಮೈತ್ರಾವರುಣಿರ್ವಸಿಷ್ಠಃ) 

೨) ಸುಸಮಿದ್ದಾಯ ಶೋಜಿಷಹೇ.-ಖ. ಸಂ. ೫-೫ (ವಸುಶ್ರುತ ಆತ್ರೇಯ) 

೩) ಇಮಾಂ ಮೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಂ ಖು. ಸಂ ೧೦೩೦ (ಸುಮಿಶ್ರೋ ವಾದ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಃ) 
೪) ಸಮಿದ್ದೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೆಃ-ಖು. ಸಂ. ೨-೩ (ಗೃತ್ಸಮದಃ)' | 


ಎಂಬ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸಃ ಎಂಬ ದೇನತಾಕವಾದ 
ಒಂದೊಂದು ಖಯಕ್ಕುಗಳಿನೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಗೆ ನರಾಶಂಸವಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ--ನರಾಶಂಸ 


ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಸ್ತುತಿಸುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ಕಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
೧) ಸುಸನಿದ್ಭೋನ ಆ ವಹೆ-.ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩ ( ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಕಾಣ್ವ : ) 


೨) ಸನಿದ್ದೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹಖ. ಸಂ. ೧-೧೪೨ (ದೀರ್ಫಿತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬ ಈ ಎರಡು 
ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಎರಡನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯ 
ದೇವತೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂನ್ಮಗಗಳು ನರಾಶಂಸ ಮತ್ತು ತನೂನ 
ಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಉಭಯವನಿಧ ದೇವತಾಕನಾದ ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉಭಯದೇವತೆಗಳೂ 
ಇರುವುದರಿಂದ (ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಬಿಟ್ಟು) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜ ಹೋಮಗಳಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ 
ಹನ್ನೆರಡು ಹೋಮಗಳಿದ್ದಂತಾಯಿತು. 


(೧) ಸಮಿದ್ಲೋ ಅದ್ಯ ರಾಜಸಿ-ಖು ಸಂ ೧-೧೮೮ (ಅಗಸ್ಟ ಮೈತ್ರಾವರುಣಿಃ) 

(೨) ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ-- ಖಯ. ಸಂ. ೩-೪ (ಗಾಧಿನೋ ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ?) 

(೩) ಸೆಮಿದ್ಳೋ ನಿಶ್ವತೆಸ್ಪೆತಿ8- ಯು ಸಂ. ೯-೫ (ಕಾಶ್ಯಪೋತಸಿತೋ ಡೇನಲೋ ವಾ) 

(೪) ಸಮಿದ್ಛೋ ಅದ್ಯ ಮನುಷಸೋ ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦ (ಜಮದಗ್ನಿರ್ಭಾರ್ಗವಲ) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳು ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವು. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಹುಕ್ಚು 
ಗಳು ಮಾತ್ರವಿರುವುವು  (ನರಾಶಂಸಂದೇವತಾಕವಾದ ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುದಿಲ್ಲ.) ಆದುದರಿಂದ ಇವುಗಳಿಗೆ ತನೂನ 
ಪಾತ್ವೆಂತಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಎಂದರೆ ತನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತಾಕವಾದ ಮಂತ್ರವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಂದು 
ಹೆಸರು. 


ಈ ಅಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆ ಗಳನ್ನು ಸಶುಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಏಕಾದಶ (ಹೆನ್ನೊಂದು) ಪ್ರಯಾಜಹೋಮಗಳನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಪಠಿಸುವರು. ನಿಕಾದೆಶಾವದಾನಾನ್ಯವದ್ಯತಿ ದಶ ವೈ ಪಶೋಃ ಪ್ರಾಣಾ ಆತ್ಮೆ $ಕಾದಶಕ 


(ತ್ರೈ. ಸ್ಸ ೬-೩೧೦-೩) ಎಂದು ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹತಾ ವಾಸ್ಯವಿರುವುದು. ಪ್ರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿ ಪಶು 
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ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಯಮವಿರುವುದು. ಆಯಾ ಗೋತ್ರೋ ತ್ರನ್ನರಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಯಜ್ಞ 
ಮಾಡುವಾಗ ಆಯಾ ಖಯಷಿಪ್ರ ಜೀತವಾದ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೇ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿಯೆಮವಿರುವುದು (ಆ. ೩-೨) 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತವು ಅಂಗಿರಾಖಸಿಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನೆರಾದವರು ಸಠಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದು. 





ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳು ಹೊಂದಿರುವ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಯಬೇಕಾದರೆ ನಮಗಿರುವ ಆಧ-ರಗಳು ಎರಡು ಬಗೆಯಾಗಿವೆ. ಒಂದನೆಯದು? ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ; 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ವಚನವಾಕ್ಯಗಳು, ಈ ಎರಡು ಬಗೆಯ ಆಧಾರಗಳಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಾದಿನಿರ್ನಚನವಾಕ್ಯಗಳು 
ಹೆಚ್ಚು ಯುಕ್ತಿಯುಕ್ತವಾಗಿಯೂ ಶಾಸ್ತ್ರೀಯವಾದ ವಿನರಣೆಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿವೆ. 


ಐತರೇಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಆಪ್ರೀಸದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಅವೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ 
ಯಾಗಾದಿ ಕಮಾರ್ಚಚರಣೆಯ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿವರಿಸಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳ : 


ಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 

ತದ್ಯದಾ ಸ್ರೀಣಾಶಿ ತಸ್ಮಾದಾಪ್ರಿಯೋ ನಾಮ | 

(ಕೌ. ಬ್ರಾ ೧೦-೩) 

ತೃಪ್ತಿ ಸಡಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ್ದ ರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಕೌಹೀತಕಿಬ್ರಾಹೆಣದಲ್ಲೂ, 

ಆಸ್ರೀಭಿರಾಪ್ಪುವನ್‌ | ತದಾಪ್ರೀಣಾಮಾಪ್ರಿತ್ತ್ವಂ | 

(ತೈ. ಬ್ರಾ ೨-೨-೮-೬) 

ಎಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ, 

ಯದೇತಾನ್ಯಾಪ್ರಿಯ ಆಜ್ಯಾನಿ ಭವಂತಿ |! ಆತ್ಮಾನಮೇವೇತೈರಾಷಪ್ರೀಣಾತಿ | 
| (ತಾ ಬ್ರಾ ೧೫-೮-೨) 

ಎಂದು ತಾಂಡ್ಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೋತ್ಸವು ಆಚರಿಸಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು 

ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಾಗ ಆಪ್ರಿಗಳ ನಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಅಗ್ಗಿಯನ್ನೂ ಸೋಮನನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡ 


ಬೇಕಾದ ಪಶುವಿನ ವರ್ಣನೆಯಾದಮೇಲೆ (೨-೩) ಹನ್ನೊಂದು ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳು ಉಕ್ತವಾಗಿವೆ. ( ೨-೪) 
ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಆಪ್ರೀಭಿರಾಷ್ರೀಹಾತಿ | ತೇಜೋ ವೈ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚೆಸಮಾಪ್ರಿಯಸ್ತೇಜಸೈನೈನಂ ತಪ್ಪ ಹ್ಮವರ್ಚೆ- 
ಸೇನ ಸಮರ್ಥಯಿತಿ | 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಆಪ್ರೀಯಕ್ಟುಗಳು ತೇಜೋಮಯೆವಾದವೂ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಚಸ್ಸಿನಿಂದೆ ಕೂಡಿದವೂ ಆಗಿವೆ. ಅಂತಹ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
(ಹೋತೃವು) ತೃಪ್ತಿಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅಲ್ಲಿಯೂ ಆತ್ಮತೃಪ್ಕಿಗೆ ಸಾಧನವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿಜೆ. ಅನಂತರ 
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"maf mem ಯ ಅಂಬಾ ಇದೊಂದೆ ಜು 


ಸಮಿಧ್‌, ಶನೂನಸಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನು Shik ಗಳೊಡನೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. | 1.141 


ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ಮಂಡಲಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನೂ ಇವುಗಳ ಫಲನನ್ನೂ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಇವುಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿರುವ ಖುಹಿಗಳೆ ವಿಷಯವನ್ನೂ ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಹೇಳಿದೆ. 


ತಾಭಿರೃಥಫಯಸ್ಯಾಪ್ರೀಣೀಯಾದ್ಯದ ಒಥಯಷ್ಯಾ ಧಾ ಯಜಮಾನಮೇವ ತದ ಶೈಂಧುತಾಯಾ 
ನೋತ್ಸೈಜತಿ | 
1 ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಖುಹಿಪ್ರ ಣೀತವಾದ ಈ ಖುಕ್ತುಗಳ ಪಠನದಿಂದ ಯಜಮಾನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಬಿಡಿಸಜೀ ಕಾಪಾಡುತ್ತಾ. 
ನೆಂದು ಈ ಖುಕ್ಕುಗಳೆನ್ನು ಪಠಿಸುವುದರ ಫಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದೇ ಖುಷಿಯಿಂದ ದೃಷ್ಟವಾದನಲ್ಲ. 
ಬೇರೆ ಬೇರಿ ಖುಹಿಗಳು ಈ ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದರ್ಶನಮಾಡಿದರು. 
ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ಸ್ವರೂಪವೂ, ಇವುಗಳೆ ಸಠನದ ಫಲವೂ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ ವಿಧವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಈ ಆಫ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ ದೇವತೆಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನ 
ಕಾಲದಿಂದಲೇ ನಿಪ್ರತಿಪತ್ರಿ ಯಿದೆಯೆಂದು ಶಿರುಕ್ತಕಾರಸ ನಿವರಣೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಥಾತ ಅಸಪ್ರಿ ಯೆ | ಆಪ್ರಿಯಃ ಕಸಾ ಒದಾಪ್ಟ್ರೋತೇ ಪಿ ಸು | ಆಪ್ರೀಭಿರಾಪ್ರೀಣಾತೀತಿ 
ಚೆಬ್ರಾ ಹ ಕಿಂ | | 
(ನಿ. ೮-೪) 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ತನ್ಮು ಅಭಿಸ್ರಾಯಕ್ಕಿಂತ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು 
ಬೇರೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಕಾಶ್ಲಕ್ಯ, ಶಾಕಪೂಣಿ, ಮಾಧ್ಯಮಿಕ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಹಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳನ್ನು ಆಗಾಗ್ಗೆ ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಕಾತ್ಮ ಶಿ ಕ್ಯಾದಿಗಳು ಯಾಜ್ಞೆ ಕರೇ ಆದರೂ ಸಹೆ ಅವರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಿರತಕ್ಕ ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಒಪ್ಪು ವುದಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಆಯಾ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿ ವಿಶೇಷವಿಷಯ 


(ಗಿ 


ಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಯಾಸ್ಕರು ಕೊನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 


ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಪ್ರೀದೇವತೆಗಳ ನಿಚಾರವಾಗಿ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳ್ಲೇ ಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ಗಳು ಹೀಗಿವೆಯೆಂದು ಮೊದಲು ಅನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇತೀಮಾ ಆಪ್ರೀದೇವತಾ ಅನುಕ್ರಾಂತಾಃ | ಅಥ ಕಂ ದೇವತಾಃ ಪ್ರಯಾಜಾನುಯಾಜಾಃ ? 


ಗ್ಲೇಯಾ ಇಶ್ಯೇಕೇ। ಅಗ್ನೇಯಾ ನೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಆಗ್ನೇಯಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಜ್ರಾಹ 
ಣಂ! ಛಂದೋದೇವತಾ ಇತ್ತ ಪರಂ pS NR ವೈ ಪ್ಟ ಪ್ರಯಾಜಾಶ್ನ ಶೈಂದಾಂಸ್ಯನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚಿ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಯಖುತುದೇವತಾ ಇತ್ಯ ಪರಂ A ವೈ ಪ್ರಯಾಜಾ ಯೆತೆನೋತನುಯಾಜಾ 
ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪಶುದೇವತಾ ಇತ್ಯಪೆ ಫೆರಂ | Mh ಮೈ ಪ್ರಯಾಜಾಃ ಸಶವೋತನು- 
ಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಪ್ರಾಣದೇವತಾ ಇತ್ಯೈಸೆರಂ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸ್ರಯಾಜಾಃ 
[15] | Vol. 11 
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ಪ್ರಾಣಾ ನಾ ಅನುಯಾಜಾಃ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ | ಆತ್ಮದೇವತಾ ಇತ್ಯಹೆರಂ | ಆತ್ಮಾ 
ನೈ ಪ್ರೆಯೌಜಾಃ ಆತ್ಮಾ ವಾ ಅನುಯಾಜಾ ಇತಿ ಚೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಂ |! ಆಗ್ನೇಯಾ ಇತಿ ತು 
ಸ್ಥಿತಿಃ | ಭಕ್ತಿಮಾತ್ರಮಿತೆರಂ | | 

(ನಿ. ಆ.೨೨) 


ಎಂದು ಆಯಾನುತನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮೊದಲ್ಕು 


ಧು 


ತವ ಪ್ರಯಾಜಾ ಅನುಯಾಜಾಶ್ಚ ಕೇವಲ ಊರ್ಜಸ್ವಂಶೋ ಹನಿಷಃ ಸಂತು ಭಾಗಾಃ | 
ತವಾಗ್ನೇ ಯೆಜ್ಡೋ&ಯಮಸ್ತು ಸರ್ವಸ್ತುಭ್ಯಂ ನಮಂತಾಂ ಪ್ರೆದಿಶಶ್ಚತೆಸ್ರಃ! 
(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೫೧-೯) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯಾಜ ಮತ್ತು ಅನುಯಾಜ ಮಂತ್ರಗಳು ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೇ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿವೆ.. ಎಂದು ತಾವು ತನ್ಮು ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅನಂತರ ಇತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದೆರಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಮರ್ಥಿತವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವರು ಛಂದೋದೇನಕತೆ 
ಯನ್ನುದ್ದೇತಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೩೨-೯), ಇನ್ನು ಕೆಲವರು ಯತ್ತಾತ್ಮಕೆವಾದ ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಶ. ಬ್ರಾ ೧-೩-೨-೮), ಇತರರು ಯಾಗಹಪೆಶುವನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಕೌ. ಬ್ರಾ ೩-೪) 
ಕೆಲನರು ಪ್ರಾಣಾತ್ಮಕೆವಾದ ಡೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೆ (ಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೧, ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೨-೭-೨೭) 
ಮತ್ತು ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಆತ್ಮನನ್ನೈ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದೂ (ತೈ. ಸಂ. ೬-೧-೫-೪) ಹೇಳಿರುವುದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವುದೇ ಸಾಧುನಾದೆ ಮತನೆಂದು ತಮ್ಮ ಖಚಿತವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ, 


ಕಾಶ್ಯಾಯನರ ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೆ ಮತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಎಂಬ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
(ಈ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಎಂದರೆ ೧-೧೪೨ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.) ನರಾಶಂಸ 
ದೇವತೆಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಖಯುತ್ತುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೆ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ, ಮತ್ತು ತೆನಣನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇನಕೆಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಬುಕ್ಳುಗಳಿಗೆ ಆಪ್ರೀ ಮಂತ್ರಗಳೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿಜೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬೃಹೆಪ್ಚೀನತೆಯಲ್ಲಿ | 


ದ್ವಿತೀಯೇ ದ್ಯಾಡೆಶರ್ಚೇ ತು ಪ್ರತ್ಯೃಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ | 
ಸ್ತೂಯಂತೇ ಹ್ಯಗ್ನಿನಾ ಸಾರ್ಧಂ ತಾಸಾಂ ನಾಮಾನಿ ಮೇ ಶೃಣು! 
ಪ್ರಥಮಾಯಾಂ ಸ್ತುತಶ್ಲೇಧ್ಮೋ ದ್ವಿತೀಯಾಂ ತೆನೊನಸಾತ್‌ | 
ನರಾಶಂಸೆಸ್ತ್ರಿತೀಯಾಯಾಂ ಚತುರ್ಥ್ಯಾಂ ಸ್ತೂಯೆತೇ ಶಕ್ರಿಳಃ॥ 
ಬರ್ಜಿರೇವ ತು ಪಂಚೆಮ್ಯಾಂ ದ್ವಾರೋ ದೇವ್ಯಸ್ತತೋ$ನ್ಯಯಾ [| 
ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ತು ಸಪ್ತಮ್ಯಾಮಷ್ಟಮ್ಯಾಂ ಸಂಸ್ತುತೌ ಸಹ! 
ದೇವ್ಯಾವಿತಿ ತು ಹೋತಾರೌ ನವಮ್ಯಾಮೃಚಿ ಸಂಸ್ಕ್ತುತಾಃ | 

ತಿಸ್ರೋ ಜೀವ್ಯೋ ದಶಮ್ಯಾಂ ತು ಜ್ಞೇಯಸ್ಸೃಷ್ಟೈವ ತು ಸ್ತುತಃ। 
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ಏಕಾದಶ್ಯಾಂ ತು ಸೊಕ್ತೆಸೈ ಸ್ತುತೆಂ ವಿದ್ಯಾಡ್ವಿನೆಸ್ಪತಿಂ | 
ದ್ಹಾಡೆಶ್ಯಾಂ ತು ಸ್ತುಶಾ ದೇನೀರ್ನಿದ್ಯಾತ್ಸ್ಯಾಹಾಕ್ಸ ತೀರಿತಿ | 
ಸೂಜ್ತೇಸಿ ಸತ್ಯ ಚೆಂ ಯಾಸ್ತು ದೇವತಾಃ ಪರಿಕೀರ್ತಿತಾಃ | 
ತಾ ಏನ ಸರ್ವಾಸ್ಟಾಪ್ರೀಷು ದ್ವಿತೀಯಾ ತು ನಿಕೆಲ್ಪತೇ | 


(ಬೃ. ಜೀ. ೨-೧೪೬ ರಿಂದ ೧೫೧) 





ಎಂದು ಇಧ್ನಾದಿ ಎಲ್ಲಾ ದೇವಶೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಸೂಕ್ತದೆ ಕ್ರಮವನ್ನೂ ಅಲ್ಲಿ ಒಂದೊಂದು ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೂ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಲೇಶಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಷ್ಟು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ಇತೀಮಾನ್ಯೇಕಾದಶಾಸ್ರೀಸೂಕ್ತಾನಿ | ತೇಷಾಂ ವಾಸಿಷ್ಠಮಾಶ್ರೇಯೆಂ ವಾಧ್ರ್ಯ್ಯಶ್ವಂ ಗಾರ್ತ- 
ಮದಮಿತಿ ನಾರಾಶಂಸವಂತಿ; ಮೈಧಾತಿಥೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ ಪ್ರೈಸಿಕನಿತ್ಯುಭಯೆವಂತ್ಯ- 
ತೋತನ್ಯಾನಿ ತನೂನಸಾತ್ವೆಂತಿ ತನೂನಸಾತ್ವೆಂತಿ | 
(ನಿ. ೮-೨೨) 
ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ವಸಿಷ್ಠ ಅತ್ರಿ, ವದ್ರೃಶ್ವ ಮತ್ತು ಗೈ ಗೃತ್ವ ಮದ ಇವರಿಂದ ದೃ ನೃವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳು ನರಾಶಂಸಪರ 
ವಾದವು. ಮೇಧಾತಿಥಿ ಮತ್ತು ದೀರ್ಥತಮಸ್‌ ಈ ೫. ೫ ದೃಷ್ಟ ಹ ನಾಡವ ಮತ್ತು ಪೆ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವೂ ಸ ಪ 
ತೆನೊನಸಾತ್‌ ಮತ್ತು ನೆರಾಶಂಸೆ ಎಂಬ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉಡ ರ ಶಿಸಿದವು. ಉಳಿದೆ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳೂ 
ಕೇವಲ ತೆನೂನಹಾಶ್‌ ಎಂಬ ಜೀವತಾಪರವಾದವು. ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ (ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿದರೆ) ಹೆನ್ಮೊಂದು 
ಆಪ್ರ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು. ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಬಹಣ್ಣೀವಕೆಯನ್ಲಿಯೂ, 
ಹೆ ನ್ರೈಷ್ಟೆ $ ಸಹಾನಿ (ಸೊಕ್ತಾ ನ ತಾನ್ಯೇಕಂದೆಶ ಸಂತಿ ಚ! 
ಯಜೂಂಸಿ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತಂ ವಾ ಬೆಶ್ಸೆತಾನೀತರಾಣಿ ತು! 
ಸೌತ್ರಾಮಣ್ಯಾನಿ ತು ಶ್ರೀಣಿ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಶ್ವಮೇಧಿಕೇ | 
ಪುರುಷಸ್ಯ ದ ಯೆನ್ಮೇಧೇ ಯೆಜುಃಸ್ನೇವ ತು ತಾನಿ ಷಟ್‌ || 
ಅಶ್ರೈವ ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತೆಂ ಸ್ಕಾನ್ನಯೆಜುಃಷ್ಟಾದ್ರಿಯೇತ ತತ್‌ | 
ತೇಷಾಂಸೆ ಕ್ರಿಷಗತೆಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ಯಚ್ಚ ದೀರ್ಷ್ಹತಮಾ ಜಗಾ | 
ಮೇಧಾತಿಥೌ ಯದುಕ್ತೆಂ ಚೆ ಶಿ ಶ್ರೀಣ್ಲೇವೋಜಯವಂತಿ ತ ತು | 
ಯುಷೌ ಗೃತ್ಸಮದೇ ಯಚ್ಚ ವಾದ್ರ್ಯಶ್ತೇ ಚ ಯದುಚ್ಛಶೇ॥ 
ನರಾಶಂಸನಡತ್ರೇಶ್ನ ಜಡತೆ ಚ ಯದಾೌರ್ವಶಃ। 
ತೆನೊನಸಾದಗಸ್ತ್ಯ್ಯಶ್ನ ಜಮದಗ್ಗಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞಗೌ ॥॥ 
ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಯುಷಿರ್ಯಚ್ಚ ಜಗೌ ವೈ ಕಾಶ್ಯಸೋತಸಿತಃ | 
ಮೇಧಾತಿಥೇರ್ಬುಚಾಂ ಯಾಸ್ತು ಪ್ರೋಕ್ತಾ ದ್ವಾದಶ ದೇವತಾಃ || 
ಸಂಪದ್ಯಂತೇ ಯಥಾಗ್ನಿಂ ತಾಃ ಸಂಪೆದಂ ತಾಂ ನಿಜೋಧಕ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೧೫೨ ರಿಂದ ೧೫೭) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಸಸೂಕ್ತವನ್ನು ಸೇರಿಸಿದರೆ ಒಟ್ಟು ಹನ್ಮೊಂದು ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಗಳೆಂದೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಹೆತ್ತು 
ಸೂಕ್ತಗಳೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯವನ್ನೇ ಅನುಸರಿಸಿ ನೆರಾಶಂಸ್ಕೆ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ದ್ದೇಶಿಸಿದವೂ ಮತ್ತು ಮೇಧಾತಿಥ್ಯಾದಿ ಯಸಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಣೀತನಾದವೂ ಆದ ಸೂಕ್ತಗಳ ಕ್ರಮವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. 


ಸ್ರೈಷಸೂಕ್ತವು ಕ್ರಮಬದ್ಧ ವಾಗಿಯೂ, ಎಲ್ಲಾ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಸಾರಾಂಶವನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಶೇಖರಿಸಿ 
ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿಯೂ ಇಡೆ. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ದೇವತೆಗಳ 
ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ನಿಶೇಷಣಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಬ್ಬಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನೂ ವಿಭಾಗಿಸಿ. 
ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ದೇವತೆಯನ್ನು ಉಪ್ಡೀಶಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹೆ ಮೊದಲು ಹೋತಾ ಯೆಕ್ತತ್‌ | ಎಂಬ 
ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಯಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು ಪ್ರೈಷ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿರುವ ದೇವತಾ ದೇವತೆಯ ವಿಶೇಷಣ, ಮತ್ತು ಕರ್ತವ್ಯ ಇವುಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಇಂತಹ ದೇವತಾಶ್ಮಕವಾದ ಆಫ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯವೇನು, ಅವುಗಳ ಲಕ್ಷಣಗಳೇನು, ಅವುಗಳ ಪಠನೆಗಳಿಂದ 
ಆಗತಕ್ಕ ಲಾಭವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯಬಹುದು. 


ಸಂಖ್ಯೆ ದೇವತಾ | ವಿಶೇಷಣಗಳು . 
೧... ಅಗ್ನೀ (ಸಮಿತ್‌) ಸಮಿಧ್ಯಾ ಸುಸಮಿಧ್ಯಾ ಸಮಿದ್ಧ ಜಿ 
9 ಅಗ್ನಿ 8 (ತನೂನಪಾತ್‌) ಅದಿತೇಃ ಗರ್ಭಂ ಭುವನಸ್ಯ ಗೋಪಾಂ .: 
ನಿ ಅಗ್ವಿಃ (ನರಾಶಂಸಃ) ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನಃ ಪ್ರಣೇತ್ರಂ 
ಲ. ಅಗ್ನಿಃ (ಇಳ) ಈಳಿತೋ ದೇವ; ಹವ್ಯನಾಟ್‌, ಅಮೂರಃ 
೫. ಬರ್ಹಿಃ ಸುಷ್ಕರೀಮ, ಊರ್ಣಮ್ರದ, ದೇವೇಭ್ಯಃ, ಸ್ವಾಸಸ್ಥಂ 
೬, ದೇನೀರ್ದ್ವಾರಃ ೨. ಭಷ್ಟಾಃ, ಕವಷ್ಯ ಕೋಷಧಾನನೀಃ . 
೭. ಉಸಾಸಾನಕ್ಕಾ |  ಬೃಹತಿಕಿ ಸುಪೇಶಸಾ ಪತಿಭ್ಯಃ ಯೋನಿಂ ಕೃಣವಾನ್ತೇ 
ಸಂಸ್ಮಯಮಾನೇ 
ಲ್‌ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂದ್ರಾ, ಪೋತಾರಾ, ಕವೀ, ಪ್ರಜೇತಸಾ 
ತಿಸ್ರೋ ಜೀನೀಃ | ಅಪಸಾಂ ಅಪಸ್ಮಮಾಃ ದೇವೀಃ 
೧೦. ತ್ವಷ್ಟಾ | | ಅಚಿಪ್ಟಃ ಅಪಾಕಿ ರೇತೋಧಾಃ ನಿಶ್ರವಸ್‌, 
ಯಶೋಧಾ; ಪುರುರೂಪಃ, ಅಕಾಮಕರ್ಶನ 
೧೧. ವನಸ್ಪತಿಃ | | ಧಿಯೋ ಜ್ಯೇಷ್ಮಾ, ಸ್ಪದಾನ್‌ ಸ್ವಧಿತಿಿ ದೇವೇಭ್ಯಃ 
ಖಯತುಥಾ ಹೆವೃವಾಟ್‌, ಯಜ್ಞಸ್ಯ, ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ 
೧೨. ಅಗ್ನಿಃ (ಸ್ವಾಹಾ) ಆಜ್ಯಸ್ಯ ಮೇದಸಃ ಸ್ವಾಹಾ 


ಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತವು ಸಕೆಲವಾದ ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳೆ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಂದು ಕ್ರಮಬದ್ಧವಾಡ 


ಸಿ 
ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ರಚನಾಕ್ರ ಮಗಳನ್ನೂ. ಅವುಗಳ ಶೈಲಿಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
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ಅವುಗಳ ಪ್ರಯೋಜನಗಳೇ ಅಲ್ಲದೇ ಅವುಗಳ ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ 
ಪಂಡಿತರು ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಈ ಸೂಕ್ತದ (೧-೧೪೨) ವಿವರಣೆಯಾದನಂತರ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೆಃ 


| 1 ಬ್ರ | 
ಸಮಿಧ್ಧೋ ಅಗ್ಗ ಆ ನಹ ದೇವಾ ಅದ್ಯ ಯತಸ್ರುಚೇ | 
| ol | | 
ತಂತುಂ ತನುಷ್ಟ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಸುತಸೋಮಾಯ ದಾಶುಸೇ 1೧॥ 


1 ಪದಸಾಠಃ | 


| 
ಸಂ5ಇದ್ಟೆ8 1 ಅಗ್ನೇ! ಆ | ವಹ | ದೇವಾನ್‌ | ಅದ್ಯ | ಯೆತ್ತಸ್ತುಚೇ | 


| | | | 
ತಂತುಂ | ತನುಷ್ವ | ಪೂರ್ವ್ಯಂ | ಸುತೆsಸೋಮಾಯೆ | ದಾಶುಷೇ ಂ॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ಲೇ ಸೆನಿದ್ದಃ ಸಮ್ಯಗ್ಹೀಸಿತ ಏತನ್ನಾಮಕೆಸ್ಸೃೈಮದ್ಯಾಸ್ಮಿನ್ಯಾಗದಿನೇ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿಷಾಂ 
ಭೋಕ್ತೆ ಎನಗಸ್ಪ್ಯಾದೀನಾ ನಹ|ಅಸ್ಮದ್ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಾಪಯ | ಯೆತಸ್ರುಚೇ ಯಾಗಾಯೋಡೈತಸ್ರುಚೇ _ 
ಯೆಜಮಾನಾಯ ತೆದರ್ಥಂ | ಅವಾಹ್ಯ ಚೆ ಸುತಸೋಮಾಯ ಯಾಗಾರ್ಥಮಭಿಷುತೆಸೋಮಾಯ 
ದಾಶುಸೇ ಹವಿರ್ಜಿತ್ತವಕೇ 1 ಯಶ್ಯಪೀದಾನೀನೇವಾಹೂಯಂತೇ ದೇವಾಃ ತಥಾಹಿ ಪೂರ್ವಾನುಷ್ಮಾ- 
ನಾಸೇಶ್ಷಯಾ ಭಾವ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ ವಾ ದಾಶುಷ ಇತ್ಯುಚ್ಛತೇ! ಹನಿರ್ವಾಶ್ರೇ ವಾ ಯಜಮಾನಾಯ 
ತದರ್ಥಂ ಸೂರ್ವ್ವಂ ಪೂರ್ನೇಜ್ಯೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ “ಹಿತಂ ಸೂರ್ವಕಾಲೀನಂ ವಾ ತೆಂತುಂ ಯಜ್ಞಂ 
ತನುಸ್ವ | ನಿಸ್ತಾರಯ ॥ | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸಮಿದ್ಯಃ- (ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ) ಸಮಿದ್ಧನೆಂದು ಪ್ರ ಖ್ಯಾತನಾದ 
ನೀನು | ಅಪೈ--ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ | ಯತಸ್ರುಚೇ--ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿ 
ಗಾಗಿ | ದೇರ್ವಾ- -(ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ಪೀಕರಿಸುವ) ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಆ ವಹ... ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು! (ಮತ್ತು) 
ಸುತಸೋಮಾಯೆ- ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವವನೂ |: ದಾಶುಷೇ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ 
ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಿ |. ಪೂರ್ವ್ಯಂ--ಪ್ರಾಚೀನವಾದ | ತಂತು-ಯಜ್ಞನನ್ನು | ಶನುಷ್ಟ-- ವಿಸ್ತರಿಸಿ 


ನ; 
ವೆರಷೀರಿಸೂಿ; 
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ಗಳ್‌ po ಹ 
EIN RE LS EN NY IN YN EEN NEN NTN NES TSN NEN NNR SSE RY NS NES TU 


| Re ಭಾವಾರ್ಥೆ | 
ಲ್ಸ ಅಗ್ನಿಯ್ಕ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಸಮಿದ್ಧನೆಂದು ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ ನೀನು ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಕ್ಕಾಗಿ ಸೌಟನೊಡನೆ, ಸಿದ್ಧ ನಾಗಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಕರ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ. ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಕರೆತಂದು ಸೇರಿಸು. ಮತ್ತು ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡಿರುವನನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನಿ 
ಗಾಗಿ ಪ್ರಾಚೀನವಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ನಿಸ್ತರಿಸಿ ನೆರವೇರಿಸು. 


English Translation 


Agni who is Samiddha, bring the gods to-day (to the worhipper), 
whose ladle is uplifted : extend (the merit of) former sacrifice to the giver (of 
the Soma libation) is poured forth. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

| WN 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಸ್ಥಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಸಮಿದ್ದಾಗ್ನಿಯೆನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. KN 


ಸಮಿದ್ಧ8 -ಸಮ್ಯಗ್ಗೀಪಿತಃ ಏಶನ್ನಾ ಮಕ ತ್ವಂ | ಸಮಿದ್ಧೆಃ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಪ್ರಖ್ಯಾತನಾದ 


ಇಧ್ನೋ ಯಃ ಸರ್ವಮೇವಾಗ್ನಿರಯೆಂ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 
ಧ್ಮಾತೇರ್ವೈತತ್ವೃತಂ ರೂಪೆಂ ಧ್ಮಾಶೋ ಹೀಧ್ಮಃ ಸಮಿಧ್ಯತೇ | 


(ಬೃ. ಜೀ. ೨-೧೫೮) 


ಕಾಠ್ಕರೂಪವಾದ ಇದ್ದಕ್ಕೂ ಸರ್ವವ್ಯಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇಲ್ಲಿ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಧ್ಮಾ ಎಂಬ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದ ಇಧ್ಮಶಬ್ದನು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ.  ಊದಿವನಂತರ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾಗುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ಬೃಹದ್ದೇನತಾ 
ಕಾರರು ಇಧ್ಮ ಸಮಿದ್ಧ ಎಂಬ ಪದಗಳ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನವು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ವಿವರಣೆ 
ಯನ್ನನುಸರಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲೂ 


ತಾಸಾಮಿಧ್ಮಃ ಪ್ರಥಮಾಗಾಮೀ ಭವತಿ | ಇಧ್ದಃ ಸಮಿಂಧನಾತ್‌ | 
(ನಿ. ೮-೫) 
ಎಂದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮದೇವತೆಯ ವಿಷಯವಾಗಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ಮಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಪ್ರೈಷ- 
ಸೂಕ್ತದೆ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ | | ' 


೧೧ 


ಹೋತಾ ಯಸಕ್ಸದಗ್ನಿಗ್‌ಂ ಸಮಿಧಾ ಸುಷಮಿಧಾ ಸಮಿಷ್ದಂ ನಾಭಾ ಪ್ರಥಿವ್ಯಾಃ ಸಂಗಥೇ ವಾಮಸ್ಕ! 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬೨-೧) 


ಎಂದು ಸಮಿಧಾಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತು ಪ್ರಥಮಸ್ರಯಾಜದೇವತೆಯಿಂದೊಡಗೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿ 
ಕೆಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 3. 
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ANA NAA MSNA NNSA A AANA WANA ANE Ne ಮೊ 


ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಷಯವನ್ನು ಗಮಫಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ಇಧಥ್ಮನೆಂಬ ಅಂಕಿತನಾಮನು ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ನಾಮನಿಲ್ಲ. ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ-- 


ಸುಸಮಿದ್ದೆ ಇತೀಥ್ಮ ಸಮಿದ್ಬೋ ವಾ ಅಗ್ಲಿ......... ಇತಿ ಸ್ರೆತ್ಕ್ಯಚಂ ಜೀವತಾಃ | 
ಎಂದು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದಲ್ಲಿಲ್ಲದಿರುವಾಗ ಶೌನ- 
ಕರೂ, ಕಾಶ್ಯಾಯನರೂ ಇದನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿರುವುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಅಲ್ಲದೆ ಸಮಿದ್ಧ ಅಥವಾ ಸುಸಮಿದ್ಭನೆಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಏಳು ಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು 


ಯ. ಸಂ.'೩-೪-೧ ; ೭-೨-೧ ; ೧೦-೬೦-೧ ಎಂಬ ಉಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜಿ. 


ಸಮಿದ್ದಾ ಖ್ಯವಾದ ಈ ಅಗ್ಗಿಯು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸೆಜೇಕಾದುದು ಮೊದಲನೆಯ ಕರ್ತವ್ಯ. 
೧೧೩-೧; ೧- ೧೪೨-೧ ; ೩-೪-೧; ೧೦-೧೧೦-೧ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತಗಳ ಪ್ರಾರಂಭದ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸುಸೆಮಿದ್ದೊ ¢ 
ನ ಆವಹ ಜೀವು ಅಗ್ನೇ ಹೆನಿಸ್ಮತೇ (ಯ ಸಂ. ೧-೧೩-೧) ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇಷ್ಟೆ € ಅಲ್ಲದೇ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ವಹಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ವಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯಿದ್ದೇ ಅಜೆ. ಈ 
ನಿಪ್ರತಿಸತ್ತಿಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರೂ ಉಪಹರಿಸಿ ಅನಂತರ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ ರೆ 


ಯಿಂಜ್ಛೇಧ್ಮ ಇತಿ ಕಾತಿ ಕೈತ (ನಿ. ೮-೫) ; ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕಪೂಣಿಃ (ಆ- ೫) ಸ ಆಯಾ ಜಿ 
ಗಳ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಅ ಸ್ನೀಯಾ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ನಿ. ೮-೨೨) ಎಂದು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಸಮಿಧೋ ಯಜತಿ | ಪ್ರಾಣಾ ವೈ ಸಮಿಧ | ಪ್ರಾಣಾ ಹೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಸಮಿಂಧಶೇ ಯದಿದಂ 
ಕಂಚ ಸ್ರಾಣಾನೇನ ತತ್ಪ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಸ್ಟಾ ತ್ರಣಾನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 


(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಮಿಥ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಣ ಇನೆರಡಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯಾದರೂ ಕೂಡ ಉಳಿದ 
ಅನೇಕ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ಈ ದೇವತೆಯ ಅಗ್ಟಿಯೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


| ತೆಂತುಂ- ತೆಂತುತಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿ ಅನುಸ್ಯೂತವಾದುರೂ, 
ನಾನಾವಿಧವಾದ ಅವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆಯೆತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದುದರಿಂದ ತಂತುನೆಂಬ ಹೆಸರು. ಈ 
ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಸದಾರ್ಥಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ತಂತುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ಸಿಹಿ ಜ್ಯೋತಿಸ್ಮತಃ ಸಥೋ ರಕ್ಷ ಧಿಯಾ ಫೈತಾ ನ್‌ | 
ಅನುಲ್ಬಣಂ ನಯೆತೆ ಜೋಗುವಾಮಪೋ ಮನುರ್ಭವ ಜನೆಯೊಾ ಬೆ ಕೈವ್ಯಂ ಜನಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೫೩-೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕನ ು ದೆಹರಿಸಿ ಐತಕೀಯ ಬಾ 
Ky kgs, 
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ಲಾ ಗ್‌ ಯು ಹು ಯುಯೇ ಹೇ ಬು EM ಚಾಚಿ ಜಾ ಯ ರಾ ಸುಂ ಇಂ ಧಾಮ ಯ ಟು ದಾರುವು ಉಬ್ಬಿ ಯಿ ಯ ಯೂ ಟಾ ಸ ಪೂ ಬಂಡು ಸು ಎಂ ಸಾವ ಪ ರಾದಾ ಯಯ ಟ್ಟ ಚಾ ಚ ಬಿಟಿ ಟಬು 


ತಂತುಂ ತನ್ನನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ಸಿಹೀತಿ ಪ್ರಾಜಾಪೆತ್ಯಾಂ ಶಂಸೆತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ತಂತುಃ ಪ್ರಜಾ 
ಮೇವಾಸ್ಮಾ ಏಶತ್ಸಂತನೋತಿ | : 
| (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಯೆಜ್ಞ, ಪ್ರಕಾಶ, ಪ್ರಜಾಸಂಶತಿ ಎಲ್ಲವೂ ತಂತುಶಬ್ದದಿಂದ ನ್ಯವಹೆರಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ರುವುದು 
ಮೇಲಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. | 
| ॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 
ಸಮಿದ್ದಃ. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಇಂಧೀ ದೀಪ್ಮೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ- .ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಉಸಧಾನಕಾರಲೋಪ. ರುುಷಸ್ತೆ--(ಪಾ. ಸೊ. ೮-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ದತ್ತ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ಗೆತಿರನಂಶೆರಃ (ಪಾ- ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಹ. ವಹ ಪ್ರಾಸಣೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಫಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆತೆಸ್ತುಚೇ--ಯತಾ ಸ್ರುಕ್‌ ಯೇನ ಸಃ ಯತಸ್ರುಕ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೈತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಚತುರ್ಥೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತೆನುಷ್ಮ--ತನು ವಿಸ್ಮಾರೇ. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮ ಸ್ಯ್ರಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಶಿಜ್ಚತಿಜಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಪೂರ್ವಮ್‌ - ಸೂರ್ವೈಕೃತಮಿನಯಾ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಪ್ರತ್ಯಯ,  ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಸ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸುತೆಸೋಮಾಯ ಸುಜ” ಅಭಿಷವೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹೆಪ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. 
ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಸ್ರಕ್ಸ ತ್ಯಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಾಶುಷೇ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಸಾನ್‌ ಸಾಹ್ಟಾನ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಸುಪ್ರತ್ಯ ಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋಃ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಚ್ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಾಸಿವಸಿ- 


ಘಸೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ॥೧॥ 


ಹ 
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1 ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 1 


| | | 
ಫ್ರುತವಂತಮುಪ ಮಾಸಿ ಮಧುಮಂತಂ ತನೂನಪಾತ್‌ | 


| ಚ್‌ ್‌್ಚ್‌ ಚು. | 
ಯಜ್ಞಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮಾನತಃ ಶಶಮಾನಸ್ಯ ದಾಶುಷಃ ॥೨॥ 


ಹಾ 


ಪದಪಾನಃ 


| el 
ಫೃತ್ತೇವಂತೆಂ | ಕಪ | ಮಾಸಿ | ಮಧು5ಮಂತೆಂ | ತೆನೂ;ನಸಾತ್‌ | 


| 
ಜ್ಞಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮಾನಸಃ ತಶಮಾನಸ್ಯ | ದಾಶುಷೆಃ ll ೨ Il 


[ದಿ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ್ಯಂ 


ಹೇ ತನೂನಪಾತ್‌ 1 ತನೂನಸಾದಾಜ್ಯಮಿತಿ ಸಾತ್ತ ಕೈಪೆಸ್ಟೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯೆಮಾನತ್ತಾತ್‌ ತಾಭ್ಯ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಕ್ಷೀರಂ ಶ್ಲೇರಾತ್ಸರ್ಪಿರಿತ್ಯಾಜ್ಯಸ್ಯ ನಪ್ಪೃಶ್ವಂ | ತೆದ್ವಾ- 
ನೃಜ್ಞಃ 1 ಅಗ್ನಿಪಕ್ಷ ಆಹಸ್ತನ್ವ ಉಚ್ಯಂತೇ! ತಾಭ್ಯೆ ಓಷಧಿನನಸ್ಪತಯೆಃ | ಶೇಭ್ಯೋಣಗ್ನಿರಿತಿ 
ನಪ್ತೈತ್ವಂ! ಅರಣೀಭ್ಯಾನಿಂತಿ ಭಾವಃ | ಏತನ್ನಾಮಕ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನಿಪ್ರೆಸ್ಕೆ ಮೇಧಾನಿನಕ ಶಶಮಾ- 
ನಸ್ಯ ಶಂಸಮಾನಸ್ಯೆ ತ್ವಾಂಸ್ತುನಕೋ ದಾಶುಸೋ ಹನಿರ್ಶತ್ತವತೋ ಮಾವಶೋ ಮತ್ಸೆದೃಶಸ್ಯೆ 
ಯಜಮಾನಸ್ಯ [| ಯುಷ್ಮಪಸ್ಮದ್ಭ್ಯ್ಯಾಂ ಛಂದಸಿ ಸಾದೃಶ್ಯ ಇತಿ ಮತುಪ್‌ | ಆ ಸರ್ವನಾಮ್ಮ ಇತ್ಯಾತ್ಮಂ || 
ಫ್ರುತವಂತಂ ಸ್ಲರದಾಜ್ಯೋಷೇತಂ ಮಧುಮಂತಂ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇಶಂ ಸೋಮಾದಿಮಧುರಡ್ರವ್ಯೇಣ 
ತಡ್ವಂತೆಂ ಯೆಜ್ಞಮುಸೋಸೇತ್ಯ ಮಾಸಿ | ನಿರ್ಮಿಮಾಷೇ | ಮಿಠೋ ಭೆವಸಿ ವಾ! ಸಂಪೂರ್ತಿನರ್ಯಿಂತೆಂ 
ತಿಸ್ಮಸೀತೈರ್ಥಃ ! ಮಾ ಮಾನೇ | ಆಅದಾದಿಳಕಃ!! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತೆನೂನಪಾತ್‌-- ತನೂನಪಾರ್ತ' ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೇ | ವಿಪ್ರೆಸ್ಯ--ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಶಶ. 
ಮಾನಸೈ--(ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸುವವನೂ | ಕೋ ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ | ಮಾವತಃ--ನನ್ನಂತೆ 
ಯೇ (ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದಕೂಡಿ) ಇರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ | ಫ್ರುತೆವಂತಂ- -ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತವಾದುದೂ | 
ಮಧುಮಂತೆಂ-_ಸೋಮಾದಿ ಮಧುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದೆ | ಯೆಜ್ಞಂ- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಉಪೆ-- ದಯ 
ಮಾಡಿ | ಮಾಸಿಯಜ್ಞ: ಸಮಾಪ್ರಿಯನರೆಗೂ ಇರು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


" ತನೂನಪಾಶ್‌ ' ಎಂದು ಪ್ರಸಿ ದ್ವನಾದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಮೇಧಾವಿಯೂ, ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವವನೂ, 
ಶ 


ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವನನೂ, ನನ್ನಂತೆಯೇ ಶ್ರಪ್ಲೆಯಿಂದೆ ಕೂಡಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ಆಜ್ಯದಿಂದ ಪೂರಿತ 
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+ 
TE A EER AE SES A ಐ ಕಾ ಗ್‌ ತಾರ್‌ ನ್‌ ಅತ್‌ ಮಾಲಿ ಸ ಕನ ಸೆರ್‌ ನ್‌ ಸನ್‌ ಕ್ರಿ ' ಒಲ "ಒಹ 'ಯ್ಯಳ' ಭ್ಯ್ಯಾತ್‌ ಉಟ ಉಳ ಒಹ್‌ ಹ್‌ ಹಾಂತು ಯಸ ಬಡು ಬಂ ಸ ಯೊ ಬತ ಯ ಸಿಯ ಕವ ಪತ ಹ ಕ ಕಜ ಹಹ ವ ವ ಬಜ ಮು ಜಯಾಯ 


ವಾದುದ್ಕೂ ಸೋಮಾದಿ ಮದುರ ದ್ರವ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿ'ಯಜ್ಞಸಮಾಶ್ರಿಯವರೆಗೂ 
ಇಲ್ಲಿರು. | 


| English Translation 


Tanunapat, be present at this well-flavoured and butter-fed sacrifice; 


(the offering) of a pious offerer (of oblations) ; glorifying you: 
ನಿಶೇಸಫಿಷೆಯಗಳು 


ತನೂನಪಾತ್‌--ಸದಕ್ಲೆ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯನಾಗಿ ತನೂನಪಾತ್‌ ಆಜ್ಯಂ ಇತಿ ಕಾತ್ಚಕ್ಯಪೆಕ್ಷೇ ತನ್ನೋ ಗಾವೋ ಭೋಗಾನಾಂ 
ತಾಸು ಜಾಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ | ತಾಭ್ಯಃ ಉತ್ಪನ್ನಂ ಶ್ರೀರಂ ಕ್ರೀರಾತ್ಸರ್ಹಿಃ ಇತಿ ಅಜ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ಪೈತ್ವೆಂ | 
ತೆದ್ದಾನ್‌ ಯಜ್ಞಃ | ತನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ ಆಜ್ಯವೆಂಬ ಕಾಶ್ಮಕೈರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸರಿಗ್ರಹಿಸಿದಕೆ ಆಗ ತನು 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೋವೆಂದೂ, ೨ದರಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ಕ್ಷೀರದಿಂದ ಆಜ್ಯೋತ್ಸತ್ತಿಯಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂದರೆ 
ಆಜ್ಯ. ಅಥವಾ ಆಜ್ಯಯುತವಾದ ಯಜ್ಞವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಷಾದಿತ್ಯನಂತರಾಯಾಃ 
ಪ್ರಜಾಯಾ ನಾಮಧೇಯೆಂ ನಿರ್ಜೆತತೆಮಾ ಭವತಿ (ನಿ. ೮-೫) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಪಾತ್‌ 
ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪೌತ್ರನೆಂಬರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಜನ್ಯವಾದ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನವಾದ ಆಜ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ಲಿಸೆನ್ನೇ ಅಸೆಸ್ತನ್ವ ಉಚೈಂಶೇ। ತಾಭ್ಯಃ ಓಷಧಿವನಸ್ಪತಿಯಃ, ತೇಭ್ಯೋ 
ಗ್ನಿರಿತಿ ನಸ್ತೈತ್ವಂ | ಅರಣೀಭ್ಯಾಂ ಇತಿ ಭಾವಃ | ತನು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನೀರು ಎಂಬ ಅರ್ಥ. ಅದರಿಂದ ಓಷಧಿ 
ವನಸ್ಪತಿಗಳು (ಅರಣಿಗಳು) ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅವುಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿ ಜನನವಾಗುವುದರಿಂದ ತೆನೊನೆಪಾತ್‌ ಎಂದು ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಯಂ ತನೊನಸಾದಗ್ಗಿರಸೌ ಹ ತೆನನಾತ್ತೆನುಃ | 
ತತಸ್ತು ಮಧ್ಯಮೋ ಜಜ್ಞೇ ಸ್ಥಾನೇsಯೆಂ ಮಧ್ಯಮಾತ್ರ ತಃ || 
ಅನಂತರಾಂ ಪ್ರಜಾಮಾಹುರ್ನಸಾದಿತಿ ಕೃಸಣ್ಯವಃ | 
ನಸಾದಮುಸ್ಕೃಚೈನಾಯಂ ಅಗ್ನಿಸ್ತೇನ ತನೂನಪಾತ್‌ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ ೨-೩೬ ರಿಂದ ೨೭) 
 ತೆನೂನಸಾಡಯೆಂ ಶ್ವೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛತ್ವಸೌ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುಶೋಸಸ್ಯ ಚೆ ಸಂಭವಂ | 
(ಬೃ ದೇ. ೩-೧) 
ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ಟಿ ಯು ದಿವ್ಯಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಪಾತ್‌ (ಪೌತ್ರನು) ಹೇಗೆಂದರೆ, ದಿವ್ಯಾಗ್ನಿಯು ಪ್ರಸರಣಶಕ್ತಿಯುತ 
(ತನನಾತ್‌) ನಾದುದರಿಂದ ತೆನೆನೆಂಬ ಪರ್ಯಾಯನಾಮದಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆತರಿಂದೆ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ 
ನಿಮ್ಯದ್ರೂ ಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅವನಿಂದ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೂ ಉತ್ಸನ್ಸವಾಗುವುದರಿ”ದ ನಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ 


ತನೂನಸಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ತನ್ನ ದೇಹೆದಿಂದ ತಾನೇ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಈ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದಲೂ ಸದ 
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ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ವಿವರಿಸಿ. ಈ ರೂಪದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಮತ್ತು ನೆರಾಶಂಸರೂಪೆದೆ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 

ಮಾಸಿ-_ನಿರ್ಮಿಮೀಷೇ ಮಿತೋ ಭವಸಿ ನಾ! ಸಂಪೂರ್ತಿಪರ್ಯಂತೆಂ ಶಿಷ್ಕಸೀತಿ ವಾ! ಯಜ್ಞವು 
ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೆರವೇರುವವರೆಗೂ ಇರು ಎಂದರ್ಥ. 


ನಿಸ್ರಸ್ಯ- -ವಿಸ್ರೆಶಬ್ದವು ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೯) ಮೇಧಾನಿಯೂ ಸುತಿ 
ಕಾರನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ. 


ಮಾವತೆಃ-ನುತ್ಸೆಡೃಶಸ್ಯೆ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ | ನನ್ನಂತೆಯೇ ಶ್ರಜ್ಲಿಯಿಂದ ಕೂಡಿರುವ ಯಜಮಾನನ 


ಶ್ರ 
ಎಂದರ್ಥ. 
wiles ಸಿಟ್ಟ, ಲ್ಲೆ [ 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕಿ ಖಾ 


ಫೃತವಂತೆಮ್‌--ಫೈತಮಸ್ಯಾಸಿ ಇತಿ ಫೈತವಾನ್‌. ತಮ್‌. ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ--ಸೂತ್ರದಿಂದ ಮತುಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾಸಿ--ಮಾ ಮಾನೇ. ಧಾತು. ಅಪಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ ಎಂಬುದುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತನೂನಸಾತ್‌--ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಜಮ್‌-ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. . ಧಾತು.  ಯೆಜಯಾಚೆ- (ನಾ. ಸಣ. 
೩-೩-೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಕನಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಾವತಃ--ಯುಷ್ಮದಸ್ಮದೋಃ ಸಾದೃಶ್ಯೇ ವತುಪ್‌ ವಾಚ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೫-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸಾದ ಶ್ಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅಸ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೋತ್ತರಪದೆಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೨-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಮಾದೇಶ. ಅ ಸರ್ವನಾಮ್ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವತುಷ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಆತ್ರ. ವತುಸ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶಶಮಾನಸ್ಯ- _ಶಂಸಮಾನ ಎಂದಾಗುವಲ್ಲಿ ಶಶಮಾನ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಚಿತೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಟರೆ ಬರುತ್ತ ಇ! ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. . 


ದಾಶುಷಃ--ಓಂದಿನ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಸಹ್ಕ್ರೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂನ. 1 ೨॥ 
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ನರಾಶಂಸಮಿಹೈಕೇ ತು ಅಗ್ನಿಮಾಹುರಥೇಶರೇ | | 
ನರಾಃ ಶಂಸಂತಿ ಸರ್ವೇಸಸ್ಮಿನ್ನಾಸೀನಾ ಇತಿ ನಾಧ್ಯರೇ |! 
ಏತಮೇನಾಹುರನ್ಯ್ಶೇಇಗ್ನಿಂ ನರಾಶಂಸೋಧ್ದರೇ ಹ್ಯಯೆಂ | 

ನರೈಃ ಸ್ರೆಶಸ್ಯ ಆಸೀನೈರಾಹುಶ್ತೈನರ್ತ್ತಿಜೋ ನರಃ || | 

(ಬೃ. ದೇ ೩-೨ರಿಂದ ೩) 


ಕೆಲವರು ನರಾಶಂಸನನ್ನು ಅಗ್ಠಿ ಯೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ನರರು ಸೇರಿ ಪ್ರಶಂಸಿಸುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದೇ 


ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕ್ಕ್‌ ನರರಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವುದರಿಂದ ನರಾಶಂಸೆನೆಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ಎಂದು ಇನ್ನು 


ಕೆಲವರ ಮತ. ಮೂರನೆಯದು ಮೊದಲನೆಯ ಮತ್ತು ಎರಡನೆಯ ಮತಗಳ ಸನಮುನ್ವಯನಾಗಿಜೆ. ಈ ಎರಡು 
ಅರ್ಥಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮-೯ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವಾಗ ೨. | | 
 ನೆರಾಶಂಸಮೇತನ್ನಾಮಕೆಂ ದೇವನಿಶೇಷಂ ಯೆದ್ವಾ ಅವಯೆವಾರ್ಥವ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತ್ವಾ ಸದಸಸ್ಪತಿ- 
ದೇವತಾಸೆಕರೋ$ಯೆಂ ಶಬ್ದಃ | ಅತ್ರ ಅಗ್ನಿನತ್‌ ಸೆದೆಸಸ್ಪತೇರಸಿ ನರೈಃ ಶಸ್ಯಮಾನತ್ವಾತ್‌ 
ನರಾಶಂಸಸ್ತ ್ಕಂ1 ಏತೆಮೇವಾಜಿಸ್ರಾಯಂ ಹೃದಿ ನಿಧಾಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಮೇವಮಾನ್ನಾ- 
ಯತೇ--ಪ್ರೆಜಾ ನೈ ನರೋ ವಾಕ್‌ ಶಂಸಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೬-೨೭) ಇತಿ | 


ನರಾಶಂಸನೆಂದರೆ ಈ ಹೆಸರಿನ ದೇವತಾದಿಶೇಷನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸಡಸೆಸೃತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗ 
ಬಹುದು.  ಸಡೆಸೆಸ್ಪತಿಯೊ ನರರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುವರಿಂದಲೂ ಈ ಭಾವವು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಿಂದ 
ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವ ವಾಕ್ಯವು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ಮೂರನೆಯ ಅರ್ಥ 
ನನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ 
ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


 ನೆರಾಶಂಸಃ ಪ್ರತಿ ಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ ತಿಸ್ರೋ ದಿವಃ ಪ್ರತಿ ಮಹ್ನಾ ಸ್ಪರ್ಚಿಃ | 
ಫೃತೆಪ್ರಷಾ ಮನಸಾ ಹವ್ಯಮುಂದೆನ್ಮೂರ್ಧನ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ ಸಮನಕ್ಕು ದೇವಾನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲೂ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹತ್ತು ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ನರಾಶಂಸನು ಆರು ಸಲವೂ, ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಆರು 
ಸಲವೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೇ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇಬ್ಬರನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳ ನಿಚಾರದಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯು ಯಾವ ರೀತಿ ಬೆಳೆಯಿತು ಮತ್ತು ಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು ಹೇಗೆ ಈ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾ ರೆ ಎಂಬುದು ನಿಮಶಾರ್ಹವಾದುದು. 


ಪ್ರಯಾಜ ತತ್ವದ ನಿಯಮವನ್ನೇೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದರೆ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವ್ಹಾನಿಸು 
ವುದು ಅತ್ಯವಶೃವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಏಕೆಂದರೆ ಪ್ರತಿ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಜ್ಹೇಶಿಸಬೇಕು ಮತ್ತು 
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ಎಲ 
ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶಗಳು, ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕಿನಪ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೆನ್ಲು ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದರಿಂದೆ ಇನರನ್ನೊ 


ನ್‌ 


ದು 
್ರ್ರಹ್ಮಣದ ಪರಿವರ್ತನಕಾರನು 


ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿದಂತೆಯೇ ಆಯಿತು. ಹಾಗ್‌ (Bug) ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು (ಐತರೇಯಬ್ಬಾ 
ಇವರನ್ನು ಅಗ್ನಿಭಿನ್ನವಾದ ನಿರಡು ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ, ಆದರೆ ಆ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಸಾಧುವಾಗಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಇನ್ನೊಂದೆಂಕನೇನೆಂದಕಿ, ತೆನೂನೆಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ಅಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲ ೮ 
ವಿಭಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ನರಾಶಂಸ ಪವವು ಭಿನ್ನವಿಭಕ್ತಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಮತ್ತು ತನೊನೆಪಾತ್‌ ದೇವತೆಗೆ 
ಕನಿ, ಸುಜಿಹ್ಸ ಈ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ನರಾಶಂಸನಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆ, ಶುಚಿ, ದೇವ, ದೇವತೆಮ ಇತ್ಯಾದಿ 
ವಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ನೆರಾಶಂಸನು ಕವಿಗಳಿಗೆ ಪರಿಚಿತನಾದನನೂ, ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ರಿಯ 
ರೂಪವೇ ಆದ್ದರಿಂದ ಸಮ್ಮುಖನಾಗಿರುವವನೂ ಆಗಿ ತೆನೊನಪಾತನು ಅಷ್ಟು ಸನ್ನಿಹಿತವಾಗದವನೂ, ಸಾಕ್ಷಾತ 
ತ್ಯಕ್ಷಕ್ಕೆ ಗೋಚರನಾಗದವನೂ, ಕೇವಲ ಯಜನಾನರ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯನ್ನು ಮಕ್ಸಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನು 
ವಹಿಸುವವನೂ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ಸಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
_ | | 
ಸತ್ಯಾಂಶದ ಜೊತೆಗೆ ಕಲ್ಪನೆಯೂ ಮಿಶ್ರಿತವಾಗಿರುಪುದು. 

ಮಧುವಿನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಯಜ್ಞನನ್ನೇ ಮಧುಪೂರಿತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುವುದೇ ಈ ಎರೆಡು ದೇವತೆಗಳ 
ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿರುವುದು. ಪ್ರತಿಧಾಮಾನ್ಯಂಜನ್‌ (೨-೩-೨); ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನರಾಶಯಸನ 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಸುವವನೆಂದ್ಳೂ 


ತೆನೊನಸಾತ್ಸಥ ಯತಸ್ಯ ಯಾನಾನ್ಮಧ್ವಾ ಸಮಂಜನ್ರ್ಸಥಯಾ ಸುಜಿಹ್ಟ | 
ಮನ್ಮಾನಿ ಧೀಭಿರುತೆ ಯೆಜ್ಞಮೃಂಭನ್‌ ದೇವತ್ತಾ ಚೆ ಕೈಣುಹ್ಯಧ್ದರಂ ನಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೧೦-೧೧೦-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ತೆನೊನಪಾತನು ಯೆತೆಪೆ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಧುಕರವಾಗಿ ಮಾಡುವವ 
ನೆಂದೂ ಅವರವರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸ್ವರೂಸನಿಶೇಷಗಳು ಪ್ರೈ ಷಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ 


ಹೋತಾ ಯೆತ್ಪತ್ತೆನೂನಸಾತೆಮದಿತೇರ್ಗರ್ಭೆಂ ಭುವನಸ್ಯೆ ಗೋಪಾಂ | ನುದ್ವಾಪ್ಯ ದೇವೊ 
ದೇನೇಭ್ಯೋ ದೇವಯಾನಾನ್ಸಥೋ ಅನಕ್ಕು ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ 
(ತೈ. ಬ್ಯಾ. ೩-೬೨-೨) 


ದ 
ಣೆ 


ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಷನ್ನರಾಶಗ್‌ಂಸಂ ನೃಶಸ್ತ್ರಂ ನ್ವಗ್‌8ಪ್ರಣೇತ್ರಂ | ಗೋಭಿರ್ವಷಾವಾನ್ಹಾ ್ಯದ್ವೀರೈಃ 
ಶಕ್ತೀವಾನ್ರೆಥೈಃ ಪ್ರಥಮುಯಾವಾ ಹಿರಣ್ಯೈಶ್ಚಂದ್ರೀ ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 

| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತನೂನಪಾತನು ಅದಿತಿಪುತ್ರನೆಂದೂ, ದೇವಸಥವನ್ನು ಬೆಳೆಗಿಸುವವಕೆಂದೂ ; ನರಾಶಂಸನು 

ಪ್ರೆಥಮಯಾವನೆಂಜೊ (ಅಗ್ರಯಾವಾ ಖು. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೨) ಎಂದರೆ ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಮಾನವರನ್ನು 

ಕುರಿತು ಪ್ರಥಮತಃ ಬರತಕ್ಕವನೆಂದೂ ಆದುದರಿಂದಶೇ ನರರ ನೇತೃವೆಂದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
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ತೆನೂನಪಾತೆಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ನೈ ತೆನೊನೆಸಾತ್ಸ ಹಿ ತನ್ನಃ ಸಾತಿ ಪ್ರಾಣಮೇವ ತತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಾಣಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದೆಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ವಿಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತನೂನಸಾತಿಗೊ ಪ್ರಾಣಿಕ್ಕೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು, 
| ನೆರಾಶಂಸಂ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಜಾ ವೈ ನರೋ ವಾಕ್ಕಂಸಃ ಪ್ರಜಾಂ ಚೈನ ತದ್ದಾಚಂ ಚ ಪ್ರೀಣಾತಿ 


ಪ್ರಜಾಂ ಚೆ ವಾಚೆಂ ಚ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | | 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನರಾಶಂಸನಿಗೂ ಪ್ರಜೆಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ 
ವೈವಿಧ್ಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾ Haug ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
“ It clearly follows from this distinction between the invocation of these two deities. 


both representing a particular kind of Agni that certain gotras regarded Tanunapet as their 


tutelary deity or rather as one of their deified ancestors” 
ವ್ಯಾಕರಣಪೃಕಿಯಾ 


ಪಾವಕಃ ಪಾವಯತಿ ಇತಿ ಪಾವಕಃ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಣ್ವುಲ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅಚೋಣ್ಣ.ತೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಯುವೋರನಾಕ್‌ೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅವಾದೇಶ. 
ಉಂಭಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಧ್ದಾ--ಮಧು ಶಬ್ದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಆಗಮಾನು- 
ಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾವವೂ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಗ ಯಣಾದೇಶ. | 

ಮಿನಿಕ್ತತಿ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃ ಕರ್ಮಣಃ ಸಮಾನ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸದಲ್ಲಿ ಆದಿಹಲ್‌ಶೇಷ 
ಹೋಡಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ರ. ಷಢೋಃ ಈ ಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ವ. ಕಕಾರನನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರ ತ್ಕೃಯೆಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ- ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾಶಂಸಮಾ್‌--ನರ ಶಬ್ದವು ನೃ ನಯೇ ಧಾತುವಿಗೆ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದು ಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶಂಸೆಂತಿ 
ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಇತಿ ಶಂಸಃ. ಹೆಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನರಾಣಾಂ ಶಂಸಃ ನರಾ 
ಶಂಸಃ ತಮ್‌. ಉಭೇ ವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಸು ಯುಗಪತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವೋತ್ತರ. 


ಪದಗಳಿಗೆ ಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ... 


ಸ್‌ 
ತ್ರಿಃ--ದ್ದಿತ್ರಿಚೆತುರ್ಭೈಃ ಸುಚ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೫-೪-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಯಾಭ್ಯಾವೃತ್ತಿ ತೋರು 


ನಾಗ ಸುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ಹ ನಿಸರ್ಗ. 
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ದಿನ ಊಡಿಪೆಂಸೆಡಾದಿ-(ಸಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಯಜ್ಞ್ಜಿಯಃ--ಯಜ್ಞಾಯ ಅರ್ಹಃ ಯಜ್ಞೆಯಃ ಯೆಜ್ಞರ್ತೀಿಗ್ಸಾ ಒಂ ಘಖಇಗೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭-೧-೭೧) 
' ಎಂಬುದರಿಂದ ಫೆ ಪ್ರತ್ಯಯ... ಆಯನೇಯಿಾನೀ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾಶ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. (೩! 


"೦: 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಈಳಿತೋ ಅಗ್ಗ ಆ ವಹೇಂದ್ರಂ ಚಿತ್ರಮಿಹ ಪ್ರಿಯಂ | 


. | 1 | 
ಇಯಂ ಹಿ ತ್ವಾ ಮತಿರ್ಮಮಾಚ್ಛಾ ಸುಜಿಹ್ಪ ನಚ್ಯತೇ IY | 


| ಪದಪಾಠೆಃ 
೬ 41 
ಈಳಿತಃ | ಅಗ್ನೇ | ಆ | ವಹ | ಇಂದ್ರಂ | ಚಿತ್ರಂ | ಇಹ | ಪ್ರಿಯೆಂ | 
ಕ! ಹ ತ್ತ 
ಇಯಂ |ಹಿ| ಶ್ಹಾ| ಮತಿಃ! ಮಮ | ಅಚ್ಚೆ | ಸುುಜಿಹ್ವ | ವಚ್ಯಶೇ ಳಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 

ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಈಳಿತೆಃ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತುತ್ಯ ಇಣ್ನಿಮಕಸ್ತೃಮಿಹಾಸ್ಮಿನ್ಯಜ್ಞೇ ಜಿತ್ರಂ ಚಾಯನೀಯೆಂ 
ಪ್ರಿಯೆಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಮಸ್ಮಾನ್‌ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ವಾ ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತೆಮಿಂಪ್ರೆಮಾ ವಹ! ಆಹ್ಮಯ | 
ಹೇ ಸುಜಿಹ್ಟ ಫೃತೆಸಾನೇನ ಶೋಭನಜ್ಜಾಲ ಇಯಂ ಮಮ ಮತಿರ್ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಾ ವಾಕ್‌ 
ತ್ಕಾ ತ್ವಾಮಚ್ಛಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಪ್ರಾಪ್ತುಂ ವಚ್ಯತೇ | ಮತಿರೇವಾಸ್ಕದೀಯೋಚ್ಯಶೇ | ಓಃ ಪೂರಣಾರ್ಥಃ | 
ವಜೇರ್ಯಕಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಾಜ್ಜೇತಿ ಸೂರ್ವರೂಪಸ್ಯ ನಾ ಛಂದಸೀತಿ ವಿಕೆಲ್ಸಿಶತ್ವಾದೆಭಾವೇ ಯಣ್‌ ॥ ಅತ್ರ 


ಪುರೋಡಾಶಾದೀಡಭಿಮಾನಿಯೆಜ್ಜ ಸರತೆಯಾ ವಾ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯೆಂ | ಏವಮುತ್ತರತ್ರ ಯಜ್ಞ್ವಾಂಗೈರ್ಯಜ್ಞ- 
ಸಂಬಂಧಿದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಯಜ್ಞ ಏವೋಚೈಶೆ ಇತಿ ತತ್ಪರಶ್ವೇನ ವ್ಯಾಖ್ಯೇಯಂ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಈಳಿತೆಃ (ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾಗಿ) ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ನೀನು! 
ಇರ... ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಜಿತ್ರಂ-- ವಿಸ್ಮಯಕರನಾದನನೂ | ಪ್ರಿಯಂ-- ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನಾದನನೂ ಆದ | 
ಇಂದ್ರೆಂ--ಇಂದ್ರನನ್ನು | ಆ ವಹ. ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಸುಜಿಹ್ಹೆ--(ಫ್ರುತಪಾನದಿಂದ) ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ್ವಾಲೆ 
ಯುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಇಯಂ ಹಿ ಮಮ ಮತಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕನಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತೋತ್ರರೂಸನಾದ ವಾಕ್ಕು | 
ತ್ವಾ ಅಚ್ಛೆ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |! ವಚ್ಯಶೇ--ಸಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | | 
[16] Vol 11 
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ಸ್‌ ಗಾತಾ 








SE ಅ ಅಭ ಅರರ ರ್ಸ್ಸಾಹರಹರರ್ಸ್ಸ್ಸ್ಟ್ಟ್ಟ ಟ್ಟ ಲ ಬ ಗ 


| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತನಾಗಿ ಇಳನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾದ ನೀನು ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ವಿಸ್ಮಯಕರನೂ, ಪ್ರೀತಿಯುಕ್ತನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬಾ. ಫೈತಪಾನದಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತವಾದ 
ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾದ ಈ ನನ್ನ ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫು ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 
ಪಠಿತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

English Translation 

Agni, who is Ilita, bring hither Indra, the wonderful, the beloved; 

this my praise is recited, bright-tongued; before you: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಈಳಿತಃ- -ಸವೈ ೯8 ಸು ಶ್ಯಃ ಇಲ್‌ ನಾಮಕ ಶ್ರೈಂ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನನೂ, ಈಲಳೆಃ ಎಂಬ 
ಸರಿನಿಂದ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ನಾದನನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿ ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈಳೆ ಈಟ್ಟೆ (8 ಸ್ತು ತಿಕರ್ಮಣಃ ; ಇಂಧಶೇ 

ರ್ನಾ। ಸು ಸ್ತತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಕೊಡ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ರಿ ಜ್ವಲನಾರ್ಥಕವಾದ ಇಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ರನ್ನ 
ವಾಗಬಹುದು. (ನಿ. ೮-೮) ಎಂದು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನೆನ್ನು ತೋರಿಸಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೩ನೇ 
ಖಯಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಸರಿಯಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರ ಥಮತ್ಕೂ ಸಮಿಧ್‌ ಎಂಬ ಪದದಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಕೂಡ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಜೇವತಾರೂಪವಾದ ನಿರ್ದೇಶ 
ವಿಲ್ಲದೆ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗವಿದ್ದಿರುವಂತೆ ತೋರುತ್ತದೆ. ಯಾಗನಿರ್ವಹಣಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಗ್ನಿಯೆ ಸಹಾಯವೂ ನೆರವೂ ಸಂಪೊರ್ಣವಾಗಿ ಆಗಬೇಕಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನು ಸ್ವಭಾವವಾಗಿಯೇ ಸ್ತುತ್ಯನಾದನು. 
ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯು (೧) ಸಮಿದ್ಧನಾಗಬೇಕು. _ ಅನಂತರ (೨) ಶನೂನಪಾರ ಅಥವಾ ನರಾಶಂಸ ಎಂಬ 
ನಾಮಥೇಯದಿಂದ ಯಾಗದ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮಧುಪೂರಿತಗಳಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕು. ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಅವನು ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆತರಬೇಕು. ಈ ಕಾರ್ಯಕ್ಕೆ ಅವನು ಈಡ್ಯನಾಗಲೇಜೇಕು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲಿ 
ಜನವು ಯಜಮಾನರಿಂದೆ (೩) ಈಳಿಶೆನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. (ಸಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆ). 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಈಡ್‌ ಧಾತುನಿಸ್ಟ ನ್ನವಾದ ಈ ಪದವು ಎಂಟು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತು ಶನಾದವನು po 
ಸು ಪ ತ್ಯನಾದವ ರನು ಎಂದು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು ಒಂದುಕಡೆ ಅಗ್ನಿಯ ದೌತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ನಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟು ಒಂಭತ್ತು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಮತ್ತು ನಿಶ್ಚಾಮಿತ್ರಕೃತವಾದ, 


ಪ್ರ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ಚನಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳೆಃ ಪ್ರಥಮಂ ಯಜಧ್ಯೈ ! 


ಅಚ್ಛಾ ನನೋಭಿರ್ವ್ವಷ ಸಭಂ ವಂದಧ್ಯೈ ಸೆ ದೇವಾನ್ಯಪ್ರದಿಹಿತೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೩) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಹವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಸಹೆ ಆ ಖುಕ್ಳಿನ 
ಮುಖ್ಯದೇವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಸಂಸ್ರದಾಯ 
ದಿಂದ ಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಸ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. 
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ಹೋತಾಯೆಕ್ಸಡೆಗ್ಗಿಮಿಡ ಈಡಿಶೋ ದೇವೋ ದೇವಾಗ್‌ಂ ಆವಶ್ತದ್ದೂ ತೋ ಟಾಟ 


ಉಸೇಮಂ ಯಜ್ಞಮುಪೇಮಾಂ ದೇವೋ ಜೇವಹೂತಿಮವನತು ನೇತ್ಚಾಜ್ಯಸ್ಥ ಹೋತರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಇಡೇತ್ಯೇತೆನ್ನಾಮುಕೆಮಗ್ಗಿಂ ತೈ ತೀಯಪ್ರಯಾಜದೇವಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ 
ಸರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಐತಕೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ... 


ಇಳೋ Wk ವಾ ಇಳೋಂನ್ನಮೇವ ತತ್ಪಿೀಣಾತ್ಯನ್ನಂ ಯೆಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸತಕ್ಕ ಹೆವೀರೂನದ ಅನ್ನೆನೆಂದೂ ಈ ಅನ್ನೆವೆ ಅರ್ಪಣೆಯ ಫಲವಾಗಿ 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಅನ್ನಲಾಭವಾಗುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. | 


ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ, ಯಾಸ್ವರು ಈ ಪದಕ್ಕೂ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುನಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಕಾತಕ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಯಾಸ್ವರು: ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 
ಇಳಸ್ಪ್ಪೃಷಿಕೃತೆಂ ರೂಪಂ ಈಡೇಶ್ವ ಸ್ಮುತಿಕರ್ಮಣಃ | 


ಇಳಾವಾಂಸ್ತೇನ ವೋಕ್ತೋಗ್ಸಿರಿಡಿನಾ' ವೃದ್ಧಿ ಕರ್ಮಣಾ [| 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೪) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಈ ಶಬ್ದವು ಅರ್ಸೇಯನೆಂಥೂ, ಅಗಿ ಒಸರ್ಯಾಯನಾಮವೆಂದೂ ತೋರಿಸಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಳಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇನಣವಾಗಿದೆ. 


ಗೋವಾ ಅಗೆ ನ ಆವಿಮಾ ಅಶ್ಚೀ ಯಜ್ಞೊ ನೃ ವತ್ಸಖಾ ಸದನಿದಪ್ರಮ igi | 


ಸತ್ರ 
ಇಳಾವಾ ಏಸೋ ಅಸುರ ಪ್ರಜಾವಾನ್ಹೀರ್ಥೊ ರಯಿಃ ಪೃಥುಬುದ್ಧ8 ಸಭಾವಾನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೨-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳಾರ್ವಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಬೃಹೆಡ್ಡೀವತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ಅಂಶವನು 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. | 


ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಭೇದಗಳು ಕಂಡರೂ ಸಹೆ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೇ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿ ದೇವತಾ ಸರ್ಯಾಯನಾಮನೆಂದು ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಬಹುದು. 


ಮತಿಃ ಮನನಸಾಧನಾ ಸ್ತುತಿರೂಸಾ ವಾಕ್‌ | 
ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದುದೂ, ಸ್ತುತಿರೊಸವಾದುದೂ ಆದ sid 


ಈಳಿತಃ- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅರ್ಥಧಾತುಕ- 
ಸ್ಮೇಡ್ವಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಸ್ರತ್ಯ ಯಸ್ವರದಿಂದ « ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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-ವಹೆ-ನಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಹ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ... | | 
KN ಚಿತ್ರೆಂ-ಚಿಇ್‌ ಚಯನೇ. ಧಾತು. ಅಮಿಚಿಮಿದಿಶಸಿಭ್ಯಃ ಕ್ರೈ8 (ಉ. ಸು. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾಮದರಿಂದೆ ಗುಣ ನಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮತಿಃ ಮುನು ಅವಬೋಧನೇ. ಧಾತು. ಸ್ರ್ರಿಯಾಂ ಕಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪೆಚಮನ-(ಪಾ.ಸೊ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಚ್ಛಾ--ನಿಪಾತೆಸ್ಯ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಜಿಹ್ವ-- ಶೋಭನಾ ಜಿಹ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಜಿಪ್ರುಃ ಗೋಸ್ರ್ರೀಿಯೋರುಪೆಸರ್ಜನಸ್ಯ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ 
ಮಾಸದಲ್ಲಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತೆ 


ut 


ಹಿ ಪಾಡಪೂರಣೇ ಚವೈತುಹಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಹಿ ಎಂಬುದು ಪಾದಪೂರಣೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. 


ನಚೈತೇ--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ. ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ. ಸಾರ್ನಧಾತುಕೇ ಯಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಸಂಪ್ರಸಾರಣವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ನಾ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣವು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಬಂದುದೆರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಯಕ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. [೪ 


ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠೆಃ 
ಸ್ವೈಣಾನಾಸೋ ಯತಸ್ರುಜೋ ಬರ್ಹಿರ್ಯಜ್ಞೇ ಸ್ವದ್ಧರೇ | 
ms RE ಹ ಹ WEN ೧ ಜು 
ಸು |: | ಹ 
ವೃಂಜೇ ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಮಿಂದ್ರಾಯ ಶರ್ಮ ಸಪ್ರಥಃ 1೫! 
`` ಪದಪಾಠಃ 


| ಭಷ | 
ಸ್ರೃಣಾನಾಸಃ | ಯೆತ್ವಸ್ರುಚೆಃ | ಬರ್ಹಿಃ | ಯಜ್ಞೇ | ಸು5ಅಧ್ವರೇ | 


ವೃಂಜೇ | ದೇವವ್ಯಚೆ85ತಮಂ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಶರ್ಮ! ಸೇಪ್ರಥಃ Il 8 || 
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ದ್‌ ಟರ್‌. 





Ee NE 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಸ್ಪಥ್ವರೇ ಶೋಜನಪ್ರಾಯೆಣೇಯಾಡ್ಯವಾಂಶರಯಾಗವತಿ ಯಜ್ಞೇ ಸೋಮಯಾಗೇ ಬರ್ಜಿರ್ದ- 
ರ್ಭ್‌ನ್‌ ಸ್ಪೃಣಾನಾಸ ಆಸ್ತರಂತೋ ಯೆತೆಸ್ತು ಚೋ ನಿಯೆನಿತಜುಹ್ವಾದಿಸಾತ್ರಾ ಚುತ್ತಿಜೋ ದೇವವ್ಯ- 
ಚೆಸ್ತಮಮತಿಶಯೇನೆ ದೇನಗಾಮಿನೆಂ ಸೆ ಕಥೆ ಸರ್ವತೋ ವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಶರ್ಮ ks ಗೃಹೆ- 
ಮಿಂದ್ರಾಯೆ ವೃಂಜೇ | ನಿನರ್ಜಯೆಂತಿ | ಸಂಪಾಪಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಸ್ಪಧ್ವರೇಶ್ರೇಷ್ಠನಾದವೂ, ಪೀಕಿಕಾರೂನವಾದವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ | 
ಯೆಜ್ಜ್ಜೇ--ಈ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಬರ್ಹಿ8-- ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು | ಸ್ಪೈಣಾನಾಸಃ ಹೆರಡುತ್ತಲೂ |! ಯೆತೆ- 
ಸ್ಪುಚಃ-_ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದವರಾಗಿಯೂ ಆದ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ದೇವವ್ಯಚಸ್ತಮಂ- 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವುದೂ | ಸಪ್ರೆಥ8--ನಿಸ್ತೃ ತವಾದುದೂ | ಶರ್ಮ. ಸುಖ 


| A a A 
ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆವನ್ನು | ಇಂದ್ರಾಯ. ಇಂದ್ರ ನಿಗಾಗಿ | ವೃಂಜೇ--ಸಿದ್ಧ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದವೂ, ಪೀಠಿಕಾರೂಪ ವುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪ್ರಾಯಣೀಯಾದಿ ಯಾಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಸೋಮ 
ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ದರ್ಭಾಸನಗಳನ್ನು ಹೆರಡಿ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಬರಮಾಡಿ ಸದೇಸದೇ ಅವರನ್ನು ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆರಾಧಿಸುವುದೂ, ವಿಸ್ತೃ ತವಾದುದ್ಕೂ ಸುಖ 
ಸಾಧನವಾದುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹವನ್ನು ಇಂದ್ರನಿಗಾಗಿ ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The priests, bearing ladles, are strewing the sacred grass in this holy 


sacrifice; to prepare a god-frequented and well-spread abode for Indra- 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಬರಿತ ಇಧ್ದ, ಈಳೆಃ ಎಂಬ ಭಾವನೆಗಿಂತ ಈ ಸಾಧನವು ಹೆಚ್ಚು ಮೂರ್ತರೂಪವುಳ್ಳ ದ್ದಾ ಗಿದೆ. ಬರಿ 
ಯೆಂದರೆ ದರ್ಭಾಸನವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ದೇವೀ ದ್ವಾರಃ ಎಂದು ದ್ಕಾ ರಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಕೈವಿಕವಾದ ಅಂಶವನ್ನು 
ಆರೋಸಮಾಡುವಂತೆ ಬರ್ಜಿಗೆ ಮಾಡಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಜೀವತೆಗಳ ಆಸನನೆಂಬ ಅರ್ಥವು ಮಾತ್ರ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನಕ್ಕಾಗಿ ದ್ವಾರಗಳು ಇತರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೇ ತೆರೆದುಕೊಂಡು ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಜಿ. ಅಜೇತನವಾದ ದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ದೈವಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿದ್ದ ಹೊರತು ತಮ್ಮಷ್ಠ ತ್ರೈ 
ತಾವೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ವಿಶಾಲವಾದ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಮಾಡುನುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ- ಆದರೆ, ಚೀಟಿ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಆರೋಪವಿಲ್ಲ. ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಇದನ್ನು ಹೆರಡೆಬೇಕು. ಕೇವಲ ಈ ಖುಕ್ಬಿನಲ್ಲೇ ಅಲ್ಲದೋ 
ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ಇತರೆ ಖಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಬರ್ಹಿಯೆ ಆಸ್ತರಣವಾಗಬೇಕೆಂದ: 
ವಿಶದವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 
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ಪ್ರಾಜೀನಂ ಬರ್ಹಿರೋಜಸಾ ಸಹಸ್ತನೀರನಮುಸ್ತೃಣನ್‌ | ಯತ್ರಾದಿತ್ಯಾ ವಿರಾಜಥ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸಂ. ೯-೫-೪ ರಲ್ಲಿ ಬರ್ಜ್ಲಿಃ ಪ್ರಾಚೀನನೋಜಸಾ ಸವಮಾನಃ ಸ್ತೃಣನ್‌ 
ಹರಿಃ | ಎಂದೂ ಖುತ್ಚಿಕ್ತುಗಳು ಬರ್ಜಿಯನ್ನು ಹರಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ 
ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತೆಗಳೆ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಬರ್ಹಿಯು ಪಾರ್ಥಿವನಾದುದೂ, ಅಚೇತನವಾದುದೂ, ಆದರೂ ದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೆ ಪವಿತ್ರವಾದ ಸ್ಥಾನರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರೈಷ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಷದ್ಬರ್ಹಿಃ ಸುಸ್ಟರೀನೋರ್ಣಮ್ರದಾ ಅಸ್ಮಿನ್ಯೃಜ್ಞೇ ನಿ ಚಪ್ರ ಚಿ ಪ್ರಥತಾಗ್‌ಂ 
ಸ್ಟಾಸಸ್ಥಂ ದೇವೇಭ್ಯಃ | ಏಮೇನಡದ್ಯೆ ವಸವೋ ರುದ್ರಾ ಅದಿತ್ಯಾಃ ಸದೆಂತು ಪ್ರಿಯ- 


ಮಿಂದ್ರಸ್ಯಾಸ್ತು ನೇತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ J | 
(ಶೈ. ಬ್ರಾ. ಹ-೬-೨-೧) 


ಬರ್ಜ್ಗಿರ್ನಾಮಕಂ ಚತುರ್ಥಪ್ರಯಾಜದೇವಮಗ್ನಿಂ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ನರ್ಯಾಯವಾದುದೂ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ | 
ಆದ ಆಸನನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಬರ್ಹಿರ್ಯೆಜತಿ, ಸೆಶವೋ ವೈ ಬರ್ಹಿಃ ಸೆಶೂನೇವ ಶೆಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ ಪಶೂನ್ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಎಂದು ಹುಲ್ಲುಮೇಯತಕ್ಕದ್ಧೂ, ಹುಲ್ಲಿನಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ ಪಶುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ 
ಕೊಂಚವೂ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಬರ್ಹಿಃ ಸೆರಿಬರ್ಹಣಾತ್‌ | ವೇಗವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ದರ್ಭಕ್ಕೆ ಬರ್ಜಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೮) ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, ` 


ಬರ್ಹಿರೇವಾಯಮಗ್ಗಿಸ್ತು ಸರ್ವಂ ಹ ಪರಿಬ್ಬಂಹಿತಂ | 
ಅನ್ನೇನ ಯದ್ಭುತೋ ನಾ ಸನ್ನಿದ್ಮೇನ ಪರಿಬೃಂಹಿತಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೫) 

ಸಮಸ್ತ ವಾದ ಅನ್ನವೂ ತದ್ವಾ 3ಸ್ಕವಾದುದರಿಂದಲ್ಲೂ, ಆಹುತ್ಯನಂತರ ಇಧ್ಮದಿಂದ ಫೂರಿತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ 
ಅಗ್ಲಿಯೇ ಬರ್ಹ್ಷಿ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು ತಾದಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 

ಅನೇಕ ನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಫಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯಗಳನ್ನ ನುಸರಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕೇನಲ ದೇವತೆಗಳ ಆಸನವಾದ ಬರ್ಕಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದನ್ನು ಇವರು ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದುದೂ ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದದೊ ಆದ ಆಸನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ತೃೈಣಾನಾಸ8--ಆಸ್ತರಂತ | ಹರಡುವವರಾಗಿ, 


ಸಪ್ರೆಥಃ-- ಸಪ್ರೆಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವುದೆಂದರ್ಥವೆಂದು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ನಿವರಿಸಿ (ನಿ ೬-೮). 
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ಸ್‌ ಸಯೃಒರ್ಟ್ಚಇಓಉಓಒಉ ಸನ್‌ ಕಾದ ಡ್‌ 
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ತ್ಹಮಗ್ಗೇ ಸಸ್ರೆಥಾ ಅಸಿ ಜುಷ್ಬೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ವಿತೆನ್ವತೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಕನ್ನು ವನರಿಸಿ us ಸಪ್ಗಥಾ8 ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವಿಶಾಲನಾಗಿ ಹರಡಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಖಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆಕ್ಟೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಯತೆಸ್ರುಚಿ:- ಭಾರತಾ, ವೃಕ್ತಿಬರ್ಬಿಷೂ, ಯತೆಸ್ರುಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಖುತ್ತಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 


dd 


ವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದು ಆಹು ತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿರುವ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


'ಸ್ಮೃಣಾನಾಸಃ- ಸ್ಪ ೫” ಆಚ್ಛಾದನೇ,. ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಅತಾ | 

ದಿಭ್ಯ್ಯಃ ಶ್ನಾ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ವಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ಟೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಪ್ರಸ್ತ. ಖುಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಣತ್ವ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯವು ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜ ಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ತ ಸಗ್ಗ: 


ಕ್ರ 


೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಹ 


ಯತಸ್ರುಚಃ ಬಹುನವ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 


ಯತಸ್ರು “ಡ್‌ ಸ್ಮುಚಃ ಯ್ಳಿ 
ರ್ವ ರ KA ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂಶರೂಪ. 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂ 


ಸ್ಪಧ್ವಕೇ-ಶೋಭನೆಃ ಅಧ್ವರಃ ಯಸ್ಮಿನ್‌ ಸಃ ಸ್ಪದ್ದರಃ, ನರ್ವ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ. ಸಸಮೀ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಗ 
ವೃಜಕ್ತಿವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪು ರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದೆ ಬಹುವಚನಕ್ಕೆ ಏಕವಚನ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಲೋಪಸ್ಕೆಆತ ಒನೇಪದೇಷ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಯ. 
ಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತ ಇತಿ ಸನ ಸ್ರಥಃ-ಶೇಶ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಮಾಸ. ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಭಾನ- ಗತಿಕಾರಕೋಪೆ. 


ಪದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫! 


ಸಪ್ರಥಃ-- ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರ 


21೬ (2೬ 


ಸಿ 
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ಚಮಕ ಬಾನು [1 hc ಸ 3 Sy ಆಗಾಕ 
ETT TS RE TR TN UTR NS AS ತ CAEN ENN TNS SNE ER SRA NN EN NN EN ಹ ತ ಕ ತ್‌ ಇ a 
ಆ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


; | || 
ಕಾಸಃ ಪುರುಸ್ಪೃಹೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ ॥1೬॥ 


ಇಟಟ ಭತದಯ ಆದ ಲಾ 


| | | 
ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಮೃತಾವೃಭಃ ಪ್ರಯ್ಯೆ ದೇನೇಭ್ಕೋ ಮಹೀ | 
ವ 


1a 


ಪಡೆಸಾಠಃ 
ವಿ1 ಶ್ರಯೆಂತಾಂ।  ಖುತ್ತೊವೃಧಃ | ಪ್ರ5ಯ್ಯೆ | ದೇವೇ 581 ಮಹೀಃ | 
| 


ಪಾವಕಾಸಃ | ಪುರುಂಸ್ಸೈ ಹಃ | ದಾ ರ ದೇನೀಃ | ಅಸೆಶ್ನ ತಃ |೬| 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದ್ವಾರೋ ದೇನೀರ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನಿನ್ಯೋ ದೇವತಾ ನಿ ಶ್ರಯೆಂತಾಂ | ವಿವಿಧಂ 
ಶ್ರಯೆಂತು | ನಿವೃತಾ ಭವಂತು | ಕಿಮರ್ಥಂ | ದೇವೇಭ್ಯಃ ಪ್ರೆಯ್ಯೆ ಪ್ರೆಯಾತುಂ ದೇವಾನಾಂ ಪ್ರಾಪೆ- 
ಣಾಯ ಪ ಪ್ರಯ ಕೋಹಿಷ್ಯೈ ಅನ್ಯಧಿಷ್ಕೈ | ಪಾ. ೩-೪-೧೦ | ಇತಿ ನಿಪಾತಿತಃ | ಕೀದೆ ಶ್ಯಸ್ತಾಃ | ಯತ- 
ವೃಧೋ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ವರ್ಧಯಿತ್ರ್ಯಃ ಪೂಜ್ಯಾಃ ಮಹೀರ್ಮಹತ್ಯಃ ಪಾವಕಾಸೆ ಶೋಧಯಿತೆ ತ್ಯೊ ಪುರು- 
ಸ್ಪೃಹೋ ಬಹುಸ್ಸೃಹಣೀಯಾಃ ಅಸಶ್ಚತೋ*ಸಜ್ಯಮಾನಾಃ ಸರಸ್ಪರವಿಪ್ಪಕೈಷ್ಟಾ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ॥ 


ಪತಿಹಪದಾರ್ಥ 


ಖಯತೆವೃ ಧ8--ಯಜ್ಞ ವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹೀ. ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ 
ವರೂ | ಪಾವಕಾಸಃ--ಕುದ್ದಿ 'ಮಾಡುವಶಕ್ತಿ ಯುಳ್ಳವರೂ | ಪುರುಸ್ಸೈಹಃ--ಅನೇಕರಿಂದ ಅಪೇಕ್ಷಿತರಾದನರೂ | 
ಅಸಶ್ಚತಃ-ಅಂಟಕೊಳ್ಳಜೇ ಡಿ ಆಡ ದ್ವಾರೋದೇವೀಃ-(ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ) ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನ 
ದೇವತೆಗಳು | ದೇವೇಭ್ಯಃ-- ದೇವತೆಗಳಿಗೆ | ಪ್ರಯೈ.-- ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ | ನಿಶ್ರಯಂತಾಂ- ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ 
ದೂರ ಸರಿದು ದಾರಿಯನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ [| | 
ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞದವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣರಾದನರೂ, ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳವರೂ, ಶುದ್ಧಿ ಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ವರೂ, 
ಅನೇಕರಿಂದ ಅಸೆ ಪೇಕ್ಷಿತರಾದವರೂ, ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೇ ನಿನಿಕ್ತರಾಗಿರುವನರೂ ಆದ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ 
ದ್ವಾರಾಭಿಮಾನದೇವತೆಗಳು ದೇವತೆಗಳ ಪ್ರವೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ. ದೂರಸರಿದು. ದಾರಿಯನ್ನು 
ಮಾಡಿಕೊಡಲಿ. 


English Tranlation 


Let the bright; separable doors; the augmenters of sacrifice; the purifiers 
of rites, the desired of many, be set open for the gods to enter: 


| 
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ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ದ್ವಾಕೋ ದೇನೀಃ--ಯಜ್ಞಗೃಹದ ದ್ವಾರಾಜಿಮಾಠಿಜೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃ ಹದ ದ್ವಾರಗಳೇ ಅಥವಾ ಇದು ಕೇವಲ ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ಪ್ರಯೋಗವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ನಿಪ್ರಕಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. . ಒಂದುವೇಳೆ ಇಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೃಹ ಹದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಆಗ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆ ದೇವತೆ 
ಗಳ ವಿಷಯದಲ್ಲೂ ಸಹ ಈಗ ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಭಾವಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಾರ್ಮಿಕವಾದ ಸ್ರ a ಯಾದೃಸಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ, ಬರ್ಜಿ ಮತ್ತು ಸ್ವಾಹಾಕೃ ತಿ ಈ ಎರಡು ವಸ್ತುಗಳಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವಾ ಕೋಪಣೆಯಿಲನೆ ನ ಸಾರ್ಥಿವವಾದುದೂ ಆದರೂ ಯಾಗಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಅಲೌಕಿಕ . 
ವಾಡ ಶುದ್ಧಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಗುಣಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸರಸ್ಪತಿಯು ಶುದ್ಧವಾದ 
ದೈ ವಿಕಾಂಶವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಆ ನದಿಯ ಜತೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿದೆರಡು ನದಿಗಳನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿ ಹೇಳಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ದೇವಾತ್ಮನಾದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನಿರುವುದರಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಹೋತ್ಸೃನನ್ನೂ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಆದರೆ 
ದೇವೀ ದ್ವಾರಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲವಾಗಿದೆ. ಈ ದ್ವಾರಗಳು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆ 
ಆಗಿದ್ದರೆ ಬರ್ಹಿ, ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಿ ಇವುಗಳಿಲ್ಲದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ದಾ ನವು ಇವಕ್ಕೆ ಶೀತಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಒಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯು 
ಏಳುತ್ತ ದೆ. ಯಜ್ಞಾ ೦ಗಗಳಾದ ಕೆಲವು ಉಸಕರಣಸಾಮುಗ್ರಿ ಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತ್ವ ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾ 
ಗುತ್ತದೆ ಎಂದರೆ, ನಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ವೇದಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿದೆ. 

ಇಷ್ಟೇ 
ವಚನದಲ್ಲಿನೆ. 

ಸಸ್ತೆ ಹೋತ್ರಾಣಿ ಮನಸಾ ವೃಣಾನಾ ಇನ್ವಂತೋ ನಿಶ್ಚಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಭೃಶೇನ | 

 ಪೃಷೇಶಸೋ ನಿದಥೇಷು ಸ್ರ ಜಾತಾ ಅಭೀ೩ಮಂ ಯಜ್ಞ ೨೦ ನಿ ಚೆರಂತ ಪೂರ್ನೀಃ॥ 


ಅಲ್ಲದೇ ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಅಂಶವೇನೆಂದರೆ ದ್ವಾರಗಳು ಎಂದು ಬಹು 


(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೫) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರಿಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ನೀಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಸಹ ಬಹುನಚನದಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. ಮತ್ತು ಈ 
ದ್ವಾರದೇವತೆಗಳ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ 


೧) ನಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಯತಾನೃಢೋ ದ್ವಾರೋ ದೇವೀರಸಶ್ಚತಃ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯದ ಅನುಕೂಲಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿರಿ ಎಂದು ೧-೧೩-೬ ಎಂಬ ಮಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ 


೨) ದುರೋ ಫೃತಾತ್ಯತ್ತರನ್‌ | ಉದಕಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿದರು ಎಂದು ೧-೧೮೮-೫ರಲ್ಲೂ 
೩) ಪ್ರೆಸ್ರೆ ಯಜ್ಞಂ ಪ್ರಣೀತ ನ! ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಧಿಂ ತುಂಬಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ೫-೫-೫ ರಲ್ಲೂ 


೪) ಇನ್ಸಂಶೋ ವಿಶ್ವಂ ಪ್ರತಿ ಯನ್ಸೃತೇನ | ಸಕಲವಿಶ್ವನನ್ನು ಉದಕದಿಂದ ಕ್ಯಾ ವನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ೩-೪- ೫ರಲ್ಲೂ 
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ಬ ಆಜ ್‌್‌್‌ ಗಾ 
ರ್‌: ಗ RRA ಖು ಮುತು ಚಾಯ ಯು NNER ER NE A EEN ಬ. bi 


ಹೀಗೆ ಇನ್ನು ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಅವರ ಕರ್ತವ್ಯ ನನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕ್ರಿ ಕ ಯೆಗಳು ಕೇವಲ 
ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿಯೊ ಔಪಚಾರಿಕನಾಗಿಯೊ! ಅವುಗಳಿಗೆ ಆರೋಪಿತವಾದವೆಂದೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಾಂಶವಿಲ್ಲವೆಂದೂ 
ಕೆಲವರ ಮತವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, 





ಸಮಿದ್ಧೋ ಅಸ್ಯ ಮನುಸೋ ಹೆರೋಣೇ ದೇವೋ ದೇವಾನ್‌ ಯೆಜಸಿ ಜಾತನೇದೆಃ! 
ಆ ಚೆ ವಹ ನಿತ್ರನುಹಶ್ಲಿಕಿತ್ವಾನ್ಸಂ ದೊತಃ ಕನಿರಸಿ ಪ್ರಚೇತಾಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮನುಷೋ ಡುರೋಣೇ | ಮಾನವನ ಯಜ್ಞ ಗ್ಗ ಹೆದಲ್ಲಿ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಕೇವಲ ಲೌಕಿಕವಾದ 
ಈ ಗೃಹದ್ವಾರಗಳಿಗೆ ಈ ಔಪಚಾರಿಕವಾದ ಭಾಷೆಯು ಅತ್ಯಕಿ ಕ್ಷಯಾಗಿಯೂ ಕಾಣಬಹುದು. ನೃಸೇಶಸಃ, 
ಯೆತಾವೃಧಿ ಸಾವಕಾ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಶೇಷಣಗಳೂ ಸಹೆ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಕೆಲವು ವಿಮರ್ಶಕರ ಮತವಾ 
ಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಖಂಡಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಲಿ ತ್ರಾ ದಾಯ 
ಪಾಲನೆಗೆ ಮೂಲರಾದ ವೈದಿಕಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಒಳ್ಳೆ ಯದು. 


ಸ್ವಾಧ್ಯೋಷಿ ನಿ ಮರೋ ದೇವಯಂತೋಶ್ಚಿಶ್ರಯೂ ರಫೆಯುರ್ದೇವತಾತಾ | 


ಪೊರ್ನೀ ಶಿಶುಂ ನ ಮಾತೆರಾ ರಿಹಾಣೇ ಸಮಗ್ರುವೋ ನ ಸಮನೇಸ್ವಂಜನ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭೩-೨-೫) 


ಎಂಬ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ್ದಾರಾಣಿ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದ್ವಾರಗಳೆಂದರ್ಥವೆಂದು ವಿಶದ 
ವಾಗಿ ತಿಳಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದರಂತೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ವ್ಯಶಿಶ್ರಯು8 ಎಂಬ ಕ್ರಿಯಾಪದಕ್ಕೆ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಃ ಎಂಬುದು ಕರ್ತ್ನೃವೆಂದೂ ಅವರು ಯಜ್ಞಗೃಹೆದ್ವಾರವನ್ನು ಆಶ್ರಯಿಸಿ ನಿಂತರೆಂದು ಅನ್ವಯನೆಂದೂ 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ, ಆಂಗ್ಲಪಂಡಿತರಾದ Oldenberg, Grassman ಮತ್ತು Ludwig ಎಂಬುವರೂ ಸಹ ಇದೇ 
ವಿವರಣೆಯನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ | 


bh) 


ವಿರಾಟ್ಸಂಮ್ರಾಡಿಬ್ರೀಃ ಪ್ರಭ್ವೀರ್ಬಹ್ಟೀಶ್ಚ ಭೂಯ ಸಸೀಶ್ಚ ಯಾಃ | ಮೆರೋ ಫೃತಾನ್ಯಕ್ಷರನ್‌ 
(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೮೮-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವಿರಾಟ್‌ ಸಂಮ್ರಾಹ್‌ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಎರಡು ಕದಗಳ ಹೆಸರೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. Max 
Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಇವು ದೇವತೆಗಳು ಟಾ ಹ; ಸ್ನ ್ವರ್ಗದ್ದಾರಗಳೆಂದಿದ್ದಾನೆ. (History 
of Ancient Sanskrit Literature. 2, 245). ಪ್ರೈ ಸಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿ, 


' ಹೋತಾಯೆಕ್ಷಿದ್ದು ರ ಯಸ್ಯಾಃ ವಕ್ಕೋದಕೋಷಾನಸೀರನಾಶಾಧಿರೆಡಾಟ ನಿ ಪಫೋಭಿಃ 
ಶ್ರ ಯೆಂತಾಂ | ಸುಪ್ರಾ ಯಣಾ ಅಸಿ ನ್ಯಜ್ಞೆ ನಿಶ್ರಯೆಂತಾಮೃ ತಾನೃಥೋ ನಿಯಂ- 
ತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ದುರೋ ದ್ವಾರಸೆಂಜ್ಞ ಕಾಃ ಸೆಂಚೆಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾ- 
ಸ್ತದ್ರೂಸಮುಗ್ಗಿಂ ದೈವ್ಕೋ ಹೋತಾ ಯಜತು | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವರು. ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆತಾಭಿಃ 
ಉಜ್ಜಿಹತಾಂ ಬಿಂಬ ಪದಗಳು ಮುಖ್ಯವಾದವು ಇದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ವಿರೋಧಿಸು 
ತ್ತದೆ. ಇದೆರಿಂದ ದ್ವಾರನೆಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದ ಬಾಗಿಲುಗಳೆಂಬುದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದುದು ಎಂದಿನ್ನ ಬಹುದೆಂದು 
ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ದುರೋ ಯೆಜತಿ ವೃಸ್ಟಿರ್ವೈ ಹುರೋ ನೃಸ್ಟಿಮೇನ ತೆಪ್ರೋೀಣಾತಿ ವೃಷ್ಟಿಮನ್ನಾದ್ಯಂ 
ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ! 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ದ್ವಾರನೆಂಬ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ವೈಪ್ಟ್ರಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಹೇಗಾಗುವುದೆಂದು ನಿಶದಪಡಿಸಿಲ್ಲ. 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 


ದ್ವಾರೋ ಜನಶೇರ್ವಾ ಪ್ರೆವಶೇರ್ವಾ ವಾರಯೆಶೇರ್ವಾ | ಮುಂದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಜು ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಮುಂದುವರಿ ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಡ್ರ್ರ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಸ್ರತ್ಯೇಕಿಸು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆಯೆಂದು, 


ವ್ಯಚಿಸ್ಟತೀರುರ್ವಿಯಾ ವಿ ಶ್ರಯಂತಾಂ ಪೆಕಿಭ್ಯೋ ನ ಜನಯ ಶುಂಭಮಾನಾಃ | 


ದೇವೀರ್ದ್ವಾರೋ ಬೃಹತೀರ್ಪಿಶ್ಚಮಿನ್ಹಾ ದೇವೇಭ್ಯೋ ಭವತೆ ಸುಪ್ರಾಯೆಣಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ದ್ವಾರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, ಗೃಹದ್ದಾರ ಇತಿ ಕಾಶ್ಮೆಕ್ಯಃ | 
ಕಾತ್ಮ್ಯಕ್ಯರ ಮತದಂತೆ ಗೃಹದ್ವಾರವೆಂದೂ, ಅಗ್ಲಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಶಾಕಪೂಜಿಯ ಮತದಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ 


ಸಹೆ ಮತಭೇದವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೮-೧೦) ಬೃಹೆದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ದ್ವಾರಸ್ತು ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾ ನಿಶ್ಚೇಷಾಂ ಶಾಸ್ತು ಸತ್ರೈಯಃ | 
ಅಗ್ನಾಯೀಮನುವರ್ಶಂತೇ ಶಥಾಗ್ನಾಯ್ಯಗ್ನಿಮೇವ ಚಿ || 
ಅಗಸಿ ಧ್ರುವಂ ಸ್ಥಿತಾಸ್ತಾಸ್ತು ಸಂಸ್ತೂಯಂಶೇಇಗ್ವಿನಾ ಸಹ | 
ಪ್ರಾಧಾನ್ಯಂ ತಾಸು ಚೈಮಾಗ್ನೇ ಸ್ತುತಿಷ್ಟೇವ ಹನಿಷ್ಟು ಚೆ! 

( ಬೃ. ದೇ. ೩-೬ರಿಂದ ೭) 


ಈ ದ್ವಾರಗಳು ದೇವಪತ್ತಿಯರೆಂದೂ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುವ ಅಗ್ಗ್ನಾಯಿಯನ್ನು ಇವರು ಅನುಸರಿಸುವರೆಂದೊ, 
ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲೇ ಸ್ಥಿರರಾಗಿ ನೆಲೆಸಿರುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವರೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು 
ಸಯುಕ್ತಿಕವಾಗಿದೆ. ಸ 


ಅಸಶ್ಚತಃ_ ಅಸಜೃಮಾನಾಃ ಪರಸ್ಪರಂ ವಿಸ್ರಕೃಷ್ಣ್ಟಾಃ | ನರಸ್ಪರವಾಗಿ ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೇ ನಿವಿಕ್ರವಾಗಿರು 
ವನರು ಎಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಶ್ರಯೆಂತಾಮ್‌_ಶ್ರೀಆ*" ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 

ಬುತಾವೃಧಃ-- ಚುತಂ ವರ್ಧಯಂತಿ ಇತಿ ಖುತವೃಧಃ ವೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ 
ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ ಧಾತು. ಕಷ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸ್ವೈಪ 

ಪ್ರತ್ಯಯ.ಉಪಪದ ಸಮಾಸ. ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ 

ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಸೆಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಪ್ರಯ ಯಾ ಪ್ರಾಪಣೇ, ಧಾತು. ಪ್ರಯ್ಯೆ ರೋಹಿಸ್ಯೈಅವ್ಯಧಿಷ್ಕೈ (ನಾ . ಸೂ. ೩-೪-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಫೈನ್ಮೇಜಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ, ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಹೀಃ--ಮಹೆತೀಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸನರ್ಣದೀರ್ಫ. | 

ಸಾವಕಾಸ8--ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಅಜ್ವಸೇರಸುಕ್‌ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಸುಕಾಗಮ. 

ಪುರುಸ್ಪೃಹ8--ಸ್ಪೃಹ ಈಪ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸಶ್ಚತೆಃ- -ಗ್ಲು ಇಸ್ಟ ಸ್ಟ ಗತೌ ಧಾತು. ಜಕಾರಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚಕಾರ. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ 


ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ನ ನಿದ್ಯಂತೇ ಸಶ್ಚಂತಃ ಗಚ್ಛಂತಃ ಯೇಷು ಅಸಶ್ಚ 5 ನೇಖ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ೬೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ [೬ || 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ ಭಂದಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ನಕ್ತೋಸಾಸಾ ಸುಪೇಶಸಾ | 


| | | 
ಯಜ್ಹಿೀ ಯತಸ್ಕ ಮಾತರಾ ಸೀದತಾಂ ಬರ್ಹಿರಾ ಸುಮತ್‌ 1 ೭॥ 
| 1 ಪಹೆಪಾತಃ ॥ 


| | | 
ಆ | ಭಂದಮಾನೇ ಇತಿ! ಉಸಾಕೇ ಇತಿ | ನಕ್ಕ್ತೋಷಸಾ | ಸುಣಪೇಶಸಾ | 


| | | | | 
ಯೆಹ್ಹೀ ಇತಿ | ಯತೆಸ್ಯ | ಮಾತರಾ | ಸೀಪತಾಂ | ಬರ್ಹಿ8 | ಆ | ಸು;ಮತ್‌ ಪ | 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಛಿ 


ಭಂದಮಾನೇ ಸರ್ವೈಃ ಸೂಯೆಮಾನೇ ಉಪಾಕೇ ವರಸ್ಸೆ ರಂ ಸಹ ಸುಸೇಶಸಾ ಕೋಭನ- 
ಸೇ | ಪೇಠ ಇತಿ ರೂಸನಾಮ | ಯೆಜ್ವೀ ಮಹತ್ಯೌ ಅಸತ್ಯ ರೂಪೇ ವಾ ಪ್ರೆತಿದಿನಂ ಜಾಯಮಾನ. 
ತ್ಹಾತ್‌ | ಯಹುರಿತ್ಯ ಸತ್ಯ ನಾಮ ಯಹುಃ ಜಾ ತನ್ನಾ ಕ ಪಾಠಾತ್‌ | ಖುತಸ್ಕ ಮಾತರಾ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ Ku ಶ್ಯ | ತಾಭ್ಯಾಮಾಗಮನಾಡ್ಯ ಜ್ಞಸ್ಯ ಸೆಂಪೂರ್ತೇಯೆಜ್ಞ ಮಾತೆ ಸ ತ್ರೆಮುಸೆಚೆರ್ಯೆತೇ | 
ಯೆದ್ವಾ | ಅತಿರಾತ್ರಾದೀನಾಮಹೋರಾತ್ರ ಸಾಧ್ಯತ್ವಾ ತ್‌! ನಕ್ಕೋಷಾಸಾ ಉಕ್ತೆಗುಣವಿಶಿಷ್ಟೇ ಅಹೋ- 
ರಾತ್ರಕೀವತೇ ಸುಮತ್‌ ಸ್ಟಯೆಮೇನ | ಆಸ್ಮಾಭಿರಸ್ರಾರ್ಥಿಕೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸುಮದ್ಬರ್ಹಿ- 
ರಾಸ್ತ್ರೃತೆಂ ದರ್ಭಮಾ ಸಮಂತಾದಾ ಸೀಡೆಕಾಂ | ಉಪನಿಶತಾಂ | ಯದ್ದಾ | ಜಯತಸ್ಯೇತಿ ಕರ್ಮಣಿ 
ಷಷ್ಠೀ | ಯಜ್ಞ ಮಾ ಸೀಬಕಾತ | ಆಸಾದ್ಯ ಚೆ ಬರ್ಹಿರಾಸ್ತ ತೆಂ ದರ್ಭೆಂ ಸ್ವಯನೇನಾ ಸೀದೆತಾಂೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಅ ಭಂದಮಾನೇ--ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಹೊಗಳಲ್ಪ ಡುವವರೂ, | ಉಸಾಕೇ-- ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ 
ಇರುವವರೂ, | ಸುಹೇಶಸಾ_-ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪ ವುಳ್ಳ ವರೂ | ಯಸ್ಟೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ | 


ಅಥವಾ (ನಿತ್ಯವೂ ಹುಟ್ಟುವುದರಿಂದ) ಅಆ ಪತ್ಯರೂಪವುಳ್ಳವರೂ | ಖುತಸ್ಯ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | ಮಾತರಾ 
ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ | ನಕ್ಕೊ (ಪಾಸಾ--ರಾತ್ರಿ ಯ ಮತ್ತು ಅಹಸ್ಸಿನ ದೇವತೆಗಳ 1 ಸುಮ್‌... 
(ನಾವು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ಸಹೆ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಆ ಸೀಡತಾಂ-- 
ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. | ಅಥವಾ ಸುಮತ್‌ನಿಸ್ತಾರೆವಾಗಿ ಹೆರಡಿದ | ಬರ್ಥಿ8...ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | 
ಆ ಸೀದತಾಂ--ಆಅಭಿವ ುಖವಾಗಿ ಕುಳ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ibd ಹೊಗಳೆಲ್ಪ ಡುವವರೂ, ಸರಸ್ಸ ರವಾಗಿ ಹತ್ತಿ ರದಲ್ಲೇ ಇರುವವರೂ ಜೌ 

ಇಪವ್ಪಳ್ಳ ವರೂ, ಮಹತ್ತಾ ದ ಆಕಾರವುಳ್ಳ ವರೂ, ಯಜ್ಞ ಕ್ಟ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರಣರೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ: ಅಹೋರಾತ್ರದೇವತೆ 

by ನಾವು. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದರೂ ಸ ಹ ನೀವಾಗಿಯೇ Me ದಯಮಾಡಿ ನಿಸ್ತಾ ರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ನಮ್ಮ 
| ದರ್ಭಾಸನಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಿ. 

English Translation 
Beautiful lt and morning, ever hymned, ever ass0clated, progeny 
' (08 time), parents of sacrifice, sit down of your own good-will on the sacred 
grass. ಹ | 
| 1 ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | | | 

(ಅ) ರ್‌ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂ ಯೆಮಾನೇ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ ನಿಂದು ನಕ್ಕೊ (- 

ಹಾಸಾ ಎಂಬ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜಿ. ಅರ್ಜೆತ್ಕಿ, ಗಾಯೆತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅರ್ಚೆತಿಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 

ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ (ನಿ. ೩-೧೯) ಭಂದಮಾನಾ ಎಂದರೆ ಪೂಜಾನಿಸಯವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಭಂದನಾಃ | 
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` ಗಗ್‌ ಸಾ ಸ್‌ 
ಅಂಗ ಗಾಗಿ ಕೊ ಟು ಗಂಟಾಗಿ ಬಂ ಟಿ ಖಂ ಯಿ TS ಎ ಬ  *ಜಲಲಾಹಹ್ಮ್ಸಯಖ್ಹ್ದಯಲಬಲಟ್ದಯ್ಠನ್ಮ ಯ ಯ ಯೂ ಎ ಜಾ ಆ ಜರಾ ಜಾ ಸಬೀತು ಬ. ಬೀಸಿ ರ ಕ ಹಾ ಹ ಎ ಹಿ ಎ ಅ ಲ ಲ a ಮ ಜಾಯ ಕಡು ಟೆಡ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌ ಸಾ 


ಭಂದನಾ hal ಸ್ತುತಿಕೆರ್ಮಣಃ | (ನಿ. ೫-೨) ಭಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನೈವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತಡೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು, 1 


_ ಆ ನಿನೇಶ ರೋಪಸೀ ಭೂರಿರ್ವಸಸಾ ಪ್ರ ಪುರುಪ್ರಿ pe ಭಂಡತೇ ಧಾಮಭಿಃ ಕೆಧಿಃ। 
(ಖು. ಸಂ. ೩- ೩- ೪) 


ಸ ಭಂಡನಾ ಉದಿಯೆರ್ತಿ ಸ ಪ್ರ ಚಾವತೀರ್ವಿಶ್ವಾ ಯುರ್ನ್ವಿಶ್ನಾ J ಸುಭರಾ ಅಹರ್ದಿನಿ | 
ಹು ಸಂ. ೯-೮೬. $೧) 


ಎಂಬ ಎರಡು ಮಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಕೂಟ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಮಾಡುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದ 


"ಪ್ರಯೋಗದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೨) 


ಸುಮತ್‌-- ಸ್ವಯಮೇವ | ಅಸ್ಮಾಭಿರಪಾ ್ರರ್ಥಿತೇ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥ ನಾವು ಪಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸದಿದ್ದ ರೂ ನೀವಾಗಿಯೇ | 
ಎಂದು ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಗಳ ಔದಾರ್ಯ ವನ್ನೂ ಅಭಿಮಾನವನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಮತ್ನೆ ಯೆಮಿತೈರ್ಥೆ (ನಿ. 
೬-೨೨) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು Pon ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದರೆ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ಇದೊಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೇ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಸ ಪರ್ಯಾಯನದವಾಗಿ 
`ರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸುಮವದ್ದ ್ರಥಃ ಸಮದ್ದ 8  ಸುಮದೆಂಶುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಅನೇಕ ಪದಗಳ ಪ ಸ್ರಯೋಗ 
 ಲ್ಲರುವುದರಿಂದ ಆ ಸದಗಳ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಿದರೆ, 


ಹಹ ನಃ ಸುಹವಾ ಆಹಿ ಗೆಂತನ ನಿ ಬರ್ಹಿಸಿ ರ್ಸ್‌ ರಣಿಷ್ಟ ನ | 


ಅಥಾ ಮಂದಸ್ವ ಜುಜುಷಾಣೋ ಅಂಧಸಸ್ಪ ಸ್ತೃಷ್ಟರ್ದೇವೇಃ ಭಿರ್ಜನಿಭಿಃ ಸುಮದ್ಗಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೬-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ಗಣಃ ವಿಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶೋಭನಗಣ£8 ಎಂದೂ 


ನಿಭಾವಾ ದೇವಃ ಸುರಣಃ ಪೆರಿ ಕ್ಲಿತೀರಗ್ಗಿರ್ಬಭೂವ ಶವಸಾ ಸುಮದ್ರಥಃ | 
ತಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ ಭೂರಿಪೋಷಿಣೋ ಸಾ ಭೂಷೇಮ ದಮ ಆ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ | 
“ಯ. ಸಂ. ೩-೩-೯) 
| ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುಮದ್ರಥಃ ಎಂದರೆ ಶೋಭನರಥಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಸದನು ಕೋಭನ, | 
ಕಲ್ಯಾಣ ಈ ಪದಗಳೆ ಸ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಜೇವಕೆಗಳ ಶೆ ತ್ರ (ಷೃವಾಡುದೂ 
ಸು ಕವಾದುದೂ ಆದೆ ಆಗಮನವಿರುವುದರಿಂದ' ಈ ಪದದ ಔಚಿತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು. 
| ಉಸಾಕೇ- ಈ ಸದವು ಅಂಕಿತೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಸೆರಸ್ಪರಂ ಸನ್ನಿಹಿತೇ | 
ಸರಸ್ಸರವಾಗಿ ಹತ್ತಿರದಲ್ಲೇ ಇರುವವರು ಎಂದರ್ಥ. 


| ಸುಸೇಶಸಾ--ಪೇಶ ಇತಿ ರೂಪೆನಾಮ | ಸಿಂಶತೇರ್ನಿಪಿಶಿತೆಂ ಭವತಿ | ಸಂಸ್ಕೃತವಾದ ದುದು ಮತ್ತು 
| ಪರಿಷ್ಟೃ ತವಾದದ್ದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಹಿಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ, ನಿಸ್ಪಸ್ಸವಾಗಿ ಸೌಂದರ್ಯನುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ಸುಕ್ಕನ್ನುದ ದಹರಿಸಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ಕ 4 ೮-೧೧) ಅತ್ಸಂತ ಸುಂದರವಾದ 


p) 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವರು ಎಂದು ತಾತ ಶೃರ್ಯ. 


ಅ. ೨. ಅ. ೨ವ. ೧೧. ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 20ರ 





ಯೆಜ್ವೀ-ಮಹತ್ಕಾ ಅಸೆತೈರೂಸೇ ವಾ | ಅತಿ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪನುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಶಿಕುರೂಸೆ 
ದವರು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಸದೆನು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮಹೆನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಮತ್ತು ತುಕ್‌, 
ತೋಕೆಂ ಇತ್ಯಾದ್ಯನತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧) ಈ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನೂ 
ಉಷಸ್ಸಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದು. ಉದಾಹರಣಿಗೆ ' 


ಉಸೆ ವ ಏಸೇ ವಂದ್ಯೇಭಿಃ ಶೂಷೈಃ ಪ್ರೆ ಯೆಹ್ನೀ ದಿನಶ್ಚಿತೆಯೆದ್ದಿ ರರ್ಕೈಃ 
ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ವಿಡುಷೀವ ವಿಶ್ವಮಾ ಹಾ ವಹತೋ ಮರ್ತ್ಯಾಯಿ ಯೆಜ್ಜಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೪೧-೭) 
ಉತ ಯೋಹಷಣೇ ದಿನ್ಯೇಮಹೀ ನ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸುಮುಘೇವ ಧೇನುಃ | 
ಬರ್ಹಿಷದಾ ಪುರುಹೊಶೇ ಮಘೋನೀ ಆ ಯಜ್ಜ್ಞಯೇ ಸುನಿತಾಯೆ ಶ್ರಯೇತಾಂ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ದೇವತೆಗಳ ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ದ್ವೇ ನಿರೂಸೇ ಚೆರಶೆಃ ಸ್ಪರ್ಧೇ ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವತ್ಸಮುಹ ಧಾಸೆಯೇತೇ | 
ಹರಿರನ್ಯಸ್ಯಾಂ ಭವತಿ ಸ್ವಧಾನಾಇ್ಬಿಕ್ರೋ ಅನ್ಯಸ್ಯಾಂ ದದೃಶೇ ಸುವರ್ಚಾಃ ॥ 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೧) 
ಪುನಃ ಪ್ರನರ್ಜಾಯಮಾನಾ ಪುರಾಣೀ ಸಮಾನಂ ವರ್ಣಮಭಿಶುಂಭಮಾನಾ | 
ಶ್ವಫ್ಲೀನ ಕೃತ್ನುರ್ನಿಜ ಆಮಿನಾನಾ ಮರ್ತಸ್ಯ ದೇವೀ ಜರಯಂತ್ಯಾಯುಃ॥ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೨-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಾತ್ರಿಯೂ ಉಷಸ್ಸೊ ಸಹ ಪಜೀ ಹುಟ್ಟುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಶಿಶುರೂಪರಾಗಿರುವರೆಂಬ 
ಅಂಶವೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ. ಆದುದರಿಂದ ಯೆಹ್ವೀ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನು 
ಬೇಕಾದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 
ನಕ್ತೋಷಸಾ--ಈ ದೇವತೆಗಳ ಇತರ ನಿಶೇಷಣಗಳೊಡನೆ ಯತೆಸ್ಯ ಮಾತೆರಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಪು 
ಬಹು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 
ಪ್ರವತಾಂ ತೆ ಉಷಸಾ ವಾಜಯೆಂತೀ ಅಗ್ನೇ ವಾತೆಸ್ಯ ಸೆಥ್ಯಾಭಿರಚ್ಛೆ | 
ಯಶ್ಚೀಮಂಜಂತಿ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಹನಿರ್ಭಿರಾ ವಂಧುರೇವ ತಸ್ಮತುರ್ಮುರೋಣೇ | 
; (ಖು. ಸಂ. ೩-೧೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಅವರನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸಿರುವ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ (ಇಂತಹ ಖುಕ್ತುಗಳು ಸುಮಾರು ಇಪ್ಪತ್ತಿನೆ) ಇತರ ಜೀವತೆಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ದರ್ಭಾಸನದ 
ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಜ್ವಲಿತ 
ನಾಗತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಅತ್ಯಂತ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ನಡುವೆ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಧರಿಸಿ ಹಿಡಿದಿರುವುದಾಗಿ ಆಲಂಕಾರಿತವಾದ ವರ್ಣನೆಯ್ಯು | 
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ನಕ್ತೋಷಾಸಾ ನರ್ಣಿಮಾಮೇನ್ಯಾನೇ ಧಾಷೆಯೇಶೇ ಶಿಶುಮೇಕೆಂ ಸಮೀಜೀ ! 


ದ್ಯಾವಾಕ್ಷಾಮಾ ರುಕ್ಕೋ ಅಂತೆರ್ನಿ ಭಾತಿ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆ ನಿಣೋದಾಂ || 


ನ್ದ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೬-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಶು ರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಹೆವಿಃಪಾನಮಾಡಲು ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಂ ಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದಲೇ ಅವರು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಸಮೀಪವರ್ಶಿನಿಯರೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. ಸಾಧಾರಣ 
ವಾಗಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಈ ಅಂಶದ ವರ್ಣನೆಯು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ-. 

ಅ ಸುಸ್ಟಯೆಂತೀ ಯೆಜತೇ ಉಪಾಕೇ ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಸೆದೆಕಾಂ ನಿ ಯೋನ್‌ | 


ದಿನೇ ಯೋಸಷಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರೆಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦.೧೧೦-೬) 


ಎಂಬ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ವಿಷಯವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವಿಲ್ಲದೇ ಅತಿಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನ 
ಲಭಿಸುವುದೆಂದು ಈ ಅಂಶದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಈ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಲಾಭವು, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷದುಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಬೃಹತೀ ಸುಹೇಶಸಾ ನ್ವುಗ್‌ಂ ಪತಿಭ್ಯೋ ಯೋನಿಂ ಸೃಣ್ಣಾನೇ॥| 
ಸಗ್‌ಂಸ್ಕೆಯೆಮಾನೇ ಇಂದ್ರೇಣ ದೇನೈಕೇದಂ ಬರ್ಜಿ8 ಸೀಡತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯಸ್ಯ 
ಹೋತರ್ಯಜ | 


| ( ದ್ವ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೧) 

ಎಂಬ ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿ ಉಷಾನಕ್ತರು ಕೇವಲ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇಂದ್ರಾದಿ 

ಇತರ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮೆಣ 

ದಲ್ಲಿ ಇವರನ್ನು ಅಹೋರಾತ್ರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ೮೧೧ ರಲ್ಲು ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 

ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಉಷಸ್‌ ಮತ್ತು ನೆಕ್ತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ನದಗಳ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ 

ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ, ಬೃಹಜ್ಜೇೀವತೆಯಲ್ಲೂ ಸಹೆ, ಇವರನ್ನು ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ನಕ್ತೋಷಾಸೌ ಚ ಯೇ ದೇವ್ಯಾನಾಗ್ಗೇಯ್ಯಾನೇನ ತೇ ಸ್ಮೃತೇ! 


ಶ್ಯಾವ್ಯಾಗ್ನೇಯೀ ಹಿ ಕಾಲಸ್ಯ ತಸ್ಕೈವೋಷಾಃ ಕೆಲೇನ ತು॥ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೮) 
ಉಷಸ್ಸು ಮತ್ತು ನಕ್ಕ ಈ ಎರಡು ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಅಗ್ಲಿ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶ್ಯಾನಿಯು (ರಾತ್ರಿ ದೇವತೆ ೧-೭೧-೧) ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ನಿಕಟನಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೂ, ಮತ್ತು 
ಉಷಃ ಕಸ್ಮಾದುಚ್ಛೆತೀತಿ ಸತ್ಯಾ ರಾತ್ರೇರಸೆರ8 ಕಾಲಃ (ನಿ. ೨-೧೮) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದಿಂದ ಉಷಸ್ಸು 


ಣಿ 
ಆ ರಾತ್ರಿಯ ಅಸರಕಾಲನೆಂದೂ ತಿಳಿದ ವಿಷಯವಾಗಿದೆ. 
ತಮ ಉಚ್ಛೆತ್ಯುಷಾ ನಕ್ತಾನಕ್ತೀಮಾಂ ಹಿಮಜಿಂಡುಭಿಃ | 


ಅಪಿ ವಾವ್ಯಕ್ತವರ್ಣೇೆತಿ ನಇದ್‌. ಪೂರ್ನಾಇಗ್ಲೇರಿದಂ ಭವೇತ್‌ || 
(ಬ್ರ. ದೇ. ೩-೯) 
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ಅಸ್‌ ಸಾರ್‌ ಶ್‌ ಇ ಇತ್‌ ಹ ಕಬ್ಬನ್‌ ದನ 





ತಣ್‌ ಸನ್ಮಾ ಬ 
ಇಯು ಬೇಹು ಬಡಿ ಲ್‌, Pa ಗ 





ಗಾಸ್‌ ಸ 





ನ್‌ ಗತ್‌ ಸಗಳ ಚಯ ಫೌ ನ್‌ ನ್‌ ಕಾ 


ಈ ಇಬ್ಬರಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಕತ್ತಲನ್ನು ಓಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ರಾತ್ರಿಯು ಹಿಮಬಿಂದುಗಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ನೆನೆಯುನಂತೆಯೂ 
ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗುವಂತೆಯೂ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅಥವಾ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ವರ್ಣವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ನೇಣ ಸದಡೊಡನೆ 
ಅಇಾರ್ಕ ಧಾತುವು ಸೇರಿ ಅವ್ಯಕ್ತನರ್ಣರೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಸಾಹಿ ದೋಷಾ ಭನತ್ಯಾದೌ ನಿಶೀಥೇ ಸಾ ತಮಸ್ಕತೀ ! 

ನಾನ್ನ್ನಾ ಭವತ್ಯುಸಾಶ್ಚೈವ ಸೈಷಾ ಪ್ರಾಗುವಯಾದ್ರನೇಃ || 

(ಬೃ ದೇ. ೩-೧೦) 

ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ (ಪ್ರೆ)ದೋಷಾ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯ ರಾತ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಕತೀಯೆಂದೂ ಸೂರ್ಯೋದಯಕ್ಕೆ 
ಮೊದಲು ಉಸಸ್ಸೆಂಡೂ ಹೆಸರು. ದೋಷಾ, ತಮಸ್ಪೆ ತೀ, ಶ್ಯಾನೀ, ನಕ್ತಾ ಇವೆಲ್ಲಾ ರಾತ್ರಿ ನಾಮಗಳೆಂದು 
ನಿಘಂಟುನಿನಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ನಿಘಂಟು ೧-೭). | 


ಯಸತ್ಸೃಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೆಂತಂ ತತೆಂ ಸಂನಯೆಂತೀ (೨-೩-೬) ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ 
| ವಿಸ್ತರಣೆಗೆ ಉಷಾಸಾನಕ್ತೆಗಳ ಸಹಾಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿನೆ. 


ಯಜ ಗ್‌ೆ 
ಗ 


ವ್ಥಾ ಬಕರ ಸ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಭಂದಮಾನೇಭದಿ ಕಲ್ಯಾಣೇ. ಸುಖೇ ಚ. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಿಟ ಶಾನೆಚಾದೇಶ ಇದಿತೋನುಮ್‌- 
ಧಾತೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಶಸ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಪದೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ನಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. 
೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮಾ ನಿಕವಚೆ 
ನಾಂತರೂಪ: 

ಉಸಾಕೇ--ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ fe ವಾದಕಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ನಕ್ಕೋಷಸಾ--ನಕ್ತಂ ಚ ಉಷಾಶ್ಚ ಸಕ್ತೋಷಸಾ. ದ್ವಿವಚನ ಔಕಾರ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-- 


(ಪಾ.ಸೊ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ೬.4. ಪೂರ್ವಪದದ 'ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪವೂ ಉತ್ತರಪದದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫವೂ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಬರುತ್ತವೆ- 


_ಸುಸೇಶಸಾ--ಶೋಭನಂ ಸೇಶಃ ರೂಪಂ ಯಯೋಸ್ತೇ | ಹಿಂದಿನಂತೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ನೇಖ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಪವಾದವಾಗಿ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಂ ದ್ವ್ಯೈಚ್ಛಂದೆಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ಪರವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಮಾತರಾಸುಪಾೂಂ ಸುಲುಕ್‌್‌ (ಸಾ. ರೂ. ೭-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾಜೀಶ. 

ಸೀದೆತಾಮ್‌. -ಷದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯನಸಾದನೇಷು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನ ದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದಾ ನ 

ವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೮) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀದಾದೇಶ, ಅದುಸ ಜೀಶದ 
ಪರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 1 ೩! 
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REN ಸ ಅಸ EE ತ್ಸು ಸು ಈತ ಹ ಪ ಬ ಜೂ 








ಹ ಲ ನ ಗ ಬಬ ಬಟ ಟ್ಟ ಬ ಬ ರ್ಟ 


| ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 1 


ಸ ಹ ೨. | | 
ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ ಜುಗುರ್ವಣೀ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯಾ ಕನೀ | 
| | i 
ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾಮಿಮಂ ಸಿಧ್ರಮುದ್ಧ ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ ॥೮॥ 
ನರ್‌ 4 ya bk EE ಲ | 
ಬದೆಪಾಹಜೆಃ 
. | |. | | 
ಮಂದ್ರ$ ಹ್ಹಾ | ಜುಗುರ್ವಣೀ ಇತಿ! ಹೋತಾರಾ | ದೈವ್ಯಾ | ಕನೀ ಇತ್ತಿ! 
| | | 
ಯಜ್ಞಂ | ನಃ | ಯೆಕ್ಷತಾಂ | ಇಮೆಂ | ಸಿಧ್ರಂ | ಅದೈ | ದಿನೀಸ್ಸೈಶಂ |e || 


ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಮಾದೆನೆಜ್ವಾಲೌ ಜುಗುರ್ವಣೀ ಭೃಶಂ ಗೈಣಿತಾಂ ಸ್ತುವತಾಂ ಯಜ 
ಮಾನಾನಾಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ್‌ೌ | ಗೃಣತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗಂತಾತ್‌ ಕ್ವಿಸಿ ಚ್ಛಾಂಡೆಸೀ ರೂಪಸಿದ್ಧಿಃ | ತಸ್ಮಿನ್ನುಷೆ- 
ಪದೇ ವನತೇಶೃಂದಸಿ ವನಸೆನರಸ್ತಿಮಥಾಮಿತೀನ್ಸ ತ್ಯೈಯೆಃ ॥ ಕನೀ ಮೇಧಾನಿನೌ ಸ್ರಾಂಶದರ್ಶಿನೌ 
 ಜೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಜೀವಸಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರೌ ಅಯೆಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚೇತ್ಯುಭೌ ಸಿದ್ರಂ ಥಲ. 
ಸಾಧನಭೂತೆಂ ॥ ಸಿದೇಃ ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚೀತ್ಯಾದಿನಾ ರಕ್‌ || ದಿನಿಸ್ಸೃಶಂ ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿದೇವಾನ್‌ 
ಸ್ಪೃಶಂತೆಂ | ತೈರ್ಹನಿಷಃ ಸ್ವೀಕ್ರಿಯನೂಣತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ಈದೃಶಂ ನೋ 5ಸ್ಮದೀಯಮಿಮಂ ಯಜ್ಞ. 
ಮದ್ಯ ಯೆಸ್ನತಾಂ | ಅನುತಿಷ್ಠತಾಂ ಪೂಜಯೆತಾಂ ವಾ! ಸಮ್ಯಜನ್ನಿರ್ವಾಹಯತಾಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 

| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಂದ್ರಜಿಹ್ವಾ--( ದೇವತೆಗಳಿಗೆ) ಹೆರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವರೂ | ಜುಗುರ್ವಣೀ-.. 
ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಳ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುವವರೂ | ಸವೀ. -ಮೇಧಾವಿಗಳೂ| ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ-- 
_ ದೇವತೆಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕೈ) ಕರೆಯುವವರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ |. ಸಿದ್ರಂ- ಫಲದಾಯಕ 
ವಾದುದೂ | ದಿನಿಸ್ಪೃಶಂ--ಡೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ (ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ) ಸೇರುವುದೂ ಆದ | ನಃ ಇನುಂ ಯಜ್ಞಂ 
ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಅದ್ಯ ಈಗ | ಯೆಕ್ರತಾಂ--ನೆರವೇರಿಸಲಿ. | ; 


ಭಾವಾರ್ಥ | 


[na 
ವನರೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪಗಳೂ ಸಹ ಫಲದಾಯಕವಾದುದೂ, ದೇವಲೋಕದಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸೇರು 


ವುದೂ ಆದ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಈಗ ನೆರವೇರಿಸಲಿ. 


ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹೆರ್ಹವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವರೂ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜಮಾನರನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು 


ಅ, ೨೧, ಅ, ೨. ವ. ೧೧,] ಖಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 259 


ಕ್‌ ್‌ಾರಗ್ಣಾನ್‌್ಮಗ್ನ ಸ, aN ಗ NR 





ಎ ಸ. ಯು ಸನ್‌ 





ಜೆ “ws “ee ಬೊ 
4 





English Translation 


May the two pleasing-tongued receivers of praise, the divine and 
sage invokers (of the gods), officiate to-day at this our sacrifice, which 
confers (rewards) and attains heaven. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋಶಾರಾ- ಜೀನಸೆಂಬಂಧಿನೌ ಹೋತಾರ್‌ೌ। ಅಯಂ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಸ್ಥಾನಶ್ಚ ಇತ್ಯುಭೌ! 
ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳೂ ಹೋತೃ ಗಳೂ ಆದ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ವಾದ ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು 
ೂನಗಳೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆಧುನಿಕರಾದ ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿ [ತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯಭೇದವನ್ನೂ ತೋರಿದ್ದಾರೆ. Geldner ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಅಗ್ಟ್ರಿಯೆಂದೂ, 181/39 ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಪೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯರ್ಯುವೆಂದ್ಯೂ ಚ 
ಎಂಬುವನು ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅವನ ಸಹಾಯಕನಾದ ಮೈತ್ರಾವರುಣನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇವೊಂದೂ 
ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲ. 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರನೇರಿಸುವುದೇ ಈ ಹೋತ್ಸಗಳ ಮುಖ್ಯ ಕರ್ತವ್ಯವೆಂದು ಯಜ್ಞಂ ನೋ ಯೆಕ್ಷತಾ- 
ಮಿಮಂ | ಎಂದು ೧-೧೩-೮; ೧-೧೮೮.೭ನೇ ಖುಕ್ಚುಗಳಲ್ಲೂ, ದೇವಾನ್ಯ ಜಂತಾವೃತುಥಾ | ಎಂದು ೨-೩-೭ ನೇ 
ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾಸನವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃವಿಗೆ ಅನ್ವಯಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 


ಕುರಿತು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾಗಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 


ದೇನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರಥಮಾ ಸುವಾಚಾ ಮಿಮಾನಾ ಯೆಜ್ಞಂ ಮನುಸೋ ಯಜರೈ್ಯೈ! 
ಪ್ರಚೋದಯಂತಾ ನಿದಥೇಷು ಕಾರೂ ಸ್ರಾಚೀನೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ಪ್ರ ಪೈದಿಶಾ ದಿಶಂತಾ। 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦೨ಬ್ಲಿ 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞೋತ್ಪಾದಕರು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾನಮಾಡುವವರು (ಅಳೆಯುವವರು) ಎಂದಿರುವುದೂ 
ಇದೇ ಭಾವವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರ ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಕೆಲನ್ರು ವಿಶೇಷಣಗಳು ಎರಡು ಹೋತ್ಸ ಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾಗಿದ್ದ ರೂ, ಮಾನವನಾದ ಹೋತೃನಿನ 
ಕರ್ತವ್ಯನನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು sl ಸ ಸಹ ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವು ದೇವ- 
ಹೋತ್ಸ ನಾದಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕರ್ತನ ೈಗಳನ್ನೆ ಸ್ನ ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. ಟಟ (ಇ 


ದೇನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಪ್ರೆ 
ಖು 


ಸಮಾ ನ್ಯೃಂಜೇ ಸಪ್ತ ಪೈಶ್ಟಾಸಃ ಸ್ವಧಯಾ ಮದೆಂತಿ | 
ಖಯುತೆಂ ಶಸೆಂತೆ ಯುತ ವತ 


ಜಾನಿ 
( 
ತ್ತ ಅಹುರನು ವ್ರತಂ ಪ್ರತಸಾ ದೀಧ್ಯಾನಾಃ || 


(ಯ. ಸೆ ನಿಂ. ೩-೪-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ದೇನಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಪರವೇ ಅಗಿದೆ ಎಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸಂದೇಹವಿಲ್ಲ. 
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೧-೧೩-೪ ರಲ್ಲು ಹೋತಾ ಮನುರ್ಹಿತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡು ಹೋಶೃಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ 
ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


'ಹೋತಾ ಯೆಸ್ಷದ್ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಮಂಬ್ರಾ ಪೋತಾರಾ ಕನೀ ಪ್ರಜೇತಸಾ | ಸ್ಪಿಷ್ಟ- 
ಮಿದ್ಯಾನ್ಯಃ ಕೆರದಿಷಾ ಸ್ಪಭಿಗೂರ್ತಮನ್ಯ ಊರ್ಜಾ ಸೆತವಸೇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ದಿನಿ ದೇನೇಷಂ 
ಧತ್ತಾಂ ನೀತಾಮಾಜ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಹೋತೆರ್ಯಜ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಹೋತ್ಸವು ಅನ್ನರೂಪವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನಿಂದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕಾರಾರ್ಹವನ್ನಾಗಿಮಾಡ 
ಲೆಂದೂ, ಇನ್ನೊಬ್ಬನು ಈ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜೀವತೆಗಳ ನಡುವೆ ಸ್ಥಾನಿಸಲೆಂದೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಕಾರ್ಯ 
ನಿನಿಮಯವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸನಿಗೂ ದೇವಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಐತೆ- 
ರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ, 


ದೈನ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಯೆಜತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ವೈ ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ಸ್ರಾಣಾಪಾನಾಮೇವ 
ತತ್ತಿ ೀಣಾತಿ ಪ್ರಾಣಾಸಾನೌ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂದು ಈ ಹೋತ್ಸಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣಾಸಾನಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ ೬4ನನ್ನು ಹೇಳಿ, ಈ ಮಂತ ತ್ರಿ ವನ್ನು ಪಠಿಸತಕ್ಕವನು 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಪ್ರಾಣಾಪಾನಗಳ ಸುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ನಿರುಕ್ತೆದಲ್ಲಿ, 


ದೈವ್ಯಾ ಹೋತಾರಾ ದೈವ್ಯೌ ಹೋತಾರಾನಯೆಂ ಜಾಗ್ನಿರಸೌ ಚೆ ಮಧ್ಯಮಃ | 
(ನಿ. ೮-೧೨) 
ಎಂದು ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ ಆಧಾರವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಪಾರ್ಥಿವವಾದ ಅಗ್ನಿ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥ ನಾದ 
ಆ ಗ್ನಿಹಂದು ಹೇಳಿದೆ, ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಅಭಿಪ್ರಾಯೆನನ್ನನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 


ಜಾತ ಗಳ ತು ಹ ಸ 
; (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೧) 


ಈ ಇಬ್ಬ ರೂ ಹೋತ್ಸಗಳೂ ಪಾರ್ಥಿವ ಮತ್ತು ವ ಮಧ್ಯವ ಮರಾದ (ಆ 'ಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥರಾದ) ಅಗ್ನಿಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


“dd 


ಜುಗರ್ವಣೀ ಭೃಶಂ ಗೃಣತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರೌ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜ 
ಮಾನರನ್ನನುಗ್ರಹಿಸುವವರೆಂದರ್ಥ. 


ಸಿಧ್ರಂ--ಘಲಸಾಥನಭೂತಂ | ಫಲದಾಯಕವಾದುದೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು-.- 
ದ್ಯಾವಾ ವಃ ಪೈಥಿನೀ ಇವುಂ ಸಿದ್ರಮದ್ಯ ದಿನಿಸ್ಸೈಶಂ ಯಜ್ಞಂ ದೇವೇಷು ಯಚ್ಛೆ ತಾಂ | 


ನ 


(ಸು ಸಂ. ೨- ೨೦) 
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ಕ್‌ " ಟ್ಟ R ಸ CR ನಾನೆ! ಸ ಳಾ ಭೌ ರ್‌ 
ANN ಲ ಲೋ ೋಾ,ಹೂ್ವ್ವಹಬಟಟುಬಟುಪರಹರರಕ[೯ೂರ್ಷಾಾಾ3ರ್ಸರ್ಷೈ್ಯ್ಥ್ಪರ್ತೀ ಬಚಚ ೋಾರ್ಟರ್ಬ ್ಬ್ಬುುಟ€, ದೂ ಟಾಟ ಟಾ 6 ಹ್‌ ತುಟ್ಟ EN EVM 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ಹುದಪರಿಸಿ ಸಿಧ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಧನನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫಲ 
ಸಾಧಕವಾ ದ ಯಜ್ಞ ಮೆಂದ ರ್ಥ. | ಸ 


ಮಂದ್ರಜಿಹ್ತಾ- ದೇವಾನಾಂ ಮಾಜಿನಜ್ಯಾಲೌ | ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳುಳ್ಳವರು ಎಂದರ್ಥ. ಮಂದ್ರ, ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ಹ ಎಂಬ ಪದಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೧-೧೨ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ... ಮಂದ್ರೆಜಿಹ್ಹಾ ಎಂಬ ಪದವು ಮಾನವನಾದ ಹೋತ್ಸ ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರು 
ವುದು ಅಸಂಭವವಾದ್ದರಿಂದ ರೈನ್ಯೌ ಹೋತಾರೌ | ಎಂದರೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎರಡು ರೂಪ ಗಳೇ ಆಗಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸು 
ತ್ತವೆ. ಆಗ ಮಾತ್ರ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಸಮಂಜಸವಾಗಿರುವುದು. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಿ ಯಾ 


ಮಂದ್ರ ಜಿಹ್ಹಾ--ಮದೀ ಹರ್ಷೇ ಧಾತು. ಸ್ಫಾಯಿತಇಳ್ಳಾ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ಟರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂದ್ರಾ ಜಿಹ್ವಾ ಯಯೋಸ್ತೌ ಮಂದ್ರಜಿಕ್ಟೂ 
ಬಹುವ್ರೀಹೌ--(ಪಾ.ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌- 
ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


| ಜುಗುರ್ವಣೀ--ಗ್ಯೆ ಕಬ್ಬ ಧಾತು. | ಭೃಶಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಶಾಚಿ8- (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನ್ಫೈಮಿತ್ರಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಜುಗುರ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ವನ ಸಂಭಕ್ಕ. ಧಾತು. 
ಜುಗುರ್‌ ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಛಂದಸ್‌ನನಸ ನರಸ್ತಿಮಥಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜುಗುರ್ವಜೆ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಟ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಫೆಕಾರೆಕ್ಸೆ 
ಣತ್ವ- ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಹೋಕಾರಾ- “ಹು ದಾನಾದನಯೋ ಧಾತು. ರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ಲಾದುದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. WE ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌--ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. 
ಬ 
ಖು 


ದ ಮೇಲೆ ಸಂಬಂಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಷ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ತದ್ಧಿ ತೇಷ್ಟಚಾ- 


A 


ದೆ ಕವ್ಯಾ--ದೇವ ಶ್ರ 
ಮಾದೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಆಡ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | 


ಯೆಕ್ಷಕಾಮ್‌ ಯಜ ದೇವಸೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಸು. ಧಾತು. ಕೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ದ್ವಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ ತಾಮಾಡೇಶ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟ' (ಸಾ. ಸೂ. ೯೧೧೯೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹುಲಗ್ರ ಹಣಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಿಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೋಃಕು॥ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಚರ್ತ್ವ. ಆದೇಶ ಪ್ರೆತ್ಯಯಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿನಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಪತ್ವ- 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಹ ಟ್‌ ಸೂ ಗಾ ಸಾ ದಳು ಹ ಫ್‌ ೂಲ್ಕಟ್ಮಿಮಮ ಟ್ಟ ಎ ಜಾ ಈ ಗಾರ್‌ ರಾಗಾ ತು ಗಟ ಜಗ ಸಜ ಬ್‌ ಫ್‌ ಪ ಪಾ ಸಗರ ಫ್ಟ ಫೂ ಟಾ ದಳದ ರ 





 Aಿಧ್ರಮ್‌-೩ಿಧ ಗತ್ಯಾಮ್‌. ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತಂಜಿವಂ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತ್ವಾದೇಃ ಷಃ ಸೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತೆದೆ. 


ದಿನಿಸ್ಸೃತಮ್‌..ದಿನಿ ಸ್ಪೃಶತಿ ಇತಿ ದಿನಿಸ್ಸೃಕ್‌. ಕ್ವಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತೆತ್ಪುರುಷೇ ಕೃತಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩೧೪)ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಅಲುಕ್‌ ಗತಿಕಾರಕೋಪಸೆದಾತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ | 


ನಿದ್ದೇ 


ಸಂಹಿ ತಾ ಪಾಕ: 

ಶುಚರ್ದೇವೇಷ್ಟರ್ಪಿತಾ ಹೋತ್ರಾ ಮರುತ್ಸು ಭಾರತೀ | 

ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದಂತು ಯಜ್ಞಿಯಾಃ He 1 
ಪದಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಶುಚಿಃ | ದೇವೇಷು | ಅರ್ಸಿತಾ | ಹೋತ್ರಾ | ಮರುತ್‌$ಸು | ಭಾರತೀ | 


| | 
ಇಳಾ | ಸೆರಸ್ಪತೀ | ಮಹೀ | ಬರ್ಹಿಃ | ಸೀಡೆಂತು | ಯೆಚ್ಞಿಯಾಃ |೯| 


ನಾಯಾಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಶುಚಿಃ ಶುದ್ಧಾ ಮಮುತ್ಸು ವಿರುದ್ಧ ಲಕ್ಷಣಯಾಮರಣೇಷು ದೇವೇಷು ದ್ಯೋತೆನಶೀಲೇಷು 
ಸ್ತೋತೃಷು ಮರುತ್ಸು ಚೆತ್ತಿಕ್ಷು ವಾರ್ಪಿತಾ ನಿಯೆತಾ ಹೋತ್ರಾ ಹೋಮನಿಷ್ಸಾದಿಕಾ ಭಾರತೀ ಭರತೆ- 
ಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನೀ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಾ ವಾಕ್‌ ತೆಥೇಳಾ ಪಾರ್ಥಿನೀ ಪ್ರೈಷಾದಿರೂಪಾ ಮಹೀ ಮಹತೀ 
ಸರಸ್ವತೀ | ಸರ ಇತ್ಯುದಕನಾಮ | ತೆಡ್ವೆತೀ ಸ್ತನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ ಏತಾಸ್ತಿಸ್ರ ಸ್ರ್ರ- 
ಸ್ಥಾನವಾಗಭಿಮಾನಿಸೀವತಾ ಯೆಚ್ಲಿಯಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಹಾಃ ಸತ್ಯೋ ಬರ್ಹಿಃ ಸ್ತೀರ್ಣಿಂ ಸೀಡಂತು |! ಉಪ 
ನಿಶಂತು | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮರುತ್ಸು--ಅಮರರಾದವರೂ | ಜೇನೇಸು--ಪ್ರಕಾಶಮಾನರಾದನರೂ ಆದ ಸ್ರೋತೃಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ, 
ಅಥವಾ ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾ ಗಲಿ, ಅಥವಾ ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ | ಅರ್ಪಿತಾ--ನಿಯತನಾಗಿರುವವಳ್ಳೊ, | ಶುಚಿಃ- 
ಶುದ್ಧಾತ್ಮಳೂ ಹೋತ್ರಾ--ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕೆಯೂ ಆದ | ಭಾರತೀ--ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳೂ, ಆದಿತ್ಯಸಂಬಂದಧಿ 
ನಿಯೂ ಆದೆ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಇಳಾ--ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥಳಾನ ನಾಗ್ಸೇವಶೆಯೂ | ಮಹೀ--ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಸ 
ವುಳ್ಳ | ಸರಸ್ಸೆತೀ_ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾದ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಲೋಕಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ ಸಹ | ಯಜ್ಜಿ.. 
ಯಾಃ. ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ | ಬರ್ಹಿ8--ದರ್ಭಾಸನದ ಮೇಲೆ | ಸೀಡೆಂತು-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳಲಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಮರರಾದವರೂ, ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನರಾದವರೂ ಆದ ಸ್ತೋತೃಗಳಲ್ಲಾಗಲಿಿ, ಮರುತ್ತುಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಖುತ್ತಿಕ್ಟು ಗೆಳೆಲ್ಲಾಗಲಿ ನಿಯತವಾಗಿರುವವಳ್ಕೂ ಹೋಮಸಂಪಾದಿಕೆಯಾದವಳೂ ಆದ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥಳೂ, ಆದಿತ್ಯ 
ಸಂಬಂಧಿನಿಯೂ ಆದ ವಾಗ್ದೇವತೆಯೂ, ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಥಳಾದ ವಾಗ್ದೇನತೆಯೂ ಮತ್ತು ಮಹತ್ತಾದ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳವಳೂ 
ಮಾಧ್ಯಮಿಕವಾಕ್ಟೂ ಈ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳ ವಾಗಭಿಮಾನದೀವತೆಗಳೂ ಸಹ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾಗಿ ಬಂದು ನಮ್ಮ 
ಯಜ್ಞ ಗೃ ಹೆದ ದರ್ಭಾಸನದನೇಲೆ _ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳ ಲ್ಲಿ. 


English Translation 


May the pure Hotra, placed among the gods, and Bharati, among 
the Maruts, and may the adorable Ila; Saraswati, and Mahi, sit down upon 
the sacred grass: 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಮತ್ತು ೧೧೮೮ರೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತ 


ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ದಯಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂದು 


ಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ತಿಸ್ರೊ ದೇವೀ8 ಎಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ಇಳ್ಳಾ 
ಸರಸ್ಪತಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬುವರೇ ಈ ಮೂವರು. ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾದೆ 
ನಿಪ್ರ ತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಹೋತ್ರಾ, ಶುಚಿಃ (ಮರುತ್ತು, ದೇವೇಷು) ಅರ್ಪಿತಾ 
ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳ್ಳೂ ಸರಸ್ವತೀ ಎಂಬ ಶೇವತೆಗೆ ಮಹೀ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ಇರುತ್ತದೆ. ಕೆಲವು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರದೆ. ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಚ್ಚಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷವಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯ 
ಗಳನ್ನು ಪ್ರಮಾಣವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ನಿನರ್ಶಿಸಬಹುದು. ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತಗಳ ಮುಖ್ಯಾಂಶಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿರುವ 


ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಮಂತ್ರವನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ;-- 
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ಗಯಾರ್‌ ಕಾ 
ಚ್‌ ಬ ಆ ಜೆ ಚ ೫ PS ಸ ಕ ಆಟ ಲ್‌ KR ಲ ಬ ಫ್‌ ಮಮ ಮಮ ಲ ಯ ಪಾ ಎಂಬಾ ಒಬ ಜುಹು 
ಬ ವ ಸಭ ಅ ರು ುೂೂಾ್ಯೂಾಾರಾಾಾಹಜ ರರ ಟಟ ಟಟಟಟಟ್ಟಟೋೋೋ್ಬೂ ಟ್‌ ಪ ಘ್ಬಬ್ಬಟಯಸಯ್ತಯ್ಕದ್ದೋ್ಪರಾರ್ಕಪಫ್ಮ ಟಟ ಯೋ EN ಕಾ has? 


ಹೋತಾಯೆಸ್ತತ್ತಿಸ್ರೊ ದೇವೀರಪಸಾಮಪೆಸ್ತಮಾ ಅಚ್ಚಿ ಪ್ರಮಕ್ಯೀಡಮನೆಸ್ತನ್ನ ನೃತಾಂ | ದೇವೇ- 
ಭ್ಯೋ ದೇನವೀರ್ಜೇನಮಪೋ ನಿಯಂತ್ಸಾಜ್ಯಸ್ಯ ಹೋತರ್ಯಜ | 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-.೨-.೨) 


ಎಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಕಿಸ್ರೋ ದೇವೀ8 ಎಂದು ಮಾತ್ರವಿದೆ. ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಇಡ್ಯಾ 

ಸರಸ್ವತಿ ಭಾರತೀಶ್ಯೇವಂರೂಪಾಸ್ತಿ ಸ್ಪೋಇಷ್ಟಮಸ್ರೆ ಯಾಜದೇವ್ಯಸ್ತದ್ರೂ ಪೆಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ 

ಯೆಜತು | ಇಡಾ, ಸೆರಸ್ವತೀ ಮತ್ತು ಭಾರತೀ ಎಂಬ ಮೂವರು ಅಷ್ಟ ಮಸಪ್ರ ಯಾಜಬೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 

ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ, ಅಸಸಾಂ ಅಸೆಸ್ತಮಾಃ | ಕರ್ಮವತಶೀನಾಂ ಮಧ್ಯೇತತಿಶ ; 
ಯೇನ ಕರ್ಮವತ್ಯಃ | ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವತಿಯರೆಂದೂ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ತಾ ಯಜಮಾನೇ ದಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨- ೪) 


ಎಂದು ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣ | ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಎಂಬ ಜೀವತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ತಾದಾತ ಫ್ರೂವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಫಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಆ ನೋ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬ ೧೦-೧೧೦-೮ನೇ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅದ Rk. ವಿವರಣೆಯನ್ನು 
ಈ ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾಕಿ. ಏತು ನೋ ಯೆಜ್ಞಂ ಭಾರತೀ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ! ಭರತ ಆದಿತೈಸ್ತಸ್ಯ ಭಾ ಇಳಾ ಚೆ 
ಮನುಷ್ಯವದಿಹ ಚೇತಯಮಾನಾ ತಿಸ್ರೋ ದೇನ್ಯಃ ಬರ್ಹಿರಿದೆಂ ಸುಖಂ | ತೀ ಚೆ ಸುಕರ್ಮಾಣ 
ಅಸೀದಂತು | (ನಿ. ೮-೧೩) ಭರತನ (ಸೂರ್ಯನ) ಪ್ರಭಾರೊನನಾದ ಜೀವತೆಯೂ, ಇಳೆಯೂ, ಸರಸ್ವತಿಯೂ 


| 


ಬರ್ಹಿಯನ್ಸಲಂಕರಿಸಲಿ. ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಎ 


| 
| | 
ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರಾಣೋ ವಾ ಅಸಾನೋ ವ್ಯಾನಸ್ತಿಸ್ರೋ ಜೀವ್ಯಸ್ತಾ ಏವ ತಶ್ರ್ರೀಣಾತಿ | 


ತಿಸ್ರೆಸ್ತ್ಕು, ದೇವ್ಯೋ ಯಾಃ ಪ್ರೋಕ್ತಾಸ್ತಿ ಸ್ಥಾನೈನೇಹ ಸಾತು ವಾಕ್‌ | 
ತ್ರಿವಿಧೇನೋಚ್ಯತೇ ನಾಮ್ನಾ ಜಸತ ಷು ವರ್ಶಿನೀ 1 

ಅಗ್ನಿನೇವಾನುಗೇಳಾ ತು ಮಧ್ಯಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾ ಸರಸ್ವತೀ | 

ಅಮೂ ಸ್ಥಿತಾಥಿ ಲೋಕಂ ತು ಭಾರತೀ ಭವತಿ ಹ್ಯಸಾ || | ' 

ಸೈಷಾ ತುತಿ ತ್ರಿನಿಧಾ ನಾಗ್ವೈ ದಿನಿ ಚ ವ್ಯೋಮ್ನಿ ಚೇಹ ಚೆ | | 

ವ್ಯಸ್ತಾ ಚೈವ ಸಮಸ್ತಾ ಚೆ ಭಜತ್ಯಗ್ನೀನಿಮಾನನಿ ॥ | 

| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೨ರಿಂದ ೧೪) 

ತ್ರಿಸ್ರೋ ದೇವ್ಯಃ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರುವ ವಾಗಧಿದೇವಶೆಗಳು. (ವಾಕ್ಮಿನ ಮೂರು 

ರೂಪಗಳನ್ನು ಬ )ಿ ಹೇ ೨-೭೨ರಿಂದ ೮೨ನೇ ಶೊ ನೀಕಗಳಲ್ಲಿ ಭನ]; 


ಅಯಂ ಪ್ರಯೋಗೆಸ್ತೋತೇಷಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ತ್ರಿಷು ವರ್ತತಾಂ | 


\ 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೯೧) 
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ಎಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ ಜೇರೆಬೇರೆ ದೇವತೆಗಳು ಒಂದೇ ವಾಗಧಿದೇವತೆಯ 
ರೂಪಾಂತರಗಳು. ಇವರಲ್ಲಿ ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯನ್ನನುಸರಿಸಿದಳು. ಸೆರಸ್ಪತಿಯು ಮಧ್ಯಲೋಕವನ್ನಾ 
ಕ್ರ ಮಿಸಿದಳು ಮತ್ತು ಭಾರತಿಯು ದ್ಯುಲೋಕಸ್ವಳಾದಳು. ಆದರೂ ಸಹ, 


ದೇವ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿಶಾಶ್ಚೈನಂ ತ್ವಷ್ಟಾ ಚೈವೈತದಾಶ್ರಯೆಃ | | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಮೂರು ಲೋಕದ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು 
ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಕೊನೆಯೆಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಸರವಾಗಿಯೆ? ಮುಕ್ತಾಯಮಾಡಿದೆ. 


ಮಹೀನುಹತೀ ಮಹೆತ್ತಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ಎಂದು ಸೆರಸ್ಪತಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಮಹೀ ಎಂಬ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ವಿಶೇಷಣವೆಂದೂ ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು, ಸಂ. ೬.೨.೬ ಮತ್ತು ೯೨೫-೬ನೇ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ 


ಉಷಾಸಾನಕ್ತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೇ, 


ಇಳಾ ಸರಸ್ವತೀ ಮಹೀ ತಿಸ್ರೋ ದೇನೀರ್ಮಯೋಭುವಃ | ಬರ್ಹಿಃ ಸೀದನ್ರ್ನ್ಪಸ್ರಿಧಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೊರ್ವಿಯಿರುವ ಖು. ಸಂ. ೫-೫-೮ ನೇ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭಾರತೀ ಎಂಬ 
ನಿರ್ದೇಶವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹೀ ಎಂಬುದು ಭಾರತೀ ದೇವತೆಯ ಸರ್ಯಾಯಪದವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತ 
ಪ್ರಕೃ 


ತವಾದ ಖುಸ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 
ಭಾರತೀ ಪವಮಾನಸ್ಯ ಸರಸ್ಪತೀಳಾ ಮಹೀ | 
ಇಮುಂ ನೋ ಯಜ್ಞಮಾ ಗಮಸ್ತಿಸ್ಪೋ ದೇನೀಃ ಸುಪೇಶಸಃ || 


(ಯಂ. ಸಂ. ೯-೫-೮) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಇಳಾ--ಬೃಹದ್ದೇೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ಕಿಮೇವಾನುಗೇಳಾ (೩-೧೩) ಇಳೆಯು ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯನ್ನ ನುಸರಿ 
ಸಿದಳು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಪ್ರೆ ದೀಧಿತಿರ್ನಿಶ್ರವಾರಾ ಜಿಗಾತಿ ಹೋತಾರಮಿಳಃ ಪ್ರೆಥಫಮಂ ಯಜರ್ಶೈ 


ಅಚ್ಛಾ ನಮೋಭಿರ್ವ್ವಷಭಂ ವಂದದ್ಭ್ಯೈ ಸ ಜೀವಾನ್ಯಸ್ನದಿಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ | 
೩ (ಯ. ಸಂ. ೩-೪-1) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಳ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೆವೀರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ೩೭-೧೬-೮ ನೇ 
ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಫೃತೆಹೆಸ್ತಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವೂ ೧೦-೭೦-೮ ರಲ್ಲಿ ಫ್ರೃತಸದೀ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ 
ಇಳಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹವಿಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿ ಶೋರುತ್ತದೆ. ಬಹುಶಃ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ 
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ಉತ್ತಾನಾಯಾಮನ ಭರಾ ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್ತ್ಸನ್ಯಃ ಪ್ರನೀತಾ ವೃಷಣಂ ಜಜಾನ | 

ಅರುಷಸ್ಕೂಪೋ ರುಶದಸ್ಯ ಸಾಜ ಇಳಾಯಾಸ್ಸುತ್ರೋ ವಯುನೇಇಜನಿಷ್ಟ || 

(ಖು. ಸಂ ೩-೨೯-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನು ಇಳೆಯ ಪುತ್ರನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಭಾರತೀ--ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. (ಭೆರಶಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸ್ಯ ಭಾ) 3180601611 
ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ Vedic Mythology ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಭರತವಂಶದವರಿಂದ ಅರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸು. 
ಎಂದೂ, (೫2. 87) Grassmann ಐಂಬುವನು ವಾಗ್ಗೇವಶೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿ 
ಸಂಬಂಧಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ತಸ್ಮಾ ಅಗ್ನಿರ್ಭಾರತಃ ಶರ್ಮ ಯೆಂಸಜ್ಜೊ ತೀಕಶ್ಯಾತ್ಸೊರ್ಯಮುಚ್ಚಿರಂತಂ 
ಯ ಇಂದ್ರಾಯೆ ಸುನನಾಮೇತ್ಯಾಹ ನರೇ ನರ್ಯಾಯ ನೃತಮಾಯ ನೃಣಾಂ | 


(ಯಂ ಸೆಂ. ೪-೨೫-೪). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಭಾರತಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದುದರಿಂದ ತತ್ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ದೇವತೆಗೆ ಭಾರಶೀ ಎಂದು 
ಹೆಸರಿಡಬಹುದೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ, 


ಸರಸ್ಪತೀ- ಸರ ಇತ್ಯುವಕೆನಾಮ | ತಪ್ಚಿತೀ ಸ್ಮನಿತಾದಿರೂಪಾ ಮಾಧ್ಯಮಿಕಾ ಚೆ ವಾಕ್‌ | ಸರ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕನೆಂದರ್ಥ. . ಉದಕವನ್ನುಳ್ಳೆ ವಳೂ ಮತ್ತು ಗುಡುಗು ಮುಂತಾದ ಶಬ್ದವುಳ್ಳವಳೂ ಆದ ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ತ 
ವಾದ ವಾಗ್ದೀನತೆಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಸ್ಪತಿಯು ದೇವತಾತ್ಮಕಳಾದ ನಡಿ 
ಯೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಅಥವಾ ದೇವೃ್ಯಸ್ತಿಸ್ರಃ ಶ್ರಿತಾಶ್ಚೈನಂ (ಬೃ. ದೇ. ೧-೧೦೮) ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನಾಶ್ರಯಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ 
ಮೂರು ರೂಸಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಭಾರತಿಯು ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಭೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಸರಸ್ಪತಿಯು 
ಸಿಡಿಲುನಿಂಚುಗಳಿಗೆ ಜೀವತೆಯೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಇಳೆಯೂ ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ, ಈ ಮೂವರೂ ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರಗಳೆಂದೂ ಕೆಲವರ ಮತ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದ ನಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತಡ್ರೊಸೆಮಗ್ಗಿಂ ಎಂದಿರುವುದನ್ನು ಮೇಲೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ /| 
ಅರ್ಪಿತಾ--ಉಂಭಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಳಾ. ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. ಸೈಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಾಸಂಚ್ಛವ ಹೆಲಂತಾನಾಂ ಯಥಾ ವಾಚಾ ದಿಶಾ ನಿಶಾ (ಕೌ. ೨.೪.೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಲಂತವಾದರೂ ಟಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೆರಸ್ಪೃತೀ-- ಸ್ಫ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಸರಸ್‌ಶಬ್ದ ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾದ್ದರಿಂದ 


ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸರಃ ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆಸೌ ಮ- 
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ಶೃರ್ಥೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೪-೧೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಭಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ರುತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಗಿ- 
ತಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ತ್ರೀತ್ವವಿನಕ್ಷಾ ಮಾಡಿದಾಗ ಜೀಪ್‌- ಮತುಪ್‌, ಜೀಪ್‌ ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಹೀ ಮಹತೀ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ತಕಾರರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಯೆಸ್ಯೇತಿ ಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋನ. ' ಉದಾತ್ರ್ತರಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದೆ ಜೀಪ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸೀದಂತು--ಷದಲ್ಯ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು. ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬು 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರು8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ಪ. ಅಂತಾದೇಶ. ಪಾಘ್ರಾಧ್ಮಾ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ್ಞಿಯಾಃ-ಯೆಜ್ಞತಿ ರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾ ೦ ಘಖಇಗೌ (ಪಾ.ಸೂ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಘೆ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯೆನೇಯೀ-( ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬ 
ದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೯! 





0 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮದ್ಭುತಂ ಪುರು ವಾರಂ ಪುರು ತ್ಮನಾ | 
| | | | 
ತ್ವಷ್ಟಾ ಪೋಷಾಯ ವಿ ಸೃತು ರಾಯೇ ನಾಭಾನೋ ಅಸ್ಮಯುಃ | ೧೦॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


ತೆ 1 ನಃ | ತನೀ | ಅಬ್ಬುತಂ | ಸ ಪುರು| ನಾ! ಅರಂ | ಪುರು | ತ್ಮೆ 


ತ್ವಾ | 
| ಪೋಷಾ ಸಾಯೆ | ನಿ | ಸೃತು | ರಾಯೇ | ನಾಭಾ | ನಃ | ಅ ನಯ ol 


(| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ (| 

ನೋಸ್ಮದೆರ್ಥಂ ತೆತ್ತಾಡೈಶಂ ತುರೀಸೆಂ ಕೊರ್ಣಂ ವ್ಯಾಸ್ಯಡ್ಟುತೆಂ ಸದ್ಯ ಆನಿರ್ಭವಡಭೂತ- 

ಮಿವ ಸತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಮಹನ್ನಾಮೈತತ್‌ | ಸಾರತೋ ಮಹತ್‌ | ಪುರು ನಾರೆಂ ಬಹೂನಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮರ್ಥಾಯ್ಕೆವಾರಮಲಂ ಸಮರ್ಥಂ 1 ಯೆದ್ದಾ | ಪುರು ವಾರಂ ಬಹು ಪ್ರೆಭೂತಂ ಚೆ | ವಾಶಬ್ದಶ್ಚಾರ್ಥೆೇ | 
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ಕಗಗ ಗಾಟ್‌ ಕಗ | ಲ ಕ್ರ __ ಬ ಗಾಗ 
[a “es Mee ಮ್‌ ನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ತೆ್‌ wT ಕರಗಾಕ' ಡೆ ಇ ತ ಬ್‌ ಬ್‌ ಲಾ ಆ ಗತ ಡ್ರಾ ಜಟ್‌ ಇತ. mR ಕಟಾ ಪ್‌ ಹಾ. ರ್‌. ನ ಲಾ ಕಾತ್‌ ತ್‌ 


ಅರಂ ಅಲಂ | ಶ್ಮನಾತ್ಮನಾ ಪುರು | ಬಹುಕ್ರಿ ಯಾವಿಶೇಷಣಮೇಶೆತ್‌ 1 ಈದೈಶಮುದಕಂ ತ್ವಷ್ಟಾ 
ವೃಷ್ಟ್ವಾದೇ॥ ಕರ್ತಾ | ತ್ವಷ್ಟೃಶಜ್ದೋ ಯಾಸ್ಕೇನೈವಂ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಃ 1 ತೈಷ್ಟಾ ತೊರ್ಣಮಶ್ಸುತ ಇತಿ 
| ನೈರುಕ್ತಾಸ್ತಿಷೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾಡ್ಜೃದ್ಧಿಕರ್ಮಣಸ್ತಸ್ಷಶೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್ತರೋತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಥಿ, ೮-೧೩ | ಇತಿ | 
ತನ್ನಾಮಕೋ ವೈದ್ಯುತೋಂಗ್ನಿರಸ್ಮಯುರಸ್ಮಾನ್ಭಾಮಯೆಮಾನೋ ದೇವೋ ನಃ ಸೋಷಾಯಾಸ್ಮೆತ್ತು- 
ಸ್ಟಯೇ ರಾಯೇ ಸಮೃದ್ಧಯೇ ಚೆ ನಾಭಾ ನಾಜೌ ವೃಷ್ಟೇರ್ಬಂಧಕೇ ಮೇಘಸ್ಯನಾಭಿಸ್ಥಾನೇ5 ಸ್ಥಿತ- 
' ಮುಕ್ತೆಲಕ್ರಣಮುಶಕಂ ನಿ ಷ್ಯತು | ವಿವಿಧಂ ಗಮಯತು [| ಹೋಂಂತಕರ್ಮಣಿ | ಓತಃ ಶ್ಯನೀತ್ಯೋ- 
ಕಾರಲೋಹಪೆಃ | ಉಸಸರ್ಗಾತ್ಸುಕೋತೀತಿ ಸತ್ತ್ವಂ ಯೆದ್ದಾ! ನೋ ನಾಭಾಸ್ಮತ್ಸೆಂಬಂಧಿಯಜ್ಞ ನಾಭಾ- 
ವುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ' ರಾಯೇ |! ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | ರಾಯೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ಸೋಷಾಯ 
ಪುಸ್ಟಯೇ | ಸ್ಕತಿರುಪಸೃಷ್ಟೋ ನಿನೋಚೆನಾರ್ಥಃ | ಉಕ್ತೆಲಶ್ಷಣಾಂ ವೃಷ್ಟಿಂ ಮುಂಚಿತು |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತ್ವಷ್ಟಾ--ನಿದ್ಯುದ್ರೂಪದ ರುವ ವೃಷ್ಟಿ ನಿರ್ಮಾಪಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಮಯು8--ನಮ್ಮಳಿ ಅಭಿ- 
ಮಾನವುಳ್ಳವನಾಗಿ | ನ&---ನಮ್ಮ ಪೋಷಾಯೆ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿಯೂ ರಾಯ್ಯೈ-ಅಭ್ಯದಯಕ್ಕಾಗಿಯೂ | 
ನಾಭಾ-ಮೇಫೆದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ | [( ಅಥವಾ) ನ8-ನಮ್ಮ | ನಾಭಾ-ಯಜ್ಞನಾಭಿಯಾದ ಉತ್ತರೆ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ! 
ರಾಯೇ.--ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಪೋಷಾಯ- -ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿಯೂ ] | 8--ನಮಗಾಗಿ | ಶತ್‌--ಪ್ರಸಿದ, 
ವಾದುದೂ | ತುರೀಪೆಂ- ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ | ಅದ್ಭುತಂ--ನಿಸ್ಮಯಕರವಾದುದೂ | ಪುರುವಾರಂ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುದೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಭೂತವಾದುದೂ | ತೈನಾ ಪುರು--ತಾನಾ 


ಗಿಯೇ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಳೆಯನ್ನು | ನಿ ಸ್ಕತು--ನಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸುರಿಸಲಿ. 


ಣೌ, 
ಗ” 
ಳ್‌ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ನಿಮ್ಯುದ್ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ಗಿಯು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಭಿಮಾನವುಳ್ಳ ವನಾಗಿ ನಮ್ಮ ಪುಷ್ಟಿಗಾಗಿಯೂ, ಅಭ್ಯುದಯ 
ಕ್ಯಾಗಿಯೂ ಸಹ ಮೇಘದ ಮಧ್ಯಭಾಗದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದುದೂ, ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದೂ, ನಿಸ್ಮಯಕರವಾದುದೂ 
ಅನೇಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಾಕಾಗಬಹುದಾದುಮೂ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ವೃಷ್ಟಿ ಯನ್ನು ಅಧಿಕವಾಗಿ 


ಸುರಿಸಲಿ. 
English Translation 
May Twashtri’ favourably disposed towards us) send 10 08 for our 


nourishment and prosperity; the quick (falling) wonderful; abundant (water); 


in the centre (of the cloud, effecting) of itself much (good). 
ವಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 
ತ್ವೃಷ್ಟಾ--ತ್ವೈಷ್ಟ್ರಾ ನವಮಪ್ರಯಾಜದೇವಃ ಎಂದು ಪ್ರೈ ಷೆಸೂಕ್ತ್ಮದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕೈದು ನಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಈ ಡೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ತ್ರಷ್ಟೃ ದೇವತೆಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವೈಯಕ್ತಿ ಕೆವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಕೆಳಗೆ ಉದಾಹೃತವಾಗಿರುವುವು. ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಸಂಬಂಧವಾದ ದೇವತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ನಿರ್ದೇತೆಸುನುವಾಗಿನೆ 


ಹೋತಾಯೆಕ್ಷತ್ತೈಷ್ಟಾರಮಜಿಷ್ಟುಮಹಾಕೆಗಳಂ ರೇಶೋಧಾಂ ವಿಶ್ರವಸಂ ಯಶೋಧಾಂ | 
ಪುರುರೂಪಮುಕಾಮಕರ್ಶನಗ್‌ಂ ಸುಪೋಷಃ ಪೋಷೈಃ ಸ್ಯಾತ್ಸುನೀರೋ ನೀಕೈರ್ನೇಶತ್ವಾಜ್ಯಸ್ಯೆ 
ಹೋತೆರ್ಯಜ | 
(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೬-೨-೨) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಚಿಷ್ಟುಂ, ಅಸಾಕೆಂ, ರೇಶೋಧಾಂ, ವಿಶ್ರವಸಂ, ಯೆಶೋಧಾಂ, ಪುರುರೊಪಂ, ಅಕಾ 
ಮಕೆರ್ಶನೆಂ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ 


ಅಚಿಷ್ಟುಂ--ಎಂದರೆ ಚೇಸೃನರಹಿತಂ, ಚಾಂಚೆಲ್ಯರಹಿತೆಂ, ಸ್ತಿರಂ, ಚಂಚಲವಲ್ಲದೇ ಸಿರವಾಗಿರ 


ಪ 
ತಕ. ವನೆಂದೂ 


ಲ್‌ ೨ 
[ef 


ಅಪಾಕೆಂ- ಎಂದರೆ ಅಬಾಲಂ, ಪ್ರಾಜ್ಞಂ | ಬಾಲನಲ್ಲದೆ ಪ್ರಾ 
ಲಾ ೧ NS, 


ಜ ನೆಂದ್ಯೂ 
ಗಿ 
ರೇತೋಧಾಂ--ವಿನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಪುತ್ರಾದಿಬೀಜಸ್ಯೆ ಯಜಮಾನೇ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಲ್ಲಿ 


ಪುತ್ರಾದಿ ಬೀಜವನ್ನು ಬಿತ್ತುವವನೆಂದೂ, 
ವಿಶ್ರವಸಂ-- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿನಿಧಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತೆಂ | ಬಗೆಬಗೆಯ ಕೀರ್ತಿಯುಕ್ತನೆಂದೂ, 


ಯಶೋದಧಾಂ--ಎಂದರೆ ಯೆಜನಾನೇ ಯಶಸಃ ಧಾರಯಿತಾರಂ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಯಶೋ ಭಾಗಿ 
ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೆಂದೂ, 


8 


ಪುರುರೂಸೆಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಬಹುರೂಪಂ ವಿಧವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ, 


ಅತಾಮಕಶರ೯ನಂ- ಎಂದರೆ ಕಾಮಾನಾಂ ಆನಾಶಯಿತಾರಂ | ಯಜಮಾನನ ಇಪ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸಾರ್ಥಕಗೊಳಿಸುವವನೆಂದೂ ವಿನರಿಸಿದೆ. 

ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳು ತ್ವೈಸ್ಟೈನಿನ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತ್ವಸ್ಟೃ 
ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (೮-೧೪) ಶ್ವೈಷ್ಠಾ ತೊರ್ಣಿಮಶ್ನು ತೆ ಇತಿ ನೈರುಕ್ತಾಃ | ತ್ರಿಷೇರ್ನಾ 
ಸ್ಯಾದ್ದೀೀಪ್ತಿಕಮುಣಸ್ತಕ್ಷತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ಕೆರೋಶಿಕರ್ಮಣ॥8 | ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು 
ನೈರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಅಥವಾ ಪ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಶ್ಹಿಷ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಕರ್ತ್ರರ್ಥಕವಾದ ಶೈಕ್ಷ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಬಹುದೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಿರ್ವಚನಗಳಿಂದ ತೃಷ್ಟೃವು ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿ 
ಸುವವನೆಂದೂ, ಪ್ರಕಾಶಿಸುವವನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ನಿರ್ಮಾತನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು. ಈ ದೇವತೆಯು ಯಾವ 
ರೋಕಕ್ಸೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಮಾಧ್ಯಮಿಕಸ್ತಷ್ಟೇತ್ಯಾಹುರ್ಮಧ್ಯಮೇ ಚ ಸ್ಥಾನೇ ಸಮಾಮ್ದಾ ತೆಃ | 
ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿ 81 ಅಂತರಿಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೆಂದು ಕೆಲವರೂ, ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಶಾಕ 


ಸಪೂಣಿಯೂ ಹೇಳಿರುವ ಮತಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃ ಹೆದ್ದೇಪತೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಮತವನ್ನೆನುಮೋದಿಸುತ್ತಾ, 
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ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪೆವಿಕೆರ್ತಾ ಚೆ ಯೋತಸೌ ಮಾಧ್ಯಮಿಕೇ ಗಣೇ | 
ಸ್ತುತೆಃ ಸ ಚ ನಿಸಾತೇನ ಸೂಕ್ತಂ ತೆಸ್ಯ ನ ನಿದ್ಯತೇ ॥ 
(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೫) 


ಎಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯಮಲೋಕೆಡ ದೇವತೆಗಳ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ ಸೇರಿರತಕೃವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು, 


ಛಿ 
ತ್ವಷ್ಟಾ ತುಯೆಸ್ಪೃಯೆನೇವ ಪಾರ್ಥಿವೋಂಗ್ಲಿರಿತಿ ಸ್ತುತಿಃ ! 
ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯಾಶ್ಯ ವರ್ಜಃ ಸ್ಯುಃ ಕಸ್ಯಾಸ್ಯೈಳ್‌ ಚಾರ್ತೆನೇಷು ಚ 
ತ್ವಿಜಿತಸ್ತ್ನಶ್ಸತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾತ್‌ ತೂರ್ಣಮತಶ್ನುತೆ ಏನ ವಾ! 
ಕೆರ್ಮಸೂತ್ತಾರಣೋ ವೇತಿ ತೇನ ನಾನೈತದಶ್ನುತೇ [| 
ಯೆ ಸಹಸ್ರಶಮೋ ರಶ್ಮೀ ರನೇಶ್ಚಂದ್ರೆಮುಪಾಶ್ರಿತಃ | 
ಸೋಫಿ ಶೈಷ್ಟಾರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಪರಂ ಚೇಹ ಚೆ ಯನ್ಮಧು | 

(ಬೃ. ದೇ. ೩-೧೫ ರಿಂದ ೧೭) 


ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಸ್ಮುತಿಯೋ ಅದೇ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಸೃಥ್ವಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿ ದೇವತೆಯೆಂಬ 
ಸೂಚನೆಯೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿವೆ. ಖುತುಪರವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಇವನನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಅಂಶನೆಂಜೀ ವರ್ಣಿಸಿದೆ, 
ಎಂದು ಅನಂತರ ತೃಷ್ಟ್ಛ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ. ಚೆಂದ್ರವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ಸೂರ್ಯನ 
ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿಯು ಮಧುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸರಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವಂತೆ ತ್ವಷ್ಟೃ ನಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಇದೆ ಎಂದೂ ಸಹೆ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಬೃಹದ್ದೇನತಾಕಾರರು ನಿರುಕ್ತೋಕ್ತವಾದ ಶಾಕೆಸೂಣಿಯ 
ಮತವನ್ನು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅನುಮೋದಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ನಿಘಂಟುವಿನಲ್ಲಿ ತ್ವಷ್ಟೃವನ್ನು ಮೊದಲು ಆಪ್ರೀದೇವತೆ 
ಗಳೊಡನೆಯೂ, (೫-೨) ಅನಂತರ ಅಂಶರಿ ಕ್ಷಸ್ಥವಾದ ದೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೫) ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 


ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಸ ವಾದ ಡೇವತೆಗಳೊಡನೆಯೂ (೫-೬) ಸೇರಿಸಿದೆ. 


ತೆ ಷ್ಟ ಮತ್ತು ದಧೀಚಿಖಹಿಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು. ೧-೧೩೯ ನೇ ಸೂಕ್ತದ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 


ಜ್ರ ತ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹಣ್ಯದಲ್ಲಿ, 


ಶ್ಚಷ್ಟಾರಂ ಯೆಜತಿ ವಾಗ್ಯ್ಯೆ ಶೈಷ್ಟಾ ವಾಗ್ಧೀಜಿಂ ಸರ್ವಂ | ತ್ಪ್ನಾಸ್ಟ್ರ್ರೀಂ ನಾಚೆಮೇನ 


ಶತ್ಪ್ರೀಣಾತಿ' ನಾಚೆಂ ಯೆಜಮಾನೇ ಡೆಧಾತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ತ್ವಷ್ಟೃನಿಗೂ ವಾಕ್ಟಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದೂ ಒಂದು ಮತವಾಗಿದೆ. 


ಯ ಇನ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಮದ್ಯ ಹೋಕರಿಸಿಶೋ ಯಜೀಯಾನ್‌ ದೇವಂ ತೃಷ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ರಿ ನಿದ್ವಾನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ವಿಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ದೇವತೆಗೆ ದಿವ್ಯಜನ್ಮವಿದೆಯೆಂದೂ, ಆದುದರಿಂದಲೇ ಸೃಷ್ಟಿಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಇವನು 


ನ 
ತನ್ನ ಪ್ರಾ ಕೃನತ್ತವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ತ್ವಷ್ಟೃವು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಚೀನನು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು, 
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ಇಹ ತ್ವಷ್ಟಾ Me ನಿಶ್ಛರೂಪೆಮುಪಹ್ವಯೇ | ಜಾ ಕೇವಲಃ 

(ಖು, ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦) 
ತ್ವಷ್ಟಾರಮಗ್ರ ಜಾಂ ಗೋಸಾಂ ಪುರೋಯಾನಾನಮಾ ಹುನೇ | 
ಇಂದುರಿಂದ್ರೋ ವೃಷಾ'ಹರಿಃ ಸೆವಮಾನಃ ಪ್ರೆ ಜಾಪೆತಿಃ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೯೫.೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ರಿಯೆ, ಅಗ್ರಜ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ಹಿ ಪ್ರೆಭುಃ ಸಶೂಸನ್ಪಿಶ್ವಾನ್ಸ)ಮಾನಜೇ! ತೇಷಾಂ ನೆಃ ಸ್ಫಾತಿಮಾ ಯಜ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೯) 
ತ್ವಷ್ಟಾ ರೂಪಾಣಿ ನಿಕೆಶೋತಿ | 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೫-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳು ತ್ವೈಸ್ಟೈನಿನ ನಿರ್ಮಾಣಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಅವನಿಗೆ ನಿಶ್ಚರೂಪನೆಂಬ ವಿಶೇಷ 
ಣವೂ ಇದೆ. (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩-೧೦). 


ತುರೀಸೆಂ-- ತುರೀಸೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ ಶಬ್ದವೈತ್ಛತ್ತಿಯೆನ್ನು ಮಾತ್ರ ಪರಿಸೀಲಿಸಿದಕ್ಕೆ ತೂರ್ಣಂ 
ವ್ಯಾಹಿ |! ವೇಗವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಆಟ : ವೇಗವಾಗಿ ಬೀಳುವುದು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸುವುದು. 
ತ ಮತದಂತೆ ಮಳೆಯಾಗಬಹುದು ಅಥವಾ ರೇತಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಈ 
ಸದವನ್ನು ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ತನ್ನಸ್ತುರೀಪಮಧ ಪೋಷಯಿತ್ಸು ದೇವ ತೈಷ್ಟರ್ನಿ ರರಾಣಃ ಸೈಸ್ತೆ | 
ಯತೋ ನೀರಃ ಕರ್ಮಣ್ಯಃ ಸುದಕ್ಷೋ ಯುಕ್ತಗ್ರಾವಾ ಜಾಯಶೇ ದೇವಕಾಮಃ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೯) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ತುರೀಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಾರಕವಾದ ರೇತಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ರೇತೋಧಾಃ 
ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ತೃಷ್ಟ್ಯವಿನ ಒಂದು ವಿಶೇಷಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥವು ಸಾಧುವಾಗಿ ಕಾಣುವುದು 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, 


ತೈಷ್ಟೈೆ ಫೇ ಸ್ವಾಹಾ, ತೈಷ್ಟ್ರೇ ತುರೀಸಾಯ ಸ್ವಾಹಾ, ತ್ವಷ್ಟೆ ಪೀ ಪುರುರೂಪಾಯ ಸ್ವಾಹಾ ! 
(ತೈ. ಸಂ. ೭-೩-೧೫) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತ್ವಸ್ಟೃನಿಗೊ ತುರೀಸೆಕ್ಟೊ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ತುರೀಸ 
ಪದಕ್ಕೆ ರೇತಸ್ಸೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಮಂತ್ರ ತ್ರಕ್ಸೈ To Tvashtra, the 


Seminal ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ಅಥವಾ ಮಧ್ಯ ಲೋಕದ ದೇವತೆಯಾದ್ದ ರಿಂದ ಸತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
ನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. 


ವೃಷ್ಟಿ 
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| ಸ ನ ಹ ಚ್‌ ಜ್‌ ಗ ರಜ i ಚ ಲ ರಬ್‌, 
ಬಾರಾ ಯ ಸು ಎ ಮಜರ್ಮ್ಮ್ಮ್ಟ್ಯ್ಳಟ್ತ್ತೂ್ಟ್ಟ್ಟೂ್ಯ್ರೂ ರು ುುು್ನು  ಅಪಅಾಯ್ಯ್ಲೂ್ಟ ಟ್‌ ಉಟ ರ್ಸ್ತರಡರರಡಡ ಾಾೈು ।,।,ೈ |ೈ್ಟ ಹಟ್ಟು ಟ್ಟ ಉಬಿ ಸತ ಪೂ ಬ ಎಟ A ss ನ ಇ. ಬೆ. 5. 2 ಕ್‌ ಸದ್‌ ಟೆ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


| ಅರಮ್‌--ನಾಲಮೂಲ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಅಲಂ 
ಎಂಬುದು ಸ್ವರೂಪ, 


ತ್ಮನಾ-_ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾಜಾಗ ಮಂಶ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾಜೀರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ವಷ್ಟಾ--ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ನೌ ಧಾತು. ಅಥವಾ ತ್ವಕ್ಷೂ ತನೂಕರಣೇ ಧಾತು. , ಆದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ” 
ಸ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ಟೋ8ಸೆಂಯೋಗಾದ್ಯೋರಂತೇಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸೋಷಾಯ--ಪುಷ ಪುಸ್ಸ್‌ ಧಾತು. ಹಲಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ್‌ 


ಛೆ 
ತಲಘೂಸಧಸ್ಯಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂನಥೆಗೆ ಗುಣ: 


ತ್ತ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಉತ್ಪಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂನ. 


ತ್ಯಯ. ಪುಗಂ 


ನಿ ಷ್ಯತು.-ಸೋಂತಕರ್ಮಣಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏರಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃಶ್ಯನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ನಿಕರಣ. ಓತ ಶ್ಯಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಧಾತ್ಪಾದೇ॥ಷ$ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ 
ಸತ್ವ. ಸ್ಯತು ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ನಿಮಿತ್ತವಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಸರ್ಗಾತ್‌ 
ಸುನೋತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಉಪಸೆರ್ಗೇಣ ಧಾತ್ಮರ್ಥಃ ಬಲಾದೆನ್ಯಃ ಸ್ರೆತೀಯಶೇ 
ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಉನಸರ್ಗ ಸೇರಿದಾಗ ನಿನೋಚನಾರ್ಥ ಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ರಾಯೇ-ರೈ ಶಬ್ದ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಊಡಿದೆಂ ಪದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಎರಡನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ಸನ್ನ ೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬಂದಿದೆ 

ನಾಭಾ ಸುಪಾಂಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾವೀಶ. ಡಿಶ್ಪಾ 
ದುದರಿಂದ ಓ ಕೋಪ 

ಅಸ್ಮಯುಃ--ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಯಚ್‌. ಕ್ಯಾಚ್ಛಂಪಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ: ಅತೋ ಲೋಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ 
ರೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರನಾಗುತ್ತದೆ. ೧೦ | ' 


ne ಸಲಿನ 
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ರ್ಸ್‌ ರ್‌. RR ಮ ¥ f 
ಇತ್‌ ತೆ a ಯ ಬಾ ಬ ಬಡ ತ TT ಉಾ ಎಎ ಸ ಅ ವ ಭ್‌ ಟ್ರ ್ಟ ಹ ಯ ಸ ಲ ಟಟ ಟೋ ಉದ  ್ಭ್ಧ ಭೊ ಲ ಯ ಪ TR ಸಜ ಶಿ ಸಜ ಹಾ ಉಚ ಮು ಬಯಗ ETN ಜುಂ ಯಜು ಬೂ ಚಾ ಭಾ 
| 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕೆಃ 
ಇ 1? | | 
ಅನಸೃಜನ್ನುಪ ತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ಯಕ್ಷಿ ನನಸ್ಸತೇ |. 
| | 
ಅಗ್ನಿರ್ಹವ್ಯಾ ಸುಷೂದತಿ ದೇವೋ ದೇವೇಷು ಮೇಧಿರಃ ॥ ೧೧॥ 
ಪದಸಾಶಃ 


i | | 
ಅವ$ಸೈಜನ್‌ | ಉಪ | ತ್ಮನಾ | ದೇವಾನ್‌ | ಯೆಕ್ಷಿ | ವನಸ್ಪಶೇ | 


ಟಗಳ ಂ೧ ಐ ವಿಮುಖ ಮಮ 


| | 
ಅಗ್ನಿ 8 | ಹವ್ಯಾ | ಸುಸೂದತಿ | ದೇವಃ ! ದೇನೇಷು | ಮೇಧಿರಃ ||೧೧॥ 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಹೇ ನನಸ್ಪತೇ ವನಾನಾಂ ಹಾಲಕೆ ಯೂಪಾಭಿಮಾನಿದೇವಾಗ್ನೇ ಅವಸ್ಕಜನ್‌ ಸ್ಟೈರಂ ವರ್ಕೆಯೆ- 
ಸ್ಪೃತ್ಟಿಜಃ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಸು ನ್ಯಾಪಾರಯೆನ್‌ ತ್ಮನಾತ್ಮನಾ ದೇವಾನ್ಹನಿರ್ಭುಜ ಉಸೆ ಯೆಕ್ಷಿ | ಉಪೇತ್ಯ 
ಯೆಜ 1! ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸೀತಿ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ || ದೇವೋ ದ್ಯೋತಮಾನೋ ನೇಧಿರೋ ಮೇಧಾನಾ- 
ನಗ್ಗಿರಾಹವನೀಯೋ ದೇವೇಸೂಭಯೇಷಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಹನ್ಯಾ ಹನೀಂಹಿ ಸುಸೊದತಿ | ಪ್ರೇರಯತಿ | 
ಸ್ವೀಕೆಕೋತಿ | ಷೂಡ ಕ್ಷರಣೇ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತಿ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಲೇಟೋ5ಡಾಖಾನಿತ್ಯಡಾಗಮಃ [| 
ಯದ್ವಾ ! ಯೊಸಾಗ್ನಿಕೇವ ಸರೋಸ್ಟೇಹೋಚ್ಯತೇ | ಸೋಪಗ್ನಿರ್ಹನೀಂಸಿ ಸುಷ್ಕು ಸ್ವೀಕರೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ವನಸ್ಪತೇ-ಯೂಪಾಭಿಮಾನದೇವನಾದ ಅಗ್ಟಿಯೇ | ಅವಸೃರ್ಜ--(ಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳನ್ನು) ಅವರವರ 
ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ | ತ್ಮೆನಾ--ನೀನಾಗಿಯೇ (ಬಂದು) | ದೇರ್ವಾ-- ದೇವತೆಗಳನ್ನು | ಉಪೆ--ಸಮೀಪಿಸಿ | 
ಯೆಕ್ರಿ--ಯಾಗಮಾಡು | ದೇವಃ _ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ | ಮೇಧಿರಃ--ಮೇಧಾವಂತನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದೇವೇಷು. _ದೇವತೆಗಳನಡುವೆ | ಹವ್ಯಾ--ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ಸುಸೂದತಿ- ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ | 
ಅಥವಾ (ದೇವಕೆಗಳನಡುವೆ ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಹೆಂಚಾತ್ತಾನೆ). 
| ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯೂಪಾಭಿನಾನ ದೇವತೆಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ ಖುತ್ತಿಕ್ಚುಗಳನ್ನು ಅನರನರ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ 
ನೀನಾಗಿಯೇ ಯಜ್ಞ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಬಂದು ದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡು. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ, ಮೇಧಾ 
ವೆಂತನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹಂಚಲು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
[18] | Vol. 11. 
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English Tranlation 


Vanaspati, here present of your own accord, convey our offerings to 
the gods; the divine and intelligent Agni accepts (the oblations) for the 


ಕಾ 


deities. 
| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ! 


ವನಸ್ಪತೇ--ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಸವೇನೆಂಬುದನ್ನು ಬಹಳ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡಿ ತಿಳಿಯಬೇಕು ಈ ಪದದ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಕೆಲವು ಆಧುನಿಕರಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಿದ್ವಾಂಸರು ವೇದಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಪಶುಯಾಗವು 
ಪ್ರಬಲವಾಗಿದ್ದು ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು ಅಂತಹ ಯಾಗಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪ್ರಯಾಜಮಂತ್ರಗಳಂಡು ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಸ್ಫೂ ಲವಾದೆ ದೃಷಿ ಯಿಂದ ನೋಡಿದರೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಯಾಗಪಶುವನ್ನು ಕಟಿ ತಕ್ಕ ಯೂಪಸ್ತಂಭ 
ಚತು ಆದರೆ ತೆ ಯಜ್ಞ ಸಶುವನ್ನು ್ಸ ಕಟ್ಟುವ ಸ್ಮಂಭವೇ ಅಲ್ಲವೇ ಎಂಬ ವಿಷೆಯದೆಲ್ಲಿ ಶ್ರುತಿ 


ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿ ಅನಂತರೆ ಅವುಗಳ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ವನಸ್ಸತಿಯ ಸ್ವರೂಪನವ ವನ್ನು ನಿಷ್ಪರ್ಷಿಸಬಬುದು. 
೫? ಮಿ ಲೆ | 
ಪ್ರೈಸಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾ ಯೆಕ್ಷಷ್ಟಸಸ್ಪತಿಮುಪಾವಸ್ತಕ್ಷದ್ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಯಾರಗ್‌ಂ ಶಶಮಂ ನರಃ! ಸ್ವದಾತ್ಮ್ಮೃಧಿತಿ- 
ರ್ಜುತುಥಾದ್ಯೆ ದೇವೋ ದೇನೇಭ್ಯೋ ಹವ್ಯಾವಾಡ್ಕೇತ್ವಾ ಜ್ಯಸ್ಯೆ ಹೋತರ್ಯಜ | 
| (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩ ೬-೨-೨) 

ಎಂಬ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ. ವನೆಸ್ಸತಿಂ ಯೊಸಾಧಾರಭೊತೆಂ ಡೆಶಮಪ್ರೆಯಾಜದೇವತಾತ್ಮತೆ- 
ಮಗ್ನಿಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯಜತು ವನಸ್ಸತಿಯು ಯೂಪಕ್ಕೆ ಅಧಾರಭೂತವಾದದ್ದು ಮುತ್ತು ಹತ್ತನೇ 
ಪ್ರಯಾಜದೇವತಾತ್ಮಕನಾದ ಆಗ್ನಿ. ಇವನನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಹೋತ್ಸವು  ಯಾಗಮಾಡಲಿ ಎಂದು ವನಸ್ಪತಿಗೆ 
ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ, ಸ್ವದಾತ್‌ ಸೃಧಿಶಿಃ, ದೇವೇಭ್ಯಃ ಖುತುಧಾ ಹನ್ಯವಾಹ', ಯೆಜ್ಜಸೈ ಆಯುಃ 
ಕಲ್ಪಮಾನಃ | ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣಗಳಿವೆ. ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಧಿಯೋ ಜೋಷ್ಟಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬುದ್ಧೇಃ 
ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ | ಬುದ್ಧಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕನೆಂದೂ, ಸೃಧಿಶಿ8- -ಸ್ವಧಿತಿಯಿಂದ (ವಜ್ರಾಯುಧ ಅಥವಾ) ದಿನ್ಯಶಸ್ತ 
ದಿಂದ ಸಂಸ್ಕೃತವಾದಣ್ಡಿ pr ಖಯೆತುಥಾ-ಯೆಶತೌ ವಿಹಿಶೇ ಕಾಲನಿಶೇಷೇ ಅದ್ಯ ಅಸ್ಮಿನ್ನ ರ್ಮುಣಿ rs 
ಪಸ್ಮಾಭಿದೀಯನಾನಂ ಹನಿಃ ಸ್ವದಯೆತು | *ಂಚೆ ದೇವೋ ವನಸ್ಪತಿರ್ಜೇವೇಭ್ಯೋ ದೇವಾರ್ಥಂ 
ಹವ್ಯಾಹನೀಂಷ್ಯವಾಡ್ಕಹತು | ಈ ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥಿಸಲಿ ಎಂದು ಮಂತ್ರಾರ್ಥ. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಆಯುಃ ಕಲ್ಪಮಾನಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದೆ ಯಜ್ಞದ 
ಆಯಸ್ಪ ನ್ನು ಬೆಳೆಸುವನನು ವಿಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಧವಾದ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಪ್ರೈಸಸ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಗೊ ವನಸ್ಪತಿಗೂ 
ತಾದಾತ್ಮ್ಮವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಐತರೇಯ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ವನಸ್ಸೆತಿಃ (೨-೪) ಎಂಬ ವಾಕ ಕೃದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ರಕಾರರು ಮೊದಲು ವನಸ್ಪ ತಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ನಚನನನ್ನು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 
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| ಪೂರಕ ಬು ಬ ಹುಟು ಚ ಪಗ ಉಲ್‌ ಅ 
ವನಸ್ಪತಿಯ ಸ್ವರೂಸನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ ಯೆ. ಸೆಂ ೨-೩೭-೩ ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಅದರಲ್ಲಿರುವ 
ವನಸ್ಸತಿತಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ (ನಿ. ೮-೩) ವನಾನಾಂ ಸಾತಾ ವಾ ಪಾಲಯಿತಾ ಮಾ| ವನಂ 
ವನೋತೇಃ | ವನಗಳಿಗೆ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪಾಲಕನಾದುದರಿಂದಾಗಲಿ ವನೆಸ್ಪತಿಯೆಂದು 
(ಅಗ್ನಿಯು) ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಹಡೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಠನ್ನವಾಗಿದೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ ಆಸ್ರೀಸೂಕ್ತದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸುವಾಗ (೮-೧೮) ತತ್‌ ಕೋ 
ವನಸ್ಪತಿ, ಯೂಪ ಇತಿ ಕಾತ್ತಕೈಃ ಅಗ್ನಿರಿತಿ ಶಾಕೆಪೂಣಿಃ | ಎಂದು ಎರಡು ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ಕಾತ್ಮಕ್ಕರ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವುದಕ್ಕೆ 


ಅಂಜಂತಿ ತ್ವಾನುಧ್ವರೇ ದೇವಯಂತೋ ವನೆಸ್ಪತೇ ಮಧುನಾ ದೈವ್ಯೇನ | 
ಯದೂೊರ್ಧ್ವ್ವಸ್ತಿಷ್ಠಾ ಪ್ರನಿಣೇಹ ಧತ್ತಾಡ್ಯೆದ್ಯಾ ಶ್ಷಯೋ ಮಾತುರಸ್ಯಾ ಉಪಸ್ಥೇ | 


(ಯ. ಸೆಂ. ೩-೮-೧) 


ಎಂಬ ಜುಕೃನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖುಕ್ಸಿನಕ್ತಿ ಸಾಯಣರು ವನಸ್ಸತಿಸದಕ್ಸೆ ಯೂಪೆವೆಂದೇ ಸಂಬೋಧಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಶಾಕೆಪೂಣಿಯೆ ಮತವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು 


ವನಸ್ಪತೇ ರಶನೆಯಾ ನಿಯೂಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಹಾಥ ಉಪ ವಕ್ತಿ ವಿದ್ವಾನ್‌ | 
ಸ್ವದಾಶಿ ದೇವಃ ಕೈಣನದೃನೀಂಷ್ಯವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೇ [| 


(೧೦-೬೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ಯೊಪೆನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಯೂಪಾಂತ 
ರ್ಗತವಾದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತ. ಹುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಖುಕ್ಕನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ಏನಮಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಪತಿ॥8 1 ಯತ್‌ ಪುನಕೇತಡುಕ್ತೆಂ.ಯೊಸಪಾಂಜನೀಯಾಯಾಂ * ಯೂಸೇ ವನಸ್ಸತಿಶಬ್ಬ್ದಃ' 
ಇತಿ | ಅತ್ರ ಬ್ರೂಮಃ.- -ಅಗ್ನಿರೇವಾಸೌ ಯೊಪಾಂತರ್ಗತೋ ಯೂಪಾತ್ಮನಾ ವರ್ತಮಾನೋ ಯೂಸಾಂ- 
ಜನೀಯಾಯಾಂ ವನಸ್ಪತಿಕಜ್ಜೇನೋಚೈತೇ | ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸತಿಯೆಂದರೆ ಯೂಪಾಂತೆರ್ಗತೆನಾಡ ಅಗ್ಟಿಯೇ 
ಹೊರತು ಬೇರೆಯಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸ್ವಿರಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರ್ಕು 


ವನಸ್ತತಿಂ ತು ಯಂ ಪ್ರಾಹುರಯೆಂ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 
ಅಯಂ ವನಾನಾಂ ಹಿ ಹೆತಿಃ ಪಾತಾ ಪಾಲಯೆತೀತಿ ನಾ 
ಅಗ್ನಿರ್ಗ್ಗತೃಮದೇನಾಯೆಂ ವನಸ್ಸಶತಿರಿತೀಳಿತ | 
ಮಂದಸ್ಟೇತೈಸ್ಯ ಸೂಕ್ತ ಸ್ಯ ಸಳ್ಳೆ ಚಸ್ಯ ತೃತೀಯೆಯಾ 1| 
ಯೂಪೆವತ್ತರುವಚ್ಚೈವ ಸ್ಮುತಿರ್ಯಾಸ್ಯ ಪ್ರಸಂಗಜಾ | 
ಸರ್ವೇಣಾಂಜತಿ ಸೂಕ್ತೇನ ಶೃತೀಯೇ ಸಾ ಶು ಮಂಡಲೇ | ' 


(ಬೃ. ದೇ. ೩-೨೬ರಿಂದೆ ೨೮) 
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ತಿ 
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ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಖು. ಸೆ. ೧-೧೩-೧೧ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ ಆಪ್ರ್ರೀದೇವತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದರೆ ಹಾರ್ಥಿವಾಗ್ನಿಯೆಂದೊ ಮತ್ತು ಖು. ಸಂ. ೨-೩೭-೨ನೇ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 

| ಗೃತ್ಸಮ ಮದನೂ ವನಸ್ಸ ತಿಶಬ್ಧದಿಂದೆ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ದಿಯನ್ನೆೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದಾನೆಂದೂ, ಮೂರನೆಯ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಕೆಲವು ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಯೂಪೆ ಅಥವಾ ವೈ ಸ್ರವೆಂದರ್ಥವೆಂದೂ ಅದೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸೆಂಗೆಜನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೆ, 

ಇಹೈಷ ಪವಮಾನೋಗಣಗಿ ರ್ಮಥ್ಯಮೋಂಗ್ನಿ ರ್ವನಸ್ಪತಿಃ | 

ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇವ ಎರ ಟಂ ಕುಟ್ಟು ಚಿರುಚ್ಯತೇ ! 

(ಬೃ. ದೇ, ೧-೬೬) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ವನಸ್ಸ ತಿಯೆಂದರೆ ಮಧ್ಯಮಲೋಕದ ಅಗ್ನಿಯೆಂದೂ ತೋರಿಸಿ, ಖಕ್ಷ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲವೆ ಗಳಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು. 
ಉಳಿದ ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ಲಿಯನ್ನೇೇ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಲ್ಲಿ ಸಂಶಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ನಿಷ್ಕರ್ಷ 
ವಾಗಿ ಹೇಳಿ ದ್ದಾರೆ. | | 

ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ೧೦-೭೦-೧೦ನೇ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ರಶನಯಾ ನಿಯೂಯ ದೇವಾನಾಂ ಉಪನಸ್ತಿ | 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಭದ್ರವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ತಲಪಿಸು ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯು 
ಯೂಪನನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾಡಿರಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸಕುವನ್ನು ಕಟ್ಟು ಮತ್ತು ಬಿಚ್ಚು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕೂ ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. ಅದೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತ ಗ ಛನ್ಸ್ನೆ ಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ರ ಬಟ? ಸಹೆ 
ಯಾನ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯಜ್ಞ ಪಶುವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ೧-೧೩-೧೧ ; ೨-೩-೧೦; ೨-೩-೪; ೭-೨-೧೦ ಈ 
ಖುಕ್ತ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾಹುತಿಗೆ ಹನಿಸ್ಸೆಂದೂ ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೆವ್ಯವೆಂದೂ, ೧-೧೮೮-೧೦ ; ೫-೫-೧೦ 
ರಲ್ಲಿ ಹನ್ಯಾನಿ ಎಂದೂ ೧೦-೭೦-೧೦ ; ಮತ್ತು ೧೦-೧೧೦-೧೦ನೇ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಹವೀಂಹಿಯೆಂದೂ, ಆಜ್ಯಾದ್ಯಾ 
ಹುತಿಗಳಿಗೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸತಕ್ಕ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೇ ವಿನಹ ಸಶ್ರಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಪದದಿಂದ ಆಹುತಿಯನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿಲ್ಲ. 


ವನಸ್ಪತಿಪದಕ್ಕೆ ಯೊಪನೆಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಲು ಶಮಿತಾ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಲೌಕಿಕವಾದ 5 ಯೋಗದಲ್ಲಿ ಕೊಲ್ಲುವುದು ನಾಶಮಾಡುವುದು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆಸ್ರೀ ಸೂಕ್ತೈಗಳಲ್ಲದಿ 
ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ೧-೧೬೨-೯ ಮತ್ತು 
೧೦ನೇ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಛೇದಮಾಡುವುದು ಎಂಬ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಅರ್ಥವಿದೆ. ೫-೪೩-೪ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮ 
ಲತೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವುಜಿಂದ್ಕೂ ೫-೮೫-೧ರಲ್ಲಿ ಚರ್ಮವನ್ನು ಕತ್ತರಿಸುವ ಚೆಮ್ಮಾರನೆಂದು ಕೇವಲ ಉನಮಾ 
ವಾಚಕವಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಸಶುಚ್ಛೇದನವೃ ತ್ತಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿರುವ ಪಶುಮಾರಕನಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಎಲ್ಲೂ ಹಲ್ಲ eg ಈ ಪದವನ್ನು ನಯೋಗಿಸಿರುವ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ರದ ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳನ್ನೇ ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, | | 

ವನಸ್ಪತಿರವಸೃಜನ್ನು ಪೆಸ್ಥಾವಗ್ನಿರ್ಹವಿಃ ಸೂಹಯಾತಿ ಪ್ರ ಧೀಭಿಃ | 

ತ್ರಿಧಾ ಸಮಕ್ತಂ ನೆಯತಶು ಪ್ರಜಾನನ್ಹೇನೇಭ್ಯೋ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೋಪೆ ಹವ್ಯಂ | 

| (ಯ. ಸಂ. ೨-೩-೧೦) 


ಭೆ 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂದರೆ ಹೆನಿಷಃ ಸಂಸ್ಕೆರ್ತಾ, ಯೆದ್ವಾ ದೈವ್ಯಃ ಶಮಿತೈತೆನ್ನಾಮಕೋಣಗ್ನಿ | 
ಅಗ್ನಿರ್ನೈೈ ದೇವಾನಾಂ ಶಮಿತಾ ಇತಿ ಶ್ರೂಯಶೇ | ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವೆಂದೂ, 


ಉಪಾವಸೃಜ ತ್ಮನ್ಯಾ ಸಮಂಜನ್‌ ದೇವಾನಾಂ ಹಾಥ ಖಚುತುಥಾ ಹೆನೀಂಡಿ | 
ವನಸ್ಪತಿಃ ಶಮಿತಾ ದೇವೋ ಅಗ್ನಿಃ ಸ್ಪಡೆಂತು ಹವ್ಯಂ ಮಧುನಾ ಫೃಶೇನ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ವಿತನ್ನಾಮಕೆಃ ದೇವಃ ಯೆದ್ವೂ ಶಾನಿತ್ರೆಃ ಅಗ್ನಿ॥8 ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿರುವು 
ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಶಮಿತಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಪಶುಮಾರಕನೆಂದರ್ಥವಾಗಿ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪಶುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ತಕ್ಕ 
ಯೂಪಸ್ತಂಭವೆಂದರ್ಥಮಾಡಲು ಅವಕಾಶವೇ ಇಲ್ಲ. 


ಅವಸೃಜನ್‌--ಸ್ಟೈರಂ ವರ್ತಯನ್‌ ಯತ್ನಿಜಃ ಸೃಸ್ಟಕರ್ಮಸು ನ್ಯಾಪಾರಯನ್‌। ಖುತ್ತಿಕ್ಕು ಗಳನ್ನು 
ಅವರನರ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. | 


ನ್ಮಾಕರಣಪ್ಪ ಕ್ರಿಯಾ - 


ಅವಸೃಜನ್‌. ಸೃಜ ವಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ತುದಾದಿಭ್ಯಃ ಶ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ ನಿಕರಣ. ಇದು ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಜ ಚೋದಾತ್ತವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅವ) ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ಮನಾ--ಆತ್ಮನಾ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾ ದೇರಾತ್ಮೆನಃ (ಸಾ. ಸೂ, ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಯೆಕ್ರಿಯಜ ದೇವಸಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನ 

ದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಶರಣಕ್ಕೆ (ಶನ್‌) ಲುಕ್‌. ವ್ರಶ್ಚಭೃೈಸ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨- 

೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ (ವಾ ಸೂ. ೮-೨-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕತ್ತ. 

ಆದೇಶಪ್ರತೈಂಯೆಯೋ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೩-೫೯) ಎಂಬುನರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ಬಸು ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ್ಸತೇ--ಪಾರಸ್ಕರ ಪ್ರಭೈತೀನಿ ಚೆ ಸೆಂಜ್ಞಾಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ | 
ಸುಟ್‌ ಸಹಿತವಾಗಿ aN ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನ್ಯಾ--ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ನಾ.ಸೂ. ೬-೧-೬೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಸುಷೂಪತಿ- _ಸೂದ ಕ್ಷರಣೇ. ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪ ಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ (ಸಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕೆ, ಸ (ಶಹ ಪ್‌) ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶೌ ಬ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 
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ಸ್‌ ಗ್‌ 





ESE SRE STREET ಪಜಯ ಸ 


ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಹ್ರಸ್ಟಃ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಲೇಟೋತಡಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದ 


ವ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಸಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೇಧಿರ8--ಮೇಧೃ ಮೇಧಾಹಿಂಸನಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕನಾದ ಇರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಗ್ಪಾತ್ಯಾದಿರ್ಶಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೧೧1 





ಸಂಹಿತಾಪಾಶ! 


AC 


| | | 
ಸಪೂಷಣ್ವತೇ ಮರುತ್ವತೇ ವಿಶ್ವದೇವಾಯ ವಾಯವೇ | 


| | | 
ಸ್ವಾಹಾ ಗಾಯತ್ರವೇಸಸೇ ಹನ್ಯಮಿಂದ್ರಾಯ ಕರ್ತನ ೧೨ ॥ 
| ಪಜಿಪಾಳಃ ! 
| | | | 
ಪೂಸಣ್‌$ನತೇ | ಮರುತ್ತಶೇ | ನಿಶ್ಚ5 ದೇವಾಯ | ನಾಯೆನೇ | 


( | | | 
ಸ್ವಾಹಾ | ಗಾಯ್ತೊೇಶ್ರನೇಸಸೇ | ಹವ್ಯಂ | ಇಂದ್ರಾಯ | ಕರ್ತನ | ೧೨ 


] ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಂ i 


ಪೂಷಣ್ಟತೇ ಪೂಷ್ಣಾ ತಡ್ವತೇ | ಅನೋ ನುಡಿತಿ ನುಟ್‌ | ಹ್ರಸ್ಪಸುಡ್ಛಾ ಂ ಮತುಬಿತಿ ಮತುಪೆ 

ಉದಾತ್ತತ್ವೆಂ | ಮರುತ್ತತೇ ನಮುರುದ್ದಿಸ್ತಡ್ವಿತೇ ನಿಶ್ಚದೇನಾಯೆ ಸರ್ವದೇವಸಂಘಾಯೆ ನಾಯವೇ ಗಮನ- 

ಶೀಲಾಯೆ ವಾಯುದೇವಾಯ ಚೆ ತಥಾ ಗಾಯೆತ್ರನೇಸಷಸೇ | ನೇಪ ಇತಿ ರೂಸೆನಾನು | ಗಾಯೆತ್ರಶಬ್ದ 

. ಇತೆರಸಾನೋಸೆಲಕ್ಷಣಃ | ಗಾಯೆತ್ರೆಂ ನೇಪೋ ರೂಪೆಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾಡೈಶಾಯೇಂದ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಹವಿಃ 

ಪ್ರದಾತುಂ ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ | ಸ್ವಾಹಾಕಾರಂ ಕುರುಶ ಯತ್ತಿಜಃ 1 ಕರೋತೇರ್ಲೋಟಿ ತಪ್ಪೆ ನಪ್ತೆನಥ- 
ನಾಶ್ಚೇತಿ ತೆನಬಾದೇಶಃ |! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಪೂಷಣ್ಣತೇ-- ಪೂಷದೀವನೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ | ಮರುತ್ತತೇ. _ಮರುದ್ಹೇವತೆಗಳೊಡಿದುನೂ ಅದ | 

ನಿಶ್ವದೇನಾಯೆ--ಸಕಲಜೀವಕೆಗಳೆ ಸಂಘಕ್ಕೂ | ವಾಯೆವೇ--ನಾಯುಜೀನನಿಗೂ | ಗಾಯೆತ್ರೆವೇಸೆಸೇ-- 

ಇಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಹನ್ಯಂ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು | ಸ್ವಾಹಾಕರ್ತನ-. 
aN 
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॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಪೂಷದೇವನೊಡನೊಡಗೂಡಿದುದೂ. ಮರುದ್ವೇವತೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೊ ಆದ ಸರ್ವದೇವತೆಗಳ 
ಸಂಘಕ್ಕೂ, ವಾಯುದೇವನಿಗೂ, ಗಾಯತ್ರರೂಸದಲ್ಲಿರುನ ಇಂನ್ರನಿಗೂ ಸಹ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲು ಸ್ವಾಹಾಕಾರ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿರಿ. | 


English Translation 


(Priests); present the oblation with Swaha to Indra; in the form of 
the Gayatra, along with Pushan and the Maruts; also the assembled gods; 
and to Vayu: | 

ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 

ಗಾಯತ್ರನೇಸೆಸೇ-ನೇಸ ಇತಿ ರೂಪನಾಮೆ | ಗಾಯೆತ್ರಶಬ್ದ8. ಇತರಸಾಮೋಪಲಕ್ಷಣಃ | 
ಗಾಯತ್ರಂ ವೇಪೆಃ ರೂಪಂ ಯಸ್ಯಃತಾಪೈಶಾಯೆ ಇಂದ್ರಾಯೆ 1 ಗಾಯತ್ರರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಎಂದು 
ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡತಕ್ಕವನು, ಗಾನದಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದು 
ನನನು ಎಂದು ತಾತೃರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ವಿಶೇಷಣವು 

ಆ ತೈಷದ್ಯ ಸಬರ್ದಿಘಾಂ ಹುವೇ ಗಾಯತ್ರವೇಷೆಸಂ | 

ಇಂದ್ರಂ ಧೇನುಂ ಸುದುಘಾಮನ್ಯಾಮಿಷಮುರುಧಾರಾಮರಂಕೃತಂ || 

; (ಯ. ಸಂ. ೮-೧-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲೂ ಇಂದ್ರನ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಗಾಯೆತ್ರ ನೇಪೆಸೆಂ ಎಂಬ 
ಸದವನ್ನು ಧೇನುಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವೇಗಾಂ ಅತಿಶಯವಾದ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು 
 ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಸಾಧುವೆಂದು ಕೆಲವರ ಮತ. ಖು. ಸಂ. ೮-೨೩೮ 
ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಗಾಥಶ್ರವಸೆಂ ಎಂಬ ಪದವೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಗಾತವ್ಯಯಶಸೆಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಗಾಯೆತ್ರನೇಸೆಸೇ ಎಂಬ ಸದವೂ ಅಡೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 

ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನೆ-_ಸ್ವ್ಟಾಹಾಕಾರಂ ಶುರುತೆ |! ಇದರ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಮುಂದಿನ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರ ಯಾ 
| ಪೂಷಣ್ಬತೇಸಪೊಷಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪೂಷಣ್ರಾನ್‌ ತದೆಸ್ಯಾಸ್ತಿ-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅನೋನುಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಪರವಾದಾಗ ನುಟಾಗಮ. ಪ್ರಸ್ತನುಡ್ಬಾ 3೦ ಮಹಶುಪ್‌ (ಸಾ. ಸೂ.. 
೬-೧-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಶ್ಚದೇವಾಯ--ವನಿಶ್ಚೇ ದೇವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಶ್ವ ದೇವಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದಮ್‌ 


pe ಹಾ ಷಿ ಹ ವು ಹ ಹಾ ಠಿ po ಗು 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೇಜ ತಸ ತ್ರ ಹೆ ತಿಸ್ಟ 
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ಆ ಫ್‌ ್‌ದ್ದದದಲ್ದದ್ದ ಯಲ ದಮ್ಮ ನಾಯೂ ಹದು ಜಟ 





ಅಯೊಯ ಯಯ ಬಾಯಿಯೇ ಯದಿ ಎಮು ಯದಾ ಬಂಡಿ ಕಾಪ್‌ ನಿನ್‌, 
ಕ” ಕರಾ ತ ಎಡ ಲ್ಲ ಕ್‌ ದ ಗಾ ವ್‌ ಸ್‌ ರ ಕಾಕ್‌, 43 ಟಾ ಅಗರ್‌ 





ಗಾಯತ್ರ ವೇಸಸೇ-ಗಾಯತ್ರಂ ವೇಸಃ ಯೆಸ್ಯ ಸಃ ಗಾಯತ್ರವೇಪಾಃ ತಸ್ಮೈ ಗಾಯತ್ರವೇಪಸೇ, 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪೂರ್ವನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀೀವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ- | 


ಕೆರ್ತನೆ--ಡುಕೃರಕರಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ನಮುಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹೆವಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ತಪ್ತೆನಪ್ತೆನಥೆನಾಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ತನಬಾದೇಶ. ಇದು ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥದಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿನ 
ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೧೨ | 


ಮಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
ಸ | ಟಚ್‌ 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತಾನ್ಯಾ ಗಹ್ಯುಸ ಹನ್ಯಾನಿ ವೀತಯೇ | 
| 
ಇಂದ್ರಾ ಗಹಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಂ ತ್ವಾಂ ಹೆನಂತೇ ಅಧ್ವರೇ ॥೧೩॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 
ಸ | | | 
ಸ್ವಾಹಾಂಕೈತಾನಿ | ಆ! ಗೆಹಿ! ಉಪ! ಹನ್ಯಾನಿ | ನೀತೆಯೇ।| 
| | 
ಇಂದ್ರ! ಆ!ಗಹಿ। ಶ್ರುಧಿ! ಹನಂ| ತ್ವಾಂ | ಹವಂತೇ | ಅಧ್ಯರೇ [| ೧೩! 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಇಂದ್ರೆ ಸ್ಪಾಹಾಕೃತಾಸಿ | ಸ್ಪಾಹೇಶ್ಯೇವಂಸಪೂರ್ವಾ -ಕೈತಿಃ ಕರಣಮುಚ್ಚಾರಣಿಂ ಯಸ್ರ್ಯ- 
ಮಾಣಜೀವತಾನಾಂ ತಾ& ಸ್ವಾಹಾಕೃತೆಯಃ | ತಪ್ಜಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ ಹನೀಂಷಿ! ಅತ್ರೆ ಪ್ರಯಾಜೇಷು 
ವಷಭ್ಯಾರಪ್ರೆದಾನಾತ್ಸ್ಟಾಹಾಕೈತಂ ಹನಿರಿತೈರ್ಥಃ | ತೆದ್ದುನಿರುಷೇತ್ಯ ನೀತೆಯೇ ಭಕ್ಷಣಾಯಾ ಗಹಿ | 
ಆಗಚ್ಛೆ [| ಗಮೇಶ್ಛಾಂಪಸೆಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ಅನುದಾತ್ತೋಸಜೀಕೇತ್ಯಾದಿನಾನುನಾಸಿಕೆಲೋಸೆಃ | ತೆಥಾ 
ಹೇ ಇಂದ್ರ ಆಗಹಿ | ಸ್ತೋತ್ರಾಜ್ಯಭಿಲಸ್ಕ್ಯಾಗೆಚ್ಛೆ | ಆಗತ್ಯ ಹನಮಸ್ತದೀಯೆಮಾಹ್ವಾನಂ ಶ್ರುಧಿ! 
ಶೃಣು 1 ಯೆಶಸ್ತ್ಯಾಮಧ್ಯಕೇ$ಹಿಂಸಾತ್ಮಕೇ ಯಾಗೇ ಹವಂತೇ ಆಹ್ಮಯೆಂತಿ ಯತ್ವಿಜಃ ಅತಃ ಶ್ರುಧಿ | 
. ಹೈಯತೇರ್ಬ್ಣಹುಲಂ ಛಂಡಸೀತಿ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ || 
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PE ENT aa Soa ಗಾ ಗಾಯು ಕ್‌ ನ್‌ ನ್‌ 





NN ರಾ ಕ್‌ ಹುಂ ಚಾ ಹಾಯ ಉಗ ಚು ಜಂ ಜಾ ಹಾಸನ ಚುಂಚ ಜಾ ಸಂ ಇ ಜು ಯಾ ಚ ಮಜಾ ಜ ಇಂಬ 


ಪ್ರತಿಸದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರ--ಎಲ್ಫೆ ಇಂದ್ರನೇ! ಸ್ವಾಹಾಕೈತಾನಿ-ಸ್ವ್ರಾಹಾಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ! ಹನ್ಯಾಸಿ- 
ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ||. ವೀತೆಯೇ--- ಭಕ್ಷಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ |. ಉಸ-ಸಖಾಪಕ್ಟೆ |. ಆ ಗಹಿ-ದಯಮಾಡು | 
ತ್ವಾಂ ನಿನ್ನನ್ನು | ಅಧ್ವರೇ-ಅಹಿಂಸ ಸಾತ್ಮಕವಾದೆ-ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಹನಂತೇ(ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು) ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ | 
(ಆದುದರಿಂದ) | ಆ ಗಹಿ. _ದಯಮಾಡು (ಮತ್ತು) | ಹವಂ--ನನ್ಮುಆಹ್ವಾನವನ್ನು | ಶ್ರುಧಿ- ಕೇಳು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಇಂದ್ರನೇ, ಸ್ಟಾಹಾಕಾರಗಳೊಡನೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಷವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಭಕ್ತಿ: ಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನನ್ಮು ಸಮಾ 
ದಯಮಾಡು. . ನಿನ್ನನ್ನು ಅಹಿಂಸಾತ್ಮಸವಾದ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಅದುದರಿಂದ ಚ 


ಬಂದು ನಮ್ಮ ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಜೇಳು. 
English Translation 


Approach; Indra; to partake of the oblations consecrated with Swaha ; 
approach and hear the invocation, as they invoke you to the sacrifice: 
ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು | 
ಸ್ಟಾ ಹಾಕ್ಸ ತಾನಿ-ಸ್ವಾಹಾ ಇತ್ಯೇವಂಸೂರ್ವಾ ಕೃತಿಕ ಕರಣಿಮುಚ್ಚಾರಃಂ ಯೆಶ್ಸೃಮಾಣ- 
ದೇವತಾನಾಂ ತಾಃ ಸ್ವಾಹಾಕೈತಯಃ | ತದ್ದೆಂತಿ ಹವ್ಯಾನಿ | ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣಕ್ಕೆ ಪಠಿಸತಕ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮೆಂತ್ರಡೊಡನೆ ಕೊಡಿದ ಹೆವ್ಯಗಳೆಂದು ಹವ್ಯಾನಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆಪ್ರೀಸೊಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ 
ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಪಠಿಸಿರತಕ್ಕೆ ಸದವಾಗಿದೆ. ಕೆಲವು ಖುನ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಕ್ರಯಾವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಎಂದರೆ 
೧-೧೩-೧೨ರೆಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕೃಣೋತನ ಎಂದೊ ೧-೧೪೨-೧೨ ರಲ್ಲು ಸ್ವಾಹಾ ಕರ್ತನ ಎಂದೂ ೩-೪-೧೧, 
೭-೨-೧೧ ಮತ್ತು ೧೦-೭೦-೧೧ನೇ ಖುಸ್ಟು ಗಳಲ್ಲಿ ಕರಣಾರ್ಥಕದಲ್ಲಿಯೂ ೨-೩-೧೧ ರಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿಯೂ; ೧೦-೧೧೦-೧೧ರಲ್ಲು ಹೆನಿಃ Re ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಕೃತವಾಡ ಖುಕ್ಕಿನಫಿ ಹವ್ಯಾಸಿ 
ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. 
ಈ ಪದದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಈ ಪದದಿಂದ ದೇನಶಾತ ಒಕನಾದ ಸ್ವಾಹಾಕ್ಕ ತಿಯನ್ನು 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಕೆಲನರೂ ಈ ಪದದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ನಿರ್ದೇಶಿಸ ಲ್ಪಚ್ಚದ್ದಾನೆ ಎಂಡು ಕೆಲವರೂ ಔಭಿಪ್ರಾ) ಯ 
ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೈಷಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ, 


ಹೋತಾ ಯಕ್ಸ ಡಗ್ನಿಗ್ಸ್‌ ಸ್ಟಾಹಾಜ್ಯಸ್ಯೆ............ ನಿಯಂತು ಹೋತರ್ಯಜ | 


ಲ 


(ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩- ೬-೨-೨) 

. ಎಂದು ಹರಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 7 ಸಾಯಣರು ಜ್‌ ಸ್ಟಾ ಹಾತಜಬ್ದೊ ೀದಿತಃ ಉತ್ತಮಪ ್ರಯಾಜದೇವಃ ಅಗ್ನಿಃ 
ತಂ ದೈವ್ಯೋ ಹೋತಾ ಯೆಜತು | ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದದಿಂದ ಹೆನ್ನೊಂದನೆಯ ಪ್ರಯಾಜದೀವತೆಯಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತೆಕಾರರು, 


ನ್ಯಾ 


282 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೨ 


೯ ಸ ಜ್‌ EY p A AS NE RENT 
ಗಾಗಾರ ಕಾರಾ ರ ಯ ಛು ಚು ದ್‌ ESE ಗಾ ಹ ಪ್‌ ಲ ಮುರುಗ ಟುುವುುುುುು ಟ್ಟ ೂ ಎ ಬೂ ಲ ಬ್‌ ಟ್‌ ಟೂ ಟಿ ಇಡು ಹಚು ಹು ಗಳೂ pT 


ಸ್ಪಾಹಾಸೃೈತೆಯೆಃ | ಸ್ಪಾಹೇತ್ಯೇಶತ್‌ ಸು ಆಹೇಶಿ ವಾ, ಸ್ಟಾ ವಾಗಾಜೇತಿ ವಾ, ಸ್ವಂ ಪ್ರಾಹೇತಿ 
ನಾ, ಸ್ಟಾಹುಶಂ ಹೆನಿರ್ಜುಹೋತೀತಿ ಮಾ | 


(ನಿ. ೮.೨೧) 
ಸುಷ್ಮುವಾಗಿ ಸಕಿಸಿದನೆಂದಾಗಲಿ, ಸುಷ್ಮುವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಾಕ ಹೇಳಿದುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಹಾ ಎಂಬ 
ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪೂತವಾದ ಹನಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ವಿವರಿಸಿ 
೧೦-೧೧೦-೧೧ನೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಭಾವವನ್ನು ವಿಶದಸಡಿಸಿದ್ದಾ ಡೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾಣ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಸಿ? 
ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀರ್ಯಜತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ನೈ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಯಃ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಯೌಮೇವ ತೆದ್ಯಜ್ಜಮಂತತಃ 
ಪ್ರೆತಿಷ್ಠಾಸಯತಿ | | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೪) 


ಸ್ವಾಹ ಹಾಕ್ಫ ತಿಯಿಂದ ಆಹುತಿಯು ಸಮಾಫ್ಮ್ಕವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಾಗಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಆದೇ ಉಪಸ್ಟಂಭಕವಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು 


ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಎಂದು ನಿವರಿಸಿದೆ. ಬೃಹೆಬ್ಬೆೇವತೆಯಲ್ಲಿ, 


ನಿಲ್ಲ 


ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಯೋಇನೇಕಾಶ್ಚ ನಿಡುಷಾಂ ಮತೆಯೋಂಬಭವನನ | 

ತತ್ಸರ್ವಂ ತ್ವೈಯೆಮೇವಾಗ್ದಿರ್ಜವತೀತಿ ವಿನಿಶ್ಚಯೆಃ। | 

ಅಯೆಂ ಹಿ ಕರ್ತಾ ಸ್ವಾಹಾನಾಂ ಸೃತಿಸ್ತಾಸಾಮಿಹೈಕಜಾ | 
ಅಯಂ ಪೃಸೂತಿರ್ಭೂತಾನಾಂ ಸರ್ವೇಸಾಮಯಮವ್ಯಯಃ | 


(ಬೃ. ದೇ. ೩.೨೯ರಿಂದ ೩೦) 


ಸ್ವಾಹಾಕೃತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಜ್ಞರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಒುದೇ ವಿಧವಾಗಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಸಹ ಈ ಪದದಿಂದ 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಲ್ಪ ಟ್ಟ ಸಕಲನಾದ ಸಾ ಸಹ ಈ ಪಾರ್ಥಿವಾಗಿ ಯನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿದೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯೇ ಸ್ವಾ ಹಾಕರ್ತ 
| ಭತಿ ಇವನೇ ಇದರೆ ಕ್ಸ ತಿಯೂ ಆದುದರಿಂದಲೂ ಪಾರ್ಥಿವಾಗ್ತಿಯು ಈರೀತಿ ಕರೆಯಲ್ಲ ಬ ದ್ದಾ ನೆ 
ಎಂದು ಆಗ್ಫೇಯೀ ಇತಿ ತು ಸ್ಥಿತಿಃ (ಎ ೮-೨೨) ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಬ್ಬ ಹೆಬ್ಬೇನತಾಕಾರರು 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 4 


ಸ್ವಾಹಾಕಾರಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಕೊನೆಯ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಷ, ಮರುತ್ತುಗಳು, ವಾಯು 
ರ್ಯ, ಇಂದ್ರ, ವರುಣ ಚ್ಟ ದೇವತೆಗಳೆಲ್ಲಾ ಉದ್ದೇಶಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದ್ವಾರ, ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ, 


ಪಾ ಅಗಿ ರ್ದೇವಾನಾಂ ಗಾಯತ್ರೇಣ ಸಮಜ್ಯತೇ | ಸ್ವಾಹಾಕೃತೀಷು ರೋಚಿತೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೮-೧೧) 


ಸದ್ಯೋ ಜಾತೋ ವ್ಯಮಿಮೀತ ಯಜ್ಞ ದುಗ್ನಿ ರ್ದೇನಾನಾಮಭವತ್ಪು ಕೋಗಾಃ | 
ಅಸ್ಯ ಹೋತುಃ ಸ ಸ್ರ ದಿಶ್ಯೃ ತೆಸ್ಯ ಜಿ ಸ್ವಾಹಾಕೈತೆಂ ಹನಿರದಂತು ದೇವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೧೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಅಗ್ತಿಯು ದೇವತೆಗಳ ಪುರೋಗನೆಂದು 'ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ಟಾಹಾಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾನನನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, | 


ಆ ಯಾಹ್ಯಗ್ನೇ ಸಮಿಧಾನೋ ಅರ್ವಾಜಾಂಪ್ರೇಣ ದೇವೈಃ ಸರಥಂ ತುರೇಭಿಃ | 
ಬರ್ಹಿರ್ನ ಆಸ್ತಾಮಡಿತಿಃ ಸುಪುತ್ರಾ ಸ್ವಾಹಾ ದೇವಾ ಅಮೃತಾ ಮಾದಯಂತಾಂ [| ' 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೪-೧೧) 


ಆಗ್ಲೇ ನಹ ವರುಣನಿಸ್ಟಯೇೇ ನೆ ಇಂದ್ರ ದಿವೋ ಮರುತೋ ಅಂತರಿಕ್ಸಾತ್‌ | 
ಸೀದಂತು ಬರ್ಹಿರ್ಸಿಶ್ವ ಅ ಯೆಜತ್ರಾಃ ಸ್ವಾಹಾ ದೇನಾ ಅಮೃತಾ ಮಾಡಯೆಂತಾಂ | 


ಆ (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೭೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ದೇವತೆಗಳು ಹರ್ಷಗೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯೆಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಹಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
a ಕಃ ಗ ಲಘ 
ಇಷ್ಟು ದಿವ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನನಿದೆಯೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


(ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳು) 
ಉಪಸಂಹಾರ 


pe 


ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳ ಆವಶ್ಯಕತೆ ಮತ್ತು ಉದ್ದಿಶ್ಯಗಳನ್ನು ಕುರಿತು Max Muller ನಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಮೊಸಲು ಅವು ದೇವತೆಗಳನ್ನಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಬಂಧುಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ ಸಮಾಧಾನಗೊಳಿಸುವ ಸಾಧನವೆಂದು ಹೇಳಿ 
ಅನಂತರ ಅವುಗಳ ರಹಸ್ಯಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಶ್ರಮವೆಂದು ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


6" I is possible that Apri hymns may have 0650 the songs of reconciliation and that 
they were called Apri, i.e.» appeasing hymns’ not because of their appeasing the anger of Gods 
but the enmities of the members of the same or different families: However it may be, they 
indeed prove an active intercourse between the ancient families of India long before the final 
collection of the ten books... seasons 470 original purpose of the Apri hymns and the 


motive for allowing the priests to choose, are difficult to discover '' 


(Ancient Sanskrit Literature 2. 246-7) 


ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ ಗಳಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿರುವ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳ ನಿಷಯವನಲ್ಲಿಯೂ, ಜೇನತೆಗಳ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾಚೀನನೈದಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿಯೇ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದ್ದರೂ ಸಹ ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳೆಲ್ಲದರಲ್ಲೂ ಅನೇಕ 
ಸಮಾನಧರ್ಮಗಳಿರುವುಪು. ಅನುಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿಯೂ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾದ ಮಾದರಿಯೂ 
ಸಂಸ್ಕಾರವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಎಲ್ಲವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ರಚಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲ 


ರಿ 
ವೆಂದಾಗಲಿ ಹೇಳುವು ಸಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲಗಳ ಖುಹಿಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ 
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ಹ ಬ 6 
ಹ ಪ ುುುುದಿದೂ ಯೂ ಜಟ ಜಟಾ ಕು 


ಮಂಡಲಗಳ ಖಷಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಸಾಂಪ್ರ ದಾಯಿಕವಾನ: ಆಪ್ರೀಸೂಕ್ತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಎಂಟಿನೇ ಮಂಡಲದ ಕಾರ್ವಿ ಸಂತತಿಯನರಿಗೆ ಪ್ರ ೇ(ಕವಾದ ಆಸ್ರಿಸೂಕ್ತೆ ನಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರಣ ಸಹೆ ಅನರು ೧-೧೩ ನೇ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ ಉಸ ಸಯೋಗಿಸಿಕೊಳ್ಳು ವುದು ಸ್ರ ಸಿದ್ದ ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ನಾಲ್ಕು ಮತ್ತು ಆರನೇ ಮಂಡಲದ ದ್ರಷ್ಟ್ಛ 
ಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ ಇದರ ಅವಶ್ಯಕತೆಯು ಇಲ್ಲದಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾ ಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಥನಾ 
ನಾಮದೇವ ಮತ್ತು ಭಾರದ್ವಾಜ ಸಂತತಿಯವರು ಈ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ ಬೇಕಿ ಇನ್ನಾನ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನಾ ಗಲಿ 
(ಭಾರದ್ವಾ ಜನು ಆಂಗಿರಸಗೋತ್ರೋತ ಶೈ ನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಪ್ರ ಸೃಸಕ್ತ ವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನೇ) ನ ಸಠಿಸುತ್ತಿದ್ದಿ ರಬಹುದು. 


ಅಪ್ರೀ ಮತ್ತು ಆಸ್ಪ ಎಂಬ ಸಂಜ್ಞೆ, ಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುವ ಮಂತ್ರ ಗಳು 


ಕಾತ್ಯಾಯನರು ಸರ್ವಾನುಕ್ರಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಏತೆದಾಸ್ರಿ ಸೂಕ್ತೆ ೦ ವಿಶೇನಾನ್ಯಾನ್ಯುಕ್ತೆದ್ದೆ ಸ ದೈವತಾನಿ ಏಳಾ- 
ದೆಶಕಾನಿ ತು ನಾರಾಶಂಸಾನಿ ಆಸ್ರಶಜ್ದೋತಕ್ತಾನಿ ಅತೆನೊನಸಾತ್ವಂತಿ | ನರಾಶಂಸ ಸನತಿಯೆನ್ನುವ್ನೀತಿಸ 
ಸಠಿಸುವನುಂತ್ರಗಳು ಆಪ್ರ ವೆಂಬ ಜಟ ಓ ತನೂನಸಾತ್‌ ದೇವತೆಯನ್ನು ದ್ಹೀಶಿಸಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳು 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿವೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ನಿರುಕ್ತಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಾಕ್ಯ ಗಳೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆಪ್ರೀ ಎಂಬ ಹೆಸರು pS ರವಾಮುದೇ ಅಥವಾ ಸೂಕ್ತ ಸರವಾದುದೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯೂ ಸಹಜ 
`ವಾದುದಾಗಿದೆ. ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ನೋಡಿದರೆ ಮೊದಲು ಸೂಕ್ತಪರವಾಗಿದ್ದು ಅನಂತರ ದೇವತಾನಿರ್ದೇಶಕವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಬಹುಪೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 

ಕರ್ಮದ ಸರೂ ಪ--ಆಸಪ್ರೀ ಸೂಕ್ತದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಯಜ್ಞ 'ಕರ್ಮನು ಬ್ರಾ ಹ್ಮ] ಣಾದಿಗಳಿಂದ ಸೂ ಚಿತ 
ವಾಗುವಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಕಾ ನವನ್ನು ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಮುಖ್ಯಯಾಗದ ಸ್ದಾ ) ನವನ್ನೆಃ ಹೊಂದಿದ್ದಿ ತೆಂದೂ 
ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯಾಜಾಶುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಕವ ೯ದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಆಹೆತಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ೧-೧೩-೮ ; ೧-೧೮೮.೭ ; ೧-೧೪೨-೮ ; ೪೮: ೫-೫೨-೭; ೯-೫-೮ ಈ 
ಬುಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಇಮಂ ಯೆಜ್ಞಂ ಎಂಬ ಮಂತ್ರೆ ವೂ, ೫-೫-೨; ೩-೪-೫ ನೇ ಖಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ನಃ ಯಜ್ಞಂ ಎಂಬುದೂ 
೧-೧೩-೨ ; ೬-೨-೭ ; ೧೦-೧೧೦-೮ ನೇ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಮಿನ್‌ ಯಜ್ಞೇ: ಎಂಬುದೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣ ಣದಲ್ಲಾ ಗಲಿ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು 0 06 ಹೊರತು ಪ್ರಯಾಜಾಹುತಿ 
ಗಳಂತೆ ಗೌಣವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. 

ತ್ರಿರ್ದಿವಾ ಆಮಿಯಿತ್ಲಿಕಿ (೧-೧೪೨-೩) ; ತ್ರಿರಹೆನ್ಸಾ ಯಜಂತೇ (೩-೪-೨) ಎಂಬ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ 

ಕರ್ಮವು ದಿನದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪ ಡತಕ್ಕ ಡ್ಲೆಂನೂ; ಸನಿದ್ಲೊ ¢ ಅದ್ಯ ಮನುಸಷೋ 
ದುರೋಣೇ (೧೦-೧೧೦-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ರ ಪ್ರಶ್ಯೇಕವಾದ ಯಜ್ಞಗೃ ಜಿವಿಲ್ಲನೆಂದೂ, ಸಾಧಾರ ವಾನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಸ್ಥಾ ನಿಸಬಹುದೆಂದ್ಕೂ, ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಮಿತ್ಸಮಿತ್ಸುಮನಾ ಜೋದಧ್ಯಸ್ಮೇ ಶುಚಾಶುಚಾ ಸುಮತಿಂ ರಾಸಿ ವಸ್ತಃ8 | 
ಆ ದೇನ ಆಹು ವಸ್ತಿ ಸಖಾ ಸಖೀನ್ಸು ನುನಾ ಯೆಸ್ಯಗ್ಗೆ «|| 
(ಖು. ಸಂ ೩" ಛ_ ೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್‌ನ್ನು ವಿಶ್ವಾಮಿತ್ರ ಖುಸಿಯು ಕಾವ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸುವ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಜ್ವಲನವೂ ಮತ್ತು 
ಜುಸೆಸ್ಟ ನಃ ಸಮಿಧಮಗ್ಗೇ ಅದ್ಯ ಶೋಚಾ ಬೃಹದ್ಯೆ ಜಶೆಂ ಧೂಮಮೃಣ್ಣನ್‌ | 
ಉಪ ಸ್ಪೈಶ ದಿವ್ಯಂ ಸಾನು ಸ್ತೂಸೈಃ ಸಂ ರಶ್ಮಿಭಿಸ್ತತನಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಗ್ಗ ತೆರಣವೂ ಸೂರ್ಯಕಿರಣವೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಪ ರ್ರಸರಿಸುವ ವರ್ಣನವೂ ಸಹ ಮಂತ್ರ ಗಳ 
ಕಾವ್ಯಾತ್ಮ ತೆ ರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಗಳು ಈ Bu ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಲ್ಪ ಲ್ಲಡೆ 
ತಕ್ಕ ದ್ದು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ಸೊರ್ಯ್ಯಂ ತೆಂತುಂ ತೆನುಷ್ಯ (೧-೧೪೨. ೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರವು ಈ ಯಾಗವು ಪ್ರಾಚೀನವಾದುಜಿಂದು 

ಳಿಸುತ್ತ ದೆ. ಈ ಯಜ ವು ನಿರ್ಮಿಫ್ನೆವಾಗಿ ನೆರವೇರಲು ದೇವಹೋತೃ ವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸಹಾಯದ ಆವಶ್ಯಕತೆ 

ಯಿರುವುದರಿಂದ SN ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಅರ್ಪಿಸಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಶೃಪಿ ಪ್ಲಿಯಾದ 4 

ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಕಡೆಗೆ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. (೭-೨-೧) ಅನಂತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಕರೆತರುತ್ತಾನೆ. ಅಗ್ನಿಯು 
ಮಾನವರ ಸಖನಾದುದರಿಂದ (೩-೪-೧) ಈ ಉಪಕಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 

ಕೃತಿಕೌಶಲ್ಯ._ಆಸ್ರಿ ಸೂಕ್ತಗಳು ಒಂದಕ್ಕಿಂತ ಒಂದು ಬೇರೆಯಾಗಿ, ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿತ 

ದ್ದ ರೂ ಮತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಖಹಿಸಂತತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಒಂದೇ 

ವಿಧವಾದ ವಾಕ್ಸರಣಿಯೂ ಧ್ಯೇಯವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಉಳಿದ ಎಲ್ಲಾ ನಿಧವಾದೆ ಸೂಕ್ತಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ನಿಧ 

ವಾಗಿ ಅಧಿಕವಾದ ಸಾಮರಸ್ಯವೂ ಸ್ಟಾ ರಸ್ಯ್ಯವೂ ಇವುಗಳ ವೆ ವ ಶಿಸ ವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ 


ವ್‌ 


(ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದೆ) ಎಲ್ಲಾ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಬಸ್ತು; ಗಳೆ ಸಂಖ್ಯೇಯು ಹನ್ನೊಂದಿರು 
ವುಡೂ ಮತ್ತು ಸೆಮಿದ್‌ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಕ್ತವು. ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ಸ್ವಾಹಾ ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 


ವಾಗುವುದೂ ಕಾವ್ಯದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದಲೂ ಕಲಾದೃಷ್ಟಿಯಿಂದಲೂ ಒಂದು ನಿಯತವಾದ ನಿಯಮವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಛಂದಸ್ಸಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಂತಹೆ ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲ. ೧-೧೩; ೧-೧೮೮; ೫-೫; ೯-೨೫ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು 


ಸ | 


ಗಾಯೆಶ್ರೀಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ ೧-೧೪೨ ನೇ. ಸೂಕ್ತವು ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ೦ದಸ್ಪಿನಲ್ಲೂ ೨೩; ಶ-೪; ೭-೨; 
ಟ್‌ ೨ ಬಿ 


ಉಮ ಳೊ 


೧೦-೭೦. ಮತ್ತು ೧೦-೧೧೦ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳು ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ಛಂದಸ್ಸಿನಲ್ಲೂ Fire 
ದೇವಾನ್‌ ಆವಹ, ದೇವಾನ್‌ ವಸ್ತಿ ವಿಪ್ರಾ ಯಜ್ಞೇಷು ಮಾನುಷೇಷು ಕಾರು, ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಮಂತ್ರಭಾಗಗಳು ಪುನರಾವರ್ತವಾಗಿನೆ. | | 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಗಹಿ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಬ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಹಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಅನುದಾತೊ ದ್ರೀಪೆದೇಶ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ 


ಜೀತ್ವನಿರುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾಸುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ಅಸಿದ್ದವದತ್ರಾ- 
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ಭಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ದ ವಾದುದರಿಂದೆ ಅತೋ ಹೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತಯೇ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದೆನೇಷು. ಧಾತು. ಮಂತಶ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ...(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂದ್ರ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುಡಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. y : 


ಶ್ರುಧಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮದ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿನ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಜಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶ್ಶಃು. (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧಮಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುವರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದ : 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌. _ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಹವಂಶೇ- ಪೂರ್ವೊೋಕ್ರವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಗ 
ಏತ್ವ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ತೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ವ 


೬-.೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತಜೆ. ಸೆನ್ತಮೀಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. || ೧೩ || 


ಅಧ್ಲ್ಯರೇ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅದ್ವೆರಃ ತಸ್ಮಿನ್‌. ನರ್ಡ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರನಲವತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


mele. 9, 








ಬಿ 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಮಿತ್ಯಷ್ಟರ್ಚೆಂ ಚೆತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತಂ। ಪ್ರೆ 
ತವ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತಕ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಮಿತಿ | ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತಿತ್ತಾದಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತಾಷ್ಟೃಕಸ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಶಿನ್ಟಾಸ್ತ್ರಿಷ್ಟುಬಂತೆಸರಿಭಾಷೆಯಾ ಜಗತ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ || ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮ ಅಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇಡೆಂ ಸೂಕ್ತಿಂ ಜಾತೆನೇದಸ್ಯ- 
ನಿವಿದ್ಭಾನೀಯಂ | ಅಥ .ಯಥೇತೆನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ। ಪ್ರೆ ತವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಮಾಸೋ ಹಿ ಸ್ಕೇತಿ 
ತಿಸ್ತ್ರ81 ಆ. ೫-೨೦1 ಇತಿ ಷಶರಾತ್ರಸ್ಯೆ ಸ್ರಥಮೆಟಸೈಹನಿ ಜಾತವೇದಸೃನಿನಿದ್ದಾನಂ ಆಶ್ವಮೇಧಿಕೇ 
ಮಧ್ಯಮೇ$ಹನಿ ಚೆ ನಿವಿದ್ಧಾನಂ। ತಥಾ ಚಾಚಾರ್ಯಾತಿದೇಶಃ | ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು 
ನಿವಿದೋ ದಧ್ಯಾದೇವಮೇವಾಗ್ಗಿ ಮಾರುಶೇ | ಆ ೧7೨೦೦ | ಇತಿ 1 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ತೆವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಯಕ್ಳುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನೇ ಖುಹಿಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯೆಂ ಶು ತತ್ತಿ _ಸ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತು ಶತ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅಗ್ನಿದೇವತಾಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಬಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಥವು-ಉಳಿದ 
ಬುಕ್ಸುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಪಾತ್ರರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಶ್ತ್ರಮಂತ್ರೆಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊಳಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ಲಿಮಾರುತಶಸ್ಮ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಜಾತ 
ವೇದ ಸೃಂಬಂಧೆವಾದ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದ 
ಯೆಥೇಶಂ ಎಂಬ ಖಂಡನ ಪ್ರೆ ತನ್ಯಸೀಂ ನನ್ಯ ಸೀಮಾಸೊೋಃ ಹಿ ಸ್ಕೇತಿ ತಿಸೈ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನನರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಜಾತವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯದದಿವಸದಲ್ಲಿ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರವಕ್ಲಿ ಆಜಾ 
ರ್ಯಾತಿದೇಶ ನಿನರಣೆಮಾಡುವಾಗಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಪೆಸೆಂಶಸ್ಯ ತೇಷು ನಿವಿಯೋ ಡೆಧ್ಯಾದೇವಮೇನಾಗ್ಗಿ 
ಮಾರುತ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೧೦). 
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ಭಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದು ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ನೀತಯೇ--ನೀ ಗತಿಪ್ರಜನಕಾಂತ್ಯಸನಖಾದನೇಷು, ಧಾತು., ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಷಪಚೆ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇಂದ್ರ--.ಪಾದಾದಿಯೆಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಆಮಂತ್ರಿತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಮಂತ್ರಿಶೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರುಥಿ--ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಸ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಶ್ರುಶೃಣು. (ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಿಗೆ ಧಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಜಾತ್ರನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಅತಿಜ8 ಎಂದು ನಿಷೇಧನಾಡಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಪಿತ್ವ ವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುವುದ : 
ರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಹವಮ್‌- _ಹ್ವೇಳ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಧೇ ಚ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುನಿಗೆ 


ಸಂಪ್ರನಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ -ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹವಂಶೇ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತ ವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ 


ಏತ. ರೋಂತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾಜೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂಡಿಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ, 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಉಕಾರಕ್ಲೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಅಧ್ಜರೇ_-ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ ಹಿಂಸಾ ಯತ್ರ ಅಧ್ವರ ತಸ್ಮಿನ್‌. ನರ್ಡ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ 
೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. || ೧೩ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರೆನಲನತ್ತ ಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


nas a1 








೦: 


ಸ್ರ ತೆವ್ಯ ಸೀಮಿತೈ ಸ್ಪರ್ಟಿಂ ಚತುರ್ಥಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತಮುಸಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಾಂತೆಂ | ಪ್ರ 
ತವ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾವಾಗ್ನೇಯಂ ತು ತತ್ರಿಸ್ಟುಬಂತೆಮಿತಿ |ತು ತಡಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ತಾದಿದೆಮಾದಿಸೂಕ್ತಾಸ್ಟಕಸ್ಯಾಗ್ನಿ- 
ರ್ದ್ಜೇವತಾ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಶಿಷ್ಟಾಸ್ತಿ ಷ್ಟುಬಂತೆಪರಿಭಾಷಯೊ ಜಗತ್ಯಃ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ತಿನೆ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರುಕ್ತೋ ವಿನಿಯೋಗಃ ॥ ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮ ಅಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರ ಇದೆಂ ಸೂಕ್ತಂ ಜಾತನೇದೆಸ್ಯ- 
ನಿವಿದ್ಧಾನೀಯಂ | ಅಥ .ಯಥೇತನಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪ್ರ ತೆವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಮಾಸೋ ಹಿ ಹ್ಯೇತಿ 
ತಿಸ್ರಃ | ಆ. ೫.೨೦ | ಇತಿ | ದಶರಾತ್ರೆಸ್ಯ ಸ್ರಥಮೇಂಸ್ಯಹನಿ ಜಾತವೇದಸೃನಿವಿದ್ಧಾನಂ ಅಶ್ವಮೇಧಿಕೇ 
ಮಧ್ಯಮೇ€ಹನಿ ಚೆ ನಿವಿದ್ಭಾನಂ | ಶೆಥಾ ಚಾಚಾರ್ಯಾತಿದೇಶಃ | ಐಕಾಹಿಕಾನ್ಯುಸಸಂಶಸ್ಯ ಶೇಷು 
ನಿವಿದೋ ದಧ್ಯಾದೇವಮೇವಾಗ್ನಿ ಮಾರುತೇ | ಆ ೧-೨೧೦ | ಇತಿ | 


ಅನುವಾದವು... ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕನೆಯ 


ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನೇ ಖುಷಿಯು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಮಷ್ಟಾವಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತು ತೆತ್ತಿ)ಷ್ಟುಬಂತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ 
ತು ಶತ ಎಂಬ ಶಬ್ದಗಳ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಸೂಕ್ತ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಮುಂದಿನ ಎಂಟು ಸೂಕ್ತಗಳು 
ಅಗ್ನಿದೇನತಾಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಈ ಸೂಕ್ತದ ಕೊನೆಯ ಯಕ್ಕು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಭವು-ಉಳಿದ 
ಖುಕ್ಬುಗಳು ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನನ್ರ. ಪಾತ್ರರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಕ್ರಿನಶಸ್ತ್ರ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತಗಳ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. . ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿಷ್ಟೊೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರ್ರ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಜಾತ 
ವೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ 
ಯಥೇತೆಂ ಎಂಬ ಖಂಡನೆ ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ನನ್ಯ ಸೀಮಾಪೋ ಹಿ ಸ್ಕೇತಿ ತಿಸೈ8 ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ನಿವೃ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೫-೨೦) ಇದಲ್ಲದೆ ದಶರಾತ್ರವೆಂಬ ಹತ್ತುದಿನನರ್ಯಂತವಾಗಿ ಮಾಡುವ ಯಾಗವಿಶೇಷ 
ದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ದಿವಸ ಜಾತನೇದಸ್ಸಂಬಂಧವಾದ ವಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಅಶ್ವಮೇಧ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ 
ಮಧ್ಯದದಿವಸದಲ್ಲಿ ವಿದ್‌ ಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಕ್ಲಿ ಆಜಾ 
ರ್ಯಾತಿದೇಶ ನಿವರಣೆಮಾಡುವಾಗ-- ಐಕಾಹಿಕಾನು ಪಸಂಶಸ್ಯ ತೇಷು ನಿನಿದೋ ದಧ್ಯಾದೇವನೇವಾಗ್ನಿ 
ಮಾರುತೇ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೧೦-೧೦). 
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ಕ್ರ 


i ಓಂ॥ 
ಸೂ ಕ್ರ ೧೪೯೩್ಕಿ 


ಕರಾ 
ವಾಸ 


ಮಂಡಲ-.-೧ಿ | ಅನುವಾಕ.೨೧ | ಸೂಕ್ತ..೧೪೩ || 


ಜಾ 
— 


ಅಷ್ಟಕ ೨ || ಅಧ್ಯಾಯ ೨ ॥ ವರ್ಗ ೧೨ | 
ಸೂಕ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಂಕ್ಸ್‌ ೦ಖ್ಕೆ ಆ | 
| ಯಷಿ&...-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ! 
॥ ದೇವತಾ... ಆಗ್ಲಿಃ l 


॥ ಛಂದ8....೧.೭. ಜಗತೀ !೮. ತ್ರಿಷ್ಟುಖ್‌ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಪ್ರ ತನ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ದೀತಿನ ಮಗ್ಗಯೆ ೀನಾಜೋ ಮತಿಂ ಸಹಸಃ 
| 
ಸೂನವೇ ಭರೇ । 


ಅಪಾಂ ನಾಹಾದ್ಯೋ ನಸುಭಿಃ ಸಹ ಪ್ರಿಯೋ ಹೋತಾ ತಾ ಪೃಢಿನ್ಯಾಂ 


ನೈಸೀದದೃತ್ತಿ ಯಃ ಗಂಗ 


1 ಪದಖಾಭಃ ಸ 
| | | TA 
ಪ್ರ | ತವ್ಯಸೀಂ | ನವ್ಯಸೀಂ | ಧೀತಿಂ | ಅಗ್ಬಯೇ | ವಾಚಃ | ಮತಿಂ | ಸಹಸಃ | ಸೂನನೇ | ಭರೇ | 
| ಚ | | | | 
ಅಸಾಂ | ನಪಾತ್‌ | ಯಃ | ವಸು€ಭಿಃ। ಸಹ | ಪ್ರಿಯಃ | ಹೋತಾ! ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ನಿ! ಅಸೀದತ್‌ | 
a le | 
ಬುತ್ತಿಯಃ ಗಂಗ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಅಹೆಮಗ್ಗ ಯೇ ತವ್ಯ ಸೀಂ ತವೀಯೆಸೀಮತಿಶಯೇನ ನರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ || ತನಶಿರ್ವ್ಯದ್ಛ್ಯರ್ಥಃ 
ಸೌತ್ರೋ ಧಾತುಃ | ಅಸ್ಮಾತ್ರೈ ಜಃ ಶೃಂದೆಸೀತೀಯಸುನ್‌ | ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸ್ವಿತಿ ತೃಲೋಪಃ। 


೪ಂಡೆಸೆ ಕಕಾರಲೋಸೆಃ | ಸನ್ಯಸೀಂ. ಕೋಸಿ ಧೀತಿಂ ಯಾಗಲಕ್ಷಣಾಮುಕ್ತೆಗುಣಕೆಂ 
ಕರ್ಮ ಪ್ರ ಭರೇ | ಪ್ರಕರ್ಷ್ನೇಣ ಕರೋಮಿ! ತೆಭಳೋಕ್ತಲಗ್ಷಣಾಂ ನಾಚೋ ಮತಿಂ ಸ್ತುತಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ 
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ಭೆಕೀ 1 ಕೀದೈಶಾಯಾಗ್ಲಯೇ | ಸಹಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಸೂನವೇ ಪುತ್ರಾಯ | ಕೆಂಚ ಯೋಗ್ನಿರಸಾಂ' 
ನಸಾತ್‌ ತಾಸಾಂ ನಷ್ತಾ | ಅದ್ಭ್ಯ್ಯ ಓಸಧಯಃ ಹಓಸಧೀಭ್ಯೊಟಗ್ನಿರಿತ್ಯೆಗ್ನೇರ್ನಸ್ತೃತ್ವಂ | ಅಥನಾ! 
ಅಸಾಂ ನ ಸಾತೆಯಿತಾ ವೈಮ್ಯುಕಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ಪ್ರವರ್ಷಕೆತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ | ತಥಾ ಪ್ರಿಯೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಪ್ರೀಣಯಿತಾ ಸ್ರಿಯೆಶೆನೋ ನಾ ತಸ್ಯ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ ಸೊಟಗ್ಲಿರ್ಬ್ಯತ್ತಿಯೆಕ 
ಪ್ರಾಪ್ತ ಕಾಲಃ ಪ್ರಾಪ್ತಪ್ರದಾನಸಮಯಃ ಸನ್‌।ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ವೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಂ ವಸುಭಿರ್ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯೈ- 
ರ್ಗನಾದಿಧನೈಃ ಸಹಿತೋ ನ್ಯೃಸೀಪತ್‌ | ನಿತರಾಂ ಸೀಡಿತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಅಹಂ--ನಾನು) | ಸಹಸ8-- ಬಲದ | ಸೂನನೇ- ಪುತ್ರನಾದ! ಅಗ್ಲೆಯೇ--ಅಗ್ಗಿಗೆ (ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ) | ತವ್ಯಸೀಮ್‌- ಅತ್ಯಂತ ನೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ | ನವ್ಯಸೀಮ್‌.- ಅತ್ಯಂತ ನೂತನ 
ವಾದುದೂ ಆದ | ಧೀತಿಮ್‌--ಯಾಗರೂ ಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ | ನಾಚೊಮತಿಂಸ್ರೋತ್ರರೂಪವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನೂ | ಪ್ರೆಭರೇ--ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. (ಮತ್ತು) 1 ಯೆಃ.-ಯಾವ ಆಗ್ನಿಯು | ಅಪಾಂ 

ನಸಾತ್‌--ನೀರುಗಳ ಪೌತ್ರನೂ, | ಪ್ರಿಯಃ. (ಯಜಮಾನನಿಗೆ) ಸಂತೋಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪ್ರಿಯ 
ತಮನೂ | ಹೋತಾ---ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುವನೋ (ಆ ಅಗ್ಲಿಯು) | ಖುತ್ತಿಯ॥- ಸಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಸರಿಯಾಗಿ ಇದ್ದುಕೊಂಡು | ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ--ವೇದಿರೂ ಪವಾದ ನೆಲದಮೇಲೆ | ವಸುಭಿ8. -ವಾಸಸ್ಥಾನಾದಿ ಧನ 
' ಗಳೊಡನೆ | ನ್ಯಸೀದತ್‌-ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿ ಪುತ್ರ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾದುದೂ, ನೂಕನವಾದುದೂ ಆದ 
ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನೂ ಸ್ರೋತ್ರ ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತೇನೆ. ನೀರು 
ಗಳ ಪೌತ್ರನೂ, ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂತೋಷದಾಯಕನೂ, ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ಯಜ್ಞ ದಲ್ಲಿ 
ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾಗಿ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಗವಾದಿಧನಗಳೊಡನೆ ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. . 


English Translation 


1 offer devoutly to Agni, the son of strength; an iuvigorating and 
most new sacrifice, with words of adoration ; (that Agni) the grandson of 
the waters, who; (present) in due season; the friend and ministering priest 
(to the sacrificer) sits upon the alter with (many) good things: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಅಗ್ನಿಸ್ಟೋಮೇ ಅಗ್ನಿಮಾರುತೇ ಶಸ್ತ್ರೋ ಇಡೆಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ಜಾತವೇಡಸ್ಯನಿನಿದ್ದಾನೀಯಂ | 
ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಠಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ರ್ರರೂಪೆವಾದದ್ದ್ಹೂ ಆದ ಸೂಕ್ತವೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಉಸೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರೆ ಶವ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಆಸೋ ಹಿ ಹ್ಕೇತಿ ತಿಸ್ಪಃ ಎಂದಿರುವ 
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ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ (೫- ೨೦) ಆಧಾರನನ್ನೂ ಉದಹೆರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಇದು ಜಾತವೇಷಸೆ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ 
ಮೆಂದುಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿ ಮಾರುತೆಶಸ್ತ ದಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರನಿನಿದ್‌ಮಂತ್ರೆ ವೂ ಒಂದು ಭಾಗನಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಜಾತನೇವಸ್ಯನಿವಿದ್ದಾನೀಯೇ | ನಿಂದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ನೈಶ್ವಾನರಾಯ ಪೃಥುಸಾಜಸೇ ವಿಪೋ ರತ್ನಾ ನಿಧಂತ ಧರುಣೇಷು ಗಾತವೇ | | 
ಆಗ್ನಿರ್ಹಿ ದೇವಾ ಅಮೃತೋ ಡುವಸ್ಕತ್ಯೆಥಾ ಧರ್ಮಾಣಿ ಸನತಾ ನ ದೊಡುಷತ್‌ ॥ 
(ಯ. ಸಂ..೩-೩-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿಥಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತವು ವೈಶ್ವಾ ನರಾಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಸೂಕ್ಕವೂ 
ಮತ್ತು | 


ಆಪೋ ಹಿ ಷ್ಕಾ ಮಯೋಭುವಸ್ತಾ ನ ಊರ್ಜೇ ಡಧಾತನ | ಮಹೇ ರಣಾಯೆ ಚೆನ್ನಸೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ಮತ್ತು ಅದರ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಜಾತವೇದಸ್ಸೆಂಬ 
ಅಗ್ನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವು. 


ಈ ಅಗ್ನಿಮಾರುತಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಸಟ್ಟುದೂ ಇದಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದುದೂ ಆದ ಪೊರ್ವಕಥೆಯು 
ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ *ಥಾವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸವಿರುವುದರಿಂದ ಎರಡನ್ನೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನರಾಗ್ಗಿಗೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಸ್ತೋತ್ರದ ಮೂಲಕಥೆಯು ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿಯಿದೆ 


NT) 
ವೈಶ್ವಾನರೀಯೇಣಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ ಪ್ರ ತಿಸೆದ್ಯೆ ತೇ ವೈಶ್ವಾನರೋ ವಾ ವತದ್ರೋತಃ ಸಿಕೆಂಪ ಪ್ರಾಚ್ಯಾ- 
ವಯತ್ತ ಸ್ಮಾದ್ಜೈಶ್ವಾನರೀಯೇಶಾಗ್ದಿ ಮಾರುತಂ ಪೆ ತಿ ಸದ್ಯೆತೇ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೫) 


ವೈಶ್ವಾನರನು ಕೆಳಕ್ಕೆ ಚೆಲ್ಲಿದ ಕೇತಸ್ಸನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನ ಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಅದೆರ 


ವ್ರ 
ಹಿಂದಿನ RA ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆ ಸನ್ನಿವೇಶವೇನೆಂದರೆ, 
ಸ್ರಜಾಪತಿರೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭ್ಯಧ್ಯಾಯೆದ್ದಿನಮಿತ್ಯನ್ಯ ಆಹುರುಷಸಮಿತ್ಯನ್ಯೇ ತಾಮೃತ್ಯೋ 
ಭೂತ್ವಾ ರೋಹಿತೆಂ ಭೂತಾಮಭ್ಯೈತ್ತಂ ದೇವಾ ಅಸೆಶ್ಯನ್ನಕ್ಸತೆಂ ವೈ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಕರೋ- 
ತೀತಿ ತೇ ತೆಮೈಚ್ಛನ್ಯ ಏನಮಾರಿಸ್ಯತ್ಯೇತೆನುನ್ಯೋನ್ಯಸ್ಮಿನ್ನಾನಿಂದೆಂಸ್ಲೇಷಾಂ ಯಾ ಏವ 
ಫೋರತಮಾಸ್ತನ್ನ ಆಸಂಸ್ಥಾ ಏಕಥಾ ಸಮಭರಂಸ್ತಾಃ ಸಂಭೃತಾ ಏಸ ದೇನೋಂಭವತ್ತದ- 
ಸ್ಕೈತೆದ್ಸೊತವನ್ನಾಮ | 


ಒಂದು ಸಲ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ದುಹಿತೃವನ್ನೇ ನೋಡಿ ನೋಹಿಸಿ ಹೆಣ್ಣು ಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿತಳಾದ 
ಅವಳನ್ನು ತಾನು ಗಂಡುಜಿಂಕೆಯಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿನನೆ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಎಂದೂ ನಡೆಯದ 


ಅ. ೨. ಅ. ,೨ ವ. ೧೨...  ಹುಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 29 


SSR ಸ ತ ಲ 
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ಅಕೃತ್ಯವೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವನನ್ನು. ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಘೋರರೂಪಗಳ ಸಂಘಟನಾತ್ಮಕವಾದ ಈ ಭೂತ 
ಸ ಗಟ್‌ ಭೂತಸೆತಿಯಾದನು, | ಇ ಬ ಕಚ ಬ ಸ್ಯ 


ಕಿಂ ದೇವಾ ಅಬು ್ರುವನ್ನೇಯೆಂ'ನ ೈ ಸ್ರಜಾಸೆ ಪತಿರಕ್ಕ ತೆಮಕರಿಮಂ ನಿಧ್ಯೇತಿ ಸ ತಫೇತ್ಯೆ ಬ್ರನೀತ್ಸೆ ವೈ 
ವೋ ನರಂ ವೃಣಾ ಇತಿ ವೃಣೀಷ್ಟೇಶಿ ಸ Poe ವರಮವೃಣೀತೆ' Wess 
'ತಷಸ್ಕೈತತ್ವ ಅನುನ್ನಾನು ॥ | 


ಆಗೆ ದೇವತೆಗಳು, ಅವನಿಗೆ ಸಃ ಸತಿಯು ಮಾಡುತ್ತಿ ರುವ ಅಕೃತ ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿನ 
ಬೇಕೆಂದರೆ. ಅವನು ಆಗಲೆಂರೊಸ್ಪಿ pk ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ತನಗೆ ಸಶುಸೆತಿಯಾಗುವ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು ವರದ 
ೂಪದಲ್ಲಿ ಕೊಡಬೇಕೆನ್ನ ಲು ಅದಕ್ಕೆ. ಅವರ ಒಪ್ಪಿ ಗೆಯು. ಜೊರೆಯಿತು. . 


ತೆಮಭ್ಯಾಯಿತ್ಯಾವಿಧ್ಯತ್ತೆ' ನಿಡ್ಲೆ ಊರ್ಧ್ವ 'ಷಿಪ್ರ ಪತ್ತೆ ಮತ ಮೃ ಗೆ ಇತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ ಚಃ ಉ 
ಏವ ಮೃಗನ್ಯಾಧಃ ಸಉ ಏವ ಸ ಯಾ ರೋಹಿತ್ಸಾ ಎ. ಯೋ ನಿನೇಷುಸ್ತಿ - 
'ಹಾಂಡಾ ಸೋ ಏವೇಷುಸ್ತಿ ಕಾಡಾ | 


ಆಗ ಭೂತಸತಿಯು ತಿ ಶ್ರಿ ಕಾಂಡರೂಪದಲ್ಲಿರುವ (three ತಾ ಚಟಕ ತನ್ನ ಶೂಲದಿಂದ ಪ್ರಜಾ 
ಪತಿಯನ್ನು ಚುಚಿ ದನು. ಇತ ಹ 


ತದ್ವಾ ಇಡೆಂ ಪ್ರ ಸತೇ ಕೀತೆಃ ಸಿಕ್ತ ಕಮಧಾವತ್ತ ತ ರೋಂಭವತ್ತೆ ತ್ತೆ ದೇವಾ ಅಬು ್ರವನ್ಮೇಷಂ ಪ್ರೆ ಪೈಜಾ- 
ಪತೇ ಕ ದುಷದಿತಿ ಯೆವಬ್ಬ ನನೆ ಡಂ ಸೆ ್ರೆ ಜಾಪೆತೇ ರೇತೋ ದುಷದಿತಿ ತೆನ್ಮಾಡುಷನು- 
ಭವತ್ತ ತ್ರೈ ನ್ಮಾಡು ಸಸ್ಯ ಮಾದುಷತ್ವೆಂ ಮಾಡುಷಂ ಹವೈ ನಾಮೈತೆದ್ಯನ್ಮಾನುಷಂ ಸನ್ಮಾನುಷ- 
ಮಿತ್ಯಾಚಿಶ್ರತೇ ಸೆರೋಶ್ಸೇಣ ಸೆಕೋತ್ಸಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯಾ ಇವ ಹಿ ದೇನಾಃ | (ಐ. ಬ್ರಾ.೩-೩೩) 


ಆ ಒಡನೆಯೇ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ. ಕೇತು; ಪಯ ಲರ. ಅದು ಒಂದು ಸರಸ್ಸೆ! sd ಆಗ ಜೇವತೆ 
ಗಳು ಆ ಶೇತಸ್ಸ ನ್ನು ವ್ಯರ್ಥ ತ ಆದುದರಿಂದ, 


ತಪಗ್ಳಿ ನಾ ಸರ್ಯಾದಧುಸ್ತನ iki ದೆಗ್ಗಿರ್ನ ಹಾ dil ದಗ್ಗಿನಾ ನೈಶ್ವಾನರೇಖ 
ಪೆರ್ಯಾದಜಿಧುಸ್ತೆನ್ಮರುಶೋ$ದೊನ್ಹಂತ್ತೆದೆಗ್ನಿರ್ಶೈಶ್ವಾನರಃ ಪ್ರಾಚ್ಯಾವಯೆತ್ತಸ್ಯೆ ತದ್ರೇತಸಃ 
ಪ್ರಥಮಮದದೀಪ್ಯತ ತಡಸಾವಾದಿತ್ಯೋಇಭವತ್‌....ೂ ೧. | 

i ಸೇ ತ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೩) 

ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಯನ್ನು ಆ ಶೇತ ಕಂದ ಜ್‌ ಆ ಸರಸ್ಸನ್ನು ಸುತ್ತುವರಿಯವಂತೆಯೂ ಮರುತ್ತನ್ನು 

ಅದನ್ನು ಊದುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು. ಅಗ್ನಿ ಯು. ಅದನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು 
ವೈಶ್ವಾನರನ ಸಹಾಯದಿಂದ ಮರುತ್ತು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು ಎಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಉಕ್ತ 

ವಾಗಿದೆ. : ' ಆದುದರಿಂದ ವೈಶ್ವಾನರಾಯೆ ಷ ೈಥುಸಾಜಸೇ (ಯ. ಸೆಂ. ೩-೩-೧) ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭ 

ವಾಗುವ ನೆ ೈಶ್ವಾನರ ನಿನಿದ್‌ ಮಂತ್ರ ದಿಂಡ ವೈತ್ವಾನರಾಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ನೆ. ಮತ್ತು | 
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 ಜಾತೆವೇಡಸ್ಯಂ ಶಂಸತಿ | ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಪ್ರಜಾ ಅಸೈಜತೆ ತಾಃ ಸೃಷ್ಟಾಃ ಸರಾಚ್ಯ' ನಿವಾಯೆನ್ನ 
ವ್ಯಾವರ್ತೆಂತೆ ತಾ ಅಗ್ನಿನಾ ಸರ್ಯಗಚ್ಛೆತ್ತಾ ಅಗ್ಲಿಮುಪಾವರ್ತೆಂತ ತಮೇವಾ ದ್ಯಾಪ್ಯುಸಾವೃತ್ತಾಃ 

ಸೋತಬ ಬ್ರನೀಜ್ಞಾತಾ ವೈ ಪ್ರೆಜಾ ಅನೇನಾನಿದನಿತಿ ತೆಜ್ಞಾತೆನೇದಸೈ ಮಭವತ್ತೆ ಜ್ಞಾತ ನೇದಸೋ 


| ಜಾತೆನೇದೆಸ್ತ a0 ll 
6. 3. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೬) 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸ್ರ ಜೆಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು. ಅನಂತರ ಸ್ಪಷ್ಟ ರಾದವರೆಲ್ಲರೂ ತಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಪುನಃ 
ಬರಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಗ ಅಗ್ವಿ ಯಿಂದೆ ಸುತ್ತು ವರಿಯೆಲ್ಲ ಟ್ಟಾ ಗ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿದರು. ಪ್ರಜಾಪತಿ 
ಯಿಂದ ಸೃಷ್ಟರಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು « ಅಗ್ನಿ ಯು ತಳದುದರಿಂಡ ಇವನಿಗೆ ಆತ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಅದುದರಿಂದ. 
ಪ್ರ ತವ್ಯಸೀಂ ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ಕೈನಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಸೂಕ್ತ ದಿಂದ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾ ಜೆ ಎಂದು ಈ 
ಆಗ್ನಿಮಾರುತ ನಿವಿದ್‌ ಮಂತ್ರದ. ಉದ್ದಿಶ್ಯನನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇದೀ ಅಂಶವನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ ಈ 
ಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ಹ ವೈ ಸ್ವಾಂ ದುಹಿತರಮಭಿದಢ್ಯೌ | ದಿವಂ ವೋಷಸಂ ನಾ ಮಿಥುನ್ಯೇನಯಾ 
ಸ್ಯಾಮಿತಿ ತಾಗ್‌ಂ ಸೆಂಬಭೂವ | ತದ್ದೈ ದೇವಾನಾಮಾಗ ಆಸೆ | ಯ ಇತ್ಸೆಗ್‌ಂ ಸ್ವಾಂ 
ಡುಹಿತರಮಸಾ ಒಕಗ್‌ಂ ಸ್ವಸಾರಂ ಕ*ರೋತೀತಿ |! ತೇ ಹ ದೇನಾ ಊಚುಃ! 'ಯೋಆಯಂ 

| ದೇವಃ ಪಶೂನಾಮೀಸ್ಟೇತತಿಸಂಧಂ ವಾ ಅಯಂ ಚರತಿ ಯ ಇತ್ಸೆ ಗ್‌ ಸ್ಟಾರ ದುಹಿತರ- 
| ಮಸ್ಕ್ಮಾಗ್‌ಂ ಸ್ಟೈಸಾರಂ ಕರೋತಿ ನಿಧ್ಯೇಮಮಿತಿ ತಗ್‌ಂ ರುದೊ ್ರೀಅಭ್ಯಾಯೆತ್ಯೈ ವಿವ್ಯಾಢ ತಸ್ಯ 
ಸಾಮಿ ರೇತಃ ಪ್ರ ಚಸ್ಕೆಂದ ತಥೇನ್ನೂನಂ ತದಾಸ'! ತಸ್ಮಾದೇತಡೃ ಸಿಹಾಭ್ಯನೂಕ್ತ ೦1 ಹಿತಾ 
ಯಸ್ಸ್ವಾಂ ಸುಹಿತರನುಧಿಷೆ ನ್‌ ಸ್ಸ್ಮಯಾ ಕೇತ ಸಂಜಗ್ಮಾನೋ ನಿಹಿಂಚದಿತಿ ತದಾಗ್ನಿ- 


ಮಾರುತಮಿತ್ಯುಕ್ನ ೦ ತಿಸಿ ಆ (ಡ್ಪ್ಯಾಜ್ಯಾಯತೇ॥ || 
೫ (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧-೭೪-೧ ರಿಂದ ೪). 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಕಾವ:ಮೋಹಿತನಾಗಲು ದೇವತೆಗಳು ಇದನ್ನು ಪಾಪವೆಂದು ತಿಳಿದು ರುದ್ರನನ್ನು 
ಕುರಿತು ಪ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ರಿಸಬೇಕೆಂದರು. ಆಗ ರುದ್ರನು ಪ್ರಜಾಸಕಿಯನ್ನು ಚುಚ್ಚಲು ಅವನ ಬೀಜವು ಕೆಳಗೆ 
ದಿಧ್ಯುಜೋಯಿತು. ಇದೇ ವಿಷಯವನ್ನು | 


ನಿತಾ ಯತ್ನಾ ಶಂ ಮಹಿತರಮಧಿಷ್ಟನ್‌ ಕ್ಷ್ಮಯಾ ಕೀತಃ ಜಃ ನಿ ಹಿಂಚಿತ್‌ | 
ಸ್ಟಾಧ್ಯೋ:ಜನಯೆನ್‌ ಬ್ರ ಹ್ಮಾ BN ವಾಸ್ತೋಷ್ಟತಿಂ ನ ವ್ರತೆಪಾಂ ನಿರಶಕ್ಷನ್‌ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ « ತಂಡೆಯಾದವನು ತನ್ನ ಮಗಳೊಂದಿಗೆ ಸಂಭೋಗಿಸಲು ಆಲಿಂಗಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಬೀಜ 
ವನ್ನು ಕೆಳಗೆ ಬೀಳಿಸಿಕೊಂಡನು '' ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಮಂತ್ರವು ಆಗ್ಲಿ ಮಾರುತನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ: 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಯಿತು. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಜಾತವೇಡೆಸ್ಸಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತವನ್ನು' 
ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದೂ ಆದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ನಿನರಿಸುತ್ತಾ, _': 
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ಹೊಯ ಬು ಘಾ ಬಂ 





ಜಾತನೇಡಸೇ ಸುನವಾಮ ಸೋಮಮಿತಿ ಜಾತೆನೇಡೆಸ್ಕಾಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸೊಕ್ತೆಸ್ಯ ಶಂಸತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯ್ಯ- 
ಯನಂ ವೈ ಜಾತೆನೇವಸ್ಯಾಃ ಸ್ವಸ್ತಿತಾಯ್ಕೆ | ಸ್ಪಷ್ತ್ಯಯೆನಮೇವ ತತ್ತುರುತೇ ಸ್ವಸ್ತಿ ಸೆಂವ- 
ತ್ಸರಸ್ಯ ಸಾರಮತ್ನುತೇ ಯ ಏವಂ ವೇದ! | 
ಪ್ರೆ ತನ್ಯಸೀಂ ನವ್ಯಸೀಂ ಧೀತಿಮಗ್ಗುಯೆ ಇತಿ ಜಾತವೇದಸ್ಯಂ ಪ್ರೇತಿ ಪ್ರೆಥಮೇಸಹನಿ ಪ್ರೆಥಮಸ್ಕಾ- 
ಹ್ನೋ ರೂಪೆಂ | ಸೆಮಾನಮಾಗ್ಗಿಮಾರುತೆಂ ಭವತಿ ಯೆಚ್ಛಾಗ್ನಿಷ್ಟೋಮೇ ಯೆದ್ದೈ ಯಜ್ಞೇ 
ಸಮಾನಂ ಕ್ರಿಯೆಶೇ ತೆಶ್ಚ್ರ್ರಜಾ ಅನು ಸೆಮನಂತಿ ತಸ್ಮಾತ್ಸಮಾನೆಮಾಗ್ನಿಮಾರುತಂ ಭವತಿ | 


ರಸನ ಷ್ಟ ಸ್‌ ಇಳ ಸಕ್‌ ಬ್‌ ಇನ್‌ ಸ್‌ ಸದ್‌ NEE NR RE SNE” 





ಜಾತನೇದಸ್ಸನ್ನುದೇಶಿಸಿದ ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರವು ಮಂಗಳಾತ್ಮಕವಾದುದು,  ಹ್ನೇಮಕಾರಿಯಾದುದು,, ಇತ್ಯಾದಿ 


ಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಸಕ್ತವಾದ ಸೂಕ್ತದ ಮಹಿಮೆಯು ಅಧಿಕವಾದುದು. 


ಅಸಾಂ ನಾತ್‌“ ಅಡ್ಬೈ ಓಷಧಯಃ, ಓಷಧೀಭ್ಯೋಣಗ್ನಿ8' ಇತ್ಯಗ್ಲೇಃ ನಸ್ರೈತ್ಸಂ | 
ಉದಕಗಳಿಂದ ಓಷಧಿಗಳೂ, ಓಸಧಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಟಿಯೊ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯು ಉದಕಗಳಿಗೆ ನಪ್ತೃವಾ 
ಸೌತ್ರನಾ) ದನು. ಅಥವಾ ಅಸಾಂ ನ ಸಾತಯಿತಾ ವೈಮ್ಯುತಾಗ್ಲಿರೂಸೇಣ ಸ್ರೆವರ್ಷಕತ್ವಾದಿತಿ ಭಾವಃ 
ಎಂಬ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ ವೈದ್ಯುತಾಗ್ನಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯು ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯಂತೆಯೇ ಆಗುತ್ತದೆಂದು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತನೂನಸಾಷಯಂ ಶ್ಹೇವ ನಾಮ್ನಾ ಯೆಚ್ಛೆತ್ಯಸೌ ತನುಂ | 
ನಸಾದಿತಿ ಪ್ರಜಾ ಮಾಹುರಮುಶೋನಸ್ಯೆ ಚ ಸಂಭನಾತಕ | 
| (ಬೃ. ದೇ. ೩-೧) 

ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ಹೆಟ್ಟಿ ದುದರಿಂದ ತನ್ನ ಪುತ್ರನೇ ಆಗಿ ತೆನೂನಸಾತ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಅನೇಕ ಕಡೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ ಇದೇ ವಿವರಣೆಯು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನು ಜಯಗ್ವೇದ 
ಸಂಹಿತೆಯ ೧೦ ನೇ ಭಾಗದ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೪ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈಗ ಅಸಾಂ- 
ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಗಿಂತ ಬೇರೆಯೇ ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಅಗ್ಲಿಯ ಅಂಶವೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಿಸ್ರತಿ 
ಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆಪ್ರೀದೇವಕೆಯಾದ ತೆನೂನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ಡೇವತೆಯ ವಿಷಯವನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿ 
ಸುತ್ತಾ ಈ ದೇವತೆಯು ಅಗ್ನಿಯ ರೂಪಾಂತರವೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಬೃಹೆಜ್ಚೇವತಾದಿಗಳನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಇದೊಂದು 
ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಲ್ಲವೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಯೆಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವ ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ದೇವತೆಯಂತೆ ಪರಿಗಣಿಸಲ್ಪಟ್ಟು ಅನಂತರ ಅಗ್ನಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯವಾಗಿ 
ಅಗ್ಟಿಯ ಅಂಶವೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿರಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲೂ ಅವಕಾಶವಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ ಮತದಂತೆ ಅಸಾಂ 
ನಪಾತ್‌ ದೇನತೆಯೂ ತನೂನಪಾತ್‌ ದೇವತೆಯೂ ಒಂದೇ ಆದುದರಿಂದೆ ಒಂದೇ ನಿಧವಾದ ವಿನರಣೆಯು ಎರಡು 
ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ನಪಾತ್‌ ಎಂಬ ದೇವತೆಗೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯಾವ ಸ್ಥಾನವಿಜಿಯೆಂಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ವಿಶ್ರೇದೇವತೆಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿರುನ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾಕ್‌ 


ದೇವತೆಯು ಅನೇಕ ಸಲ ಆಹ್ವಾನಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಅಂಶವು ತಿಳಿದುಬರುವುದು. : 
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ನ ಜ್ಜ ER ತ್‌ ಸ | ಎ ಸ | ನ ತ ಕಾನ್‌ ಯಯ ಬಾಡಿ 
SM Mg ನಂಜ ಸಂ. ಇ ಫೃ ಭಜ ಚ Sma ಹ ಅಜಾ ಯ್‌ ಬ pe ವ ಡಬ ತ್‌ ಬ ಪ ಬ ಪರಸ ಟ್‌ ್ಟ್ಟು ಲೂ ಯ ಲ ಟೂ ಲಬ ಯೂ ಪಾ ಜು ಜುಂಬು ಫಾ ಬ ಜುಂ ಜು ಸ ಫಸ ಬಟ ಯ ಬ ನ್‌ ದ ದ್‌ ತ್‌ ಗೌ 


ಪ್ರ ನಃ ಪೂಷಾ ಚರಥಂ ನಿಶ್ವದೇವ್ಯೋ*ಪಾಂ ನೆಸಾದೆವತು ವಾಯುರಿಷ್ಟಯೇ | 
ಆತ್ಮಾನಂ ವಸ್ಕೋ ಅಭಿ ನಾತಮರ್ಚೆಶ ಶದಶ್ಚಿನಾ ಸುಹನಾ ಯಾಮನಿ ಶ್ರುತಂ [| 


(ಯ. ಸಂ. Ll. 


ಎಂಬ ಪುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ವಿಶೆ ದೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಪೂಷನೂ ಅನಂತರ ಅಪಾಂನಪಾತೆನೂ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾರ್ಥಿತರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ, ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ೨ನೇ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ (೧೦-೯೨-೨) ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞದ ವರ್ಧಕನೆಂದು ಸ್ತುತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ೭ನೇ ಧಿ 
೭೫ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೩ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಜಬಿಕೆಸಾತ್‌, ಅಹಿರ್ಬುಧ್ನ $೨ ಸಮುದ್ರ ಅಪಾಂನಪಾತ್‌ ಮತ್ತು ಪೈಶ್ಶ್ನಿ 
ಈ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿ ಗೂ, ಇಂದಾ ದ್ರಾಗ್ನಿ ಗಳು ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ, ನಾಲ್ಕ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯು: 
ಮಾತ್ರವೂ ಆಹ್ವಾರಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. . ಇದರ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದ (೭-೩೪) ೮ ಮತ್ತು ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯೊ, 

೧೫ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಸಾಂನಸಾತೆನೊ ರಕ್ಷಕರಾಗಿಯೂ ಮಿತ್ರರಾಗಿಯೂ ಇರುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ೬ನೇ 
ಮೆಂಡಲದ, ೫೨ನೇ ಸೂಕ್ತದೆಲ್ಲಿ ೧೪ ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾಂನಪಾತನೊಂದಿಗೆ ಇತರ|ದೇವತೆಗಳು ಆಹ್ವಾನಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
೬ ಮತ್ತು ೧೨ ನೆಯದರಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾರ್ಥಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಹೀಗೆಯೇ ೨ ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೧ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ 
೬ ನೇ ಮಂಡಲದ ೫೦ ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲೂ ಅಗ್ಲಿಯೆನ್ನೂ ಅಸಾಂನೆಸಾತನನ್ನೂ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ನಿರ್ದೇಶಮಾಡಿದೆ. 
ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯೂ ಅಪಾಂನಹಾತೆನೂ ಒಂದೇ ದೇವತೆಯೆಂದು ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ. 


೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೩೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಕೇವಲ ಅಪಾಂನಪಾಜ್ದಿ ೇವತಾಕನೇ ಆಗಿದೆ. ೧೫ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೇ ಹೊರತು ಉಳಿದ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಅಗ್ನಿಯ ಹೆಸರೇ ಇಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾದರೆ ೧೧ ಮತ್ತು ೧೨ ನೇ ಯಕ್ಳುಗಳು ಮಾತ್ರ ವಾಗಿವೆ ; ಆದರೆ 
ಅಲ್ಲಿಯ ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹೆ ಸಾಕ್ತಾದಗ್ನಿಗನ್ತ್ವಯಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಈ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿರುತ್ತಾನೆ. 


“While Agni became more and more conspicuous»: Apam Napat 5661715 to have 
waned in popularity Gai he was so for forgotten that a confusion arose concerning the two 
uses of the ತ (ಅಪಾಂ ನಪಾತ್‌); 76 Apam Napats “ the son of the waters’ was swallowed 
up in Agni»a ‘son of the waters as he was occasionally (twice in the Rik) called, since 
he too, because of his original lightning nature, was supposed to have been born of the rain— 
clouds: To the same source is to be traced the myth of his hiding in the waters, for this 
myth probably had no connection originally with Apam Napat, beyond the mere fact that 
both he :and Agni were forms of lightning which» appearing when the thunderstorm was 


at its height, seemed to disappear in the clouds from which they came. 


The conclusion seems to be warranted» therefore, that Agni and Apam Napat were 


once distinct Gods-—Gods,.of the lightning, who were, however, associated with each other and 
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were much alike in certain particulars, and that this association, and resemblance ultimately 
resulted» possibly at the close of the Vedic Period, in a confusion and Union of the two, as 


೩ result of which Apam Napat was absorbed by Agni.” 
( Journal of American Orintal Society. Vol. XIX. (9) ಐ. 144. ) 
ತವ್ಯಸೀಂ--ತವೀಯೆಸೀಂ ಅತಿಶಯೇನ ವರ್ಧಯಿತ್ರೀಂ | ತವತಿರ್ವ್ಯಕ್ಷೆ $ರ್ಥ8 |! ವೀರ್ಯದಾಯಕ 
ನೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ವೃದ್ಧಿ ಕಾರಕವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ಧೀತಿಂ, ಮತಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. : 


ಸ ಶೇವೃಧಮಧಿ ಧಾ ಮ್ಯಮ್ನುಮಸ್ಮೇ ಮಹಿ ಶ್ರಶ್ರೆಂ ಜನಾಷಾಳಿಂಪ್ರೆ ತವ್ಯಂ | 
ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ಮಘೋನಃ ಪಾಹಿ ಸೂರೀನ್ರಾಯೇ ಚ ನಃ ಸ್ವಪೆತ್ಯಾ ಇಷೇ ಧಾಃ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೧೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ತವ್ಯಂ ಕ್ರೆತ್ರೆಂ | ಪ್ರವೃಷ್ಛೆಂ ಬಲಂ | ಪ್ರನೃದ್ಧ ಮತ್ತು ಶಕ್ತಿಯುತ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥನನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತ | | 


ಧೀತಿಂ-ಯಾಗೆಕ್ಷಲಣಾಂ ಉಕ್ಷಿಗುಣಕೆಂ ಕರ್ಮ | ಉಕ್ತವಾದುದೂ ಯಾಗರೂಪವಾದುದೂ ಆದೆ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಧೀತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ ವಿರಡು ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. 
[ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೮) ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ] ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡು 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖಯಕ್ತುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ | 


ಇಯೆಂ ಶುಸ್ಮೇಭಿರ್ಜಸಖಾ ಇವಾರುಜತ್ಸಾನು ಗಿರೀಣಾಂ ಚ್‌ 

ಸಾರಾನತಫ್ಸೀಮವಸೇ ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸರಸ್ಪತೀಮಾ ನಿವಸೇಮ ಧೀತಿಭಿಃ | 

; ( ಖ. ಸಂ. ೬-೬೧-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಎಂದರೆ ಕರ್ಮಭಿಃ ಎಂದ್ಕೂ 
ಯತೆಸ್ಯ ಹಿ ಶುರುಧಃ ಸಂತಿ ಪೂರ್ನೀರ್ಜುತಸ್ಯ ಧೀತಿರ್ವ್ಯಜಿನಾನಿ ಹಂತಿ | 
ಯತಸ್ಯ ಶ್ಲೋಕೋ ಬಧಿರಾ ತೆತೆರ್ದ ಕರ್ಣಾ ಬುಧಾನಃ ಶುಚಮಾನ ಆಯೋ | 


(ಯು. ಸಂ. ೪-೨೩-೮) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯೆಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಯಾಗರೂಪವಾದ ಕೆರ್ಮುನೆಂದರ್ಥ. 


|| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ತವ್ಯ ಸೀಮೆ. ಸೂತ್ರಮಾತ್ರನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾಡ ತನಧಾತುವು ವೃ ದೆ ನ್ಯೋರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಇಲ್‌ ಚೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜ್‌ Mey ತುಶ್ರಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃಜಂತದೆ ಮೇಲೆ ಈಯಸುನ್‌ : ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ತುರಿಷ್ಕೇನೇಯಸ್ಸು (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬು 


ದರಿಂದೆ ಬ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚೆಗೆ ಲೋಪ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
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8 
ಮಾಯಿ ಯೇ ಯ ಟಟ ಬೆ ರನ್‌ ಕಾ ಯು NNSA NRL. 


ನಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಈಯಸುನ್‌ ಸಿತ್ತಾದುದೆರಿಂದ ಇಗ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 





ನ ಸಟಟ ಸ್‌ ಸರ್‌ ಗಾಗಾರ ಸಾ ಕ್‌ ಮಯ ಯಯ ಯಡ! 


ನೆವ್ಯಸೀಮ್‌- ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಯಸುನ್‌ ಬಂದಾಗ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅಕಾರಲೋಪ. ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಸ್ವರಬರುತ್ತ ಜಿ. 





ಮತಿಮ್‌--ಮಂತ್ರೇ ವೃಷೇಷ--(ಪಾ.' ಸೂ. ೩-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಭರೇ ಭೃರ್ಜ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇತ್ತೆ 


ಅಪಾಮ್‌.... ಊಡಿದಂ ಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಯು 


ನಸಾತ್‌-- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃಬಂದರೆ ಪಾತ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಲಃ 
ನೋಡನೆ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ನಭ್ರಾಣ್‌ನೆಪಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪಾಭಾವದೊಡನೆ 


ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪೈಥಿವ್ಯಾಮ್‌- -ನೃಥಿವೀ ಶಬ್ದ ಜಷಂತವಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಿಭಕ್ತಿಸರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಯಣಾ 
ದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ನಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರಯೆಣೋ.-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತ್ರೈ 
ಅಸೀದತ್‌-- ಸದ್‌ಲೃ ನಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ- (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇತೆತ್ಹ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಕಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಪಾಫ್ರಾಧ್ಮಾ-- (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಸೀದಾದೇಶ... ಯೆಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ 
ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯೆ ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


¥ 


ಬುತ್ತಿಯೆ8.. ಖುತು ಶಬ್ದ. ಯಜ್ಞ ರ್ತ್ರಿಗ್ಸಾ ್ನಂಘುಖಇೌ (ಪಾ. ಸೊ. ೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಆಯನೇಯಾ--(ನಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಯಾದೇಶ,  ಯಣಾದೇಶ, 


| 


ಛಿ 


ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ. 1೧1 


A 
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ಸ್‌ ಗ್‌ ಬದ ಬೆ. ಚ ನ್ನ ಬು ಬ ರ ನ ನ ಸ. 





ಸಂಹಿಷಾಪಾಕೆಃ 


| | | | 
ಸ ಜಾಯಮಾನಃ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್ಯಾನಿರಗ್ನಿರಭವನ್ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ | 
| | | ಹ 

ಅಸ್ಯ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯೆ ನ ಮಜ್ಮನಾ ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಶೋಚಿ ಪೃಥಿವೀ 


| 
ಅರೋಚಿಯತ್‌ ॥೨॥ 
ಹಬೆಯ ರೆ! 


| | | | 
ಸಃ | ಜಾಯಮಾನ; | ಪರಮೇ | ನಿ;ಹಿಮನಿ | ಆವಿಃ | ಆಗ್ರಿಃ | ಅಭವತ್‌ | ಮಾತರಿಶ್ವನೇ 


| | | 
ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಾ | ಸಂ5ಇಧಾನಸ್ಯೆ | ಮಜ್ಮನಾ ನಾ|ಪ್ರ! ದ್ಯಾವಾ | ಶೋಚಿಃ | ಪೃಥಿನೀ ಇತಿ! 
Mo || ೨ [| 


ಹಾಕಾ ಕನಸಾ yams ಇಜಕಕುು 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ o I! 


ಸ ಪೂರ್ನೊಕ್ಲೋಲಗಿ )ರ್ಜಾಯೆಮಾನೋತರಚೇಭ್ಯಾ ಮುತ್ತೆ ದೈಮಾನಃ ಕಾಸ್ಕೇಷು ಮಾ ಸ್ರ ಪ್ರಾಡು- 
ರ್ಭೂತಃ ಸನ್‌ ತೆದಾನೀಮೇವ ಸೆರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟೇ ವ್ಯೋಮನಿ ವಿನಿಧರಕ್ಷಣವತಿ ಮೇದಿದೇಶೇ ಮಾತೆರಿ- 
ಶ್ಚನೇಇಂತರಿಕ್ತೆಸಂಚಾರಿಣೇ ವಾಯವೇ ಪ್ರಥಮಮಾವಿರಭವತ್‌ | ಪ್ರತ್ಯಶೆಪಾಳಭೂತ್‌ | ಶ್ರಮಗ್ಗೇ 
ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭವ | ಖಯ. ೧-೩೧-೩! ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತ್ಯಂಶರಪ್ರೆಸಿದ್ದೇಃ |! ನಾಯುಸಂಯೋ- 
ಗಾತ್ಸ್ರೈಜ್ವಲಿತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಥವಾ ಮಾತರಿ ಫಲಸ್ಯ ನಿರ್ಮಾತರಿ ಯಜ್ಞೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಜೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಮಾತೆ- 
ರಿಶ್ವಾ ಯಜಮಾನಃ | ತದರ್ಥಂ | ಕಿಂಚೆ ಸಮಿಧಾನಸೈೇಂಧನೈಃ ಸಮ್ಯಗ್ವರ್ಧಮಾನಸ್ಯಾಗ್ರೇರ್ಮಜ್ಮನಾ 
ಬಲನಾಮೈೆತತ್‌ | ಬಲವತಾ ಕ್ರೆತ್ಟಾ ಸ್ರತುನಾ ಕರ್ಮಣಾ ಜ್ವಾಲನಾದಿವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಶೋಬಿರ್ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿನೀ ದ್ಯಾಂ ಚ ಪೃಥಿನೀಂ ಚೆ ಷ್ಠಾ ಶಿಕೋಚೆಯೆತ್‌ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣಾದೀಸಪೆಯತ* ॥ ಮಧ್ಯೇ ಶೋಜಿಃ. . 
ಶಬ್ದಶ್ಛಾಂದೆಸ8 || ಮಜ್ಮನಾ ಕ್ರತ್ವಾ ಸಮಿಧಾನಸ್ಯೇಶಿ ವಾ 'ಯೋಜ್ಯಂ | ಪ್ರಬಲೇನ ಸಮಿಂಧನಾದಿ- 


ಪ 
ವ್ಯಾಸಾರೇಣ ಸಮಿಧ್ಯಮಾನಸ್ಯೇತ್ಯರ್ಥಃ 1 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸಃ--ಹಿಂಡೆ ವರ್ಣಿತನಾದ | ಆಗ್ನಿ--ಅಗ್ನಿಯು | ಚಾಯಮಾನಃ.-ಉತ್ಸನ್ಸ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ, 
ಸರಮೇ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ [|  ನ್ಯೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ | ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ---ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ | 
ಆವಿಃ ಅಭವತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು | [ಅಥವಾ ವ್ಯೋಮನಿ.. ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ |: ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ- ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ! ಆವಿಃ ಅಭವತ್‌. ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು | ] (ಮತ್ತು) ಮಜ್ಮನಾ- ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ | ಕ್ರೆತ್ವ್ವಾ-- 
ಜ್ವಾಲನಾದಿ ಕಾರ್ಯದಿಂದ | ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ ಅಸ್ಕ-- ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ | ಕ್ಷ ಜಾ 
ನಾದಿಕಾರ್ಯದಿಂದ | ದ್ಯಾವಾ--ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನೂ | ಪೃಥಿವೀ--ಸೃಥಿನಿಯನ್ನೂ |! ಪ್ರ ಅರೋಚೆಯತ್‌ 


ಬೆಳಗಿಸಿತು | 
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ಅಜರ್‌ ಗಾವ ಗಾತ ಲ ಸ ಸಿ | ಕ Re ಸ (ಕ ತ py Ma ರ 3 ಕ N ಗ EN 
EE EE EN A EA NES TA CANS NRA TA 


ಭೂವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಉತ ಶನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಾಯುವಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ಫ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದನು. 
ಇಂಧನಗಳಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸು ಶಕ್ತಿಯುತವಾದ ಜಾ ಸು ಜ| ಪಾರಗಳಿಂದ ದ್ಯುಲೋಕ 


ನನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪೃಥಿ ನ. ಬೆಳಗಿಸಿತು. 


English Translation 


As soon as born, was that (Agni) manifested to Matarishwan in the 
highest atmosphere, and his radiance, kindled by vigorous effort, spread 
through heaven and earth. 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 

ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಉತ್ಸ ಕನ್ನ ನಾದೊಡನೆಯೇ ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೆದುರಿಗೆ ಆವಿರ್ಭೂತ 

ನಾದುದ್ಕೂ ಅನಂತರ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದ ಇವನ ತೇಜಸ್ಸು ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನಿಗಳನ್ನು ಬೆಳಗಿದುವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯಗಳು : ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ... ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ 
ವ್ಯೋಮನಿ- ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ-_ಮಾತರಿಶ್ಚನೆದುರಿಗೆ ಆವಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ವ್ಯ್ಯೋಮನಿ ಯಜ್ಞ ನೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ, ಮಾತರಿಶ್ಚನೇ- -ಯಜಮಾನಸಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ, ಆನಿರಭವತ್‌ ಎಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 


(೧) ವ್ಯೋಮದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾತರಿಶ್ವನಿಗೆ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾದುದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ... ನ್ಯೋಮಶಬ್ದವು 
ಅಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮಗಲೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೦) ವ್ಯಾಪಿಸು, ಅಚ್ಛಾದಿಸು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ವ್ಯೇಜ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದೆ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಾಸಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದರ್ಥ. 


ಶ್ವಮಸ್ನೇ ಪ್ರಥೆನೋ ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಆನಿರ್ಭವ ಸುಕ್ರತೊ ಯಾ ನಿವಸ್ವತೇ | 

ಆರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೈವೂಕ್ಕೇತಸೆಹ್ನೋರ್ಭಾರಮಯಜೋ ಮಹೋ ವಸೋ [ 

| (ಬು. ಸಂ. ೧-೩೧-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಆವಿರ್ಭಾವವು ನಿಜ್ಯುಡ್ರೊಸೆದಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ನಾಯುನಿಗಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಿರೆ 
ವುದು ಪ್ರ? ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆ. ಕೆ | 


ವಜ್ಹಿಂ ಯೆಶಸೆಂ ನಿದಧಸ್ಮ ಕೇತುಂ ಸಸ್ರಾವ್ಯಂ ದೂತಂ ಸದ್ಯೋಅರ್ಥಂ | 
ದ್ವಿಜನ್ಮಾನಂ ರಯಿನಿವ ಪ್ರೆಶಸ್ತೆಂ ರಾತಿಂ ಭರ ದ್ಭೈಗನೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ !! 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೬೦-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಬುಗಳೆಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಭೃಗು ಮತ್ತು ಮನು ಇವರ ಪ್ರಯೋಜನಕ್ಕಾಗಿ ದೂರ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ಗುಪ್ತವಾಗಿದ್ದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೃಥ್ವಿಗೆ ಕರೆತಂದು ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಉನಕಾರ 
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ಮಾಡಿದುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಆಧಾರಗಳಿವೆ. 


(೨) ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥನನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಔಚಿತ್ಯವಿದ್ಕೆ ಅದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ಆಧಾರಗಳ 
ಸಮರ್ಥನೆಯಿಡೆಯೇ ನಿಂಬುದನ ನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ ; 


ಪ್ಯೋಮನಿ--ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮನಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ವೇದಿದೇಶೇ ಎಂದಥ ರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ರಸ್ಷಣಾರ್ಥಕವಾದ ಅವ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ | ರೂಪವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ನಿವಿಧರಸ್ತ್ಪಣಿ- 
ವತಿ ನೇದಿದೇಕೇ | ನಾನಾವಿಧನಾದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ವೇದಿಪ್ರ ದೇಶವೆಂದು ಈ ಶಬ್ಧ ತ್ರೈ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಯಕ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಇರುವುದು" 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ - | 


ಇಯೆಂ ವೇದಿಃ ಪೆರೋ ಅಂತಃ ಪೈಥಿನ್ಯಾ ಅಯೆಂ ಯೆಜ್ಞೋ ಭುವನಸ್ಯ ನಾಭಿಃ | 
ಅಯಂ ಸೋಮೋ ವೃಷ್ಟೋ ಅಶ್ವಸ್ಯ ರೇತೋ ಬ ಹ್ಮಾಯೆಂ ಮಾಚಿ ಸೆರಮಂ ಪ್ರೋಮ | 
ಸ ' (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೩೨) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ಯೋಮಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ಉತ್ಪೆಷ್ಟಂ ರಕ್ಷಕೆಂ ಸ್ಥಾನಂ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಖಯುತೇನ ಯೆತೆಂ ಧರುಣಂ ಧಾರಯಂತ ಯಜ ಸಸ್ಯ ಶೋಕೇ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನ್‌ | 
ದಿನೋ ಧರ್ಮನ್‌ ಧರುಣೋ ಸೇಡುಸೋ ನ್ಯಾ ) ಶೈರಜಾತಾ ಅಭಿ ಯೇ ನೆನಕ್ಸ೨ಃ !! 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೧೫-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ಸ್ಥಾ ನೇ ಉತ್ತೆರನೇದ್ಯಾಂ | ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಉತ್ತೆರವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಪ ನ್ರಕೃ ಕ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯೋಮ ಶಬ ಕೆ ಕ್ಸು ವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ 
ಮಾತೆರಿಶ್ವ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಫಿ ಮಾತೆರಿ ಫಳಕ ಸ್ರತ ಯೆಜ್ಞೆ € ಶ್ವಸಿತಿ ಚೇಷ್ಟ ತೇ ಇತಿ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಯಜಮಾನಃ! 
ಸಕಲ ವಿಧವಾದ ಅಳ ಉತ್ಸಕ್ಕಿಸ್ವಾನವಾದ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತಾನಾದ್ದರಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂದರೆ 
ಯಜಮಾನನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನ ಪ್ರ ಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆ ಯೇ ಅಗ್ನಿಯು ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನ 
ನಿಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 
ವ್ಯೋಮಸದಿತ್ಯೇಷ ನೈ ವ್ಯೋಮಸದ್ಧ್ಯೋಮ ವಾ ಏತತ್ಸೆದ್ಮೆನಾಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ನೇಷ ಸನ್ನ ಸ್ಥಪತಿ | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೮-೨೦) 
ಎಂಬ ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಕ್ಯವೂ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. | 
ಮೊದಲನೆಯ ಅನ್ವಯದಂತೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಾಯುವೆಂದರ್ಥವಾದರೆ, ಅಗ್ಲಿಗೂ ಈ ಮಾತರಿಶ್ಚ 
ನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧೆನೇನೆಂಬುದೆನ್ನು ವಿಮರ್ಶಿಸಬೇಕು. ಅಗ್ನಿಯು ಇವನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಆವಿರ್ಭಸಿದ 
ನೆಂದರೆ, ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆ ಬೇಕ್ಕೆ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗಳೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ 
ಕೊಂಚ ಸೂಕ್ಷ್ಮನಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಇಬ್ಬರಿಗೂ ತಾದಾತ ಒತ್ರಿವಿರುವುದಾಗಿಯೂ ಕೆಲವು. ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ, 
ಉದು ಷ್ಟುತಃ ಸಮಿಧಾ ಯಹ್ವೋ ಅದ್ಯೌದ್ವರ್ಸ್ಮನ್ಹಿವೋ ಅಧಿ ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ! | 
ನುತ್ರೋ ಅ ತೂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾಜೂಕೋ ವಕ್ಷ ಡೈ ಜಥಾಯ ದೇವಾನ್‌ | 
(೫. RO ಯ ೯) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತೆರ್ಯಂತರಿಕ್ಲೇ ಶ್ವಸಿತಿ ಪ್ರಾಣಿತಿ ಸೂರ್ಯರೂಸೇಣ 
ಚೇಷ್ಟತೆ ಇತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಅಥವಾ ಮಾತೆರ್ಯರಣ್ಯಾಂ ಶ್ವಸಿತಿ ನಿನಸತೀತಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ | ಸೂರ್ಯರೂಪದಿಂದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ, ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮಾತೃರೂಪವಾದ ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ 
ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಇದೇ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ನಿರ್ವಚನಕ್ಕೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 


ತಂ ಶುಭ್ರೆಮಗ್ನಿಮವಸೇ ಹನಾಮಹೇ ನೈಶ್ವಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾನಮುಳ್ಳೆ 50 | 
ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಮನುಷೋ ದೇವತಾಶೆಯೇ ವಿಪ್ರಂ ಶ್ರೋತಾರನುತಿಥಿಂ ರಘುಷ್ಯದಂ 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ, ಸೆ ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಪುರುವಾರಪುಸ್ಟಿ8। ಎಂದು ಖು. ಸಂ. ೧-೯೬-೪ ನೇ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಅಗ್ಲಿಗೂ ಮಾತರಿಶ್ಚನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೪೩-೨) ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ' 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ, 


ಉದೆಸ್ತಂಭೀತ್ಸಮಿಧಾ ನಾಕೆಮೃಷ್ಟೋಷಗ್ಲಿರ್ಭವನ್ನುತ್ತನೋ ರೋಜಿಮಾನಾಂ | 
ಯೆದೀ ಭೃಗುಭ್ಯಃ ಪರಿ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಗುಹಾ ಸಂತಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲ ಇಬ್ಬರೂ ಬೇರೆಬೇರೆಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ವಿಶದವಾಗಿದೆ. [ಆದರೆ ಇದು ಮೇಲೆ ಅಗ್ಗಿಮಾತ 
ರಿಶ್ಚರಿಗೆ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಅಥವಾ ಮಾತರಿಶ್ಟಾ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳುವ 
೩-೫-೯ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಾಕ್ಯವೇ ಆಗಿದೆ.] 


ಮಾತರಿಶ್ಚನ ಇತರ ಗುಣಗಳನ್ನೂ ಪ್ರಭಾವವನ್ನೂ ಮುಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುವುದು. | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ 


ಕ್ರಿಯಾ 


| ಜಾಯಮಾನ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೈನ್‌ ನಿಕರಣ 
ಚ್ಹಾ ಜನೋರ್ಜಾ--(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾದೇಶ. ಆನೇ ಮುಕ್‌(ಪಾ.ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ಮುಕಾಗಮ. ಅದುಸಜೇಶದ ಪರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ಮೇತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಶೈನ್‌ ನಿತ್ತಾಮದುರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ 


| ಶ್ರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತ ತ್‌ 


ಮಾತೆರಿಶ್ಚನೇ-- ಮಾತರಿ ಶ್ರಯತೀತಿ ಮಾರಿಶ್ವಾ. ಶ್ಚನ್ನು ಕ್ಷನ್‌ (ಉ, ಸೂ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದೆರೀೀದ 
ಕಥಿ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಅಕಾರ ಉದಾಶ್ತೆ 


ವಾ ಇಲ ಹ 
ವಾಗುತ ದೆ. 
wads) 
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ಕ್ರೆತ್ವಾ-ಕ್ರತು.-ಆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಗ ಜಸಾದಿಷು ಭಂಡಸಿ ವಾಜಿನಮ್‌ ಎಂಬ ನ ವಚನದಿಂದ ನಾಭಾನ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ ಯಣಾ ದೇಶ, 


| ಸಮಿಧಾನಸ್ಯ-ಇಇಂಧೀ ದಪಾ ಧಾತು, ಲಡರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ಪ ಪ್ರ ತಯ. ಬಹುಲಂಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಸೆ ಜಂತ್ಹ ಶ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಸಿದಿತಾಂ Ro ಉಪಧಾನಕಾರ 
ಲೋಪ. ಶಾನಜ್‌ ಚಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದೆ ಚಿತಃ (ಪಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಡಾಬು ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸಸ್ಮಿ (ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮಜ್ಮನಾ--ಟುಮಸ್ಟೋ ಶುದ್ಹೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಟಔಣಾದಿಕವಾದ ಮನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 

ದಿಂಡೆ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. § 
ದ್ಯಾವಾಪೃಧಿನೀ-ದ್ಯೌಶ್ರ ಸೃಧಿವೀ ಚ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವ್ಯೌ ದಿವೋದಾ ಸ್ಯಾವಾ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೯ 7) ಎಂಬು 

ದೆರಿಂದ ಸ್ಪ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ದ್ಯಾವಾದೇಶ ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಮಧ್ಯದಲ್ಲಿ ಶೋಚಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದ ಬಂದಿದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದಿ ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಸ ಕೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ uk ದೆ. 


ಅಕೋಚೆಯತ್‌ ರುಚ ದೀಸ್ಟೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮುಶ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವಾಗ ಚಿಚ್‌. ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೊಪಧ ಗುಣ. ಲಜ್‌ 
ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ॥ ೨॥ 


“ ಸಲಿಹಿತಾಖಾರೆಃ 


[a 


ಅಸ್ಯ ಶ್ರೇಷಾ ಸಾ ಅಜರಾ ಅಸ್ಯ ಭಾನವಃ ಸುಸಂದೃ ಶಃ ಸುಪ್ರ ತೀಕಸ್ವ ಸುದ್ಯುತಃ! 


| | 
ಭಾತ್ವಕ್ಷಸೋ ಅತ್ಯಕ್ತುರ್ನ ಸಿಂಧವೊಆ್ನೇ ಶೇಜಂತೇ ಅಸಸಂತೋ 


| 
ಅಜರಾಃ (ಗ 


ಹುದಪಾರೆಃ 


| | 
ಅಸ್ಯ | ತೆ (ಷೂ! ಅಜರಾಃ ಅಸ್ಯ ಭಾನವಃ |: ಸು5ಸಂದೃ ಕ | ಸು*ಪ್ರೆ ತೀಕಸ್ಕೆ | ಸುಂದ್ಯುತೆಃ 


‘| | | | | 
ಭಾಂತ್ರಶ್ಷಸಃ | ಅತಿ J Re | ನ ಸಂಭವಃ | ಅಗ್ಫೇ | ರೇಜಂತೇ | ಅಸೆಸಂತೆ। | ಅಜರಾಃ ೩ | 


iy 
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ಹ್‌ ೦ 


ಅಸ್ಯ ಸ ೧ಯೆಮಾನಸ್ಯಾ ಗ್ನೇಸ್ತೇ ಉಷಾ ನ್ರಯೋರಜರಾ ಜರಾರಹಿತಾ ಅಜೀರ್ಣಾಃ! 
ಅನಿರತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ನಣೋ ಗ ರಪೆ ಸದಾದ್ಯುದಾತ್ರೆತ್ವಂ | ತಥಾ ಸುಪ್ರತೀ- 
ಕಸ್ಯ ಶೋಭನಮುಖಸ್ಯಾಸ್ಯಾ ಗ್ನೇರ್ಭಾನನೋ ರಶ್ಯ ಒಯು | ದೀಷ್ಮೆ (ರುಕ್ತೆ ತ್ವಾ ಡತ್ರ ವಿಸ್ಸು ಲಿಂಗಾ ಅವ- 
ತನಾ! | ಕೇ ಚಿ ಸುಸಂಜೈ ಶಃ ಸುಷ್ಮು' ಸಮ್ಯಗ್ಗೆ ಷ್ಟ್ರಾರಃ | ಸರ್ವತೋ. ವ್ಯಾಪ್ತಾ | ಇತ್ತೆ ರ್ಥಃ | 
ಸುದ್ಯುತಃ ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ತಾ ತಥಿಸ್ಯಾಗ್ಗಿ ರ್ಥಕ್ರತ್ತಸಃ | ಶೈಜ್ಞ ಇತಿ ಬಲನಾಮ 
ಶ್ವಫೆ ಕಕ ಶರ್ಧ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಭಾಸೆಮಾನಬಲಾಃ | ಅಕ್ತುರಿತಿ ರಾತ್ರಿನಾಮೈತೆತ್‌ ಅಕ್ತು.. 
ಕಾನ ತನ್ನಾಮಸೊಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ದ್ವಿತೀಯಾರ್ಥ್ಜೀ ಪ್ರಥಮಾ! ಆಕ್ತುಂ ಜಗದಂಜಕೆಂ ನೈಶಂ 
ತನೊಲತೃತಿಕ್ರಮ್ಯ ಸಿಂಧವಃ ಸೃಂಡಮಾನಾಃ ಸರ್ವತ್ರೆ ನ್ಯಾಪ್ಸುವಂತೋರಸೆಸಂತಃ ಸ್ಪವ್ಯಾಸಾರೇಸ್ವಸ್ವ- 
ಪೆಂತೋಇ$ನಿರತಾಃ ಅತ ಏನಾಜರಾ ನಕರೇಜಂತೇ। ನ ಕಂಪಂತೇ! ದಾಹೆಸಾಕಾದಿಸು ನ ಚಲಂತಿ 
ನ ಚಾಲ್ಯಂತೇ ವಾನ್ಯೈಃ | ಯದ್ದಾ | _ನಶಬ್ದೋ ದೃಷ್ಟಾಂತವಚಿನಃ | ಭಾತ್ಛೆಕ್ಸೆಸೋ ಭಾ ಬವ. 
ಶ್ವೈಕ್ಸೋ ಬಲಂ ಯೆಸ್ಯ ತಾಪೃಶಸ್ಯಾದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನರಕ್ಮ ಯೆ ಇವ | ತೇ ಹ ಸೈಂಡನಶೀಲಾ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತೋತಕ್ತುರತಿ ಅಂಜಳೆಂ ಶಮೋಂತಿಕ್ತೆ ಕ್ರಿಮ್ಯಾಸಸಂತೋ ಕೀಜಂತೇ ತಪ್ಪದ್ಧಾ 4 ಫ್ಸೈಸೋ 
ಸ್ಯಾಗ್ನೇರುಕ್ತ ಲಕ್ಬ ಣಾ ದೀಪ್ರ ಯೋಜಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ನ | -ಈೆಂಬೆ ಸಂತೇ | ನ್ಯಾಪ್ಪನಂಕೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


| ಪ್ರ ತಿಸದಾರ್ಥ . 


ಅಸ್ಯ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ತ್ರೇಷಾ8_ -ದೀಪ್ರ್ಮಿಗಳು | ಅಜರಾ&- -ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುವು | ಸುಪ್ರೆತೀಕಸ್ಯ-- 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳಿ | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಭಾನವ8ಕರಣಗಳು (ಕಿಡಿಗಳು) | ಸುಸಂದೃಶಕ- ಎಲ್ಲ 
ರಿಗೂ ಗೋಚರವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ | ಸುದ್ಯುತಃ--ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿವೆ | ಅಗ್ಲೇ8-- 
ಅಗ್ನಿಯ | [ಭಾತ್ವೆಕ್ಷಸಃ--ಕೇಜೋರೂ ಸವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳು | ಅಕ್ತು8--(ಜಗತ್ತನ್ನು) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು | 
ಅತಿ--ದೂಡಿಕೊಂಡು (ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು) | ಸಿಂಧವಃ ಪ್ರ ವಹಿಸತಕ ವೂ! ಅಸಸೆಂತೆ--(ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ) 
ವಿಚ್ಛಿತ್ತಿಯಿಲ್ಲದವೂ | ಅಜರಾಃ-- ಕ್ಷೀಣವಾಗದಿರುವುವೂ ಅಗಿ [ ನೆ ರೇಜಂತೇ-- ( ತಮ್ಮ ಕೆಲಸಗಳಲ್ಲಿ ) 
ಹಿಂಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ | [ (ಅಥವಾ) ಭಾತ್ರೆಕ್ಷಸೂ-ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ | ಸಿಂಧವೋ ನ- 
ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ | ಅಳು ಕ ಅತಿ--ತಮಸ್ಸನ್ನು ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು |: ಅಸಸಂತಃ--ಕೊಂಚವೂ (ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ) 


ವಿಚ್ಛೆ ತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೆ | ಕೇಜಂಶೇ--ಕಂಪನರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ |] 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯ ದೀಪ್ಲಿಗಳು ಕ್ಷಯರಹಿತವಾದುವು. ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮುಖವುಳ್ಳ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಕಿಡಿರೂಪವಾದ 
ಕರಣಗಳು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರಿಸುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆಗಿನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಯ. 
ತೇಜಸ್ಸು, ತೇಜೋರೂಪವಾದೆ ಬಲವುಳ್ಳ | ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸುವ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಭೇದಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಚ್ಛೆತಿ ತ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ತಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಅಕ್ಸೀಣವಾಗಿ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸ ಸುತ್ತವೆ. ತಟ 
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English Translation 


His radiance is undecaying ; the rays of him who is of pleasing aspect 
are everywhere visible and bright: the intensely shining, all-pervading 


unceasing, undecaying (rays) of Agni, desist not (from their functions): 
| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ತೇಜಸ್ಸೂ, ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಅವನ ಶಕ್ತಿಯು ಕಗ್ಗತ್ತಲನ್ನು ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾ ಸತತವಾಗಿ ಕರ್ತವ್ಯೋನ್ಮುಖವಾಗಿರುವುದೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಸುಪ್ರತೀಕೆಸೈ- ಪ್ರತೀಕೆಂ ಮುಖಂ ಪ್ರ ಕಾಶಾಖ್ಯಂ ದರ್ಶನಂ ವಾ] ಪ್ರತೀಕಶಬ್ದಕ್ಕೆ ವಹಖ 
ವೆಂದಾಗಲಿ, ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾ ವಾಗುತ್ತದೆ: ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ಯಾವನ್ಮಾತ್ರಮುಷಸೋ ನಪ್ರತೀಕೆಂ ಸುಪರ್ಣ್ಯೋಕಿವಸತೇ ಮಾತರಿಶ್ಚಃ | 
ತಾವದ್ದಧಾತ್ಯುಪ ಯಜ್ಜಮಾಯನ್‌ ಬ್ರಾಹ್ಮಣೋ ಹೋತುರವರೋ ನಿಷೀಡನ್‌ [| 


(ಯು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೧೯) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಕಾಂತಿಯುತವಾದ ಆನಿರ್ಭಾವವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭೂತನಾದ 


ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಮುಖವೆಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಒಳಗೊಂಡ ಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಭಾನವಃ--ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರ್ಯನೆಂದ್ಕೂ ಕಿರಣಗಳೆಂದೂ ಎರಡರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ಉಡಸೆಪ್ರನ್ನೆರುಣಾ ಭಾನವೋ ವೃಥಾ ಸ್ವಾಯುಜೋ ಅರುಹೀರ್ಗಾ ಅಯುಕ್ಸತ | 
ಅಕ್ರನ್ನು ಸಾಸೋ ವಯುನಾನಿ ಪೂರ್ವಥಾ ರುಶಂತೆಂ ಭಾನುಮರುಷೀ ರಶಿಶ್ರಯುಃ | 
(ಖು.ಸಂ. ೧-೯೨-೨) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಸಹೋ ಜೇವಕೆಗಳ ಹೊಂಬಣ್ಣದ ಪ್ರಭೆಗಳು ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿ ಹೊರಚಿಮ್ಮಿದವು 
A ... ಅನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕಾಂತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಶುಭ್ರವರ್ಣವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನೊಡನೆ 
ಒಂದಾದರು, ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಖುಪ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಐತರೇಯ 
ಬ್ಲಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ 

ಕನಿಶಸ್ಕೊ ( ಬೃಹತಾ ಜ್‌ ಸ್ಸ ಹನ್ಯಾ ಜುಷಸ್ಪ | 

(ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 

ಮಹತ್ತಾದ ನಿನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿ ನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ದಯಮಾಡು ಎಂದು ಅಗ್ರಿ ಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆದೇ ರೀತಿ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭಾಯುತನಾದ ಕಿರಣಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಸುಸಂದೈಶಃ- -ಸುಷ್ಮು ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಷ್ಟಾರಕ | ಸರ್ವತೋ ನ್ಯಾಸ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರ 
ವಾಗುವಂತೆ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಅಕ್ತು8 ಈ ಪದವು ಶ್ಯಾನೀ, ಕೈಸಾ, ಶರ್ವರೀ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೩. ರಾತ್ರಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ps ೧-೧೮) ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರಾತ್ರಿಯೆಂಡೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕಿರಣ, ಆಯುಧ 

ತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅಂಜ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಆವರಿಸು, ಮುಚ್ಚು, ಬಳಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಛಾಯೆಯಿಂದ ಮುಚ್ಚುವ ಕತ್ತಳೆಯೆಂದ್ಕೂ ಸುತ್ತಲೂ ಆವರಿಸತಕ್ಕ ಕಿರಣವೆಂದೂ, ದೆ ದೇಹವನ್ನು, 


ಆವರಿಸುವ ಆಯುಧವೆಂದೂ ಅರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ-- 


ಘನೇನ ವಿಷ್ಠಗ್ನಿ ಗ್ವಿ ಜಹ್ಯರಾವ್ಹ ಸ್ಪಪುರ್ಜಂಭ ಯೋ ಅಸ್ಮಧ್ರುಕ್‌ | 
ಯೋ ಮತ್ತಃ ಶಿಶೀಶೇ ಅತ್ಯಕ್ತುಭಿರ್ಮಾ ನ ಸ ರಿಪುರೀಶತ॥! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೬-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಸೆ ಆವರಕೈರಾಯುಥೈಃ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಪರೂಪವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ದೆ. ಕತ್ತಲು, ಕತ್ತಲಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದ ರಾತ್ರಿ ಈ ಅರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. | 


ಉತ್ತಾನಾಯಾಮಜನಯೆನ್ನುುಷೂತೆಂ ಭುವದೆಗ್ನಿ8 ಪುರುಷೇಶಾಸು ಗರ್ಭಃ | 
ಶಿರಿಣಾಯಾಂ ಚಿದಕ್ತುನಾ ಮಹೋಭಿರಪೆರೀವೃತೋ ವಸತಿ ಪ್ರಜೇಶಾಃ ||: 

(ಖು. ಸಂ. ೨-೧೦-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಕ್ತುನಾ, ಅಂಜನಾದೆಕ್ತುಸ್ತಮಃ | ವ್ಯಾನಿಸುವುದರಿಂದ ತಮಸ್ಸಿಗೆ ಅಕ್ತುನೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಜಗತ್ತನ್ನು ವ್ಯಾನಿಸುವ ಕತ್ತಲೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಹೆ ಕಗ್ಗ: 
ತ್ರಲೆಯನ್ನು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಭೆಯು ಹೊರದೂಡುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆಸಂತಃ--ಸೆ ೈಮ್ಯಾಸಾರೇಷು ಅಸ್ಪಸಂತಃ ಅವಿರತಾಃ | ತಮ ಬ್ರ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಆಲಸ್ಯವಿಲ್ಲದೆ . 
ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನವಾದ ಕಾರ್ಯತತ್ಪರತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿ ವಿಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಅತಿ ವಾಯೋ ಸಸತೋ ಯಾಹಿ ಶಶ್ಚತೋ ಯತ್ರ ಗ್ರಾವಾ ವದತಿ ತತ್ರ ಗಚ್ಛೆತಂ ಗೃಹಮಿಂದ್ರಶ್ಚ 
ಗಚ್ಛೆತಂ | | 
ನಿ ಸೂನೃತಾ ದದೃಶೇ ರೀಯತಶೇ ಫೃತಮಾ ಪೂರ್ಣಯಾ ನಿಯುತಾ ಯಾಥೋ ಅಧ್ಜರಮಿಂದ್ರಶ್ಚ 
ಯಾಥೋ ಅಧ್ವರಂ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೭) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ. ಸಸೆತಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲಸ್ಯಾದಿನಾ ನಿಡ್ರಾಂ ಕುರ್ವತಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂತಹೆ ಆಲಸ್ಯವೂ ನಿದ್ರೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ ಜೀ ತಮ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿರುವುದೆಂದರ್ಥ. 
ಭಾತ್ವೆಕ್ಸೈಸಃ- ತಕ್ಲೆ ಇತಿ ಬಲನಾಮ, "ತ್ಸಕ್ಷೆಕ ಶರ್ಧಕ ಇತಿ ಬಲನಾಮಸು (ನಿ೩-೯) ಸಾಠಾತ್‌! 
ಆಡು... | ತಕ ಶಬ್ಧ ವು ಬಲನಾಮಗಳನಲ್ಲಿ hk ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೆಂದರ್ಥ, 


ಅ. ೨. ಆ, ೨, ವ, ೧೨] | ಖಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 4 305 


ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಚಚ ತೇಜೋ ನಾ ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಮಿಂಪ್ರೆ ಉಭೇ 
ನೀಠ್ಲೇ |: . 
ಬ 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ ಸ ೫-೨-೩೯) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವ ನರ್ಜಸಿರುವಂಕೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಶೇಜೋರೂಪವಾದೆ ಶಕ್ತಿಗಳು ಇಲ್ಲೂ ವರ್ಜಿತವಾಗಿವೆ. 


ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಾರ್ಥೆಕ್ಸೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ವಯವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾ ಸಾಯಣರು ಕೋರಸಿದ್ದಾ ಕೆ. 
ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, .- ಚ್‌) 1೫೫ | pd 

ಸಿಂಧನ  ಅಸೆಸೆಂತೆಒ ಅಜರಾಕ್ಕ ಎಂಬ ಪದಗಳು ಭಾತ್ವೆನ್ಷಸೆಃ ಎಂಬ ಹ ನಿತೇಷಣಗಳಾಗಿ, 
ಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕವೂ, ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಚಿ ತ್ರಿಯಿಲ್ಲದವೂ, ಕ್ಷೀಣವಾಗದೇ ಇರುವುವೂ ಆದ ತೇಜೋರೂಪವಾದ 
ಶಕ್ತಿಗಳು ನ ರೇಜಂತಶೇ--ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಹ್ರಿಂಜರಿಯುವುದಿ್ಲ . ಬಂದು ಥಿಷೇದರೂಪದಲ್ಲಿಯ್ಕೂ 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ; 


ನ ಶಬ್ದೋ ದೃಷ್ಟಾಂತೆವಚಿನಃ | ಭಾತ್ವೆಕ್ಸೈಸೋ ಭಾ ಏವ ತ್ನಕ್ಷೋ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ತಾದೃಶಸ್ಯಾ- 
ದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸಿಂಧವೋ ನ ರಶ್ಮಯೆ ಇವ | ಶೇ ಯಥಾ ಸೈಂದನಶೀಲಾ ವ್ಯಾಪ್ತಿಮಂತಃ ಅತ್ತುರತಿ 
ಅಂಜಕೆಂ ತಮಃ ಅತಿಕ ಕ್ರಮ್ಯ ಅಸಸಂತೋ ರೇಜಂಶೇ ತದ್ವತ್‌ ಭಾತ್ವಕೈಸೋಸಸ್ಯಾಗ್ಸೇರುತ್ತ- 
ಲಕ್ಷ್ಮಣಾ ದೀಪ್ರೈಯೋ&ಪಿ ಸರ್ವತ್ರ ರೇಜಂಶೇ ಕಂಪಂತೇ ವ್ಯಾಪ್ರು ವಂತೀತ್ಯರ್ಥ | 


ಇಲ್ಲಿ ನೆ ಶಬ್ದವು ದೃಷ್ಟಾಂತನಚನವು. ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಬಲವುಳ್ಳ ಸೂರ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ಚೀದಿಸಿಕೆನಿಂಡು 4 ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚ್ಚೆತ್ತಿ ಯಿಲ್ಲದೀ ಸಂಪನರೂಪದಿಂದೆ ಜಗತ್ತನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯ ಕಿರಣಗಳೊ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಸ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಃ ಇಪ್ಪ ಕ್ರೀಯಾ 


ಶ್ರೇಷಾ8- -ತ್ರಿಷ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ಸಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದೆ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀ 


& 


ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತಾದುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ನ ಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಟಾ ೆ ತ ಎಂ ಭರಿ ಹ 


ಅಜರಾ8--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅಜರಾಃ ನ ರ ಬಾಧೆಕವಾಗಿ ನಣಸೋಜರಮುಸ 
(ಪಾ. ಸಿನಿರ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತ ರಫದ ಎಜು ಸಂ ಸ್ಪರಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ — ಊಡಿದಂಪೆದಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬ ದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ ಉರ ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಇ 


ಭಾನವಃ--ಭಾ ದೀಪ್ಲೌ ಧಾತು. ದಾಭಾಭ್ಯಾಂನು8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೩೦-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನ ನು ಪ್ರ ತೃಯ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


Nd ಇ 


ಸುಸಂದೈಶಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಸೆದಾತ್‌ಕೈತ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬.೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃ ದುತ್ತರಸಪದಸ ್ರಕೃತಿಸ್ಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುಪಚನಾಂತರೂನ 


ಇ. 


ತುಪ್ಪ ಶೀಕಸ ಶೋಭನಂ ಪತೀಕಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಸ್ಪತೀಕಃ ತನ್ನ. ತಾ ವಯ (ಪಾ.ಸೂ. 
ಶಿ ಸ ತ ಹ ತ್ಯ 
೬-೨-೧೧೮ ೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ತ ಬರುತ ಜಿ. | 


ಎಲಾಯ 
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ಷ್‌ ಸ್‌ ಸಳ ಆರ್‌ ಜತ್‌ ಸನ್‌ ಇಮ್‌ ಸತ್‌ ರಾಕಾ 





TS” 





SE NT ನಾರ್‌ ಧಿ NT ರಯ ತಾಚಾ ಇಹ.ಶ್ಯ್ರ ಚಾಚಾ ಬಟಟ 


ವ್‌. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹ 


. ಭಾತ್ರಕ್ಷಸಃ- ಭಾ ಏನ ತ್ವಕ್ಷಃ ಬಲಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಭಾತ್ಷಕ್ಸಾಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆ ತ್ಯಾ ಫ್ರೂರ್ಷಸೆನನ್‌ 


ರೇಜಂತೇ ಕೇಜ್ಯ ಕಂಪನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಸಸಂತೆ8--ನ ಸಸಂತಃ ಅಸಸಂತಃ ಷಸ ಸ್ವಷ್ಟೇ ಧಾತು- ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಷ.  ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೩ ಉಂ | | | 





ನಿದಿ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| er ಚ 
ಯನೇರಿರೇ ಭೃಗವೋ ವಿಶ್ವ ನೇದಸಂ ನಾಭಾ ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಭುವನಸ್ಯ 
A ES 
ಮಜ್ಮನಾ | 
| A \ | | 
ಅಗ್ನಿಂ ತಂ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹಿನುಹಿ ಸ್ವ ಆ ದಮೇ ಯ ಏಕೋ ವಸ್ತ್ಯೂೋ 
0 
ನರುಣೋ ನ ರಾಜತಿ ॥೪॥ 
| ಪದಪಾಕಃ 1 . 
| | | ಜ್‌ ಚ 
ಯುಂ | ಆ5 ಈರಿರೇ ಭೃಗವಃ | ನಿಶ್ಚಳನೇದಸಂ | ನಾಭಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ: | ಭುವನಸ್ಯ | ಮಜ್ಮನಾ | 
ಆಗ್ನಿಂ | ತೆಂ | ಗೀಚಿ ನಿ | ಹಿನುಹಿ | ಸ್ಟೇ1ಆ | ಡನೇ | ಯೇ | ವ | ವಸ್ತ್ರಃ | ವರುಣಃ | ನ! 


| ೯ 
ರಾಜತಿ || ೪ || 
0 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ou 


ನಿಶ್ಚನೇಜಸಂ ಸರ್ವಧನಂ | ವೇದ ಇತಿ ಧನನಾಮ ನೇದೋ ವರಿವ ಇತಿ dois 
ಸಾಠಾತ್‌ 1 ತಾದೃಶಂ ಯೆಮಗ್ಗಿಂ ಭೈಗವೋ ಭ ಎಗುಗೋತ್ರೊ ಆತೆ ೈನ್ನಾ8 ಪಾಸೆಸ್ಯೆ ಭರ್ಜಕಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ 
ನೇದ್ಯಾಃ 1 ಏಕದೇಶೇ ಕೈತ್ಸೃಶಬ್ದಃ। ಜಾ | ಏತಾವತೀ ವೈ ಸೃಥಿವೀತ್ಯಾದಿಶ್ರು ಕಷ್ಟ 
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bd ಆ ENE pe 


ಪೈಥಿನೀತ್ವಂ | ತಸ್ಯಾ ನಾಭಾವುತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಭುವನಸ್ಯ ಭೂತಜಾತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ ಬಲೇನ ನಿಮಿ- 
ಶ್ರೇನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನೇರಿರೇ ಈರಿಶವಂತ॥ಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತಃ ತಮಗ್ಗಿಂ ಸ್ತೇ ಸ್ಪಕೀಯೇ ದಮೇ ಗೃಹ 
ಉತ್ತರನೇದ್ಯಾಂ ಗೀರ್ಭಿ8 ಸ್ತುತಿಭಿರಾ ಹಿನುಹಿ | ಪ್ರಾಪ್ಲುಹಿ॥ ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ! ಉತೆಶ್ಚ 
ಪ್ರತ್ಯಯಾಚ್ಛಂಡಸಿ ವಾವಚೆನಮಿತಿ ಹೇರ್ಲುಗಭಾವಃ | ಯೊಲಗ್ಲಿರೇಕೋ ಮುಖ್ಯಃ ಸನ್‌ ಏಕೆ 
ಏನ ವಾ ವಸ್ಟೋ ವಸುನೋ ಗವಾದಿಧನಸ್ಯ ರಾಜತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ | ಪ್ರೆದಾತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ರಾಜತೀತ್ಯೈಶ್ಚರ್ಯಸಕರ್ಮಾ ಕ್ಷಿಯೆತಿ ರಾಜಶೀತಿ ತೆನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತತ್ರ ಹೈಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ವರುಣೋ 
ನ ವಾರಕ ಆದಿತ್ಯ ಇವ | ಸ ಯಥಾ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ತದ್ದತ್‌ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯ. ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | . ವರುಣೋ ನ--ಆದಿತ್ಯನಂತೆ] ' ಏಕೆ8.. ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದು 


ಕೋಡು | ವಸ್ಟಃ--ಗವಾದಿ ಧನಕ್ಕೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಶಿ-_-ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ, | (ಮತ್ತು) ನಿಶ್ಚವೇದಸಂ--- 
ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ||. ಯಂ_ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಭ್ರಗವ8--ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 


ಟೆ 
ಖಯಷಿಗಳಲ್ಲಾ | ಪೈಥಿವ್ಯಾ&--ವೇದಿಕೆಯ |, ನಾಭಾ--ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ | ಭುವನಸ್ಯ- ಸಕಲ ಭೂತ 
ಜಾತಗಳ | ಮುಜ್ಮನಾ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದೆ. |. ಅ--ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ |. ಈರಿರೇ--ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೋ | 


ತಂ ಅಗ್ನಿಂ--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು [ಸ್ವೇ ಡಮೇ--ನಿನ್ನ(ಅಗ್ನಿಯ) ಸ್ವಗೃ ಹದಲ್ಲ(ಉತ್ತವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ) | ಗೀರ್ಭಿಕ-ಸ್ತುತಿ 
ಗಳೂಡನೆ | ಆ ಹಿನುಹಿ- ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾಪಿಸು. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು ಆದಿತ್ಯನಂತೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು ಗವಾದಿಧನಕ್ಕೆಲ್ವಾ ಒಡೆಯನಾಗಿ 
ದ್ಹಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಸಕಲ ಧನವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಭೃಗುವಿನ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಯಿ 
ಗಳೆಲ್ಲಾ ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದಾರೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ನಿನ್ನ ಸ್ವಗೃಹೆದ 
ಉತ್ತರವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಗಳೂಡನೆ ಬರಮಾಡಿ ಸ್ಥಾ ಸಿಸು. 


English Tranlation 


Bring to his own abode with hymns that Agni, the possessor of all 
riches, whom the descendants of Bhrigu placed by the strength of all beings 
upon the navel of the earth : for; like Veruna; he reigns sole (monarch) over 
(all) treasure: 


| ನಿಶೇಷನಿಷಸಯೆಗೆಳು ॥ 
ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದನ್ನೊ, ಸಕಲ ಧನಕ್ಟೂ ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದನ್ನೂ 
ಸ್ತುತಿಸಿ ಆನಂತರ ಇಂತಹ ನಿಶ್ಚನೇದಸ್ಸಾದವನೂ, ವೇದಿಕೆಯ ಉತ್ತರಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸ್ಟಾನಿತನಾದವನೂ ಆದ. ಅಗ್ನಿ 


ಸುತಿಸಿ 
ಯನ್ನು ಬರಮಾಡು ಎಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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ವರುಣೋ ನ-ವರುಣಶಬ ಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ವಾರಕನಾದೆ ಆದಿಶ್ಯನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಭು 
ತ್ವವು ಆದಿತ್ಯನ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರಭುತ್ವ ಕೈ ಹೋಲಿಸಲ್ಲು ಬಜೆ. 

ರಾಜತಿಕ್ಷಿಯೆತಿ, ರಾಜತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯ ಕರ್ಮನಾಮೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಿ ೨-೨೧) ಈಶ್ವರಃ 
ಭವತಿ- ಎಲ್ಲಾ ಧನಕ್ಕೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. 


ಸಪ್ತ ಕ್ಬರಂತಿ ಶಿಶವೇ ಮರುತ್ವೆತೇ ಪಿತ್ರೇ ಪುತ್ರಾಸೋ ಅಸ್ಯೆನೀವತೆನ್ನೃತೆಂ 
ಉಭೇ ಇಡಸ್ಟೋಭಯಕ್ಳ ರಾಜಕ ಉಭೇ ಯಶೇಶೇ ಉಭಯಸ್ಯ ಪು ಪುಸ್ಯತೆಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩-೫) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರಾಜತಃ ಎಂಬ ಪದವು ಈಶಾತೇ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆಂಬ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ತೋರಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಭೃಗವಃ ಈರಿರೇ--ಭೃಗುಗೋತ್ರೊ (ತ್ರ ನ್ನಾಃ ಸ್ಥಾಪಿತವಂತೆಃ' ಭೃಗುವಂಶೋತ್ಸನ್ನರಾದ ಖುಷಿಗಳು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಥಮತಃ ಯಜ್ಞ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಜು 
ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯೆಜಿಸ್ಕೋ ಅಧ್ವರೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ 1 ಯಮಪ್ನೆ- 
ನಾನೋ ಭೃಗವೋ ವಿರುರುಚುರ್ವನೇಷು ಚಿತ್ರಂ ನಿಭುವಂ ವಿಶೇವಿಶೇ | 
(ತ್ರೈ. ಸೆಂ. ೧-೫-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃ ಗುಗಳು ಹೋತ್ಸವಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮೊದಲು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ನಿಷಯ 
ವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ, | 
ದಧುಷ್ಟಾ ಭೃಗವಃ ಮಾನುಷೇಷ್ವಾ ರಯಿಂ ನೆ ಚಾರುಂ ಸುಹವಂ ಜನೇಭ್ಯಃ | 
ಹೋತಾರನುಗ್ನೇ ಅತಿಥಿಂ ವರೇಣ್ಯಂ ಮಿತ್ರಂ ನ ಶೇವಂ ದಿವ್ಯಾಯ ಜನ್ಮನೇ | 
(ಯು. ಸಂ. ೧-೫೮-೬) 
ದ್ವಿತಾ ಯೆದೀಂ ಕೀಸ್ತಾಸೋ ಅಭಿದೈವೋ ನಮಸ್ಯಂತೆ ಉಸವೋಟಚಿಂತೆ ಭೃಗನೋ ಮಥ್ಸಂಶೋ 
ದಾಶಾ ಭೃಗವಃ | 
ಅಗ್ನಿರೀಶೇ ವಸೂನಾಂ ಶುಚಿರ್ಯೋ ಧರ್ಣಿರೇಷಾಂ | 
Wy 9 
ಪ್ರಿಯಾ ಅಸಿಧೀರ್ವನಿಷೀಷ್ಟ ಮೇಧಿರ ಆ ವನಿಷೀಷ್ಟ ನೇಧಿರಃ | 
(ಯ ಸಂ. ೧-೧೨೭-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗಳು ಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಗೃಹೆದಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದುದೂ ಮತ್ತು ಈ 
ಭೃಗುಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ದೂರದೇಶದಿಂದ ಕರೆತಂದುದೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತವಾಗಿದೆ. ಆ 
ಗನ್ನ್‌ ಪ್ರಕೃ ಇ ಬುಕಿ ನಲ್ಲಿ ಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
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NN, 


ಭೃಗವಃ ಭ್ರಷ್ಟಾ ಫರೋ ಹನಿಷಾಂ ಸಾಸಾನಾಂ ಭೆರ್ಜಕಾ ವಾ! ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಿಸುವವರು 
ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಪಾಪವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವವರು ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥನಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಖುಹಿಗಳಿಗೆ 
ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳೂ ಇದ್ದುದರಿಂದಲೂ ಇವರಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
` ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು | 
“ ಅರ್ಚಿಸಿ ಭೃಗುಃ ಸಂಬಭೂವ ಭೃಗುರ್ಭೈಜ್ಯಮಾನೋ ನ ದೇಹೇ” 
(ನಿರುಕ್ತ. ೩-೧೭) 


ಜ್ರಾಲೋತ್ಸನ್ನ ನಾದ ಭೃ ಗುವು ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿದ್ದ ರೂ ದಗ್ಗನಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು 
ಭೃಗುಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಕೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅದ್ಭುತವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಮಹತ್ತಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಸಹಾಯಮಾಡುವಂತೆಯೇ ಪಾಸನಾಶಕ್ಟೊ ಸಹಾಯಮಾಡುತ್ತದೆ. ಶತನಥಬ್ರಾಕ ಣದಲ್ಲಿ, 
ಅಥಾಂಗಾರೈರಭ್ಯೂಹತಿ | ಭೃಗೂಣಾಮಂಗಿರಸಾಂ ತೆಪೆಸಾ ತಷೈದ್ದಮಿತ್ಯೇತಡ್ಡೈ ಶೇಜಿಷ್ಕಂ 
ಶೇಜೋ ಯವ್ಸೈ ಗ್ವಂಗಿರಸಾಗ್‌ಂ ಸುತಪ್ತಾನ್ಯಸನ್ಸಿತಿ ತಸ್ಮಾದೇನಮಭ್ಯೂಹತಿ। 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭೃಗುಗೋತ್ರೋತ್ಸನ್ನರು ಅಗ್ನಿಯ ಸಾಕ್ಸಾತ್ಸೆಂಬಂಧಿಗಳಾದುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ನಾಯುತ 
ವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಳ್ಳವರೆಂದೂ ಮತ್ತು, 


ಅಯಮಿಹ ಪ್ರಥಮೋ ಧಾಯಿ ಧಾತೃಭಿರ್ಹೋತಾ ಯಜಿಸ್ಕೋ ಅಧ್ಭರೇಷ್ಟೀಡ್ಯಃ | ಇತ್ಯಾದಿ 
ತೆ 


ಶಿ ಶ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ನುದಹರಿಸಿ (ಶ. ಬ್ರಾ. ೨-೩-೪-೧೪) ಮತ್ತು ತೈ. ಸಂ. (೧-೫-೫-೧). 


ದ್ವೇ ಅಗ್ಟೇರ್ಜುಹೋಶಿ 1 ದ್ವಿಸಾದ್ಯಜಮಾನೋ ಯೆಜಮಾನೊಲಗ್ಲಿರ್ಯಾವಾನಗ್ನಿರ್ಯಾನತ್ಯಸ್ಯ 
ಮಾತ್ರಾ ತಾವತ್ಯೈವೈತದೈಜ್ಞಗ್‌ಂ ಸಗಿಸ್ನಾಸೆಯೆತೀಷ್ಟೋ ಯಜ್ಞೋ ಭೃಗುಭಿರಿಷ್ಟೋ5- 
ಗ್ಲಿರಾಹುಶಃ ಪಿಪರ್ತು ನ ಇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೩೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ಯಾಗಮಾಡಿದ ಕ್ರಮವೂ ವಿವರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಸೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಭುವನಸ್ಯೆ ಮಜ್ಮನಾ ಈರಿರೇ-ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ ಕ್ರ ಹ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ಜಿ. ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನಾಭಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತ 4 ರನೇದಿಯೆಂಬರ್ಥನ ನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಉತ್ತರಂ ಪೆರಿಗ್ರಾಹಂ ಪೆರಿ ಗೃಹ್ಹಾಶ್ಯೇತಾವತೀ ವೈ ಸೈಥಿನೀ ಯಾವತೀ ಮೇದಿಸ್ತಸ್ಕಾ ಏತಾವತ 
ಏವ 1 ೆ 
| (ತೈ. ಸಂ. ೨-೬-೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 'ಸೃಥ್ವಿಯೇ ವೇದಿಯೆಂದು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಸೃಢ್ಟ್ರೀರೂಪವಾದೆ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಸಕಲ ಭೂತಜಾಶಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಕೂಡಿಸಿ ಭೃಗುಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದರು. ಕ 
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ಬೋ ತ ಎ ಎ ಬು ಚು ಯು ಚುಟು ಜು 


' ಯಶ್ವೇನೈತೆಮತ್ರಾಹರಂತಿ | ಯಾನ್ಸೈ 'ತಾಕ್ರ್ಪಸ್ತ್ರ ಪುರುಷಾನೇಕಂ ಪುರುಷಮಕುರ್ವನ್ನೆಯೆ- 
ಮೇವ ಸ ಯೋತಯೆಮಗ್ಗಿಶ್ಲೀಯತೇತಥೆ ಯಾಮೇಷಾಂ ತಾಮೂರ್ಧ್ಯಾಗ್ಸ್‌ ಶ್ರಿಯೆಗ್‌'ಂ 
ರಸೆಗ್‌ಂ ಸೆಮುದೌಹನ್ಸೇಷ ಸ ಯೆಮೇತಮತ್ರಾಗ್ನಿಮಾಹರಂತಿ ತಡೈದೇತಮತ್ರಾಹರಂತಿ 
ಯೈನೈತೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಸ್ತಾನಾಂ ಪುರುಷಾಣಾಂ ಶ್ರೀರ್ಯೋ ರಸೆಸ್ತ ಮೇತೆಡೂರ್ಥ್ಯಗ್‌ಂ ಸಮುಡದ್ವೆ- 
ಹಂತಿ ತಡೆಸ್ಕೈತಚ್ಛೆರ ಆತ್ಮಾಯೆಮುಗ್ಗಿಶ್ಚಿತೆ ಅತ್ಮಾನಮೇವಾಸ್ಕೈತೆತ್ಸಂಸ್ಕೃತ್ಯೆ ಶಿರಃ ಪ್ರತಿ 
ದಧಾತಿ 








(ಶ. ಬ್ರಾ. ೯೨-೩-೫೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ವೇದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಮಸ್ತ ಭೂತಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸೆತಕ್ಕ ಸಪ್ತ 


ಪ್ರರುಷರ ಸತ್ತೃವೆಂದು ವಿವಿರಿಸಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ಈರಿಕೇ--ಈರ ಗತೌ ಸ್ರೇರಣೇ ಚ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಲಿಟಿಸ್ತರುಯೋರೇ 
ಶಿಕೇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇರೇ ಆಜೀಶ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 


ನಿಶ್ಚವೇದಸಮ್‌-- ವಿಶ್ವಂ ವೇದಃ ಯಸ್ಯ ಸ್ಸ ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ ತಮ್‌ ವಿಶ್ವನೇಡಸಮ್‌. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ 
ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಾಭಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಮಜ, ನಾ--ಟುಮುಸ್‌ ಜೋ ಶುಡ್‌ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಮನಿ ಪ್ರತ್ನ ಯ. ಪೃತ್ನಯದ ಆಅದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಅ ಛ ಬ್‌ ಬ" ಲ್‌ೆ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗೀರ್ಥಿಃ--ಗ್ಯ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿಸ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೂತೆ ಇದ್ದಾತೋಕ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ, ಗಿರ್‌ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಭಿಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಹಲಿ ಚ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಡೆಗೆ ದೀರ್ಫೆ. 


ಹಿನುಹಿ. ಹಿ ಗತೌ ವೃದ್ಧೌ ಚ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ ಹಿ ಆದೇಶ. 
ಸ್ಪಾದಿಭ್ಯ ಶ್ನುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ್ಯ ಉತಶ್ಮ ಪ್ರತ್ಯಯಾಚೈಂದಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬೪-೧೦೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣನು ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜತ್ತಾಗುವುದೆರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ 





ವಸ್ಟಃ-- ವಸು ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಠೀ ವಿಭಕ್ತಿ ಸರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಛಂಡೆಸಿ ವಾ ವಚೆನಮ್‌ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ ನುನ್‌. ಗುಣಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. | 
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ಮಯಿ ದೌ ತ್‌, EY 


ರಾಜತಿ- -ರಾಜ ಧಾತುವು ಐಶ್ವ ರ್ಯ ಕ ಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಯತಿ ರಾಜತಿ (ನಿರು, ೨-೨೧-೪) ಎಂದು 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅಟ್‌ VAS ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಃ ಎಂದು ಯಚ್ಛೆ ಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 
ಯೆಡ್ಚೈತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ , ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಹ ಜಿ. ಶಸ್ತ್‌ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ಮಾ 
ದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ES | || 





ತ್‌ಾ ಸ್‌ ಬೆಡಿ ನಾ 








೫೦ಸಿ ಶಾಪಾಧಿಃ 
ನ ಜೋ ನರಾಯ ಮರುತಾಮಿನ ಸ್ವನಃ ಸೇನೇನ ಸೃಷ್ಟಾ ದಿವ್ಯಾ 


| 
ನ್ಯೃಂಜತೇ 1೫॥ 


ಪಡಪಾಠೆಃ 
`ನ! ಯಃ। ಪಟ ಮರುತಾಂ5ಇವ | ೫ ಸ್ವನಃ ಜಾ | ಸೃಷ್ಟಾ | ದಿವ್ಯಾ | ತೆ ಅಶನಿತ | 


| 
ಅಗ್ರಿ 8! ಜ ಜಂಭ್ಯಸ | ತಿಗಿತೈಃ | ಅತ್ತಿ | ಭರ್ಜತಿ ಯೋಧಃ | ನ ಶತ್ರೊ ನ್‌1ಸಃ। ವನಾ'| ನಿ! ಯುಂಜಶೇ! 


| ೫ | 
ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯ ೦ 


| ಯೋತಗ್ಲಿರ್ವರಾಯ ವರಣಾಯೆ ನಿಗ್ರೆ ಹಾಯಿ ನ ಶಕ್ತೋ ನ ಭವತಿ | ಶಶ್ರ ಬೆ ) ಷ್ಯಾಂತೆತ್ರ ಯ 
ಮುಚ್ಯತೇ। ಮರುತಾಂ ಸ್ವನ ಇವ! ಸೆ ಯಥಾಗ್ರಾಹ್ಯಸ್ತೆದ್ದೆತ್‌ | ತಥಾ ಸೃಷ್ಟಾ ವೈರಿಪ್ಸೆಯಾರ್ಥಂ 
ಪ್ರೆಬಲೇನಾತಿಸೃಷ್ಟಾ ಸೇನೇವ | ಸಾ ಯೆಥಾಸ್ಮೈರನಿಕೋಢ್ಯಾ Fee | ತೆಥಾ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾಶನಿ- 
ರ್ಯಥಾ ಪತಶ್ರೇವ ನ ನಿನಾರ್ಯತೇ ತಡ್ವತ್‌ |! ಈದೈಕ್‌ ಸಾನುರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಅಯ- 
ಮಗ್ಗಿಸ್ತಿಗಿತೆ ರ್ನಿತಿತ್ಯೆಸಿ ಕೆ ೇಭೂಶೈಃ [| ಅಂಶ್ಯನಿಕಾರಶ್ಹಾ ದಸ | ಜಂಭೈರ್ದೆಂತೈರ್ದೆಂತೆಸ್ಮಾನೀಯಾಭಿ- 
ಸಟ್ಟಾ | ಅಸ ಡ್ವಿಕೋಢಿನೋ, ಭಕ್ಷಯತಿ | ತಥಾ ಭರ್ವತಿ | ಹಿನಸ್ತಿ ಭರ್ವ ಒಂಸಾಯಾಂ || 


Fi ಫ್ಲಿಹ ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕೆ ಮೇತಿ | ನಿ. ೯-೨೩1 ಯದ್ಯೈಪ್ಯತ್ತಿ ಭರ್ವಕ್ಕೋರಷನಮೇವಾರ್ಥಃ 
ಪಿ ಶಷಬಾಂತೆರಭೇಡೋತವಗೆಂತೆವ್ಯಃ | ತ ನೈ ಸ್ಟಾಂಶೊ 1 ಯೋಧೋ ನ ಸಂಸ್ರೆಹರ್ತಾ ಶೂರ : 


ಬ) 


il 


8123 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೩ 
ಹ SS ESE ೋ  ೋ ೋ ೋ ೋ  ೋ OEE ಯ ದ 
ಇವ 1 ಸೆ ಯಥಾ ಶತೊ ಸ್ಸ ರ್ವತಿ ಭಕ್ತಯತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಕಿಂಚೆ ಸೋಂಗ್ಲಿ ರ್ವನಾ ವನಾನಿ ವೃ ವೃಕ್ಷಾದಿಸಮೂ- 
ಹಾನ್‌ ನ್ಯೈಂಜತೇ ತೆರಾ ಪ್ರೆಸಾಧಯೆತಿ | ಡಹತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ। ಯುಂಜತಿಃ ಪ್ರೆಸಾಧಕೆಕರ್ಮೆೇತಿ 
| ಯಾಸ್ಕಃ | | 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಯೆ8--ಯಾವ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಮರುತಾಂ--ಮರುತ್ತುಗಳ | ಸ್ಪನೆಃ ಇವ--ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯ 
ವಾದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆಯೂ | ಸೃಷ್ಟಾ--(ಶತ್ರು ನಾಶಕ್ಕಾಗಿ) ಸಿದ್ಧವಾದ |. ಸೇನಾ ಇವ. ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆ 
ಯಂತೆಯೂ | ದಿವ್ಯಾ---ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ | ಅಶನಿಃ ಯೆಥಾ--ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವಾದ ಡಿಲಿ 
ನಂತೆಯೂ | ವರಾಯೆ ನ---ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದುದು. (ಅಪ್ರತಿಹೆತವಾದ ಪ್ರಸಾರವುಳ್ಳದ್ದು) | ಅಗ್ನಿ&-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯು | ಶಿಗಿತೈಃ--ತೀಕ್ಷ್ಣನಾದ |, ಜಂಭೈಃ--ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ |, ಯೋಧ 


ಸರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು | ಶತ್ರೊನ್‌ ನ... ಶತ್ರುಗಳನ್ನು. ಒಂಸಿಸಿ. ನಾಶಸಡಿಸುವಂತೆ | ಅತ್ತಿ (ನಮ್ಮ 
ನಿರೋಧಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ | ಭರ್ವತಿ- ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ. | (ಮತ್ತು) ಸೆ8--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 


ನನಾ--ವನದ ವೃಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು | ನ್ಯೈಂಜತೇ--ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಯು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರೋಧಿಸಲಸಾಧ್ಯವೋ, ಶತ್ರುನಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಿದ್ಧವಾಗಿರುವ 
| ಪ್ರಬಲವಾದ ಸೇನೆಯು ಹೇಗೆ ದುರ್ದಮ್ಯವೋ, ಮತ್ತು ದ್ಯೂಲೋಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುವ ಸಿಡಿಲು ಯಾವ ರೀತಿ 
ತಡೆಯಲಸಾಧ್ಯವೋ ಅದರಂತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಸರಣವೂ ಸಹೆ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದುದು. ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ 


ಯೋಧನು ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಸಡಿಸುವಂ ತೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾದ ದಂತಗಳಂತಿರುವ ಜ್ರಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ರ ನ್ನು ಹಿ ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶನ ಡಿಸ ಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು. ವನದ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


Agni, who; like the roaring of the winds, like a victorious host, like 
the thunderbolt in heaven; is not to be arrested, devours and destroys (our 
1068) with sharpened 18610, and, as a warrior (annihilates his enemies) he; 
(ಗಯ) lays waste the woods. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ಈ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ, ಅಸ್ರತಿಹತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಿರುವ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಮರುತ್ತುಗಳ ಗರ್ಜನೆಗೂ ಪ್ರಬಲ 
ವಾದ ಸೇನೆಯ ವೇಗಕ್ಕ್ಯೂ ನಿರೋಧಿಸಲಶಕ್ಕ ವಾದ ಸಿಡಿಲಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪರಾಕ್ರಮಿಯಾದ ಯೋಧನು 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಿ ನಾಶಪಡಿಸುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಒಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಭಯಂ 
ಕರವಾದುದೂ, ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧದಲ್ಲಿ ಆಕರ್ಷಕವೂ ಆದ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಇದೇ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಆಕ ರ್ಷಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಹೇಳಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
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ನ್‌ ಸಾ ಕನ್‌ ಸ್ಬತ್‌ ಸಕ್‌ a AE ಮಪ ಬಾ ಬೆ ಬಿ ಬಯ ಬೂಂಯ ಮೂಡಿ ಬಡಿ 





ತೆನ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಯಾಪತೆಂತ್ಯಕು ಸ್ಪೈತ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | ತೆಪೂಸ್‌೦ಷ್ಯಗೆ 4 ಜುಹ್ವಾ 
ನಿಸ ನಿಸೃಜ ವಿಷ್ಯ ಗುಲ್ಫಾಃ | 
| (ತೈ. ಸೆಂ. ೧-೨-೧೩) 
ಯತಾನಾ ಧರ್ತಾ ಕೈಷ್ಟೀನಾಮುತ ಮಧ್ಯ ಇದ್ದ | ಸಾಧ್ವೀಮಕರ್ದೆೇವವೀತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ 
ಯಜ ಸಸ್ಯ ಜಿಹ್ವಾ ಮನಿದಾಮ ಗುಹ್ಯಾಂ.! ಸ ಆಯುರಾಗಾತ್ಸು ರಭಿರ್ವಸಾನೋ ಭೆದ್ರಾಮಕೆ- 
ರ್ದೇವಹೂತಿಂ ನೋ ಅದ್ಯ! ಅಳ್ರೆಂದದಗ್ಗಿಸ್ತ ನೆಯೆನ್ನಿವ ದ್ಯೌಃ ಕ್ಲಾಮಾ ರೇರಿಹದ್ವೀರುಧ- 
ಸ್ಪಮಂಜನ್‌ | ಸದ್ಯೋ ಜಜ್ಞಾನೋ ನಿ ನು € ಅಖ್ಯದಾ ರೋದಸೀ ಭಾನುನಾ 
ಭಾತ್ಯಂತಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೨) 
ಸಶ್ಬಿತಾನಸ್ತ ಫೈತೊಕೋಚಿಸಸ್ಥಾ ಅಜರೇಭಿರ್ನಾದದ್ದಿ ರ್ಯೆವಿಷ್ಠೂ | ಯೇ ಪಾವಕಃ ನಸನತ 
ಫುರೂಣಿ ಪ ಥೂನ್ಯಗ್ಗಿ ಗ್ಲಿರನುಯಾತಿ ಭೆರ್ನನ್‌ | 
(ಕೈ. ಸಂ. ೧-೩೧೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು ಅಂತರಿಕ್ಷದ ಮೇಘದ ಗರ್ಜನೆಯಂತೆ ಶಬ್ದಮಾಡುತ್ತಲೂ, ಶುಭ್ರ ವಾದ 
ವಸ್ತ್ರ್ರದಂತಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಲೂ, ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ ವೃ ವೃಫೆಗಳನ್ನೂ, ಲತೆಗಳನ್ನೂ ಚ ತ್ರಲ್ಕೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ಕಂಸನರೂಪನಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ Me ಪ್ರಸರಿಸುತ್ತಾನೆಂಬ (pros. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೇ ಆಕರ್ನಕವೂ ಅದೇ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭಯಂಕರವೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯ ಸ್ವರೂಪ 
ಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ವರಾಯೆ-ನರಣಾಯ, ನಿಗ್ರಹಾಯೆ (ನ) ತಡೆಯಲು, ನಿರೋಧಿಸಲು ಎಂದರ್ಥ. ಅಪೇಕ್ಷಪಟ್ಟು, 
ಆರಿಸು ಎಂದರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ ವೃ (ವರಣೇ) ಥಾತುನಿನಿಂದಲೂ, ತಡೆಗೆಟ್ಟು, ಮರೆಮಾಡು, ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ವೃ ಣ್‌ (ಆವರಣೇ) ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ಈ ಹದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. | 


ಯೆಸ್ತಾ ಚೆಕಾರ ಸ ಕುಹ ಸ್ಪಿದಿಂದ್ರಃ ಕೆಮಾ ಜನಂ ಚರತಿ ಕಾಸು ವಿಕ್ರು! 


ಸ್ತೇ ಯಜ್ಞೋ ಮನಸೇ ಶಂ ವರಾಯ ಕೋ ಅರ್ಕ ಇಂದ್ರ ಕೆತಮಃ ಸ ಹೋತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೨೧-೪). 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರಾಯೆ ತವ ವರಣಾಯ ಕಃ ಕೀದೈಶಃ ಅರ್ತ ಮಂತ್ರಃ ಸಮರ್ಥೊ ಭವತಿ | ನಿನ್ನನ್ನು 
ವರಿಸಿ ನೀನು ಒಲಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವುದಕ್ಕೆ ಯಾನ ಮಂತ್ರವು ಸಮರ್ಥವಾದುದು ಎಂದು ವೃ ಇ ಧಾತುವು ಆರಿಸು, 
ವರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ ೬-೪೪-೨೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಾ ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠಾಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ, ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇಷಾ ಮಂದಸ್ಸಾಡು ಕೇರಂ ನರಾಯ ಮನ್ಯನೇ | ಭುನಕ್ತೆ ಇಂದ್ರ ಶಂ ಹೃದೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೮೨-೩) 


314 - | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ.೩೪೩. 


RN TN ಬ ಸ ಬಂ ಛಂ ಯ ಸ ಛಿ ಯಯಾ RN ಸಜಜ ಜೈ ಹದು ಸಂಪ ಯೇನು ಬಜ ಭಂ ಇಸಾ 





ಗ್‌ ಸ 





ಪ ಬ RT 1. 








ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರಾಯ ಶತ್ರುನಿನಾರಕಾಯ ಮನ್ಯವೇ ಕ್ರೋಧಾಯೆ ಎಂದು ನಿವಾರಕವಾದ, 
ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹ ನಿವಾರಿಸಲು, ತಡೆಗಟ್ಟಲು 
(ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದು) ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ, ಅಶನಿಃ ಯಥಾ--ಸಿಡಲಿನ ವೇಗವು ತಡೆಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 
ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವೋ, ಹೇಗೆ ಸಿಡಿಲು ಹೊಡೆಜೀ ತೀರಬೇಕೋ ಅದರಂತೆ ಅಗ್ಲಿಯ ಪ್ರಸರವೆಂದು. ಅದರ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. 

_ತಿಗಿತೇ--ಸಿಶಿತೈಸ್ಲೀಕ್ಲ 8! ಬಹಳ ಹೆರಿತವಾದ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ನದವು ಆಯುಧಕ್ಕೆ 
ನಿತೇಷಣನಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 


ಯೋ ನಃ ಸನುತ್ಯ ಉತ ನಾ ಜಿಘತ್ಸುರಭಿಖ್ಯಾಯೆ ಶಂ ತಿಗಿಶೇನ ವಿಧ್ಯ ! 
ಬೃಹಸ್ಪತ ಆಯುಧೈರ್ಜೇಸಿ ಶತ್ರೂನ್ಹು ಹೇ ರೀಷಂತೆಂ ಪರಿ ಧೇಹಿ ರಾಜನ್‌ 1 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೩೦-೯) 


ಎಂಬ ಚಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿ ತೀನ್ಷ್ಟೇನ ಆಯುಧೇನ ಎಂದು ಆಯುಧದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವ್ಯಾದ ಯುಕ್ತಿನ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಜಂಭೈಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಕೋರೆ ಹೆಲ್ಲು ಆಯುಧದಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿರುವುದ 
ರಿಂದಲೇ.ಇಂತಹೆ ಕೋರೆ ಹೆಲ್ಲುಗಳಂತೆ ತೀಕ್ಷ್ಣ ವಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಆಗ್ತಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿರುವುದ. 


ರಿಂದಲೂ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಭರ್ವತಿ__ ಅವಯೆತಿ, ಭರ್ವತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಅತ್ತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩-೯). 
ಭೆಕ್ತಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಪೈ ಥೊನ್ಯಗ್ನಿರನುಯಾತಿ ಭರ್ವನ್‌ ಎಂದು 
ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ತೈತ್ರೀರಿಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಸಹ (೧-೩-೧೪-೪) ಭರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಪದವನ್ನು ಪಯೋ 
ಗಿಸಿದೆ. ಸಕಲನಾದ ಲತೆಗಳನ್ನು ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ಅಗ್ಟಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯು ಭಕ್ರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ಕಿ ಯಾ 

ವರಾಯ--ನ್ರಿಯತೇ ಇತಿ ನರಃ ವೃಜಳ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಗ್ರಹವೃದೃಸಿಶ್ಚಿಗಮಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೩-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುಡೆರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂನ. | 


ಸೃಷ್ಟಾ--ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ವಭೃಸ್ಥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ಸ್ಟುತ್ತದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಬಿತ್ತ. ಶ್ರ್ರೀತ್ವ ನಿನಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ 
ಅದಂಶನಿಬಂ ಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. | 


 ದಿನ್ಯಾ-ದಿವಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ದೆಂಡಾದಿಗಣಸಕಿತವಾದುಡರಿಂದ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೬೬) ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ, 
ಸ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಟಾಪ್‌. 


ಅಶನಿಃ.-ಅಶ ಭೋಜನೇ ಧಾತು ಅರ್ತಿಸೃಧೃ(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರದಿಂದ ಮಧ್ಯೋದಾತ್ತವಾದ ಸದವಾಗುತ್ತದೆ. | 
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ತಿಗಿತೈ8ತಿಜ ನಿಶಾನೇ (ತೀಕ್ಷೀಕರಣ)ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಂತ್ಯಕ್ತೆ 
ಕುತ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





' ಅಶ್ತಿ-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರ್ವತಿ-ಭರ್ನ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಯಾಸ್ವರೂ- ಭರ್ವತಿರತ್ತಿಕರ್ಮಾ (ನಿರು. ೯-೨೩) ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ, ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಷ. ತಕಿಣಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತೆರ 

ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ.' 
\ ಯೋಧಃ. -ಯುಧ ಸಂಪ್ರಹಾರೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ವನಾ--ಶಸಿಗೆ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌-- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 


ಯಣ್ಣುತೇ-- ಹಣ್ಣು ಧಾತುವು ಪ್ರಸಾಧನಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
 ಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ನರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ‘1 ೫ [| 





೦1 


ied 
ವ | | - | 
ಕುವಿನ್ನೋ ಅಗ್ನಿರುಚಥಸ್ಥ ನ (ರಸದ್ದಸು ಸುನಿ ದ್ವಸುಭಿಃ ಕಾಮಮಾವರತ್‌ ! 
| 
ಚೋದಃ ಕುನಿತ್ತುತುಜ್ಯಾತ್ಸಾತಯೇ ಧಿಯಃ ಶುಚಿಪ್ರತೀಕಂ ತಮಯಾ 


| 
ಧಿಯಾ ಗೃಣೇ ॥೬॥ 


ಪದೆಪಾಠೆಃ 
| | IR | 
ಕುನಿತ | ನಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ಉಚೆಥಸ್ಯ | ನೀ ಅಸತ್‌ | ವಸು8 | ಶುನಿ3ೇ | ವಸುಇಭಿಃ | ಕಾಮಂ | 


ಆಂವರತ್‌ | 
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NT 4 ನ್ನ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸ, 
NR A RN NN NN NNN AN SS I ST ಜಣ ಒಡ ಜು ರಟ ಬುಳು ತುಳು ಹಾ ಸದ್‌ ತ್‌ 


| | || | 
ಜೋಡಃ | ಕುವಿತ್‌ | ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ಸಾತಯೇ | ಧಿಯಃ | ಶುಚೀಪ್ರತೀಕಂ| ತಂ! ಅಯಾ ಧಿಯಾ | 
ಗೃಣೇ || ೬ || 
ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಯನುಗಿ ರ್ನೊೋಸ್ಮಾಕೆಮುಚೆಥಸ್ಕೋಕ್ಸ್‌ ಸ್ಯ ಸ್ಥ ಸ್ಕೋತಿ ಶ್ರಸ್ಯ ಕುವಿದ್ಟೆ ಹುನಾರಂ ವೀ ಕಾಮ- 
ಯಿತಾಸರ್ತ | ಭವತು | ಅಸ್ತೇರ್ಲೇಜ್ಯಡಾಗಮಃ || ಯೆದ್ವಾ ಉಚಸ್ಟೈತನ್ನಾಮತಸ್ಯ ಮಹರ್ಷೆೇ- 
ರ್ಗೋತ್ರೆಪ್ರೆಭವಸ್ಯ ನ ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ತೆಥಾ ವಸುರ್ನಾಸೆಯಿತಾ ಸರ್ವೇಷಾಂ ವಸುಸ್ಥಾನೀಯೋ 
ವಾ ವಸುಭಿರ್ನಾಸೆಯಿತ್ಸ ಭಿರ್ಧನೈಃ ಕಾಮಮತ್ಯರ್ಥಮಭಿಮತಂ ವಾ ಕುನಿದತಿಸ್ರಭೂತಮಾವರತ್‌ | 
ಆವೃಣೋತು | ಅಭಿಮತೆಪ್ರೆದಾನೇನ ಕಾಮಂ ನಿವರ್ತೆಯೆತ್ಛಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ ನೃಣೋತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮ? | 
ಛಾಂದಸೋ ನಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ |! ಅಯನುಗ್ಗಿಶ್ಟೊ ನ ದೋತಸ್ಕ್ಮಾ ಕಂ ಕರ್ಮಸು ಪ್ರೇರಕಃ ಸನ್‌ ಧಿಯಃ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸಾತಯೇ ಲಾಭಾಯೆ ಕುನಿದೃಹು ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ | ತರಯತು | ಪ್ರೆ ಪ್ರೇರಯತ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ತುಜಿಃ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥ8 |! ಛಾಂದಸಃ ಶಪೆಃ ಶ್ಲುಃ | ಶುಜಿಪ್ರತೀತೆಂ ಕೋಚಿನಾವಯವಂ ಶೋಭನಜ್ಜಾಲಂ 


ತೆಮಗ್ಗಿ ಮಯಾ ಧಿಯಾನಯಾ ಸ್ರ ತಿರೂಪೆಯಾ ಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಗೃಣೇ | ಉಚ್ಚಾರಯಾಮಿ | 


ಸೌ ಮಾತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಶಿಸಷದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನಿ 8--ಅಗ್ನಿಯು | ನ ನಮ್ಮ | ಉಚಿಥಸ್ಯ--ಸ್ತೋತ್ರವ ವನ್ನು | ಹುನಿತ್‌ ಯಾವಾಗಲೂ | 
ನೀ8--ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನಾಗಿ |. ಅಸತ್‌ ಆಗಲಿ | ವಸುಃ ಧನದಾತನಾದ ಅಥವಾ (ಸಕಲರಿಗೂ) ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ವಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುಭಿಃ_ _ಧನಗಳಿಂದ | ಕಾಮಂ--ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾರ್ಥವ ವನ್ನು | ಕುವಿತ್‌- ಅತ್ಯಧಿಕ 
ವಾಗಿ! ಅವರತ... ತುಂಬಿಸಿ ತ ಫ್ರಿ ಪಡಿಸಲಿ | ಜೋದಂ-- (ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ) ಪ್ರೆ ಹ್ಲೇರಕನಾಗಿ | 
ಧಿಯಃ-_ ನಮ್ಮ ಯಜ ನ್ನಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸು)! ಸಾತಯೇ--ಫಲಲಾಜಕ್ಕಾಗಿ | ಕುವಿತ್‌... —ಅತ್ಯಧಿ ಕವಾಗಿ | 
ತುತುಜ್ಯಾತ್‌-ಪ್ರೇರಸಿ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ | ಶುಚಿಸ್ರೆತೀಕೆಂ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳೆ | 
ಕ ಗ್ರಿಯನ | ಅಯಾ ಧಿಯಾ-_ಈಸು ಸತಿರೂಪವಾದ(ಧ್ಯಾನದಿಂದ) ಪ್ರಜ್ಞೆ ಜೆ.ಯಿಂದ!ಗ್ಗೆ ಓಹೇ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೆ ಡುಗ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿಯು ನಮ್ಮ ಸ್ತೊ ತ್ರ ತ್ರಗಳನ್ನು 
ಗಳಿಂದಲೂ ನಮ್ಮ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥವನ್ನು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ತುಂಬಿಸಿ ತೃಪಿ ಸಿ ಪಡಿಸಲಿ. ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಮಗೆ ಪ್ರೇರಕ 
ನಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸಲಕ್ಕಾಗಿ ನಮಗೆ ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸರನೇರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರಿಸಲಿ. ಸುಕಾಶಮಾನನಾದೆ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 


ಲ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಈ ಸ್ತುತಿರೂನನಾಡೆ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ನಾನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇನೆ. 


ಯಾವಾಗಲೂ ಅಪೇಕ್ಸಿಸಲಿ. ಧನದಾತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲಧನ 


English Translation 


May 6೧1 be ever desirous of our praise; may the giver of wealth 


satisfy our utmost expectation with riches; may the inspirer (of our devotion) 
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hasten our rites fruition. T glorify him, the radiant-limbed (Agni), with this 


laudation: 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಉಚಿಥಸ್ಯ--ಉಕ್ಸಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಯ! ಯದ್ವಾ ಏತೆನ್ನಾಮಕಸ್ಯೆ ಮುಹರ್ನೇಗೋತ್ರೆಪ್ರೆ ಭವಸ್ಯ ನಃ! 
ಸ್ತೋತ್ರದ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉಚೆಥೆನೆಂಬ ಮಹರ್ಷಿಯ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಹೆಟ್ಟಿದ ನಮ್ಮ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುವು 
ದೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. 


ಘುನಿತ್‌ ಈ ಪದವು ಈ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಪುನರಾವರ್ತಿತವಾಗಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುವಾರಂ ಅನೇಕನೇಳೆ ಎಂದರೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಎಂದ್ಕೂ ಎರಡನೆ ಯ ಪದಕ್ಕೆ ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಂ 


ನಿಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಮೂರನೆಯ ಪದಕ್ಕೂ ಪ್ರಭೂತವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕುವಿತ್‌ ಪದವನ್ನು ಬಹುನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 


ಉಪೇಮಸೈ ಕ್ಷಿ ನಾಜಯುರ್ವಜಚಸ್ಯಾಂ ಚೆನೋ ದಧೀತ ನಾಡ್ಕೋ ಗಿರೋ ಮೇ! 
ಅಸಾಂ ನಸಾವಾಶುಹೇಮಾ ಕುವಿತ್ಛ ಸುಸೇಶಸಸ್ವರಿತಿ ಜೋಷಿಸದ್ದಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೫-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ Piya ಬಹುಲಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥವೂ, ಮತ್ತು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಪೆರಿಸಿರುವ 


ಆ ರುದ್ರ ಸ್ಯ ನೀಳ್ದುಷೋ ನಿನಾಸೇ ಕುನಿನ್ನ ಸಂತೇ ಮರುತಃ ಪುನರ್ನಃ। 


ib ಸ್ಪರ್ತಾ ಜಿಹೀಳಿರೇ ಯದಾವಿರವ ತೆಡೇನ ಈಮಹೇ ತುರಾಣಾಂ [| 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೫೮-೨೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಕೈತ್ವ ಪುನಃಪುನಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಧಿಯಃ ಕರ್ಮಾಣಿ | ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು) ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ 
ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧) ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
ಮಹೋ ಅರ್ಣಃ ಸರಸ್ವತೀ ಪ್ರೆಜೇಶಯೆತಿ ಕೇತುನಾ | ಧಿಯೋ ವಿಶ್ವಾ ವಿರಾಜತಿ ॥| 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧-೩-೧೨) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾನಿ | (ನಿ. ೧೧-೨೭) ನನ್ಮು ಸಕಲವಾದ ಪ್ರಜ್ಞ ಯುತವಾದ ಧ್ಯಾನ 
ಗಳೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಥಃ ಪ 
ಳೀ ರಂ 


ನಫಸ್ಥ 


ಸ ಶ್ಲ 


ರಿಪತಿಂ ವಚಸ್ಕಾ ಕಾಮೇನ ಕ ಶೋ ಅಭ್ಯಾನಳರ್ಕೆಂ 
ಸನೋ ರಾಸಚು ಸರುಥಶ್ಚಂದ್ರಾಗ್ರಾ ಹೂ ಚ| ಸೀಷಧಾತಿ ಪ್ರೆ ಪೂಷಾ! 


೫ ಸಂ. ೬-೪೯-೮) 


ಹಾನೀರವೀ ತನ್ಯತುಕೇಕೆಹಾದಜೋ ದಿನೋ ಧರ್ತಾ ಸಿಂಧುರಾಪಃ ಸಮುದ್ರಿಯಃ | 
ವಿಶ್ವೇ ದೇವಾಸಃ ಶೃಣವನ್‌ ವಚಾಂಸಿ ಮೇ ಸರಸ್ವತೀ ಸಹ ಧೀಭಿಃ ಪುರಂಧ್ಯಾ ! 


| (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೫-೧೩) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ 0 ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾ ದಿ ಕರ್ಮಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಮಾಟ ನೌ ಸನ್‌ ಸ್ಯಾತ್‌ ಸತ್‌ ಇಸಾ ನ್‌್‌, 





ಯು ಯ ಬಯ ಜು POE ಗ ಅ. ಸ ಹ 
ಗರ್‌ ಯ್‌ ಸ್‌ ರು ಸಹ ಹಂ ಯ ಬ ಯಾನ ER Ns ಮಾ ಟ್‌ ಕ 


ಕುಚ್ರಿಸೆತೀಳೆಂ- ಶೋಭೆನಜ್ವಾಲಂ ಶೋಭನಾವಯೆವಂ | ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಅದೆ 


ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಮುಖ್ಯವಾದುದು. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌--ತ್ವರಯತು, ಸ್ರೇರಯೆತು | ಪ್ರೇರಿಸಿ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮವು ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಲಿ ಎಂದು 


eset 1. 


ತಾತ್ರ 
ವ್ಯಾಕೆರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನೀ8--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುಸ್ವರ 


ದಿಂದ ಉದಾತ್ರ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಸತ್‌- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ರೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕೆನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತತ್ಸ ಲೋಪ 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋನ್ಕ ಲೇಟೋಡಾಬೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೯) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಅಸತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಸು&--ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಶ್ಯಸ್ಟೃಸ್ಸಿಹಿ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲ್ಲೆ 


ಆ ವರತ್‌-ವೃಜ್‌ ವರಣೇ ಧಾತು. ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ 
ಇಕಾರ ಲೋಸ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗನು. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತ 
ನಾಗಿ ಧಾಶುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವರತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸಾಶೈರ್ಯದ್ಯದಿ-- 
(ಪಾ ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುವಿತ್‌ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಪ್ರತಿಷೇಧ 
ಬರುತ್ತಜಿ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಥಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಸತ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಸ್ವರ ಬರು 


ತ್ತದೆ. ತಿಜಿಜೋದಾತ್ರೆವತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 'ಗತಿಗೆ (ಆ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ“ 


ಜೋಡ ಚುದ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹೆಹೆಚಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು | 


ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಧೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತುತುಜ್ಯಾತ್‌ತುಜ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ನ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಯಾಸುಟ್‌ಪರ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ಯಾಸುಟಾಗವಮ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕುವಿತ್‌ ಯೋಗನಿರು 
ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಾತೆಯೇ-ಊತಿಜೂತಿ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರವಾದೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಶುಚಿಪ್ರೆತೀಕೆಮ್‌- ಶುಚಿಃ ಪ್ರತೀಕಮ್‌ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರೆಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಪೂರ್ವನದಸ್ರಕ್ಳ ಶಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ದಿ ತೀಯಾನಿಕನೆಚನಾಂತರೂಸ. 
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ಧಿಯಾ-ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂನ. . ಸಾವೇಶಾಚಿಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬॥ ತ | : 
Oe 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಯಂಜತೇ 
2 | | bo | 
'ಇಂಧಾನೋ ಅಕ್ರೋ ನಿದಥೇಷು ದೀದ್ಯಚ್ಛು ಕ್ರವರ್ಣಾಮುದು ನೋ 


ಯಂಸತೇ ದಿಯಂ ॥೭॥ 


& 


ಪದಪಾಠೆಃ 
| | | 
ಫ್ರುತಃಪ್ರತೀಕಂ | ವಃ। ಯತಸ್ಯ | ಧೂ85ಸದಂ | ಅಗ್ನಿಂ | ಮಿತ್ರೆಂ | ನೆ! ಸಂ5ಇಧಾನಃ | ಯಂಜಶೇ | 
| AN I ಕ್ಟ | ಎ 
ಇಂಧಾನಃ | ಅಕೆ: | ನಿದಥೇಷು | ದೀದ್ಯತ್‌ | ಶುಕ್ರೆ*ವರ್ಣಾಂ | ಉತ್‌ | ಊಂ ಇತಿ | ನಃ! ಯಂ- 


| 
ಸತೇ! ಧಿಯಂ 1೭! 
} ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕ ೦ | 

ಘೃತಪ್ರೆತೀಕಂ ಫೃಶೋಸಕ್ರಮಂ ಪ್ರಯಾಜಾದಿಸ್ಟಾಜ್ಕೈರ್ಹೂಯೆಮಾನತ್ತಾತ್‌ 1 ಯೆದ್ದಾ | 
ಸ್ರತೀಕೆಮಂಗೆಂ | ದೀಪ್ರಜ್ವಾಲಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚೆವೋ ಯುಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನ ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಧೂರ್ಷದಂ ಧುರಿ ನಿರ್ವಹಣೇ ಸೀಡೆಂತೆಂ ಯಜ್ಜನಿರ್ವಾಹಕಮಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರಂ ನೆ ಮಿತ್ರಮಿನ ಸಮಿಧಾನೆ 
ಇಥ್ಮೈ ರೀಪೆಯಮಾನ ಯೆಂಜತೇ! ಪ್ರೆಸಾಧಯತಿ।! ಯಂಜತಿಃ ಪ್ರಸಾಧನಕರ್ಮಾ | ಇಂಧಾನಃ 
ಸಮ್ಯಗ್ಡೀಪ್ಯ ಮಾನೋತಕ್ರೋ ಜ್ಯಾಲಾಸಮಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತಶೋತನ್ಯೈರನಾಕ್ರಾಂತೋ ವಾ! ಸ್ರೆಮೇ- 
ಶ್ಛಾ ಂದಸೋ ಡಃ ॥ ನಿಡಥೇಸು ಯಜ್ಞ ಸು ನೇದೆಯತ್ಸು ಸೊ ನೀತ್ರೆ (ಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ದೀದ್ಯತ್‌ 
ನ್ವ ದೀಸೈಮಾನೋತಸ್ಮನೀಯಾಂ ಧಿಯಂ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಂ ಯಾಗಾದಿನಿಷಯಾಂ. ಶುಕ್ರೆ ವರ್ಣಾಂ ಶುಭ್ರ 
 ವರ್ಣಾಂ ನಿರ್ಮಲಾಂ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೊ (ಮಾದಿ ಕರ್ಮ ವೋಡು ಯೆಂಸತೇ | ಉದ್ಯೋಜಯೆತ್ಯೆ (ವ [| 
ಯಮೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ | ಸಿಪ್‌ || ಉಶಬ್ದೊ ಆವಧಾರಣೆ ಸೀ | ಧೀರಿತಿ ಕೆರ್ಮನಾಮ | ಧೀಃ ಶಮಾತಿ 
ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 


॥ 
ಇ 
320 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಾಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೩. 
ಛು 
NN AT ಚು ಸಂಚು ಯು ಎಚ NTR ಹುಬ್ಚ್ಕರ್ಟ್ಟುಖರೊರ್ಕುರಹ್ಡಾ ರ ಕ್‌ ಹ ET ತಪು ಹುಚು ಹಚು ಹಿಸುಕುವ ಇತುತ ಅರಣ ಸಾ 


ಪ ನ್ರತಿಪಬಾರ್ಥೆ 


ಸಿಮಿಧಾನೇ (ಇದ್ದ ಗಳಿಂದ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಕು | ಫೃತಪ್ರತೀಕಂ- 
ಫೈತೋಪಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ (ಮತ್ತು) ಹ ವೇ. ನಿಮ್ಮ | ಯೆತೆಸ್ಯ-ಯಜ್ಞಾದೆ | ಧೂರ್ಷದಂ-- 
ಅಗ್ರಸ್ಥಾನವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವವನೂ' ಆದ | ಅಗ್ಲಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಿತ್ರಂ ನೆ--ಮಿತ್ರ ನಂತೆ | 
ಯಂಜತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಇಂಧಾನಃ--ಪ್ರಜ್ಞ ಕಲಿತನಾದವನೂ | ಅಕ್ರ8-(ಸ ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ) 
ತುಂಬಿದವನೂ (ಮತ್ತು) | ನಿದಥೇಷು--ಯಜ್ಞ ಗಳಲ್ಲಿ | EI ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿರುವವನೂ 
ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಧಿಯಂ- (ಯಾಗನಿಷಯಕವಾದ) ಪ್ರಜ್ಞೇಯನ್ನೂ | ಶುಕ್ರವರ್ಣಾಂ- ಶುದ್ದವಾದ ಜ್ಯೋತಿ 
ಸ್ಟೋಮಾದಿಕರ್ಮವನ್ನು |! ಉದು ಯಂಸತಶೇ__ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಭ್ಲತೋನಹಾರದಿಂದ ಮಿನುಗುತ್ತಿರುವವನೂ, ಯಜ್ಞದ ಭಾರವನ್ನು ವಹಿಸಿ ನಿರ್ವ ಹಿಸುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ಬಿ 


5) 
ಮ ಯತ್ಯಿಕ್ಟು ಮಿತ್ರ ನಂತೆ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ ವೆ. ಪ್ರಜ್ವ ಲಿತನಾದವನೂ, ಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದವನೂ 


ಸಿ 


₹೬ ಛ್ಷ್ದಿ 


ಈ 


{ ಬಿವಿ ಲೆ ಮಿ ಲ - 
ತ್ತು ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಕಾಶಿಸುತ್ತಿ ರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಾಗವಿಷಯಕವಾದೆ ನಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನೂ 
ತ್ತು ಶುದ್ಧವಾದ ಆ ಟಾ ಟ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರುವಂತೆ ಮಾಡಿ 
ಚನಾ ಪ: 


4% 


ಣಿ 


ಹ 
‘Bnelish Translation 


The kindler (of the sacrificial fre) propitiates Agni, of glistening form 
the upholder of your ceremony, like a friend ; well kindled and well supplied 


(with fuel) ; blazing brightly at holy rites, he illumines our pure and pious 
observances | 


ವಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು 


ಸನಿಧಾನ॥- ಇಷ್ಟೈರ್ನೀಪಯೆಮಾನಃ | ಇದ್ನೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಎಂದು 
ಖುತ್ತಿಕ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ 


ಕರ್ಮಣಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


`ಸೆನೋರೇವತ್ಸಮಿಧಾನಃ ಸ್ವಸ್ತಯೇ ಸಂದಪಸ್ಟಾ ಸ್ರ ಯಿಮಸಾ ಸು ದೀದಿಓ | 

ಆ ನಃ.ಕ್ಕ ಿಣುಷ್ವ ಸುವಿತಾಯ ರೋಡಸೀ ಅಗ್ನೇ ಹೆವ್ಯಾ ಮನುಷೋ ದೇವ ವೀತಯೇ ॥ 

1. (ಖು. ಸಂ. ಹತ 

| ಎಂಬ ಖುಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೩-೪-೧೧ ; ೫-೮-೪ ; ೫-೮-೬ ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಸ 
ಅಸ್ಮಾಭಿಃ ಚಂ ಸನ್‌ | ಮುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳಾದ. ನಮ್ಮಿಂದ ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾಗಿ ಎಂದು ಅಗ್ನಿ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಳಿನ ಲ್ರಿ ಮಾತ್ರ ಕರ್ತರಿಯ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಕೊಡುತ್ತಾ ಮತ್ವಿಕ್ಕಿಗೆ. 


[ete] 
ಎರು 
೧ಸೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಹ ಯಿ STREET ರೋ ಅಹ್ಹ 
ಯಾ ಯು ರಾ ಸು ಭಾ ಟು ಅಯಂ ಚಾ ಯಿ ಬಜ ಛ0ಾ ಚಟು ಸ ಇಸ (|. ಎಪಿ ಹಾಬಿ ಸಂಚಯ ಯಬ ಯಂ ಚಾ ಗ ಬಬ ಛಟ್ಸ ಕಟ ಹ ಚ ರ್ಯಾ ವ ಹರಾ ಎ್‌ಯ ಕಸ ರಾತಾ ಗಾಗಾರ ತಗ ತಾ ಕ್‌ ತಗಿ ಕಗ ಪರಾ ತರಾ ತಡ ಅರಾ ಸೌ 


ಜಾ? RS ಸ ARES ಯೆಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹಕೆಂ ಅಗ್ಲಿಂ | ಯಜ್ಞ ನಿರ್ವಾಹ 
ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಮುಖ್ಯಪಾತ್ರವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ 
ನಿಶೇಷಣವು ಒಂದೊಂದು ಸನ್ಸಿವೇಶದಲ್ಲೂ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜೆ ಸೇನ ವರ್ಧತೆ ಜಾಶವೇದೆಸಮಗ್ನಿಂ ಯೆಜದ್ವಂ ಹವಿಷಾ ತನಾ ಗಿರಾ! 


ಸಮಿಧಾನಂ ಸುಪ್ರಯಸಂ ಸ್ಪರ್ಣರಂ ದ್ಯುಕ್ಷಂ ಹೋತಾರಂ ವೃಜನೇಷು ಧೂರ್ಷದಂ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨-೧) 


ಎಂಬ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬಲಸ್ಯಳರ್ತಾರಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಿಷಾಟನೇ ಸತಿ ಶಾರೀರಂ ಬಲಂ ಭವತೀತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | 
ಶಕ್ತ್ಯುತ್ಸಾದಕವೆಂದು ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೩೨-೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಧೂರ್ಷದಂ 
ಧುರ್ಯಶ್ಚ ಯೋರ್ವಹನದೇಶೇ ಸೀದಂತೆಂ। ಅಶ್ವಗಳ ವಹೆನಪ್ರದೇಶವಾದ ಕತ್ತುಗಳನ್ನಾ ಶ್ರ ಯಿಸಿರುವು ದೆಂದು ರಥಕ್ಕೆ 
ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ನಹೆಣಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 


ಫ್ರುತಪ್ಪೆತಿ (ಕೆಂ ಪ್ರತೀಕ ಶಬ್ಧ ವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮುಖಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ಅಂಗವೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರೆತೀಕೆಮಂಗಂ ದೀಪೆ  ಜ್ರಾಲಮಿತ್ಯೆ ರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಜ್ವಾಲೆಯುಳ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯಿಂದ ಬೆಳಗುವದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಫೃತೆಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದು (ನಿ. ೨-೨೪) ಉದಕವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದವನ್ನು 
ಯೋಗಿಸಿರುವ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


(೭. 


ಅಕ್ರೆಃ--ಜ್ಞಾಲಾಸಮಿದಾದಿಭಿರಾಕ್ರಾಂತಃ, ಅನ್ಯೈಃ ಅನಾಕ್ರಾಂತೆಃ | ಜ್ವಾಲಾಸಮಿದಾದಿಗಳಿಂದ 
ವ್ಯಾನಿಸಿರುವವನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರತಿಹತವಾದ ಪ್ರ ಕ್ರಸರವುಳ್ಳ ವನಾದುದರಿಂದ ಇತರ ವಸ್ತುಗಳ ಆಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾಗದವನು ಎಂದರ್ಥ. ರಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅಕ್ರ ಆಕ್ರಮಣಾತ್‌ (ನಿ. ೬-೧೭) ಶತ್ರುಗಳು ಬಂದು ಆಕ್ರ ಮಿಸುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರಾ ಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿ, 


ಅಕ್ರೋ ನ ಬಭ್ಛಿಃ ಸವಿಂಥೇ ಮಹೀನಾಂ ದಿಡ  ಫೇಯಃ ಸೂನನೇ ಭಾಯೆಜೀಕತ | 
ಉದುಸ್ರಿಯಾ ಜನಿತಾ ಯೋ ಜಜಾನಾಪಾಂ ಗರ್ಭೋ ನೃತನೋ ಯಹ್ಟೋ ಅಗ್ನಿ8 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೧-೧೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ ಅಗ್ನಿಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಾಕಾರದ ಶಕ್ತಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಥವಾ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸುವಂತೆ ಅನ್ಯರು ಆಕ್ರಮಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಿಲ್ಲದಿರುವುದರಿಂದ ಪ್ರಾಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕ್ರ 
ವೆಂದು ಹೆಸರಾದರೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಪ್ರಶಿಹೆತವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಪ್ರಸರಣವೆಂದು 
ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


| 


ನಿಷಫೇಷು--ಯೆಜ್ಞೇಷು | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ವಮೇಡೆಯೆತ್ಸು 
ಸ್ತೋತ್ರೇಷು ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇಷು ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಜೆಥ ಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರ 
21] ' | Vol. 11 
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ನಿರ್ವಚನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಅನುಸರಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಃ, ಮೇನ ಇತ್ಯಾದಿ ಯೆಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
(ನಿ. ೩.೧೯), ಮತ್ತು ನಿಡಥಾನಿ ನೇದನಾನಿ | ವಿದಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನನೆಂದರ್ಥವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು 
(ನಿ. ೬-೭). 
ಹೋತಾ ದೇವೋ ಅಮರ್ತ್ಯಃ ಪುರಸ್ತಾದೇತಿ ಮಾಯೆಯೊ | ನಿಡಥಾನಿ ಪ್ರಚೋದಯನ್‌ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೭-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನಾರ್ಥಕವನಾದ ನಿದ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲ 
ಸಾಯಣರು ವಿದಥಾನಿ ಮೇದಿತೆವ್ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಅರಿಯೆಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಕರ್ಮಗಳು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ: 
ದ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಪರ್ಷವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕೆಂದು ಕೆಲವು ಪಂಡಿತರು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವರು. ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾದ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 

ತೋರಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ನುವು 
ಎಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. Max Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 


ಅಮಾದೇಷಾಂ ಭಿಯಸಾ ಭೂಮಿರೇಜತಿ ನೌರ್ನ ಪೂರ್ಣಾ ಕ್ರರತಿ ವ್ಯಥಿರ್ಯತೀ 
ದೂರೇದೃಶೋ ಯೇ ಚಿತಯೆಂತೆ ಏಮಭಿರಂತರ್ಮಹೇ ವಿದಥೇ ಯೇತಿರೇ ನರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೫೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳ್‌ನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ವಿದಥೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ (ಯಜ್ಞ) ಸಭೆ (the great sacrificial assembly) 
ಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. ನತ್ತು ಇದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಇತರ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತರು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಇದರ ಮೂಲಧಾತುವಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅವರ ಅಭಿಸ್ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ಕೊನೆಗೆ Vidatha 
may have been the name of a sacred act, as Veda is of sacred knowledge: But the fact 


remains that it is best translated by assembly» particularly an assembly for sacrificial 
purposes: | | 
| (Sacred Books of the East: Vol, 39 P. 349-50). 

ಸವಿತ್ರವಾದ ಜ್ಞಾನವೆಂಬುದು ವೇದಶಬ್ದಾರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಸವಿತ್ರವಾದ ಸ್ರಿಯೆಯೆಂಬುದು ವಿದೆಥಶಬ್ದಾರ್ಥನೆಂದು 
ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವರು. ಆದರೆ ಯಜ್ಞ ಸಭೆಯೆಂಬುದೇ ಈ ಪದದ ಮುಖ್ಯಾರ್ಥವೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ಸೆಂಶಯೆವಿಲ್ಲವೆಂದು 


ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


Hermann oldenberg ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು Vedic Hymns ಎಂಬ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ- 
೧-೩೧-೬ನೇ ಖುತ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿಧಥೇ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ 


ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಉದಪೆರಿಸಿ ಅನಂತರ ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


On the derivation ‘and meaning of 22% Various opinions have been pronounced in the 
last years which have been collected by prof. Max Muller in his note on R-. V- 11 5012 (6 B. 
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EB. Vol 32 ೫. 349 sq.) without traying to discuss here all different theories, I proceed to state 


my own opinion ; 


I propose to derive 22% from 2+; The Verb 2+ means ‘to distribute, to 


9 


arrange ‘to Ordain ;' thus the original meaning of ವಿದೆಥೆ must be like the meaning of ನಿರಾನ್ಕ 
" distribution, disposition, ordinance : In V. 3-6» we read ವಿದಥೇಷು ಅಹ್ವಾ೦ ; this phrase receives 
its explanation by VII. 66-11 we may call attention also to VI[- 51-2 within the sphere 
of the Vedic poets ' thoughts, the most: prominent example of something most artificially 
ವಿಹಿತ was the sacrific. ಯಜ್ಞ and ನಿದೆ, Sacrifice’ and ‘ordinance’ became nearly synony- 
‘mous. (118328) ಸಪ ಸು ಎಷ್ಟು ಸು cn ಸಪ finally ನಿದಥೆ seems to mean ‘the act of disposing of any 
husiness ' or the like; this meaning appears, ? believe, in some passages like the well-known 
೧07೩56, ಬೃಹದ್ವಡೇಮು ಪಿದಥೆೇ ಸುವೀರಾ8_ ೧೫ we with Valiant men mightily raise our voice a 
° the determining of ordinances. Thus the word 22% and AW approach each other in thei 
meaning ; a person influential in council is called both ನಿದಥ್ಯ and ಸಭೇಯ ". 


(Sacred Books of the East: Wol. 46. ೫. 91). 
ಈ ಲೇಖನದ ಮುಖ್ಯಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ, 
ನಿದ ಶಬ್ದವು ಧಾ ಧಾತುನಿಗೆ ವಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರಿಂದ ಗಿ 
ಎಂದರೆ ಹಂಚ್ಕು ನಿಯಮಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಯಮಪಾಲನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ವಿದೆಥ 
ಮತ್ತು ವಿಧಾ ಈ ಎರಡು ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು 


ವಯಮಗ್ಸೇ ನನುಯಾಮ ತ್ರೋತಾ ನಸೂಯೆನೋ ಹವಿಷಾ ಬುಧ್ಯಮಾನಾಃ | 
ವಯೆಂ ಸಮಕ್ಯೇ ನಿದಫೇಷ್ಟಹ್ನ್ಠಾಂ ವಯೆಂ ರಾಯಾ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ಮರ್ತಾನ್‌ || 
(ಯೆ. ಸಂ. ೫-೩-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿರುವ ನಿದಥೇಷ್ವ್ಮಹ್ನ್ಹಾಂ ಎಂಬ ಪದೆಗಳಿಗ್ಳೂ 
ನಿ ಯೇ ದಧುಃ ಶರದಂ ಮಾಸಮಾದಹರ್ಯಜ್ಜಮಕ್ತುಂ ಚಾದೃಚೆಂ ! 
ಅನಾಸ್ಯಂ ನರುಣೋ ನಿಶ್ರೋ ಅರ್ಯಮಾ ಕ್ಷತ್ರಂ ರಾಜಾನ ಆಶತ | 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೬೬-೧೧) 


ವಿಹಿತ ವಿದೆಥೆ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಅರ್ಥಗಳೂ ಒಂದೇ ಆಗಿ ಶಾಸ್ತ್ರ )ನಿಹಿತವಾದ ಯಜ್ಞವೇ ವಿಷಥನೆಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ 
ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಯಜ್ಞ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಿತು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ವಿ..ದಧು8 ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಳ ಸಮಾನಾರ್ಥದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ನಿದಥವೆಂದರೆ ಸಭೆಯೆಂದಾಗುವುದೇ ಇಲ್ಲ. ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಗೃಹ ಎಂಬರ್ಥನೇ ಸರಿಯಾದುದು ಎಂದು 
Bloomfield ಎಂಬ ಸಂಡಿತನು Max Muller ಮತ್ತು 01dಂnberg ನಿಂಬಿಬ್ಬರೂ ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥದಲಿರುವ 
ದೋಷಗಳನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಅವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯನು ಈ ರೀತಿಯಿಜಿ 
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The word 22% contains the root ಏಿದ 17 its ordinary sence: 08 get, acquire’. Instead 
of this, the radical idea underlying the word was genernlly felt to -be come to-gether, ” 
" assemble’: Again: the false start from the notion of ‘assemblage ' resulted in an approxim- 
ation 208 the word to other words for assemblage, especlally to ಸಭಾ with which ವಿದಥೆ was 
almost identified. We shall see that there are decided points ‘of contact between the words 
ನಿನಥ nd, ಸಭಾ bub the contact is that of extreme opposites in a way. 22% refers to home 


matters ; ಸಭಾ generally to public matters. 1. 


In the interpretation of a term that figures prominently in the mystic—hieratic 
sphere of the Veda it is peculiarly necessary to search for its uses outside of that sphere, 
if there be such uses. In X— 85-26, the bride after the wedding ceremoney proper, as the newly 
married couple are about to travel to their new home is addressed with the words “ May 
Pushan taking thee by the hand leed thes home, may the Asvins lend thee forth on their car* 


Go to your house in order that thou mayst be mistress of the house 


Now 22% here, can but have one meaning, ‘ household’ or something very like it: 
Tt certainly cannot refer to anything in the nature of a public gathering similar to the ಸಜಾ. 
In the phrase ಬೃಹದ್ವದೆವು ವಿದಥೇ ಸುವೀರಾಃ (R,V.2-1-16), the word ಸವಿರತ refers to family 


16120009 not to public life, 


Thus far, it may not be doubted, the word appears in the language of ordinary life” 
But it is found to a very much greater extent in the sacerdotal sphere ; indeed» as all 
interpreters from Yaska ೦0೨ have agreed, it often has a meaning very close to Yagna 
Sacrifice’ 15611. This is as it should be: In as much as the sacrifice is a private, home affair, 
ib is very natural ನಿದಥೆ the house the premises the establishment should figure prominently 
in connection with the sacrifice ಈ ಲೇಖನದ ಸಾರಾಂಶವೇನೆಂದರೆ ನಿದಧೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಭಾ ಎಂಬ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೆಲವರು ಹೇಳಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲ. ಈ ಶಬ್ದ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಗ; 


ಡೆ He 


2 ಹ MS ೦೧ ೫ 
ಬಿ; ಮೈಯಕ್ಕಕವಾದ ಗ್ಗಬಿವೆಂದರ್ಥ. ಈ ಅರ್ಥ 
3; ಲ್ಸ 


ka 


ನನಿಸಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಪೂಷಾ ಶ್ರೇತೋ ನೆಯಶು ಹ ಹಸ್ತೆಗೃಹ್ಯಾಶ್ಚಿನಾ ತ್ವಾ ಸ್ರವಹತಾಂ ರಥೇನೆ | 
ಗೃಹಾನ್‌ ಗಚ್ಛ ಗೃಹಪೆಶ್ನೀ ಯೆಥಾಸೋ ವಶಿನೀ ತ್ವಂ ನಿದಫಮಾ ವದಾಸಿ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೨5೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಫ್ಲಿ ಪೊಸನ್ಕೂ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇನಶೆಗಳೊ ನಿನ್ನನ್ನು ಪತಿಗೃಹಕ್ಕೆ ಫ್ಲೇಮದಿಂೆ ಕರೆದೊಯ್ಯಲಿ ಎಂಬರ್ಥ 
ನಿರುವುದು ನಿಶದವಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲದೆ  ್ಗೌ 
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ಯೇ ಸ್ತೋಶೃಜ್ಯೋ ಗೋಆಗ್ರಾಮಶ್ಚಪೇಶಸಮನಸ್ಸೇ ರಾತಿಮುಹಸೃಜಂಶಿ ಸೊರಯಃ। | 
ಅಸ್ಮಾಇ್ಲಿ ತಾಂಶ್ಚ ಪ್ರ ಹಿ ನೇಸಿ ನಸ್ಯ ಅ ಬೃಹದೈೆದೇಮ ನಿದಕ್ಞೇ ಸುವೀರಾಃ || | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧-೧೬) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸುನೀರಾಣ ಎಂದರೆ ಶೋಭನಪುತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 
ಸಹಕರ, ಆದರೆ ಗೃಹದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯವು ನಡೆಯುವುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಜಗ್ಗೆ ಸ ಹವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಯಾಸ್ವಾದಿಗಳು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯಶಬ್ದವೆಂದು ಹೇಳಿರುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಭೋ ಯ ಹೀಗೆಂಬುದಾಗಿ 
ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಂಡಿತರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನೈಯಕ್ತಿಕನಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಗೈಹೆ, ಯಜ್ಞ, ಸಭಾ ಎಂಬ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಹೊಂದಿಕೊ' ಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಇವು 
ಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದೂ ತಪ್ಪೆಂದು WBN ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲವೂ ಇವೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ ೧೦-೮೫-೨೨೬ ಮತ್ತು ೨೭; ೭-೮೪-೩ ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲಿ ಗೆ ಗ ಹನೆಂದ್ಯೂ ೧೦-೧೦೦-೬, 
೧೦-೧೧೧-೭ ಇತಾ ದ್ಯನೇಕ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. ಯಜ್ಞ ಗ್ರ ಹವೆಂದೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ 
ಸಭಾ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜು ಸಜೆ 


ಸ 


ಫುುತಪ್ರ ಕೀಕೆಮ್‌ಫೈತಾತ್‌ ಪ್ರ ಪ್ರತೀಕಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರಿ ಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ದ್ರಿ 


ತಿಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. : 


ಧೂರ್ಷದೆಮ್‌--_ಧುರಿ ನೀಡತಿ ಇತಿ ಧೂರ್ಷದ್‌. ಸದ್‌ಲ್ಲ ವಿಶರಣ ಗತ್ಸನಸಾಜನೇಷು ಧಾತು. ಸತ್ತೊ- 

ನ್‌ ಥಿ ಕು 
ದ್ವಿಷದ್ರುಹ.. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಬಂತ ಉಪಪನದವಾಗಿರುವಾಗ ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಗೆಶಿಕಾರಕೋಷಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ಮರನದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಂ ಇಧಾನಃ- ಇದೀ ನೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಚಾನಶ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ಚಿತ - (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತ ರೆಸದ ಪ್ರಕ್ನ ೈತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


} 


ಯಣ್ಣುತೇ-- ಯಂಜ ಭೂಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಂಧಾನ॥--ಇಾಇಂಧೀ ದೀಪ್ರೌ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭ್ಯ 8- 


ಶ್ನಮ್‌- (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ರಮ್‌ ನಿಕರಣ. ಅನುದಾತ್ರೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಸರದಲ್ಲಿ ಲಸಾರ್ವ 
ಸೂ 


ಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ರ್ವೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ 


ವೆ ಜೆ ೧೮ ಎ ೧ಜಿ 
ಧಾತುಸ್ತರೆ ಉಳ ಯುತ ದಿ. 
ನ ಕಾಸಾ 
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ಹಾರರ್‌ 


. ಅಕ್ರ8--ಸ್ರಮು ಪಾದೆನಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಅನೈತ್ರಾಪಿದೈಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ ಡಪ್ರತ್ಯಯ. 


(ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ) ಡಿತ್ಪ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಸಕ್ರಃ ಅಕ್ರಃ ಕೃುಡುತ್ತರಸದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿದಥೇಷು--ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಂತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ 


ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತ ರೂಪ. 


ಶುಕ್ರೆವರ್ಣಾಮ್‌--ಶುಕ್ರಃ ವರ್ಣಃ ಯಸ್ಯಾಃ ಸಾ. ತಾಮ್‌ ಬಹುನ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ೯” 

ಯೆಂಸಶೇ--ಯಮ ಉನರಮೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಶ- 
ಆತ್ಮನೇಪೆದಾನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ತ. ಲೇಟೋತಜಾಟೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ನಾ ಸೂ. ೩-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಸ್‌. ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ತೆ ಅನುಸ್ವಾರ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೭! 


ಜ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 
| | ; | | 
ಅಪ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಪ್ರಯುಚ್ಛದ್ಧಿರಗ್ನೇ ಶಿವೇಭಿರ್ನಃ ಪಾಯುಭಿಃ ಹಾಣಿ 
ಶಗ್ಮೈಃ | 
| | | | 
ಅದಜ್ದೇಭಿರದೃಪಿತೇಭಿರಿಷ್ಟೇ*ನಿಮಿಸದ್ಧಿಃ ಪರಿ ಪಾಹಿ ನೋ ಜಾಃ ಗಂಗ 


1 ಪದಪಾಠಃ $ 


| | : | 
ಅಪ್ರ5ಯುಚ್ಛನ್‌ | ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆತ್‌5ಭಿಃ | ಅಗ್ನೇ | ಶಿಮೇಭಿಃ | ನಃ | ಸಾಯುಂಭಿಃ | ಪಾಹಿ ಶಗ್ಮೈಃ 


| | | | | 
ಅದಜ್ಬೇಭಿಃ ಅದೃಸಿತೇಭಿಃ | ಇಷ್ಟೇ | ಅನಿಮಿಷತ್‌$ಭಿೀ | ಪರಿ |! ಸಾಹಿ | ನಿ8 1 ಚಾ8 ಲೆ 1 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ /| 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಅಸ್ರಯುಚ್ಛನ್ನಸ್ಮಾಸ್ಪಪ್ರಮಾದ್ಯನ್‌ | ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಮಾದೇ || ಅನಿಚ್ಛಿನ್ನಪ್ರನೃತ್ತಿಃ 
ಸನ್ನಸ್ರಯುಚ್ಛೆದ್ಧಿ ರಪ್ರಮಾವ್ಯದ್ಧಿರನವಧಾನರಹಿತೈಃ ಶಿನೇಭಿರ್ಮಂತ್ರಕಲ್ಯಾಣ್ಯೆಃ _ ಶಗ್ಮೈಃ ಸುಖಕರೈಃ 
ಪಾಯುಭೀ ರಶ್ಷಣಸ್ರೆಕಾರೈರ್ನೊೋಂಸ್ಮಾನ್ಸಾಹಿ | ರಕ್ತ | ಕಂಚ ಹೇ ಇಷ್ಟೇ ಸರ್ವೈರೇಷಣೀಯಾಗ್ನೇ ಜಾ 
ಜಾಯಮಾನೋಂಸ್ಮಾಭಿರ್ದೀಪ್ಯಮಾನಃ ಸನ್ನದಜ್ಛೇಭಿರಹಿಂಸಿತೈರದೈಸಿತೇಭಿಃ ಕೇನಚಿಡೆಸೈಪರಿಭೂತೈಃ | 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೨. ] ಯಸಗ್ತೆ (ದಸಂಹಿತಾ | 32 
ದೃಪ ಪೆಥ ದೃನ್ಸ ಉತ್ಪೆ ಎ ಶೇ ತೌದಾದಿಕಃ॥ ಅನಿಮಿಷದ್ಭಿ ರ್ನಿಮೇಷರಹಿತೆ ಶೈ ರನಲಸಸ್ವೆ ಭಾನೈಃ ಈಷೃ ಶೈ ರ೯ಕ್ಷಣೆ- 
ii ಶಿ ಸರಿತಃ ಸಾಹಿ | ಪಾಲಯೆ | | ಉಸೆರ್ಯುಹರಿ ಜಾಯಂತೆ ಇತಿ ಜಾಣ! ನೋ 

ಅಸ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿನೀಃ ಪುತ್ರೆಸೌತ್ರಾದಿರೂಪಾಃ ಪ್ರೆಜಾಃ ಫರಿ ಸಾಹಿ | ಪೆರಿತೋ ರಕ್ಷ! ನ ಕೇವಲಮ- 
ಚತ ಕಿಂತ ಸ್ಮತ್ಸುತ್ರೆಸೌತ್ರಾ ದೀನಪಿ ಕ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ--ಎಲೈ ಅಗಿ ಯೇ ಅಸ್ಪ ಯುಚಿ (ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರದೆ ಅಪೆ)- 
ಯುಚ್ಛೈದ್ದ ದ್ಟಿ8.-ಅಜಾಗರೂಕವಲ್ಲದವೂ | ಶಿನೇಭಿಃ. ಕಲ್ಯಾ ಣಕರವಾದವೂ | ಶಗ್ಮ್ಯೈೆ8--ಸುಖಕರವಾದವೂ ಆದ | 


ಸಚ ಬ ಸಕಸ ನ8--ನಮ್ಮನ್ನು | ಪಾಹಿ--ಕಾಪಾಡು | ಇಷ್ಟೇಸಕಲರಿಂದಲೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜಾ&--ನನ್ಮಿಂದ ಉತ್ಸ ಶ್ರನ್ರನಾಗಿ] ಅದಬೈೆ ಭಿ ಅಪ್ರ ಕಿಹೆತವಾದವೂ| ಅದ್ಭಪಿ- 
ತೇಭಿ8--ಪರನಶನಾಗದಿರುನುವೂ | ಅನಿನಿಸದ್ದಿ:- ಜಡಸ್ವಭಾವನಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ರೆಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ | ಧೋ 


ನಮ್ಮನ್ನು | ಪೆರಿ. ಸುತ್ತಲೂ | ಪಾಹಿ-ರೆಕ್ಷಿಸು | [ಅಥವಾ ಸ ನಮಗೆ ಸೇರಿದ] ಜಾ8- ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ ಸೌತ್ರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು | ಹೆರಿ ಸಾಧಿತ ಲೂ ರಕ್ಷಿಸು.] 


ಛಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಟಿಯೇ, ನಮ್ಮ ನಿಷಯದಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿದ್ದು ಅಜಾಗರೂಕವಲ್ಲದವೂ, ಕಲ್ಯಾಣಕರ 
ವಾದವೂ ಸುಖಕರವಾದಪೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆಗಳಿಂದ ನಮ್ಮತ್ತ ಕಾಪಾಡು. ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಅಪೇಕ್ಷಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯ, 


ನಮ್ಮಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದೊಡನೆ, ಅಪ ಪ್ರತಿಹೆತವಾದವೂ, ಪರವಶವಾಗದಿರುವುವೂ, ಜಡಸ್ಪಭಾವವಲ್ಲದವೂ ಆದ ರಕ್ಷಣೆ 
ಗಳಿಂದ ನಮ ನ್ನೂ ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌಶ್ರಾದಿಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಸುತ್ತಲೂ ರಕ್ಷಿಸು 


7861166 Translation 


Agni; never heedless (of us), guard us with never heedless, auspicious; 
and joy-bestowing cares : do you, who are desired (by all), protect us; and 
those bornof us, with unobstructed; unovercome, and never~slumbering 


(vigilance): 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 
ಪ್ರ ಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಆ ರಕ್ಷಣಾಕ್ರಮನನ್ನು ಅಸ್ರೆಯುಚ್ಛೆ ನ ಇತ್ಯಾದಿ 
ನಿಸೇಷಣಿಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಪ್ರಯುಚ್ಛೆನ್‌--ಯೆುಚ್ಛೆ ಪ್ರಮಾದೇ | ಅಪ್ರೆಯುಚ್ಛನ್‌ | ಅಸ್ಮದ್ರೆಶ್ಷಣೇ ಜಾಗರೂಳಸ್ಸನ್‌ | 
ಪ್ರಮಾದ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ, ಯುಜ್ಛಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಉಪ 
ಸರ್ಗಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ ಅಜಾಗರೂಕನಾಗಿಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದಭಿಪ್ರಾ ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಡೆ. 


328 | p ಸಾಯಣಭಾ ಸ್ಯಸಹಿ ಹಿತಾ | ಮುಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೩ 
ತೈಂ ಜೊಶಸೆ ಕಃ ನಃ ಸೆರಸಾ ಸ್ತ 46 ನಸ್ಯ ಅ ವೃಷಭ ಸ್ರೈಣೇತಾ! 
ಗ್ಗೇ i ನಸ್ತನೇತೆನೂನಾಮಸ್ಟ ಯಚ್ಛೆ ನಿ ೀಡ್ಯದ್ಸೋಧಿ ಗೋಪಾಃ! 
(ಜು. ಸಂ. ೨-೯-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದು ಟ್‌ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ಶಗ್ಮೈಃ--ಶಗ್ಮ ಶಬ್ದವು ಸುಖ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಸಾಯಣರು 'ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಸುಖ ಅಥವಾ ಸುಖಕರನೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ, 


ತೆಂ ಶಗ್ಮಾಸೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಶ್ವಾ ಬೃಹಸ್ಪತಿಂ ಸಹವಾಹೋ ವಹಂತಿ | 


ಸಹಶ್ಚಿ ದ್ಯಸ್ಯ ನೀಲವತ್ಸಥಸ್ಥಂ ನಭೋ ನ ರೂಹಮರುಷಂ ವಸಾನಾಃ | 
| (ಯ: ಸಂ. ೭-೯೭-೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು 3. ಎ 


ನಹ ಹರೀ ಬ್ರಹ್ಮಯುಜಾ ಶಗ್ಮಾ ವಕ್ಷಶೆಃ ಸಖಾಯೆಂ | ಗೀರ್ಭಿಃ ಶ್ರುತಂ ಗಿರ್ವಣಸೆಂ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೨-೨೭) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸುಖಕರ ಆಥವಾ ಶಕ್ತೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಟ್ಟಿ ಭಾಸ್ಟರರು, 


ಪರ್ವತಾದಾ ಸೆರಸ್ವತೀ ಯೆಜತಾ ಗಂತು ಯಜ್ಞಂ | ಹವಂ ದೇನೀ ಜುಜುಷಾಣಾ ಫೃತಾಜೀ 
'ಶೆಗ್ಮಾಂ ನೋ ವಾಚಮುಶತೀ ಶೃ ಹೋತು | | 
; (ತೈ. ಸಂ. ೧- ನ) 
ಎಂಬ ತೈತ್ತೀರಿಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 


ತಪಸಾಸ್ಯಾನುವರ್ತಯೇ | ಶಿನೇನಾಸ್ಯೋಪವರ್ತೆಯೇ | ಶಗ್ಮೇನಾಸ್ಯಾ ie 
| (ಕೈ ಫ್ಲೈ. ೧೫-೫-೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಸ್ರ ಯೋಗಿಸಿರತಕ್ಕ ಶಗ್ಮ ಸದಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥ ಅಥವಾ «Js 
ಎಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಿವರಣೆಗಳಿಂದ ಈ ಪದವು ಶಕ ಕ್ಷ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿಜಿಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಶಕ್ತವಾದ ಅಥವಾ ಸ ಮರ್ಥವಾದೆ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ ಅದಕ್ಕೆ 


ರಥವಾಹನಂ ಹನಿರಸ್ಯೆ ನಾಮ ಯೆತ್ರಾಯುಫಥಂ ನಿಹಿತಮಸ್ಯ ವರ್ಮ | 
ತತ್ರಾ ರಥೆಮುಸೆ ಶಗ್ಮಂ ಸಡೇಮ ನಿಶ್ವಾಹಾ ವಯೆಂ ಸುಮನಸೈ್ಯಮಾನಾಃ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೭೫-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸುಖಕರವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕು. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸುಖಕರ ಅಥವಾ 
ಸಮರ್ಥ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. | | 


ies, ೯8 ಏಿಷಚೀಯಾಗ್ಗೇ | Kia ಎಂದರೆ ಜೀವಮಾನವಾದಿ ಸಕಲರಿಂದಲೂ ಆಸೇ 
ತನಾದ ನೇ ಎಂದು ಅಗಿ ಯನ್ನು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ | 


plo 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ.೧೨.) | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 829 

ಅದಬೆ ಸಭಿ$--ಅಹಿಂಸಿತೈಃ ಯಾರಿಂದಲೂ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಬಡದಿರುವ ಎಂದು ಪಾಯೆಂಭಿಕ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಹಿಂಸಿಸು ನಾಶಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವ ದಭ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸದಗಳ 
ಪ್ರಯೋಗಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿಯೇ ಇವೆ. ಅಹಿಂಸಿತವಾದುದ್ಕು ನಾಶಮಾಡಲ್ಕಡದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದೆಬ್ಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಛಾಂದಸವೇ ಆಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ಅದವೆಬ್ಬೇಭಿಃ ಪಾಯುಭಿ8 ಅಥವಾ ಅದಬ್ಬೇಜಿ8 ಗೋಪಾಭಿಃ ವಿಂಬ ವಿಶೇಷಣ 


ನಿಶೇಷ್ಯಗಳು ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ವೆ. 


ಅದಜ್ಬೇಭಿಸ್ತವ ಗೋಪಾಭಿರಿಷ್ಟೇತಸ್ಮಾಕೆಂ ಪಾಹಿ ತಿ ಶ್ರಿಷಧಸ್ಸ ಸೊರೀನವ್‌ | 
ರಕ್ಷಾ ಚೆ ನೋ ದೆದುಷಾಂ ಶರ್ಧೋ ಅಗ್ನೇ ವೆ ೈಶ್ವಾನರ ಪ್ರ ಚಿ ತಾರೀಃ ಸ್ತವಾನಃ! 
(ಖಯ. ಸಂ. ೬-೮-೭) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬತ್ತು ಗಳಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಭಿಃ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ.: ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿರುವಂತೆ 


ಅದಜಿ ಭಿ? ಸವಿತಃ ಸಾಯುಭಿಷ್ಟ, ೦ ಶಿನೇಭಿರದ್ಯ ಹೆರಿ ಹಾಹಿ. ನೋ ಗಯಂ | 
ಒರಣ್ಛಜಿದ್ಪ8 ಸುನಿತಾಯ ನವ್ಯಸೇ ರಕ್ಷೂ ಮಾಕಿರ್ನೊೋ ಅಘಶಂಸ ಈಶತ | 
(ಯು. ಸಮಿ ೬-೭೧-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಯುಭಿ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅದೈಪಿತೇಭಿಃ - - ಕೇನಜಿದೆಸ್ಯಪರಿಭೂತೈಃ — ಯಾರಿಂದಲೂ ತಡೆಯಲ್ಪಡದಿರುವುದೂ ಅಥವಾ 
ಯಾರಿಗೂ ಪರವಶವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ಎಂದು ರಕ್ಷಣಾ ಸ್ತರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅನಿಮಿಷದ್ಟಿಃ -ನಿಮೇಷರಹಿತೈಃ ಈದೈಶೈಃ ಲಕ್ಷಣೈ£। ಜಡಸ್ತಭಾನನಿಲ್ಲದವ 
ಯಾಗತಕ,ವೂ ಆದ ಎಂದರ್ಥ. 
"ಬೆ 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ಬಿ ಪ ಹ ಜ್‌ gd ಎನ ಟಿ de AE 
ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛೆ ನ್‌--ಯುಚ್ಛ ಪ್ರಸಾದ ನಿಂತು ಲಡರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛ ಪ್ರತ್ಯ ಯು. ಬ್ರ NSANF. 


ನ ಪ್ರಯುಜ್ಞನ್‌ ಅಪ್ರ ಯುಚ್ಛ ನ್‌. "ತ ಚಲ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ತ 


--ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ ವಿಧಿಸಿರುವುದರಿಂದೆ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಬಹುವಚಿನೇರುಲ್ಯೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 


೪೨ 
ಳಿ 
ಈ 


'ಸಾಯುಭಿ8--ಪಾ ರಕ್ಷ! 


ಆತೋಯುಕ್‌ಚಿಣ" ಕೃತೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮು. ತಿತ್ತಾದುದ 


ಕಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಕ ) ನಾಪಾಜಿಮಿ(೪ಉ.ಸ ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ರಿಂದ ಅಂತಾನಯವವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದೆ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ ಸಾ ರಕಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


2330 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ | (ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧ ಸೂ ೧೪೪ 


ಅದಬ್ಬೇಭಿಃ.-ದೆಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ' ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾ 


ಕ 


& ; ರಾ ಳೆ ಅಲ್ಲೆ 
ನಕಾರಲೋಪ.  ರುಷಸ್ತಥೋ-ಎಂಬುಧರಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕ ಧತ್ತ. ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಜಸ್ತೃ. ನೇಜಾಪೂರ್ವಸದ 


ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಏತ್ವ. A ೫81 
ಅದೈಸಿತೇಭಿ8. ದೈಸ. ದೃಂಫ ಉತ್‌ಕ್ಲೇನೇ ಧಾತು ತುದಾದಿ ಥಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯೆಯ, 
ಆರ್ಧಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಸಲಂದೇ:ಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ನ ದೈಸಿತಾಃ ಅದ್ಭಸಿತಾಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅವ್ಯಯ 
ಪೊರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ. ಐರ್ಸಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದೆರಿಂದ ಏತ. 
ಇಷ್ಟೇ. ಇಷು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ಷಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಟತ್ವ. 
ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ಟೈಸ್ಯೆ ಗು೫8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಏಜ್‌ಹ್ರಸ್ಟಾತ್‌ಸಂಬುದ್ಛೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಸುಲೋಪ. 


ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


Ne 


ಜಾ ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ದೈತಿ ಗ್ರಹಣದಿಂದ ಉಪಪದನವಿಲ್ಲದಿದ್ದ ರೂ ಇದಕ್ಕೆ ಡ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಡಿತ್ರಿಸಾಮಥನ್ಯದಿಂಬ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ., ಆ! | 


1 ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಎ ಪಾಏ ಫಾಲ್‌ 


ನೂರನಲನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಇರಾಡಾಾ್ಯಾಸಸ್ಲಾಯಾಹಾಭಾಗಾನಾಪಾಟುತ ಸಾರಿನ, 


ಏತಿ ಪ್ರ ಹೋತೇತಿ ಸಸ್ತರ್ಚೆಂ ಪಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಥತೆಮಸಂ ಜಾಗತೆಂ | ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ರೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದಿದೆಮಷ್ಯಾಗ್ಸೇಯಂ | ತಥಾ ಚಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಏತಿ ಪ್ರ ಸಪ್ಪೆ ಜಾಗತಿ. , 
ಮಿತಿ | ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಕಸ್ರ್ರೈಯೋರ್ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ | | 


ಅನುವಾದವು ಏತಿ ಪ್ರೆ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖುಸ್ಬುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾನ ದೀರ್ಥತಮನೇ ಖುಹಿಯು. 
ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಅಗ್ಮಿಯೇ ದೇವತೆಯು. 'ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಏತಿ ಪ್ರೆ ಸಪ್ತ ಜಾಗತೆಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರಪಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಿಗಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದು. 


-ಇನ್ನ್ಟಾರ್ಯ್ಯಾ-- 
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RR RENEE CBR RET 


! Wo 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ 


"ಗ್‌ ಲ್‌ ನ್‌ ರಾಜ್‌ರ ಹಾ 


| ಮುಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೧ 1! ಸೂಕ್ತ ೧೪೪ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ಅಧ್ಯಾಯ ೨1 ನರ್ಗ ೧೩ ॥ 
ಸೂಕೆ ದಲ್ಲಿರುನ ಯೆಕ್ಸ ೦ಖ್ಮೆ ೭ 1 


| ಯಹಿಃ. -ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 


[[ ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿ! (| 
॥ ಭಂದ॥ ಜಗತೀ ॥ 
ಸ೦ಹಿಸೂಪಾಕ: 


ಕ | | | 
ಖ ಹೋತಾ ವ್ರಶನುಸ್ಯ ಮಾಯಯೋದರ್ಜ್ಶ್ವಂ ದಧಾನಃ ಶುಚಿ- 


ತರಾ 


(೩. 


ಡಿ 
ಸೇಶಸಂಧಿಯಂ! 
| | | | 
ಅಭಿ ಸ್ರುಚಃ ಕ್ರಮತೇ ದಕ್ಷಿಣಾನೃತೋ ಯಾ ಅಸ್ಯ ಧಾಮ ಪ್ರಥಮಂ ಹ 
; | 
ನಿಂಸತೇ 101 
ಪದಪಾಳೆಃ 
| | | 
ಏತಿ | ಪ್ರ1 ಹೋತಾ! ನ್ರತಂ। ಅಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ! ಊರ್ದ್ಸಾಂ। ದಜಾನ॥ | ಶುಚಿ$ಹೇಶಸಂ | 


| 
ಧಿಯಂ | 


| | | | ಃ 
ಅಭಿ | ಸ್ರುಚೆಃ। ಶ್ಟಮತೇ | ದೆಕ್ಷಿಣಾ೯ಆವೃತಃ | ಯಾಃ | ಅಸ್ಯ | ಧಾಮ | ಪ್ರಥಮಂ ಹ| 


ನಿಂಸತೇ ಗ 
ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ | 
ಅಯಂ ಹೋತಾ ಹೋಮಸಿಪ್ಟಾಡೆಕೋತಧ್ವರ್ಯುರಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ವ್ರೃತೆಂ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನಾದಿರೂಪಂ 
ಕರ್ಮ ಕರ್ತುಂ ಮಾಯಯಾ ಕರ್ತವ್ಯವಿಶೇಷಪ್ರಜ್ಞಯಾ ಯುಕ್ತೆಃ ಸೆನ್‌ ಪ್ರತಿ! ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತಿ 


332 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ. ಗಿ. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೪೪. 








ಯಾ ಎನೇ ಯುಗ. ಗ. ಮಾ 
ಗ್‌ Le ಗನ ಇಟು 





ಹೌಸ್‌ 


ಹೋತುಂ | ಮಾಯೇತಿ ಫೆ ಶ್ರಜ್ಞಾನಾಮ ಮಾಯಾ ವಯುನಮಿತಿ ತೆನ್ನಾ ಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಕೀದೈಶೋ$- 
ಯುಂ | ಊಧ್ಧ್ಯಾಮುಸೆರ್ಯಾರೂಢಾಂ ಶುಜಿಸೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತಾಂ | ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪ. 
ನಾಮ | ಧಿಯೆಂ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ದಧಾನಃ | ಆ ಚಿತುರ್ಥಾತ ಶರ್ಮಣೋಂಭಿಸೆಮಾಸ್ಷೇತೇದಂ ಕೆರಿಷ್ಯತೀತ್ಯುಕ ನತ 
ತ್ಸಾತ್‌ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ದಕ್ರಿಣಾವೃತ ತಃ ಪ್ರಾಡಸ್ತಿಣ್ಛೇನ ವರ್ತಮಾನಾಃ ಸ್ರುಜೋ ಜುಹ್ಹಾದೀಃ ಸ್ರೈಮತೇ 
ಗ್ರಹ್ಹಾತಿ | ಕೀದೃಶ್ಯಃ ಸ್ರುಚಃ | ಯಾಃ ಪ್ರಥಮಂ ಪಾತ್ರಾಸಾಡನಕಾಲೇಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಥಾಮ ಸ್ಥಾನಂ 
ನಿಂಸತೇ!! ನಿಂಸೆ ಚುಂಬನ ಇತಿ ಧಾಶುಃ ॥ ಚುಂಬಂತಿ |! ಭಜಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | | ಪ್ರಥಮಮನುಸ್ಯೆ ಯೆ 
ಕ್ರಮಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಸ್ರೈತಿ ಸೆಶ್ಚಾತ್ಸುಚಃ ಕ್ರಮತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಹೆಶಬ್ದಃ ಸ್ರ ಸಿದ್ಧಾ | ಯದ್ವಾ! ಹೋತಾ 
ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾಯಮಗ್ಗ್ನಿರಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ವ್ರತಂ ಕರ್ಮ ಜ್ಯೋತಿಷ್ಟೋಮಾದಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾ- 
ನಿಕೇಷೇಣ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್ನೇತಿ! ಯಜ್ಞದೇಶಂ ಸ್ರತ್ಯಾಗಚ್ಛತಿ | ಕೀಪೈಶೋಸಯೆಂ| ಊರ್ಧ್ದಾಮೂರ್ಥ್ವ- 
ವರ್ತಿ ಶುಜಿಸೇಶಸಂ ಶೋಭನರೂಸಪೋಸೇತೆಂ ಧಿಯೆಂ ಜ್ಯಾಲಾಚೆಲನಾದಿರೂಪಂ ಕರ್ಮ ದಢಾನೋ 
ಧಾರಯೆಮಾಣಃ | ಆಗತ್ಯ ಚೆ ಪಕ್ಷಿಣಾವೃತೆ ಉಕ್ತಿ ಲಕ್ಷಣಾಃ ಸ್ರುಚೋ ಫೃತಸೂರ್ಣಾ ಜುಹೂಸಪೆಭೃದಾ- 
ದಿಕಾ ಅಭಿಕ್ರಮತೇ | ಆಕ್ರಮಶೇ | ಫೃತಂ ಸ್ವೀಕರ್ತುಂ ಜ್ವಾಲಾ8 ಪ್ರೆಸರ್ಪತೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯಾಃ ಸ್ರುಚಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ಪೂರ್ವಂ ಹನಿರಾಸಾದನಕಾಲೇಸ್ಯಾಗ್ನೇರ್ಥಾಮ ಸ್ಥಾನಂ ಮೇದಿಲಕ್ಷಣಿಂ ನಿಂಸಶೇ ಚುಂಬಂತಿ 
ಪ್ರಾಪ್ತಾಃ | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ || ಜಿಸಿ ಚುಂಬನೇ | ಅದಾದಿತ್ಪಾಚ್ಛೆಪೊ ಲುಕ್‌ | ಇದಿತ್ವಾನ್ನುಮ್‌ || 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಊರ್ಧ್ವಾಂ-- ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದುದೂ | ಶುಚಿಸೇಶಸಂ- ಗಂಭೀರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | 
ಧಿಯಂ- ಪ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯನ್ನು | ದಧಾನಃ -- ಹೊಂದಿರುವ | ಹೋತಾ -- ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ ರ್ಯುವು | 
ಅಸ್ಯ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ | ವ್ರ ತೆಂ--ಹೆವಿಷ ಸ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು (ನೆರವೇರಿಸಲು)! Bh 


(ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯದ ಲ್ಲಿ) ನಿಶೇಷವಾದ ಅನುಭವವುಳ್ಳ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಫ ಕ್ರ ಏತಿ--ಮುಂದುನರಿಯು 
ತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಯಾ8-ಯಾನ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆ ಗಳು | ಸಕಕ ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
( ಅಥವಾ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ನಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮೊದಲು) | ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ- 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸತೇ  ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆಯೋ | (ಅಂತಹ) ಪತಕ್ರಿಣಾವೃತೆಃ - ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | 


ಸ್ಟುಚೆಃ--ಜುಹ್ವಾದಿಗಳನ್ನು | ಕ್ರಮತೇ--ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ ಊರ್ಧ್ವಂ. ಉನ್ನತವಾಗಿ ಮೇಲ 
ಕೈದ್ದಿರುವುದೂ | ಶುಜಿಪೇಶಸಂ__ಮನೋಹರವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ | ಧಿಯೆಂ- ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ವನನೂ | ಹೋತಾ-(ಜೀನತೆಗಳಿಗೆ) ಆಹ್ವಾನವನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ ಆದ ಆಗ್ದಿಯು | ಅಸ್ಯ ಈ ಯಜ 
ಮಾನನ | ವ್ರತೆಂಜ್ಯೊ (ತಿಸ್ಟೋಮಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಮಾಯೆಯಾ- ತನ್ನ ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯಿಂದ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಪ್ರ ಏತಿ. ಮುಂದುವರಿದು ಬರುತ್ತಾನೆ | (ಅನಂತರ) ಯಾಃ ಯಾವ ಜುಹ್ವಾ ದಿ ಪಾತ್ರೆಗಳು। 
ಪ್ರಥಮಂ Pk (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಇಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ) | ಅಸ್ಯ- ಅಗ್ನಿಯ | ಧಾಮ- ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ನಿಂಸತೇ- 
ಮುಟ್ಟು WR (ಅಂತಹ) ಡೆಸ್ತಿಣಾವೃತೇ- ಸ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ | ಸ್ರುಚಃ(ಫ್ಲುತಪೂರ್ಣಗಳಾದ) 


ಖಿ 
ತ್ವದಿಗಳನ್ನು! ಅಭಿ ಕ್ರಮತೇಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಲು ಜ್ಞಾಲೆಯನ್ನು ಹೆರಡುತ್ತಾನೆ).] 


ಕ 


ಅ, ೨೨. ಅ, ೨, ವ, ೧೩, ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 


ಮಯಲ ಕಸಾ ಗು ಹಡು ಯುಂ ಅಂಚು ಯೇ ಅಂಥ ಅಡ ಚಂ ಯಾ SE ಸಾಯ ಯ ರ [[ುಪ್ಮಜ್ಹ್ಲ್‌ 





॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಚಿನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೊಡಿದುದೂ ಗಂಭೀರ 
ವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರ ಜ್ಞೈಯಿಂದೆಲೂ, ಹೆನಿಷ್ಪ )ದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಬೇಕಾದ ವಿಶೇಷ 
ಅನುಭವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಗಾಗಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತಾ ನೆ. ಹೆವಿಸ್ಸ ನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಎಲ್ಲ 
ಕ್ಬಿಂತಲೂ ಮೊದಲು ಅಗಿ ವೇದಿಕೆಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುವುದೂ ಮತ್ತು ಪ್ರದಕ್ಷಿಣವಾಗಿ ಇಟ್ಟರುವುದೂ ಆದ ಜುಹ್ವಾದಿ 


ಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ 
Bnglish Translation 


The ministering priest, (qualified) by experince, and possessing) 
exalted and graceful devotion, proceeds (10 celebrate) hie, (Agni’s) worship: 
having cumambulated (the alter) he takes up the ladles which are first 


to present bhe oblations- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಏತಿ ಪ್ರ ಸಸ್ತ್ರ ಜಾಗತಂ | ( ಅನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ) ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕಾಶ್ವಿನಸ್ರ್ರಯೋರ್ವಿನಿಯೋಗ 
A 


ಈ 
ಉಕ್ತಃ | (ಸಾ. ಭಾ. ಫೀಠಿಕಾ) 


ಆಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದ ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಥ್ರ. 
ಆಶ್ಸಿ ನಶಸ್ತ ಕ ಸ್ರೃಶ್ಳೂ ಅಗ್ನಿಸೂತೆಕೊ ಇರತಕ್ಕ ಯು ಸೂಚಿಸುವ ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ 
ದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


© 


ಪ್ರಜಾಪೆತಿರ್ವೇ ಸೋಮಾಯ ರಾ ಜ್ಞೇ ಡುಹಿತರಂ ಪ್ರಾ ಯೆಚ್ಛೆ ತ್ಸೂ ರ್ಯಾಂ ಸಾವಿತ್ರಿ ೦ ತೆಸೈ ) 
ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ವರಾ ಆಗಚ್ಚೆ ಂಸ್ತಸ್ಯಾ ಏತತ್ಸ ಹಸ್ತಂ ವಹತ ಒತ್ತ ಸಕೆರೋದ್ಯದೇಶದಾಶ್ಚಿ ನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚೆಸ್ಸತೇ5ನಾಶ್ವಿ ನೆಂ ಜೈನ ತೆದೃದರ್ವಾಕ್ಸೆ ಹಸ್ತಂ ತೆಸ್ಮಾಶ್ತಶ ಶೃಹಸ್ರೆಂ ವೈವ ಶಂಸೇ- 
ದ್ಬೂಯೋ ವಾ ಪ್ರಾಶ್ಯ ಘೃತಂ ಶಂಸೇದ್ಯಫಾ ಹ ವಾ ಇದಮನೋ ವಾ ರಥೋ ವಮಾಕ್ತೋ 
ನರ್ತತ ಏನಂ ಹೈವಾಕ್ತೋ ವರ್ತತೇ | ಶಕುನಿರಿವೋತ್ಸತಿಷ್ಯನ್ನಾ ಹೃಯೀತ 


ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ತನ್ನ ಮಗಳಾದ ಸೂರೈಯನ್ನು ಸೋನುನಿಗೆ ವಿವಾಹಾರ್ಥವಾಗಿ' ಕೊಡಲು 
ನಿಶ್ಚಯಿಸಿದಾಗ Ko ಅವಳನ್ನು ತಾವು ವರಿಸಜೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷೆಯಿಂದ ಬಂದರು. ಆಗ ಪ್ರಜ 
ಸತಿಯು ಅಶ್ವಿನ ಶಸ್ತ್ರವೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಸಹಸ್ರಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಅದಕ್ಕೆ ಕಡಿಮೆಯಾಗಬಾರ 


ಬಂದೂ ಒಂದು ನಿರ್ಬಂಧವನ್ನು ಹತಂ ವಹ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ರಥಚಕ್ರವು ತೈಲಸಿಂಚಿತವಾದನಂತರ ಹೇಗೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಚಲಿಸಬಲ್ಲದೋ ಹಾಗೆ ಫೃತಪಾನಾನಂತರ ಸುಲಭವಾಗಿ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಬಮೆದಾದುದರಿಂದ 
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ತಸ್‌, ಜಾ 
ಹತೋ ಸನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಯ ಯು ಯೊ ಸಾ ಮು ಯಾ ಬಿ ಯು ಬದ ಬ ಯೂ ಯಾ ತಾ RN SNR TR ಯು 


ಮೊದಲು ಫೃತಪಾನವನ್ನು ಮಾಡಿ ಅನಂತರ ಪಠಿಸಬೇಕು. ಮತ್ತು ಪಕ್ಷಿಯು ಹಾರುವುದಕ್ಕೆ ಸಿದ್ದ ವಾದಾಗ ತನ್ನ 
ದೇಹವನ್ನು ಲಘುವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಇವಳನ್ನು ಮೋಹಿಸುವ ವರನೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕೆಂದನು. 











Pa 


ತಸ್ಮಿನ್ಹೇವಾ ನ ಸಮಜಾನತೆ ಮಮೇದನುಸ್ತು ಮುಮೇದೆಮಸ್ತಿತಿ ತೇ ಸಂಜಾನಾನಾ ಅಬ್ರುವ- 
ನ್ಲಾಜಿಮಸ್ಕಾs ಯಾಮಹೇ ಸಯೋನ ಉಜ್ಜೇಷ್ಯತಿ ಠಸ್ಕೇಡೆಂ ಭವಿಷ್ಯತೀತಿ ಶೇ9ಗ್ನೇರೇ- 
ನಾಧಿ ಗೃಹಪತೇರಾದಿತ್ಯಂ ಕಾಷ್ಕಾಮಕುರ್ವತೆ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಹೇಯೀ ಪ್ರತಿಸೆದ್ಫವತ್ಯಾಶ್ಚಿನಸ್ಯಾ- 
ಗ್ಲಿಹೋತಾ ಗೃಹಪಶಿಃ ಸ ರಾಜೇತಿ। 


ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡಲಿಷ್ಟಪಡದೆ ಎಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಒಂದು ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಆ ಓಟದಲ್ಲಿ ಯಾರು ಜಯಿಸುತ್ತಾರೋ ಅವರು ಇವಳನ್ನು ವರಿಸಲು ಅರ್ಹೆನೆಂದೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಒಂದು 
ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಬಂದರು. ಆಗ ಗೃಹಪೆಶಿಯಾದ ಅಗ್ವಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಸೂರ್ಯನವರಿಗೆ ಓಡಿದರು. ಆದುದ 


ರಿಂದಲೇ ಪ್ರ ಥಮಮಂತ್ರ. 


ಸತ್ವಂ ದಕ್ಷಸ್ಕಾವೃಕೋ ನೃಢೋ ಭೂರರ್ಯಃ ಸರಸ್ಯಾಂತರಸ್ಯ ಶರುಷಃ | 
ರಾಯಃ ಸೂನೋ ಸಹಸೋ ಮರ್ಶ್ಶೇಷ್ಟಾ ಛರ್ದಿರ್ಯಜ್ಛೆ ನೀತೆಹವ್ಯಾಯ ಸೆಪ್ರಥೋ 
ಭರವ್ಪಾಜಾಯ ಸಪ್ರೆಫಃ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೬-೧೫-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಒಂದು ಮತವೂ, ಅಲ್ಲದೇ 
ಅಗ್ನಿಂ ಮನ್ಯೇ ನಿತರಮಗ್ಗಿಮಾಸಿಮಗ್ಗಿಂ ಭ್ರಾತರಂ ಸದಮಿಶ್ಸಖಾಯೆಂ | 
ಅಗ್ಫೇರನೀಕಂ ಬೃಹತಃ ಸಹೆರ್ಯಂ ದಿನಿ ಶುಕ್ರಂ ಯಜತೆಂ ಸೂರ್ಯೆಷ್ಯ [| 


(ಖ- ಸಂ. ೧೦-೭-೩) 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಬೇಕೆಂದು ಇನ್ನು ಕೆಲವರ ಮತ. ಆದರೆ ಇದು ಗ್ರಾ ಹ್ಯವಲ್ಲ. 


ತತ್ತನ್ನಾದೃತ್ಯಂ ......... ತೆಸ್ಮಾಡಗ್ನಿ ಹೋತಾ ಗೃಹಷೆಕಿಃ ಸ ರಾಜೇಶತ್ಯೇತಯ್ಯೆವ ಸ್ರೈತಿಸಡ್ಯೇತೆ 
ಗೃಹಪತಿನತೀ ಪ್ರೆಜಾಶಿಮತೀ ಶಾಂತಾ ಸರ್ವಾಯಃ ಸರ್ನಾಯುತ್ವಾಯ | ಸರ್ವನೂಾ- 
'ಯುರೇಶಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇಡೆ | 


ಅಗ್ನಿರ್ಹೋತಾ ಗೃಹಪತಿಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವುಡೇ ನ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ತಿಳಿದವರು ಸಕಲಸಂಸತ್ತನ್ನೂ ಪಡೆದು ದೀರ್ಫಾಯುಗಳಾಗುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ, 


ತಾಸಾಂ ಮೈ ದೇವತಾನಾಮಾಜಿಂ ಧಾನಂತಶೀನಾಮಭಿಸೃ ಷ್ಯಾನಾಮಗ್ಲಿರ್ಮು ಖಂ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರತ್ಯಪದ್ಯತ ತಮಶ್ಚಿನಾವನ್ಹಾಗಚ್ಛೆ ತಾಂ ತೆಮಬ್ರೂತಾನುಸೋದಿಹ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಇದೆಂ 
ಜೇಷ್ಯಾವ ಇತಿ ಸ ತಥೇತ್ಯಬ್ರನೀತ್ರಸ್ಯ ವೈ ಮನೇಹಾಸ್ಯಸ್ತಿತಿ ತಥೇತಿ ತೆಸ್ಮಾ ಅಖ್ಯತ್ರಾ- 
ಸುರುತಾಂ ತಸ್ಮಾದಾಗ್ಗೇಯೆಮಾಶ್ಚಿನೇ ಶಸ್ಯಶೇ | 


pe 
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ಸಕಲ ದೇನಶೆಗಳೂ ಈ ಪಂದ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗನಹಿಸಿ ಓಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಗ್ನಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂ ೦ತಲೂ ಮುಂದಾದನು. 
ಆಗ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮಿಾನಾಪಿಸಿ ನಮಗೆ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾವು ಜಯಿಸಲು ಸಹಾಯ 
ಮಾಡು ಎಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ದನು. ಆದರೆ ಆ ಜಯದಲ್ಲಿ ತನಗೂ ಒಂದು ಭಾಗ 
ವನ್ನು ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತದಲ್ಲಿ ಅವನಿಗೂ ಒಂದು ಭಾಗವಿದೆ. 
(ಇದರಂತೆಯೇ ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಲಭಿಸಿದ ಭಾಗದ ವಿಷಯದಲ್ಲಿಯೂ, ಉಷೋದೇವತಾಕವಾದ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಅಶ್ವಿನ 
ಶಸ್ತ್ರ ಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯಗ್ವೇದ ಸಂಹಿತೆಯೆ ೧೦ನೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೨೩ನೇ ಸೂಕ್ತದ 
ಪೀಠಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ) | 


ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕ್ಷೇಪವನ್ನು ಹೇಳಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನನನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತದಾಹುರ್ಯ ಚ್ಛಸ್ಯತ ಆಗ್ರೇಯಂ ಶಸ್ಯತ ಉಸಸ್ಯಂ ಶಸ್ಯತ ಐಂದ್ರೆಮಥ ತಸ್ಮಾದೇಶವಾಶ್ಚಿನ- 
ಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತ ಇತ್ಯಶ್ಚಿನಾ ಹಿ Iu ಹಚ ಜ ಯದಶ್ಚಿನಾ ವಾಶ್ಸು 


ನಾತಾಂ ತಸ್ಮಾದೇತದಾಶ್ಚಿನಮಿತ್ಯಾಚೆಕ್ಷತೇ |. 
' (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೭ ರಿಂದ ೮) 


ಮ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನೂ" ಇಂದ್ರ ನನ್ನೂ ಉಷಸ್ಸ ನ್ನೂ ಉದ್ದೆ €ಶಿಸಿ ಮಂತ್ರ ಗಳನ್ನು ಪಠಿಸ ಜೆೇಕಾಗಿರುವುವರಿಂದ 
ಇವಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ ನೆಂದು ಹೆಸರು ಹೇಗೆ ಬಂದಿತು ಎಂಬ ಆಕ್ಷೇಪಣೆ ಬಂದರೆ ಇದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಜಯವನ್ನು ಕುರಿತು ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಮಂತ್ರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈ ಹೆಸರು ಎಂಬುದೇ ಸಮಾಧಾನ. 


ಶುಚಿಸೇಶಸೆಂ- -ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ (ನಿ. ೩-೧೩) ಶೋಭನರೂಪೋಸೇತಾ- ಗಂಭೀರವಾದ 
ರೂಪ ವುಳ್ಳ ಎಂದು ಧಿಯೆಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರೂ, 

ಅ ಸುಷ್ಪಯಂತೀ ಯಜಶೇ ಉಪಾಕೇ.ಉಷಾಸಾನಕ್ಕಾ ಸದತಾಂನಿ ಯೋನ | 

ದಿನ್ಯೇ ಯೋಷಸಣೇ ಬೃಹತೀ ಸುರುಕ್ಕೇ ಅಧಿ ಶ್ರಿಯಂ ಶುಕ್ರಪಿಶಂ ದಧಾನೇ || 

| (ಯ ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೬) 

ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಶುಕ್ರೈೆಸೇಶಸಂ ಶ್ರಿಯಂ ಶೋಚೆತೇರ್ಜ್ಯಲತಿಕರ್ಮಣಃ | ಹೇಶ ಇತಿ ರೂಪನಾಮ 
ಎ೦ದು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ರೂಪವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ಥಿ. ೮.೧೧) 

ಧಿಯಂ--ಪ್ರಜ್ಞಾಂ | ಪ್ರಜ್ಞೆ ಸಯನ್ನು. ಈ ಪದವು ಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (೩-೧.) ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ 
ಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೧೧-೨೭) ಕಾರುವ ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಈ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ತೋರಿಸುವ ಖಕು ಗಳನ್ನು 
ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಮಾಯಯಾ--ಮಾಯೇಕಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯ್ಕಾ ವಯುನಂ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ 
( ಥಿ. ೩.೧೩), ನಿರುಸಕಾರರು 

ಮೂರ್ಧಾ ಭುವೋ ಭವತಿ ನಕ್ತಮಗ್ಗ್ನಿಸ್ತತಃ ಸೂರ್ಯೋ ಜಾಯತೇ ಪ್ರಾತರುದ್ಯನ್‌ | 


ಮಾಯಾಮೂ ತು ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಮೇತಾಮುಪೋ ಯತ್ತೂರ್ಣಿ ಶ್ಚರತಿ ಪ್ರಜಾನನ್‌ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೮-೬) 


386 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿ ತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೪ 1 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸೆ ಏವ ಪ್ರೆಜ್ಞಾಂ ತ್ವೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ ೭-೨೭). ಅಲ್ಲದೆ 


ಶುಕ್ರಂ ಶೇ ಅನ್ಯದೈಜತೆಂ ತೇ ಅನ್ಯದ್ಧಿಸುರೂಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ವಿಶ್ವಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅವಸಿ ಸ್ಪಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ತೇ ಪೂಷಸ್ಸಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು || 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೫೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಯೊ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೆಂಬರ್ಥನಿದೆಯೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವಂಚನೆ, ನೋಸ ಎಂಬ ಅರ್ಥವೂ ಉಂಟು. | 


ಅರೋರನೀದ್ವೈಷ್ಟೋ ಅಸ್ಯ ನಜ್ರೋತsಮಾನುಷಂ ಯೆನ್ಮಾನುಷೋ ನಿಜೂರ್ವಾತ್‌ | 
ನಿ ಮಾಯಿನೋ ದಾನವಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಅಸಾಡಯತ್ಸಪಿವಾನ್ಸುುತಸ್ಯ || 


(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೧-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಯಾವಿನಃ ದಾನವಸ್ಯ ವಂಚನಾನಿ | ಮಾಯಾವಿಯಾ ದಶ ದಾನನನ ಮೋಸ 


ಕೃತ್ಯಗಳಂದರ್ಥವಾಗುತ ಭ್ರ 
ಲ) ಇ 


ತ 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ಬಿತಿಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು, ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಿಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಾಯಯಾ--ಮಾ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಮಾಭಾಸಸಿಭ್ಯೋಯಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಜೆಧಾನಃ--ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. 
ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


y 


ಸ್ಯ ಸಃ ಶುಚಿಪೇಶಾಃ ತಮ್‌. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ್ರೆಕೃತ್ಯಾಪೂರ್ವ- 
ಜೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಶುಚಿಸೇಶಸಮ್‌ ಶುಚಿ ಸೇಶಃ 


ಊ 
ಪದಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ ಕೃತಿ 


ಲ್ಲ 


೨೫ 


ರ ಬರುತ್ತ 
ಸ್ರುಚಃ--ಸ್ರು ಗತೌ ಧಾತು. ಚಿಕ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಇಕಾರ ಕಕಾರ ಇತ್‌ ಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದರಿಂದ ಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ರುಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕ್ರಮತೇ-.. ಕ್ರಮು ಪಾದನಿಕ್ಲೇಷೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮವುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಕ್ಷಿಣಾವೃ ತ&-- ದಕ್ಷಿಣಾ ಎಂಬುದು. ಆಜಂತ ಅನ್ಯಯ, ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ವೈರ್‌ ನರಣೇ ಧಾತು. 
ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 
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a. 
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ನಿಂಸಶೇಃ. -ಣಿಸಿ ಚುಂಬನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವ ಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯ8ಶಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಆತ್ಮನೇ- 
ಸೆದೇಷ್ಟನೆತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ. ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಹೆ ಎಂಬುದರ 
ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ಮಿನ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಬಂದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಗಂಗ 





ಸೆ೦ಹಿ ತಾಪಾಳೆಃ 


1 
್ಯ ಸದನೇ ಹರೀ- 


ಅಸಾಂ) po ಆಟ 


ಅಭೀಮ ತಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಅನೂಷತ ಯೋನ ದೇವಸ್ಥ 
ವೃತಾಃ 


1 


ಲ 


| NN | | 
ಖಪಸ್ಸೇ ವಿಭೃತೋ ಯದಾವಸದಧ ಸ್ವಧಾ ಅಧಯದ್ಯಾಭಿರೀ- 


Ws ೨೩. 


| (॥ 


| ಯತೇ | ೨ ॥ 


ಪಡೆಸಾಠಃ 


ಅಭಿ | ಈಂ ಮುತೆಸ್ಯ | ದೋಹಸಾ॥ | ಅನೂಷತೆ | ಯೋನ್‌ | ದೇವಸ್ಯ | ಸಿರೇ | ಸರವ ತಾ8 | 


ಹಾಂ ಬಾವ ಯೂ ರರಾಜ 


| 
ಅಸಾಂ | ಉಪ್ಪ | ನ ಭೃತೆಃ | ಯತೆ | ಆ | ಅವಸತ್‌ | ಪಟ | ಸ್ವಧಾಃ | ಅಧಯತ್‌ | ಯಾಭಿಃ | 


| | 
ಈಯತಶೇ ೨! 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ 0 


ಯತೆಸ್ಕೋದಕೆಸ್ಯ ದೋಹನಾ ಧಾರಾ ಯೋನಾನುತ್ಛೆ ಕ್ರಿಸ್ತಾ ನೇ ದೇವಸ್ಯ ಸದನೇ ದ್ಯೋತೆ- 
ಮಾನಸ್ಯಾದಿತೈ ಸೈ ಸ್ಥಾನೇ ಪರೀವೃತಾಸ್ತದ್ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿತೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾಃ "ಇತ್ಯೋಂಳೈನೂಸತ | ಅಭಿನವಾ 
ಭವಂತಿ | ಆಭವಂತ್ಯೇನ ಸ್ಕೊಯಂಶೇವಾ | ಕದೇತ್ಯತ ಆಹ | ಯಶ್ಯದಾಸಾಮುಪಸ್ಥೆ ಉದಕಾನಾ- 
ಮುತ್ಸಂಗೇ5ಂತರ್ನಿಭೃ ಶೋ ನಿಶೇಷೇಣ ತಾಭಿರ್ಧಾರ್ಯಮಾಣಿಃ ಸನ್ನಾನಸತ್‌ ಆಕ್ರೆಮ್ಯ ನಿವಸತ್ಯಯೆ- 
ಮಗ್ನಿಃ ತದಾನೀಮಿತ ರ್ಥ | ಅಧಾಧುನಾ ಸ್ವಧಾ ಅಮೃ ತೋಸೆಮಾ ಆಸಪೋಧಯ ತ | ಪಿಬತಿ ಸರ್ವೋ 
ಲೋಕಃ | ತಾ ನಿಶೇಷ್ಯಂತೇ | ಯಾಭಿಃ ಜಯತೆ ಬಾಗ ಸಂಗಚ್ಛೆತೇ ವಾ ಭೂಮಿಂ ತಾ ಅಧ- 
ಯೆತ್‌ | ನಿಡ್ಕು ದಾತ ಒನೋದಕಾನಿ ಜಗತ್ಪಾಯೆಯತಶ ಇತ್ಯಗ್ನೇಃ ಸ್ತುತಿಃ | 
(23 Vol. 11 
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ಕ್‌ ಆ 
ಗ್‌ ರ್‌”, ಹಗ ಜಿ pe ಬಟ 
ಇ ಬ ಜು ಚಾ ವ ಬು ರೂ ಸೂಟ 
ರ EE ಯೂ ೂ ಉಟ ಗೊ ಗುತ ಗೇ ಚ ಗಜದ ಟಕೆ ಗುಡಗ ಬೊ ಬಟಟದ 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 1 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ನಿಯು) | ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ಅಪಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ-- ನೀರುಗಳ ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿ | 
ವಿಭೃತಃ-_(ಅವುಗಳಿಂದ) ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರೆದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ವನಾಗಿ | ಆ ಅವಸೆತ್‌-_(ಅಪುಗಳನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ಬುತಸ್ಯ-- ನೀರಿನ! ದೋಹನಾಃ - ಧಾರೆಗಳು | ಯೋನ್‌- (ತಮ್ಮ) 
ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನಾದ | ದೇವಸ್ಯ-- ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನ | ಸಡೆನೇ-- ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ |. ಪೆರೀವೃತಾ&-- 
(ಅವನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ) ವ್ಯಾಪ್ತವಾಗಿ | ಅಭಿ ಈಂ ಅನೂಷತ. ನೂತನವಾಗಿ ಪರಿಷ್ಕೃತಗಳಾಗಿಯೇ ಆಗುತ್ತವೆ | 
ಅಧ ಅನಂತರ | ಯಾಭಿಃ--ಯಾನ ನೀರುಗಳೊಡನೆ | ಈಯೆತೇ--(ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ನದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯು) ಒಂದಾಗಿ 
ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸ್ಪಧಾ8--(ಅಂತಹ) ಅಮೃತೋಪಮವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರುಗಳನ್ನು | ಅಧಯತ್‌- 
(ಸಕಲ ಲೋಕವೂ) ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಗ್ಲಿಯು ಫೀರುಗಳಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಆದರದಿಂದ ಧರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನಾಗಿ ಯಾವಾಗ ಅವುಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿ 
ಕೊಂಡು ಇರುತ್ತಾನೆಯೋ, ಆಗ ನೀರಿನ ಧಾರೆಗಳು ತಮ್ಮ ಉತ್ಪತ್ತಿ ಸ್ಥಾನವಾದ ಆದಿತ್ಯನ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಅವನ 
ಕಿರಣಗಳಿಂದ ವ್ಯಾಸ್ತವಾಗಿ ನೂತನವಾದ ಸರಿಷ್ಠಾರವನ್ನು ಹೊಂದಿಯೇಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂಸ 
ದಲ್ಲಿರುವ ಅಗ್ರ್ರಿಯು ನೀರುಗಳೊಡನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಡನೆಯೇ ಸಕಲ ಲೋಕವೂ ಅನ್ಭುತೋಪಮ 
ವಾದ ವೃಷ್ಟಿಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುತ್ತದೆ. 


English Translation 


The drops of rain, enveloped (by the solar rays), are renewed in the 
dwelling of the divine (sun), their birth-place: when he, (Agni), abides 
cherished on the lap of the waters, then (the world) drinks the 7360876008 
(rain), with which he; (as the 11017801೧0), associates: 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 
ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ಕಿರಣಗಳಿಂದ ಪರಿಷ್ಟೃತಗಳಾಗುವ ಉದಕಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮೇಘೆರೂಪದಲ್ಲಿ 
ರುವ ಈ ಉದಕಾಂಶರ್ಗತನೂ ನಿದ್ಯುದ್ರೂ ಸದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾಂ ಉಪಸ್ಥೇ--ಉದಕಾನಾಮುತ್ಸಂಗೇ ಅಂತಃ । ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ಅಂತರ್ಗತನಾದ ಎಂದರ್ಥ. 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 
| ಅಸಾಮುಪಸ್ಥೇ ಮಹಿಷಾ ಅಗೃಜ್ಞತ ನಿಶೋ ರಾಜಾನಮುಪ ತಸ್ಪುರ್ಯಗ್ಮಿಯಂ | 
ಆ ದೂಶೋ ಅಗ್ನಿಮಭೆರದ್ದಿನಸ್ವತೋ ವೈಶ್ಚಾನರಂ ಮಾತೆರಿಶ್ಚಾ ಪರಾವತೆಃ ॥| 


(ಖು, ಸಂ. ೬-೮-೪) 
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ಸಗ ಹಗ “ಜ್‌ 1 NS Py 
ಕ ಪಾನ್‌ ರರ ತರಾ ಸ ಕ್‌ ೯ ಹ ಟ್ರ | (|. ಬ್ಲ ಇ. ೦ ೦ RSE SE ಲ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಸಪಾಮುಸ ಸ್ಟೇ eit ಮಹತ್ಯೆಂತೆರಿಶ್ತಲೋಕ ಆಸೀನಾ |! ಅಂತರಿಕ್ಷದ 
ಮಧ್ಯಭಾಗದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ | ನಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಯೆತೊ ಶ್ರೀಪಗಮ್ಯ 
ತಿಷ್ಕಂಶ್ಯಾಪಃ ಸೋಇಪಾಮುಸಸ್ಥಃ | ಅಂತರಿಕ್ಲಲೋಕಃ ತಸಿ ನ್ನಸಾಮುಸೆ ಸ್ಟೇ! ಉದಕಗಳಿಲ್ಲಾ ಎಲ್ಲಿ ಸೇರಿ 


ಕೊಂಡು ನಿಲುತ್ತನೆಯೋ ಅಂತಹ ಅಂತರಿಕ್ಷದ ನಾಭಿಯಲ್ಲಿ ಎಂದು ತಾಶ್ಚರ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಯತೆಸ್ಯ- ಉಪೆಕೆಸ್ಯ | ಉದಕದ. ಖುತಶಬ್ದ ಕೆ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವ ಸತ್ಯ, ಯಜ್ಞ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥ 
ಗಳಲ್ಲದೆ ಉದಕನೆಂಬರ್ಥವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸಂದರ್ಭ ಕೃನುಗುಣವಾಗಿ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು, ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಅರ್ಣಿ8 ಸೋದಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿ (ನಿ. ೨-೨೪) ಅನಂತರ, 


ರಮಧ್ವಂ ಮೇ ವಚಸೇ ಸೋಮ್ಯಾಯ ಜುತಾವರೀರುಪೆ ಮುಹೊರ್ತೆಮೇನೈಃ 


ಪ್ರೆ ಸಿಂಧುಮಚ್ಛಾ ಬೃಹತೀ ಮನೀಷಾವಸ್ಯುರಹ್ಟೇ ಕುಶಿಕಸ್ಯ ಸೊನುಃ ॥ 
(ಖಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ he ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಯತೆದಿಂದ ಎಂದರೆ ಉದಕದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾಗಿರುವುದರಿಂಭ 
ನದಿಗೆ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ 23 | 


ಸ್ವಥಾಃ-_ಉಜಿಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ ೨-೨೪) ಅನ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ಫಿ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಅಮು ತೋಸನುವಾದ ಉದಕಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದೋಹನಾಃ--ದುಹೆ ಪ್ರಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆುಮೋರನಾಕೌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುನಿನ ಲಘೂಪದೆಗೆ ಪುಗೆಂತಲಘೂ 


ಪಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೊಷತ-ಣಿ ಸ್ತುತ್‌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ಆತ್ಮೆನೇಸದೇಸ್ಟನತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅತಾದೇಶ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. 
ಕುಟಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಗಾಣ್ತು ಬಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಬಾದ್ವವ್ಸಾನ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಧಾತುನಿನ ಉಕಾರಕ್ಕೆ 
ದೀರ್ಫವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುವಕಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಸೆಜಿನೇ-ಸದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಸು. ಧಾತು. ಅಧಿಕರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಹಿಂದಿನಂತೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಪ ಜಡ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ರ 


ಎವ ಜರೆ 
ರುತ ದೆ, 
ಆಮು 


J 
ಲ 


ಪರೀವೃ ತಾ8-_ನೃಜ ವರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯೆಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗೆಶಿ- 
ರನಂತೆರಃ (ಪಾ. ಸೂ. Mo ಎಂಬುದರಿಂದ, ಗತಿಗೆ (ಸರಿ) ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅನ್ಲೇಸಾಮಹಿ- 


ತ್ರ 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೊರ್ವಪದಸೈ ದೀರ್ಫ. 
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ಅಪಾಂ- ಷಷ್ಠಿ ಬಹುವೆಚನಾಂತರೂಸ. ಊಡಿದೆಂಪದಾ.. 'ಸಾ ಸೂ ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ಕೆಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಪೆಸ್ಲೇ--್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಆತೆಕ್ಲೋಸೆಸೆಗೇ- (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೧-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಜ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ ಲೋಪ 


ನಾಂತರೂಪ 


ನೃ 
ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಸಪ್ತಮಾವಿಕವಚೆ 


ನಿಭೃತೆಃ-_ಭೃಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಸಾ. ಸೂ 


೬-೪-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ನಿ) ಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವಸತ್‌ ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. -ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕ 


we 
ನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ಯರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗನು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧಯತಶ್‌-- ಥೇಟ್‌ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಸುರುಷವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ಇತಶ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. ಶಸ ವಿಕರಣ. ಹ ಅಯಾದೇಶ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಯೆಶೇ---ಈಜ” ಗತೌ ಧಾತು ದಿವಾದಿ ಶ್ಯನ್‌ ವಿಕರಣ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯೆಡ್ಚೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರಕಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ಯನ್‌ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉ್ಗಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿ- 
ತಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


Oe 
ಸಂಹಿತಾಪಾಧಃ 


| | | | 
ಯುಯೂಸಷ ತಃ ಸವಯಸಾ ಶದಿದ್ವಪುಃ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ವಿತರಿತ್ರತಂ 


ನುಥಃ | 
| | 
ಆದೀಂ ಭಗೋ ನ ಹನ್ಯಃ ಸಮಸ್ಮದಾ ವೋಳ್ಪುರ್ನ ರಪ್ಮೀನ್ರೃನುಯಂಸ್ತ. 
ph 
ಸಾರಥಿಃ ಗ 


ಪದಹಾರಠಃ 


| | | | | | | 
ಯುಯೂಷತಃ | ಸಂವಯಸಾ | ತತ್‌ | ಇತ್‌ | ವಪುಃ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ | ನಿಂತರಿತ್ರತಾ। ನಿಂಥಃ | 
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| | 
ಆತ್‌ | ಈಂ | ಭಗೂ! ನ! ಹವೃಃ | ಸಂ! ಅಸ್ಮತ್‌ | ಆ| ವೋಳ್ಪ್ವುಃ| ನ! ರಶ್ಮೀನ್‌ | ಸಂ| ಅಯಂಸ್ತ! 


ಸಾರಥಿ! [fa | 
ಂಯೆಜಾಭಾಷ್ಮ ೦ 

ಸವಯಸಾ ಸಮಾನನವಯೆಸ್ಟಾ | ವಯೆಃಶಜ್ಜೇನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ |! ಸೆಮಾನಸಾಮರ್ಡ್ಸ್‌ 
ತೆದಿತ್ತದಾನೀನೇವ ಯೆದಾ ಪ್ರವೃದ್ಧೊೋ ಭವತಿ ತೆದಾನೀಮೇವ ಸಮಾನಮರ್ಥಂ ಸಮಾನಪ್ರೆಯೋಜನಂ 
ನಿಷ್ಪತ್ತಿಂ ಮಿಥಃ ಪ್ರೆಶ್ಯೇಕೆಂ ವಿತೆರಿತ್ರತಾ ಭೃಶಂ ತರಂತೌ ಹೋತ್ರಧದ್ವರ್ಯೊ ವಪುರಗ್ಗೇ8 ಶರೀರಂ 
ಯುಯೊಷತಃ | ಸ್ವಸ್ವೆವ್ಯಾಪಾರೇಣ ಮಿಶ್ರಯಿತುಮಿಚ್ಛಿತಃ | ಪ್ರೈಷಾನಂತೆರಂ ಯಾಜ್ಯಾದಿಪಾಶೋ 
ಹೋತುರ್ವ್ಯಾಪಾರಃ ವಷಟ್ಟಾರಾನೆಂತೆರಂ ಹೋನೋತಧ್ವರ್ಯೋರಿತಿ ವಿಭಾಗಃ | ಅತ್ರೇಷಮನುಸಂ- 
ಧೇಯಂ | ಸವಯೆಸಾ ಸಮಾನನಯೆಸ್ವಾ ಮಿಥಃ ಪ್ರಶ್ಯೇಕಂ ಸಮಾನಸ್ರೆಯೋಜನೆಂ ಸುಖಪ್ರಾಪ್ಲಿಂ 
ನಿತರಿತ್ರತಾ ನಿಶೇಷೇಣ ತರಿತುನಿಚ್ಛೆಂತಾ | ತರತೇರ್ಯೆಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛೆ ತರಿ ದಾಧರ್ತ್ಯ್ಯಾದೌ ನಿಸಾತ್ಯತೇ | 
ದ್ವಿವಚನಸ್ಯಾ ಕಾರಃ | ಜಾಯಾಸತೀ ತದ್ವಪ್ರಸ್ತದೇವ ಪರಸ್ಪರಂ Wi, ಯುಯೂಹತಃ ನಿಶ್ರಯಿತು- 
ಮಿಚ್ಛೈತೆಃ ಪರಸ್ಪರಮಾಲಿಂಗತಃ | ತೆದ್ದೆಡೆಗ್ನಿಂ ಸಾಳೆಂ ಹೋತ್ರೆಧ್ಧರ್ಯೊ ಯುಯೊಷತಃ | ಆದೀಮ- 
ನಂತರಮೇವ ಹವ್ಯ ಆಹವನೀಯೋಗಗ್ನಿ8 ಸಾರಥಿ: ಸೆರಣಶೀಲಃ ಸಾರಥಿನಡ್ಯೆಜ್ಞಾತ್ಮಕ ಸ್ಯ ರಥಸ್ಯ 
ನಿರ್ನಾಹಳೋ ವಾ ಸನ್ನಸ್ಮೆದೆಸ್ಮಾಕಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಮೀನ್‌ ರಶ್ಮಿವದಾಯೆತಾ ಫೃತಧಾರಾ ಆ ಸರ್ವತಃ 
ಸಮಯೆಂಸ್ತೆ | ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸ್ವೀಕರೋತಿ | ತೆತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತೆದ್ವೈಯಮುಚ್ಛತೇ ಭಗೋ ನ ಸರ್ವೈಃ 
ಸೇವನೀಯೆ ಆದಿತ್ಯಃ ಸ ಯೆಥಾ ಸರ್ವತಃ ಪೂಜಾಮಾಡತ್ತೇ ತೆದ್ಧತ್‌ | ಸಾರಥೀ ರಥಸ್ಯ ಯೆಂತಾ 
ನೋಡಢುರ್ವಾಹಕಸ್ಯಾಶ್ವಾದೇ ರಶ್ಮೀನ್ಸ ಪ್ರೆತಿಗ್ರಹಾನಿವ | ಶಾನ್ಯಥಾ ಸ್ವೀಕೆಕೋತಿ ತದ್ವವೆಯಮಗ್ಗಿರಫಿ 

ಹನೀಂಷಿ ಸಮಯೆಂಸ್ತ | 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ತದಿತ್‌-ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿತನಾದೊಡನೆಯೇ | ಸವಯಸಾ- ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | 
(ಮತ್ತು) ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರೂ | ವಿತರಿತ್ರೆತಾ--ಶ್ರದ್ಧಾಶ್ರಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವೆರ್ಯುಗಳು | 
[(ಆಥವಾ) ಸವಯಿಸಾ-. ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸಿನನರೂ | ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ ಒಂದೇ 
ಸುಖನನ್ನು | ಮಿಥಃ ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊ ಬ್ಬರೂ। ನಿತರಿತ್ರತಾ-- ಪ್ರೇಮ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸಿಕೊಳ್ಳುವನರೂ 
ಆದೆ ದಂಪತಿಗಳು] | ವಪುಃ ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು | ಯುಯೂ; ಸತಃ (ಆಲಿಂಗನದಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡಸಲಿಚ್ಛಿಸು 
ವಂತೆ | ವಸು ಅಗ್ನಿ ಯ ಶರೀರವನ್ನು | ಯುಯೂಷತೆ8-_(ತಮ್ಮ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ) ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು 

ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಾರೆ | ಆದೀಂ--ಒಡನೆಯೇ | ಹವ್ಯ ..-ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ ನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಅಸ್ಪೃತ5. ನಮ್ಮಿಂದ 
ಹಚಚಗ | ರಶಿ ಪ --ಕಿರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ dias ಆದ ಫ್ಸ ತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು | ಭೆಗೋ 


ನ ಸಂ--ಆದಿತ್ಯನು (ಎಲ್ಲರ ಪೂಜಿಯನೂ ಸ್ಲಾ) ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ತೀಕರಿಸುವಂತೆಯೂ | ali. ಸಾರಥಿಯು ! 
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ನ ಸ ಸ್ಸ್‌ - ಜಯ ಕಾ 
ಹ ಪ ಹು್ಪ್ಮಾ_8ರ್ಸ್ಸಾ್ಪಚ್ಚುು್ಟೊೋ ೂರ್ಸಾಾುುೈ_ ್ಗ ್ಶ ್ಶೈ ರರು ಥೂ ್ಚ  |ಏರ್ತ,ುು್ಟುುುುುುು್ಟೆೊ ಟೊ ಟಿ ಎ ಬು ಬ ಬಾಸ ನ ಬರು ಪ ಜೂಗಛೆ ಬಂ ಜಚಟ ಗಾಗ ಇ ಗಗನ ಹ ಲ ಹೋ NN NT ` 


ವೋಳ್ಠುಃ ನ - (ರಥದ). ಸಶಿ ಕುದುರೆಗಳ ಗರ್ಗ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಒಟ್ಟಿಗೆ) ಹಿಡಿಮಕೊಳ್ಳು 


ವಂತೆಯೂ ಸ ಫು ಆ ಸಮಯಂಸ್ತ —ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ನು 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 
ಅಗ್ನಿಯು SSR ಸಮಾನವಾದ ಚರ hr ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 
ಒಂದೇ ಪ್ರಯೋಜನವನ್ನು ಪರಸ್ಪರವಾಗಿ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಬ್ಬರೂಶ್ರ ಶ್ರ ಮಗಳಿಂದ ಸಾಧಿಸುವವರೂ ಆದ ಹೋತೃ ಮತ್ತು 


ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಶರೀರವನ್ನು pe ತನ್ನು ಆಟ ಒಂದುಗೂಡಿಸಲು ಇಷ್ಟಪಡುತ್ತಾರೆ. ಒಡನೆಯೇ. 
ಸಕಲರ ಪೂಜೆಯೆನ್ನೂ ಆದಿತ್ಯನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವಂತೆಯೂ, ಸಾರಥಿಯು ರಥದವಾಹಕಗಳಾದ ಕುದುರೆಗಳ 
ಲಗಾಮುಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ ಸಿ ಹಿಡಿದುಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ, ಹವಿಸ್ಸಿಗೆ ಯೋಗ್ಯನಾದ ಅಗ್ಗಿ ಯು ನನ್ನಿಂದ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾದವೂ, ಕಿರಣಗಳಂತೆ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರೆಡಿದವೂ ಆದ ಫೃತದ ಧಾರೆಗಳನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English 11೩7181100 


The two (priests, the Hotri and Adhwaryu): of equal honour; and alike 
assiduous; labouring 0110 ೬1117 for a common object, combine the form of Agni 
( with their respective functions ); whereupon he to whom the oblation 
is to be offered, collects the drops (cf clarified butter), as Bhaga (accepts 
the worship of all), or as charioteer (gathers the reins of the horses) that 
draw (the car)- 


ವಿಶೇಷನಿಷಯಗೆಳು 
ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಕರ್ಮತತ್ತರತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ 
ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ--ಸವಯಸಾ, ಸಮಾನಂ ಅರ್ಥಂ ಮಿಥಃ 
ವಿತರಿತ್ರತಾ (ಹೋತ್ರದ್ವರ್ಯೂ)ವಪು8 ಯುಯೂಷತಃ | ಹೋತ್ಪ ತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಐಕ್ಯ ಮಾಡಿಸಲು ಎಂದರೆ ಸೇವಿಸಲು ಇಚ್ಛೆ ಸಡುತ್ಕಾರೆ ಎಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ದಂಪತಿಗಳು ತಮ್ಮ ಶರೀರಗಳನ್ನು 
ಆಲಿಂಗನದಿಂದ ಒಂನುಗೂಡಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವಂತೆ ಹೋತ್ರಧ ೈರ್ಯುಗಳು ತನ್ಮು ಕ್ರಿ ಯೆಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯೊಂದಿಗೆ ಐಕ್ಯ 
ಮಾಡುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


ಸವಯಸಾ--ಹೋತ್ರಧ್ಧರ್ಯುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಇಲ್ಲಿ ವಯಃ। ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯನೆಂದರ್ಥವಾಗ 
ಬೇಕು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವಾವುದೆಂದರ್ಕೆ ಪ್ರೆ ಪ್ರಷಾನಂತರ ಯಾಜ್ಯಾದಿಪಾಠದ ಪಠಣವು 
ಹೋತ ವಿನ Sid ಮತ್ತು ನಷಬ್ಭಾರ ಪಠಣವಾದಮೇಲೆ ಹೋಮ ಮಾಡತಕ್ಕ ದ್ದು ಅದಧ್ದ ೈರ್ಯುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರ. 
ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಸಮಾನನಯಸ್ಕ್ವರೆಂದರ್ಥ. 
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TR, NN, ರಾ ತಗಿ RARE NR ರಾ pa ಕ ಇ | ತ್‌ಾ ಸ್‌: 
[ y ಗ ಗ NS 
ಸ pe 0 NRT 00 ಗಡು ಚ0ಟಛಗಿ RN . NEN ಎ ಅ ವ ರ SSR ಯಾ ANN ಹ ಬ ಉ್ಬೋ₹ಉಮ್ಬೋ ಯ ೋಾ ೂ 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಯುಯೊಸತೆ8 ಯು ಮಿಶ್ರಣಾಮಿಶ್ರಣಯೋಃ ಧಾತು ಧಾತೋ8 ಕರ್ಮಣಃ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. 
ಅಜ್ಜನಗೆಮಾಂಸನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪.೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷದ್ಧಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ 
ಸವಯಸಾ- ಸಮಾನಂ ವಯಃ ಯಯೋಸ್ತ್‌. ಸವಯಸೌ. ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂಡ ವಿಭಕಿಗೆ (ಜೌ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿತರಿಶ್ರೆತಾ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ತ್ಕ ಸ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋ- 

ರೇಕಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಜ| ಯಜ್‌. ಯೆಜಕೋಟಚಿಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತ ಮಿ 

j ಅದಕ್ಕ ಅನ್ನುಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ್‌ನಿಮಿತ್ತಿಕವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ರುಗ್ರಿಕೌ ಚ ಲುಕಿ (ಪಾ. ಸೂ 

೬-೪-೯೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ರಿಕಾಗಮ ಯಹಜ್‌ ಲುಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ' ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ, 


ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ರ ತ್ತರಪದಪ್ರಕ್ಳ ತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹವ್ಯ8-- ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಅಚೋಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೨೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚಿ 
ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ವಾಂಶೋ- 
ಸತ್ತಯೇ/ಗಪಾ. 5 
ಯಿಸ್ಪತ್ಯಯೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೧ ೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಜೀಶ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ನ ಸ್ವ 2 ಜಾದು! 
ಇ ಇ ಇಲ್ಲು. ಜ್‌ ಛಾ » { ಕ ೧ ಉ ಇ ದಾಗಿ” 
ಅಸ್ಮತ್‌ -- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಅವು) ಲುಕ್‌. 


ವೋಳ್ಗು 8-ನಪೆ ಪಾಸಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು 

ರುಷಸ್ತೆ ಥೋ-ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ತೆ ಧತ್ತ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಢತ್ತ. ಡೋಡಢೇ- 

ಲೋಪಸಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ php yb ಸಹಿನಹೋರೋದನರ್ಣಸ, (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೧೨ 
ಐ 


ಸ್ಕೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ K 


ಎ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಓತ. 


ಧಾಧರ್ಶಿ-_ದರ್ಧರ್ಶಿ 
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ಆಯಂಸ್ತ- -ಯಮ ಉಹಪರಮೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಉುಜಲಜ೯ಲಿಉಿ; ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 


ಣೆ NE ಇವಿ 

ದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪ್ಪ ಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚ್ಲೆಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ ಧಾತು ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ತಾರ. 
ಎ ಗೆಯ ನ ಸ ps 
ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ್ಮ ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುನುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩! 
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ಗೆ - ಗ ಬಾಣಾ ಡು ಎಕ ಗಾರ್‌ ರ್ಯ ಗಾರರ ಘರಾ ಕರರ ಗಾರರ ಕರ ಆರಾ 
NANT EY ರರ ದಿ ಹಗರ್‌ ಕ್‌ ತ್‌ ERENT NES ATR ಜಾಯಾ ಯಂ ಜಂ ಜಾ ಸ. RR ಇ ಪ ಪಜ ಪ ಪ ಪಾ ಪಂಪಾ ಣಿ ಜು ಜೇ RT ್‌ರಾರ್‌ರಾರಾ ಡಾ ಕ್‌ ಪಾ ANS ತರಾ NN, 


ಸಂಹಿತಾಸಾಕಃ 


| | ಣ್‌ 
ಯಮಾಂ ದ್ವಾ ಸನಯಸಾ ಸಪರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಥುನಾ 


| 
ಸಮೋಶಸಾ | 


| | | | 
ದಿವಾ ನ ನಕ್ತಂ ಸಲಿತೋ ಯುನಾಜನಿ ಪುರೊ ಚೆರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಸಾ 


ಯುಗಾ ॥1೪॥: 


! ಪದೆಪಾಳ? 1 


ಯಂ! ಈಂ | ದ್ವ ! ಸಸ | ಸಪ ಸರ್ಯತೆಃ | ಸಮಾನೇ | ಚತ ಮಿಥುನಾ | ಸಂಇಓಿಳಸಾ | 


ತಟದ ಯಾ 


| | 
ಹ | ನ! ನಕ್ಷ 01 ಸೆಲಿತಃ | ಯುವಾ | ಅಜನಿ | ಪುರು | sl | ಅಜರ | es | ಯುಗಾ] 
| ೪ || 


ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೆಖಾಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ದ್ವಾ ದ್ವ ಸವಯಸಾ ಸಮಾನವಯಸ್ಟೌ ಸಮಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯಾ ವಾ 
ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಯೋನ್‌ೌ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಪತ್ತಿ ನೇ ಯಜ್ಞೇ ವರ್ತಮಾನ್‌ ಮಿಥುನಾ ದಂಪತೀ ಇವೈಕ- 
ಕಾರ್ಯೋಡ್ಯುಕ್ತೌ ಸಮೋಕಸಾ ಸಮಾನನಿನಾಸೌ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನ್‌ ಈದೃಶೌ ಹೋತ್ರೆಧ್ವರ್ಯೂ 
ಸಸೆರ್ಯತೇ | ಸೂಜಯೆತಃ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಹನಿಷ್ಟ್ರದಾನೇನೆ ಚೆ ಪ್ರೀಣಯೆತೇ! ಶಕದೇತ್ಯಾಹ! ದಿವಾ 
ನಾಹನೀವ ನಕ್ತಂ ರಾತ್ರಾವಫಿ| ಸರ್ವದೇಶ್ಯರ್ಥಃ | ಏವಂ ಪೂಜ್ಯಮಾನೊಲಗ್ನಿ8 ಪಲಿತಃ ಪೂರ್ವ. 
ಮಂಗಾರಾವಸ್ಥಾಯಾಂ ಜೀರ್ಜೋ ಫಿ ಸನಿಂಥನಾನಂತೆರಂ ಯುನಾ ತರುಣಸ್ತೇಜಸಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ನುಶ್ರ- 
ಯಿತಾ ವಾಜನಿ | ಜಾಯತೇ | ಏವೆಂಜಾಶೋ$0ಯಿಂ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀನಿ 
ಯುಗಾನಿ ಜಾಯಾಪತಿರೂಪಾಣಿ ಹೋತ್ರಧ್ಬರ್ಯುರೂಪಾಣಿ ವೋದ್ವಿಶ್ಯ ಪುರು ಚೆರನ್‌ ಬಹ್ನಾ ಒಡಕೂ 
ಭಕ್ಷಯನ್‌ ಅಜರೋಳಂಜೀರ್ಣೋ ಜರಾರಹಿತೋ ವರ್ತೆತೇ [| : 
| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಸವಯಸಾ- ಒಂದೇ ವಯಸ್ಸುಳ್ಳವರೂ ಅಥವಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ | ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ-.. 
ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡಕಕ್ಟ ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾ ಿನದಲ್ಲಿರುವವರೂ | ಮಿಥುನಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಒಂದೇ 
ಕರ್ಮವನು ೦) ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ | ಡಾ SS ವಾಸಸ್ಥಾ ವುಳ್ಳ ನರೂ ಆದ | ದ್ವಾ-_(ದಂಪತಿ 
ಗಳಂತಿರುವ) ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ಯಮೀಂ--ಯಾನ ಇಜೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ದಿವಾನ. 


ಹಗಲಿನಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುವಂತೆಯೇ | ನಕ್ತೆಂ--ರಾತ್ರಿಕಾಲದಲ್ಲೂ ಸಹ (ಸದಾ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ) | ಸ ಸೆರ್ಯತಃ 


ಲಸ 
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ಹನಿಷ್ಟ  ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ | ಸಲಿತಃ- (ಪ್ರಾರಂಭದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ) ಜೀರ್ಣ 
ನಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ | ಯುವಾ--(ಇದ್ದಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ) ತರುಣನಾಗಿ | ಅಜನಿ- ಉತ್ಪನ ನಾಗುತ್ತಾನೆ |. 
(ಮತ್ತು) ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ- ಮಾನವರಾದ ದಂಪ ತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಹೋತ್ರಧ ಸ ರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | 
ಪುರು. -ಪ್ರಭೂತವಾದ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು | ಚೆರ೯- _ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ |! ಅಜರಃ-- ಜರಾರಹಿತನಾಗಿ (ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಒಂದೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರೂ, ಸಮಾನವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವರೂ, ಒಟ್ಟಿಗೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಒಂದೇ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವರೂ ಸಮಾನವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವುಳ್ಳವರೂ ಆದ ದಂಪತಿಗಳಂತಿ 
ರುವ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ ೈರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಹೆಗಲು ಮ ತ್ತು ರಾತ್ರಿಕಾಲಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಒಟ್ಟಿಗೆ 


ಫೂಜಿಸುತ್ತಾಕೆ.. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯು ಪ್ರಾರಂಭದ ದೆಸೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದ ಅಂಗಾರಾವಸ್ಥೆಯ ದ.ಹಿಯಿಂದೆ ಜೀರ್ಣನಾಗಿ 


ಲ ಪ 
ದ್ದರೂ ಸಹ ಇಧ್ಮಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದನಂತರ ತರುಣ ನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಮಾನವರಾದ ದೆಂಪತಿಗಳನ್ನು ಅಥವಾ 
ಇ ಚಚ ಮುಸು ವಿ ಲ ಇದ 0ಕ್ಕೆ ವಿ೦ | 2 2 ನಿ ಜಬ್‌ 
ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕುರ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, whom the two, a pair of equal power; dwelling in the same place, 
and ‘engaged in the same ceremony, Worship night and day : he, whether old 
or young, has been engendered for the sake of mortal couples; accepting 1೧0೩0] 
(oblation), and exempt from decay. 


ನಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
 ಯೋನಾ-ಯೋನಿ ಕಬ್ಬವು ಉಡಿಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೨೪) ಗೃಹ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ-೧೩) 
ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾ _ನವೆಂದರ್ಥ. ಫಲಸ್ಯ ಉ ತೃತ್ತಿಸ್ನಾನೇ ಯಜ್ಞೇ | ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವಾದ 


ಯಜ್ಞ ವೆಂದು ಸಾಯಣರು 'ನಿವರಸಿದ್ದಾ ರೆ. ಐತರೇಯಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 


ಜನಿಷ್ಕಾ ಉಗ್ರಃ ಸಹಸೇ ತುರಾಯೇತಿ ಸೂಕ್ತಂ ಶಂಸತಿ ತದ್ವಾ ಏಶದೈಜಮಾನೆಜನನಮೇನ 


ಸೂಕ್ತಂ ಯಜಮಾನಂ. ಹವಾ ಏತೇನ ಯಜ್ಹಾ ದೆ ಶೇ ವಯೋಸನ್ಯೈ ಸ್ರ ಪಸ್ಲೆಜಪವಯೆತಿ | 
(ಐ.ಬ್ರಾ.೩-೧೯) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಜೀವಲೋತಸ್ಥಾ ನಾರ್ಥಂ ಯಜಮಾನಂ ಪ್ರಜನಯೆತಿ | ತಸ್ಮಾದ್ಯಜಮಾನ 

ಜನನತ್ತ ೦ | ದೇವಲೋಕವಾಸಾರ್ಥವಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನನ್ನು ಸಿದ್ಧ ಪಡಿಸುವುದರಿಂದ ಅವನು ಆ ಸ್ಥಾ ನಕ್ರೆ ಹೊಸ 

ದಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದಂತಾಯಿತು. ಆದುದರಿಂದ ಅನನ ಈ ಹೊಸ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಯಜ್ಞ ವು 9) ಸೋನಿಭೂತವಾಯಿತು. 

ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳಿಂದಲೂ ಈ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಶೋರಿಸಬಹುದು. 

ನಿರುಕ್ಕಕಾಕರು, | 
ಯೋಪನಿರಂತೆರಿಕ್ರಂ ಮಹಾನವಯೆವಃ ಸರಿನೀತೋ ನಾಯೆಖನಾ | ಅಯೆಮಹೀಶಕೋ ಯೋನಿ- 
ರೇತಸ್ಮಾಜೇವ ಪರಿಯುತೋ ಭವತಿ | 


(ಫಿ ೨-೮) 
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ತ (ತಾ; ARN, ಗಾ ಬಡಾ ಜಾಯಾ 
ಹ ಬಟ ಬಾ ಬಾ ಸಯ ಯು ಹ್‌ ರ್‌ 
ಲ ರ ರ ಸಾ ಯಾ ಬಡಾ ಜಾ ಭು ಬಜಿ ಬಾಯ ಯರಗ 
ಅ, % ಅರ್‌, SS ANE ES ಹಗ ಲಗಾ ಕಗ NT NNN SNS ANN NN TN EN NT 


ವಾಯುವಿನಿಂದ ವ್ಯಾಪ್ತವಾದುದೂ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಆದ ಅವಯವವಾದ್ದರಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ಯೋನಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಪ್ರಜೋತ್ಸತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದ ಯೋನಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಇದೇ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಯುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಯತೆಸ್ಯ ದೇನಾ ied ತಾ ಗುರ್ಭುವಶ್ಚ ರಿಷ್ಟಿದೌ ರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಪೆಃ ಸೆನ್ವಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಉತ ಗರ್ಜೇ ಸುಜಾಶಿಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 


ನಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಯತೆಸ್ಯ ಯೋನಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಯೋನಿರಿತ್ಯುದೆಕನಾಮ | ಯತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ಸ್ಯಾನ್ನ ಸ್ಯ ಖಿ 


ಕಾರಣಭೂಶೇ ಜಲೇ | ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನಕ್ಟಾಗಲಿ ಕಾರಣಭೂತವಾದುದರಿಂದ ಜಲಕ್ಕೆ ಯೋನಿ 
ಯೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದ್ಕೂ 
`ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯಜ್ಯಯಾಗ್ನಿ ಮೀಳೀತಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 

ಸಮಿದ್ದಃ ಶುಕ್ರೆ ದೀದಿಹ್ಯೃ ತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ || 
: (ಯ. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ, ಸ ೈರ್ಗಸಾಧನವೆಂದೂ, 

ಮರೋಕಶೋಜಿಃ ಕ್ರತುರ್ನ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇನ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ಚಸ್ಮ್ಮೈ | 

ಚಿತ್ರೋ ಯೆಡಭ್ರಾಟ್‌ಚ್ಛೆ ಹತೋ ನ ವಿಶು ರಥೋ ನ ರುಕ್ಮೀ ಶ್ಹೇಷಃ ಸಮತ್ಸು | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂಡೊ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ, ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧. ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನನೆಂದರ್ಥ. ಹೋತ್ಪೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ 
ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಎಂದಿದೆ. 


ಸಮೋಕಸಾ-_ಸಮಾನನಿವಾಸೌ ದೇವಯಜನಸ್ಥಾನೌ | ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಸ್ಥಾನವುಳ್ಳಿ 
ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯು ಓಕೆ ಇತಿ ನಿವಾಸನಾನೋಚ್ಯತೇ | (ನಿ. ೨-೩-೩) ನಿವಾಸಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಓಕವೆಂಟು 
ದಾಗಿ ಹೆಸರು. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ ನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೂ ಈ ಪದನನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಮಾನವರಿಗೆ ಸ ಸ್ತ್ರ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿನ ಮಾನನಿರುವುಡು ಎಂಬುದನ್ನು ತ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಸ್ವಾರಸ್ಯವಾದ ಉದಾ 


ಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ 


ನಹಿ ಗ್ರಭಾಯಾರಣಃ ಸುಕೇಪೋತನೊ ಹೀದೆರ್ಕೋ ಮನಸಾ ಮಂಶವಾ ಉ 
ಇರಾ? ಚಿದೋಕಃ ಪುನರಿತ್ಸ ನಿತ್ಯಾನೋ ನಾಜ್ಯಭೀಷಾಳೇತು ನವ್ಯಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೪-೮) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಥ ಸಹಿಕಃ ಪುನರೇನ ತದೇತಿ ಯೆತ ಅಗತೋ ಭವತಿ! (ನಿ.೩-೩) ಸ್ವೀಕೃತ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ಎಂದಿದ್ದ ರೂ ಸ ಸೃ ಗೃಹನಲ್ಲಿಯೇ ಸಸ ಅಲ್ಲಿಗೇ ವಾಸಸು ಸ್ಪು ಹೋಗುತ್ತಾ ನಾದ್ದ ರಿಂದ ಸ್ವಗೃ ಹವು 
ಪೂರ್ಣವಾದ ಅಭಿಮಾನಕ್ಕೆ “ಧಾತು. ಸರ್ವವಿಧವಾದ ಫಲಕ್ತೂ ಉತ್ಪ ತ್ರಿಸ್ನಾ ನವಾದುದರಿಂದಲೂ ಸತತ ಗೃಹ 
ದಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ URN ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಜಟ ಶಬ ವನ್ನು ಪ್ರ ; ಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 

ದ್ವಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಜೀಶ. 

ಸಸರ್ಯತಃ. ಸಸರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ. ಕೆಂಡ್ಹಾದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯೆಕ್‌ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಯೋನಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ವಹಿಶ್ರಿಶ್ರುಯು.( ಉ. ಸೂ. ೪-೪೯೧ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ವ ಅತಿದೇಶ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಮಿಥುನಾ. ಮಿಥ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರಧಾತು. | ಕ್ಷುಧಿಹಿಶಿಮಿಥಿಭ್ಯಃ ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕತ್ತ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದು ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಈ) ಆಕಾರಾದೇಶ. | 

ಸನೋಕೆಸಾ--ಸಮಾನಂ ಓಕಃ ಯಯೋಸ್ತೌ ಸಮೋಕಸಾ ಬಹನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕ ತ್ಯಾ ಪೂರ್ನಪದೆಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ದ್ರಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಪಲಿತ-ಲೋಷ್ಟೃಸೆಲಿತೌ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯೆಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 
ಯುವಾ--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ. ಧಾತು. ಸನಿನ್‌ಯುವೃಹಿ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 


ಸತ್ನಯ. ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದ ಆದ್ನುದಾತ ಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 
ಖೆ ಬಿ ಕ್‌ ಬ್ರಿ ಪದಿ ಹಾ ದ್ದು 


ಅಜನಿ__ಜನೀ ಪ್ರಾಮರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ ನಿಕವಚನಸರವಾದಾಗ ದೀಪಜನಬುಧ-(ಪಾ ಸೂ ೩-೧-೬೧) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಚ್ಚ ಚಿಣ:ದೇಶ. 
ಚಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಜೆನ ಪರವಾದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುರು. -ನಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ. 


ಚರನ್‌. -ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಅಜರಃ8_ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯೆಸ್ಯಸಃ ಅಜರಃ. ನಇ್‌ಸ್ವರಕ್ಲೆ ಅಸವಾದವಾಗಿ ನಳಕೋಜರಮರ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಾನುಷಾ--ಮಾನುಷಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿಗೆ ಲೋಪ. ಯುಗಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ೪ ॥ 


=O 
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ಸಂಸಿತಾಪಾರಠೇಃ 


| 1 | | | 
ಶೆಮಾಂ ಹಿನ್ವೈಂತಿ ಧೀತಯೋ ದಶ ನ್ರಿಶೋ ದೇನಂ ಮರ್ತಾಸ ಊತಯೇ 
ಹನಾಮಹೇ | 
| | | | 
ಧನೋರಧಿ ಪ್ರನತ ಆ ಸ ಯಂಣ್ವತ್ಯಭಿವ್ರಜದ್ದಿರ್ವಯುನಾ ನವಾಧಿತ ॥ ೫ 


ಪಡಪಾಠಃ 


ತಂ! ಈಂ | ಹಸ್ತ ರತಿ | ನೀತ. | ಭಃ | ನ್ರಿಶಃ | ದೇವಂ ಕ ಪಕ] ಊತೆಯೇ | ಹವಾಮಹೇ | 


| 
ಧನೋಃ | ಅಧಿ | ಸ್ಪಳನತಃ | ಆ ಸ8। ಯಣ್ಮತಿ | ಅಭಿವ್ರಜತ್‌$ಭಿಃ | ಬ | ಸ | ಅಧಿತ! 


|| ೫ || 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕೃಂ ॥ 


ದೇವಂ ದ್ಯೋತಮಾನಂ ತೆಮೇನಮಗ್ನಿಂ ದಶ ಧೀತೆಯೋ ಡಶಸಂಖ್ಯಾಕಾ ಅಂಗುಲಯೋ 
ವ್ರಿಶೋ ನಿಶಃ ಸರಸ್ಪ ರನಿಶ್ಚಿಷ್ಟಾ ಏನ್ನ ತಿ|ಫಿ ಬಿ (ಣಯಂತಿ ಮಧನಕಾಲೇ |! ತಥಾ ಮರ್ತಾಸೋ ಮನುಷ್ಯಾ 
ವಯಂ ಯೆಜಮಾನಾ ಊತಶಯೇ ರಕ್ಷಣಾಯ ಹವಾಮಹೇ | ಆಹ್ವಯಾಮಃ | ಕೋಂಸ್ಕ ವಿಶೇಷ 
ಇತ್ಯುಚ್ಕತೇ | ಅಯಮಗ್ಬಿರ್ಧನೋರ್ಧನುಷಃ ಸಕಾಶಾತ್ಸ್ರೈವತೆ ಆ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಗಚ್ಛತೋ ಜಾಣಾನಿವ | 
ತಾನ್ಯಥಾ ಶತ್ರೋರುಪೆರಿ ಮುಂಚಂತಿ ಆ ಇತ್ಯುಸಮಾರ್ಥೇ || ತದ್ದತ್ಸೋಇಗ್ನಿರ್ಧನುಃಸ್ಥಾನೀಯಾನ್ಸಿ- 
ಜಶರೀರಸಕಾಶಾತ್ಛೆ ನತ ಪ್ರೆಕೃಷ್ಟನೇಗೆವತೋ ರಶ್ಮೀನೃಣ್ವತಿ | ಗೆಮಯತಿ!| ರಿನಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥ8 ಅತ್ರಾಂ- 
ಆ 2 | ಇದಿತ್ತ್ಯಾನ್ಸುಮ್‌ | ಛಾಂದಸಂ ರೇಫಸ್ಯ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ | ಅಧಿಶಬ್ದೋ5- 
ನರ್ಥಕೋ ಧಾತ್ರರ್ಥಮಾತ್ರಾನುವಾದೀ || ಕಿಂಚೈವಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೊಣಗ್ನಿರಭಿವ್ರಜದ್ಧಿರನುಷ್ಕಾನಾರ್ಥಮಭಿಶಃ 
ಸಂಚರದ್ಭಿರ್ಜ್ಜೇಯೆಮರ್ಥಮಭಿಗಚ್ಛೆದ್ದಿರ್ನಾ ಶದರ್ಥಂ ನೆವಾ ನವಾನಿ ನೊತೆನಾನಿ ವಯುನಾ ವಯು 
ನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾನ್ಯನುಷ್ಕಾ ನನಿಷಯಾಣ್ಯ ಧಿತ | ಧಾರಯೆತಿ | ಜ್ಞಾಪಯಶೀಶ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ ಿರಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಚದ್ದಿ ದ್ಟಿರ್ಹೋತ್ರಾ ದಿಭಿಃ ಕ್ರಿಯಮಾಣಾನಿ ನವಾನಿ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಿಶಿಷ್ಟಾನಿ ಸ್ಕೋತ್ಪಾ ಿದೀನ್ಯಧಿತ | ಧತ್ತೆ ell ಧಾಶ್ಸಾ ಂದೆಸೇ ಲುಜೂ ಸಾ ಫ್ವೋರಿಚ್ದೆ ಕೀತ್ರ o | ರಸ 
ಸಿಚಃ ಕತ್ತೊಂ | ಹ್ರಸ್ಟಾದಂಗಾದಿತಿ ಸಲೋಪಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೇನಂ-ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದೆ | ತಂ--ಅಗಿ ಯನ್ನು | ದಶಧೀಶೆಯೆ8-- ಹೆತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ 
೫ ಶತ ಸರಸ್ಪ ರ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು | ಹಿನ್ವಂ ತಿ ತೃ ಓೃಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಮರ್ತಾಸಃ... 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೂ ಮಾನವರೂ ಆದ ಕ ಸಹ | ಊತಯೇ--ರಕ ಪಸಕ | ಹವಾನುಹೇ...-(ಅಗ್ನಿ 
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ಯನ್ನು) ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ | ಧನೋಃ-_ ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ (ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟು?) | ಪ್ರವತ ಆ ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗತಕ್ಕು 
ಬಾಣಗಳಂತೆ | ಸಃ ಅಗ್ನಿಯು | ಯೆಣ್ಣತಿ- (ತನ್ನ: ಕಿರಣಗಳನ್ನು) ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ನೆ! 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ-(ಅನುಸ್ಮಾನಕ್ಕಾಗಿ) ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವವರಿಂದೆ (ಅವರಿಗಾಗಿ) | ನವಾ--ನೂತನವಾದ | 
ವಯುನಾ._(ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾ ನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ) ವಿಷಯಗಳನ್ನು | ಅಧಿತೆ--ತಿಳಿಯುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ 
ಅಭಿವ್ರಜದ್ಧಿ8- ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ (ಸಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟು) | ನವಾಫಿ- — ಮೊತನಗಳಾದ | 
ನಯೆನಾನಿ ಸ "ತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | ಅಧಿಕ ಸಂಸತ: ನೆ]! 


wm) & 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಹತ್ತು ಬೆರಳುಗಳೂ ಸಹೆ ಸ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ನಾವೂ ಸಹ ಅವನನ್ನು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿ ಕರೆಯುತ್ತೇನೆ. ಧನುಸ್ಸಿನಿಂದ ಬಿಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಬಾಣಗಳು 
ತೀವ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು 
ಸುತ್ತಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿತಗಳಾದುದೂ ನೂತನಗಳಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು 


ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
Bnglish Translation 


The ten fingers intertwined propitiate that divine (Agni), whom we 
mortals invoke for protection : he darts (his rays) like swift (arrows) from a 
bow; and accepts the new praises (uttered) by those who crowd round the 
alter: | 


ನಿಶೆ ಷೆನಿಷಯಗಳು 


RD ಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಹೆ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬರ್ಥಗ' ರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಖು. 
ಸಂ. ೧-೧೩೯-೧) ಈ ಪನವು ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ನಿ. ೩೮). ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 


ಬೆರಳುಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ರಿಶಃ ಈ ಸದವೂ ಅಂಗುಳಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. ( ಥಿ. ೩-೮) ಇಲ್ಲ ಪರಸ್ಪರ ವಿಶ್ಲಿಷ್ಟಾಃ | 
ಬೇರೆಬೇರೆ ಬಿಡಿಸಿದ್ದರೂ ಸಹ ಎಂದು ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಧೀಶಯಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ. ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. '` 


ಯಣ್ಚಿತಿ- ಗತ್ತ ್ಯರ್ಥಕವಾದ LG ನಿಷ್ಟ ನ್ನ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡು 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತ ತ 


ಕ್ರಾಣಾ ರುದ್ರೇಭಿರ್ವಸುಭಿಃ ಪುರೋಹಿಕೋ ಹೋತಾ ನಿಸತ್ತೋ ರಯಿಸಾಳೆಮರ್ತ್ಯಃ | 
ರಥೋ ನೆ ನಿಶ್ಚೃಂಜಸಾನ ಆಯುಷು ವ್ಯಾನುಷಗ್ಟಾರ್ಯಾ ದೇವ ಯೆಣ್ವತಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೫೮-೩) 
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ಕ ಷ್ಟ 
ಸ ಸ ಸ ವ ಎ ಸು ಇರ ಲ ಲ ಲಾ ಜರೂರ EES 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯೆತಿ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ತನ್ನೆ *ಿರಣಗಳನ್ನು ಪ್ರಸರಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥ. 


ಈ ಬುಕ್ಥಿನ ಉತ್ತರಾರ್ಧಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳಾಗುವುವು. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಅಗ್ನಿಯು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯ ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಖತ್ತಿಗಾದಿಗೆಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಕಾನನ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸುತ್ತಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಹೋತ್ರಾದಿಗಳಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಟ್ಟವೂ ನೂತನವಾದವೂ 
ಆದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವಯುನಾ-ಕೇತಃ, ಕೇತುಃ (ನಿ. ೩-೧೩) ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. ಪ್ರಕಾಶನ 
 ನ್ಹುಂಟುಮಾಡುವುದರಿಂದೆ ಈ ಅರ್ಥವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ವಯುನಂ ಮೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಮಾ | 
(ನಿ ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ನೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪ್ರನ್ನವಾಗಿ ಅನೇಕ ಅಥವಾ 
ಪೆ ರ್ರಜ್ಞೆ ನ ಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ತೋರಿಸಿ 


ಸ ಇತ್ತ SSA ತತನ್ನತ್ಸೂಕ್ಕೇಣಿ ವಯುನನಚ್ಚೆಕಾರ | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯುಕ್ರಂತೋ ನೆ ಮಿನಂತಿ ಸೈಧಾವಃ | 
(ಖು. ಸಂ ೬-೨೧-೩) 


ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸ ತಮೋಂಪ್ರೆ ಜ್ಞಾನಂ ತತನ್ಹತ್ಸೂತಂ ಸೂರ್ಯೇಣ ಪ್ರಜ್ಞಾನವಚ್ಚೆ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗೋಚರಾತೀತವಾದುದನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾನಿಷಯವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 
ನ್ರದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆಧಿತ--ಜ್ಞಾಪೆಯೆತಿ | ಹತ್ಹಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಸ್ಮೋತ್ರಾ- 
ದೀನಿ ಧಕ್ತೇ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಇನ್ಫೊಂದರ್ಥವೂ ಆಗುತ್ತದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣ ಯಾ 


eed 
$ ಪ್ರಕ್ರಿ 


ಹಿನ್ವಂತಿ-ಹಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ. ಧಾತು. ಲ್ಲ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುಸಚನದಲ್ಲಿ' ರುಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಇದಿತೋ ಸುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ಟ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ್ಧ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀತೆಯೆ?-ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ ಧಾತು. ಕ್ರಿಚ್‌ ಹ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಘುಮಾಸ್ಕಾ ಗಾಹಾ-- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತೆ ದ. 


ನ್ರಿಶಃ _ಛಾಂದಸಗಾಗಿ ರೇಫವು ಮಧ್ಯೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಮರ್ತಾಸೂ-ಅಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
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ಊತೆಯೇ--ಅನ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಊತಿಜೂತಿಸಾತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತವಾದ ಕ್ಷಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚತುರ್ಥೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ಹವಾಮಹೇ ಹ್ರೇಣ” ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ ಶಜ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಬಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಮಹಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಟಿಗೆ ಏತ್ವ. ಶಪ್‌ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. 


ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಕಾರಕ್ಕೆ-ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


“ಅ "ಲ 


ಧನೋಃ--ಧನ ಧಾನ್ಯೇ ಧಾತು ಭೃಮೃಶೀ--(ಉ. ಸೂ. ೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯ 
ಯದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತನವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಚಮೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ; 


ಸ್ರವತಃ- -ಪ್ರ ಉಪಸರ್ಗ. ವನ ಸಂಭಕ್ತೌ ಧಾತು. ಶ್ವಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರ ಪ ರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ 
ಕಿಪ್‌. ಗಮಾದೀನಾಮಿತಿವಕ್ತೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಅಮುನಾಸಿಕಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಆಗ ಹ್ರೈಸ ಸ್ಯ ಸಿತಿ ಕೃತಿ ಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗಮ. ಕೃದು 
ತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಆ---ಇದು ಉಸಮಾ (ಸಾದ್ಯ ಶ್ಯ)ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 
ಯಂ್ವಿತಿ-ರಿನಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಪ್ರೇರಣಾತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. 
ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ರೇಪಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಪೂರ್ವರೂಪ. ಯವರ್ಣಾನ್ನಸ್ಯ ಇತ್ತೆಂ ವಾಚ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುನಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಖುಣ್ವತಿ 
ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಧಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಕ್ಕೆ 
ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವಿಶೇಷ ಜನಕ ಶಕ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಕೇವಲ ಧಾತ್ರರ್ಥವನ್ನೇ ಅನುವಾದ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿವ್ರ ಜದ್ಭಿ8-_-ವ್ರಜ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗು, : 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರ ಪ್ರಕ್ಸ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತ್ಳೃ ತೀಯಾ | 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 

ವಯುನಾ--ನವಾ | ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೊಸವಾದಾಗ ಶೇಶ್ಛಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ. 

ಅಧಿತೆ--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋನಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಂಡೆಸಿ ಲುಜಲಜ*ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಪ ್ರತ್ಯ ಯ. ಚಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಸ್ಪಾಘ್ಟೋರಿಚ್ಛೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೧-೨-೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ ; ದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಕಿತ್ತವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಹ್ರಸ್ತಾ- 
ದಂಗಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೨-೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಸ್ತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ತ್ವಂ ೨ ಹ್ಯಗ್ನೇ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ರಾಜಸಿ ತ್ವಂ ಸಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪಶುಪಾಇನ ತೆ ನಾ | 


| | 
ನನೀ ತ ಏತೇ ಬೃಹತೀ ಅಭಿತ್ರಿಯಾ ಹಿರಣ್ಯಯಾ ಘಸ್ಟ್‌ರೀ ಬರ್ಹಿರಾಶಾತೇ। 
i ೬ 


ಪದಪಾಳಃ 


| | 
ಶ್ಸಂ॥ ಹಿ! ಅಗ್ನೇ | ದಿವ್ಯಸ್ಯೆ | ರಾಜಸಿ | ತ್ವಂ | ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ | ಸಶುಸಾ೩5ಇವ | al 


| | | 
ಏನೀ ಇತಿ! ಶ್ರೇ। ಏತೇ ಇತಿ ಒ ಇತಿ | ಅಭಿಂಶ್ರಿ ಯಾ | ಹಿರಣ್ಯಯಿಾ ಇತಿ | ವಕ್ತರೀ ಇತಿ | 


| 
ಬರ್ಬಿಃ ! ಆಶಾತೇ ಇತಿ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತೈಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ದಿನಿ ಭವಸ್ಯ ದೇವಾಡೇರ್ನಿದ್ಯುದಾತ್ಮನಾ ವೃಷ್ಟಾ ದೇರ್ವಾ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶಿಸೇ | ಐಶ್ವರ್ಯನಾಮೈಶತ್‌ | ತಥಾ ಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ ಪೈಥಿನೀಸಂಬಂಧಿನೋ ಮನುಷ್ಯಾದೇ ರಾಜಸಿ | 
ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | *ಿಮನ್ಯತಂತ್ರತ್ರೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ತೈನಾತ್ಮನೈವ ಸ್ಪಸಾಮರ್ಥ್ಯೇಸೈವ | ತೆತ್ರ 
ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಸೆಶುಪಾ ಇವ | ಸೆಶುಪಾಲಕೋ ಯಥಾ ಸ್ವಸಾನಮುರ್ಥೇನೈನ ಸೆಶೂನಾಂ ಿರೋಧನಿರ್ಗ- 
' ಮನಾದಿನ್ಯಾಪಾರೇಷು ಸೆಮರ್ಥೋ ಭವತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಏಶದ್ಪೈಷ್ಟಾಂಶೇನಾತ್ಯಂತಸ್ಟಾತೆಂತ್ರ್ಯ ಮುಕ್ತಿಂ 
ಭವತಿ | ಕಿಂಚೆ ಯೆಸ್ಮಾದೇವ ತಸ್ಮಾತ್ರೇ ತವ ಬರ್ಜಿರ್ಯೆಜ್ಞ ನ್ಷ್ಹಮೇಶೇ ಸ್ರಸಿಜ್ಠೆ ಸ ಏನೀ ಏತವರ್ಣೇ ಶುಭ್ಛೇ . 
ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನ್ಯಾವಾಶಾಶೇ | ಅಶ್ನುವಾಶೇ | ನ್ಯಾಸ್ಸು ತಃ ॥ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾದಿತಿ ಜೀಪ್‌ ತೆಕಾರೆಸ್ಯ 
ನಕಾರಶ್ಚ [| ಕೀದೃ ಶ್‌ ಕೇ!ಬ )ಹತೀ ಮಹತ್ಯಾವತಿನಿಸ್ತೃ ತೇ ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ ಪ್ರಾಷ್ಟೈಶ್ವ ರ್ಯೇ ಅಭಿಶೆಃ 
ಸೇನ್ಯೇ ಮಾ ಒರಣ್ಯಿಯಾ ತ ಟಃ ವಕ್ಕರೀ ಅತಿಕುಶಲಂ ಶಬ್ದ ಯಂತ್ಯೌ | ವಜೇರ್ವನಿಪಿ ವನೋ 
ರ ಚೇತಿ ಜೇೀಬ್ರೇಫೌ | ಛಾಂಡಸಂ ಕುತ್ತೆಂ | ನಕ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತ್ಯಸ್ಮಾದ್ವಾ ಟಾ ನುಮುಭಾವಃ |! 
ಈದೃಶ್ಯೌ  ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನ್ಯಾ ಬರ್ಹಿರಶ್ತು ನಾಶೇ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸ್ಲೇ-ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ತೈಂ--ನೀನು | ಪಶುಸಾ ಇನ--ನಕುಪಾಲಕನು ಸಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ | ತೈನಾ-ನಿನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ | ದಿನ್ಯಸ್ಯ- 


R ತ್ಯುಲ್ಲೋಕಡಲ್ಲಿಕುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಅಥವಾ ನೃಷ್ಟ್ರಾ ್ಯದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ | ರಾಜಸಿ ಹಿ. _ಸ್ರ ಸ ಇದ್ದೀಯೆ 


ಇ, ೨. ಆ. ೨. ವ, ೧೩, 7 ಬುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 358 
ಶ್ವಂ- ನೀನು | ks ಭೂಮಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ) | ಬೃಹತೀ 
ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾದವೂ | ಅಭಿ ಶ್ರಿಯಾ. _ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಸುತ್ತಲೂ ಪೂಜಿಸಲ್ಪಡುವುವೂ 
ಓಔರಣ್ಯಯೀ.-_ಹಿತಕರವೂ, ರಮಣೀಯವೂ ಆದವೂ | ವಕ್ಚರೀ--ಮನೋಹರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ | ಏನೀ. 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವೂ ಆದ | ಏತೇ. ಈ ದ್ಯಾನಾಸೃಥಿವಿಗಳು | ತೇನಿನ್ನ | ಬರ್ಹಿ& ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆಶಾಶೇ-- 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. | 
ಭಾವಾರ್ಡ ॥ 

ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಪಶುಪಾಲಕನು ಸಶುಗಳಮೇಲೆ ತನ್ನ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ನೀನೂ ಸಹ ನಿನ್ಸ್ಪ ಸ್ವತಂತ್ರವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದಲೇ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ದೇವಾದಿಗಳಿಗೂ ಭೂಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಸ ಪೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ. ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾದವೂ, ಪೂಜ್ಯವಾದವೂ, ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹಿತಕರವಾ 
ದನ, ಮನೋಹೆರವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡುವುವೂ, ಪ್ರಕಾಶನಾನನಾದವೂ ಆದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳು ನಿನ್ನ ಯಜ್ಞವನ್ನು 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಹರಡುತ್ತವೆ. 


English Translation 


You Agni, reign over (the dwellers in) heaven; and over those of 
earth, according to your own (will), as a herdsman over his (herd) and those 
two; (heaven and earth), bright, vast, adorable, beneficent, and sounding 


(agreeably), partake of the oblation- 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಭಿಶ್ರಿಯಾ. -ಸ್ರಾಸ್ತ್ವೈಶ್ವಕ್ಯೇ ಅಭಿತಃ ಸೇನ್ಶೇ ವಾ! ಐಶ್ವರ್ಯಯುಕ್ತನಾದವೂ ಅಥವಾ ಸರ್ವತಃ 
ಸೇವಿಸಲ್ಪ ಡುನುವೂ ಆದ ಎಂದು Re ಧಿನಿಗಳ ಮಹತ್ತ ಎನನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ವಿಶೇಷಣ ಇವೆ 
ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಧಾರ ಅಥವಾ ಆಶಯ ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಬಹಳವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿ 


ಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಮಹತ್ವ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಘು ) ತೆವತೀ ಭುನನಾನಾಮಭಿಶ್ರಿಯೋರ್ನೀ ಪೃಥ್ವೀ ಮಧುದುಘೇ ಸುಪೇಶಸಾ | 
ದ್ಯಾ ವೂಸೃ ಥಿನೀ ವರುಣಸ್ಯ ಧರ್ಮಣಾ ನಿಷ ಭಿತೇ ಅಜರೇ ಭೂರಿರೇಶಸಾ | 
(ಜು. ಸಂ. ೬-೭೦-೧) 


ಎಂಬ ಜುಸ್ಛ ನಲ್ಲಿ ಸಕಲಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಆಶ್ರಯವೆಂದು ಪ ಥಿ ಎಯೆನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇದೆರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರತ್ನಂ ಹೋತಾರನೀಡ್ಯಂ ಜುಷ್ಟನುಗ್ಲಿಂ ಕೆವಿಕ್ರೆ ತುಂ. ಅಧ್ವರಾಣಾಮಲಿರಿ ಯೆಂ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೪-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಲೋಕಪೂ ಜ್ಯ ನಾದ ಅವನ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ವಕ ಶರೀ--ಅತಿಕುತಲಂ ಶಬ್ದ ಯಂತ್ಯೌ | ಅಶಿಕುಶಲವಾಗಿ ಎಂದರೆ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕವು | 
ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ನಿತೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಸಗವು ನರ್ಚ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಕ ಧಾಶುವಿನಿಂ 
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ಇರಾ ಮಾಗಾ ಸರ ಬು ಕಾ ಸರಬ ಬಜ ಜ.2 ಆ ಫಾ ಸ್ಯ ಸ ಹ ಸೋ ಲೊ SN ರೋ NES NEN ESN FR Se 
ಳ್‌ ಗ್‌ ಗೆ he PN PE RNP URN RN ಕಟುಕ ತು ಯು ಮುತು ಹಡು ಈತ: ತ್‌್‌ 
ತ ತರಾ ತಡ pe pd 


ದಾಗಲಿ ನಿಪ್ರನ್ನವಾಗಬಹುದು. ವಿ ಕೌಟಿಲ್ಯ ಇತ್ಯೆಸ್ಮಾದ್ವಾ ಛಾಂದೆಸೋ ನಮಭಾವಃ | ಎಂದು ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಇದರ ಮೂಲವು ವಿ ಧಾತುನಾದರಿ ನಕ್ರೆ ಅಥವಾ ಕೌಟಲ್ಯನೆಂಬ ಅರ್ಥಬರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿದೆ ಆದರೆ ಅತಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಕ್ಚೆರೀ ಮತ್ತು ವಕ್ಕೆ ಎಂಬ ಪದವನ್ನುನಯೋ 
ಗಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ ವಚ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಟುನ್ನವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
' ಉದಾಹರಣೆಗೆ... | 


ತಂಪೆ ಚ್ಛಂತೀ ನಜ್ರಹಸ್ತಂ ಕಥೇಷ್ಠಾಮಿಂದ್ರಂ ವೇಹೀ ವಕ್ಸೆರೀ ಯಸ್ಯ ನೂ ಗೀ | 
ii ತುನಿಕೂರ್ಮಿಂ ರಭೋದಾಂ ಗಾತುಮಿಷೇ ನಕ್ಷತೇ ತುಮ್ರಮಚ್ಚ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೬೨೨.೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಕ್ಷರೀ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗುಣಾನಾಂ ವಕಿ ಠೀ ಈದೃ ಶೀ ಗೀಃ ಸ್ತುತಿ8 ಗುಣಗಳನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಗೆ ವಿಶೇಸಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ ಧಾತುನೇ ಇದರ ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕು. 
ಇದೇ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ವಕ್ತಾ ಎನ್ನುವ ಪದವೂ ಸಹ, 


ಅಸರ್ಜಿ ವಕ್ತಾ ರಥ್ಯೇ ಯಥಾಜೌ ಧಿಯಾ ಮನೋತಾ ಪ್ರಥಮೋ ಮುನೀಷೀ 
ದೆಶ ಸ್ಪಸಾರೋ ಅಧಿ ಗೀ ಅನ್ಯೇ ಜಂತಿ ವಹ್ಮುಂ ಸದನಾನ್ಯಚ್ಛೆ 
| (ಯ. ಸಂ. ೯-೯೧-೧) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಾ ಯಮಾನಃ ಎಂದು ಸೋಮಕೆ, ಸ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, | 

ಶ್ರುಧೀ ಹನಮಿಂದ್ರೆ ಶೂರ ಸೈಥ್ಯಾ ಉತ ಸ ಸ್ಪವಸೇ ನೇನ್ಯಸ್ಯಾರ್ಶೈಃ | 

ಆ ಯಸ್ತೇ ಯೋನಿಂ ಘ ಜೈ ರೂರ್ಮಿರ್ನ ನಿಮ್ಮೈರ್ದ್ರವಯೆಂತ ನಕ್ತಾಃ | 

| | | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೮-೫) 

ಎಂಬ ಖಯುತ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ದಮಾಡತಕ್ತ ಸ್ತೋತೃಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, ಮತ್ತು, 

ಪ್ರಾಗ್ರುನೋ ನಭನ್ಕೋಷಿ ನ ನಕ್ತಾ ಧ್ವಸ್ರಾ ಅಸಿನ್ಚಮ್ಯುವತೀರ್ಜುತೆಜ್ಜಾಃ | 


ಧನ್ಹಾನ್ಯಜ್ರಾ ಅಪೃಣಕ್ಕೆ ಕೆ ಸಾಣಾ ಚುಚ ನ ಸ್ವರ್ಯೋ&ಿದೆಂಸುಪಶ್ತೀ& | 
| | (ಯ- ಸಂ. ೪-೧೯-೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಶಬ್ಧ ) ಮಾಡತಕ್ಕ ಸೇನೆಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ವಚ್‌ಧಾತುವೇ ಈ ಹದದ 
ಮೂಲವೆಂದು ಹೇಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. | 


ರಾಜಸಿ-ಈ ಪದವು ಐಶ್ವರ್ಯಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧) ಈಶ್ವರೋ ಭವಸಿ | 


ಪ್ರ ಭುವಾಗಿದ್ದೀಯೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಕಾ ಕರಣಪ್ರಕ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಿವ  ಸ್ಫ ದಿವಿ ಭವಂ ದಿವ್ಯಮ್‌. ಭವೇ ಭಂಡಿಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಬ ಆಜ! ಷಹ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಈ. ೨೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೩.] ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 355 
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ರಾಜಸಿ ರಾಜ್ಯ ದೀಪ್ಟ್‌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂನ ಶಿ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧ 
ನಿರುವುದರಿಂದೆ ಹಿಚೆ (ಪಾ ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ನಿಘಾತಪ್ರ ತಿಸೇಧೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಶನ್‌ಸಿಪ್‌ ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 


ಸಪಾರ್ಥಿವಸ್ಯ--ಸೃಥಿನ್ಯಾ ಅಯಂ ಪಾರ್ಥಿವಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇ್ಯಾ 05 (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧೮-೫-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶದ್ಧಿಶೇಷ್ಟಚಾಮಾದೇ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- ೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ದಿ. 
ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಲೋಪ.' ಇತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಇಗ್ನುತ್ಯಾದಿ- 


ರ್ನಿತೈಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಠಿಏಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಪಶುಸಾ&.-ಸಶೂನ್‌ ಪಾತೀತಿ ಸಶುಪಾಃ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃಡುತ್ತರಸದಸ್ರಕೈತಿ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಕಾರಾಂತಪುಲ್ಲಿಂಗಶಬ್ದ. 


ತ್ಮನಾ- ಆತ್ಮನಾ ಎಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೧೪೧) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಏನೀ--ಏತಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ವೀತ್ರನಿವಕ್ಷಾನಾಡಿದಾಗ ವರ್ಣಾದನುದಾತ್ತಾಕ್ಲೊ ್ರೀಹಡಾತ್ತೊ ೇನಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತತ್ಸನ್ನಿಯೋಗನಿಂದ ತಕಾರಕ್ಲೆ ನಕಾರಾಜೀಶ. ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಜೀಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 


—ಬೃಹನ್ಮೆಹೆಶೋರುಸಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ನೆಚನದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ. ಬಂದಿರುವ ಜೀಪ್‌ 


ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಿಬ್ಬಜಿಪ್ರಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೫) ಎಂಬುದರಿ 


ತೆ ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಫ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದಸ್ರಕ್ಳತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 


ವಕಶ್ಚರೀ--ವಚ ಸರಿಭಾನಣೇ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದೆ 

ರಿಂದೆ ಇದಕೆ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ವನೋರ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವನಿನಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ 

ಜೀಪ್‌ ನಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ, ಛಾಂದಸೆವಾಗಿ ಧಾತುಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ಯು ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 

ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ವಕಿ ಕೌಟಲ್ಯೇ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದರೂ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನುಮಾಗಮ. ಬರುವು 
೦೬ ಟೂ ಡಿಸ ಗ 

ದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವನಿಸ್‌. ಜೀಪ್‌, ರತ್ವ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದ್ವಿವಚನ ಸರನಾದಾಗ ಸೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫೆ. 


256 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ | ( ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೪ 
ರಿಂದ ಟಗೆ ಏತ್ವ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ.: ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ನಚನದಿಂದ ನುಬಾಗನು ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ. ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೬ 
ಬೆನ್‌ 
ಸಂಹಿತಾಖಪಾಕಃ 


| | | | 
ಅಗ್ನೇ ಜುಸಸ್ವ ಪ್ರತಿ ಹರ್ಯ ತದ್ವಚೋ ಮಂದ್ರ ಸ್ವಧಾವ ಯತಜಾತ 


ie 
| 
ಸುಕ್ರತೋ | 
| ed | ನ ರ್ರಿ ಹಾ | ne 
ಯೋ ವಿಶ್ವತಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ ದರ್ಶತೋ ರಣ್ವ ಸಂದೃಸ್‌ ಪಿಶುಮಾ ಇವ 
ಕ್ತಯಃ ॥೭॥ 
ಪದಪಾಥಃ 
| | 
ಅಗ್ಗ | ಜುಷಸ್ಥೆ | ಪ್ರೆತಿ | ಹರ್ಯೆ | ತತ್‌ | ಫಿ | ಮಂದ್ರ ! ಸ | ಸ್ಪಧಾ€ನಃ | ಯಿತ ಜಾತೆ | ಸುಕ್ರ ತೋ 


1 
ಇತಿ ಸ್ತುಕ್ರಶೋ | 
| | | i 
ಯಃ | ವಿಶ್ವತಃ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ | ಅಸಿ | ಜರ್ಶತಃ | ರಣ್ವಃ | ಸಂಪೈಷ್ಟೌ | ಪಿತುಮಾನ್‌$ಇನ | ಶ್ಹಯಃ ಕ! 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦. 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಜುಷಸ್ಸ | ಸೇವಸ್ವ ಹನಿಃ | ಪ್ರೀತೋ ಭವ ವಾಸ್ತುತ್ಯಾ | ಕಂಚಿ ತೆತ್ತಾದೈಶಂ 
ಪ್ರಿಯೆಕೆರಂ ವಚೋ ನಾಗ್ರೂಪಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂಸ್ರತಿ ಹರ್ಜಿ | ಪುನಃ ಕಾಮಯಸ್ತ್ವ | ಹೇ ಮಂದ್ರ ಆ 
ಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ನಾ ಹೇ ಸ್ಪಧಾವೋ ira] ವನ್‌ ಹೇ ಜಯತೆಜಾತೆ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥಮುತ್ತೆನ್ನ ಹೇ 
ಸುಕ್ರತೋ ಶೋಭನಕರ್ಮನ್‌ ಶೋಭನಪ್ರಜ್ಞ ನಾ | ಯೆ ಈದೈಶಸ್ತ್ಯಂ ನಿಶ್ಚತಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ಥ ವರ- 
ಜಂಗಮಸ್ಯ ಜಗತಃ ಪ್ರತ್ಯಣ್ಞಸಿ ಅಭಿಮತ ಅನುಕೊಲೋಂಸಿ | ನ ಪರಾಜ್ಮುಖ ಇತ್ಯೆ ರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ದರ್ಶತೋ ದೆರ್ಶನೀಯುಃ ಸರ್ವೈಃ ಕಂಚ ಸಂದೃಷ್ಟ್‌ ಸಮ್ಯಗ್ಗರ್ಶನೇ ರಣ್ಟೋ ರಮಣಶೀಲೋ ರಮ- 
ಯಿತಾ ವಾ ಭವಸಿ ಸರ್ವಸ್ಯ | ಯೆದ್ಧಾ | ತವ ಸಂಡೃಷ್ಕೌ ಸತ್ಯಾಂ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಸ್ಷಯೋ ನಿವಾಸ- 
ವಾನ್ಫವತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಸಿತುಮಾನಿವ | ಅತಿಪ್ಪ ಸ್ರಭೂತಾನ್ನಸ್ನಾ ಖಾ ಯಥಾ ಸರ್ವೈರ್ವಸ್ತವ್ಯೋ 
ಗಂತನ್ಯಕ್ಚ ಭನತಿ ತದ್ವತ್‌ || | 
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NN 
ES ತ ಸ 
FN SS TE REE EE RMR RE RETR AEE MEN ವ ಬರ ಗಾ ನಾ ಬ್ಬ ಯೋ ರರ ಲಾ ಬ ಬನ್‌ ಸ್‌ ಕೆ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಂದ್ರ--ಹರ್ಷದಾಯಕನೂ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ--ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ | 
ಜುತಜಾತ. ಯಜ್ಜಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದವನೂ | ಸುಕ್ರತೋ.-.- ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೊ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ | ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಜುಷಸ್ತ- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು (ಅಥವಾ ತೃಪ್ತನಾಗು)| 
(ಮತ್ತು) ಶತ್‌__ಹಿತಕರವಾದ | ವಚಃ _ವಾಗ್ರೂ ಪವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು | ಪ್ರತಿಹರ್ಯ- ಅಪೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸು 
ಯೆ8 ಇಂತಹೆ ನೀನು | ವಿಶ್ವತಃ - ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ | ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞಸಿ--ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ | ಪರ್ಶತಃ- (ಸಕಲರಿಗೂ) ಗೋಚರನಾಗಿ | ಸಂದೃಷ್ಟೌ--ಚೆನ್ನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ | ರಣ್ವಃ- 
ಮನೋಹರನಾಗಿದ್ದೀಯೆ (ಮತ್ತು) | ಪಿತುಮಾನಿನ- ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದವನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಅಶ್ರಯದಾತನಾಗಿರುವಂತೆ | ಶ್ಲೆಯೆ&--ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ | 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಸಕಲರಿಗೂ ಹೆರ್ನದಾಯಕನೂ, ಹೆವಿಸ್ಸಿನರೊಸದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ, ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ 
ನೂ, ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ವಾಗ್ರೂಪ 
ವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತೃಪ್ತನಾಗು. ನೀನು ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಅನುಕೂಲನಾಗಿ ಅಭಿಮುಖನಾಗಿಯೇ 
ಇದ್ದೀಯೆ. ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ನೋಡುವುದಕ್ಕೆ ಮನೋಹೆರನಾಗಿದ್ದೀೀಯೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರಭೂತವಾದ 
ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಶ್ರಯದಾತೆನಾಗಿರುವಂತೆ ನೀನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ವಾಸಸ್ಥಾನನಾಗಿದ್ದೀಯೆ 


English Translation 


Ani, you confer happiness, you accept oblations, you were born 
for sacrifice, and are the performer of good works ; be pleased (with this rite); 
attend to this prayer : for you are in presence of all (the world), are visible 
(to all) are pleasant in their sight, and are their refuge, like a (bountiful) 


distributor of food. 
ವಿಶೇಷ ಪಿಷಯಗಳರಿ 


ರಣ್ಟಿಃ--ರಮಣಶೀಲಃ ರಮಯಿತಾ ನಾ! ಹೆವಿರಾದಿಗಳಿಂದ ತಾನು ರಮಿಸುವವನು ಅಥವಾ ಜೇನ 
ಮಾನವಾದಿಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಿಂದ ರಮಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವನ ನೆಂದರ್ಥ. | 
ಯೆತೆಜಾತೆ-- ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾರ್ಥವಾಗಿ ಹುಟ್ಟದವನೆಂದೂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. | 
ಪ್ರತಿಹರ್ಯ-ಕಾನುಯೆ | ಅನೇಕ್ತಿಸು ಎಂದರೆ ಆದರದಿಂದ ಸ್ವೀಕರಿಸು, ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಆ ರುದ್ರಾಸ ಇಂದ್ರವಂತಃ ಸಜೋಷಸೋ ಹಿರಣ್ಯರಥಾಃ ಸುವಿತಾಯೆ ಗೆಂತನ | 
ಇಯಂ ವೋ ಅಸ್ಮತ್ಸ್ರತಿ ಹರ್ಯತೇ ಮತಿಸ್ತೈಷ್ಣಜೇ ನ ದಿನ ಉತ್ಸಾ ಉದತ್ಯವೇ | 

| ( ಹು. ಸಂ. ೫-೫೭-೧) 
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ಗ ಡೆ NN SENSU 
RENE NN NE EE AN NERA NSN EN ERNIE REN ಕೆ ಬ ಜಾ ಸ ಎಇ ಎ ಎ SNe NSS ENE ಹೇಗು ಗ ಜು ಚಟ ಯಛಗೀ ಕಾ ಅ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಪ್ರತಿಹರ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ಟ ಪ್ರಶಿಕಾಮಯೆಕೇ ಆದರಿಸಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥ 


ವನ್ನು ಮಾಡಿರುವಂತೆ (ನಿ. ೧೧-೧೬) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತ ಡೆ. 


ಮಂದ್ರ __-ಮಾದನಶೀಲ ಸ್ತುತ್ಯ ಮಾ | ಹೆರ್ಷದಾಯಕನಾದ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯನಾದ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ವಿಶೇಷ ಇವಾಗಿದೆ, ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 


` ದೇವೀಂ ನಾಚಿಮಜನಯಂತ ದೇವಾಸ್ತಾಂ ವಿಶ್ಚರೂಪಾಃ ಪಶವೋ ವಡೆಂತಿ | 
ಸಾ ನೋ ಮಂದ್ರೇಷಮೂರ್ಜಂ ಡುಹಾನಾ ಧೇನುರ್ವಾಗಸ್ಮಾನುಪ ಸುಷ್ಟುಶೈತು॥ 


(ಯ. ಸೆಂ. ೮-೧೦೦-೧೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮದನ ಎಂದರೆ ಹರ್ಷಜನಕವಾದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (೧೧-೩೦) 
ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಖುಶ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಮದನಾ, ಸ್ತುತ್ಯಾ, ಹರ್ಷಯಿತ್ರೀ ವಾ ಎಂಬ ನಾ ಎನಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಪದವನು Wi ವಾಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೨-೨೫). 


ಮಾ ಇ PQ 
ಸು ಸಂ ಶಬ 


ಜುಂಷಸ್ಟ--ಜುಹೀ ಫ್ರೀತಿಸೇವನನಯೋಃ ಧಾತು. ಲೇ ಮಧ್ಯಮಪು ಗ್ರರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 

ಇದಕ್ಕೆ ಆಗ್ನೇ ಎಂಬ ಆಮಂತ್ರಿತಸಂಜ್ಞೆ ಯುಳ್ಳ ಸಂಬುದ್ಧ್ಯಂತವು ಇರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಂ ಕನಸ 
ಮಾನನತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಟು ಜಃ ಅದಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯ ಮಾನವದ್ಧಾವ ಬರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲದಂತಾ 
ಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಸದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕೆನುದಾತ್ತೇತ್‌ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೯೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತನಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹರ್ಯ-_-ಕರ್ಯ ಗತಿಕಾಂತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ- ಅತಿಜಿಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪ್ಸರ ಬರುತ್ತದೆ. 


t 


ಮಂದ್ರ--ಮುದಿ ಸ್ತುತಿಮೋದಸ್ವ್ರಸ್ನ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಸ್ಟಾ ಯಿಶಂಚಿವಂಜಿ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಬುದ್ಧ $3೦ತರೂಸ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ಆಮಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯೆಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ು 


ಸ್ವಧಾವಃ. ತದಸ್ಯಾಸ್ತಿ-. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಮೂಡುಪಧಾಯಾಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ- ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಮತುವಸೋರುಸಂಬುದ್ಧೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. 
ಪೂರ್ವದ ಆಮಂತ್ರಿತಕ್ಕೆ ಅವಿದ್ಯಮಾನನದ್ದಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುಡರಿಂಡ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯತಜಾತ. eS ಯಜ್ಞ್ಞಾಯ ಜಾತಃ ಖುತಜಾತಃ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆಯೇ ಅದ್ಯುದಾತ್ರ 
ಕೆ ಶ್‌ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಅ, ೨. ಅ, ,೨ ವ. ೧೪.] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 859 
ಸುಕೆಕೋಶೋಭನ8 ಸೃತುಃ ಯಸ್ಥ ಸಃ ಸುಕೃತುಃ ಸಂಬುದ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಹೈಸ್ನೆಸ್ನೆಗೌಳಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಜೂ 5) ನಿ Ns) ಧಿ ನ ಬ" 
ಗುಣ. ನಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ಸುಲೋಸ, ಆಮಂತ್ರಿ ತಾದ್ಯುದಾತ್ತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಶ್ವತೇಸೆಂಚೆನ್ಯಾಸ್ತೆಸಿಲ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಚನ್ಯುರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಸಿಲ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಿಶಿ. . (ಪಾ. ಸೂ, ೬-೧-೧೯೩) . ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಜಿ. 
ಅಸಿ. ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸಿಪ್‌. ತಾಸಸ್ತ್ರ್ಯೋೋ- 
ರ್ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ದರ್ಶತಃ--ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮ್ಬುಷೃಶಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅತಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರಷರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿತೊ(ನಾ.ಸೂ೬-೧ 
೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ರಣ್ಣ-_ರನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ಧಾಶೋಕ ಎಂಬು 


ದೆರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಅಹ್‌ ಕುಸ್ತಾಸೊತ್ರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಸಮ್‌ದೃಷ್ಟ್‌-- ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕನ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ವೆ - ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ಚ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ' ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಹ್ಬುತ್ತೆ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸಮ್‌) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. |೭| 


ರ್‌, 


ಇಲಿಗೆ ಪೊರನೆಲವತ್ತನಾಲ್ವನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


Af 
CKO. 
ನೂರನಲನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಈ 


ಶಂ ಸೈಚ್ಛತೇಶಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚಂ ಪೆಂಚೆಮಂ ಸೂಕ್ತಂ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ತೆಂ ಪೃಚ್ಛೆತ 


ಪಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಬಿತಿ 1 ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಯಷಿಃ | ಪೂರ್ವತ್ರಾಗ್ಸೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದಿದಮಸ್ಯಾ- 





€- 


ಗ್ರೇಯಂ | ಅಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | ಶಿಷ್ಟಾಸ್ರ್ರಿಷ್ಟುಬಂತಪೆರಿಭಾಷಯಾ ಜಗತ್ಯೆಃ [| ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ವಿನೆ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತಃ 

ಅನುವಾದವು ತಂ ಪೃಚ್ಛತ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಐದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು, 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ತಂ ಪೃಚ್ಛತ ಪೆಂಚಾಂತ್ಯಾ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. . ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬುವನು ಖಸಿಯು. ಅಗ್ನಿಯೇ ದೇವತೆಯು. ಕೊನೆಯ 
ಖಯಕ್ತು ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛೆಂದಸ್ಪವು. ಉಳಿದೆ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಜಗತೀಭಂದಸ್ಸಿನವು. ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಮಿನಶಸ್ತ್ರ 


ಮಂತ್ರಪಠನಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಹ್ಮದ ಐನಿಯೋಗವಿರುವುದು. ೩ 


( 


360 ಆಟ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧ ಸೂ ದಿಳ೫ 


ತರಾರ್‌ ನ "ಳಿ ನ್‌, ¥ ಗೆ ಯ ಗಾರ್‌ ಯಂತ ಈ 
EN ಹಂ ಬು ಬಹ ಹಂಸ ಜರ ಸ ಅ ಚ ಎ ಎಂ ಅ ರ ಲ ಫ ಲ ಾ್ಟ3ರ್ಸರರ್ಟೂಾಾಾೀಾಾೀಾ ಟ್ಟ ಮಟ್ಟ ಪ. ಅಟ ಟಿಜೆ ಬಟ ಜಟಕ ಟಗ ಟೆ ಯಯಾ ರಿಸ ಯೂ ನಾತ್‌ ಗೆ 





| ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೫ | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೪ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖ್ಯೆ-೫ ! 
॥ ಯಹಿಃ. -ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ' 
i ದೇವತಾ... ಅಗ್ನಿಃ | 


! 


| ಛಂದಃ ೧೪, ಜಗೆತೀ ೫. ತ್ರಿಷ್ಟುನ್‌ I 


ಸೆಂಹಿಶೂಖಪಾಶಃ 
ಹ | L Iw | | 
ತಂ ಪೃಚ್ಛತಾ ಸಜಗಾಮಾ ಸನೇದನಸ ಚಿಕಿತ್ವಾ ಈಯತೇ ಸಾ ನ್ರೀಯತೇ! 
| ಬೀಸ ಜಪ | ಗ ಚ 
ತಸ್ಮಿನ್ರ್ಸಂತಿ ಪ್ರತಿಷಸ್ತನಸ್ಮಿನ್ನಿಷ್ಟಯಃ ಸ ವಾಜಸ್ಯ ಶವಸಃ ಶುಷ್ಮಿಣಸ್ಸತಿಃ lol 


॥ ಬದ ಸಾಠೆ 1 


ತಂ | ಸ್ವಚ್ಛತೆ ಸಃ | ಜಗಾಮ | ಸಃ | ನೇಡ | ಸ! ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌ | ಈಯತೇ | ಸಂ 1 ನು! ಈಯತೇ | 


| 
ತ್ನನ | ಸಂತಿ | ಪ್ರಂಶಿಷಃ | ತಸ ವಾ್‌ ಇಷ್ಟಯೆಃ | ಸೇ! ವಾಜಸ್ಯ | ಶನಸ। | ಶುಸ್ಮಿಃ98 | ಪತಿಃ ಗಂ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಯಜಮಾನಾಃ ತಮಗ್ನಿಂ ಪ್ರಚ್ಛತ | ಯತ್ಸೃರ್ಗಾದಿನಿಷಯೆಂ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಮೃಸ್ತಿ ಶೆತ್‌ | 

ತಸ್ಯೈವ ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯತ್ಸೇ€ತಿಶಯಮಾಹ | ಸ ಜಗಾಮ|| ಸ ಸರ್ವತ್ರ ಗಚ್ಛತಿ | ಅತ ಏನ ಸೆ ವೇಡೆ! ಸಜೆ 
ಪ್ರಷ್ಟವ್ಯಂ ಜಾನಾತಿ | ಕಿಮಿತರಸಾಧಾರಣ್ಯ್ಕೇನ ನೇತ್ಯಾಹ | ಸಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ ಸ ಏವ ಚೇತೆನಾನಾನ್‌ | ಸ 
ನಿಶೇಷಜ್ಞ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ । ಸ ಏನೇಯತೇ! ಜೆ ಸ್ಲೇಯಸಕಾಶಂ ಗಚ್ಛತಿ | ಪುನರ್ಗತಿರೇವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸಃ 
ಸೊ€ಗ್ಬಿರೇವ ನು ಕ್ಲಿಪ್ರೆಮಾಯಶೇ | ಸ $ಜಮಾನಸ್ಯ ಜ್ಞೇಯಮಸ್ತಿ ತಮರ್ಥಂ ಜ್ಞಾತುಂ ಶೀಘ್ರ- 
ಮೇವ ಗಚ್ಛೆತೀತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಯದ್ವಾ! ಶಾ ಚಿ | ಸೇವ್ಯತೇ |! ತಥಾ ಶೀಘ್ರ ಫ್ರುಮನುಸೇವ್ಯತೆ( 
ಯೆಸ್ಮಾದಯಮುಕ್ತ ರೂಪಃ ತೆಸ್ಮಾತ್ತಮೇನ ಪೃಚ್ಛೆತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತೆತ್ರಾಸೇಸ್ಷಿತಾಃ ಕಾಮಾಃ ಸಂತೀತ್ಯಾಹ | 
ತಸ್ಮಿನ್ನಗ್ನ್ಸ್‌ ಪ್ರಶಿಷಃ ಪ್ರಶಾಸನಾನಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಶ್ಯಾನಿ ಸಂತಿ | ಅಸಾಧ್ಯಂ ನಿಯೆಮ್ಯಾಪಿ ಸಾಧ- 
ಯಿತುಂ ha ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚ ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾಗ್ನಾನಿಷ್ಟಯೆ ಏಸ್ಟನ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ 


ಕ 


ಅ. ೨. ಅ, ೨. ವ. ೧೪] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 361 


ಕ ಹಾ ಯ ಬಯ ಮಸ ಯ ದಯೆ ಬದು RA NNN 





ಮಾಗ್‌ ಯ ಬದ ಯ ಮುಡಿ ಬಡ ಯ ಯ ಯಿ ಯ ಬೂದಿ ಹ ತಾ ಬ ಬ ದ ಬಡ ಹಯ ಮೆ ದು ಯ ಯು ಸೀಮೇ ಮಾಯ ಯದಿ ಜಸ ಜೇ ಯ ಬಜ ಬಯಟ ಮೊಚೆ ಯಾ ದು ಸರಸ ಬಂ ಬಗ ಸರ್ಗ ಟಂ ಸ ಎಂ ಜೂ ಹೀ ಸಖ ಹಂ ಬಯ್ಯಾ ಬಯ ಯಂ ಪಡಿ ಹಂದಾಡಿ ಮೆ. 


ಯಾಗಾ ವಾ ಸೆಂತಿ | ಕಿಂಚ ಸೋಂಗ್ನಿರ್ನಾಜಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ಶವಸೋ ಬಲಸ್ಯ ಚಿ ಹೆತಿಃ ಪಾಲಯಿತಾ ದಾತಾ! 
ಕಂಚೆ ಶುಸ್ಮಿಣೋ ಬಲವಶೋ ರಾಜಾದೇರಪಿ ಪತಿಃ ಸ್ವಾಮಾ' 1 ಯೆಸ್ಮಾಡಯಂ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ತಸ್ಕಾ- 
ಶ್ರಮೇವ ಸೃಷ್ಟಾ ಪುರುಷಾರ್ಥಂ ಸಾಧಯೆತೇತಿ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತಂ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಪೃಚ್ಛೆತ-_(ನೀವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ನಿಷಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ) ಕೇಳಿ (ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳಿ) | ಸೇ ಅಗ್ದಿಯು | ಜಗಾಮ--(ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ! ಸ. ಅವನು | ವೇಷ- 
(ಸಕಲನನ್ನೂ) ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ | ಸ8--ಅವನು | ಚಿಕಿತ್ಸಾನ್‌- ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳವನಾಗಿದ್ದಾನೆ | 
ಈಯತೇ(ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಸ ಅವನು | ನು- ಜಾಗ್ರತೆ 
ಯಾಗಿಯೇ | ಈಯೆತೇ--(ಯ ಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಟರ) ಹೋಗುತ್ತಾನೆ | ಅಥವಾ (ತಿಳಿವಳಿಕೆಗಾಗಿ) ಸೇವಿಸಲ್ಪಡು 
ತ್ತಾನೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌. ಆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರೆಶಿಷಃ ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳೂ ಕೂಡ | ಸಂತಿ--ಇವೆ | ತಸ್ಮಿನ್‌ 
ಅವನಲ್ಲಿ | ಇಷ್ಟಯೆ8--ಸಕಲಭೋಗಗಳೂ ಅಥವಾ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳೂ (ಇವೆ) | ಸಃ--ಅವನು 
ಜಸ್ಯಅನ್ನಕ್ಟೂ | ಶವಸಃ- ಬಲಕ್ಕೂ | ಸೆತಿ8--ದಾತನಾಗಿದ್ದಾನೆ | ಶುಸ್ಮಿ೫8--(ರಾಜನೇ ಮೊದಲಾದ) 


ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೂ ಸಹ (ಒಡೆಯನಾಗಿದ್ದಾನೆ). 





ಭಾವಾರ್ಥ 
ಅಗ್ನಿಯು ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದಿದ್ದಾನೆ. ಅವನು ವಿಶೇಷವಾದ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳ ವನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದೆ ವಿಷಯದ ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಯಜಮಾನನಿಗೋಸ್ಪರ 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅವನಲ್ಲಿ ನಿಯಮನಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿದೆ. ಅನನು ಸಕಲ ಭೋಗಗಳಿಗೂ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಅನನು 


ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಬಲಕ್ಕೂ ದಾತನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಬಲಶಾಲಿಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದಾನೆ. 


English Translation 


Ask (of Agni what you desire), for he goes (everywhere), he knows 
(all things) : possessed of intelligence, he proceeds (to ascertain what is to 
be 6026), and is had recourse to (by his worshippers) ; for in him is the power 
of restraining (unreasonable desires), lin him (is the power of granting) 
enjoyment ; heis the giver of food andof strength; the protector of the 


mighty. 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಪ್ರಶಿಷಃ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿಯಮನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆಜ್ಞ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಶಾಸ್‌ 
ಧಾತುವಿನಿಂದ ಥಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದಕ್ಕೆ | 
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ನ ವ ನ NNN 
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ಸ ಸೂರ್ಯೆಸ್ಯ ರಶ್ಮಿಭಿಃ ಪೆರಿ ವ್ಯತ ಶಂತುಂ ಶೆನ್ಹಾನಸ್ರ್ರಿವೃತಂ ಯಥಾ ನಿವೇ | 
ನಯೆನ್ಸೃತಸ್ಯೆ ಪ್ರಶಿಸೋ ನನೀಯೆಸೀಃ ಸತಿರ್ಜನೀನಾಮುಸೆ ಯಾತಿ ನಿಸ್ಟ್ರೃತೆಂ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೯-೮೬-೩೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರೆಶಿಷಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪ್ರಶಂಸನಾ ಅಭಿಮಶಾನಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಶಂಸ 


ಧಾತುವಿನಿಂಡ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಪ್ರೆಶಿಷಃ ಎಂದಾಗಿರಬೇಕು. 


ತನೇಮೇ ಸಪ್ತಸಿಂಧವಃ ಪ್ರಶಿಷಂ ಸೋಮ ಸಿಸ್ರೆಶೇ | ತುಭ್ಯಂ ಧಾವಂತಿ ಧೇನನಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೯-೬೬-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಪ್ತನದಿಗಳೂ ಸೋಮನ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನ ನುಸರಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ಹೇಳುವಾಗ ಪ್ರೆಶಿಷಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 


ಈ 
ಪ್ರೆಶಾಸನಂ ಆಜ್ಞ್ಞಾಂ ಎಂದೂ, 
ಯ ಆತ್ಮದಾ ಬಲದಾ ಯೆಸ್ಯ ವಿಶ್ವ ಉಪಾಸತೇ ಪ್ರಶಿಷಂ ಯಸ್ಯ ದೇನಾಃ | 
ಯಸ್ಯ ಛಾಯಾಮೃತಂ ಯಸ್ಯ ಮೃತ್ಯುಃ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಭೇಮ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕೃಷ್ಟಂ ಶಾಸೆನಂ- ಆಜ್ಞಾಂ ಪ್ರಜಾಸತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಆಜ್ಞೆಯನ್ನು ಎಂದರೆ ನಿಯಮವನ್ನು 
ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಯಮನವೆಂದರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯ ನಿಯಮನ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | | 


ಇಷ್ಟಯೇ -ಇಷ್ಟವ್ಯಾ ಭೋಗಾಃ ಸರ್ವಫಲಸಾಧಕಾ ಯಾಗಾ ನಾ! ಅಫಪೇಕ್ಸಿತಗಳಾದ ಭೋಗಗಳು 
ಅಥವಾ ಸಕಲವಾದೆ ಫಲಗಳನ್ನು 'ಕೊಡತಕ್ಕ ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದವು 
ಯಜ್ಞ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ (ನಿ. ೩-೧೯) ಇಂತಹೆ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಇಷ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಅಥವಾ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂಬ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು 
ಪಂಡಿತರು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. (Oldenbrg- 7. 0. 18. ೮. L XII. 473) ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡ. 
ಧಾತುಗಳ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸವನೇ ಜಗೈಬ್ರೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ ಯಜ್ಞಿ,ಯಾಸಃ | 
ಪ್ರ ಸೂ ನಯೆಂಠ ಗೃಭಯೆಂತೆ ಇಷ್ಟಾನಶ್ವಾಸೋ ನ ರಥ್ಯೋ ರಾರಹಾಣಾಃ | 
| | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೮-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟ್‌ ಏಷಣಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೇ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುವ ಸಾಧನವಾದ ಯಜ್ಞ 
ವೆಂದ್ಕೂ ; | | | 
ನ ಯೆಸ್ಯ ಸಾತುರ್ಜನಿತೋರವಾರಿ ನ ಮಾಶೆರಾಪಿಶೆರಾ ನೊ ಚಿದಿಷ್ಟೌ | 
ಅಧಾ ನಿತ್ರೋ ನ ಸುಧಿತೆಃ ಸಾನಕೋ ೩ 5 ಗ್ನಿರ್ದೀದಾಯ ಮಾನುಷೀಷು ವಿಶು | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೬-೭) 


CL ಕ ಬ. ಖಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 363 
4 


af 4 
ಟ್‌ TENSE ee NT ಟಮ ಮ NN 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯಸ್ಯ ಇಷ್ಟ್‌ ಪ್ರೇಷಣೇ | ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಷ್‌ ಧಾತುವೇ ಮೂಲನೆಂದಿದೆ. 
ಯಾಃ ಸರೂಪಾ ವಿರೂಪಾ ಏಕರೂಪಾ ಯಾಸಾಮಗಿ ರಿಷ್ಟ್ರಾ ನಾಮಾನಿ ವೇದ | 


ಯಾ ಅಂಗಿರಸಸ್ತಸಸೇಹ ಚೆಕ್ರುಸ್ತಾ ಭ್ಯಃ ಖಿರ್ಜನೈ ಮಹಿ ಶರ್ಮ ಯೆಚ್ಛ| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೬೯. ಪ) 


ಕರಾ ಗಯ ಗಾ ತಗ ಎತರ ಗ ಆಗಾ ಅಗಸ ತಗದ ಮಗಾ ಹಗ ರಗ ಲಗಾ ಫ್‌ 


ಎಕರ ಗಗ ಕಗ ಆಗ ಕಗ ಅರಾ ಕತರ್‌ ತಗ ಆಯ ಆರಿ ಅರಾ ಅಗಾ ಲ್‌ಗಾ ತ್‌ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಭುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾಗವೆಂಬರ್ಥವಾಗಿ ಯೆಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಫಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿಜೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದೆ. 


| ಪ್ರಕ್ಸತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಭೋಗಗಳು ಮತ್ತು ಯಾಗಗಳು ಎಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 
ಯಾವ ನಿಸ್ಪತ್ರಿಯನ್ನಾ i ಹೇಳಬಹುದು. 


ಚಿಕಿತ್ವಾನ್‌- -ಚೇತನಾವಾನ್‌ | ಸ್ರಜ್ಞೆಯುಳ್ಳನನು, ಪ್ರಾಜ್ಞನು ಎಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


| 


ಸೃಚ್ಛತೆ-ಸೃಚ್ಛ ಇಗೇಸ್ಸಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಲೋಟ್‌ ಮುಧ್ಯಮುಪುರುಸಬಹುವಚನಾತರೊಪ. ಅತಿಬಂತಡ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಜಗಾಮ--ಗಮ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. 
ಲಿಬ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದೆ ರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನಿಡೋ ಲಟೋ ವಾ (ಸಾ. ಸೂ. 
| ಪುಗಂತಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. 


ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟೂ ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್ತಮಾನಾ ರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ನೇದ-ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. 
೪-೩-೮೩) ನಂಬುದರಿಂದ ಹಾಲಾಬದೇಶ. 
ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಿಕಿತ್ಪಾನ್‌ ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ ಇದಕ್ಕೆ ಭಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೈಸುಶ್ನ (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೦೭) 
ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ವಸುವಿನಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ವ ಸುರಾದೇಶ. 
ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


ಈಯತೇ--ಈಜ ಗತೌ ಧಾತು 


ಸರ ಬರುತದೆ 
i) ಜೆ 4 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈ ಕ್ವಿಪ ಪ್‌ ಸ ಸ್ರತ್ಯಯ- ಶಾಸ ಇದಜಬ್‌- 


ಆ ೫.೬ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರೆ 


ಪ್ರೆಶಿಷ8--ಶಾಸು ಅನುಶಿಷ್ಟಾ ಧಾತು. ಕ್ವಿಸ್‌ಚಿ ಎ 
ಹಲೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಥೆಗೆ ಇತ್ತ. 
೮-೩-೬೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ರ. ಗೆತಿಕಾರಕೋಪಪದಾಶ್‌ಕೈತ್‌ 
ಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಷ್ಟಯೆ:-ಇಸು ಇಚ್ಛಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಯುತ್ವದ್ದಿದ ಅದಕ್ಕೆ: ಟಿಕಾರಾದೇಶ. 
೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿನ್‌ ಬರವಾಗ ದೆ. ಗಂ 


ಮಂತ್ರೇವೃಷೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯ 
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ಕ್‌ 


1 ಸಂಹಿಸಾಪಾಠಃ ೬ 


| | | 1 
ತಮಿಶ್ಸೃಚ್ಛೆಂತಿ ನ ಸಿಮೋ ನಿ ಪೃಚ್ಛತಿ ಸ್ವೇನೇನ ಧೀರೋ ಮನಸಾ 


| | | 
ನ ಮೃಷ್ಯತೇ ಪ್ರಥನುಂ ನಾಪರಂ ನಚೋಸ್ಯ ಕೃತ್ವಾ ಸಚತೇ ಅಪ್ರ- 


ಸಡಪಾಠೆಃ 


ತೆಂ| ಇತ್‌ [ಸ್ಸ ಚ್ಛಂತಿ | ನ| ಸಿಮಃ | ನಿ। ಪೃಚ್ಛತಿ! ಸ್ಪೇನಂಇನ | ನೀರಃ | ಮನಸಾ! ಯತ್‌ | 


| 
ಅಗ್ರಭೀತ್‌ | 


| | 
ನ | ನೃುಸ್ಯತೇ | ಪ್ರಥಮಂ | ನ| ಅಸರಂ | ವಚ। | ಅಸ್ಯ | ಕೈ ತ್ತು | ಸಚಿತೇ | ಅಪ್ಪೆ $ಪೈಪಿತೊ ॥೨॥ 


ನಾಯಾಇಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಪೂರ್ವಮಂಶ್ರೇಇಗ್ನಿಂ ಪೈಚ್ಛತೇತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರ ತು ಸೋನುಕಯೇಕೆ ಹೆ ಪ್ರಷ್ಟನ್ಯ ಇತ್ಯಾಹ | 
ತೆಮಿತ ಶ್ರಮೇವಾಗ್ನಿಂ ಸೈ ಚ್ಚ ಂತಿ ಸ Fly ನಾನ್ಯಂ ಪೃಚ್ಛತಿ ಪ್ರಶ್ನಸೆಮಯೇಇಸಿ | ಸಿಮಃ ಸರ್ವಜನೋನೆ ನಿ 
ಸೃ ಚ್ಛತಿ | ನಿಪೆರೀತೆಂ ನಸ ಚ್ಛೆ ತಿ|ಪ್ರೆ ಪೃಷ್ಟೋ ದೀರೋ ಧೀಮಾನಯೆಂ ಸ್ಟೇನೇವ ಮನಸಾ | ಇವಶಬ್ದ 
ಸ ಸ್ವಕೀಯೆಯ್ಯೆ ಬುದ್ಧಾ ಯೆತ್‌ ಯೆತ್ಕಾರ್ಯೆಮಗ್ರಭೀಶ್‌ ನದಾಖಾತ್ಯಾದತ್ತೇ ತೆದೇವ 
ಪ್ರಕಿಬ್ರೂತೇ ನೆ ಶು ಪ್ರಶ್ನಾನುಕೊಲಂ | ಸ್ಥತೆಂತ್ರೇಶ್ವರ Ws ಭವತಿ | ಯೆದ್ದಾ | ಪ್ರಷ್ಟಾ ಧೀಮಾನ್‌ 
ಸ್ವೇನ ಮನಸಾ ವಾಚಾ ನಾಚ್ಯೆಂ ನಿಚಾರ್ಯೆ ಯೆಡೆಗ್ರಭೀತ್‌ ಯೆದ್ದಾಕ್ಕೆಂ ವಕ್ತನ್ಯಶ್ವೇನ ಸ್ವೀಕುರ್ಯಾತ್‌ 
ತದೇವಾಗ್ನಿಂ ಸೈಚ್ಛಿತಿ ನ ತು ಬಹು ಭಾಷತೆ ಇತ್ಯರ್ಥ? | ಸರವಾಕ್ಯಾಸೆಹ್ಯತ್ವ ಮಾಹ | ಅಯೆಮಗ್ಗಿಃ 
ಪ್ರಥಮಂ ನಚ್ಚಿ ಸ ಕು ರ್ವಭಾನಿ ವಚನಂ ನ ಮೃಷ್ಯತೇ | ನ ಸಹತೇ | ಶೆಥಾಪೆರಂ ವಚಃ 
Fy $ನಂತೆರಭಾನಿ ಪ್ರತಿನಚನಂ ನಮ )ಸೃತೇ | ಯೆಸ್ಮಾಜಿಯೆಮೇನಂವಿಧಸ್ತಸ್ಮಾದಪ್ರದೈ ಪಿತೋ5- 
ಪ್ರದೃಸಪ್ಲೊಃ ಯದ್ವಾ ತೇನ ಶಿಕ್ಷತೋನುದ್ದಂಡಃ ಸರ್ವೋ ಲೋಕೋತಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ಯಾಗ್ಗೇತ 
ಫ್ರೈತ್ಸಾ ಕ್ರತುನಾ ರಕ್ಷಣಾಡಿಕೆರ್ಮಣಾ ಸಹ ಸೆಚಿತೇ | ಸಂಗಚ್ಛೆ ಶೇ! ಜೀ ನತೀತೈರ್ಥಃ ॥ 


೪ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ತನಿಶ್‌--ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಪೈಚ್ಛಂತಿ- (ತಿಳಿಯ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸಕಲರೂ) ಕೇಳುತ್ತಾರೆ | ಸಿಮಃ- 
ಸಕಲ ಜನವೂ (ಯಾರೂ ಕೂಡ) | A ನಿ ಸೈಚ್ಛತಿ_ಅಯೋಗ್ಯನಾದೆ ಸ್ರ ನ್ರಶ್ಲಿಯನ್ನೂ ಕೇಳನುದಿಲ್ಲ | ಧೀರಃ 
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ಕಾ ಗೌಟ್‌ 
CRE REPRE NNN EE Te ಟಿಟಿ ಬಾ ಗು ಗ್‌ ಬನಾನ ಜುಯ್‌ WET ANT ಮುಚಿ RE Tm NS ಗಾ ರ್‌'ಕಾ 


ಬುದ್ಧಿವಂತನಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸ್ಲೇನೇನ ಮನೆಸಾ- ತನ್ನ ಬುದ್ದಿ ಯಿಂದಲೇ | ಯೆತ್‌- ಯಾನ ವಿಸಯನನ್ನು | 
ಅಗೆ ಸ ಭೀತ್‌ (ಹೇಳಬೇಕೆಂದು) ನಿಶ್ಚಯ ಜಾ ಅದನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ | [ಅಥವಾ 
ಧೀರಃ--ಬುದ್ದಿ ವಂತನಾದ ಪ್ರಾಶ್ಚಿಕನು | ಸ್ವೇನೇನ ಮನಸಾ ತನ್ನ ಸ್ಥ ಸ್ವಬುದ್ಧಿ ಯಿಂದಲೇ | ಯೆತ್‌- (ಕೇಳಲು 
ಯೋಗ ವಾದ) ಯಾವ ಪ್ರ ತೆಯನ್ನು! ಅಗ್ರಭೀತ್‌- ವಿಚಾರಮಾಡಿ ನಿಷ್ಕರ್ಷಿಸಿರುವನೋ ಆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಯನ್ನೇ ಕೇಳು 
ತ್ತಾನೆ)] (ಈ ಚಟ್ಟ ಪ್ರಥಮಂ ದಚೆಃ ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಕ್ತಿಂತ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಮಾತನ್ನು | ನ 
ಮ ಗ | ಅಸರಂ-- ತನ್ನ ವಾಕ್ಯಾನಂತರ ಬರತಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವನ್ನು | ನ.ಸ! ಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ | 

ಸ್ರೆದೃಪಿತಃ. _ಅಹೆಂಕಾರ ರಹಿತನಾದವನು (ಮಾತ್ರ) ಅಥವಾ ಅವನಿಂದ pp (ಮಾತ್ರ) | ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕೆ ಕ್ರತ್ವಾ--ರಕ್ಷಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಸಚಿತೇ--ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ರೆಕ್ತಿತನಾಗುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸಕಲರೂ ಕೂಡ ಠಾವು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳ ಬೇಕಾದುದ ನು ಅಗಿ ಯನ್ನೇ ಹೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾರೆ 

 ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಯಾರೂ ತತುವ ಡಾ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಹಕ 
ನಿಶ್ಚಯಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅದಲ್ಲದೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ನಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ, 
ಅದಾದಮೇಲೆ ಬರುವ ಪ್ರತ್ಯುತ್ತರವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನಾಗಲಿ ಸಹಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹಂಕಾರ ರಹಿತನಾದವನು ಮಾತ್ರ 


ಈ ಅಗ್ನಿಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಪಾಠ ತ್ರನಾಗುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


They ask of Agni, but no one asks improperly ; for a sensible man 
(replies 8೧ solicitation) as he has determined in his 0೫೫ mind; Agni tolerates 
not a speech that anticipates (his reply), nor endures ೩ rejoinder : he who 


is devoid of arrogance is favoured by his protection: 
ನಿಶೇಸನಿಷಯೆಗಳು 
ಸಿಮಃ--ಸರ್ವಜನಃ ಎಂದು ಸಿಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸರ್ವವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಆದರೆ ಶ್ರೀಷ್ಮನೆಂಬರ್ಥವೂ 
ಅನೇಕ ಕೆಡೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. 
ಯದಿಂದ್ರ ಸ್ರಾಗಪಾಗುದಜ್‌ ನ್ಯಗ್ವಾ ಹೂಯಸೇ ನೃಭಿಃ | 
ಸಿಮಾ ಪುರೂ ನೈಷಾತೋ ಅಸ್ಯಾನವೇಸಿ ಪ್ರಶರ್ಧ ತುರ್ವಶೇ ॥ 
(ಯು. ಸಂ. ೮-೪-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಪದದ lps, ನಿವರಿಸುವಾಗ ಸಿಮ ಇತಿ ವೈ ಕ್ರೇಸ್ಕಮಾಚೆಕ್ಷತೇ 1 ಎಂದು ಇತರ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರ ಮತವನ್ನುದಹೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ (ಂದ್ರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಇಂದ್ರ ನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ತೇಭ್ಯೋ ಗೋಧಾ ಅಯೆಥಂ ಕರ್ಷದೇತದ್ಯೇ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಣಃ ಪ ಆಟ | 


ಸಿಮ ಉಸ್ಸೊ 5ವಸೃಷ್ಟಾ ಅದೆಂತಿ ಸ್ವಯೆಂ ಬಲಾನಿ ತನ್ನಃ ಶೃಣಾನಾಃ || 
(ಹು ಸಂ ೧೦-೨೮-೧೧) 
ಎಂಬ ಖೈಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ನಿಮಃಸಿಮಾನ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠಾನ್‌ | ಯದ್ವಾ! ಸಿಮಶಬ್ದಃ ಸರ್ವಶಬ್ದಪೆರ್ಯಾಯಃ |! ಸರ್ಮಾನ್‌! 
ಎಂದು ಶ್ರೇಷ್ಠ, ಸರ್ವ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸರ್ವ ವೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಸಿಮಂ ನ ನಿಸೃಚ್ಛೆತಿ | ಯಾರೂ ಕೂಡ ಅಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ನೆಂದರ್ಥ. '` | 


ಸ್ಟೇನೇನ ಧೀರೋ ಮನಸಾ ಯಡಗ್ರಭೀತ್‌ | ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅನ್ನಯವನ್ನು 
ಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಧೀರಃ ಎಂಬ ಹದವನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪಾ ್ರಿಜ್ಞ 
ಹೇಳಬೇಕಾದುದನ್ನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದಗೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಧೀರಃ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಾಶ್ಲಿಕೆನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರಾಶಿ ತನು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಪ್ರ ತ್ನೆಯನ್ನೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಧೀರಃ--ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತೋ ವಾ! ಬುದ್ದಿವಂತರಾದ್ಕ ಸ್ರಜ್ಞಾನಂತರಾದ ಎಂದು ಧೀರಃ 
ನಿಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 


ಸೈಚ್ಛ ಂತಿ--ಪ್ರಚ್ಛ ಊಪ್ಸಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಧಾತು. ತುದಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ 
ಅಂತಾದೇಶ. ತುಧಾದಿಭ್ಯಃ ಶಃ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಶ ವಿಕರಣ. ಗ್ರೆಹಿಜ್ಯಾವಯಿ- (ನಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೬) ಎಂಬು 


(Y 


ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೀರಃ -ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೊಧಾಗೈ 


ಧಿಭ್ಯಃ ಪೈನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨- 
೧೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಘುಮಾಸ್ಟಾಗಾಪಾ--(ಪಾ. ಸೂ. 


೬-೪೬೬) ಎಂಬುದ 


ನಾ ಕಾತ್‌ ಇ ನೆ ೧ ತ 


ಅಗ್ರಭೀತ್‌ಗ್ರಹೆ ಉಸಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂಪಸಿ ಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಇತೆತ್ಹ ಸೂತೃದಿಂದ ಇಕಾರಲೋಪ. 


ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಆರ್ಧಧಾತುಕಸ್ಯೇಡ್ವ ಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ ಅಸ್ತಿಸಿಜೋಪು್ಪಕ್ತೇ 


(ಸಾ ಸೂ. ೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಇಟ ಈಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮)ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಗ್ರಹೋರ್ಭಶ್ಚಂದಸಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಧಾತು ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ತ. 


ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಹಾತಪ ಪ್ರ ತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗು ತ್ತದೆ. 


ಖಂತಕ್ಷಣ ಜೆ ಸೂ. ೭-೨-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಷೇಧ ನಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ 


ಯಾಂ ಧಾತು. ದಿವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ.. 
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ಪ್ರಥಮಃ-ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ. ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಮಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ (ಉ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಚ£--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ದಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬರುವ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 


Wal ದಿವ ನ ಕ್ಯಾ ತ 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿ 


ಶ್ರೆತ್ವಾ-- ಕ್ರತುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃ ಕೀಯಾವಿಕವ ರಚನ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಾದಿಷು ಭಂಡಸಿ ವಾ ನಚೆನೆಮ್‌ ಎಂಬ 
ನಚನದಿಂದ ನಾಭಾನ ಚೋ ಯಣಾಶೇಶ. 


ವ್ರ ಕ ಕ್ಲ ಸಾ. ಜ್‌ ತ 
ಸಚಿತೇ__ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 


| ಠ್‌ ಆ ಹ 
ಅಪ್ರದೃಸಿತಃ-ದೃಪ ಉತ್‌ನ್ಲೇಶೀ ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಥಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕ 


ಇಡಾಗನು ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ದೃಪಿತಃ ಪ್ರದೃನಿತಃ ಆ ಮೇಲೆ ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷ ಸಮಾ ಆ ಎ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ 


ಇ) ೦೨ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ಕಯಸಪೂರ್ವಪದಶ್ರಕ್ಸತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ | 


ಗ 





೩೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಚ ಜ್‌ ಚ 
ತಮುದ್ದೆಚ್ಛಿಂತ ಜುಹ್ವ೧ಸ್ತಮರ್ನ ತೀರ್ನಿಶ್ವಾ ನ್ಯೇಕ ಥಃ ಶೃಣನದ್ದ ಚಾಂಸಿ ಮೇ 


| ಹಚು | | 
ಪುರುಪ್ರೈಸಸ್ತತುರಿರ್ಯಜ್ಞಸಾಧನೊಂಚಿ ದ್ರೋತಿಃ ತಿಶುರಾದತ್ತ ಸಂ ರಭಃ! 


Hal 


ಪಜಪಾಕೆಃ 


| | | | 
ತೆಂ! ಇತ್‌ | ಗಚ್ಛ ಂತಿ | ಜುಹ್ವಃ | ತಂ । ಅರ್ವತೀಃ | ವಿಶ್ವಾಸಿ! ಏಕಃ! ಶೃಣವತ್‌ | ವಚಾಂಸಿ | ಮೇ! 


ಆಟ Sa 4100460 


| | 
ಸುರುಸೆ ಷಃ | 33ರ: | ಯಜ್ಞ 4 5ಸಾಧನಃ | ಅಚ್ಛಿ ದ್ರ೪ಊತಿಃ | ಶಿಶುಃ ಆ | ಅದೆತ್ತ | ಸೆಂ! ಸಟ | 


I 


| a Il 
ಸಾಯಣ ಭೂಷ್ಯ ೦ 
ಜುಹ್ಹೋ5ಸ್ಮದೀಯಾ ಜುಹೂಪೆಭೃದಾದಯೆಸ್ತಮಿತ್ತಮೇವೋದ್ದಿಶ್ಯಾಜ್ಯಪೊರ್ಣಾಃ ಸಶ್ಯೋ 
ಗಚ್ಛ ತಿ ಪ್ರೀಣಯಿತುಂ | ಯದ್ವಾ! ಹೂಯೆಂತೆ ಇತಿ ಜುಹ್ವ ಅಹುತೆಯಃ ಸೋಮಾದಿರೂಸಾ | 


ಅಥವಾ ಜುಹ್ವಾದಿಷು ಸಿ ಸ್ಲಿತಾನ್ಯಾಜ್ಕಾ ನ್ಯಷ್ಯಾಶ್ರ ಶ್ರಯಾಶ್ರಯಿಣೋರಭೇದೇನ ಜುಹ್ಪ ಇತ ಖ್ಯ ಚ್ಯೈಂತೇ ಮಂಚಾ8 
ಭಳ್ರೋಶಂತೀಶಿವತ್ಶ್‌ | ತಾ ಅಪಿ ಶೆಮೇವನ ಗಚ್ಛ ೦ತಿ ಅಸ್ಯ ಸವ ೯ದೇವತಾತ್ಮೆಕತ್ಯಾ ತ್‌ | ಅತ್ರೈನೇತೆರದೇವ- 


368 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಕಾ [| ಮಂ. ಗಿ. ಆ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೫ 
ತಾರ್ಥಮನಿ ಹೂಯೆಮಾನಂ ಚೇತಿ ಭಾವಃ | ಕಿಂಚಾರ್ವತೀಃ ಪ್ರಾಪ್ತಿಮತ್ಯೆಃ ಸ್ತುತಯೆಸ್ತಮಿತ್ತಮೇ- 
ನಾಗ್ನಿಂ ಗಚ್ಛೆಂತಿ ಸರ್ವಜೇವತಾತ್ಮೆಕತ್ಪಾದೇವ | ಸ ಏವೈಕೋತಯೆನುಗ್ನಿರ್ನಿಶ್ವಾನಿ ಮೇ ಮದೀಯಾನಿ 
ವಚಾಂಸಿ ಸ್ತೋತ್ರೆರೂಪಾಣಿ ಶೃಣವತ್‌ | ಶೃಣೋತಿ | ಅಗ್ಗೇಃ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮತತ್ವಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ 
ಆಹುಃ | ಶೇ ದೇವಾ ಬಿಭ್ಯತೋಣಇಗ್ನಿಂ ಪ್ರಾನಿಶನ್‌ ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ತೈ. ಸಂ. 
೬-೨-೨.೬ | ತಥಾಶ್ರ್ಯೈವ ಪುರಸ್ತಾದಾಮ್ಸಾ ಸ್ಕತೇ | ತೃಮಗ್ನೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯತ್ತ್ಪಂ ಮಿತ್ರಃ | 
ಯ. ೫-೩೧ | ಇತ್ಯಾದಿಕೋತಸ್ಯ ವಿಶೇಷ ಇತ್ಯುಚ್ಛಶೇ | ಪುರುಸ್ರೈಸೋ ಬಹುಪ್ರೈಷಭಾಕ್‌ | ಯದ್ವಾ 
ಬಹುಪ್ರೇಷಣಃ | ಸರ್ವಸ್ಯಾಜ್ಞಾಸೆಯಿತೇತ್ಯರ್ಥಃ | ತತುರಿಸ್ತಾರಯಿತಾ | ಶತರತೇರಂತರ್ಣ್ಯರ್ಥಾದಾದೈ- 
ಗೆಮಹನ ಇತಿ ಕನ್ಪ' )ತೈಯೆಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತ್ಯುತ್ತೆಂ | ಯೆಜ್ಞಸಾಧನೋ ಯೆಜ್ಞಸಾಧಕೆಃ 
ಅಗ್ಗ ಧೀನತ್ಪಾದ್ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಅಚ್ಛಿದ್ರೋತಿರನಿಚ್ಛಿನ್ನರಸ್ಷಣಃ ಶಿಶುಃ ಶಿಶುವತ್ಸಿಯೆಕಾರೀ ಶೋಚಯಿತಾ 
ಮಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಏವಂಭೂತೋತಗ್ಲಿಃ ಸಂ ರಭೋ ಯೆಜ್ಞಾದಿಸಂರಂಭವಾನ್‌ ಸನ್ನಾಪತ್ತ | ಅದತ್ತೇ! 
ಹನಿರಾದಿಕಂ ಸ್ತೀಕರೋಕಿ | | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಜುಹ್ಹಃ-_(ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ) ಜುಹ್ವಾದಿಪಾತ್ರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸೋಮಾದ್ಯಾಹುತಿಗಳು ಅಥವಾ 
ಪಾಕ್ರೆಗಳಭಿರುವ ಆಜ್ಯಾದಿಗಳು | ತಮಿತ್‌- ಆ ಅಗ್ವಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಗಚ್ಛಂತಿ (ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ) 
ಹೋಗುತ್ತವೆ | ಅರ್ವಶೀಃ--ಸ್ತುತಿಗಳೆಲ್ಲವೂ | ತೆಂ--ಅವನನ್ನೇ (ಸೇರುತ್ತವೆ) | ಏಕಃ-_(ಸೆಕಲದೇನತೆಗಳಿಗೂ) 
ಏಕಮಾತ್ರಪ್ರ ತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು | ಮೇ--ನನ್ನ! ನಿಶ್ವಾನಿ ವಚಾಂಸಿ. ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಯಗಳನ್ನೂ | 
ಶೃಣವತ್‌. ಕೇಳುತ್ತಾನೆ | ಪುರುಪ್ರೈಷಃ- -ಎಲ್ಲರಿಗೂಸ್ಸೆ ಸ್ರೇರಕನಾಗಿರುವವನೂ | ತೆತುರಿ8- (ಸಂಸಾರದಿಂದ) 
iis | ಯಜ ಸ್ಲೈಸಾಧನಃ-- ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವವನೂ | ಅಜಿ ಶದ್ರೋತಿಃ ಅನ ವರತವಾಗಿರ 
ತಕ್ಕ ರಕ್ಷಣೆಯುಳ್ಳ ವನ ೂ ಚೃ ಶಿಶುಃ Me (ಸ್ರಿಯಕಾರಿಯಾಗಿ) ಇರುನನನೂ ಅಥವಾ (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಶೋಕಪಡುನಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಅದ ಅಗ್ನಿಯು | ಸೆಂ ರಭಃ--(ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಗೆ ಬೇಕಾದ) ಸಲಕರಣೆಗಳೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಆ ಅದತ್ತೆ. (ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು) ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ ! 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆಜ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಜುಹ್ವಾದಿ ಪಾತ್ರೆ ಗಳು ಆ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೇ ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅನನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ 

ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಏಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯು ನನ್ನೆ ಎಲ್ಲಾ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕ 

ಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಅವೆಲ್ಲವೂ ಅವನನ್ನೇ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಪ್ರೇರಕನಾದವನೂ, ಸಂಸಾರದಿಂದ 

ಎಲ್ಲರನ್ನು ದಾಟಿಸುವವನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾಗಿರುವವನ್ಕೂ ಅನವರಶವಾದ ರಕ್ಷಣೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ, 

ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಶೋಕಿ ಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ ನಕ್ರ ಬೇಕಾದ ಬ ಯು ಕೂಡಿ 
ಡ 


ಮ್ನ ಸ್ಲೀಕರಿಸುತ್ತಾನೆ (ಳಃ 


CH 
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ಮು. 








English Translation 


To hin the (sacrifiical) ladles are directed ; to him (our) praises are 
addressad ; he alone hears all my prayers; he is the instigator of many; the 
transporter (across the world) the instrument oft sacriflce, the 
unintermitting preserver (of mankind), and (gentle as) ‘an infant: provided 


with the preparations (of sacrifice), he accepts the 01181107 - 


| ನಿಶೇಸನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಅರ್ವತೀಃ--ಪ್ರಾಹ್ತಿಮತ್ಯಃ ಸ್ತುತೆಯೆಃ | ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಸ್ತುತಿಗಳೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿಜಿ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅರ್ವತೀಃ ನಿಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೆಣ್ಣು ಕುದುರೆಗಳೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಮೀಪಿಸು 
ವುದರಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಗಳ ವೇಗವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದು. 


ಶಶುರಿ£-ತಾರಯಿತಾ | ಸಂಸಾರದಿಂದ ದಾಟಿಸುವವನು. 


ಏಕೆ ಮೇ ನಿಶ್ವಾನಿ ನಚಾಂಸಿ ಶೃಣವತ್‌--ಸಕಲ ದೇನಶೆಗಳಿಗೂ ನಿಕಮಾತ್ರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ 
ಅಗ್ಲಿಯು ನನ್ನ ಸಕಲ ಸ್ತೋತ್ರವಾಕ್ಕಗಳನ್ನೂ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಸರ್ವದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಎಕಮಾತ್ರಸ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿರು 
ವುದು ಹೇಗೆಂದರೆ ಸಾಯಣರು ಅದನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ಗೇಃ ಸರ್ವದೇವತಾತ್ಮಕೆಶ್ವೆಂ ತೈತ್ತಿರೀಯಾ ಆಹುಃ | 
ತೇ ದೇನಾ ಬಿಭೈತೋಣಂಗ್ಡಿಂ ಪ್ರಾವಿಶನ' ತಸ್ಮಾದಾಹುರಗ್ನಿಃ ಸರ್ವಾ ದೇವತಾ ಇತಿ | ಭೀತಿಗೊಂಡ ಸಕಲ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅವನಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತರಾದುದರಿಂದ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ಅವನೊಬ್ಬನೇ ಏಕಮಾತ್ರ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದನೆಂದು ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ವಿಷಯವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿಸಿದೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ 


ಲಿಯೊ ಸಹ್ಯ 
€” 


ಯದೀಂ ಗಣಸ್ಯ ರಶನಾಮಜೀಗಃ ಶುಜಿರಂಕ್ತೇ ಶುಚಿಭಿರ್ಗೋಭಿರಗ್ಗಿಃ | 
ಅದ್ದೆ ಕ್ಷಿಣಾ ಯುಜ್ಯತೇ ನಾಜಯೆಂತ್ಕುತ್ತಾನಾಮೂರಧ್ಧ್ಯೊೋ ಅಧಯಜ್ಞು ಹೂಭಿಃ ॥! 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೧-೩) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೇ ಹೇಳಿದೆ, ಆದುದರಿಂದ ಏಕಃ ಶೃಣವತ್‌ ಎಂದು 
ಸ್ತುತಿಸಿದ. 

ಶಿಶುಃ- ಶಿಶುವತ್ರಿ್ರೀಯಕಾರೀ |! ಮಗುವಿನಂತೆ ಪ್ರಿಯಕಾರಿಯಾದನನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ 
ಕೋಚೆಯಿತಾ ನಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂಬ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ವಿಷಯ 
ದಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಕ್ಕೂ ಅನಕಾಶವಿದೆ. 


ಹಸ್ತಾಭ್ಯಾಂ ಹ್ಯೇನಂ ಮಂಥಂತಿ! ಶಿಶುಂ ಜಾತಮಿತಿ ಶಿಶುರಿವ ವಾ ಏವ ಪ್ರಥಮಜಾಶೋ 
ಯಿಡೆಗ್ನಿಃ | | 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೧೬) 
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ಕಾಟು ಗುಂಗು ಕಂಚುಕ ಗುಂಟ ಸಂ ಚಟ ಸ ನು ಪ ಅಂ" ಅಜಾ ಬಜ ಸಯ ಲ ರು ುು್ಟುು್ಟ್ಕ,ತ್ಕಷುೂ್ಯ್ಟುಕರಕ್ಕಕರ್ಪ ೂಸರ ು ಾಾುಕಕು ಹ ಆ ಫ್‌ ಾರಾಾ್ಸರ್ಸ ದಷ್ಟು ಟ್ಟ ಫೊ ಈ ಜಾ ಟು ಎಡ ಜು ಗುಗ ಶಾಟ ಬಟ ಯಯ ಟು ಯಡಿ ಯಿಂಯ ಟಟ ಜು 


ವಿಂದು ಐತರೇಯ ಬಾ EG ಇತರ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ ಗುಣವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
ಶಿಶುವೆಂಡಕೆ ಕೇವಲ ಮಗುರೂಪವಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ, ಪೂಜ್ಯನೂ ಹೌದು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಶಿಶುಃ ಶಂಸನೀಯೋ ಭವತಿ | (ನಿ. ೧೦-೩೯) ಶ್‌ ಗೆ ಅರ್ಹವಾದುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ಅಥವಾ 
ಶಿಶೀತೇರ್ವಾ ಸ್ಯಾದ್ದಾನಕರ್ಮುಣಃ | ಜಿರಲಜ್ಜೋ ಗರ್ಭೋ ಭವತಿ | 
| (ನಿ. ಸಂ. ೧೦-೩೯) 
ಪುರುಷನಿಂದ ಸ್ತ್ರೀಗೆ ದಾನರೂಪವಾಗಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶಿಶುವೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದೂ ಸಹ ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅನ್ಯಾನ್ಯಾ ವಶ್ಸಮುಪಧಾಪಯೇತೇ। ತೆಯೋರೇತೌ ವತ್ಸಾ | ಅಗ್ನಿಶ್ಚಾದಿತ್ಯಶ್ಚ | ರಾಶ್ರೇರ್ವತ್ಸಃ | 
ತ್ಶೇತ ಆದಿತ್ಯಃ | ಅಹ್ನೋನಗ್ನಿ | 


(ತೈ. ಆ. ೧-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳೆಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಶಿಶುಭಾವನನ್ನು ಪ್ರಶಂಸಿಸಿದೆ. 


ಎರಡನೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶೋಚಯಿತಾ ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಎಂದು ಅಗ್ಟಿಯು ತನ್ನ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ... 


ನ ತಸ್ಯ ಮಾಯಯಾ ಚೆನ ರಿಪುರೀಶೀತ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಯೋ ಅಗ್ಗಯೇ ಜಿದಾಶ ಹವ್ಯದಾತಿಭಿಃ | 
(ಬು. ಸಂ. ೮-೨೩-೧೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಶತ್ರುವಾದರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿ ಯ ಕೈಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ತಪ್ಪಿ ಸಿಕೊಳ್ಳೆ ಲಾರನ, ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಜಯಿಸಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರನೂ, ಅಗಿ ಯು ಹಿಂಸಿಸಲು ಶಕನು ಎಂಬ A ವಿರಡನೆಯೆ 
ಕಿರ್‌ ವಾ ಧ್‌ ಶು 
ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗಚ್ಛ ಲತಿ-ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿ ಇಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಆಜ 


ಜುಹ್ವಃ ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಹುವಃ ಶ್ಲ ವಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೨-೨೧೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಧಾತುವಿಗೆ ದೀರ್ಥ. ಹ್ಲಿವದ್ಧಾನ. ' ಇದರಿಂದ ಜಾ ಚ| ದ್ರಿ 
ದಲ್ಲಿ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ (ಅನುದಾತ್ತ) ಉದಾತ್ತಸ್ತರಿತಯೋ--(ಪಾ. ಸೂ, 


೮-.೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸ್ವರಿತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ 


ತ್ವಾದಿ. ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನ 


೯ 
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ಅರ್ವತಿ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋತಪಿದೈಶ್ಯಂತೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವನಿಪ್‌. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಷಾ. ಮಾಡಿದಾಗಿ ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀ ಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಅರ್ವಣಸ್ತೃಸಾನನಇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. ಯಕಾರ ಇತ್‌. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಹ್‌್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶೃಣವತ್‌-ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಿಂದ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ- 
ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಇಕಾರಕ್ತೆ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಇಡಾಟೌ (ನಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ರುವಃ .ಶ್ರುಚೆ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಶೃ ಆದೇಶ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ ಪ್ರ ತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ನಿಕರಣ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗು. ಅವಾದೇಶ  ಖುವೆರ್ಣವನ್ನು ನಿಮಿ 
ತ್ರೀಕರಿಸಿ ನಿಕರಣನಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತತುರಿ&. ತ್ಯ ಪ್ಲವನತರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾವಿತ 
ಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು.  ಅದೃಗಮಹನಜನ--(ನಾ. ಪಾ. ೩-೨-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿಡ್ವ 
ದ್ಸಾವನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರಪರವಾಗಿ 


ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇಗಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತೆರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಜ ನ ಸಾಧನ॥- ಯಜ್ಞ ೧ ಸಾಧಯತಿ ಇತಿ ಯ್ವ ಸಾಧನ ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ದ್‌ ಧಾತು. ಣ್ಯುಂತದ 
ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಹೇರನಿಟಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. : ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಶ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ 
ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಸಡೆಸ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಚ್ಚಿ ದ್ರಊತಿಃ_.ಛಿದ್ರಾ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಛಿದ್ರಊತಿಃ ನ ಛಿದ್ರಊತಿಃ ಅಭಿದ್ರಊತಿಃ ತತ್ಪುರುಷೇ- 
ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಠ್‌ ಪೂರ್ವಪದಶಪ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅದತ್ತ- _ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮತ್ರರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ೩ 


Bp 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


“ | 
ಉಪಸ್ಥಾ ಯಂ ಚರತಿ ಯತ ಮಾರತ ಸದ್ಯೋ ಜಾತಸ್ತತ್ಸಾರ ಯಜ್ಯೇಭಿ 


| | | | 
ಅಭಿ ಶ್ವಾಂತಂ ಮೃಶತೇ ನಾಂದ್ಯೇ ಮುದೇ ಯದೀಂ ಗಚ್ಛಂತ್ಯುಶತೀರ- 


ಹಿಷ್ಕಿತಂ ।1೪॥.: 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಉಪಸ್ಟಾಯೆಂ | ಚೆರತಿ। ಯಶ್‌ | ಸಂ5ಆರತ | ಸಡೈ | ಜಾತಃ | ತತ್ಸಾರ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ | 


| | ಸ 
ಅಭಿ | ಶಾಂತಂ | ಮೃಶತೇ | ನಾಂದ್ಯೇ! ಮುದೇ |! ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ಗೆಚ್ಚಂತಿ| ಉಶತೀಃ | ಅಸಿ€- 
ಸ್ಥಿತಂ | ೪ ||: 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಯದ್ಯದಾದ್ರರ್ಯುರುಪಸ್ಥಾಯೆಂ ಚೆರತಿ ಉಸೆಸ್ಥಾಯೋಪಸ್ಥಾಯಾನುತಿಷ್ಯತಿ ಉತ್ಸ ತ್ರ ಸ 
ಕೊಲವ್ಯಾಪಾರಂ ಕರೋತಿ | ಕದೇತ್ಯಾಹ | ಯೆತ್‌ ಇಡ ಸಮಾಗಚ್ಛೆತೆ ಮಥನೇನಾನಿರಭವತ್‌ [| 
ಸಮೋ ಗಮ್ಯ ಚ್ಛೇತ್ಯೆ ರ್ತೇರಾತ್ಮನೇಪದೆಂ || ಸವ್ಯಸ್ತದಾನೀಮೇವ ಜಾತೆ ಉತ್ಪನ್ನಃ ಸನ್‌ ಯುಜ್ಯೇಭಿ- 
ರ್ಯೋಕ್ತುಂ ಸಂಬದ್ಧುಂ ಸನುರ್ಥೈಃ ಫಲ್ಕೆ ರ್ನಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಜೇಸ್ತೇಜೋಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಃ ಸನ್‌ 
ತೆತ್ಸಾ ರ। ಅರಣ್ಯೋರ್ಗೂಢಃ ಸನ್‌ ಚೆಚಾರ | ಯೆದ್ವಾ | ಯುಚ್ಯೇಭಿರಕ್ಕೈರ್ಜಾತಮಾತ್ರ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ 
ಸಂಚಿಚಾರ / ತ್ಸರ ಚ್ಚದ್ಮಗತ್‌ | ಅಟಿ ಣಲಿ ರೂಪಂ | ಏವಂ ಪ್ರವೃದ್ಧೋ ಯಂ ಶಾಂತಂ ಶ್ರಾಂತಂ 
ಶಂಂತಂ ವಾ ಯೆಜಮಾನೆಂ ನಾಂದ್ಯೇ ನೆಂಡನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ ನಿಮಿತ್ತಭೂತೇ ಸತಿ ಮುದೇ ತಸ್ಯ 
ಸಂತೋಷಯೊಾಭಿ ಮೃ ಶತೇ |! ಅಭಿನುರ್ಶನಂ ಕರೋತಿ | ಫಲಪ್ರದಾನೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಯಥಾ ಲೋಕೇ 
ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾ ತಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ ಸ್ಪ ಶತಿ ತೆಡ್ಚತ್‌ | ಕದೇತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚೈತೇ | ಯೆಡ್ಯದಾಸಿಸ್ಠಿ ತೆಂ 
ವ್ಯಾಪ್ಯ ವರ್ತೆಮಾನಖಾಮೇನಮಗ್ಗಿ ಕಾಮಯೆಮಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತುತೆಯೋ ವಾ ಗಚ್ಛೆಂತಿ 

ಪ್ರಾಪ್ನುವಂತಿ ತೆದಾಭಿ ಮ್ಧ ) ಶತೇ | 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ತ್‌ ಾರಾಗ (ಅಧ್ವ ರ್ಯುವು) |" ಉಸೆಸಾ ಬ ಯೆಂ(ಅಗ್ಗ್ಯುತೃತ್ತಿ ಸ) ಸತ್ತ ವ್ಯಾಪಸರ 
ವನ್ನು | ಚರತಿ- _ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ. (ಆಗ) | ಸಮಾರತೆ--(ಅಗ್ಲಿಯು) ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು | ಸದ್ಯಃ 
es ಜಾತಃ ಉತ ಕೃಷ್ನ ನಾಗಿ | ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ. -ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸು ಗಳೊಡನೆ ಅಥವಾ 
ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಶತ್ಸಾರ-_(ಆ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ) ಸಂಚರಿಸಿದನು (ಮತ್ತು ) | ಯತ್‌೨- ಯಾವಾಗ | 
ಅನಿಸಿ ತೆಂ-(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ) ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ | ಈಂ-ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಶತಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ : 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತುತಿಗಳು | ಗಚ್ಛ ೦ತಿ._ಸಮೀಪಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತ ವೆಯೋ (ಆಗ) | ಶಾಂತಂ (ಯಜ್ಞ 
ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ) ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಸನ್ನ ಚಿತ್ತ ನಾದ: ಯಜಮಾನನನ್ನು i. ನಾಂದ್ಯೆ (--ತೃಪ್ತಿ ಪ್ಲಿದಾಯಕವಾದ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ | dk ಹಾಚಿ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ "| Woh css ಗಳೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಖಿ 


ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಆಗ್ಗ್ಯುತ್ತೆ ತಿಗೆ ಅನುಕೊಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡಿದೊಡನೆಯೇ 'ಅಗ್ಕಿಯು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. ಮತ್ತು ಒಡನೆಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿ ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸಿದನು. 
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ಮತ್ತು ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪಿಸಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಸಮೀಪಿಸಿದೊಡನೆಯೇ, ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ 

ನಾದರೂ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನ ಸಂತೋಷಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ತೃಪ್ತಿ ದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ 

ಸಂಯುಕ್ತನಾಗುತ್ತಾನೆ. (ವೃದ್ದಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ). 


English Translation 


When (the priest) proceeds to effect his development, he is (at once) 
manifested ; and as soon as engendered, is associated with his objects : he 
provides for the gratification (‘of his worshipper ); placidly engaged in the 
agreeable (1166), when the (oblations) that desire (his acceptance) reach him 


present (at the sacrifice)- 
ವಿಶೇಸವಿಸಯಗಳು 


ಉಪಸ್ಥಾಯಂ -ಉಪಸ್ಥಾಯಾನುತಿಷ್ಠತಿ | ಉತ್ಸತ್ತನುಕೂಲವ್ಯಾಹಾರಂ 1 ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಕುಳಿತು ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾದ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 


ಸಮಾರತೆ-ಸಮಗಚ್ಛತ | ಮಧನೇನಾವಿರಭವತ್‌ | ಅರಣಿಗಳ ಮಥನವಾದೊಡನೆಯೇ ಆವಿರ್ಭೂತ 
ನಾದನು ಎಂದರ್ಥ. ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಶು ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಈ ಪದವು ಸಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. 
ಇದರಂತೆಯೇ, | 


ಇಂದ್ರೇಸಿತೇ ಪ್ರಸವಂ ಭಿಕ್ಷಮಾಣೇ ಅಚ್ಚಾ ಸಮುದ್ರಂ ರಥ್ಯೇನ ಯಾಫಃ | 
ಸಮಾರಾಣೇ ಊರ್ಮಿಭಿಃ ಸಿನ್ನಮಾನೇ ಅನ್ಯಾ ವಾಮನ್ಯಾಮಪ್ಯೇತಿ ಶುಭ್ರೇ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೩-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಯೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಇದೇ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಹೆರಸ್ಪರಂ ಸಂಗಚ್ಚೆಂತ್ಯೌ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆನಿರ್ಭೂತನಾದನು ಎಂದರೆ ಎದುರಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿ 
ಕೊಂಡನು, ಅಗ್ನಿಯು ಅರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಯುಜ್ಯೇಭಿಃ--ಯೋಕ್ತುಂ ಸೆಂಬದ್ದುಂ ಸಮರ್ಥಃ ಫಲೈಃ, ಮಿಶ್ರಯಿತುಮರ್ಹೈೆಸ್ತೇಜೋ- 
ಭಿರ್ವಾ |! ತಾನು ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳ ಬಹುದಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ.. ಅಥವಾ ಫಲಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು. 
(as being joined with abilities, that may be associated with their objects, or with energie 
fit to be connected with their consequences, or with his horses joined to his. Car: Tr- Wilson) 

ತತ್ಸಾರ-ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ತ್ಸರ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿಡೆ ಸೆಂಚೆಚಾರ | ಸಂಚರಿಸಿದನೆಂದರ್ಥವು. 
ಯದ್ವಾ ಯುಜ್ಯೇಭಿರಶ್ವ್ಶೈರ್ಜಾತಮಾತ್ರೆ ಏವ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚೆಚಾರ | ತನ್ನ ರಥಾಶ್ವಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು 
ಸಂಚರಿಸಿದರು ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು. | 

ಅಸಿಷ್ಠ್ಮಿತಂ- ವ್ಯಾಸ ವರ್ತಮಾನಂ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು. 
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ಶ್ವಾಂಶಂ-_ಶ್ರಾಂತಂ ಶಾಂತೆಂ ವಾ ಯಜಮಾನಂ | 
ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಗಳಿಂದ ಬಳಲಿದ ಅಥವಾ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಸನ್ನಚಿತ್ತನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಎಂದರ್ಥ. ಶ್ವಾಂತಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರವೃದ್ಧನಾದ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ೫ ತೆ 

ಅಧಾ ಗಾವ ಉಸಮಾತಿಂ ಕನಾಯಾ ಅನು ಶ್ವಾಂತಸ್ಯ ಕಸ್ಯ ಚಿತ್ರಕೇಯುಃ. 


ಶ್ರುಧಿ ಶ್ಚಂ ಸುಪ್ರನಿಣೋ ನಸ ಸಂ ಯಾಳಾಶ್ವಪ್ನುಸ್ಫ ವಾವೃಧೇ ಸೂನೃತಾಭಿಃ |! 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೬೧-೨೧) 


ಎಂಬ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಶಾ ತಸ್ಯ ಎಂಬ ನದಕ್ಕೆ ಪೆ ಶೈ ವೃದ್ಧ ಸ್ಯ ಶ್ರಾ ತಸ್ಯ ನಾ| ಎಂಬ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ಜು ಟದ 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳೆಬಹುದು. 


' ಉಶತೀಃ-ಕಾಮಯನಾನಾ ಆಜ್ಯಧಾರಾಃ ಸ್ತುತಯೋ ವಾ! ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೇರಲು ಬಯಸುವ 
ಆಜ್ಯಧಾರೆಗಳು ಅಥವಾ ಸ್ತೋತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 


ನಾಂದ್ಯೇ-- ನಂಡನೀಯೇ ಕರ್ಮಣಿ | ಸಂತೋಷದಾಯಕವಾದ ಕರ್ಮನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಕರ್ಮವು ದೇಹಕ್ಕೆ ಶ್ಲೇಶವನ್ನುಂಟುಮಾಡಿದರೂ ಸಹೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಟುಮಾಡುವುದರಿಂದ ಈ ಖುಶಿನಲ್ಲ 
ಟಾ 


ತ್ರಿರ್ವರ್ತಿರ್ಯಾಕಂ ತ್ರಿರನುವ್ರತೇ ಜನೇ ತ್ರಿಃ ಸುಪ್ರಾವ್ಯೇ ಶ್ರೇಥೇನ ಶಿಶ್ಚತಂ | 
ತ್ರಿರ್ನಾನ್ಸ್ಯಂ ವಹತಮಶ್ಚಿನಾ ಯುುವಂ ಶ್ರಿಃ ಸೈಶ್ರೋ ಅಸ್ಮೇ ಅಕ್ಷರೇವ ಪಿನ್ನತಂ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಾಂದ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಂದನೀಯಂ, ಸಂಶೋಷಕರಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. `ಹರ್ಷದಾಯಕ 
ವಾದ ಫಲವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿಮೃಶತೇ-- ಅಭಿಮರ್ಶನಂ ಇರೋತಿ।! ಯಹಾ ಲೋಕೇ ಗುರ್ವಾದಿಃ ಶ್ರಾಂತಂ ಶಿಷ್ಯಾದಿಕಂ 
ಸ್ಪೃಶತಿ ತದ್ವತ್‌ | ಗುರುಗಳಾಗಲಿ ತಂಡಿಯಾಗಲಿ ಶ್ರಾಂತನಾದ ಎಂದರೆ ಬಳಲಿದ ಶಿಷ್ಯನನ್ನು ಅಥವಾ ಪುತ್ರನನ್ನು 
ಆದರದಿಂದ ಮುಟ್ಟುನಂತೆ ಅಗ್ನಿಯೂ ಸಹ ನಾಂದ್ಯವಾದ ಕರ್ಮನನ್ನು ಆದರದಿಂದ ಅಭಿಮರ್ಶನ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


ಉಪಸ್ಥಾಯಮ್‌...- ಉಪಸ್ಮಾಯ ಉಪಸ್ಥಾಯ ಉಪಸ್ಪಾಯಮ್‌. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿನೃತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅಭೀ- 
ಸಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಯುಕಾಗನು. ಣಮುಲಿನಲ್ಲಿ ಅಮ್‌ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಿತ್ತಾ 
ದುದೆರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಃ ಪ್ರಕ್ಗ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ಹು 


 ಣಮುಲ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೪-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಮುಲ್‌ ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೃತೋಃ 
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ಚರತಿ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲರ್ಬಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಸಮಾರತೆ ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಸಮ್‌ ಉಪಸರ್ಗಪೂರ್ವವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸಮೋಗಮ್ಯ್ಯಚ್ಛಿ- 
ಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೧-೩-೨೯) ಎಂಬ್ಳುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗುತ್ತಡೆ. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ 
ದಲ ಆರತ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. ಯದ್ಯೋ!ಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಡಾಗವು. 
ಉದಾತ್ರವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರೆವಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತವುಳ್ಳ ತಿಜಂತ ಪರವಾದುದರಿಂದ ತಿಜಾಚೋ- 
ದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ, ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಶತ್ಸಾರ-_ -ತ್ಸರ ಚ್ಛದ್ಮಗತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮವುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪಿಗೆ ಉಲಾದೇಶ. ಧಾತು 


ನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ ಅತ ಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತೂಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ- | 


& 


ಯುಜ್ಯೇಭಿ8--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಶೋಇನಾವಃ 
(ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಭಿಸ್‌ ಸರವಾಡಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಐಸ್‌ಭಾವ ನಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಯೇತ್‌ ಏಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ತ. 


ಶ್ವಾಂತೆಮ್‌.. -ಶ್ರಾಂತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಸೆನಾಜಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ರೇಫಕ್ಲೆ ನಕಾರಾದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಶಶೇ--ಮೃಷ ಆಮರ್ಕನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಲ ಎದು 
ಮುದೇ--ಮುದ ಹೆರ್ಷೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಷ್‌ ಚೆ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಷ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಧೀಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ಮೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
“ed 


ಗಚ್ಛೆಂತಿ- ಗಮ್‌ಲ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು. ಲರ ಸ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದ 


4 


ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ... ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 


ಉಶತೀನಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಅದಾದಿ, ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯಃ ಶಹಃ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಹಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಾತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾನಯಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬ ೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಸ್ತಿ ಶ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತೆಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) . 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ನುಮ್‌ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರದಲ್ಲಿ ಜೀವ್‌ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಹೋ- 
ನದ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ 


ಸುಲುಕ್‌್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ್ಥ. 


ತ 
ಸಿ 


376 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ.೧೪೫ 


ಗಾಗ್‌ ಹಬ ್ದದ್ಷ್ದ್ಧ್ಲದ್ದ್ದ್ಪ ೦ ಹ ತ್‌ 
ಸ್ಕಿ ತ್‌್‌ ಾಲಾ ರ್‌ ಕ ಗ pe SR SEN ಜು ಚ ಯಾರೀ ಲ ಲ್‌ ಹ ಲ ಲ ಲ್‌ೌ್‌ಹಾಹರ್ಪ್ಮಾುರರ್‌್‌್ಡ್‌  ಟ್ಟಟಟಟ ಮ ಟ್ಟ ಯ ವಾ್‌ ಲ್ಲ ಊಇ ತಿಕ 


ಅಪಿ್ಕಿತಮ್‌- ಹ್ಯಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ. ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ॥ಷಃಸೆ8 ವಿಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. 


ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ಯ ತಿ 'ಸೈತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಇತ್ತ. ಉಪೆಸರ್ಗಾ- 
ತ್‌ಸುನೋತಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೬೫) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಕೃದುತ್ತ ರಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥೪॥ 
0: 
ಸರಹಿತಾಪೂಠಃ 


| ೯ |... | | 
ಸ ಈಂ ಮೃಗೋ ಅಸ್ಯೋ ವನರ್ಗುರು ಪತ್ತ ಚ್ಯುಪಮಸ್ಕಾಂ ನಿ ಧಾಯಿ | 


ಂತಚಿದ್ದಿ ಸತ್ಯಃ 1 ೫॥ 
೦ ್ಲ್ಲ 


ಕ್‌ 


ನೀದ್ವಯುನಾ ಮತ್ತೆ ನೀಭ್ಯೋತ ಗ್ಲಿರ್ನಿ ೯ದ್ದಾ 


Sina 


[33 
KE 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


ಸಃ | ಈಂ ಮೃಗಃ ಅಃ | ವನರ್ಗುಃ | ಉಪ | ತ್ವಜಿ | ಉನೆಂಮಸ್ಯಾಂ [ನಿ ಧಾಯಿ | 
ನಿ 1 ಅಬ್ರವೀತ್‌ | ವಯುಸಾ | ಮರ್ತ್ಯೇಳ್ಯಃ | ಅಗ್ನಿಃ | ವಿದ್ವಾನ್‌ | ಯತಚಿತ್‌ | ಹಿ| ಸತ್ಯಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಸೆ ಈಂ ಸ ಏವಾಗ್ದಿರುಪಮಸ್ಯಾಮುಹೆಮಾಯಾಮುಸಮಾಸ್ಪೆದಾಯಾಂ ತ್ವಚ್ಯೋಷಧ್ಯಾದಿಭಿರಾ- 
ಚ್ಛಾ ದಿತಾಯಾಂ ವೇದ್ಯಾಮುಪ ನಿ ಧಾಯಿ |: ಉಸೆಸಾ  ಪೈತ ಉತ್ತರತ್ರೋಪಭೋಗಾಯೆ | ಕೀದೃಶಃ ಸಃ! 
ಮ ) ಗೋ ಮಾರ್ಜಯಿತಾಸ್ಟೇಸಣಶೀಲೋ ವಾ | ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಷೇರ್ಗತಕಿಕೆರ್ಮಣಃ | ನಿ. ೧-೨೦1 ಇತಿ 
ಯಾಸ್ವಃ | ಅಪ್ಯ ಆಸ್ಯೋ ಗಂತವ್ಯಃ | ಅಪಃ ಕರ್ಮ ತತ್ರ ಸಾಧುರ್ವಾ।| ವನರ್ಗುರ್ವನಗಾಖಾ | ಯಚ್ಛ- 
ತೇರ್ಗಮೇಶ್ಲೇಡಂ ರೂಪಂ | ಯೆದ್ದಾ | ಗಮೇರೇವ | ಉಪಸದಸ್ಯ ರುಡಾಗಮಶ್ಭಾಂದೆಸ || ಏನಂ- 
ಭೂತೋಇಗ್ನಿರ್ಮರ್ಶ್ಯೇಜಭ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮೇಭ್ಯೋ ಯಜಮಾನಾದಿರೂಸೇಭ್ಯೋ ವಯುನಾನಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ 
ನಾನ್ಯನುಸ್ಕೇಯಜ್ಹಾ ನಾನಿ ವ್ಯಬ್ರವೀತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರವೀತಿ | ಉಸೆದಿಶತಿ | ವಯೆನಮಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ- 
ನಾನು ವಯುನಮಭಿಖ್ಯೇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಸಾಠಾತ್‌ | ಈದೃಕ್‌ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮಸ್ತೀತಿ ದರ್ಶಯೆತಿ | ಅಯ- 
ಮಗ್ಗಿ ರ್ನಿದ್ವಾನ್‌ ಸರ್ವಜ್ಞ ಯತೆಚಿದ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಕೋದೆಕೆಸ್ಯ ವಾ ಜೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ ಸತ್ಯಃ | ಸತ್‌ ಕ್ರಿಯ- 
ಮಾಣಂ ಕರ್ಮ | ತತ್ರ ಸಾಧುಃ | ಸತ್ಸು ಭವೋ ವಾ | ಸತ್‌ ಫಲಂ ತಡರ್ಹತೀತಿ ವಾ! ಸಮ್ಯಕ್ಪಲಪ್ರದೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಸ್ಮಾದಯೆಮುಕ್ತೆ ಕೆಸಾಮರ್ಫ್ಯೋಸೇತೆಸ್ತ ಸ್ಮಾತ್ಸ್ರಜ್ಹೋಪದೇಶೋ ಯುಕ್ತಃ 1 ಹಿಶಬ ಬಃ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ್‌ | | 


ಅ, ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೪. ] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ ; 377 


ರ್‌ ಸನ್‌ ನ್‌ ಹ್‌ ಸ್‌ ರ್‌ ಸ್‌ ನ ನ ಕಗಗ ಸ ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ರವೆ ನ ದ ಧ್‌ 





NTN RN NN ಯ ಸ ಬಬ್ಬ ಸ್‌ ಸ್‌ ನ್‌ ಗ ವ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮೃಗಃ- ಅನ್ರೇಷಣ ಕುಶಲನೂ | ಅಪ್ಕಃ--( ಸುಲಭವಾಗಿ ) ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದವನೂ ಅಥವಾ 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ | ವನರ್ಗುಃ--ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ ಆದ | ಸ ಈಂ--ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | ಉಪ- 
ಮಸ್ಯಾಂ--ಮಾಡರಿಯಾಗಿರತಕ್ಕ | ತ್ವಚೆ _ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ! ಉಪ ನಿಧಾಯಿ-ಸ್ಥಾನಿತ 
ನಾಗಿದ್ದಾನೆ ವಿದ್ಧಾನ್‌ -ಸರ್ವಜ್ಞನೂ | ಯತಚಿತ್‌. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅನುಭನಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ತಿಳಿದವನೂ ! 
ಸತ್ಯಃ. _ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿರುವವನೂ ಅಥವಾ ಫಲಾರ್ಹನೂ ಆದ | ಅಗ್ನಿ ರ್ಜ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು 
ಮರ್ತ್ಯೇಭ್ಯಃ-.ಯಜ್ಞ, ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ | ವಯುನಾ-- (ಯಜ್ಞಾ ನುಷ್ಠಾನದ) ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನವನ್ನು | 
ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌--ನಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಸದೇಶಮಾಡಿದನು. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅನ್ರೇಷಣಕುಶಲನ್ಕೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ' ಸಮೀಪಿಸಬಹುದಾದವನೂ, ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು ಮಾದರಿಯಾಗಿರುವ ಚರ್ಮಚೀಲದಂತಿರುವ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಸ್ಲಾಪಿತನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಸರ್ವಜ್ಞನೂ ಯಜ್ಞದ 
ಯೋಗ್ಯತೆಯನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಸತ್ಯಶೀಲನೂ ಆದ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರಿಗೆ ಯಜ್ಞಾ ನು 


ಷ್ಯಾನದ ಕರ್ತವ್ಯ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಉಪದೇಶಮಾಡಿದನು. 
English Tranlation 


He; the searcher; the accessible, the dweller in woods; has been placed 
(amidst the fuel), as in the similitude of (an enveloping) skin: the wise Agnl 
the appreciater of sacrifice, the veracious, has declared to mortals (the 
knowledge of) their religious duties: | | 


ನಿಶೇಸವಿಷೆಯಗಳು 


ಮೃಗಃ--ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿ. ೧-೨೦) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮೃಜ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ, 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ನಿತ್ಯಂ ಹೈಸೌ ಗಚ್ಛತಿ ಇವನು ನಿತ್ಯಸಂಜಾರಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಅನ್ವೇಷಣ ಶೀಲೋ 
ವಾ ಎಂದರೆ ತನ್ನ ಆಹಾರವಾದ ವೃಕ್ಷಲತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ವೇಷಣ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲನು ಎಂದೂ ಸಾಯಣರು 


ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, 
ಭ 


ವನರ್ಗುಃ._ ವನಗಾಮೀ | ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು.. 
ಜಾಮಿಃ ಸಿಂಧೂನಾಂ ಭ್ರಾತೇನ ಸ್ವಸ್ರಾಮಿಭ್ಯಾನ್ನೆ ರಾಜಾ ವನಾನ್ಯತ್ತಿ | 
ಯೆದ್ವಾತಜಾತೋ ನನಾ ವ್ಯಸ್ಥಾದಗ್ನಿರ್ಹ ದಾತಿ ರೋಮಾ ಪೈಥಿವ್ಯಾಃ ॥ 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೬೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತು ಗಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ವನದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ವನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುನುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ನಿಶೇಷಣ 


ಗಳು ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


378 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೪೫ 
ತನೂತ್ಯಜೇವ ತೆಸ್ವರಾ ವನರ್ಗೂ ರಶನಾಭಿರ್ದಶಭಿರಭ್ಯಧೀತಾಂ | 
ಇಯಂ ಶೇ ಅಗ್ನೇ ನವ್ಯಸೀ ಮನೀಷಾ ಯುಕ್ಷ್ಯಾ ರಥಂ ನ ಶುಚೆಯೆದ್ದಿರಂಗೈಃ | 
| (ಯು. ಸಂ. ೧೦-೪-೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ವನರ್ಗೂ ವನಗಾಮಿನೌ (ಅಗ್ನಿಮಂಥನೌ ಬಾಹೂ) ಎಂದು ಅಗ್ವಿಸ್ತುತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲೇ 
ಪ್ರಯೊಗಗಸಿರುವ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೪). 


ಸ ಈಂ--ಸ ಏವಾಗ್ನಿರೂಪಂ ಎಂದು ನಿರ್ಧಾರ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಈಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ 


ಅಥ ಯೇ ಪ್ರೆವೃತ್ತೇನರ್ಥೇನಮಿತಾಶ್ರರೇಷು ಗ್ರಂಥೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾ ಅಗಚ್ಛೆಂತಿ ಪದ 
ಪೂರಣಾಸ್ತೇ ಮಿತಾಸ್ತರೇಷ್ಟನರ್ಥಕಾಃ ಕಮೀಮಿದ್ವಿತಿ | (ನಿ. ೧೯). 


ಈ ನಿರುಕ್ರಭಾಷ್ಯವು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ--ಅನೈೈರೇವ ಸೆದ್ಯೈರ್ನಿವಕ್ತಿತೇ$ರ್ಥೇ ಸಮಾಪ್ತೇ ಸತಿ ಯೇ 
ಶಬ್ದಾ ಈಮಿತ್ಯಾದೆಯೆಃ ಸ್ರೆಯುಕ್ತಾಸ್ಕೇ ಶಬ್ದಾ ಅಮಿತಾಸ್ಷರೇಷು ಛಂಡೋರಾಹಿಶ್ಯೇನ ಪರಿಮಿತಾಸ್ತರ- 
ರಹಿತೇಷು ಬ್ರಾಹ್ಮಣಾದಿನಾಕ್ಕೇಷು ವಾಕ್ಯಪೂರಣಾರ್ಥಾ ದ್ರೆಷ್ಟವ್ಯಾಃ| ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ, 
ಅಕ್ಷರ ಸಂಖ್ಯೆಗಳೆ ನಿಯಮವಿಲ್ಲದವೂ ಆದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಜಾತೀಯ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈಂ ಎಂಬ ಪದವು 
ಕೇವಲ ವಾಕ್ಯಪೂರಣಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು. ಮತ್ತು ಮಿತಾಸ್ಸರೇಷು ಛಂಜೋಯುಕ್ತೇಷು 
ಗ್ರಂಥೇಷು ಸಾದೆಪೂರಣಾರ್ಥಾಃ | ತೇ ಚೆ ಕೆಮೀಮಿತ್ಯಾದಯಃ | ಛಂದಸ್ಸುಗಳ ನಿಯಮಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದವೂ, 
ಅಕ್ಷರಗಳ ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ನಿಯಮವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ಬುಕ್ಕುಗಳು ಮತ್ತು ಸಜಾತೀಯವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪಾದಪೂರಣ 


ಸ್ಸ 
ಕ್ಪಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವುವು ಎಂದು ಈಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗದ ವಿಷಯವನ್ನು ನಿವರಿಸಿರುವರು. 


ಖಯತೆಚಿತ್‌-ಯೆಜ್ಞ ಸ್ಥ ಉದಕಸ್ಯ ನಾ ಚೇತಿತಾ ಜ್ಞಾತಾ | ಯಜ್ಞವನ್ನು ಅಥವಾ ಉದಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯುವವನು. ಈ ನಿಶೇಷಣವನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವಯುನಾ-ವಯುನನಿತಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಾಮ! ನಯುನ ಶಬ್ದದ ನಿಶೇಷವಿಷಯನನ್ನು ಹಿಂದೆ ಉದಾಹೆ 
ರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿರ್ಹಿ ವಯುನಾ ವ್ಯಬ್ರನೀತ್‌- ಅಗ್ನಿಯು ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾ ನವನ್ನು ನದೇಶಿಸಿದನು. 


ಅಥಾಸ್ಯ ಹಸ್ತಂ ಗೃಹ್ಣಾತಿ | ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರ್ಯಸ್ಯಗ್ನಿರಾಚಾರ್ಯಸ್ತವಾಹಮಾಚಾರ್ಯಸ್ತವಾ- 
ಸಾನಿತ್ಯೇಶೇ | | | 
| (ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೫-೪-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಆಚಾರ್ಯನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸಿ ಅವನಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲಾ ಕರ್ತವ್ಯಜ್ಞಾನೆಗಳೂ ಉಸದೇಶಿಸ 


ಹ 


ಲ್ಸಟ್ಟಿವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆ ನಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 
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ಸ MNS ನತ ಶೌ ಸ ಬ ತ ಹ ಸ ಹ ಮ ಬು 
ಎ ಫಾ ಬ ER, EE MR RN TR ನ ET EAT mE SE MES me Ney ದ್‌ ಡ್‌್‌ ಒಕ ಸಮ್‌: 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಮೃಗೆ8-ಮೃ ಜೂಷ್‌ ಶುದ್ಧಾ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ಗತ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಮೃಗ 
ಶಬ್ದವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಯಾಸ್ಟ್ರರೂ ಮೃ ಸ ಇಂ ೯ರ್ಗತಿಕರ್ಮಣಃ (ನಿರು. ಧೋನಿ) ಎಂದು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 


ಕ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ತ. 


ಅಪಃ ಅಪ್ಪು ಸಾಧುಃ ಅಪ್ಯಃ ಶೆತ್ರಸಾಧುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅಥವಾ ಅಪಲ್ಯ 
ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ವ. ಯಶೋಃಂ- 


ನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನರ್ಗು8--ನನಂ ಗಚ್ಛತೀತಿ ವನರ್ಗುಃ ಖಧಾತು ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು ಇವುಗಳಿಗೆ ಔಣಾದಿಕಪ್ರತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಈ ರೂಸಸಿದ್ದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಕೇವಲ ಗಮ್‌ಲೃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಉಪಪದವಾದ ವ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ರುಡಾಗಮ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರಚ- ಸಪ್ತಮೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾಮವೇಶಾಜಚಃ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೆ 


ಧಾಯೀ-_ಡುಧಾ ಧಾರಣಸೂ (ಷಣಣ ೨ಯೋಃ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. 
ಪ್ರ ಥನುಪುರುಷ ಹಟ ಯ. ಜಿರಭಾವಕರ್ಮಣೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೬). ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ ಆತೋ ಯುಕ್‌ ಚಿಣ್‌ಕೈತೋಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಯುಕಾಗಮ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬರುತ ದೆ. 
wm) 


ಅಬ್ರನೀತ್‌-ಬ್ರೂಣ್‌ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌, 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಅದಿಪ್ರಭೈತಿಭ್ಯ8ಶಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. 
ಬ್ರುವ ಈಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಟಾಗಮ. ಪ್ರತ್ಯಯವನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ 
ಅಡಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೮೨೮೬ 


ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ್ಣ ಅವಾದೇಶ. ಅಂಗ 


ನಿದ್ದಾನಕ. ನಿದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶತ್ಛ ಬಂ ನಿದೇಃ ಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ £ ಪ ಟಾಟ [೬ ದಲ್ಲಿ ನಿದ್ರಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಸ್ವರದಿಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯತೆಜಿತ್‌- ಚಿತೀ ಸಂಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಕ್ವಷ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖತಂ 
ಜೀತತಿ ಇತಿ ಖುತಚಿತ್‌. ಕೂತೆ ಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕೈದುತ್ತರ 
ನದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸತ್ಯ--ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ ಅಥವಾ ಸತ್‌ ಅರ್ಹತಿ ಸತ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂಡೆಸಿ (ಪಾ.ಸೂ.೪೪ 
೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್‌ರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥ ೫! 


ಇಲಿಗೆ ನೂರನಲನಶ್ನೆ.ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
ಲ್ಲ ಮ 2 | 





[ದ 


ನೂರನಲನತ್ತಾರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮೆ ಕಾರಾವಾಸ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನನಿತಿ ಸಂಚರ್ಚೆಂ ಷಸ್ಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಂ | ಆಗ್ನೇಯಂ ಪೂರ್ವತ್ರಾ- 
ಗ್ನೇಯೆಂ ತು ತದಿತ್ಯುಕ್ತೆತ್ಸಾತ್‌ | ತ್ರಿಮೂರ್ಥಾನಮಿತ್ಯನುಕ್ರನುಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರ- 
ಯೋಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇ ಛಂದಸೀದಮಾದಿಸೂಕ್ತತ್ರಯೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ। ಅಫೈಶಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | 
ತ್ರಿಮೂರ್ಥಾನಮಿತಿ ಶ್ರೀಣಿ | ಅ ೪.೧೩ | ಇತಿ || 

ಅನುವಾದವು--ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. .ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫಿತಮಾ ಟಔಚಧ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖುಹಿಯು, 
ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೂ ಆಗ್ನಿ ಯೇ ದೇವತೆಯು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ವಿಂದು 
ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿದ ಖುಕ್ಳುಗಳ 
ಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಮುಂದಿನ ಎರಡು ಸೂಕ್ತಗಳೂ ಎಂದರೆ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವು 
ದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮಿತಿ ತ್ರೀಣಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೪-೧೩). 


೩0೦: 


!1`ಓ೦ಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ.-..೧೪೬ 
॥ ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ--.೨೧ 1 ಸೂಕ್ತ್ಕ-೧೪೬ | | 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೫ | 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯುಕ್ಸಂಖೈ-೫ ! 
| ಯಹಿಃ1..ದೀರ್ಥತನಾ ಔಚಥ್ಯಃ 
॥ ದೇವತಾ... ಆಗ್ನಿ WH. 


| ಛಂದಃ ತ್ರಿ ಷ್ಟು ಪ್‌ ॥ 
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ಮುಗ ಯು ಬಟಾ ದಿಯು ಛು ಗುಗ ಯುಗದ ಗುಗ ಉಂದು ಸ ಗಾ ದಾ ಹಾಸನ್‌ ಅ ನನಾದ ಸಾರ ರರ ಪಾಲ್‌ ತ್‌ಾ NC RE NNT 


ಸ೦ಹಿಫಾಪಾಢಃ 


| | a 
ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸಸ್ತರತ್ತಿಂ ಗೃಣೀಷೇ5ನೂನಮಗ್ನಿಂ ಪಿತ್ರೊ (ರುಪಸ್ಥೇ । 
| | | | 
ನಿಷತ್ತಮಸ್ಯ ಚರತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ವಿಶ್ವಾ ದಿವೋ ರೋಚನಾಸಸ್ರಿ ನಾಂಸಂ | 
॥೧॥ 


॥ ನದೆಪಾಳೆಃ $ 
| [ನ 
ತ್ರಿsಮೂರ್ಧಾನಂ | ಸಪ್ತ್ವ5ರಶ್ಮಿಂ | ಗ್ಗ ಸೈ ನೇಷೇ | ys | ಅಗ್ನಿಂ | ಹಿತ್ರೊ ; | ಉಪಸ್ನೇ | 


I | | 
ನಿಂಸತ್ರ o | ಅಸ್ಯ ಚಿರತಃ | ಡು ವಸ್ಯ | ವಿಶ್ವಾ! ದಿವಃ | ಕೋಚಿನಾ | ಅಪಪಿ ಪ್ರಿsನಾಂಸಂ | ೧॥ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಆ ್‌್‌ೀ. ಸ್ತೂಯೆತೇ | ಶ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಸೆವನಶ್ರೆಯೆರೂಸೆಮೂರ್ಥತ್ರ- 
ಯೋಹೇತಂ | ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಹಾದ ನ್ಮೂರ್ಥಸು ಬಹುಪ್ರೀಹಾವಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತತ್ವಂ || ಕಿಂಚೆ 
ಸಸ್ತರಕ್ಮಿಂ' ಿಯಾನುಕಸನ_ ಚ್ಛಂದೋಯುಕ್ತೆಂ ಅನೂನಮವಿಕಲಂ ಸಂಪೂರ್ಣಫಲಂ ಅಗ್ನಿಮಗ್ಗಿ- 
ಸಾಧ್ಯಮಂಗನಾದಿಗುಣಯುಕ್ತ ೦ ವಾಸಿತ್ರೊ €ರುಸಸ್ಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವ್ಯೋರುತ್ಸೆ ಗೇ ನಿಷತ್ತಂ ನಿಷಣ್ಣಂ | 
ಮಧ್ಯೇ ವರ್ತಮಾನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಭೂಮಿಸ್ಥಪ್ರವ್ಯೇಣ. ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಥದೇವತಾಭಿಶ್ಚ ಸಾಧ್ಯತ್ವಾದಿತಿ 
ಯಾವತ್‌! ಕಂಜಿ ಧ್ರುವಸ್ಯ ನಿಶ್ನ ರ ಅಸ್ಯ ಚೆರತೋ ಹನಿರ್ಭಪ್ರಯತೋಸಸ್ಯಾಗ್ನೇ॥ ಸಂಬಂಧಿನಂ ಯಜ್ಞಂ 
ದಿಮೋ Pca ಜಟ ನಿಶ್ವಾನಿ ರೋಚನಾನಿ ದೇವನಿಮಾನಾನ್ಯಾಸೆಪ್ರಿಮಾಂಸೆಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರ- 
ಯಿತಾರಂ ಗೃಣೇಷೇ | ಗೃಚೇಹಿ! ಸ್ತುಹಿ 1 ಯದ್ವಾ! ಅಯಮಗ್ಗಿರೇವೋಚ್ಯತೇ | ಶ್ರಿಮೂರ್ಥವದತ್ರ 
ಶ್ರಿತ್ಯೆಂತೆರಿಸ್ಸಮ್ಳಲಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರ ಯೋಸೇಶಂ ಲೋಕತ್ರಯವ್ಯಾಹಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಗಾರ್ಹಪೆತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ಥಾನತ್ರೆಯವರ್ತಿನಂ ವಾ | ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿಂ ಸಸ್ತೆ ಜ್ಞಾಲಂ ಅನೂನಮನ್ಯೊನಂ ಪಿತ್ರೋರ್ಧ್ಯಾವಾಸೈಥಿ- 
ಸ್ಫೋರುಸಸ್ಥ ಉತ್ಸಂಗೇ ನಿಷತ್ತಂ || ನಸತ್ತೆನಿಷತ್ತೇತಿ ನಿಪಾತನಾನ್ಲಿಷ್ಯಾನತ್ವಾಭಾವಃ || ನಿಷಣ್ಣಂ ಆಪಸ್ರಿ- 
ವಾಂಸಂ ಸರ್ವತಃ ಪೂರಯೆಂತೆಂ ಕಾಮಾನಾಂ ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣವಿಶಿಷ್ಟಮಗ್ನಿಂ ಗೃಣೀಷೇ | ಗೃಚೀಹಿ | 
ಸ್ತುಹಿ! ಕಿಂಚ ಚೆರತಃ ಸರ್ವತ್ರ ಜ್ಹಾಲಾಭಿರ್ಗಚ್ಛತೋ ಧ್ರುವಸ್ಯ ಧ ೃತತ್ಸಾಪನಿಚೆಲಿತಸ್ಯ ದಿವೋ ದ್ಯೋತ- 
ಮಾನಸ್ಕಾಗ್ಲೇರ್ನಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ರೋಚೆನಾ ಕೋಚಿಮಾನಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಸರ್ವತ್ರ ವ್ಯಾಪ್ಲುವಂತೀತಿ 
ಶೇಷಃ | ಈದೈಶಮಗ್ನಿಂ ಸು ಸಿಹೀತ್ಯಂತೆರಾತ್ಮ ನಃ ಪ್ರೈಸಃ | | 


ದಾರ್ಡ 


ತಿಸದಾರ್ಥ 


EL 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನೆಂ-ಸನನತ್ರ ಯ ರೂಷವಾದ ಮೂರುತಲೆಯುಳ್ಳನನೂ(ಅಥವಾ)$ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ವ Kr 
ದ್ಯುಲೋಕೆಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕವುಳ್ಳವ (ವ್ಯಾಪ್ತ) ನೂ (ಅಥವಾ) ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ್ಯ ಆಹವನೀಯ 


೧82 ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ೧, ಅ. ೨೧. ಸೂ ೧೪೬. 


ಖು ಸ ಕ 4 ಟ್‌ A ಹು ಬಾ 
we ತಬು he ಕ ಹ ನ ಯ ಬೇ ಖಂ ಯಹಾಂ NE ಶ ಬನ ಜಾ ಹಂ ಬಾಜಾ ae ed ea ಭಜೆ ಭವ ಹಂಪ್‌ ಬಾಸ ಸಚ ಹ ಟ್‌ ಬು ಸ್‌ ಬಿಟಿ RS ಮ ಜಂ Ne ಆಜ ಬ 2 NNN ಸ ಬಟಾ ಮಾಯಾ ಯಿ ಜರಾಯು 


ಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳನನೂ | ಸೆಪ್ಟೆರಶ್ಮಿಂ- ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳುಳ್ಳೆ ನನೂ ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ರಾಲೆಗಳುಳ್ಳ 
ಪಪ್‌ ಅನೂನಂ--ವಿಕಲರಹಿತಕ ಗೂ | ಪಿತ್ರೊ ದ ಸ್ಯಾ ವಾಪೃಥಿನಿಗಳ ತೊಡೆಯಮೇಲೆ (ನಡುವೆ) | ನಿಷತ್ತಂ- 
ಶುಳಿತಿರುವವನ್ಕೂ, (ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವವನೂ) | ಆ ಹನಿ ಮಾಂಸಂ (ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು) ಪೂರೈ ಸುವವನೂ ಆದ | 
ಅಗ್ನಿಂ--ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಗೃಣೇಷೆ--ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡು | ಚೆರತಃ. _ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ (ಜ್ವಾಲೆ 
ಗಳಿಂದ ಸಕಲದೇಶದಲ್ಲೂ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಥು ತ್ರಿವಸ್ಯ--ಅಚಲನಾಗಿರುವವನೂ | ಡಿವ8- ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ 


ಸುತ್ತವೆ). 


ಆದ |! ಅಸ್ಯ ಈ ಅಗ್ನಿಯ! ವಿಶ್ವಾ ರೋಚನಾ- ಸಮಸ್ತ ಕೇಜಸ್ಸುಗಳೂ (ಎಲ್ಲಾಕದೆಯೂ ವ್ಯಾನಿಸುತ್ತವ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


[) 


ಕೆ 


ಸೃಥಿನಿಗಳ ನಡುವೆಯೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ, ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸು ುವವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತ್ರೋತ್ರ 
ಅಗ್ನಿಂ 


4) 
ರು 


ಸನನತ್ರಯರೂಪವಾದ ಮೂರು ತಲೆಯುಳ್ಳವನೂ, ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾತ್ಮಕನೂ, ವಿಕಲರಹಿತನೂ, ದ್ಯಾನ 
ಮಾಡು, ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ಸರ್ವತ್ರ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಅಚಲನೂ ಮತ್ತು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನನೂ ಜದ ಈ ೬೪ 


ಇಳ ಇ. ಜ್‌ ಇ ಜಾಲ ಗೆ ಇ 
ಸಮಸ್ತ ತೇಜಸ್ಸುಗಳೂ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ ನೆ 
English Translation 


Glorify the three-headed, seven.rayed Agni; who is subject to no 
diminution; seated on the lap of his parents, (heaven and earth); and 
gratifying all (desires); as the universal radiance of the divine (Agni); whether 


moving or stationary, (spreads around). 
ವಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗೆಳು 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ-- ಅನಯಾಗ್ಲಿರ್ಯಜ್ಞ ರೂಸೇಣ ಸ್ತೂಯತೇ | ಈ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೂ ಸಸ್ತೆರಕ್ಕಿಂ 
ನಿಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ತೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಅನಂತರ ಸಾಕ್ಲಾದಗ್ನಿನರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಆರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಥಾನಂ | ಸವನತ್ರಯರೂಪೆಮೂರ್ಥತ್ರಯೋಪೇತಂ | ಯದ್ವಾ! ಅಯಮಗ್ಗಿರೇ- 
ವೋಚ್ಯತೇ | ತ್ರಿಮೂರ್ಧವದತ್ರ ಕ್ಲಿತ್ಯಂತರಿಕ್ಷದ್ಯ ಲೋಕಾಖ್ಯಸ್ಥಾನತ್ರ ಯೋಸೇಶಂ ಲೋಕತ್ರಯ- 
ನ್ಯಾಸ್ತಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನತ್ರಯೆವರ್ತಿನಂ ವಾ |. ಸವನತ್ರಯರೂಪವಾದ ಮೂರು ತಲೆ 
ಯುಳೆ ವನೂ, ಅಥವಾ ಭೂಮಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ಸ್ನ ಸರ್ಗಲೋಕಗಳೆಂಬ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವನನೂ 
ಮ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ, ಜಟ ಜಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳುಳ್ಳಪನೂ ಎಂದು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರ. Oldenberg ಎಂಬ ಜರ್ಮನ್‌ ಪಂಡಿತನು ಪ್ರ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಗೆ ನರಿವರ್ತನಸಾಡಿ 
ವಿಶೇಷ ವಿಷಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಾಗ ಸಾಯಣರ ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Sayana refers the three heads of Agni to the three Savanas, or ‘the three worlds, 
or the three sacrificial fires The last explanation seems to be most probable. 
ಈ ಮೂರು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರನೆಯದು ಎಂದರೆ ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ, ಗಾರ್ಹಸತ್ತ ಸತ್ಯು ಆಹೆನನೀಯ ಎಂಬ ಮೂರು ಸ್ಟಾ ನಗ 
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ಗ ತ್‌ಾ ಒಬ ನ, 
NE ASNT SN NN NA ಕೊೂೂುು ರ್ಗ ರ್ಕ ಮುಟುರು ENN ENT NAN ಅಜಿ ಬುಳು ಬಟು ಗಾ ಸಾ ಗ ಗಾ 


ಳುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥನವೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥಗಳು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲನೆಂದು 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕಾಗುವು ದಿಲ್ಲ. 


ದಿವಸ್ಪರಿ ಸ್ರೆಥಮಂ ಜಜ್ಜೆ ಎ ಅಗ್ನಿರಸ್ಮೆದ್ದ್ದಿತೀಯೆಂ ಹೆರಿ ಜಾತವೇದಾಃ | 
ತೆ ತ್ರೀಯಮಪ್ಪು ನೃ ಮಣಾ ಅಜಸ್ರ ಹ ಏನೆಂ ಜರತೇ ಸ್ವಾಧೀಃ !! 
( ಯ. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ದ್ಯು ಲೋಕ, ಪೃಥಿ ಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷೆಲೋಕಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಯು ಕ್ರವ ಮನವಾಗಿ 


ಜಂ ಒಕೂ ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ದಿನಸ್ಪರಿ ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಜೆ ( ಅಗ್ನಿರಿತಿ ! ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ದಿವಃ ಪ್ರಾ ಜಾದು. ನಾ ಏಷ ಪ್ರಥಮ- 
ಮಜಾಯೆತಾಸ್ಮದ್ದಿ, ತೀಯೆಂ ಹೂ ತ ತು ಇತಿ ಡಬ ದ್ವಿತೀಯಂ ಪುರುಷ- 


ವಿಧೋ;ಜನಯತ್ರೈ ತೀಯೆಮನ್ಸ್ಸಿತಿ ಯೆದೇನೆಮದಸ್ಟ್ಸೃತೀಯ ಮ ದ್ಭ್ಫೋ€ಜನಯನ್ನ್ಸ- 


ಮಣಾ ಅಜಸ್ರಮಿತಿ ಪ್ರಜಾಪತಿರ್ವೈೆ ನೃಮಣಾ ಅಗ್ನಿರಜಸ್ರ ಇಂಧಾನ ಏನಂ ಜರಶೇ ಸ್ವಾಧೀಕ!! 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೩) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವೆ ಮೇಲಿನ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವ ಸನ್ನೆ € ಹೇಳಿ ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವ 
ಅಗ್ನಿಯ ವ್ಹಾಪಿ ಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ Fie ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಶು ಯು ಸಳದ ಈ ಅಂಶವು ತಿಳಿ 
ಯುವುದರಿಂದಲೂ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ ತ್ರ 

ಸಸ ್ರ ರಶ್ಮಿಂ--ನಿಯಾಮಕಸಸ್ತ ಚ್ಛ ಕ ತ್ತ ೦ ಚತ ಸಸೆ ಕೈಜ್ನಾಲಂ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸು ಗಳು 
ಳೃವನು ಅಥವಾ ಏಳು ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳ ವನು ಸ್ವ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 01660616 ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವನು 


The seven reins (rays) are» according to Sayana, the seven metres or the seven 
flames of Agni The last explanation is recommended by III—6-2. But it is 9೦561018 
also to think of the seven Priests. 


| ಸಸ್ತೆ ಹೋತಾರಃ ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾ, | 
ಆ ಕೋಷೆಸೀ ಅಸೃಣಾ ಜಾಯೆಮಾನ ಉತ ಸ್ಟೆ ರಿಕ್ಲಾ ಅಧ ನು ಪ್ರಯಜ್ಯೋ | 
ದಿವಶ್ಲಿಡೆಗ್ನೇ ಮಹಿನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ವಚ್ಯೆಂತಾಂ ಶೇ ವಹ್ನ ಯಃ ಸಪ್ತ್ಮಜಿಹ್ವಾಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬-೨) 
ಎಂಬ ಹುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಜಿಹ್ವಾತ್ಮಕವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಡೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ, 
ಆ ಯೆಸಿ ನ್ನು. ರಶ್ಮಯಸ್ವತಾ ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ನೇತರಿ | 
ಮನುಷ್ಟದ್ಹೈ ನ್ಯಮಷ್ಟ್ರಮಂ ಸೋತಾ ನಿಶ್ಚಂ ತವಿನ್ವತಿ || 
(ಯ, ಸಂ. ೨-೫-೨) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತೆರಶ್ಮಿವದ್ದಾ ಪ್ರಾ ಹೋತ್ರೆ ಕಣ ಸ್ಪಸ್ಟಕರ್ಮಭಿಃ ಸರ್ವಶೋ ವ್ಯಾಪ್ತಾ ಭವಂತಿ | 
ಸಪ್ತರಶ್ಮಿಗಳಂತೆ ಸಪ್ತಹೋತೃಗಳೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಟಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ 


ಸಪ್ತ ಹೋತ್ಪಗಳುಳ್ಳೆ ಎಂದೂ ಆಗಬಹುದು 
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ಸಸ್ರೆ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಸಮಿಧಸ್ಸಸ್ತೆ ಜಿಹ್ಹಾಸ್ಸಪ್ತೈ ಯಸಯೆಸ್ಸಪ್ನ ಧಾಮ ಪ್ರಿಯಾಣಿ | ಸಪ್ತ 


ಹ -) ಧಿ “mal 
ಹೋತ್ರಾಸ್ಪಪ್ತಧಾ ತ್ವಾ ಯೆಜಂತಿ ಸಪ್ತ ಯೋನೀರಾ ಸೃಣಸ್ಟಾ ಫ್ರತೇನ | 


(ತ್ರೆ ೪ ಸಂ. ೧-೫-೩-೨) 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ. ಹೀಗೆಯೇ 


ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮಸೋಜನಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚಿ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ | 
ಸ್ಪುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ವರುಜೀ ಚ ದೇವೀ ಲೇಲಾಯಮಾನಾ ಇತಿ ಸಪ್ತ ಜಿಹ್ವಾ! 


| (ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 
ಎಂದು ಮುಂಡಕೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಏಳು ಜಿಹೈೆಗಳ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ರ 


ಪಾಯೊಪಸ್ಸೆೇೇ$ಪಾನಂ ಚೆಕ್ಷುಃಶ್ರೋಶತ್ರೇ ಮುಖನಾಸಿಕಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರಾಣಃ ಸ್ವಯಂ ಪ್ರಾತಿಷ್ಕತೇ 
ಮಧ್ಯೇ ತು ಸಮಾನಃ | ಏಷ ಹ್ಯೇತೆದ್ಪುತಮನ್ನಂ ಸಮಂ ನಯೆತಿ ತಸ್ಮಾದೇತಾಃ ಸಸ್ತಾರ್ಚಿ- 
ಸೋ ಭವಂತಿ | 
ದೆ 
(ಪ್ರಶ್ನ ೩-೫) 


ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಪ್ತಸ್ತರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಗಳನ್ನು ಅನುಗಳ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಸಿತ್ರೋ8--ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ | ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳ, 


ಸ ಕೋಚಿಯೆಜ್ಞನುಷಾ ಕೋಪಡಸೀ ಉಭೇ ಸ ಮಾತ್ರೋರಭನತ್ತುತ್ತ ಈಡ್ಯಃ | 
ಹನ್ಯನಾಳೆಗ್ನಿರಜರಶ್ಚನೋಹಿತೋ ದೂಳೆಭೋ ವಿಶಾಮತಿಥಿರ್ನಿಭಾವಸುಃ ॥ 
| | (ಯೆ. ಸೆಂ. ೩-೨-೨) 
ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ | 
ಅಗ್ನೇ ದಿವಃಸೂನುರಸಿ ಸ್ರಚೇತಾಸ್ತನಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಉತ ನಿಶ್ಚವೇದಾಃ | 


ಜುದಗ್ಹೇನಾ ಇಹ ಯೆಜಾ ಚಿಕಿತ್ತಃ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಇನ್ನೂ ಹೀಗೆಯೇ ೧೦-೧-೨ ; ೧೦-೨-೭; ೧೦-೧೪೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ ನಾನಾ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಅಗ್ತಿಯು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಸಿತ್ರೋಃ ಎಂದರೆ ಪಿತೃಗಳಾದ ದ್ಯಾವಾ 
ಪೃಥಿವಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಅರಣಿಗಳ ಎಂಬ ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಬಹುದು. | 


ಕ ಹ 

ಆ 'ಸಪ್ರಿಮನಾಂಸಂ- ಸರ್ವತಃ ಪೊರಯೆಂಶಂ ಕಾಮಾನಾಂ| ಸರ್ವಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ, ಸರ್ವಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಲ್ಲಿಯೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸುವನನೆಂದರ್ಥ. ಪ್ಯು ಪಾಲನೆಪೂರಣಯೋಕ ಎಂಬ ಪೂರಣಾರ್ಥನನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಹ್ಯೂ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪಪ್ರಿಃ ಎಂಬ ಶಬ್ದವು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಪೊರಕೆನು ಎಂದರೆ ತುಂಬಿಕೊಡುವವನು 


ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
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EE TT EER 
ಯಾರ್‌ ಹಗಗ ERNE, ENE NN NN Sy A TEE ಗಯಾ NSA ENS YEN NSN 


ನೃ ಚಕ್ಸಾ ನಿಷ ದಿವೋ ಮಧ್ಯ ಅಸ್ತ ಆಪೆಸ್ರಿನಾನ್ರೋದೆಸೀ ಅಂತರಿಸ್ಟಂ 
ಸ ನಿಶ್ವಾಚೇರಭಿ ಚಷ್ಟೇ ಫೃತಾಜೀರಂತೆರಾ ಪೂರ್ವಮಪೆರಂ ಚೆ ಕೇತುಂ! 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೩೯-೨) 





ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆಪಪ್ರಿವಾನ್‌ ಸ್ವತೇಜಸಾ ಪೂರಯೆನ್‌ ಎಂದರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಮಾನಾಂ ಪೂರಯಿ. 
ತಾರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಚಿರತೆ ಧ್ರುವಸ್ಯೆ--ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನಿರೋಧವಾದ ಗುಣಗಳು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದ 


ಯು 
ಗಳ ರೂಪದ ಸಂಚಾರವೂ, ಮೂಲರೂಪಾಗ್ತಿಯ ಅಚಲಸ್ತ್ವರೂಪವೂ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವೆ. 


ರೂ ಸಹ ಜ್ರಾಲೆ 


ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಮ್‌-- ತ್ರಯಃ ಮೂರ್ಧಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾ. ತಮ್‌ ದ್ವಿಶ್ರಿಭ್ಯಾಂ ಸಾದ್ದನ್‌- 


$ 
ಮೂರ್ಥಸು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಹುವ್ರೀಹಿಯಲ್ಲಿ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಿಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗೃಜೇಷೇ--ಗ್ವ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲೇಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಥಾಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಥಾಸಃ ಸೇ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೦) ಎಂಬುದಠಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಸೇಆದೇಶ. ಕ್ರಾದಿಭ್ಯೆ8ಶ್ನಾ- ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶ್ನಾವಿಕರಣ. ಸ್ಟಾದೀನಾಂಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩೬-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರೆಸ್ತ. ಈಹಲ್ಯಘೋಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂಡೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | 

ಅನೊನಮ್‌--ನ ಊನಃ ಅನೂನಃ ತಮ್‌. ನಲೋಸಪೋ ನಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಲೋಪ ಬಂದಾಗ 
ತಸ್ಮಾನ್ನುಡಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದರ ಪರಕ್ಸೆ ನುಡಾಗಮ. ಅವ್ಯಯಸಪೊರ್ವಷದಪ್ರಕೃ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ny 

ನಿಷತ್ತಮ್‌ಸಷದ್‌ಲ್ಕ ವಿಶರಣಗತ್ಯವಸಾದನೇಷು ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಪ್ರತ್ಯಯ, ಪಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದರೂ ನೆಸೆತ್ತನಿಷಶ್ರ-(ಸಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪಾತಮಾಡಿರುವುದರಿಂದೆ ನತ್ತ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕ 


ಚೆರತ8-. ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ್ಛಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಹ್ಮ್ರೀನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಧಾತುಸ್ಪೆರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ 


ದಿವಂ ಊಡಿದಂ ಹದಾದಿ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ನ 





ಕೋಚೆನಾ-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಜಸ್‌) ಆಕಾರಾ 
ದೇಶ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಆಸೆಪ್ರಿನಾಂಸೆಮ್‌. ಆರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಪ್ರಾ ಪೂರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕ್ವೌಸುಸ್ಥ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ರಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ವಸ್ಥೇಕಾಚಾದ್ವಸಾಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗನು ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ದ್ವಿರ್ವಚಿನೇ ಚಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೧-೧-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ಥಾನಿವದ್ಸಾವ ಬರುವುದ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಛಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ರರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. ದ್ವಿತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅತ್ವೆಸೆಂತಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಧಾದೀರ್ಥ. 
ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. | ೧! | 


ಶಾ ರ ರ್ಟ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಯತ್ರ 


| | | 
ಉಕ್ಸಾ ಮಹಾ ಅಭಿ ನವಕ್ಷ ಏನೇ ಅಜರಸ್ತಸ್ಮಾನಿತಊತಿರ್ಯಷ್ಟಃ | 


| | | 
ಉರ್ವ್ಯಾಃ ಪದೋ ನಿ ದಧಾತಿ ಸಾನೌ ರಿಹಂತ್ಯೂಧೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ! 


| ೨॥ 
ಸದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಉಕ್ಸಾ | ಮಹಾನ್‌ | ಅಭಿ | ವವಶ್ಚೇ | ಏನೇ ಇತಿ | ಅಜರಃ | ತಸ್ಥೌ | ಇತಃ5ಊತಿಃ | ಯಷ್ಟಃ | 
ಹ ಫ್‌ ಚ ಚ ಚಚ ಚಾ 
ಉರ್ನ್ಯಾಃ | ಪದಃ | ನಿ| ದಧಾತಿ | ಸಾನ್‌ | ರಿಹಂತಿ | ಊಧಃ | ಅರುಷಾಸಃ | ಅಸ್ಯ |೨| 


[| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ || 


ಉಪಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಫಲಪ್ರವಾನಸಮರ್ಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ ಏವ ಮಹಾನ್‌ ಮಹಿಮ್ಮ್ಮಾ ಸ್ವರೂ- 
ಸೇಣೋದ್ಭೃತ್ತವೃಷಭಸದೈತೋಂಯವಗ್ಗಿರೇನೇ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನ್ಯಾವಭ್ಯಭಿಕ್ರಮ್ಯ ನ್ಯಾಪ್ಯ ವವಶ್ಸೇ | 
ವಹತಿ | ನ್ಯಾಪ್ಟೋತೀತೈರ್ಥೆಃ | ನಹಶೇರ್ಲೇಟಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲು8 | ಲೋಹಪೆಸ್ತ ಆತ್ಮನೇಸೆದೇ- 
ನಿತಿ ತರೋಪಃ | ಸಿಬ್ಬಹುಲಮಿತಿ ಸಿಸ್‌ || ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯಾದಿಪ್ರೆ ದಾನೇನ ಹನಿರ್ವಹನೇನ ಚ ಲೋಕಡದ್ವಯಸ್ಯ 
ವಾಸಿನೋ ದೇವಾನ್ಮನುಷ್ಯಾಂಶ್ಚ ರಕ್ಷತೀತ್ಯರ್ಥೆಃ। ಕಿಂಚಾಯಮಜರೋ ಜರಾರಹಿತೆನು ಯಸ್ಟೊೋ ಮಹಾ- 
ನ್‌ಪೂಜ್ಯಃ! ಮಹನ್ನಾಮೈತೆತ್‌ ಯಷ್ಟ ಉಸ್ತ ಇತಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಶಥೇಶೆಊತಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತರಕ್ಷಣಃ 
ಸನ್‌ ಶಸ್ತೌ | ಸ್ಥಿತೋ ವರ್ತತೇ | ಯದ್ವಾ | ಉಕ್ತೆಗುಣೋತಯೆನಿತಊತಿರತೆ ಏವ ಗಮನವಾಸಸ್ಮ- 
ದ್ಲೇವಯೆಜನಾಭಿಮುಖಗಮನನಾನ್‌ ತಸ್ನೌ! ವರ್ತತೇ | ತಡೆನಂತರಮುರ್ಮ್ಮಾ ವಿಸ್ತೃತಾಯಾ ಭೂಮ್ಯಾಃ 
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ಸಾನ್‌ ಸಮುಚ್ಛೃತೇ ಪ್ರದೇಶೇ ನೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸದೋ ನಿ ದಧಾತಿ | ಸೆದಾನಿ ಸ್ಥಾಪಯೆತಿ ಫರ್ಫೋತಿ | 
ಕಂಚೌಸ್ಯಾಗ್ಗೇರರುಷಾಸೋತರುಷಾ ಆರೋಚನಾ ಊಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯೆಮಂತರಿಕ್ಷಂ ರಿಹಂತಿ ಲಿಹಂತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಅಸ್ಕೋಧರೂಧಃಸ್ಥಾನೀಯಂ ಯಜ್ಞಮರುಷಾಸ ಆರೋಚನಾ ಬ್ರಹ್ಮೆನರ್ಚಿಸೇನ ಯಜಮಾನಾ 
ರಿಹಂತಿ |! ಅಭಿಮತಸ್ಪರ್ಗಾದೀನಿ ಲಿಹಂತಿ | 


ನ 


ಉಸ್ಪಾ- (ಇಷ್ಟಾ ೀರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೊ | ಮರಾ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೊಡಿದನನೂ ಆದ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏಿನೇ-ಜ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಇಪ್ಪಥಿವಿಗಳೆರಡನ್ನೂ | ಅಭಿ Fe SSP ನೆ! ಅಜರಃಮುವ್ಪಿಲ್ಲ 
ರಕಣೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು (ಅಥವಾ) 
ಯಜ್ಞದೇಶವಾದ ಈಕಡೆಗೆ ಬರುವವನಾಗಿ | ತಸ್ಹಾ--ನಿಂತಿದ್ದಾನೆ ಉರ್ವ್ಯಾ8-- ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಪೃಥಿವಿಯ | 


ದನನೂ | ಯಷ್ಪಃ- ಪೂ Ms ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು | ಇತಉಊತಿಃ 





ಸಾನ್‌. ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಪೆದೆ8.-ಪಾದಗಳನ್ನು | ನಿ ದಧಾತಿ ಇಡುತ್ತಾ ನೆ] ಅಸ್ಯ-- 
ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಅರುಷಾಸಃ. ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು | ಊಧಃ-ಕೆಚ್ಛ ಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು | 
ರಿಹಂತಿ-_ ಮುಚ್ಚು (ವ್ಯಾಸಿಸು) ತ್ತವೆ | (ಅಥವಾ) ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಊಧ:ಃ--ಕೆ ಚ್ಛಲಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞ 
ವನ್ನು | ಅರುಷಾಸಃ (ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) ಕ ಯಜಮಾನರು | `ರಿಹೆಂತಿ (ಸ್ಪರ್ಗಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಮುಟ್ಟು ತ್ತಾರೆ. | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವನನೂ, ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು: ದ್ಯಾವಾನೃಥಿನಿ 


ಹ್‌ ಗುಟ್ಟ ಮುಪ್ಪಿಲ್ಲದವನೂ, ಪೊಜ್ಯನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿ 


ಬ 
ಬ 
ಕೊಂಡು ಇದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ವಿಸ್ತಾರವಾದ, ಸೃಥಿನಿಯ ಶಿಖರದಂತೆ ಎತ್ತರವಾದ ವೇದಿಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪಾದಗಳನ್ನು 


[aa] 


ಇಡುತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿ ಯ ಪ್ರಕಾಶ ಕಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು ವ್ಯಾಪಿ ಸುತ್ತವೆ. 
English Translation 


The great showerer (of benefits) has pervaded these two (worlds); 
undecaying and adorable, he is (ever) present, bestowing protection : he 
places his foot on the summit of the earth; and his radiant (flames ) lick the 


udder (of the firmament). 

ನಿಶೇನಷನಿಸಯಗೆಳಂ 
| ಉಸ್ಪಾ--ಸೇಕ್ತಾ | ಫಲಸ್ರದಾತಾ ಇತೈರ್ಥೆಃ | ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡತಕ್ಸುವನು. ಸೇಚೆನೆ 
ಎಂದರೆ ಸುರಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಶ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ರ್ರನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಕ್ತರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುವ ದೇವತೆಗಳೆದರ್ಥ. : ಉನ್‌ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


(ನಿ. ೩: ೧೩) ವ ತ್ತು 
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ಸುರ ಸಾತ್‌ ಹ್‌ ಬ ಶೆ i ಇನ್‌ ಹ್‌ ಡ್‌ ಗ್‌. AEN es ಜಾ 
Hii ea heads ತ್ಯ ಹ ಅ ವಜ ಸ ಬಿ ುಕಟುುುುಾತ ುಹರಾರ್ಠ್ದಲ್ಸ್ಸ ಟಟ ರು ರಟ ಉಟ ಆ NN ಆಪ ಕತ ಜ್‌ 


ವೃಷಾಕಪಾಯಿ ರೇವತಿ ಸುಪುತ್ರ ಆಡು ಸುಸ್ಸುಸೇ। 
| ಘಸತ್ತ ಇಂದ್ರ ಉನ್ಷಣಃ ಪ್ರಿಯಂ ಕಾಚಿತ್ವೆರಂ ಹೆನಿರ್ನಿಶ್ವಸ್ಮಾದಿಂದ್ರ ಉತ್ತರಃ | 


(ಯ ಸಂ. ೧೦-೮೬-೧೩) 


ಎಂಬ ಖುಕೃನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಉಕ್ಸೈಣಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಉಕ್ಸಣ ಉಕ್ಪತೇರ್ವ್ವದ್ಭಿ 
ಕರ್ಮಣಃ ಉಕ್ಪಂಶ್ಯುದಳೇನೇತಿ ವಾ (ನಿ ೧೨೯) ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉಸ್ಸ್‌ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕಡೊಂದಿಗೆ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಉಕ್ಸ ಶಬ್ದವು ಶಕ್ತಿ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಸೇಚನ 


ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಶೇ ಜಜ್ಚಿಕೇ ದಿವ ಯಷ್ಟಾಸ ಉಕ್ಸೆಣೋ ರುದ್ರೆಸ್ಯ ಮರ್ಯಾ ಅಸುರಾ ಅರೇಪಸಃ | 
ಸಾವಕಾಸಃ ಶುಚೆಯೆಃ ಸೂರ್ಯಾ ಇವ ಸೆತ್ವಾನೋ ನೆ ದ್ರಪ್ಸಿನೋ ಹೋರವರ್ಸಸಃ | 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೬೪...9) 


ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುಂ ಸ್ರಥನುಂ ಪುರೋಹಿತೆಂ ಹವಿಷ್ಮಂತೆ ಈಳತೇ ಸಸ್ತೆ ವಾಜಿನಂ | 

ಶೃಣ್ಚಿಂತಮಗ್ನಿಂ ಫೃತಸೈಷ್ಠಮುಕ್ಬಣಂ ಸೃಣಂತಂ ದೇವಂ ಹೈಣಶೇ ಸುವೀರ್ಯಂ |! 

` | (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಜುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಉಪ್ಪ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೇಚನ ಅಥವಾ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯ್ಯವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಷರ್ಯಾವಸಾನವನ್ನು 
ಹೊಂದುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಎಂದರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿ 
ಕೊಡುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ಅಭಿ ವವಶ್ಸೇ--ಅಭಿಸ್ರೆಮ್ಯ ವ್ಯಾಪ್ಯ ವಹತಿ | ನ್ಯಾಸ್ಟೋಶೀತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಸಿಸಿಕೊಂಡಿ 
ದ್ಹಾನೆಂದರ್ಥ. ವವಸ್ಥೇ ಎಂಬ ಪದವು ನಹ್‌ ಧಾತುವಿಠಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವಜೆ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಎಂಬ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಬಹುದು ಎಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 


*ಿಮಿತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಪರಿಚಕ್ಸ್ಯ್ಯಂ ಭೂತ್ಸೆ) ಯಷ್ಪವಸ್ಷೇ ಶಿಪಿನಿಷ್ಟೋ ಅಸ್ಮಿ | 
ಮಾ ವರ್ಪೊೋ ಅಸ್ಮದನ ಗೂಹ ಏತದ್ಯದನ್ಯರೂನಃ ಸಮಿಥೇ ಬಭೂಥ | 
(ಖಯ. ಸಂ. ೭-೧೦೦-೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ವವಕ್ಷೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಬ್ರೂಸೇ ಹೇಳುತ್ತೀಯೆ ನಿಂದರ್ಥಮಾಡಿ ನಜ್‌ 
ಧಾತುವೇ ಇದರ ಮೂಲನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ | 
ಸದ್ಯೋ ಜಾತೆ ಓಸಧೀಭಿರ್ವವಕ್ಸೇ ಯದೀ ವರ್ಧಂತಿ ಸ್ರಸ್ಟೋ ಫೃತೇನ | 
ಆಸ ಇವ ಸ್ರವತಾ ಶುಂಭಮಾನಾ ಉರುಷ್ಯದೆಗ್ನಿ 8 ಪಿಶ್ರೋರುಸಸ್ಸೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ, ೩೫-೮) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವನಕ್ಸೇ- ಉಹ್ಯತೇ ವಹಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಾನೆಂದ್ಕೂ 


ವನಕ್ಸೆ ಇಂದ್ರೋ ಅಮಿತನೃಜೀಷ್ಯು ೧ ಭೇ ಆ ಪೆಸ್ರೌ ರೋಪಸೀ ಮಹಿತ್ತಾ! 
ಅತಶ್ಚಿದಸ್ಯ ಮಹಿಮಾ ನಿ ರೇಚೈಭಿ ಯೇ ನಿಶ್ವಾ ಭುವನಾ ಬಭೂವ | 


(ಜು. ಸೆಂ. ೪-೧೬-೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉನಾಹ ವಹಿಸಿದನು ಎಂದೂ ' ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ವಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ 


ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅಭಿ ವವಸ್ಥೇ ಎಂದರೆ ವ್ಯಾಸ ವಹತಿ | ಸುತ್ತಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾನೆ ಎಂದರ್ಥ. 


ಯಸ್ಯ ಈ ಫದವು ಮಹನ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಹಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು 
ಮಹಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರ್ಕು 





ಉರುಂ ನೋ ಲೋಕಮನು ನೇಷಿ ನಿದ್ಯಾನ್ಸ್ಪರ್ವಜ್ಯೋತಿರಭಯಂ ಸ್ಪಸ್ತಿ | 
ಯಷ್ಟಾ ತೆ ಇಂದ್ರ ಸ್ಪವಿರಸ್ಕ ಜಾಹೂ ಉಪ ಸ್ನೇಯಾಮ ಶರಣಾ ಬೃಹಂತಾ ॥ 
ಛು ಈ 
| (ಖು. ೬-೪೭-೮) . 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹರಿಸಿ ಮಷ್ವಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದರ್ಶನೀಯೌ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳಿದ್ದು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ 
ದ್ದಾರೆ. | ಸ್ಸ ಇಛ 
ಅನಾನುದೋ ವೃಷಭೋ ದೋಧಶೋ ವಧೋ ಗಂಭೀರ ಯೆಷ್ಟೋ ಅಸಮಷ್ಟಕಾವ್ಯಃ | 
ರದ್ರಜೋಡೆಃ ಶ್ರಥನೋ ವೀಳಿತಸ್ಪೃಥುರಿಂದ್ರೆಃ ಸುಯೆಜ್ಞ ಉಷಸಃ ಸ್ವರ್ಜನತ್‌ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೨೧-೪) 


ಎಂಬ ಹುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾನ್‌ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಸಣವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಗೆ ಈ ಎರಡು ಗುಣಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. | 

ಉರ್ವ್ಯಾ&--ವಿಸ್ತೃತಾಯಾಃ ಭೂಮ್ಯಾಃ | ಎಂದು ಉರ್ನಿ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಿ ಗಾಗಲಿ, ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕಾಗಲಿ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಉರ್ನೀ ನ ಪೃಥ್ಟ್ಯೀ ಬಹುಲೇ ಗಭೀರೇ ಮಾ ನಾಮೇತ್‌ | 

(. ಬ್ರಾ. ೪-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ದ್ಯಾವಾಸ್ಫಥಿವಿಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅವುಗಳು ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರು 
ವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. 

ರಿಹಂತ್ಯೊಥೋ ಅರುಷಾಸೋ ಅಸ್ಯ ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿ 
ಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಯ ಅರುಷಾಸೂ- ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ತೇಜಸ್ಸುಗಳು, ಊಧಃ 
ಕೆಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ರಿಹೆಂತಿ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತವೆ ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಸ್ಕಊಧಃ ಈ ಅಗ್ನಿಯ 
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ಕಚ್ಚಲಿನಂತಿರುವ ಯಜ್ಞವನ್ನು, ಅರುಷಾಸೆ8. -ತಮ್ಮ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳಗುವ ಯಜಮಾನರು, ರಿಹಂತಿ ಸ್ವರ್ಗಾದಿ 
ಗಳನ್ನುಮುಟ್ಟುತ್ತಾರೆ ಎಂದೂ ಆಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥನೇ ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 
018628 ್ರ ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಅರುಷಾಸೆಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ Hs horses or flames of Agni ಎಂದರ್ಥ. 
ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. 
ಅರುಷಾಸಃ- ಅರುಷೆ ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೨೭). ಅರುಷ 
ಶಬ್ದದ ನಾನಾರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ೧-೧೪೧-೮ 
ನೇ ಯಕ್ತಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಉಕ್ಸಾ--ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾಶು. ಶ್ಚನ್ನುಕ್ಬನ್‌ನ್ಲೀಹನ್‌ (ಉ. ೧-೧೫೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ಮಹಾನ್‌--ಅಭಿ. -ದೀರ್ಥಾದಓಿ ಸಮಾನಸಾದೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕ 
ರುತ್ವ.  ಆತೋಟಿ ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ವವಕ್ಸೇ--ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಜೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ಅಜೀಶ. ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಲೋಸಸ್ತಆತ್ಮನೇಸದೇಷು 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ತಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂಲೇಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌- ಹೋ ಢಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಡತ್ವ. ಷಢೋಃಕೆಃಸಿ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಢಕಾರಕ್ಕೆ ಕತ್ತ 
ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ನವಕ್ಷೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಜರಃ--ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಣಸೋ ಜರನುರ--(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಸ್ಪಾ--ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಇಲಿ ಬಿಲ 


ಇತೆಊತಿ8- ಅಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಾ ಊತಿಃ ಯೇನ ಸಃ 
_ಇತಳತಿಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌಪ್ರಕೃತ್ಯಾಸೂರ್ವಪದಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಷಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರ್ವಾಜ--ಉದಾತ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ವಿಭಕ್ತಿ ಅನುದಾತ್ತ ಬಂದುದರಿಂದ 
ಉದಾತ್ತಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ವಾತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪದಃ _ಊಡಿದಂಸದಾದಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಜಕ್ಷಿಗೆ (ಶಸ್‌) ಉದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | | | 
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ಪಾ, 


ರಗ್‌ 


ದೆಧಾತಿ-_.ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರಿಹಂತಿ- -ರಿಹೆ ಕತ್ಳನಯುದ್ಧ ಥಿಂದಾಹಿಂಸಾದಾನೇಷು. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಅಥವಾ ಲಿಹ ಆಸ್ತಾದನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಕಾರಕ್ಕೆ ರೇಫಾದೇಶ. ಪಾದಾದಿ 
ಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ಫಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆಮ್ಯೆದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರುಷಾಸಃ ರುಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರೋಸಂತೀತಿ ರುಷಾಃ ನ ರುಷಾಃ 
ಜ್ಞಾಸ್ರೀಕೆರಃ ಕೆಃ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರ- 


| ೨ || 


ಆರುಷಾಃ ಇಗುಪಧ- 


ಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. 


ರ್ಕ 
NR ರಾನಿ. ಜೂ he 6. ಹೆ ರಾ ರಾ ಅಜಾ ಜರ 


| ಸಂಹಿ೫ಾ ಪಾಠಃ 8 


| | | 
ಸ್ವಗ್ಗೆ (ನೂ ವಿ ಚರತಃ ಸುಮೇಶೇ। 


WY | ೬ | [ 
ಅನಪನೃಜ್ಯಾ ಅಧ್ಯನೋ ಮಿಮಾನೇ ವಿಶ್ವಾನ್ಫೇತಾ ಅಧಿ ಮಹೋ ದಧಾನೇ। 
Mall 


ಹುದೆಪಾಧೆಃ 


| | | | | | 
ಸಮಾನಂ | ನತ್ರಂ! ಅಭಿ | ಸೆಂಚೆರಂತೀ ಇತಿ ಸೆಂ5ಚೆರಂತೀ | ವಿಷ್ಟಕ್‌ | ಜೇನೂ ಇತಿ! ನಿ! ಚಿರತೆ | 


I \ 
ಸುಮೇೇಕೇ ಇತಿ ಸುಂಮೇಶೇ | 


| | | | | | 
ಅನಪ€ವೃಜ್ಯಾನ್‌ | ಅದ್ವನಃ 1 ಮಿಮಾನೇ ಇತಿ! ದಿಶ್ವಾನ್‌ | ಕೇತಾನ್‌! ಅಧಿ! ಮಹಃ | ದಧಾನೇ 


ಇತಿ lal 


| ನಾಸಕಿಣಭಾಹ್ಯಂ 
ಸಮಾನಮೇಕಮೇವ ವತ್ಸಂ ವತ್ಸಸ್ಥಾನೀಯಂ ಪುತ್ರವದ್ಧರ್ಷಹೇತುಮಗ್ನಿಮಭಿಮುಖಂ ಸೆಂಚೆ- 


ರಂತೀ ಸಂಚೆರಂತ್ಯೌ ದ್ವೇ ಧೇನೊ ಅಗ್ನಿಹಿತಕರಣೇನ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯ್ಯ್‌ ಪೆತ್ನೀಯೆಜಮಾನಲಶ್ಷಣೇ ಧೇನೂ 
ನಿಷ್ಟಗ್ವಿ ಚೆರತಃ | ಸಂಚರತೆಃ | ಸ್ವನಸಾನಾದಿಸದೃಶೇಂಧನಪ್ರೆ ಸ್ಲೇಪಸೆಂಮಾರ್ಜನಾದಿನಾ ಸಮ್ಯಗ್ವರ್ಥಯೆತ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕೀದೃಶ್‌ ತೇ! ಸುಮೇಕೇ ಶೋಭನಕರ್ಮೂಣೌ ಶೋಭನನೇಹನೇ ನಾ! ಪರಿಚರೆಔ. 
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ಹಾ ಗ್ಯ ಆಜ್‌ ಟ್‌ ಡ್‌ ಡ್‌ ನ ಕಳ ಫ್‌ ತಾ ಟ್‌ ಬ್‌ ರ್‌ 
ಕ ಗ ಕ ರ ಹ ಭಂ ಇಂ ಅ. ಯ ಅ ರಬ್‌ RE ಯೂ ಟೂ ಯ EE, NE RE ದ್ದು ಸಿಟ್ಟಿ ಯ ಟಾ ಫೊ ಬ ಉಗ ಜು ಆಜಿ ಹೊಟಟ ಕ NTN ಸ್‌ ಸ್‌ ಇ ಯಯ ನ್‌ ಗನ್‌ ಸನ್‌ ಜನ್‌ ಸನ್‌ ಸ್‌: 


ಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಿಂಚಾನಸೆವೃಜ್ಯಾನಸೆವರ್ಜನೀಯೆರಹಿತಾನ್‌ | ನಇಬ್ಬಭ್ಯಾಮಿತ್ಯುತ್ತರಪದಾಂ- 


ತೋದಾತ್ತೆತ್ವೆಂ'!! ಅದ್ವನೋ ಮಾರ್ಗಾನಗ್ನೇಃ ಸ್ರಾಂಶಪ್ರೆದೇಶಾನ್‌ ಫೇಶಾದ್ಯಮೇಧ್ಯರಹಿತಾನ್ಮಿಮಾನೇ 


ಸೆಂಪಾಡಯಿತ್ರೌ ! ಕಿಂಜೆ ನಿಶ್ಚಾನ್ಕೇತಾನ್‌ ಸರ್ವಾಣಿ ಪ್ರಜ್ಞಾನಾನಿ ಪ್ರವರ್ಧನನಿಷಯಾಣಿ ಮಹೋ 
ಮಹಾಂತೈಧ್ಯಧಿಕೆಂ ಧಾನೇ ದಧಾರಯಂತ್ಯೌ | ಈದೃಶ್ಯಾವಧ್ವರ್ಯಯಜಮಾನರೂಪೇ ಜಾಯಾಪೆತಿ- 
ರೂಪೇ ವಾ ಧೇನೂ ವಿಷ್ಠಗ್ವಿ ಚರತ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸುಮೇಶೇ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳ ವರೂ ಅಥವಾ ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ | ಮತ್ತು 
ಅಧಸೆವೃರ್ಜ್ಯಾ--ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದಿರುವ (ಕಶ್ಮಲ ರಹಿತಗಳಾದ) | ಅಧ್ಭನೇಃ- (ಅಗ್ನಿಯ) ಮಾರ್ಗಗಳನ್ನು | 
ಮಿಮಾನೇ--ಪರಿಷ್ಟರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವನರೂ | ನಿಶ್ವಾನ್‌ ಕೇತಾನ್‌-(ಆಗ್ನಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ನ ಪಡಿಸುವ) ಸಕಲ ಜ್ಞಾನ 
ಗಳನ್ನೂ | ಮಹಃ--ಮಹೆತ್ತಾಗಿಯೂ | ಅಧಿ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೂ | ದಧಾನೇ--ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ | 
ಸಮಾನಂ--(ಇಬ್ಬರಿಗೂ) ಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿ | ವತ್ಸೆಂ--ಕರುವಿನಂತೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅಭಿ ಸಂಚೆರಂತೀ_ (ಎದುರುಗೊಂಡು) ಹೋಗುವನರಾಗಿಯೂ (ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುತ್ತಾ) | ಥೇನೂ 
ಗೋವುಗಳಂತೆ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವನರಾಗಿಯೊ ಇರುವ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಇಬ್ಬರೂ (ಅಥವಾ) 
ಹೋತ್ರಥ್ವರ್ಯುಗಳಿಬ್ಬರೂ | ನಿಷ್ಟಕ್‌--ಒಪ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ನಿ ಚೆರತಃ- (ಯಜ್ಞ ಕೈ ಬೇಕಾದ ಸಿದ್ಧತೆ 
Rie, ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉಪಚಾರ ಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ, ಕಶ್ಮಲರಹಿತಗಳಾಗಿ ಪರಿತ್ಯಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾರ್ಗ 
ಗಳನ್ನು ಪರಿಸ್ಕೆ ರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸುವವರೂ, ಅಗಿ ) ಯನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸುವ ಸಕಲಜ್ಞಾನಗಳನ್ನೂ ಮಹತ್ತಾಗಿಯೂ 
ಚಕ್ಕಳ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿಯೂ, ಇಬ್ಬ ರಿಗೂ ಹ್‌ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಪಾತ್ರವಾದುದೂ ಕರುವಿನಂತೆ 
ನ ಎನನ್‌ ಆದ ಅಗಿ ಯನ್ನು PRN ಎದುರುಗೊಂಡು ಹೋಗುವವರಾಗಿಯೂ. 
ಸರುವಿನಮೇಲೆ ಫಿ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಗೋವುಗಳೆಂತೆ ಇರುವವರೂ ಆದ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ ರ್ಳು ಇವ 
ರಿಬ್ಬ ರೂ ಅಥವಾ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿ ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ 
ಸಿದ ತೆಗಳೂಡನೆ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


(There are) two well-disposed milch cows together approaching their 
common progeny; and fully nourishing (him) ; pointing out the paths that are 
free from all that is to be avoided, and possessing more than the great 


intelligence (necessary for his development). 
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ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸುಮೇಕೇ--ಶೋಭನಕರ್ಮಾಣೌ ಶೋಭನೆನೇಹನೇ ವಾ! ಪೆರಿಚೆರಣಕುಶಲೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಕರ್ಮವುಳ್ಳೆ ವರು ಅಥವಾ ಉಸಚಾರಮಾಡುವುದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರು ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ರುವರು. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ಸ್ಥಿರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಷ್ಕಾಪಿತವಾದ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. 
ಅನೇಕ ವೇಳೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಇರಬಹುದು. ಉದಾಹರಣೆಗೆ. 


' ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಶರ್ಮ ಜರಿತಃ ಪುರೂಣಿ ದೇನಾ ಅಚ್ಛಾ ದೀದ್ಯಾನ8 ಸುಮೇದಧಾಃ | 


ರಥೋನ ಸೆಸ್ಟಿರಭಿ ವಸ್ತಿ ನಾಜಮಸಗ್ಗೇ ಶೈಂ ರೋದಸೀ ನಃ ಸುಮೇಕೇ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೫-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶೋಭನರೂಸೋಪೇಶೇ ಸ್ವಕೀಯಪ್ರೆಭಾಭಿಃ ಪ್ರಕಾಶಯುಕ್ತೇ |! ತನ್ನ ಸ್ಪಪ್ರ ಕಾಶ 
ದಿಂದ ಬೆಳಗುತ್ತಾ ರಮ್ಯವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಕುಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಸತ್ಲಿಯಾಗಲಿ (ಥೇನೂ) ಅವರ ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಸುರೂಪರಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ 


ಪ್ರಾಯಃ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿರಬಹುದು- 
ಮಿಮಾನೇ--ಸಂಪಾವಯಿತ್ರ್ಯಾ | ಪರಿಷ್ಕರಿಸಿ ಸಂಪಾದಿಸತಕ್ಕವರು. 


ನಿಷ್ಕಕ್‌- ಸರ್ವಶಃ | ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಎಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತೆವ ಭ್ರಮಾಸ ಆಶುಚಾ ಸತೆಂತೈನು ಸ್ಪೈಶ ಧೃಷತಾ ಶೋಶುಚಾನಃ | 
ತಪೂಂಷ್ಯಗ್ಸೇ ಜುಹ್ವಾ ಸತೆಂಗಾನಸಂದಿಶೋ ನಿ ಸೃಜ ವಿಷ್ಟಗುಲ್ವಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸರ್ವತಃ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹೋತ್ರಧ್ವರ್ಯುಗಳು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಉಪಜಚರಿಸುವರೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ಭೇನೂ- -ಈಶದೈಶ್ಯ್‌ ಅಧ್ವರ್ಯುಯೆಜಮಾನರೂಹಪೇ, ಜಾಯಾಪತಿರೂಪೇ ವಾ ಭೇನೂ | ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಕರುನಿಗೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ನಿಯನ್ನಾಗಲಿ| ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸ ಮತ್ತು ಅಧ್ವರ್ಯುವನ್ನಾಗಲಿ 
ಧೇನುನಿಗೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅಗ್ಟಿಗೂ ಇವರಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವು ಅಷ್ಟು ವಾತೃಲ್ಯಪೂರ್ಣವಾದು 
ದೆಂದೂ, ಕರುವಿನ ಆಗಮನವು ಥೇನುನಿಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯ ಆನಿರ್ಭಾವವು ಇವರಿಗೂ 
ಹರ್ಷದಾಯಕವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 'ಈ ಪದವನ್ನು ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ರ್ಯೌ ಹೆರ್ನದಾಯಕೌ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿಜೆ- | 

ಮಹಾಸ್ರೃಧಸ್ಥೇ ಧ್ರುವ ಆ ನಿಷತ್ತ್ರೋ5ಂತರ್ದ್ವ್ಯ್ಯಾವಾ ಮಾಹಿನೇ ಹರ್ಯಮಾಃ | 


ಅಸ್ಟ್ರೋ ಸಸತಶ್ಲೀ ಅಜರೇ ಅಮೃತ್ತೇ ಸಬರ್ದುಘೇ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಭೇನೂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೬-೪) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಗ್ನಿಯು ವತ್ಸರೂಪದಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿತನಾಗಿ ಧೇನೂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ 
ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರ್ಯಾ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | 


ಮಾತಾ ಚಿ ಯತ್ರ ಮುಹಿತಾ ಚೆ ಧೇನೂ ಸಬರ್ಮುಘೇ ಧಾಸೆಯೇಶೇ ಸಮೀಚೇ | 
ಯತೆಸ್ಯ ತೇ ಸಡಸೀಕೇ ಅಂತೆರ್ಮಹೆದ್ದೇವಾನಾಮಸುರತ್ವೆಮೇಕೆಂ | 
| (ಖಯ. ಸಂ. ೩-೫೫-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಜಗತಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ಛ್ಯೌ ಜಗತ್ತಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆರ್ಷದಾಯಕರಾದ 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದೆರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹರ್ಷ್ನದಾಯೆಕೆತ್ವವೇ ಮುಖ್ಯವಾದ ಗುಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೋತ್ರ ಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಯಜಮಾನ ಮತ್ತು ಅವನ ಪತ್ಲಿಯೂ ವಶ್ಸರೂಸನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಿಂದ ಎದುರು 
ಗೊಂಡು ಉಪಚರಿಸಿದರೆಂದು ತಾತ್ರರ್ಯ. 


॥ ಮ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ! 


ವತ್ಸೆಮ್‌-- ನದ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ವ್ಯೂತ್ಮವದಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುದಕಾರಕ್ಕೆ ತಕಾರಾಜೀಶ. ಪ್ರೆತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ.. ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸಂಚೆರಂತೀ--ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ರೀತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಗಿತತ್ವ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ಶಸ್‌ಶ್ಯನೋರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ 
ನಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತೆ... ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಸ್ರತೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ 
ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಪೊರ್ನಸನರ್ಣದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತ ಧಃ 


ನಿಷ್ಟಕ್‌- ಅಂಚು ಗತಿಪೂಜನಯೋಃ ಧಾತು. ವಿಷು ಎಂಬುದು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಯತ್ಚಿಕ್‌- 
ದಧೃಕ್‌(ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅನಿವಿತಾಂ ಹಲಉ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪- 
೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನಕಾರ ಲೋಪ. ಸೈನ್‌ಪ್ರತ್ಯಯೆಸೈಕುಃ (ನಾ. ಸೂ. ೮-೨-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತು ಚಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. ' 

ಚೆರತಃ- ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನಾಂತರೂನ.' ತಿಜಂತೆನಿಘಾತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸುಮೇಕೇ - ಮಿಪೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಫರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶೋಭನಂ ಮೇಹಃ ಯಯೋನ್ಹೇ 

ಸುಮೇಕೇ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಕಕಾರಾದೇಶ. ಇತ್‌ ಸ್ವರದಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
 ಅಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಂದ್ಹ್ಯಚ್‌ ಭಂದೆಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೬-೨--೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂಶೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರು 
ತ್ತದೆ, ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅನಸವೃ ಜ್ಯಾ ನ್‌ ನ ಅಪವೃಜ್ಯಃ ಅನನವೃಜ್ಯಃ ನೇಳ್‌್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹೆವಚನಾಂತರೂಪ. 


eR ಗಗಾರ್‌' ಇಬ ಇ. 
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ಅಧ್ಚನಃ--ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ಥಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಧಕಾರ ಅಂತಾದೇಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ' ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ: ನೆಸಂಯೋಗಾದ್ದೆ- 
ಮಂತಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೩೭ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಲ್ಲೋ ಪನಿಸೇಧಬರುವುದರಿಂದ ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚನ 


ದಲ್ಲಿ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. : 


ನುಮಾನೇ.. ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. 
ಭೃ ಊಉನಮಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ- 
೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪಷ. ಹೀಗೆಯೇ ದಧಾನೇ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 
ಧಾರ ಧಾತುವಿಗೆ ಶಾನಚ್‌ ಬಂದು ರೂಪಸಿದ್ದಿ ಯಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಮಹಃ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಸಾಚಸ್ತ್ರ್ಯೃತೀಯಾದಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉಡದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ | | 
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| | | | 
ಧೀರಾಸಃ ಸದಂ ಕನಯೋ ನಯಂತಿ ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಕ್ಷಮಾಣಾ 


ಅಜುರ್ಯಂ | 


| | | 
ಸಿಸಾಸಂತಃ ಹರ್ಯಪಶ್ಯಂತ ಸಿಂಧುಮಾನಿರೇಭ್ಯೋ ಅಭವತ್ಸೂರ್ಯೋ 
ನ್ನನ್‌ ॥೪॥ 


ಪದತಾಶೇೆಃ 
| | | | 
ಧೀರಾಸಃ |! ಹಬೆಂ | ಕವಯಃ | ನಯೆಂತಿ! ನಾನಾ | ಹೈದಾ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ8 | ಅಜುರ್ಯೆಂ | 


| | | | 
ಸಿಸಾಸಂಶೆಃ | ಪರಿ | ಅಪೆಶ್ಯಂತೆ | ಸಿಂಧುಂ | ಆವಿಃ | ಏಭ್ಯೆ8 | ಅಭವತ್‌ | ಸೊರ್ಯುಃ | ನ್ವನ್‌ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 
ಧೀರಾಸೋ ಧೀರಾ ಧೀಮಂತಃ ಪ್ರಯೋಗಜ್ಞಾ ಅಧ್ವರ್ಯ್ವಾದಯೋಇಂಜುರ್ಯಮಜರ್ಯ- 
ಮಜೀರ್ಣಮೇನಮಗ್ನಂ ಪಪಂ ಸ್ಥಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಯೆಂತಿ | ಪ್ರಾಪಯೆಂತಿ | ಮಧೆನದೇಶಾ- 
ಮ್ಲಾರ್ಹಸತ್ಯಾದ್ವಾ | ಅಥವಾ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಲಕ್ಷಣಾ ಯಜಮಾನಾದಯಃ ಪೆದಮಾಸ್ಪದಂ ಸರ್ವಕಾಮಾ- 
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ನಾಮಾಸ್ಪದಮೇನಂ ಗೆಮಯೆಂತಿ | ಕೀದೃ ಶಾಸ್ತೇ | ಕವಯೆಃ ಕ್ರಾ ೦ತಡರ್ಶಿನೋ ಮೇಧಾವಿನೆಃ ಅನೂ- 
ಚಾನಾ ವಾ! ಯೇ ನಾ ಅನೂಚಾನಾಸ್ಕೇ ವಯ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಕಿಂಚ ನಾನಾ ಹೃದಾ ಬಹುಪ್ರೆಕಾ- 
ರಯಾ ಬುದಾ ಎ1 ರಕ್ತ ಮಾಣಾ ಧಾರಯಮಾಣಾಃ। ಕಿಂಚ್ಛೆ ವಂರೂಪಾಸ್ನೇ ಸಿಂಧುಂ ಸೈಂಜಮಾನಂ ಯೆಜ್ಞ- 
ದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ ಸ ಶೈವಂತಮಗ್ಗಿಂ ಸಿಷಾಸಂತೆಃ ಸಂಭಕ್ತು ಮಿಚ್ಛಂತಃ | ಸನತೇಃ ಸೆನಿ ಸನೀನಂಶರ್ಧೇತಿ 
ನಿಕಲ್ಪನಾದಿಡಭಾವಃ | ಜನಸನಖನಾಮಿಶ್ಯಾತ್ಮಂ ॥ ಪರ್ಯಹಪೆಶ್ಯಂತ | ಪರಿತಃ ಸಶ್ಯಂತಿ | ಶುಶ್ರೂ ಸಂತೆ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 *ಿಂಚೆ ಸೂರ್ಯಃ ಸರ್ವಸ್ಯ ಸ್ರಸವಿತಾಯೆಮಗ್ಗಿಕೇಭ್ಯ ಏವಂ ಕುರ್ವದ್ಭ್ಯೋ ನ್ಯನ್ಸೃಭ್ಯೋ 
ನೇತೈಭ್ಯ ಅನಿರಭವತ್‌ | ಶೇಷಾಮನುಗ್ರಹೇಣ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷೋಂಇಭವತ್‌ | ನ್ವಸಿತ್ಯತ್ರ "ವಚಿಸವೃತ್ತಯಃ | 
ನ್ನನ್ಸಾಣಿನೋ*ನುಗ್ರಹೀತುಮಿಶಿ ವಾ ಯೋಜ್ಯಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕದಯ--ಮೇಧಾವಿಗಳೂ | ಧೀರಾಸ8--ಪ್ರಯೋಗಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದನರು 
ಅಥವಾ .ಯಜಮಾನಾದಿಗಳು | ಅಜುರ್ಯಂ--ನಾಶರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಹೈದಾ--ತಮ್ಮ ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ | 
ನಾನಾ ಅನೇಕನಿಧನಾಗಿ | ರಕ್ಷಮಾಣಾ8--ಆದರಿಸುತ್ತಾ | ಪೆಡಂ--ನೇದಿಕೆಗೆ | ನಯೆಂತಿ- ತಂದು ಸೇರಿಸು 
ತ್ತಾರೆ| [ಅಥವಾ) ಪದೆಂ(ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳಿಗೂ) ಆಸ್ಪದನಾಗಿರುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ನೆಯಂತಿ--ಒಯ್ಯು 
ತ್ತಾರೆ. ] (ಮತ್ತು) ಸಿಂಧುಂ (ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳನ್ನು) ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | 
ಸಿಷಾಸಂತ8--ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ | ಹೆ ಸರ್ಯಪಶ್ಯಂತೆ -- ಸುತ್ತಲೂ ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ (ಆದುದರಿಂದ) | 
ಸೂರ್ಯ8--ಸೂರ್ಯರೂನದ ಅಗ್ನಿ ಚ ಏಭ್ಯಃ ತಾಯ ಯ ಇವರಿಗೆ | ಅನಿರಭನತ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಮೇಧಾವಿಗಳೂ, ಪ್ರಯೋಗವನ್ನು ತಿಳಿದು ಅದರಲ್ಲಿ ಕುಶಲರೂ ಆದ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇ ಮೊದಲಾದವರು ನಾಶ 
ರಹಿತನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ಮು ಹೃದಯಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ವಿಧವಾಗಿ ಆದರಿಸುತ್ತಾ ವೇದಿಕೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಯಜ್ಞದಮೂಲಕ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಸೇವಿಸಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವರಾಗಿ ಅವನನ್ನುಸುತ್ತಲೂ 
ಆರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ ಸ ಸಕಲವನ್ನೂ ಉತ್ತ ಶೃವ್ಲ ವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವ ಈ ಅಗ್ರಿಯು ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ 
ರಾದ ಈ ಪೊಜಕರಿಗೆ ಪ ಸ್ರತ್ಯಕ್ಷನಾಗಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡನು. 


English Translation 


Bxperienced sages bring the invincible (Agni) to his station (on the 

altar) ; cherishing him in manifold (ways) in their hearts : desirous of 

propitiabing him they worship the (boon)-shedding ; and to those men. 
he 18 manifest as the Sun. 
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| ಧೀರಾಸ&--ಧೀರೋ ಧೀಮಾನ್‌ | ಪ್ರಜ್ಞಾನಂತನೆಂದರ್ಥ (ನಿ. ೩-೧೨). ಈ ಸದವು ಮೇಧಾವಿ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ (ಥಿ. ೩೯) ಸಾಯಣರು ಈ ಖುತ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಯೋಗೆಜ್ಞಾ ಅಧ್ಬರ್ವ್ಯ್ಯಾ- 
ದೆಯಃ | ಪ್ರಯೋಗ ಕುಶಲರಾದೆ ಅಧ್ವರ್ಯುವೇೇ ಮೊದಲಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದಾರೆ. 


ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಧೀರ ರಬ್ಬಕ್ಕೆ ಧೈರ್ಯವುಳ್ಳನನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ವೇದದಲ್ಲಿಯೂ ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಜ್ಯ ನಿನೇಕೆ ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರನು ಪ್ರಾ ಜ್ಞನಾದುದರಿಂದೆಲೂ 
ಭಯವನ್ನು ಜಯಿಸಿ ನಿರ್ಭಯನಾಗಿರುವುದು, ಅಸತ್ವಾಲದಲ್ಲೂ ಪ್ರಶಾಂತಚಿತ್ತನಾಗಿರುವುದು ಇತ್ಯಾದಿ ಗುಣಗಳಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂ ಥೈರ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂಜೀ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಸೆರಿನೀತ ಆಗಾತ್ಸೆ ಉ ಶ್ರೇಯಾನ್ಸವತಿ ಜಾಯೆಮಾನಃ | 
ತಂ ಧೀರಾಸಃ ಕನಯ ಉನ್ನಯಂತಿ ಸ್ವಾಭಧ್ಯೋ ೩ ಮನಸಾ ದೇನಯಂತಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ, | | 
ಶ್ರೇಯೆಶ್ಚ ಪ್ರೇಯೆಶ್ಚ ಮನುಷ್ಯಮೇತೆಸ್ತಾ ಸಂಪೆರೀತ್ಯ ವಿವಿನಕ್ಷಿ ಧೀರಃ | 
ಶ್ರೇಯೋ ಹಿ ಧೀರೋಇಭಿಸೇಯೆಸೋ ವೃಣೇಶೇ ಸ್ರೇಯೋ ಮಂದೋ ಯೋಗೆಕ್ಷೇಮಾ- 
ದ್ವೃಣೀತೇ [| 
| | (ಕಠ. ೨-೨) 
ಮಹಾಂತಂ ನಿಭುಮಾತ್ಮಾನಂ ಮತ್ತಾ ಧೀರೋ ನ ಶೋಚಿತಿ | 
(ಕಠ. ೫-೪) 


ಇತ್ಯಾದ್ಯುಸನಿಷದ್ವಾಕ್ಕಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧೀರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೀಮಾನ್‌ ಪ್ರಾಜ್ಞಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಜುರ್ಯಂ-- ಅಜೀರ್ಭಿಂ | ನಾಶರಹಿತಂ | ನಾಶರಹಿತನಾದೆ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಸಿಂದುಂ--ಸಿಂಧುಃ ಸ್ರವಣಾತ್‌ | ಪ್ರವಹಿಸುವುದರಿಂದ ನದಿಗೆ ಸಿಂಧುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಆದುದರಿಂದ 
ನದೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃತದಲ್ಲಿ ಸೈಂಡೆಮಾನೆಂ ಯೆಜ್ಜದ್ವಾರಾ ಫಲಾನಿ ! ಯಜ್ಞದ ಮೂಲಕ ಫಲಗಳು ಪ್ರನಜಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವವನಾಡ್ದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. 


ಪೆದೆಂ ನೆಯಂತಿ | ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲಣಯದಾಗ್ಯಿ, ಪದಂ 
ಸ್ಪಾನಂ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಂ ನಯೆಂತಿ | ನೇದಿರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅಥವಾ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 
ಯೆಜಮಾನಾಡೆಯಃ ಸರ್ವಕಾಮಾನಾಮಾಸ್ಪದೆನೇನಂ ನಯಂತಿ: | ಸಕಲವಾದ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದನಾದ 


ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಒಯ್ಯುತ್ತಾರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಪರೈಪೆಶ್ಯಂತ. ಸರಿತಃ ಸಪೆಶ್ಶಂತಿ | ಶುಶ್ರುಷಂತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುತ್ತಲೂ ಅರಾಧಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರ ಯಾ 


ಧೀರಾಸ8--ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸುಸೊಧಾಗೃಧಿಭ್ಯ8 (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಘುಮಾಸ್ಟಾ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿ] 
ಈತ್ವ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುಕಾಗಮ. ಇ%ಕ್ನಿತ್ಯಾ- 
ದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಕೆವಯೆೇಃ-ಕು ಶಜ್ದೇ ಧಾತು. ಅಚೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಜಸಿ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. 


ನಯಂತಿ- _-ಣೀರ್ಣ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಹೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ನತ್ತ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ 


¢ 
ಬಹೆವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೃ ದಾ--ಹೈದಯಶಬ್ಧ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಪದ್ದನ್ನೋಮಾಸ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧- 
೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೃದಾದೇಶ.. ಊಡಿದೆಂಸೆದಾದಿ--(ಪಾ- ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತ್ತ್ಯಯ, ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಮುಕ್‌ 


ರಶ್ತಮಾಣಾ8--ರಕ್ಷ ಪಾಲನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ 
ತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸೈನುದಾ 


ಒರಿ 


ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಜುರ್ಯಮ್‌. _ಜೃಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಚೋಣುಕ್ಕಿತಿ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಖೂಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಉಕಾರ ಬರು 
ತ್ತದೆ ನ ವಿದ್ಯತೇ ಜುರ್ಯಂ ಜರಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಅಜುರ್ಯಃ ತಮ್‌. ನ್‌್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪ್ರಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಿಷಾಸಂತಃ--ಷಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕರ್ಮಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನೀವಂತರ್ಥ- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ವಿಕಲ್ಪವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಇಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜನಸನಖನಾಂ ಸನ್‌ರುಲೋಃ (ಪಾ ಸೂ: ೬-೪-೪೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ವ. ಸನ್ಯತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ 
ಅಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತೆರೊಸ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- 
೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಂತ- -ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಪದಿಯಾಗು 
ಶ್ರದ್ದೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಿಂಧುಂ--ಸ್ಯೆಂದೂ ಪ್ರಸ್ರವಣೇ ಧಾತು. ಸ್ಯಂದೇಃ ಸೆಂಪ್ರೆಸಾರಣಂ ಧಶ್ತ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಸ್ರಸ ಸಾರಣ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸಾರ್ಯಃ_ಸೂರ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ಪಾದೇಃ ಷಃ ಸೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ತ. ರಾಜ- 
ಸೂಯಿೆಸೊರ್ಯ-.. ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಬಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. 


ನ್ಯನ್‌ ವಚನ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ತಿಗೆ ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನು 
ಗೃಹಿ ಬೀತೆಂ ಎಂದು ಅಧ್ಯಾಹಾರ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಕಾಯಾ ಚಹತನ್ನ ತೀಯಾ ಬರುತ್ತದೆ. ೪! 


WC NON 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 

ದಿದೃಶ್ತೇಣ್ಯಃ ಹರಿ ಕಾಷ್ಕಾಸು ಜೀನ್ಯ ಈಳೇಸ್ಟೋ ಮಹೋ ಅರ್ಭಾಯ 
ಜೀವಸೇ 

ಪ್ರರುತ್ರಾ ಯದಭವತ್ಸೂರಹೈಭ್ಯೋ ಗರ್ಭೇಜ್ಯೋ ಮಘನಾ ವಿಶ್ವ- 


| 
ದರ್ಶತಃ 1೫ 


ಸದಪಾಥಃ 


ದಿದೃಕ್ಸೇ (ಸ್ಯ | ಸರಿ ಕಾಷ್ಠಾಸು | ಜೇನ | ಈಳೇಸ್ಯಃ | ಮಹಃ | ಅರ್ಭಾಯ ಜೀವಸೇ | 
ಪುರೀ್ರಾ | ಯತ್‌ | ವ | ಪೊಂ | ಫಷ ಏಭ್ಯಃ | ಗರ್ಭೇಳ್ಯಃ ಸ ಎಕ್ಸ ಚರ್ಶತೇ | 
ತ ಜ್‌ | sl 
ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ ( 

ಅಯಮಗ್ಗಿಃ ಕಾಷ್ಮಾಸು ಪರಸ್ಪರಂ ಕ್ರಾಂತ್ಪಾ ವರ್ತೆಮಾನಾಸು ದಶಸು ದಿನ್ಸು ದಿದ್ದ ಶೇತ 
ಅನುಗ್ರಹೆಯುಕ್ತಾ ಭೃ ದರ್ಶನಯುಕ್ತೋ ಭವತಿ | ಯದ್ದಾ | ದ್ರೆಷ್ಟು ಮೇಷ್ಟವ್ಯೋ ದರ್ಶನೇಚ್ಛಾ ನಿಷಯ- 
ಭೂತಃ || ಪೃಶೇಃ ಸನೆಂತಾತ್ವೆ ಸತ್ಯಾರ್ಥ ತವೈೇನ್ವೇನ್ಯೇತಿ ಕೇನ್ಯಪ್ರ ಪ್ರಶ್ಯಯಃ || ಅತೆ i ಜೇನ್ಯಃ 
ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾ ಟೂ ಭವತಿ ಜಯಶೀಲೋ ನಾ | ಕಂಚ ಪ್ರದಾನಸೆಮಯ ಈಳೇನ್ಯಃ 


ಜಿ 


ಸ್ತು ತಕ್ಕೋ ಭವತಿ | ಕಿಮರ್ಥಮೇವಂ | ನುಹೋ ಮಹತೋ ದೇವಾದೇರರ್ಭಾಯಾರ್ಭಕಸ್ಯಾಲ್ಪ ಸ್ಯ 
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ಯಜಮಾನಾದೇರ್ವಾ ನೀನಸೇ ಜೀನನಾಯೆ | ಹನಿರ್ವಹನೇನ SEMEN ನಿವೇಕೆ8 | ತತ್ರೋ- 
'ಪಪತ್ತಿಮಾಹ | ಯಡಹ ಯೆಸಾ ತಲು ಪುರುತ್ತಾ ಬಹುಷು ದೇಶೇಷು /| ದೇವಮನುಷ್ಯೇತ್ಯಾದಿನಾ 
ತ್ರಾಪತೆ ಕೈತ್ಯಯಃ | pli ಹವಿರ್ಲಕ್ಷಣಾಸ್ತ ಸ್ತಾನ್‌ ವಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ಸರ್ವನಿಷಯೆದ್ರಷ್ಟೈವ್ಯ ಮಾನಯೆಮಗ್ಗಿ - 

ರೇಭ್ಯೋ ಗರ್ಭೆೇಭ್ಯಃ | ಸಸ್ಮ್ಯರ್ಥೆೇ ಚಹಿರ್ಥೀ / ನಷಾಮೃತ್ತಿ ಜಾಂ ಗೆರ್ಭವಚ್ಛೆ ಶುವದೆತೈ ಂತೆರಫ್ಲಚೇ- 
ಯಾನಾಂ Huy ಪ್ರಸನಿತೋತ್ಸಾದೆಯಿತಾಭೆವತ್‌ ಭವತಿ | ತಸ್ಮಾನ್ನಾನಾ ಹೃದಾ ರಸ್ಷಮಾಣಾಃ 


ಕವಯಃ ಸೆಡೆಂ ನೆಯೆಂತೀತಿ ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಸಂಬಂಧಃ ॥॥ 


(ಅಗ್ನಿ ಅಗ್ರಿಯು) | ಮಹಃ. .( ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ವಹಿಸುವುದರಿಂದ) ಪ್ಲ ರ್ರಭಾನಶಾಲಿಗಳಾದ ದೀವತೆಗಳಿಗೂ! 
ಅರ್ಭಾಯ--ಅಲ್ಬರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ | ಜೀವಸೇ--ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ | ಕಾಷ್ಠಾಸು. ಹೆತ್ತು ದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
ಹರಿ ದಿದೃಶ್ಸೇಜ್ಯ8--(ಅನುಗ್ರಹಬುದ್ದಿಯಿಂ-) ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಯಿಂದಿರುವನು (ಆದ್ದೆ 
ರಿಂದಲೇ) | ಜೇನ್ಯಃ--(ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ) ಆನಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶಾಲಿಯಾಗಿಯೂ | ಈಳೇನ್ಯ8-- 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ (ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ) | ಯೆತ್‌ ಅಹ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಪುರುತ್ರಾ--ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ | 
ಮಘಾ. ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಫಿಶ್ಚದೆರ್ಶತೆಃ- ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗುವ 
ಅಗ್ನಿಯು | ಏಭ್ಯಃ ಗರ್ಭೇಭ್ಯ--ಗರ್ಭದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ಒಳ್ಳೆಯ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಸೂಃ ಅಭವತ್‌. ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾನೆ 


ಭಾವಾರ್ಹ ॥ 


ಅಗ್ನಿಯು ಹೆನಿಸ ನ್ನು ವಹಿಸಿ ಹಂಚುವುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರಭಾವಶಾಲಿಗಳಾದ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ, ಧನವನ್ನು ಕೊಡುವು 
ದರಿಂದ ಅಲ್ಲರಾದ ಮಾನವರಿಗೂ ಜೀವಿಸಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಬುದ್ದಿ ಯಿಂದ ಹೆತ್ತುದಿಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಹೆ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಇಷ್ಟದಿಂದಿರುವನು. ಆದುದರಿಂದ ಅವನು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿಯೂ ಆವಿರ್ಭೂತನಾಗಿಯೂ, 
ಪೂಜ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರುತ್ತಾನೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ಅನೇಕ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹನಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನದೊಡನೆ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಸಕಲರಿಗೂ ಗೋಚರನಾಗಿ ಗರ್ಭದ ಶಿಶುನಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೆಗೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಈ ಖುತ್ತಿಗಾದಿಗಳಿಗೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿ ಆಗಿದ್ದಾ ಚ 


| English Translation 


He his willing to be seen in the (ten) regions (of space) ; the victorious; 
the adorable, the source of life to great and small: inasmuch as in many 
places the opulent (possessor of sacrificial food), who is visible to ೩1], 
3 the parent of that (pious) progeny. 


ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಅರ್ಭಾಯೆ- ಅರ್ಭಕಸ್ಯ ಅಲ್ಬಸ್ಯ ಯಜಮಾನಾದೇ8 1 ಅರ್ಭಕ ಶಬ್ದವು ಅಲ್ಪ, ಹ್ರಸ್ವನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩.೧೩) ನಿರುಕ್ತಕಾರರು. 
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ಆ ಉನ ಗ ಗಃ & ಸಿ ಎ La” MW ಸ್‌ ನ್‌ ಸ್‌ ನನ್ನಾ: 
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ಕನೀನಕೇನ ನಿದ್ರಧೇ ನವೇ ದ್ರುಸೆದೇ ಅರ್ಭಕೇ | ಬ್ರೊ ಯಾಮೇಷು ಶೋಭೇಶೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) . 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅರ್ಭಕೇ ಅವೃದ್ಧೇ 1 ಇನ್ನೂ ದೊಡ್ಡದಲ್ಲದಿರುವುದು ಎಂದರೆ ಸಣ್ಣದು ಅಥವಾ ಸಣ್ಣ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನಾಕ್ರವಿಸಿಸುವುದು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೫). ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆತ್ತ್ವದೊಡನೆ ಹೋಲಿಸಿದರೆ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರು ಅಲ್ಪರೆಂದರ್ಥ. 


 ಕಾಷ್ಮಾಸು--ಈ ಪದವು ದಿಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೧೬). ತೆತ್ರೆ ಕಾಷ್ಮಾ ಇತ್ಯೇತೆದ- 
ನೇಕೆಸ್ಯಾಪಿ ಸತ್ತೃಸ್ಯ ನಾಮ ಭವತಿ | 


ಕಾಷ್ಠಾ ತಿಶೋ ಭವಂತಿ ಕ್ರಾನ್ತ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭನಂತಿ | 
ಕಾಷ್ಠಾ ಉಪೆದಿಶೋ ಭನಂತೀತರೇತೆರಂ ಕ್ರಾನ್ರ್ಯಾಸ್ಸಿತಾ ಭೆವಂತಿ | 
ಅದಿತ್ಯೋತಪಿ ಕಾಷ್ಮೋಚೈತೇ ಕ್ರಾನ್ಹಾಾ ಸ್ಥಿತೋ ಭವತಿ | 
| ಆಜ್ಯಂತೋತಪಿ ಕಾಸಹ್ಕೋಚೈತೇ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ ಸ್ಲಿತೋ ಭೆವತಿ | 
ಆಸೋನಇಸಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಉಚ್ಯಂಶೇ ಕ್ರಾನ್ಹ್ಯಾ ಸ್ಥಿತಾ ಭವಂತೀತಿ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ [| 


ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹರಡಿರುವುದರಿಂದ ಕಾಷ್ಠಾ ಎಂದರೆ ದಿಕ್ಕೆಂದೂ, ಪರಸ್ಪರ 
ವಾಗಿ ಹೆಣೆದುಕೊಂಡು ವಿಸ್ತರಿಸಿ ಹೆರಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪದಿಕ್ಟುಗಳೆಂದೂ, ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾ 
ಸಂಚರಿಸುವುದರಿಂದೆ ಆದಿತ್ಯನೆಂದೂ, ತನ್ನ ಸ್ಥಾನವನ್ನಾ ಕ್ರಮಿಸಿ ಸ್ಥಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉದಕವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ತ್ತದೆ, | ಮತ್ತು ನಡೆಯಬೇಕಾದ ದೂರವನ್ನು ದಾಟಿರುವುಸರಿಂದ ಗಮ್ಯುಸ್ಥಾ ನಕ್ಕೂ ಕಾಸ್ಕವೆಂದು ಹೆಸರು. 


ತ್ಹಾನಿದ್ದಿ ಹನಾಮಹೇ ಸಾತಾ ವಾಜಸ್ಯ ಕಾರವಃ | 
ತ್ವಾಂ ವೃತೇಸ್ವಿಂದ್ರ ಸತ್ರ8ಂ ನರಸ್ತ್ಯೂಂ ಕಾಸ್ಕಾಸ್ಟರ್ವತೆಃ [| 
| (ಖು. ಸಂ. ೬-೪೬-೧) 


pi 


ಉಪೋ ಹ ಯದ್ವಿದಥಂ ನಾಜಿನೋ ಗುರ್ಧಿೀಭಿರ್ನಿಪ್ರಾಃ ಪ್ರಮತಿಮಿಚ್ಛೆಮಾನಾಃ | 
ಅರ್ವಂತೋ ನ ಕಾಷ್ಕಾಂ ನಕ್ಸೆಮಾಣಾ ಇಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಜೋಹುವತೋ ನರಸ್ಕೇ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೭೯೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಷ್ಠಾ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಆಜ್ಯಂತವಾದ ಪ್ರದೇಶ (Destination) ಎಂದರೆ ಕುದುರೆಗಳ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾ 
ನವಾದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | | 


ತೆಂ ವಾ ಏತಮಾಹುಸತಿಪಿತಾ ಬತಾಭೂರತಿಪಿತಾಮಹೋ ಬತಾಭೂಃ ಪೆರಮಾಂ ಬತ ಕಾಷ್ಕಾಂ 


ಪ್ರಾಸಚ್ಛಿ ಯಾ ಯಶಸಾ ಬ್ರಹ್ಮವರ್ಜೆಸೇನ | 
( ಬೃ. ಉ. ೬-೪-೨೮ ) 
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ಮಹತಃ ಸೆರಮವ್ಯಕ್ತಮವ್ಯಕ್ತಾತ್ಪುರುಷಃ ಸೆರಃ | 
ಪುರುಷಾನ್ನ ಪೆರಂ ಕೆಂಚಿತ್ಸಾ ಕಾಷ್ಕಾಸಸೆ ಹೆರಾಗತಿ8॥ 
(ಕಠ. ೩-೧೧) 





ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಸ್ಕಾ ಎಂದರೆ ಅತ್ಯುತ್ತಮನಾದ ಗಮ್ಯಸ್ಥಾನ ಎಂದರೆ ಪೆರಮಸೆಹೆನೆಂದರ್ಥ. . ಹೀಗಿರುವ 
ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿ ನಲ್ಲಿ ಹಾಸ್ಕೂಸು ಎಂದರೆ ದಶದಿಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜೇನ್ಯಃ--ಸರ್ವತ್ರ ಸ್ರಾದುರ್ಭವನಶೀಲೋ ಭವತಿ ಜಯೆಶೀಲೋ ವಾ! ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ ಅವಿ 
ರ್ಬೂತನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಜಯಶೀಲನಾಗಿಯೂ ಏಂದು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಹೇಳಿಜಿ. ಜನಿ 
ಸ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಎಂಬ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಜೀ ಜಯೇ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿರಬಹುದೆಂದು 
ಭಾಷ್ಯಕಾರರ ಮತ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವುದು. : 


ಜನಿಷ್ಟ ಹಿ ಜೇನ್ಯೋ ಅಗ್ರೇ ಅಹ್ನಾಂ ಹಿತೋ ಹಿತೇಷ್ಟರುಷೋ ವನೇಷು | 
ದನೇದನೇ ಸಪ್ರೆ ರತ್ನಾ ದಧಾನೊಟಗ್ಲ್ನಿ ಹೋತಾ ನಿ ಷಸಾದಾ ಯಜೀಯಾನ್‌ | 
(ಜು, ಸಂ. ೫-೧-೫) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜೇನ್ಯ ಉತ್ಸಾದನೀಯಃ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಯೂ, 


ಹೋತಾಜನಿಷ್ಟ ಚೇತೆನಃ ಪಿತಾ ಪಿತೃಭ್ಯ ಊತೆಯೇ | 
ಪ್ರಯೆಕ್ಸೈ ಉಕ್ತೀನ್ಯಂ ನಸು ಶಕೇಮ ವಾಜಿನೋ ಯಮಂ | 

oo (ಚು. ಸಂ. ೨-೫-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಜೇತವ್ಯಂ ಧನಂ ಎಂದ್ಕೂ 


ತೇ ಹಿಪ್ವಿಕೇ ಅರುಣಿಂ ಜೇನ್ಯಂ ವಸ್ಟೇಕೆಂ ಪುತ್ರಂ ತಿಸ್ಕೆಣಾಂ | 
ತೇ ಧಾಮಾನ್ಯಮೃತಾ ಮತರ್ತ್ಯಾನಾಮದಬ್ಬಾ ಅಭಿ ಚೆಳ್ಸೆತೇ ! 


ಳು (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೧-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಜಯೆಶೀಲಂ ಅಥವಾ ಜಯೆಸಾಧನೆಂ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ 


ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವಾದರೂ ಅಗ್ನಿಸರವಾಗಿ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಏಭ್ಯ8 ಗರ್ಭೆೇಭ್ಯಃ-- ಅಗ್ನಿಕಾರ್ಯಾನಂತರ ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಸ್ವರೂಪವು ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವುದರಿಂದ ಇವರ ' 
ಯತ್ವಿಗ್ರೂಸದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯು ಕಾರಣನಾದನೆಂದು ವಿನರಿಸಿದೆ. | 


ಮ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ದಿದೃ ಕ್ಷೇಣ್ಯ8--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಕಕರ್ಮ--(ಸಪಾ- ಸೂ. ೩-ಗಿ-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
 ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯೃಜಕೋಕ ಸೊತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರದತ್ವ. ಇತ್ಯಾದಿ. ದಿದೃಕ್ಷ 
ಎಂದು ಸನ್ಸಂತಧಾತುವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕೃತ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಕ್ರೃತ್ಕಾರ್ಥೆೇ ತನೈಕೇರ್‌ಕೇನ್ಯ- 
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ರ್‌. 





(ಸಾ. ಸೊ. ೩-೪-೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೇನ್ಯ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ- ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಸನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಅಟ್‌ಕುಪ್ಟಾಜ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ನೆಕಾರಕ್ಕೆ ತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜೇನ್ಯ8--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಏನ್ಯಪ್ರತ್ಯಯವೂ ಧಾತುವಿನ ಟಿಗೆ (ಅನ್‌) 
ಲೋಪವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಟ ಕ್ವಿಭಾಸ್ಕರಮಿಶ್ರೆರ ಮತ. ಅಥವಾ ಜಿ ಜಯೇ ಧಾತು. ಕೈ ಶ್ರ ಸ ಲ್ಯುಟೋ ಬಹುಲಂ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೧೩) ಬಾ ಬಹುವಚನ ಸಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ sik (ಪಾ. ಸೂ. ೩- 
೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯವೂ ನುಡಾಗಮವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಯತೋತನಾವೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಈಳೇನ್ಯ8- ಈಡ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕವಿನ್ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನುಹಃ ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅತಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ರಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಹ್ಠೀಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


 ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ತುಮನ್‌ ನಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ 
(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದು 
ದರಿಂದ ಕೈನ್ಯೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞೆಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ 


ಪುರುತ್ರಾ ದೇವ ಮನುಷ್ಯ ಪುರುಷಸುರು- (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಅವ್ಯಯೆಸಂಜ್ಞೆ ಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅಭವತ್‌ ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ತೆರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಹಾಗಮ ಉದಾತ್ತೆವಾದುದೆರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಸೂಕ ಹೂಜ್‌ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಕ್ವಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂತ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, 


ನಿಭ್ಯಃ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂಶಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸನ್ಮ ್ಯೃರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥಿ ಬಂದಿದೆ. 


ವಿಶ [ೈದರ್ಶಶಃ- ವಿಶ್ವಃ ದರ್ಶನೀಯಃ ನಿಶ್ವದರ್ಶತಃ ದೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಭೃಮೃ ದ ಶಿ (ಉ. ಸೂ. 
೩-೩೯೦)) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇದಕ್ಕ ಅತಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಟ, ಧಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಮರುಪ್ರೃಧಾ- 
ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೦೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಪೂರ್ವನದಾಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲವತ್ತಾರನೆಯ. ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 
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ನೂರನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಕೆಥಾ ತೆ ಇತಿ ಸೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ಸೆಸ್ತಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫತೆಮಸಮಾಗ್ನೇಯೆಂ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ! 
ಕಥೇತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುವಾಕಾಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಯೋರಸ್ಯ ಸೂಕ್ತೆಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಸ್ರ್ರಿಮೂರ್ಥಾನಮಿತಿ 
ಶ್ರೀಣೇತ್ಯನೇನೋಕ್ತೆಃ [| 

ಅನುವಾದವು--ಕೆಫಾ ಶೇ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಏಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 


ಆದ. 


ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ಳುಗಳಿರುಪುವು. ಪ್ರ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಷಿಯು. ಅಗ್ರಿಯೇ 


ದೇನತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಥಾ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. ಹಿಂದೆಯೇ 
ಹೇಳಿರುವಂತೆ ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನಂ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದಿಂದ (ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತ) ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳು 
(೧೪೬, ೧೪೭, ೧೪೮ನೆಯ ಸೂಕ್ತಗಳು) ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮತ್ತು ಆಶ್ಚಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಿಯೋಗಿಸಲ್ಪಡು 
ವ್ರವೆಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದೆ. 


॥ ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ-__೧೪೭ ೩ 


! ಮಂಡಲ--೧ ॥ ಅನುವಾಕ_.೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ--೧೪೭ ॥ 
| ಅಸ್ಟಕ- ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೬ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈ-೫ ! 
| ಯಖಹಿಃ.ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ 
್ಗ ದೇವತಾ ಅಗ್ಲಿ ಃ ॥ 


i ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ | 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೧೬, ] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 405 


ERE NN. ಕ್‌ 





RRR RTs a ಬ ಹಂ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಶಃ 
| | | | 
ಕಥಾ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಶುಚಯಂತ ಆಯೋರ್ದದಾಶುರ್ವಾಜೀಭಿರಾಶುಷಾಣಾಃ! 


| | | | 
ಉಭೇ ಯತ್ತೋಕೇ ತನಯೇ ದಧಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಸಾಮನ್ರಣಯಂತ 


ದೇವಾಃ ಗಂ 


1 ಆದೆ ಪಾಠ? | 


|, 
ಕೆಧೂ!| ತೇ ಅಗೆ | ಶುಚಯಂತೆಃ ಆಯೋ ದದಾಶುಃ | ei | ಅಶುಷಾಣಾಃ | 


ಹೌ Sits Sm 


| | | 
ಉಭೇ ಇತಿ 1 ಯತ್‌ | ತೋಕೇ ಇತಿ ತನಯೇ | ದಧಾನಾ8 | ಯತಸ್ಯ | ಸಾಮನ್‌ | ರಣಿಯಂತ | 
ದೇನಾಃ ಗಂಗ | 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ತವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ರಶ್ಶಯಃ ಶುಚಿಯೆಂಶೋ ದೀಪ್ತಿಂ ಸರ್ವತ್ರ ಚಕ್ಷಾಣಾಃ 
ಪ್ರಕಟಯಂತ ಆಶುಸಾಣಾ ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರ ಆಶೂನ್ಸಂಭಕ್ತಾರೋ ವಾ | ವಾಯ್ಡಾದೇರಹಿ 
ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಸಮಂತಾಚ್ಲೋಷಯಿತಾರಃ | ಯದ್ವಾ | ಸರ್ವಂ ವ್ಯಾಸ್ಟು- 
ವಂತಃ | ಅಶೊ ೀತೇರ್ಶಿಟಃ ಕಾನಚ್‌ | ವೃ ತ್ರ  ಯೇೇನೋಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ಸಿಜೆ ಸೀತಿ ದ್ವಿವಿಕೆರಣತಾ | ಆಜ್‌- 
ಪೂರ್ವಾಪಿಂತರ್ಭಾನಿತೆಜ್ಯರ್ಥಾಚ್ಛುಷೆ ಷೇಃ ಶಾನಚಿ ಭಾಂಷಸಃ ಶಸೋ ಲುಕ್‌ | ಆಶುಶಜ್ದೋಪಣಸದಾಶ್ಸೆ- 
ನತೇಃ ಚಾಸ್ಯ | ಈಷೃಶಾ ರಶ್ಮಯೋ ನಾಜೇಭಿರನ್ನೈ 8 ಸಹಿತೆಮಾಯೋರಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ | 
ಘರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀೀ 1! ಕಥಾ ಕೇನೋಸಾಯೇನ ದೆದಾಶುಃ | ದೆಡತಿ | ದಾಶೃ ದಾನೇ | ಛಾಂದಸೋ ಲಿಬ್‌ || 
ಜು ಗೃಹಾಣೇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಶ್ಮೀನಾಂ ವರಪ್ರೆದಾನಂ ಕುತ್ರ ವ ೈಷ್ಟೃಮಿತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛತೇ | 
ಯದ್ಯ ಸ್ಮಾದುಭೇ ಉಕ್ತೇ ಅನ್ನಾ ಯುಷೀ ಶತೋಸೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯೇಇನವಚ್ಛೆ €ದೇನ ಕುಬುಂಬಸ್ಯೆ 
ನಿಸ್ತಾರಕೇ 1! ಯದ್ವಾ! ಶೋಶೇ ಪುತ್ರೇ ತನಯ ತಶ್ಪುತ್ರಾದೌ ಚ | ಪಧಾನಾ ಧಾರಯಂತೋ ದೇವಾ 
ವ್ಯವಹರ್ತಾರೋ ಯೆಜಮಾನಾ ಯತಸ್ಯ ಯಜ್ಞ ನಸ್ಯ ಸಂಬಂಧಿನಿ ಸಾಮನ್‌ ಸಾಮ್ಮಿ ರಥಂತರಾದೌ ರಣ- 
ಯಂತ ರಮಂಶೇ ರಮಯಂತಿ ಶಬ್ದ Wh ತ್ಯೇವ ವಾ! ಯಸ್ಮಾಡೆನ್ನಾ ಯುಷ್ಟು ತ್ರಾದಿಸಹಿತಾಃ ಸೋಮೇ- 
ನೇಪ್ಪ್ಟ್ವಾ ಸಾಮ್ಮಿ ರಮಂತೇ ತಸ್ಮಾ ದ್ರೆಶ್ಮಯೋ ದದಶೀಶೈ ವಗಮ್ಯತ. ಇತ ರ್ಥ es ಗ ಶಾಂಸ್ತ ಸ್ನ ದೀಯಾ- 
ಸ್ರಶ್ನೀನ್‌ ಮಾಮಪ್ಯ ನುಗೃಹಾಣೇಶ್ಯರ್ಥಃ || 


ಅಗ್ಗ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ35- ಯಾನ ನಿನ್ನ ಉನಕಾರಕಗಳಾದ ರಶಿ ಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ | 


ನ 
ಉಭೇ--ಅನ್ಯ ಮತ್ತು ಆಯಸ್ಸುಗಳನ್ನು | ತೋಕೇ--ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿಯೂ. Sidi is ದಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ | 
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ದಧಾನಾ8--ಹೊಂದಿದವರಾಗಿ | ದೇವಾಃ ಭಕ್ತರಾದ ಯಜ್ಞಕರ್ತರು | ಯತೆಸೈ--ಯಜ್ಞ ಕ್ಸಿ ಸೇರಿದ | 
ಸಾಮನ್‌್‌--ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಲ್ಲಿ (ಸಾಮಗಳ ಪ i ರಣಿಯೆಂತೆ--ಸಂತೋಷನನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾ 
ಕೆಯೋ (ಅಂತಹ) | ತೇ--ನಿಕ್ಕ | ' ತುಚಿಯೆಂತೆ-(ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯೂ) ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹೆರಡುವುವೂ | ಆಶು- 
ಷಾಣಾಃ- ಶೀಘ್ರವಾಗಿ (ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಲ್ಲಿ) ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳು | ವನಾಜೇಭಿ8- ಅನ್ನ 
ಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದ | ಆಯೋ&ಃ.- ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಕಥಾ--ಯಾವ ಪ್ರಕಾರದಿಂದ | ಜೆದಾಶು8--ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ , 
ಕೊಡುತ್ತವೆ? ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯ ಎಲ್ಲಾಕಡೆಯೂ ಪ್ರಕಾಶವನ್ನು ಹರಡುವುವೂ, ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯ್ಚಾ ದಿಗಳಲ್ಲಿ ಆನಿಯ 
ರೂಪದಿಂದ ವ್ಯಾಪಿಸುವುವೂ ಆದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರು ಅನ್ನವನ್ನೂ ಆಯಸ್ಸನ್ನೂ 
ಹೊಂದಿ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಇವು ಲಭಿಸುವಂತೆ ಚ | ಮತ್ತು ಈ ಭಾಗ್ಯಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ ರಥಂತರಾದಿ ಸಾಮಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡುವರು. ಆದರೆ 
ಯಾನ ಉಪಾಯದಿಂದ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಹೀಗೆ ಅನ್ನಾಯುಗಳನ್ನು ಅನುಗ್ರ ಏಸುವುವು? ಆ ಉಪಾಯಗಳನ್ನು 
ನಮಗೂ ತಿಳಿಸು. 


English 101... 


How have your shining and evaporating (rays); Agni, supported life 
(and supplied ) food; so that, enjoying both, the devout (worshippers); 


possessing sons and grandsons, may repeat the hymns of the sacrifice: 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೋಕೇ ತನಯೇ-- ತುಕ್‌, ಶೋಕೆಂ, ತನಯೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಹೆದಿನೈದು ಅಪತ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ 
ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ( ನಿ. ೩-೨) ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳಿಗೂ ಪುತ್ರ ನೆಂಡೇ ಅರ್ಥವು. ಆದರೆ ಸ್ವೂಲದೃಸ್ಠಿ ಯಿಂದ 
ನೋಡಿದರೆ. ಎರಡು ಶಬ್ದಗಳ ಅರ್ಥವೂ ಒಂದೇ ಆದರೂ ವ್ಯವಹಾರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತ್ರಪೌತ್ರಾಧಿಗಳೆಂದು 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ಶೋಕೆಂ ತುಡ್ಯತೇಃ । ತೆನಯೆಂ ತೆನೋತೇಃ | ಎಂದು 
ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ ವಾದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿರುವರು. ಇದನ್ನೇ ವ್ಯಾಖ್ಯಾಕಾರರು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 
ತೋಕಂ ಇತಿ ಪುತ್ರಃ ಸ ಹಿ ನಿತ್ಯಂ ಪಿತ್ರಾ ನಿನಯತಾ ತುದ್ಯತೇ ಇದಂ ಕುರ್ನಿದೆಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹಿೀರಿತಿ | 
ತನಯಂ ತನೋತೇಃ ಹೌತ್ರೆಂ! ತದ ತಿತೆರಾಂ ನಿತುಃ ಸಕಾಶಾತ್‌ ತೆತೆಂ ಭವತಿ | ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ 
ತಂದೆಯು ಯಾವಾಗಲೂ ಇದನ್ನು Ws ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಡೆ ಎಂಬ ನಿರ್ಬಂಧನನ್ಸಿಟ್ಟು ನಿಯಮದ ಜೀವನವನ್ನು 
ನಡೆಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಮಗನಿಗೆ ತೋಕೆಂ ಎಂದ್ಕೂ ಸಂತತಿಯನ್ನು ನಿಸ್ಕರಿಸಿ ಬೆಳ ಳೆಸಲು ಸಾಧನ 
ನಾದುದರಿಂದ ಪೌತ್ರಸಿಗೆ ತನಯೆಫೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೭) 


ರಣಯಂತ-ರಮಯಂತಿ | ಹರ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಶಬ್ದ್ಬಯೆಂತ್ಕೇನ ವಾ! ಅಥವಾ ಹರ್ಷಸೂಚಕವಾದ 
ಶಬ್ದವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ರಮಣೀಯವಾದುದು ವಿಂಬುದರ ಮೂಲಾರ್ಥದ ಮೇಲೆ ರಣಿ ಫಬ್ಬವು ಯುದ್ಧ 
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ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಇದೆ. ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಯುದ್ದ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗ ಜಯವು ಸಿದ್ಧವು ಎಂಬ 
ಹೆರ್ಷವಿರುವುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಭೂಮಿಯೂ ರಮಣೀಯವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಈ ಪದವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 





ಪ್ರತಿ ವ ಏನಾ ನಮಸಾಹಮೇಮಿ ಸೊಕ್ತೇನೆ ಭಿಕ್ಸೇ ಸುಮತಿಂ ಶುರಾಣಾಂ | 
ರರಾಣತಾ ಮರುತೋ ವೇದ್ಯಾಭಿರ್ನಿ ಹೇಳೋ ಧಥತ್ರ ವಿ ಮುಚಿದ್ದನುಶ್ಚಾನ್‌ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೭೧-೧) 


ಕೃಶೇ ಚಿಡತ್ರ ಮರುತೋ ರಣಂತಾನವದ್ಯಾಸಃ ಶುಜೆಯೆಃ? ಹಾನಕಾಃ | 
ಪ್ರ ಹೋ;ವತ ಸುಮತಿಭಿರ್ಯಜತ್ರಾಃ ಪ್ರೆ ವಾಜೇಭಿಸ್ತಿರತ ಪುಷ್ಕಸೇ ನಃ !! 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೫೭-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಹರ್ಷಧೃನಿಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಲು ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ರಥಂತೆರಾದಿ ಸಾಮಗಳನ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಹೆರ್ಷಧ್ವನಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು ಎಂದರ್ಥ. 


ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಆಶು ಶೀಘ್ರಂ ಸಂಭಕ್ತಾರಃ | ವಾಯ್ತೌದೇರನಿ ಶೀಘ್ರಂ ಸೆಂಭಕ್ತಾರ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ವಾಯಸ್ವಾದಿಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಆವಿಯಾಗಿ ವ್ಯಾಫಿಸುವುವು ಎಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಕಥಾ--ಕಿಮ್‌ ಶಬ್ದ. ಥಾಹೇತ್‌ೌ ಚೆ ಛಂಡಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥ 


ದೆಲ್ಲಿ ಥಾ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಪ್ರಾಗ್ದಿಶೋ ವಿಭಕ್ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕ ವಿಭಕ್ತಿಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಕಮಂಃಕೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಮ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕಾದೇಶ 


ಶುಚೆಯೆಂತಃ. _ಶುಚಿರ್‌ ಪೂತೀಭಾವೇ ಧಾತು. ಇಗುಪೆಧಾತ್‌ಕಿತ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೫೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತನಿಧಾನದಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಬ. ಶುಚಿಂ ದೀಪ್ರಿಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಶುಚಯತಿ 
ತತ್ತರೋತಿ ತದಾಚಿಷ್ಟೆ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಜೆಜ್‌. ಇಷ್ಕವದ್ಬಾವವಿರುವುದರಿಂದ ಇಕಾರ (ಟಗೆ)ಕ್ಕೈ ಲೋಪ. ಣಿ 
ಜಿಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಆಯೋಃ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಛಂದಸೀ£898 (ಉ. ಸೂ. ೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಚೋಳಇ್ಥಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಕರ್ತೃ. 
ಕರ್ಮಣೋಃ। ಶ್ಪೈತ್ರಿ (ಪಾ ಸೂ. ೨-೩-೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಷಸ್ಮಿ€ ಬಂದಿದೆ. 

ದದಾಶುಃದಾಶ್ಫ ದಾನೇ ಧಾತು ಛಂದಸಿಲುಜ್‌ಲಜ್‌ಲಿಬಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ರಿತ್ಕಾದಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾಜೇಭಿ8..ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬಹುವಚನೇ- 
ರುಲ್ಯೇ ತ್ಯಾಭಿಂಬುದರಿಂದ ವಿಶ್ವ. 
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ಆಶುಷಾಣಾಃ--ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨ 
೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಾನಚಾದೇಶ, Ml pe ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಿಚ್‌ ಈ ಎರಡು 
ವಿಕರಣಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಆಜ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಶುಷ ಪಾಟ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶಾನಜ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ರೂಪವು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥನಾ ಆಶು ಶಬ್ದ ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ್ಯ ಸಣ ಸಂಭಕ್ಕ್‌ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಅಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಅತ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವ್ರರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ತನಯೇ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ವಲಿಮಲಿತೆನಿಭ್ಯೂ ಕೆಯೆನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೩೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕಯನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಚತ ಸಕತ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಔಗೆ ಶಾನಚಾದೇಶ. ಶ್ಲೌಂ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ರ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಬು ಜು ಯ ಜತ್ತ 


ಸಾಮನ್‌--ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಚಕ್ತಿಗೆ (ಸನ ಸ್ಮಮೀ) ಲುಕ್‌ 
ನಜೀಸಂಬುದೊ WU ಎಂಬುದೆರಿಂದ ನ ಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ರಣಯಂತ- ರಣ ಶಬ್ಬೇ, ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾರ್ಜಯೋಗೇಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಡಾಗನು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿಚ್‌ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತ ಜ್ರ. ಎ! 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


i I | 
ಜೋಧಾ ವೆ ಮೇ ಅಸ್ಯ ವಚಸೋ ಯನಿಷ್ಠ ಮಂಹಿಷೃಸ್ಯ ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ ಸ್ವಧಾನಃ! 


ಜು ಗ 


| | | 
ಸೀಯತಿ ತ್ಪೋ ಅನು ತ್ಟೋ ಗೃಣಾತಿ ವಂದಾಶಿಸ್ಲೀ ತನ್ಹಂ ನಂದೇ 
ಅಗ್ನೇ ॥೨॥ 


ಭಾನಾರ್ಥ 


| | | | ಗಾ 
ಬೋಧ | ಮೇ | ಅಸ್ಯ | ವಚಸಃ | ಯನಿಷ್ಠ | ಮುಂಹಿಸ್ಮೆಸ್ಯ | ಪ್ರಳಭೃತಸ್ಯ | ಸ್ಪಧಾಂವಃ |. 


ಅ..೨, ಆ. ೨. ವ.೧೬] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 409 


ರ್‌ೂ 





| | | 
ಪೀಯೆತಿ | ತೈಃ | ಅನು | ತ್ಹಃ | ಗೃಣಾಶಿ | ವಂದಾರುಃ | ತೇ | ತನ್ಚಂ | ವಂದೇ! ಅಗ್ನೇ [೨ | 


ನಾನ 


ಹೇ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯುನತೆಮ ಹೇ ಸೈಧಾನೋ ಹನಿರ್ಲಸ್ನೆಣಾನ್ನೇನ ತೆಜ್ಜಿನ್ನಗ್ನೇ ಮೇ ಮದೀಯೆಸ್ಯ 
ಮಂಹಿಷ ಸ್ಯಾತಿಶಯೇನ ಪೂಜನೀಯಸ್ಯ "ಪ್ರಜ್ನ ತಸ್ಯ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಿತಸ್ಯಾಸ್ಯೇದಾನೀಂ ಸ್ರಿ ಕಿಯೆ- 
ಮಾಣಸ್ಯ ವಚಿಸಃ ಸ್ತುತಿರೂಪಸ್ಯ ವಚೆನಸ್ಯ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ಉಕ್ತಲತ್ಲೆಣಂ ವಚೋ ಜೋಧ | 
ಬುಧ್ಯಸ್ವ | ಸ್ತುತೋ ಭವೇತೈರ್ಥಃ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಲೋಕೇ ತ್ವಃ | ಅತ್ರ ಯೊಸೈಸ್ಪೋ ನೇಮ' ಇತ್ಯೆರ್ಧ- 
ಸ್ಯೀತ್ಯು ಫೈ ತಜೇವೋಡಾಜಹಾರ | ನಿ. ೩-೨೦ | ಏಕೋ ಜನಃ ಪೀಯತಿ | ವಧಕರ್ಮೈತತ್‌ | ಹಿನಸ್ತಿ! 
ಯಜ್ಞಾದಿನಾ ನ ಪೂಜಯತೀತೃರ್ಥಃ | ತ್ವ ಏಕೋನನು ಗೃಣಾತಿ | ಅನುಕೊಲಮುಚ್ಚಾರಯತಿ | 
ತಯೋರ್ಮರಥೈೇ ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಂದಾರುರ್ನಂದನಶೀಲೋ$ಹಂ ತೇ ತೆನ ತೆನ್ವಂ ತನುಂ ಶವ ಮೂರ್ತಿಂ 
ವಂದೇ | ಸ್ತೌಮಿ | 


ಪತರ್‌ 


ಯೆವಿಷ [ಅತ್ಯಂತ ಯುನಕನಾದನನೂ | ಸ್ವಧಾವಃ-- ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೂ ಆದ ಎಲ್ಲೆ 
ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮೇ--ನನ್ನ | ಮುಂಹಿಷ್ಕಸ್ಯ-- ಅತ್ಯಂತ ಪೂಜ್ಯವಾದುದೂ | ಪ್ರಭೃ ತೆಸೈ--ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರ 
ದಿಂದ ಸಂಪಾದಿಸಿದುದೂ ಆದ | ಅಸ್ಕ ವಚಸಃ-ಈ ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕನ್ನು | ಬೋಧ-- ತಿಳಿದುಕೊಂಡು 
ಸ್ವೀಕರಿಸು (ಲೋಕದಲ್ಲಿ) | ತ್ವ8_ ಕೆಲವು ಜನರು | ಪೀಯತಿ-.(ಯಜ್ಞಾದಿಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸದೆ ನಿನ್ನನ್ನು) 
ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ | ಶೇ ಇನ್ನು ಕೆಲವರು | ಅನುಗೆ ೈಹಾತಿ--(ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳನ್ನು ನೇರವಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ | 
ಅಗ್ಲೇಎಲ್ಳೆ ಅಗ್ನಿಯೇ (ಅವರ ನಡುವೆ) | ನಂದಾರು8 ನಿನ್ನನ್ನು ಪೊಜಿಸುವ ನಾನು | ಹ ತನ್ನಂ- 
ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು | ಮು ತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅತ್ಯಂತ ಯುವಕನಾದವನೂ, ಹವಿಸ್ಸಿನರೂಪದ ಅನ್ನವುಳ್ಳವನೂ ಆದ ಎಲ್ಛೆ ಅಗ್ಲಿಯೇ ನನ್ನ ಅತ್ಯಂತ 
ಪೊಜ್ಯವಾದುದೂ, ಅತಿಶಯವಾದ ಆದರದಿಂದ ನಿರ್ಮಿತವಾದುದೂ ಆದೆ ಈ ಸ್ತೋತ್ರ ವಾಸ್ತನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ 
ಶ್ಲಾಫಿಸು. ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಲವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಅಲಕ್ಷಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇನ್ನು ನರು ನಿನ್ನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ, 
| ಎಚ್ಛೆ ಅಗ್ನಿಯೇ ನಾನು ಮಾತ್ರ ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನ ಮೂರ್ತಿ ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Youthful ( Agni), to whom oblations are due, appreciate this my 
reverential and earnest praise: one men reviles (you), another propitiates 


(you) ; I, your worshipper; glorify your person. 
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ಸ್ಕಾನ್‌” 





ಕನ್‌ ನ್‌, 





1 
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p 


ನಿಶೇಷೆವಿಷಯಗಳು | 


ಹ್‌ ಅಹಂ | ನಿನ್ನನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಸ್ನ (ಭಾವವುಳ್ಳ ನಾನು ಎಂದು ಸ್ತುತಿಕಾರನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಇದೊಂದು ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ವಿನಹೆ ಉಳಿಜಿಡೆಗಳಲ್ಲಿ ವಂದಾರು ಶಬ್ದವು ಸ್ತೋತ್ರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ 
ಇದೆ. ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ- 


`೪ೆಉ ಶ್ರವತ ತಮೋ ಯೆಜ್ಜಿ ಯಾನಾಂ ನಂದಾರು ಜೇನಃ ಕತೆನೋ ಜುಣಾಶತೇ | 
ತಿಸ್ಮೇಮಾಂ ದೇನೀಮಮೃತೇಷು ಸ್ರೇಷ್ಠಾಂ ಹೃದಿ ಶ್ರೇಷಾಮ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಸುಹವ್ಯಾಂ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೪-೪೩-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವಂದನಶೀಲಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


| ತನ್ಹಂ-_ ತನುಂ ತನ ಮೂರ್ತಿಂ ವಂದೇ | ನಿನ್ನೆ ಮೂರ್ತಿಗೆ ವಂದಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಪೊಜಕನು ಹೇಳಿ 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಮೂರ್ತಿಯು ಯಾನ ರೀತಿಯದು, ಪುರುಷವಿಢಾಃ ಸ್ಕುರಿತ್ಯೇಕೆಂ 
(ನಿ. ೭-೬) ಇತ್ಯಾ: ವ್ಯಭಿಪ್ರಾ ಯಗಳಲ್ಲಿ ಖಕ್ಸ ಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಭಿಪಾ ಯಕ್ಕೆ ಸಮರ್ಥನೆಯಿಜಿ ಇಂಬು 
ನೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 


ಬಯೋಧ- ಬುಧ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಭ್ಹಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪಿಗೆ 
ಹಿ ಆದೇಶ ಬಂದಾಗ ಅತೋ ಹೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌, ದ್ಲೈ ಜೋತಸ್ತಿಜಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 





ವಚಿಸೆಃ ಣೇ ಧಾತು- ಔಣಾದಿಕ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ರಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ಕೆತೆ WES 4; (ಪಾ. ಸೂ. ವಿಟ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಜಟ | 


ಯೆವಿಷ್ಮ--ಅತಿಶಯೇನ ಯುವಾ ಯವಿಷ್ಯಃ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರಥ್ಯಯ. ಸ್ಥೂಲಜೂ- 
ರಯು- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದಿಗೆ (ವನ್‌) ಲೋಪ. ಪೂರ್ವದ ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅವಾ 


ದೇಶ. ಸಂಬುದ್ಧಿಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿ3 ಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರು ತ್ತದೆ. 


ಮಂಥಿಷ್ಯಸ್ಯ--ಮಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತಿಶಯೇನ ಮಂಹಿತಾ 
ಮಂಹಿಸ್ಕ $ ತುಶ್ಚಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೩-೫೯) ತೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಇಷ್ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ತುರಿಷ್ಟೇಮೇಯೆಃಸು* 
(ಸಾ.. ಸೂ. ೬-೪-೧೫೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಇಷ್ಕನ್‌ ಸರವಾದಾಗ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಸ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರಭೃತಸ್ಯ- ಭೃ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ನುಣಿಯಲ್ಲಿ ಫಿಪ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಗೆತಿರನೆಂತೆರಃ (ಣಾ, ಸೂ. 


೬-೨-೪೯) ಬಿಂಬುದರಿಂದ ಸತಗ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿ ತನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಸ- 


ುುಟಿಸನಸಾಸಾಸಸರಹಹೂ 
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ಮಾರ್ಟ್‌ ರ್‌ 


ದ ಬಾ ಯಿ ಯಾ 











ಗಲ ಗಜ ಯಾ ಸಾ ನ್‌್‌. 
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ಸ್ಪಧಾವಃ- ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಮಾದುಸೆಧಾಯಾ ಎಂಬುಡರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ವತ್ಚ. 
ಸೆಂಬುದ್ದಿ ಯಲ್ಲಿ ಮುತುವಸೋರುಃಸೆಂಬುದೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುತ್ವ. ಆಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೀಯೆತಿ--ನೀ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಇಲ್ಲಿ ವಧಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ಯನ್‌ ಐಕರಣ ನಿತ್ನಾದುದರಿಂದೆ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣಾತಿ--ಗ್ಹ ಶಬ್ದೀ. ಧಾತು. ಶ್ರ್ಯ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕ್ರಾ ದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾನಿಕರಣ. ಪ್ಪಾದೀನಾಂ ಹ್ರಸ್ವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 


ಧಾತುವಿಗೆ ಹ ಹ್ರಸ ಸ ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತ ಥಃ 


ವಂದಾರುಃ- -ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಶ್ಯ ವಂದ್ಯೋರಾರು೩( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- ೧೭೨)ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ತಚ್ಛೇಲಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಆರು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಆಟಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತೆನ್ಹಮ್‌ - ತೆನ್ವಾದೀನಾಂ ಛಂಪಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಯಣಾದೀಶ. ಉದಾತ್ತ- 
ಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಂದೇ--ವದಿ ಅಭಿವಾದನಸ್ತುತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಮುಮಾಗವಮ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಏಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿಜಂತಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 


ಎ. 2 
| | | 
ಯೇ ಪಾಯನೋ ಮಾನುತೇಯಂ ತೇ ಅಗ್ನೇ ಪಶ್ಯಂತೋ ಅಂಧಂ 


| | 
ದುರಿತಾದರಸ್ತನ್‌ | ' | ತ 4 
pl | | 
ರರಕ್ಷ ತಾನ್ಟುಕೃತೋ ವಿಶ್ವವೇದಾ ದಿಪ್ಸಂತ ಇದ್ರಿಸನೋ ನಾಹ ಜೇಜುಃ | 
| 4 | 
1 ಪದಪಾಳಃ 8 


| 
ಯ | ಪಾಯೆವಃ | ಮಾಮಶೇಯಂ | ಶೇ ಅಗ್ನೇ ಸೆಶ್ಯಂತೆಃ ಅಂಧಂ ದಃ ಇತಾತ್‌ | ಅರಕ್ಷನ್‌ | 


ad 


| | 
ರರಕ್ತ | ತಾನ್‌ | ಸಕೃ ತೇ | ನಿಶ್ಚಂವೇದಾಃ | ದಿಸ್ಸಂತಃ | ಇತ್‌ | ನ [ನ ಫಟಿ | ಜೀಚುಃ a 
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ಸಾಯಣಭುಷ್ಯಂ 


ಅಶ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚೆಕ್ಸತೇ | ಉಜಚೆಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾವೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ಶತ್ರೋಚಫ್ಯಸ್ಯ 
ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚೆ ಗರ್ಭಿಣೀ | ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗ್ಯಹೀತ್ವಾರಮಯೆಶ್‌ | ಶುಕ್ರೆನಿರ್ಗಮ- 
ನಾವಸರೇ ಪ್ರಾಸ್ಕೇ ಗರ್ಭಸ್ಸಂ ರೇತಃ ಪ್ರಾವಾದೀತ್‌ ಹೇ ಮುನೇ ರೇಶೋ ಮಾ ತ್ಯಾಕ್ಷೀಃ ಪೂರ್ವಮಹಂ 
ವಸಾಮಿ ರೇತಃಸಂಕರಂ ಮಾ ಕಾರ್ಷೀರಿತಿ | ಏವಮುಕ್ತೋ ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಬಲಾಶ್ಟೆ )ತಿರುದ್ಧರೇಶೆಸ್ಟ್ರಃ ಸನ್‌ 
ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯಶೋ ರೇತೋನಿರೋಧಮಕರೋಃ ಅತೆಸ್ತುಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಸ್ಲುಹಿ 
ಜಾತ್ಯೆಂಥೋ ಭವೇತಿ | ಏನಂ ಶಪ್ರೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಜೋತ್ಪನ್ನ ಸ್ತ- 
ಮೋನ್ಯಥಯಾಗ್ನಿಮಸ್ಟೌ ಷೀತ್‌ | ಸಚ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತ ಆಂಧ್ಯಂ ಸೆರ್ಯಹರದಿತಿ | ಶದಿದಮತ್ರೊ 
ಚೈತೇ | ಹೇ ಅಗ್ನೇ ಶೇ ಶವ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯೇ ಹಾಯೆವಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾಃ ಪಾಲಯಿತಾರೋ -ರಶ್ಮಯೋ 
ಮಾಮಶೇಯಂ ಮುನುಕಾಯಾಃ ಪುತ್ರಂ ದೀರ್ಫತಮಸಮಂಧಂ ಪೆಶ್ಯಂತೊ;ಂಥೋ;ಯೆಂ ಆತೋತ- 
ಸ್ಮಾಭೀ ರಸ್ತಣೀಯ ಇತ್ಯವಗಚ್ಛೆಂತೋ ದುರಿತಾದ್ದುಷ್ಟಂ ಪ್ರಾಪ್ತಾದ್ಧು8ಖಾದೆರಕ್ಷನ್‌ ತಾನ್ಪುಕೈತಃ ಸುಖ- 
ಕರ್ತ್ವನ್‌ ವಿಶ್ವವೇದಾ ವಿಶ್ವಪ್ರೆಜ್ಜೋ ರರಕ್ಷ್ಬ | ರಕ್ಷತಿ | ಅಸ್ಮತ್ಪ್ಸಾಲನಾಯೇತಿ ಭಾವಃ | ಶೈರಸ್ಮಾನಸಿ 
ರಕ್ಷಿಷ್ಯತೀತೈರ್ಥಃ | ಏವಂ ರಕ್ಷಿತಾನಸ್ಮಾನ್‌ ದಿಸ್ಸೆಂತೋ ದೆಂಭಿತುಮಿಚ್ಛೆಂತೋ ರಿಪವಃ ಕಾಮಾದಯೋ 
ನಾಹ ದೇಭುಃ | ಅಹೇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯಃ | ನ ಖಲು ದೆಂಭಿತುಂ ಶಕ್ಕುವಂತಿ ॥ ದನ್ಸು ದಂಭೇ ! 
ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ವಂಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಂ | ಹಾ. ೧.೨.೬೧ ಇತಿ ಲಿಭಃ *ತ್ತ್ವಾದನಿದಿತಾಮಿತಿ 
ನಲೋಪಃ | ತಸ್ಯಾಸಿದ್ಧತ್ವಾದೇತ್ಸಾಭ್ಯಾಸೆಲೋಪಯೋರಪ್ರಾಸ್ತೌ ದಂಭೇಶ್ವೇಕಿ ವಕ್ಷವ್ಯಂ | ಪಾ, ೬-೪. 
೧೨೦-೫ | ಇತಿ ತೌ ನಿಧೀಯೇತೇ || ಯೆಪ್ಪಾ | ಸೊಕ್ತೆದ್ರಷ್ಟಾ ದೀರ್ಥತಮಾಃ ಸ್ವಯೆಮೇವಾತ್ಮಾನಂ 
ಪರೋಕ್ಪ್ಸೆತೆಯಾ ಬ್ರನೀತಿ ॥ | | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಅಗ್ನೇ ಎಲ್ಫೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೇ--ನಿನ್ನ |! ಯೇ ಹಾಯವಃ- ಪಾಲಕಗಳಾದೆ ಯಾವ ರಶ್ಮಿಗಳು | 
ಮಾಮುತೇಯೆಂ-- ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸನ್ನು (ಅಜ್ಞಾನಾಂಧಕಾರವನ್ನು) | ಅಂಧಂ ಪಶ್ಯ ೦. 
ತ8- -ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ಹುರಿತಾತ್‌- (ಅಂಧಕಾರದ) ದುಃಖದಿಂದ | ಅರಕ್ಷನ್‌ 
ರಕ್ಷಿಸಿದುವೋ | ತಾನ್‌ ಸುಕೃತ ಸುಖಕಾರಕೆಗಳಾದ ಆ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ವಿಶ್ವವೇದಾಃ -ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿದ 
ವನು | ರರಕ್ಷ- -ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ (ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಪಾಡಿಕೊಂಡರೆ) | ದಿಫ್ಸೆಂತಃ. (ನಮ್ಮನ್ನು) 
ಹಿಂಸೆಮಾಡಲಿಚ್ಛೆ ಸುವ | ರಿಪವಃ- (ಕಾಮಾದಿರೂಪದ) ಶತ್ರುಗಳು | ನಾಹೆ ದೇಭುಃ-- ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಎಲ್ಲೆ ಅಗ್ದಿಯೇ, ಪಾಲಕಗಳಾದ ಯಾನ ನಿನ್ನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥ ತಮಸ್ಸನ್ನು 
ಇವನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಕನಿಕರದಿಂದ ಅವನನ್ನು ಅಂಧಕಾರದ ದುಃಖದಿಂದ ರೆಕ್ಷಿಸಿದವೋ, 
ಸುಖಕಾರಕಗಳಾದ ಆ ಸಕಲ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿದವನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನ ಹೀಗೆ ನಾವೂ ಸಹ ಕಾಪಾಡಿ 


~ 
ಆ > cf A 
ಕೊಂಡರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವ ಶತ್ರುಗಳು ಖಂಡಿತವಾಗಿ ಯೂ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು. 
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English Tranlation 


Your fostering (rays), Agni, beholding the blind son of Mamata, 
relieved him of the affliction: he who knows all things protects the pious; 


and (their) malevolent enemies are unable to do them harm. 
ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಮಾನುತೇಯೆಂ ಅಂಥಂ ಸಶ್ಯಂತೆಃ ಡುರಿತಾತ್‌ ಅರಕ್ಷೈನ್‌-ಮಮತಾ ಎಂಬುವಳ ಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫ 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ಅನನು ಕುರುಡನು ಎಂದು ತಿಳಿದು ದಯೆಯಿಂದ ಅವನನ್ನು ಆ ದುಃಖದಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿದವು ಎಂದು ಅಗ್ರಿ 
ರಶ್ಮಿಗಳ ರಕ್ಷಣಾಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಪೂರ್ವಕಥೆಯನ್ನು ಈ ರೀತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಅತ್ರೇತಿಹಾಸಮಾಚಿಕ್ಸತೇ | ಉಚಿಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತಿನಾಮಾನೌ ದ್ವಾನೃಷೀ ಆಸ್ತಾಂ | ಶೆತ್ರೋಚೆ- 
ಥ್ಯಸ್ಯ ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಯಾ! ಸಾ ಚೆ ಗರ್ಭಿಣೀ |! ತಾಂ ಬೃಹಸ್ಪತಿರ್ಗೈಹೀಶ್ವಾರಮಯತ್‌ | 
ಶುಕ್ರೆನಿರ್ಗಮನಾವಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತೇ ಗರ್ಜೆಸ್ಯ ಕೇತೆಃ ಪ್ರಾವಾಡೀತ್‌ | ಹೇ ಮುನೇ ಕೇತೋ ಮಾ 
ತ್ಯಾಸ್ತಕೀ ಪೂರ್ವಮಹಂ ವಸಾಮಿ ರೇತಃಸಂಕರಂ ಮಾ ಕಾರ್ನೀರಿತಿ|! ಏನಮುಕ್ತೋ ಬೃಹ- 
ಸ್ಪತಿರ್ಬಲಾತ್ಸೆ _ತಿರುದ್ಧರೇಶಸ್ತಃ ಸನ್‌ ಶಶಾಸ | ಹೇ ಗರ್ಭ ತ್ವಂ ಯಶೋ ರೇಶೋನಿರೋಧ 
ಮಕರೂಃ : ಅತಸ್ತೃಂ ದೀರ್ಥಂ ತಮಃ ಪ್ರಾಸ್ಲುಶಿ ಜಾತೈಂಥೋ ಭವೇತಿ | ಏವಂ 
ಶಪ್ತೋ ಮಮತಾಯಾಂ ದೀರ್ಥತಮಾ ಅಜಾಯತ | ಸ ಜೋತ್ಪ್ಸನ್ನಸ್ತನೋವ್ಯಥಯಾಗ್ನಿ- 
ಮಸ್ತೌಷೀತ್‌ | ಸೆ ಚೆ ಸ್ತುತ್ಯಾ ಪ್ರೀತೆ ಆಂಧ್ಯಂ ಪೆರ್ಯಹರದಿತಿ] ತದಿದಮತ್ರೋಚ್ಯತೇ | 


ಉಚಧ್ಯ ಮತ್ತು ಬೃಹಸ್ಸ ತಿ ಎಂಬ ಇಬ್ಬರು. ಖುಹಿಗಳಿದ್ದರು. ಮಮತಾ ಎಂಬ ಉಚಧ್ಯನ ಸತಿಯು 
ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಅವಳನ್ನು ಬಲಾತ್ಕಾರದಿಂದ ಹಿಡಿದು ರಮಿಸಿದನು. ರೇತಸ್ಸಿನ ನಿರ್ಗಮನ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು. “ ಎಕ್ಸ ಖುಷಿಯೇ ನಾನು ಪೂರ್ವದಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿದ್ದೇನೆ. ದಯವಿಟ್ಟು ನಿನ್ನೆ 
ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುಕೊ ” ಎಂದಿತು. ಅದರ ನಿರೋಧಕ್ಕಾಗಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿಯು ಕುಪಿತನಾಗಿ ಅದನ್ನು ದೀರ್ಥವಾದ 
' ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಅಂಧನಾಗಿ ಜನಿಸಬೇಕೆಂದು ಶಸಿಸಿದನು. ಅದರಂತೆಯೇ ಮಮತೆಗೆ ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಎಂಬ 
ಅನ್ವರ್ಥನಾಮದ ಪ್ರತ್ರನು ಜನಿಸಿದನು. ಅವನು ಹುಟ್ಟಿ ದೊಡನೆಯೇ ಅಂಧಕಾರದಿಂದ ತನಿಸುತ್ತಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿಯು ಆ ಸ್ತುತಿಯಿಂದ ತುಷ್ಟೈನಾಗಿ ಅವನ ಅಂಧತ್ವವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದನು, ಆ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಬೃಹೆದ್ಜೀನತಾಕಾರರೂ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ದ್ವಾವುಚೆಥ್ಯಬೃಹಸ್ಪತೀ ಯುಷಿಪುತ್ರಾ ಬಭೂವತುಃ | 
ಆಸೀದುಚೆಥೈಭಾರ್ಯಾ ತು ಮಮತಾ ನಾಮ ಭಾರ್ಗನೀ | 


414 . ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ ೧೪೭ 


ನ ಗ ಗ್‌ 
ಸ ಮ ಬ ಶಾ ಗಾ ಜಾ ಸಾರ್‌ ಇ. ಹ ಬು ಗು ಯ ಬಾಬಿ ಅನೀ ಗಸ ಯಾತದ 
ರು ಗ ನ ಪಜ ಹು ಜು STE EE ವ ಭಜ ಅಭ ಸ ಯ ಫೋ ಫೋ ೋಫಟಫಫಲಫಲಫ[ಫ[್‌ಫ[|[ಕಾ್ಸದುುು ದವಾ ಜು ಎ ಚಾರ A NL ತೆ ಇ ತ್‌ಾ 


ತಾಂ ಕನೀಯಾನ್ಸೃ ಹಸ್ಪತಿರ್ನೈಥುನಾಯೋಪಚಿಕ್ರಿಮೇ | 
ಶುಕ್ರೆಸ್ಯೋಶ್ಸರ್ಗಕಾಲೇ ತು ಗರ್ಭಸ್ತಂ ಪ್ರತ್ಯಭಾಷತ || 
 ಇಹಾಸ್ಮಿ ಪೂರ್ವಸಂಭೂತೋ ನ ಕಾರ್ಯಃ ಶುಕ್ರಸಂಕೆರಃ | 
ತಚ್ಛು ಕ್ರಪ್ರೆತಿಸೇಧಂ ತು ನ ಮಮರ್ಷ ಬೃಹಸ್ಪತಿಃ [| 
ಸೆ ವ್ಯಜಹಾರ ತಂ ಗರ್ಭೆಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಥಮಸ್ಸ್ವಿತಿ |. 
ಸ ಚೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಷಿರುಚಿಥ್ಯಜಃ || 
ಸ ಜಾತೋಇಭ್ಯತೆಸದ್ಜೇವಾನಕಸ್ಮಾದಂಧತಾಂ ಗತಃ | 
ದೆದುರ್ಜೇನಾಸ್ತು ಶನ್ನೇಶತ್ರೇ ಶತೋ೯ನಂಥೋ ಬಭೊವ ಸಃ || 
ಸೆ ನೇದಿಷದೆ ಇತ್ಯಸ್ತೌಚ್ಚತುರ್ಥ್ಭಿರ್ಜಾಶನೇದೆಸಂ 
| (ಬೃ. ದೇ. ೪-೧೧-೧೬) 
ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬೃಹಸ್ಪತಿ ಮತ್ತು ಉಚಥ್ಯರು ಸಹೋದರರೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ ವಿನರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ದೀರ್ಫೆತಮಸ್ಸು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನೆಂದೂ, ಮತ್ತು ಆ ದೇವತೆಗಳು 
ಇವನಿಗೆ ನೇತ್ರಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟರೆಂದೂ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಮಾಮತೇಯೆಂ ದುರಿತಾದರಕ್ಷನ್‌ ವಿಂಬುದರ 
ಕಥಾಸಂದರ್ಭವು. | 


ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿಷಯವಾಗಿ ೦180! ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


Dirghatamas, the son of Mamata. is the reputed author of this section of the 
first Mandala which belongs indeed toa family of priests claiming descent from him 
The story of the blindness of Dirghatamas and of the distress into which he fell is 
told in the Mahabharata 1-4179 “Seq. | 

Considering the construction of the whole verse from the grammatical point of 
view only» one will scarcely be tempted to translate otherwise than we have done. But 
it is rather strange that Agni is represented here as saving those very guardians by the 
aid of whom he has saved Mamateya. The meaning which one should expect to find 
expressed, is rather that Agni, as he saved Mamateya by his guardians, has saved also and 
will Save, all pious worshippers: This meaning may be estabished if we consider the. 


construction of the verse as similar to that of I— 37-12. 


Thus» we may, I believe, translate here, Agni» with such guardians as thine who 
have seen and saved ‘the blind son of Mamata from distress» he, the possessor of all 


wealth (1,6. Agni) has saved all those who have done good deeds ”. 


(The 76416 Hymns. P. 171-2) 


ದಮರಿತಾತ್‌ದುರಿತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ದುರ್ಗತಿಗಮನವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೬-೧೨) 
ಮತ್ತು | 
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ಕ್‌ ರ್‌ ತ್‌ಾ, 
ತ ಸುದ ಗ ಹಾಡು ಸಾಯದ ಗ್‌ ಗ ಕ EE NER ERAN ET TE ಒರ್‌ ಜಾರ್‌ ಗೌ ರ್‌ ಸ ಟ್‌ ಪೂ 





ಯೊ ಸೊ ಹೊಟಟ ಮೊಡ 


ವೈಶ್ಚ್ವದೇನೀ ಸೊನ್ಸ ತಾಮಾರಭಧ್ವಂ ಶುದ್ಧಾ ಭವಂತೋ ಯೆಖ್ಲಿ ಯಾಸಃ ಹಪಾವಕಾಃ |! 
ಅತಿಕ್ರಾಮಂತೋ ದುರಿತಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ಶತಂ ಟಃ ಚಾ ಮಜದೇಮ ॥ 





ಎಂಬಶು ್ರ್ರತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ದುರಿತ ಶಬ್ದ ದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ಹಿ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಇದಕ್ಕೆ ವಾಖ್ಯಾ 
ನಮಾಡುತ್ತಾ ಹುರಿತಾನಿ-ದುರ್ಗತಿಪ್ರಾಪಕಾಣಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ದುಃಸ್ಥಿತಿಗೆ ತರತಕ್ಕದ್ದೂ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾಗಿ 
ರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರೆ 


ದಿಪ್ಪೆಂತೇ- --ದಂಭಿತುನಿಚ್ಛೆಂತೆಃ ರಿಪವಃ ಕಾಮಾದೆಯಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವ ಕಾಮಾದಿ 
ಶತ್ರುಗಳು ಎಂದರ್ಥ. | ಹ 


ನ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕಯಾ 


ಪಾಯೆವೂ- ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು ಕೈವಾಸಾ(ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಯುಕ್‌ಚಿಣ್‌ಕೈತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೩೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯುಕಾಗಮ. ಪಾಯು 
ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುತೇಯೆಮ್‌--ಮಮತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ಮಾಮತೇಯಃ. ಸ್ತ್ರೀಭ್ಯೋ ಢೆಕ್‌ (ಪಾ. 
ಸೂ. ೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಪತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯನೇಯೀ - (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಯಾದೇಶ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಕಿತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೧೮) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ-ಏಕನೆೇಚನಾಂತರೂಪ. 

ಪಶ್ಯಂತೆಃ--ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಆಡಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ 
ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿಗೆ ಪಶ್ಯಾದೇಶ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾಕ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು. | 

ದುರಿತಾತ್‌-ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ. ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸೆಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರಪದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅರಸ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷೆ ಸಾಲನೇ. ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೊಪ. ಯಚ್ಛಬ್ಬಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದಂಂದೆ ನಿಫೌತಸ್ತರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರರಕ್ಪ--ಪೂರ್ವೋಕ್ಕವಾದ ಧಾತುನಿನ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಎಕವಚನಾಂತರೂಸ. ಸಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರು 


ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ರತ್ಯಯದ ಸ್ಥ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಇ 


ಹ 


ದೆ. 


3 
ಟ್ಟಿ 


ಸುಕೃತಃ- ಶೋಭನಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತಃ ಡುಕ್ಕರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಸ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರಶ್ನಂ 
ಪ್ರಸ್ವಸ್ಯ ಪಿತಿ ಕೈತಿ ತುಕ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಸಷ ಶಕೆ We ಕೃದುತ್ತರನ ದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಬರು 


ದ್ವಿತೀಯಾ ಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


[೬ ಟ್ರ 
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ರಾಗಾ, 





ಕ 4 . ಕ ಕ ` ಹ ಇಬನ್‌ ಸದ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌”: 
ON ERNE RT ES EN TR Nn EE NEMA TRANS ರು ಟೊಟೊ ನವ್‌ ನ್‌ ಈಗ್‌ ತ್‌್‌ ಗಡ್‌ ಸ 


ನಿಶ್ವನೇದಾ8 ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ. ಧಾತು. ಗತಿಕಾರಕೋನಪೆದಯೋಃ Sidi ೃತಿಸ್ಟೆರತ್ಸೆಂಚಿ 
(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೬೬) ಸ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸೃದುತ್ತನದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಪೂರ್ವಪದ 
ಸ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ Pees ಗುಣ. 


ದಿಪ್ಸಂತಃ-_ದಂಭು ದಂಭನೇ. ಧಾತು. ಧಾಶೋಃ ಕೆರ್ಮಣಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. ಸನ್ಯಜಕೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ದಂಭ ಇಚ್ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಧಾತುವಿಗೆ ಇತ್ತ. ಹಲಂತಶಾಚ್ಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೧-೨೧-೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಗೆ ಕಿತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಅನಿದಿಶಾಂಹ-- 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಅತ್ರ ಲೋಪೋಇಭ್ಯಾಸಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭.೪-೫೮) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಖರಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ್ಶ್ವ. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸನ್‌ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇ್ಪಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೇಭುಃ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ಸಂಯೋಗ 
ವಿದ್ದರೂ ಶ್ರಂಥಿಗ್ರಂಥಿದಂಭಿಸ್ವಂಜೀನಾಮಿತಿ ವಕ್ತವ್ಯಮ್‌ (ಕಾ. ೧೧-೬-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಕಿತ್ಪಾತಿ 
ದೇಶ ಬರುವುದೆರಿಂದ ಅನಿದಿತಾಂ ಹೆಲ-ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಇದು ಅಸಿದ್ಧ ವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಅತ ಏಕೆಹಲ್‌.-. (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಬಾರೆದಿರುವಾಗ ಡೆಂಭೇಶ್ಚೇತಿ- 
ವಕ್ಷೆವ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೪-೧೨೦-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ವಾಭ್ಯಾಸ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೪॥ | 


ಸಂಹಿತಾಪಾರೇಃ 
| | wy | 
ಯೋ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಅರರಿನಾ ಅಘಾಯುರರಾತೀನಾ ನುರ್ಚಯತಿ 


ದ್ವಯೇನ | 


| ಜ್‌ ಟ್‌ 1 
ಮಂತ್ರೋ ಗುರುಃ ಪುನರಸ್ತು ಸೋ ಅಸ್ಮಾ ಅನು ಮೃಸ್ಟೀಷ್ಟ ತನ್ಹೆಂ 


ದ 
ದುರುಕ್ತೈಃ ॥೪॥ 
ಪದಸಾಶೆಃ 


| | 
ಯಃ | ನೂ! ಅಗ್ಲೇ | ಅರರ್ರೀವಾನ್‌ | ಅಘು$ಯೆಃ | ಅರಾತಿ€ವಾ | ಮರ್ಚೆಯೆತಿ | ದ್ವಯೇನ | 


ಮಂತ್ರಃ! ಗುರುಃ! ಪ್ರ ಘಃ | ಅಸ್ತು | ಸಃ ಅಸ್ಕೆ $a | Nd ಸ್ರೇಷ್ಟ | ತಕ್ಸಂ | ಮುಉಕ್ತೆ 8 [ell 
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ಯೋ ಗ ಬಹೂ ಸು ಮಾಡು ಮಯ ಯು ಯಾ ಸಿ ಬಯ ಬಂ 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಯುಷ್ಮದ್ರಕ್ರಿತಾನ್‌ ಯೋತಘಾಯುರ್ಮಾರಣಾದಿರೂಸೆಪಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ 
ಅರರಿವಾನದಾತಾ | ಅಸ್ಮದ್ದಾನಪ್ರಶಿಬಂಧಕ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ರಾತೇಶ್ನಾ ಿಂದಸಸ್ಯ ಲಿಭಃ ಕಸು! ಅರಾತೀವಾ 
ಸ್ಥಯನುವಾನವಾನ್‌ || ಛಂಡಸಿ ವನಿಸಮಿಚ್ಛೆ ೦ತೀತಿ ಮತ್ತ ರ್ಥೀಯೋ ವನಿಸ್‌ | ಶತ್ರುತ್ತೆ ತ್ವಮಾಚರನ” 
ಯಃ ಶತ್ರುರ್ಡಯೇನ ಮಾನಸವಾಜಿಕ ಭೇದೇನ ದಿ ಿವಿಥೇನ | ನ ದೆಡಾಖಾತಿ ಮಾನಸೋ ಮಂತ್ರಃ! 
ನಿಂದಾದ್ಯಾರೋಹೇ£ ದಾನನಿವಾರಣಿಂ ವಾಚಿಕೋ ಮಂತ್ರಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಾಯಾಹೇತುಕೇನ ವಿರುದ್ಧ- 
ರೂಪೇಣ ದ್ವಿನಿಧೇನ ಮಂತ್ರೇಣ | ಯೋ ನಿರುದ್ಧಮೂಚರತಿ ತನ್ನ ಸಂಕೀರ್ತೆಯೆತಿ ಯಚ್ಚ ಪ್ರಿಯಂ 
ಬ್ರೂತೇ ತನ್ನ ಕರೋತಿ ಅನ್ಯತ್ತ ರೋತೃನ್ಯದ್ಧದೆತೀಶ್ಯೇವಂ ಮಂತ್ರೆಸ್ವರೂಸೆದ್ದೈನಿಧ್ಯಂ! ಪೂರ್ವಂ ಮಾನೆಸ- 
ವಾಚಿಕಭೆೇದೇನ ಇದಾನೀಂ ವಾಜಿಕಕಾಯಿಕಭೇದೇನೇತಿ ವಿನೇಕಃ | ಈದೃೈಶೇನ ಮಂತ್ರೇಣ ಯಃ ಶತ್ರು- 
ರ್ಮರ್ಚೆಯತಿ ಭರ್ತ್ವೃಯತಿ ನಿಧೇಯಾಕರೋತಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌ | ಸ ಮಂತ್ರ್ರೈಕದೇಶೋ ಮಾನಸೆರೂಪೋ೯- 
ಸ್ಕೈ ಪುನರ್ಗುರುರಸ್ತು || ಷಸ್ಕ್ಯ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ || ಪ್ರೆಯೋಕ್ತುರೇವ ಪುನರ್ಗರಿತಾಸ್ತು | ತಥಾ 
ಮರುಕ್ರೈರ್ದರ್ವಾಕ್ಮೈರ್ನಿಂದಾರೂಪೈರ್ವಾಚಿಕ್ಕೆಸ್ತನ್ಸಂ ಸ್ವಕೀಯಾಂ ತನುಮನು ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ್ಯ| ಅನು- 
ಮಾರು | ಅನುಕ್ರೆಮೇಣ ಲುಂಸತು। ಯೆದ್ದಾ | ಸೆದ್ದಿನಿಭೋ ಮಂತ್ರೋಂಸ್ಕೈ ಪ್ರಯೋಕ್ತುರೇವ 
ಗುರುರ್ಗರಿತಾಸ್ತು | ಅನ್ಯಾನ್ಯಪ್ಯಸ್ಮ ನ್ಸ್ಯಕ್ಸಾ ರಾಯೆ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾನಿ ನಿಷ್ಮುರಭಾಷಣಾನಿ ಸಂತಿ! ತೈರ್ಮ- 
ರುಕ್ತೈ$ ಸೋ;ರಾತಿಃ ಸ್ಪತನುಮೇವಾವಲುಂಹತು | ಸ್ಟಾತ್ಮಾನಮೇವಾವೃತ್ಯ ದೆಹತ್ವಿತ್ಯರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನೇ -- ಎಲೈ. ಅಗ್ರಿಯೇ | ಫೂ (ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರಾದ) ನನ್ಮುನ್ನು | ಅಘಾಯುಃ -- ಪಾಸಿಷ್ಯನೂ | 
ಅರರಿನಾನ್‌- ನಮ್ಮ ಹವಿಸ್ಸಿನ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರ ತಿಬಂಧಿಸುವವನೂ! ಘನ ವಾ ತಾನೂ ಸಹೆ ದಾನಮಾಡದಿರು 
ವವನೂ ಆದ | ಯೆ: ಯಾನ ಶತ್ರುವು | ದ್ವ ಯೇನ ಮಾನಸಿಕವೂ, ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ನಿಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ (ಅಥವಾ) ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲೊ ದ ಅದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ಧ ವಾಗಿ ಬಾಯಿನಲ್ಲೊಂದು ಹೀಗೆ ಎರಡು ಪ್ರಕಾರ 
ವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ | ಮರ್ಚೆಯೆತಿ-_(ನಮ್ಮನ್ನು) ದೂಷಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸಃ ಮಂತ್ರಃ 
ಅವನ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು | ಅಸ್ಕೈ ಪ್ರನಃ--ಅನನಿಗೇನೆ | ಗುರುಃ ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ | 
ಅಸ್ತು-- ನರಿಣಮಿಸಲಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದುರುಕ್ತೈಃ. -ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ | ಫನ್ನತಕನ್ನ ದೇಹವನ್ನೇ | ಅನು 
ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ--ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಿ. 

`` ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಕ್ಕ ಅಗಿ ಯೇ ನಿನ್ನ a ನಮ್ಮನ್ನು ಪಾಹಿಷ್ಯನೂ, ನಮ್ಮ ಚತತ ದಾನವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಂಧಿಸುವ 
ವನೂ, ತಾನೂ ಸಹ ದಾನಮಾಡದಿರುವನೂ ಆದ ಯಾವ ಶತ್ರುವು ಮಾನಸಿಕವೂ ವಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧ 
ವಾದ ದುಷ್ಟ ಮಂತ್ರ ಗಳಿಂದ ನಮ ನ್ನು ದೂಹಿಸಿ ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಅವನ ಮಾನಸರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರವು 
ಕಳ, ಭಾರವಾದ ಹೊರೆಯಾಗಿ ಸೆರಿಣಮಿಸಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ, ಅನನ ದುರ್ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನ 
ದಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಲಿ, | 
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English Translation 


When a wicked (man), with twofold (1781101187 of thought and spsech); 
obstructing our offerings, and refraining from gifts (himself) reviles us; may 
his prayer be heavy on him and involve his person ( in the consequences of ) 
his evil works. | 


ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಅಘಾಯುಃ--ಮಾರಣಾದಿರೂಪಪಾಪೇಚ್ಛಾವಾನ್‌ | ನಮ್ಮಗಳ ನಾಶವನ್ನ ಸೇಕ್ಷಿಸುವ ಪಾನಬುದ್ಧಿ 
ಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ಈಗಿನ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿ ಅಘಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಘ ರೂಪವಾದ ಆಯುವುಳ್ಳನನು ಎಂದರೆ 
ಸಾಪರೂಪವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳ ವನೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ | 


ಅಘಾಯುರಿಂದ್ರಿಯಾರಾನೋ ನೋಫಘ ಘಂ ಸಾರ್ಥ ಸ ಜೀವತಿ | 


(ಭ. ಗೀ. ೩-೧೬) 


ವಿಂಬ ಶ್ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಅಘಾಯುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಅಘಂ ಪಾಸೆಂ ಆಯುಃ ಜೀವನಂ ಯಸ್ಯ 
ಸಃ ಅಘಾಯು। ಪಾಪೆಜೀವನೆಃ | ಪಾಪಪೂರಿತವಾದ ಜೀವನವುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥವೆಂದು ಗೀತಾಶ್ಲೋಕದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಆ ವಿಧವಾದ ವಿಗ್ರಹೆವಾಕ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಅಫಘಂ ಇಚ್ಛತೀತೈ 
ಘಾಯುಃ ನಮಗೆ ಕೆಡಕನ್ನು ಕೋರುವ ಪಾನಿಷ್ಕನು ಎಂದರ್ಥ. ಇದರಂತೆಯೇ 

ಯಸ್ತ ಇಧ್ಮಂ ಜಭರತ್ಸಿಷ್ಟಿದಾನೋ ಮೂರ್ಥಾನಂ ನಾ ಶತಪಶೇ ತ್ವಾಯಾ | 


Nef 


ವಾ ಪಾಯುರಗ್ನೇ ವಿಶ್ವಸ್ಮಾತ್ಸೀಮಘಾಯತೆ ಉರುಷ್ಯ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨-೬) 


ಭುವಸ್ತಸ್ಯ ಸ್ವತ 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಘಾಯೆತಃ ಪಾಸಮಿಚ್ಛತ; | ಪಾಸಕಾರ್ಯವನ್ನು ಮಾಡಲಿಷ್ಟವುಳ್ಳೆ ಎಂದಾಗುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಹಾಹೆಂ ಅಶ್ಮೆನಃ ಇಚ್ಛೆತಿ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದರೆ ಮೇಲಿನ ತಾತ್ಪರ್ಯವೇ 
ಇರುತ್ತದೆ, ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಪಾಷೆಟುದ್ದಿ ಯುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. 


ಅರರಿನಾನ್‌--ರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ದಾನನಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ. ಅರರಿವಾನ್‌ ಎಂದರೆ ಅದಾನವಾನ್‌ 
ಎಂದು ಅರ್ಥ. ಆದರೆ`ಪುನ8 ಅರಾಶೀ ವಾ ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಆ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಅದಾನವಾನ್‌ ಎಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಅರರಿವಾನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ದಾನಸ್ರತಿಬಂಧಕನೆಂದರ್ಥನವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮರ್ಚಯತಿಭೆರ್ಸೇಯತಿ ನಿಧೇಯೀಕರೋತಿ ವಾಸ್ಮಾನ್‌. ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆದರಿಸಿ ಆ ಬೆದರಿಕೆ 
ಯಿಂದ ನಾವು ಶತ್ರುವಾದ ಆತನಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. [ಅಂತಹ ಶತ್ರುವಿಠಿಂದ ನಮ್ಮನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ಆ ಮಂತ್ರದ ಪ್ರಭಾನವು ಅವನ ಮೇಲೇ ಹಿಂತಿರುಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ]... ಇದೀ ವಿಧವಾದ 
ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯ್ಕು 
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ಯೋ ನ ಆಗೋ ಅಭ್ಯೇನೋ ಭರಾತ್ಯಧೀಡೆಫಮಘಶಂಸೇ ಡಧಾತೆ | 
ಜಹೀ ಜಿಕಿತ್ಟೋ ಅಭಿಶಸ್ತಿ ನೀತಾಮಸ್ಗೆ € ಯೋ ನೋ ಮರ್ಜೆಯತಿ ದ್ವಯೇನ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೩-೭) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿ ಮರ್ಜೆಯತಿ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಬಾಧತೇ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವ ಶತ್ರುವು ನಮಗೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಪಾಪವನ್ನು ಕೋರುತ್ತಾಕೆ ಯೋ 
ಯಾರು ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶತ್ರುವನ್ನೇ ನೀನು ಹಿಂಸಿಸು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕೆ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ | 


ಆ ಡ್‌ ಚ್ಚ 
ವ್ಯಾಕರ ಜಪ್ರ ಕಿಯಾ 


ಅರರಿವಾನ್‌ -ರಾ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜಲಿಭಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಿಟ್‌, ಕ್ವಸುಶ್ಚ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಪಸುರಾದೇಶ. ವಸ್ತೇಕಾಚಾದ್ರಸಾಮ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೨-೬೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮು. ಇತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರಥಮಾವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ರರಿವಾನ್‌ ಎಂದು ರೂಪನಾಗುತ್ತದೆ. 
ನ ರರಿವಾನ್‌ ತತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಮಾರ್ಥಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ” ಪೂರ್ವಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಘಾಯುಃ ಅಘಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಷಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಫ್ಯ ಚ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನ ಛಂಡೆಸ್ಯಪುತ್ರಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೩೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಈತ್ವಾದಿಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಶ್ವಾಘಸ್ಯಾತ್‌ (ಸಾ ಸೂ. ೭-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಕೃಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೈಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಶೋ ಲೋಸಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅರಾತೀ ವಾ--ರಾತಿಃ ದಾನಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಛಂದಸಿ ವನಿಪಮಿಚ್ಛೈಂತಿ 

ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಯೇಷಾಮಹಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) 

ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದಿರ್ಫ. ರಾತೀವಾ ಎಂದು ಪ್ರ ಥಮಾವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ- ನರ್‌ ತತ್ಪುರುಷ 
ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಅವ್ಯಯಪೂರ್ವಪದಪ್ರ ಕ್ಟ ತಸ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮರ್ಚೆಯತಿ- _ಮರ್ಚ ಶಬ್ದಾರ್ಥೇ. ಚುರಾದಿ. ಸತ್ಯಾಪಪಾ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಣಿಜಚ್‌. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯೆಪ್ಟೈತ್ತಾನ್ಸಿತ್ಯಮ್‌ 

ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಣಿಚ್‌ ಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 
ದ್ವಯೇನ. ದ್ವೌ ಅವಯವೌ ಯಸ್ಯ ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ ತಯೆಸ್ಯಅಯೆಜ್ಚಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೪೩) ಎಂಬು 


ದರಿಂದ ಆವಯವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತಯೆನಿಗೆ ಅಯಚಾದೇಶ, ಯಸೈ ತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ « ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪನ. 
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ಮಂತ್ರೆ£--ಮತ್ರಿ ಗುಪ್ತಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹೆೆಚಾದಿಭ್ಯ: (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವೃಷಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಕಾಯು ರಾವತ್‌ 





ಅಸ್ತು. ಅಸ ಭುನಿ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪೆರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘೌತಸ್ತ್ರರ 
ಬರತ್ತದೆ. | 
ಅಸ್ಮೈ--ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ ಭವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮೃಕ್ಷೀಷ್ಟ--ಮೃಜೂ ಶುದ್ಲೌ ಧಾತು. ಲಿಜ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಲಿಜಃಸೀ- 
ಯುಟ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೀಯುಟಾಗಮ. ಸುಟ್‌ತಿಥೋ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ನುಬಾಗನು. ಯಲೋಪ ವ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥ್ಯಸ್ಫಜ- ಎಂಬುದರಿಂದ. ಸತ್ತ. ಷಢೋಃಕಃಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕತ್ತ. ಅದನ್ನು ಸಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 


ವ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ತನ್ಹರ್ಮ- _ತನ್ಹಾದೀನಾಂ ಛಂಡಸ್ಕುಪೆಸಂಖ್ಯಾನೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರಿ- 
ತೆಯೋಃ(ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ದುರುಕ್ತೈ8--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವಚಿಸ್ಟಸಿಯಜಾದೀನಾಂ.. 
ಕತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೧೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾಶುವಿನ ವಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಕೃದುತ್ತರಷವ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೪ || 


ನನ 


ಸಂಹಿತಾಪಾನೆಃ 


ಎ 


ಕ 
ಕ 


| | 
ಹಸ್ಯ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್ಮರ್ತೊೋ ಮರ್ತಂ ಮರ್ಚಯತಿ ದ್ವ- 


ಬ 
GCL 
ಬ 
೧) 
ಡಿ 


ಚೈ tas 


ಯೇ 


| | | | 
ಅತಃ ಪಾಹಿ ಸ್ತನಮಾನ ಸ್ತುನಂತನುಗ್ನ್ಗೇ ಮಾಕಿರ್ನೋ ದುರಿತಾಯ 
ಧಾಯಾಃ 1೫ರ 


ಸಡಪಾಠಃ 


ಟ್‌ ಚ | | 
ಉತೆ| ನಾ! ಯೆಃ | ಸಹಸ್ಯ | ಪ್ರೆಂನಿದ್ಧಾನ್‌ | ಮರ್ಶೆ | ಮರ್ತಂ |! ಮರ್ಚೆಯತಿ | ದೃಯೇನ | 
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| | | | 
ಅತಃ | ಸಾಹಿ | ಸ್ಥನಮಾನ! ಸ್ತುವಂತೆಂ | ಅಗ್ಫೇ | ಮಾಕಿಃ | ನಃ | ದುಃ€5ಇತಾಯ |! ಧಾಯಾಃ ಜಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ದ್ವಿನಿಧಕುಟಿಲಮಂಶ್ರೇಣ ಕರ್ತಾರಂ ತಕ್ಮಂತ್ರೆಣಂ ಪ್ರಾಪ್ಟೋತು ಮೂಸ್ವಾ- 
ನಿಶ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಅತ್ರ ತು ತೆನ್ಮಂತ್ರಣಾತ್ಪಾಹೀತ್ಯಗ್ಸಿಃ ಪ್ರಾರ್ಥ್ಯತೇ | ಉತೆ ವಾ ಹೇ ಸಹಸ್ಯ |! ಸಹ ಇತಿ 
ಬಲನಾಮ | ತತ್ರ ಭವಾಗ್ನೇ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯೋ ಮರಣಧರ್ಮಾ ಮನುಷ್ಯಃ ಸ್ರನಿದ್ವಾನ್‌ ಮಾಯಾ- 
ಮಂತ್ರೆಣಂ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಜಾನನ್‌ ದ್ವಯೇನ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೆರೀತ್ಯಾ ದ್ವಿನಿಧಮಂತ್ರೇಣ ಮರ್ತೆಂ ಮನುಷ್ಯಂ 
ಮರ್ಚಯೆತಿ ನಿಧೇಯಾಕೆಕೋತಿ ಭರ್ತ್ಸಯೆತಿ ನಾ ಅತೆಸ್ತಾದೈಶಾಜೈರ್ತ್ಸನಾತ್ಮತ್ಕರ್ತುಃ ಸಕಾಶಾದ್ದಾ ಹೇ 
ಸ್ಪವಮಾನ ಸೂ ಯಮಾನಾಗ್ಹೇ ಸ್ತುವಂತಂ ಸ್ಲುತಿಂ ಕುರ್ವಂತಂ ಮಾಂ ಪಾಹಿ! ರಕ್ಷ! ಕಿಂಚೆ ನೋತಸ್ಕಾ- 
ನ್ಹುರಿತಾಯ ತೆಶ್ತ್ರೈ ತಾಯೆ ಡುರ್ಮಂತ್ರೆಣಸ್ರೆಯುಕ್ತೆದುಃಖಾಯೆ ಸನುರ್ಥಂ ಮಾಕಿರ್ಧಾಯಾಃ | ಮಾ 
ಸ್ಥಾಪಯ | ದುರಿತೆಭಾಜನಂ ಮಾ ಕಾರ್ಹೀರಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಧಿ ಧಾರಣೇ | ವ್ಯತೈಯೇನೇಟ್‌ | ಸಿಚಿ ವೃದ್ಧಿಃ | 
ನ ಮಾಜ್ಕೋಗ ಇತ್ಯಡಭಾವಃ || | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಉತ ವಾ- ಅಥವಾ | ಸಹಸ್ಯ--ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಯೆ ಮರ್ತ್ಯಃ--ಯಾವ 
ಮಾನನನು | ಪ್ರೆವಿರ್ದ್ವಾ--ವಂಚಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡು | ದ್ವಯೇನ-ಮಾನ 
ಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ನಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ | ಮರ್ತಂ--ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನವನನ್ನು | 
ಭೆಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ | ಸೈವಮಾನ..- 
ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾನ | ಅಗ್ನೇ ಎಲೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಸ್ತುವಂತಂ--ಸ್ತುತಿಮಾಡತಕ್ಕ ನನ್ನನ್ನು | ಪಾಹಿ--ರಕ್ಷಿಸು 


ಮರ್ಚೆಯತಿ. _ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಅತಃ 





(ಮತ್ತು) | ನಃ -ನಮ್ಮನ್ನು | ಮೆರಿತಾಯ-- ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ | ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ--ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಲೇಬೇಡ. 
॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 

ಶಕ್ತು ;ತ್ರನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ದುಷ್ಪ ಮಾನವನು ವಂಚಕರೂಪವಾದ ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಮಾನಸಿಕವೂ ಮತ್ತು ನಾಚಿಕವೂ ಆದ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಮಂತ್ರೆಗಳಿಂದಲೂ ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಮಾನ 
ವನನ್ನು ಗಾಬರಿಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತುತಿಗೆ ಪಾತ್ರನಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ, ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡತಕ್ಕ 
ನನ್ನನ್ನು ಭಯಗೊಳಿಸುವ ಆ ಮಂತ್ರದ್ವಯದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸು. ಮತ್ತು ನಮ್ಮನ್ನು ದುರ್ಮಂತ್ರದ ದುಃಖಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರ 
ರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಬೇಡ. | 

English Translation 


When, Son of Strength, a man skilful (in deception) assails another 


man with a doubly (maligvant prayer), do you, Agni duly 0170010816, 
protect him who worships you (from its effects); consign us not to 
misfortune: 
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AS CR TN AN RT HU ET I AN 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳು 


ಸಹಸ್ಯ-- ಸಹ ಇತಿ ಬಲನಾಮ | ತೆತ್ರೆ ಭವಾಗ್ನೇ | ಶಕ್ತ್ಯ್ಯುತ್ಸನ್ನನಾದವನೇ ಎಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಯೆಶೆಃ ಕಾರಣಾನ್ಮಥನಕಾಲೇ ಬಲೇನೋತ್ಸನ್ನಃ ಅತೋ ಬಲಾಯ ಧಾರ್ಯತೇ | ಆರಣಿಗಳ 
ಮಧನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವೆಂದು ಹಿಂಜಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಸಹೆಸಸ್ಪುತ್ರ, ಸಹಸಾ 


ಚಾಯಮಾನಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಸತ್ತಿಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. 


ದುರಿತಾಯ... ಶತ್ರುಕೈತಾಯೆ ದುರ್ಮಂತ್ರಣಪ್ರೆಯುಕ್ತಡುಃಖಾಯೆ | ಶತ್ರುವಿನಿಂದ ಉಚ್ಚರಿತ 
ವಾದುದೂ ಕೆಡಕನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಮಂತ್ರದಿಂದ ಉಂಟಾಗತಕ್ತ ದುಃಖಕ್ಕೆ. 


ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀ8-- ಅಥ ಸರ್ವಹದಡೆಸಮಾಮ್ಹಾತಂ ಎಂದು ಹಿಕಂ, ನುಕೆಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಒಂಭತ್ತು 
ಪದಗಳನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ನಿಪಾತಗಳೂ, ಸಂಬಂಧಸೂಚಕಾವ್ಯಯಗಳೂ ಸೇರಿವೆ. ಮಾತಃ 
ಎಂಬ ಪದವು ಆ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಡೆ. ಮಾಕಿಃ ಧಾಯೀಃ ಎಂದರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ (ನಮ್ಮನ್ನು ದುಖ 
ಪಾತ್ರರನ್ನಾಗಿ) ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಯಾರೂ ಕೊಡ ನಮ್ಮನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವಂತೆ ಅವಕಾಶವನ್ನು 
ಕೊಡಬೇಡ ಎಂದದಾಗಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಪಶೋ ನಿಸ್ಫಜ ತೂರ್ಣೆತೆನೋ ಭವಾ ಸಾಯುರ್ವಿಕೋ ಅಸ್ಯಾ ಅಪಬ್ಬಃ | 
ಯೋ ನೋ ದೂರೇ ಅಘಶಂಸೋ ಯೋ ಅಂತ್ಯಗ್ನೇ ಮಾಕಿಷ್ಟೇ ವ್ಯಥಿರಾ ದಧರ್ಷೀಶ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೩) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಕಿಃ ಎಂದರೆ ನ ಕಶ್ಲಿದಸಿ ಯಾರೂಕೂಡ (ಹಿಂಸಿಸದಿರಲಿ) ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ ರುವಂತೆ 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ |. 
ಸಹಸ್ಯ-. ಸಹಃ ಬಲಮ್‌. ತತ್ರಭನಃ ಸಹಸ್ಯಃ ಭವೇ ಛಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಂಬ್ಬುದಿಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ ಶ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌--ಪ್ರಕರ್ನೇಣ ವೇತ್ತಿ ಪ್ರನಿದ್ವಾನ್‌. ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು . ವಿದೇಶತುರ್ವಸುಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃನಿಗೆ ವಸುರಾದೇಶ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಕೃ ಕ್ಚದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 
ಮರ್ತಃ. ಮೃ ಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗ ಧಾತು. ಅಸಿಹಸಿಮೃ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 

ತಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಸರನಾಗಿ' ಬರುತ್ತದೆ. ಥಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 


bk ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾಹಿ ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷವಿಕನಚೆನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ ಜಿ. | 
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NANA, ANd Se ಮ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌. 





ಸ್ತವಮಾನ-ಸ್ಟುಜ” ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ-ಸೂ. ೭.೨-೮೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಮುಕಾಗನು. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಅಮಂತ್ರಿ ತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ತುವಂತೆಮ್‌. _ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಮನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಚಿತ್ತಾಗುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಜಿಶ್ನು ಧಾತುಭ್ರುನಾಂ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಉವಜಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗ್ಗೇ-- ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಷ್ಟಮಿಕ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ, 
೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. : . 


ದುರಿತಾಯೆ--ದುರ್‌ ಉಪಸರ್ಗ. ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪೆದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ವರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀವಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಧಾಯೀಃ--ಧಿ ಧಾರಣೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆ್ಚ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾಜೀಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗಮ. ಅಸ್ತಿ ಸಿಚಟೋತಸೃಕ್ತೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಜಕಟ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸಿಚಿವೃದ್ಧಿಃ ಪರಸ್ಮೈಸದೇಷು (ಪಾ. ಪಾ. ೭-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಇಕಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅಚ್‌ ಸೆರವಾದು 
ದರಿಂದ ಅಯಾದೇಶ. ನಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತೆದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘೌತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೫% 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನಲನತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 





ಛಾ ಆ 
“Oe 


ನೂರನಲನತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಧೀದ್ಯದಿತಿ ಸಂಚೆರ್ಚೆಮಸ್ಸೈಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫುತೆಮಸೆಂ ತ್ರೈಷ್ಣ್ಟುಭಮಾಗ್ನೇಯಂ | ಮಥೀ- 
ದೈದಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ || ಸೂಕ್ತೆ ತ್ರ ಯಮರಧ್ಯಸ್ಯ ತೃತೀಯತಶ್ಚೇನ ಪೂರ್ವಂ ನಿನಿಯೋಗ ಉಕ್ತೆ8 | 


ಅನುವಾದವು--ಮಥೀದ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಎಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಯಕ್ಕು ಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಟಿಚಥ್ಕು ವಿಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. ಅಗ್ನಿಯು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಥೀದ್ಯದೀಂ ಎಂದು ಮೊದಲಾಗಿ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಈ ಸೂಕ್ತವು ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿದ ಮೂರು ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಇದಕ್ಟೂ ಹಿಂದಿನ ಸೂಕ್ತದಂತೆಯೇ 
ವಿನಿಯೋಗನು. : 
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EAT AERA A SANA AAS ANN ARR A A ಸಾತ ಬಸ್‌ನ: 


I ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೪೮ 





ಮ ಟು ಸಸ ಯಯ ಎಡಿ ಸಯ ಯಯ ಮು ಸನ್‌ ನ ಸ್ಯ ಸನ್‌ ಕ 


| ಮಂಡಲ--೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ಷ ೧೪೮ || 
| ಅಷ್ಟ ಕ. | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ || ವರ್ಗ-೧೭ | 

॥ ಸೂಕ್ತ ದಶ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸ ಖೈ ೫ 11 

॥ ಖುಸಿ ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಜಔಚಥ್ಯಃ | 

| ದೇವತಾ-- ಆಸ್ಲಿ | 

ಛಂದಃ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | | 
ಮಧಥೀದ್ಯದೀಂ ವಿಷ್ಟೋ ಮಾತರಿಶ್ವಾ ಹೋತಾರಂ ವಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ ವಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ! 


| | | 
ನಿಯಂ ದಧುರ್ಮನುಷ್ಯಾಸು ನಿಸ್ಸು ಸ್ವ ೧೧೯ ಚಿ 


(GL 
Oo 
UL 

CL 
Zl 
8ರ 

| ೦ 
ತಿ 
ರ) 
UL 
ಲ 


ಪದಸಾರಕೆಃ 
| | | | | 
ಮಧಥೀತ್‌ | ಯತ್‌ | ಈಂ | ವಿಷ್ಟಃ | ಮಾತರಿಶ್ಚಾ | ಹೋತಾರಂ | ನಿಶ್ವಃ ಅಪ್ಪಂ | ನಿಶ್ಚಳದೇವ್ಯಂ | 
ಚ್‌ | | | ; 
ನಿ। ಯಂ! ದಧುಃ | ಮನುಷ್ಯಾಸು | ನಿಶ್ಲು| ಸ್ವಃ | ನ | ಚಿತ್ರಂ | ವಸ್ರಷೇ | ನಿಭಾಳವಂ 1೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೋತಾರಂ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾರಂ ವನಿಶ್ವಾಸ್ಸುಂ | ಅಪ್ಪಿತಿ ರೂಸನಾಮ | ನಾನಾರೂಪಂ 
ಸಾರ್ಥಿನನೈದ್ಯುತಜಾಠರಾದಿಭೇದೇನಾಹನನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ನಾ | ಯದ್ವಾ | ಕಾಲೀಕೆರಾಲ್ಯಾದಿರೂ- 
ಹೇಳಿ ಜ್ವಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಸ್ಯಾದ್ವಿಶ್ವರೂಸತ್ವೆಂ | ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ ಸರ್ನದೇವಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ 
ಯದೀಂ ಯಮೇನಮಗ್ಗಿಂ ಮಾತೆರಿಶ್ವಾ ವೃಷ್ಟ್ವಾದಿನಿರ್ಮಾತ್ರೆಂತೆರಿಕ್ಷಶ್ಚಸನೋ ವಾಯುರ್ವಿಷ್ಟಃ ಕಾಫ್ಯೇ- 
ಸ್ಟಂತಃಪ್ರೆನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಮಥೀತ್‌ ಅಮಥ್ಸಾತ್‌ | ಪ್ರಾವರ್ಧಯದಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಮಥೇ ನಿಲೋಡನೇ | 
ಹ್ಮೈಂತೆಸ್ಸಣೇತಿ ವೃದ್ಧಿಪ್ರತಿಷೇಧಃ | ಪುನಃ ಸ ಏವ ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಯಮನ್ನಿಂ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮತ್ತಾ 
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ಯಾ ಬಗಗ್‌ ಗಾರ ರಾಗಾ ಗತರ ಅರ್‌ ಸಾಲ್‌ ಜಾತ್‌ ತ್‌್‌ ಸಾರ್‌ 


ಕರ್ಮ ಕುರ್ವತೀಷು ವಿಶ್ಲ್ವೈತ್ವಿಗ್ರೊಸಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಪೂರ್ವಂ ವಪುಸೇ ಯೆಜ್ಞಸಿದ್ದಯೇ ನಿ ದಧುಃ 
ಧಾರಯಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಮನುಷ್ಯಶಜ್ದೋ ನಿರುಕ್ತೇ ಬಹುಧಾ ನಿರುಕ್ತ | ಮನುಷ್ಯಾಃ ಕೆಸ್ಮಾನ್ಮತ್ವಾ 
ಕರ್ಮಾಣಿ ಸೀವ್ಯಂತಿ ಮನಸ್ಯಮಾನೇನೆ ಸೃಷ್ಟಾ ಮನೋರಸೆತ್ಯಂ ಮನುಷೋ ವಾ ನಿ.೩-೭1 ಅತಿ! 
ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವಂ ದೇವಾ ಮನುಷ್ಯಾಸು ಮನೋರಪೆತ್ಯಭೂತಾಸು ವಿಶು ಪ್ರೆಜಾಸು ಪ್ರಾಣಿಷು ವಪುಷೇ 
ಸ್ವರೂಸಾಯೆ ಯಾಗಾದಿಸ್ಟರೂಪಪ್ರ ಕಾಶಾಯ ಶರೀರಧಾರಣಾಯೆ ವಾ ಜಾಠರಾಗ್ನಿರೂಸೇಣ ನಿ ದಧುಃ। 
ಸ್ಥಾಸಿತವಂತಃ | ತತ್ರೆ ದೃಷ್ಟಾಂತ | ಸ್ವರ್ಣ ಸ್ಪೆರಣಂ ಸ್ಪೀರಣಂ ವಾ! ಅದಿತ್ಯಮಿವ ಚಿತ್ರಂ ಚಾಯೆನೀಯಂ 
ನಿಭಾವಂ ವಿನಿಧಪ್ರಕಾಶವಂತಂ ಯಥಾ ಪ್ರೆಕಾಶಾಡಿಸಾಧನಾಯೆ ಧಾರಯಂತಿ ತೆದ್ವತ್‌ | ಸ್ವಕಶಬ್ದಂ ಯಾಸ್ಟ್ರ 
ಏವಂ ನಿರುವಾಚೆ | ಸ್ಪರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ ಸು ಈರಣಃ ಸ್ಟೃತೋ ರಸಾನ್ಸತೋ ಭಾಸೆಂ, 
ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ ಸತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ!ನಿ. ೨-೧೪ | ಇತಿ | ಈದೃಶಂ ಯಂ ನಿ ದಧುಸ್ತೆಂ ಮಥೀದಿತಿ 
ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ಪಯಃ || 


va ನ. 





ಎ 


ಹೋಕಾರಂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುವವನೂ | ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುಂ-- ಪಾರ್ಥಿವ, ವೈದ್ಯುತ 
ಜಾಠರಾದಿ ಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕಾಲಿ, ಕರಾಳಾದಿ ಜ್ಪಾಲೆಗಳ ವೈರೂಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪವುಳ್ಳ ವನೂ! 
ನಿಶ್ಚದೇವ್ಯಂ--ಸಕಲ ದೀವತೆಗಳೆ ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯ ಇದವನೂ ( ಮತ್ತು) | ಯೆಂ--ಯಾವನನ್ನು | 
ಮನುಷ್ಯಾಸು. ಮಾನವರಾದ | ವಿಶ್ಚು. ಜುತ್ವಿಗಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಪುಷೇ--ಯಜ್ಞ ಶರೀರದ ಸಿದ್ಧಿಗಾಗಿ | 
ಅಥವಾ [ಯಂ--ಯಾವನನ್ನು | (ದೇವಾ8-- ದೇವತೆಗಳು) | ಮನುಷ್ಯಾಸು- -ಮನುನಿನ ಸಂತಕಿಯರಾದ | 
ನಿಕ್ಬು--ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ | ವಸ್ರುಸೇ-- ಯಾಗಾದಿ ಸ್ವರೂಪಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ |] ಚಿತ್ರಂ. ಮನೋಹೆರನಾದವನೊ | 
ನಿಭಾವಂ--ನಾನಾವಿಧವಾದ ಪ್ರಕಾಶವುಳ್ಳವನೂ ಆದ | ಸ್ವಃ ನ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದಂತೆ | ನಿ ದಧು8-.. 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ, ಅಆಂತಹೆನನೂ ಆದ | ಯದೀಂ_--ಯಾವ ಇದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಮಾಶರಿಶ್ಚಾ--ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸಂಚಾರಿ 
ಯಾದ ವಾಯುವು | ವಿಷ್ಟಃ- (ಕಾಪ್ಕಾದಿಗಳೆಲ್ಲಿ) ಪ್ರವೇಶಿಸಿ | ಮಥೀತ್‌ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದನು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕರೆಯುನನನೊ, ನಾನಾನಿಧವಾದ ರೂಸವುಳ್ಳ ವನೂ, ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ 
ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದವನೂ ಮತ್ತು ದೇವತೆಗಳು ಹಿಂದೆ ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಶಾಶಕ್ಕಾಗಿ ಮನೋಹರವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಾಶಿಸುವ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ಸ್ಥಾ ಏಸಿದಂತೆ ಯಾವನನ್ನು ಮನುವಿನ ಸಂತತಿಯವರಾದ ಮಾನವರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಿ ಗಾಗಿ 
ಸ್ಥಾನಿಸಿದರೋ ಅಂಕಹವನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಾಯುವು ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ 
ಕರಳಿಸಿದನು. 

English Translation 

The wind, penetrating ( amidst the fuel), has excited ( Agni), the 
invoker (of the gods) the mulfiform, the minister of all the deities, whom 
they have established amongst mortal worshippers for the accomplishment of 


sacrifice, like the wonderful and 7811800617 radiant 600. 
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| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 


ನಿಶ್ವಾಪ್ಸುಂ- ಅಪ್ಪಿತಿ ರೂಸೆನಾಮ | ನಾನಾರೂಸೆಂ ಪಾರ್ಥಿನನೈದ್ಯುತೆಜಾತರಾದಿಭೇದೇನ, 
ಆಹವನೀಯಾದಿಭೇದೇನ ನಾ! ಯದ್ವಾ | ಕಾಲೀಕರಾಲ್ಯಾದಿರೂಪೇಣಿ ಜ್ಞಾಲಾನಾಂ ವೈರೂಸ್ಯಾದ್ವಿಶ್ವ- 
ರೂಹೆಶ್ವಂ | ಪಾರ್ಥಿವ, ನೈದ್ಯುತ ಮತ್ತು ಜಾಠರಾದಿಭೇದಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ದತಶ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಆಹವನೀಯ ಎಂಬ ಭೇದೆಗಳಿಂದೆ ಅಥವಾ ಕಾಲೀ ಕರಾಳೀ ಇತ್ಯಾದಿ ಜ್ವಾಲೆಗಳ ವೆ 
ರೂಪವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ- -ಇತ್ಯಾದಿನರ್ಣನೆಗಳು ಜಗತ್ತಿನ ಮೂಲತತ್ತೃವನ್ನು. ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುವ ಅಗ್ಕಿಯ 
ಮೂರು ನಿಧವಾದ ಅವಿರ್ಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅವು ಯಾವುವೆಂದರೆ, | 


ತ್ರಿಸ್ಥಾನಂ ಚೈನಮರ್ಜೆಂತಿ ಹೋತ್ರಾಯೊಂ ವೃಕ್ತೆ ಬರ್ಜಿಷಃ | 
ಇಹೈವ ಪವಮಾನೋಣಂಗ್ದಿ ರ್ಮಧ್ಯಮೋಗ್ಗಿರ್ವನಸ್ಸತಿಃ | 
ಅಮುಸ್ಮಿನ್ಸೇನ ವಿಸ್ರೈಸ್ತು ಲೋಕೆಟಗ್ಗಿಃ ಶುಜಿರುಚ್ಯತೇ | 
ಇಹಾಗ್ನಿಭೂತಸ್ತೃಸಿಭಿಲ್ಲೋಕೇ ಸ್ತುತಿಭಿರೀಳಿತಃ ॥ 
ಚಾತನೇದಾಃ ಸ್ತುತೋ ಮಧ್ಯೇ ಸ್ತುತೋ ವೈಶ್ವಾನರೋ ದಿವಿ | 
(ಬೃ. ದೇ. ೧-೬೫ರಿಂದ ೬೭) 


ಈ ಮೂರು ವಿಧಗಳಲ್ಲಿ ಪೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿ ಆವಿರ್ಭವಿಸುವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಪವಮಾನಾಗ್ನಿಯೆಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಲೋಕವರ್ತಿ 
ಯಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ವನಸ್ಪತಿಯೆಂದೂ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಟನಾದ ಅಗ್ನಿಗೆ ಅಗ್ನಿಃಶುಚಿಯೆಂದೂ ಸ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. ಈ ಮೂರು 
ಪ್ರಭೇದಗಳೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ, 


ಅಗ್ಗಯೇ ಹೆವಮಾನಾಯ ಪುರೋಡಾಶಮಷ್ಟಾಕಸಾಲಂ ನಿರ್ವಸೇಪಗ್ಗಯೇ ಪಾವಕಾಯಾ- 
ಗಯೇ ಶುಚಯೇ 1 | 

(ತೈ. ಸಂ, ೨-೨-೪) 

ನನಮಾನ, ಶುಚಿ, ಪಾವಕ ನಿಂಬ ವಿಭಾಗದಿಂದ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ ಅಗ್ಲಿ, ಜಾತೆನೇದೆಸ"' ಮತ್ತು 
ವೈಶ್ವಾನರ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ ಸಹ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂರುವಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಪಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದಿವಸ್ಪರಿ 
ಪ್ರಥಮಂ ಜಜ್ಞ್ಮೇ ( ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೫-೧ ; ತೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪-೫ ) ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂಡ ಅಗ್ನಿಯು 
ಬಡಬಾನಲ ರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಆದಿತ್ಯರೂನದಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ವಿಡ್ಯುದ್ರೊಪದಲ್ಲಿಯೂ ಗೋಟರಿಸುತ್ತಾರೆ 
ಎಂದು ಹೇಳಿಜಿ. ಅಲ್ಲದೆ, 


ವಿಶ್ವರೂಪಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತೆನೇದಸೆಂ ಸರಾಯೆಣಂ ಜ್ಯೋತಿರೇಕಂ ಶೆಸೆಂಶಂ | 
| (ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಅಂತರಾತ್ಮನಾಗಿರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ವಿಶ್ವರೂಪನೆಂದ್ಕೂ ಸಹೆಸ್ರರಶ್ಮಿ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನೆಂದೂ ಸರ್ವಜ್ಞ ನೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, 


ಬ ಗಯ ಸಗಳ ನ್‌ ಸಳ ಭಗ್ತಾ ಬೌ. 
ಹ ಹಾರ ಉತ ುುುಟುುಟುಟೆಟ್ಟು ಲೊ ಡಫ ೂ ಜಾ. TS ಕುದುರು ಸ್‌ 


ಸರೂಪ್ಯದಿಂದ ನಾನಾನಿಧನಾದ 
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ಕಾಲೀ ಕರಾಲೀ ಚೆ ಮನೋಜನಾ ಚೆ ಸುಲೋಹಿತಾ ಯಾ ಚೆ ಸುಧೂಮ್ರವರ್ಣಾ! 
ಸ್ಫುಲಿಂಗಿನೀ ನಿಶ್ಚರುಚೀ ಚೆ ದೇನೀ ಲೇಲಾಯೆಮಾನಾ ಇತಿ ಸಸ್ತ ಜಿಹ್ಹಾಃ 
| (ಮುಂಡಕ. ೧-೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಗಳ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೈರೂಪ್ಯವನನ್ನು ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ನಿಶ್ಮಾಪ್ರುಂ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಅಂಶಗಳ ವರ್ಣನೆಯಾಗಬಹುದು. ನಿಶ್ವಾಪ್ರುನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ನೈರೂಪ್ಯವು ಶತನಥ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. : 


ತಮಬ್ರನೀಡ್ಯದ್ರುಜ್ರೋನಸೀತಿ [| ತದ್ಯದಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕಕೋಡೆಗ್ನಿಸ್ತದ್ರೊಹೆಮಭವದೆಗ್ನೀ 
ರುದ್ರೋ ಯೆಡೆರೋದೀತ್ರೆಸ್ಮಾಡ್ರುಪ್ರೆ॥ ಸೋಂಬ್ರನೀಜ್ಜಾಯಾನ್ವಾತೋಸ್ಮಿ ಫೇಹ್ಯೇನ 
ಮೇ ನಾಮೋತಿ | 


ನು 


ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಗೆ ರುದ್ರನೆಂದು ಕರೆಯಲು ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನು. ಬೇರೆ ಹೆಸರನ್ನು 
ಕೊಡು. ಎನ್ನಲ್ಲು 


ತೆಮಬ್ರನೀತ್ಸರ್ನೋತಸೀತಿ | ತಡ್ಯೆಡೆಸ್ಯ ತೆನ್ನಾಮಾಕರೋದಾಪೆಸ್ತೆದ್ರೊಸೆಮಭವನ್ನಾಪೋ ವೈ 
ಸರ್ವೋ9ದ್ಭೋ ಹೀದಗ್‌ ಸರ್ವಂ ಜಾಯತೇ ಸೋತ ಬ್ರನೀಜ್ಞಾ $ಯಾನ್ಸಾ ಅತೋತಸ್ಕಿ 
ಧೇಹ್ಯೇವ ಮೇ ನಾಮೇತಿ! | 
ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಕುರಿತು " ನೀನು ಸರ್ವನು' ಎಂದನು. ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆಧಿಕ 
ನೆಂದೂ, ಬೇರೆ ಹೆಸರಿನಿಂದ ತನ್ನನ್ನು ಕರೆಯಬೇಕೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಕು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು 


ತೆಮಬ್ರನೀತ್ಸೆಶುಸತಿರಸೀತಿ | ತದ್ಯದಸ್ಯೆ ತೆನ್ನಾಮಾಸರೋದೋಷಧೆಯೆಸ್ತೆ ಪ್ರೊಪಮಭವ- 
ನ್ಲೋಷಧಯೋ ವೈ ಸೆಶುಸೆಕಿಸ್ತೆಸ್ಮಾಹ್ಯದಾ ಹೆಶವ ಓಷಧೀರ್ಲಭಂಶೇಇಥೆ ಪೆತೀಯಂತಿ 
ಸೋತಬ್ರನೀಜ್ಞ್ಯಾಯಾನ್‌ ಹಸಿ ಯು ಟಃ |. 


ಓಷಧಿಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ಗತನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ನೀನು ಪೆಶುಪೆತಿಯಾಗಿರುವೆ. ಓಷಧಿಗಳಿಗೆ 
ಪಶುಪತಿಯೆಂಬ ಹೆಸರಿರುವುದರಿಂದ ನಿನಗೂ ಅಡೇ ಹೆಸರು ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕ 
ನೆಂದೊ, ಬೇಕೆ ಹೆಸರಿಡಬೇಕೆಂದೂ ಕೇಳೆಲು, 
ತಮಬ್ರನೀಡುಗ್ರೋಸೀತಿ 1 ತದ್ಯದಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕೆರೋದ್ವಾಯುಸ್ತದ್ರೂಪಮಭವದ್ವಾ- 
ಯುರ್ವಾ ಉಗ್ರಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯದಾ ಬಲವದ್ದಾತ್ಯುಗ್ರೋ ನಾತೀತ್ಯಾಹು8 ಸೊ€ಬ್ರವೀಜ್ಜ್ವಾ- 
ಯಾನ್‌... ... ಅ | 
ಉಗ್ರವಾಗಿ ಬೀಸತಕ್ಕ ವಾಯುನೇ ನೀನಾಡುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಉಗ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎನ್ನಲು ಪುನಃ ಅಗ್ನಿಯು ಬೇರೆ 
ನಾಮಧೇಯವಿರಬೇಕೆನ್ಸಲ್ಕು | ಸ 
ತೆಮಬ್ರನೀದಶನಿರಸೀತಿ | ತೆದ್ಯದಸ್ಯ ತೆನ್ಲಾಮಾಕೆರೋದ್ವಿದ್ಯುತ್ತಮ್ರೂಸಮಭನದ್ಧಿಮ್ಯುದ್ಧಾ ಅಶ- 
ನಿಸ್ತಸ್ಮಾದ್ಯೆ ವಿಮ್ಯುದ್ಧೆಂತ್ಯಶನಿಃ ಅವಧೀರಿತ್ಯಾಹುಃ ... ... ..... | 
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ವಿದ್ಯುದಾತ್ಮಕನಾದ ಅಶನಿಯೇ ನೀನಾದುದರಿಂದ ನಿನಗೆ ಅಶನಿಯೆಂಬ ಹೆಸರು ಆಃ ಅಗ್ನಿಯು ಅದಕ್ಕೂ 
ತೃಪ್ತ ಸೃನಾಗದಿದ್ದಾಗ, 


ತಮಬ್ರನೀಡ್ಸನೋಸೀತಿ | ತಹ್ಯಡೆಸ್ಯ ತನ್ನಾಮಾಕೆರೋತ್ಸರ್ಜನ್ಯಸ್ತದ್ದೂ ್ರ್ರಸೆನುಭವತ್ಸರ್ಜನ್ಯೋ 
ವೈ ಭವಃ ನರ್ಜನ್ಯಾದ್ವೀಡೆಂ ಸರ್ವಂ ಭವತಿ ಸೋಂಬ್ರವೀತ್‌ ... ... ಎ.ಎ. | 


ಸರ್ಜನ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಭವನೇ ನೀನು ಎಂದನ್ನು ಆಗಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ತಾನು ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕನೆನ್ಸಲ್ಕು 
ತನುಬ್ರನೀನ್ಮೆಹಾದೇವೋಇಸೀತಿ | ತೆಡ್ಯಡಸ್ಕ ತೆನ್ನಾಮಾಕಕೋಚ್ಚೆಂಪ್ರೆಮಾಸ್ತದ್ರೊಪಮಭವ- 
ತ್ರ )ಜಾಪಕಿರ್ವೈ, ಚಂದ್ರಮಾಃ ಪ್ರಜಾಸತಿರ್ವೈ ಮಹಾನ್‌ ದೇವಃ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ .... .... | 


ಚೆಂದ್ರಾತ್ಮಕೆನಾಗಿರುವ ಪ್ರಜಾಸೆಶಿಯೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ನಾನು ಇನ್ನೂ ಅಧಿಕನ, ಬೇರೊಂದು 
ಹೆಸರನ್ನು ಕೊಡೆಂದನು. ಆಗ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು, 


ತೆಮುಬ್ರನೀದೀಶಾನೋತಸೀತಿ | ಶೆದ್ಯೆಜಿಸ್ಕೆ ತನ್ನಾಮಾಕರೋದಾದಿತೈ ಸ್ತ ದ್ರೂಸೆಮಭವದಾ- 

ದಿತ್ಯೋ ವಾ ಈಶಾನ ಆದಿತ್ಯೋ ಹ್ಯಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯೇಷ್ಟೇ ... ... ಎ... ತಾನ್ಯೇಶಾನ್ಯಷ್ಟಾ- 

ವಗ್ಗಿರೂಸಾಣಿ | 

| ( ಶ. ಬ್ರಾ. ೬-೧-೩-೧೦ರಿಂದ ೧೭ ) 

ಸಕಲ ಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವ ಆದಿತ್ಯನೇ ನೀನು ಎಂದನು. ಈರೀತಿ ರುದ್ರ, ಸರ್ವ, ಪೆಶುಸಪತಿಿ, ಉಗ್ರ, 
ಮಹಾದೇವ, ಆಶನಿ, ಭವ್ಯ ಮತ್ತು ಈಶಾನ ಎಂಬ ಎಂಟು ವಿಶೇಷ ಗುಣಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಎಂಟು ಹೆಸರುಗಳು. 
ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಷ್ಟಾವಗ್ನಿ ರೂಪಾಣಿ | ಈ ಎಂಟೂ ಅಗ್ನಿಯ ನಿಶೇಷರೂಪಗಳು ಎಂದು ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದ 
ವಿವರಣೆಯಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಶ್ವಾಪ್ರುನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾವಿಧವಾದ ರೂಪೆಗಳುಳ್ಳವ 
ನೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಶ್ವದೇವ್ಯಂ--ಸರ್ವದೇವಯೋಗ್ಯಸ್ರಿಯಾಸಾಧುಂ | ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಪೂಜೆಗೂ ಪ್ರತಿನಿಧಿ 
ಯಾದವನು. 


ತ್ಹಾಮಗ್ನ ಆದಿತ್ಯಾಸ ಆಸ್ಯಂ ೧ ತ್ವಾಂ ಜಿಹ್ವಾಂ ತುಚೆಯೆಶ್ಚಕ್ರಿರೇ ಕೆವೇ | 
ತ್ವಾಂ ರಾತಿಷಾಚೋ ಅದ್ವರೇಷು ಸಶ್ಚಿರೇ ಶೇ ದೇನಾ ಹನಿರದೆಂತ್ಯಾಹುತೆಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿ ಯೇ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳ ಸ ಗ್ರ ತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗಾಗಿಯೂ ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು 
ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ನಿಶೇಷಣವಿದೆ. 


ಸ್ವಃ-ಸ್ವರಾದಿತ್ಕೋ ಭವತಿ| ಸು ಆರಣ್ಯ. -ಸು ಈರಣ8 | ಸತೋ ರಸಾನ್‌, ಸತೋ 
ಸಾಸೆಂ ಜೊ ದ್ಯೀತಿಷಾಂ | ಸ್ವೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ನಾ! ಅತ್ಯಂತ ದೂರೆದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದಲ್ಲೂ (ತಮಸ್ಸನ್ನು), 
ಚದುರಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ರಸೆಗಳೊಳಗೆ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ, ಶೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
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ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ಪ್ರಕಾಶಜೊಡನೆ ಒಳಹೊಗುವುದರಿಂದಲೂ ಸ್ವಃ ಎಂದರೆ ಅದಿತ್ಯ 
ನೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೨-೧೪). ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅಹಸ್ಸುಗಳಿಗೂ ಸ್ಪೆಸೆರಾಣಿ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯೋ 
ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯೆತಿ (ನಿ. ೫-೪) ಆದಿತ್ಯನು ಇವುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಸ್ವಸರಾಣಿ 
ಎಂದರೆ ಅಹಸ್ಸುಗಳು ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಕೇವಲ 
ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಲ್ಲ. 

ವನ್ರಾಸೋ ನ ಯೇ ಸ್ವಜಾಃ ಸೃತವನಸ ಇಷಂ ಸ್ವರಭಿಜಾಯಿಂತೆ ಥೂತೆಯೆಃ 

ಸಹೆಸ್ತಿಯಾಸೋ ಅಸಾಂ ನೋರ್ಮುಯೆ ಆಸಾ ಗಾವೋ ವಂದ್ಯಾಸೋ ನೋಕ್ಷಣಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೨) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವತ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಸ್ವರ್ಗನೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ಇತರ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯ ನೆಂಬರ್ಥವು ಸರಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಮಥೀತ್‌--ಅಂತರಿಕ್ಷಸಂಚಾರಿಯಾದ ವಾಯುವು ಕಾಸ್ಮಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುವಂತೆ ಕೆರಳಿಸಿದೆನು. ಮಾತರಿಶ್ಚಾ ಗುಹಾ ಸಂತೆಂ ಹವ್ಯವಾಹಂ ಸಮಾಧೇ | (ಯ. ಸಂ. ೩-೫-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾತರಿಶ್ಚನು ಅಗ್ನಿಮಥನವನ್ನು ಮಾಡಿದ ಕಥಾ ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಹಿಂಬೆಲ್ಲಾ ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರ್ರಿಯಾ 

ಮಧೀತ್‌-- ಮಥೇ ವಿಲೋಡನೇ ಧಾತು. ಲುಜ ಸ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇಕಾರಲೋಪ. 
ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗಮ. ಅನೃಕ್ತಕ್ಕೆ ಈಡಾಗಮ. ಇಟ ಈಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಹ್ಮ್ಯಂತಕ್ಷಣಶ್ಚಸ--(ಪಾ. 
ಸೂ. ೭-೨-೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ ಪ್ರತಿಷೇಧ ' ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇಸಿ 
(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದೆರಿಂದ! ಆಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆಗಮ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ನಿಷ್ಟೃ8..-ನಿಶ ಪ್ರವೇಶನೇ ಧಾತು. ನಿಷ್ಕಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಶ್ನಭೃಸ್ಥೆ ಸ್ಫಜ-ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ವ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಷ್ಟುತ್ತೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೋತಾರಮ್‌--ಹ್ರೇಣ್‌ ಸ್ವರ್ಧಾಯಾಂ ಶಬ್ಬೇ ಚ ಧಾತು ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಪ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
" ವಿಶ್ವಾಪ್ಸುಮ್‌-ನಿಶ್ಚೇ ಅಪ್ಸವಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಿಶ್ವಾಪ್ಸುಃ ಬಹುಪ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ಪಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
ದಧು8 ಡುಧಾರ್‌್‌ ಧಾರಣಸೋಷೂಯೊೋ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ 
ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


430 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯೆ ಸಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೧, ಸೂ. ೧೪೮. 
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ಮನುಷ್ಯಾಸು--ಮನುಸ್ಯಶಬ್ದವು. ನಾನಾರೀತಿಯಾಗಿ ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವೃತವಾಗಿದೆ. ಮನ ಜ್ಞಾನೇ, ಷಿವು 
ತೆಂತುಸಂತಾನೇ ಈ ಎರಡು ಧಾತುಗಳಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಸ್ಪಷೋದರಾದಿಯಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತ ದೆ. ಮನಸ್ಯ- 
ಮಾನೇನ ಸ ನಷ್ಟಃ ಅಥನಾ ಮನೋರಪತ ಸತ್ಯಂ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಮನುಷ್ಯಭವಾಃ ಮನುಷ್ಯಾಃ ಭೆನೇ ಛಂದಸಿ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಷ್ಟ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ನಿಕ್ಷು- ನಿಶ್‌ ಶಬ್ದ, ಸಪ್ತಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ ಸಾವೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧ 
೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ ತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಃ -ನ್ಯರ್ಜ ಸ್ಟರೌ ಸ್ವರಿತೌ (ಫಿ. ಸೂ. ೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಚಿತ್ತಮ್‌ -ಚಿಇ7 ಚಯನೇ ಧಾತು. ಅನಿಚಿಮಿದಿಶ-(ಉ.ಸೂ. ೪-೬೦೩) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಕ್ರ ಸತಯ. 
ಕಿತ್ಕಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 1೧! 


¥ 


COSY ON 


ಸ೦ಹಿ ತಾಪಾಳಿಃ 


A | | | | | 
ದದಾನಮಿನ್ನ ದದಭಂಕ ಮನ್ಮಾಗ್ನಿರ್ನರೂಥಂ ಮಮ ತಸ್ಯ ಚಾಕನ್‌ | 


| | | 
ಜುಷಂತ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಸ್ಯ ಕರ್ಮೋಪಸ್ತು ತಿಂ ಭರಮಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋ8 ॥೨॥ 


' ಸಪದಪಾಠಥಃ. 
| | | rel 
ದವಾನಂ | ಇತ್‌ | ನ | ಪದಭಂತ | ಮನ್ಮ | ಅಗ್ನಿ | ವರೂಥಂ ! ಮಮ | ತಸ್ಯ | ಚಾಕನ್‌ | 


| 
ಷಂತ | ನಿಶ್ವಾನಿ ! ಅಸ್ಯ | ಚ | ಉಸ(ಸ್ತುತಿಂ | ಭೆರಮಾಣಸ್ಯ | ಕಾರೋ: | ೨ || 


ನಿಶೇಷವಿಸಯಂಗಳು 


ಮನ್ಮೆ ಮನನೀಯೆಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ವಾ ಡೆದಾನೆನಿಡಗ್ಗಯೇ ಕುರ್ನಾಣಮೇವ ಮಾಂ 
ದಂಭಿತಾರೋ ವೈರಿಣೋ ನ ದದಭಂತೆ | ದೆಂಭಿತುಂ ಹಿಂಸಿತುಂ ನ ಹ ಪ್ರಭವಂತಿ ॥ ದಂಭೇರ್ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸೀತಿನಿಕರಣಸ್ಯ ಶ್ಲುಃ! ವ್ಯತ್ಯೆಯೇನಾಂತಾದೇಶಃ | ಮಮ ಕೋರಂತಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ತಸ್ಯ 
ತಾದೃಶಸ್ಯ ಪ ಸ್ರ ದಾತುರ್ನುಮ ವರೂಫೆಂ ವರಣೀಯಂ ಸೊ ಓ್ರೀತ್ರಾದಿಕಮಯಮಗ್ನಿ ಶ್ಜಾ ಇನ್‌ | ಅತ್ಯರ್ಥೆಂ 


ಕಾಮಯೆಶೇ 1 ಕನತಿಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಾ ಅಸ್ಮಾದ್ಯಜ್‌ ಲುಗೆಂತಾಲ್ಲಜಿ ES | ಬಹುಲಾ- 
ದೇವ ನಾ ಛಾಂದಸಸ್ತುಜಾದಿತ್ವಾದಭ್ಯಾಸದೀರ್ಫಃ | ಯೆಸಾ ದೇವಂ ತಸ್ಮಾನ್ಸ ಪಬ್ನುವಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ|ನ 


ಆ. ೨,.ಆ ೨. ವ, ೧೬.] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 431 
ಕೇವಲಮಗ್ನಿರೇನ ಕಾಮುಯೆತೇ ಕಿಂತು ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ ಕಾಮಯಂತ ಇತ್ಯಾಹ | ಉಹಸ್ತುತಶಿಂ ಭರ- 
 ಮಾಣಸ್ಯ ಕುರ್ವಾಣಸ್ಯ ಕಾರೋಃ ಸ್ತೋತುರಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ ವಿಶ್ಚಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಹನಿಷ್ಟ್ರ- 
ನಾದಾದಿರೂಪಾಣಿ ಜುಷಂತಶ ಸರ್ವೇ ದೇವಾಃ | ಅಕೋ ನ ದೆಡಭಂತೇಶ್ಯರ್ಥಃ | 











ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮನ್ಮ--ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದಕೂಡಿದೆ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಅಥವಾ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು | ಜೆದಾನಮಿತ್‌...-(ಅಗ್ನಿಗೆ) ಅರ್ಪಿ 
ಸುವವನೇ ಆದ ನನ್ನನ್ನು | ನ ಪಹಡಭಂತೆ- (ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರುಗಳು) ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ (ಏತ 
ಕ್ರಂದಕೆ) | ಶಸ್ಯ--ಆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ | ಮಮ... ನನ್ನ | ವರೂಥಂ-- ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು | 
ಅಗ್ನಿ ಆಗ್ದಿಯು | ಚಾಕೆನ್‌- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ (ಅಲ್ಲಡಿ) | ಉಪಸ್ತುತಿಂ- (ಅವರ) ಸ್ತೋತ್ರ 
ವನ್ನು 1 ಭರಮಾಣಸ್ಯ-- ಸಠಿಸತ ವನೂ | ತಾರೋಕ-ಕೀರ್ತನೆಕಾರನೂ | ಅಸ್ಯ-- ಯಜಮಾನನೂ ಆದ 
ನನ್ನ | ನಿಶ್ವಾ ಶಿ ಕರ್ಮ- -ಸಕಲನಾದ (ಹನಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ) ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | 


ಜುಷಂತೆ--(ಸಕಲದೇವಕೆಗಳೂ) ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾರೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ನ್ನು ಹಿಂಸಕರಾದ ಶಶ್ರುಗಳು ಹಿಂಸಿಸಲು 
ಸಮರ್ಥರಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಆರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿಗಳನ್ನು ಅಗ್ಲಿಯು 
ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಸಠಿಸತಕ್ಕವನೂ, ಕೀರ್ತನಕಾರನೂ, ಯಜ 
ಮಾನನೂ ಆದ ನನ್ನ ಸಕಲಕರ್ಮಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ದೇವತೆಗಳು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂಡುತ್ತಾರೆ. 


ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ನನ್ನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸುವ ನನ್ನನು 
9 
ರು 


English Translation 


Let not (my enemies) prevail against me; when presenting 
acceptable (0101861008), for (Agni) is desirous of my so offered adoration, and 
all they (the gods) are gratified by the (pious) acts of me; the reciter of 


their praise, and the celsbrator (of the sacrifice): 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಮನ್ಮ--ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ವಾ! ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ ಅಥವಾ ಪೂಜ್ಯ 
ವಾದ ಹೆನಿರಾದಿಗಳು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರೆ. ಮನ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕ ಮನಸ್ಸಿನ ಇಚ್ಛೆಯೆಂದು ಆಅವಯವಾರ್ಥವಾದರೂ 
ಖುಕ್ಸೆಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದ ಪ್ರ ಯೋಗವು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಅಭಿಲಾಷೆಯನ್ನು ತೋರಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸುವುದಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು | 
ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತsಧಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇನಾನಾಮಾಶಾ ಉಸೆ ವೀತಪೃಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ನಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂತಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಸ್ಕೇ ಚಳ್ಳಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
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ಗಾಗಾ, 





ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಮನ್ಮಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಶೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ- ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಪದವನ್ನು ವಿವರಿ 
: ಸುತ್ತಾ ಮನ್ಮ--ಮನಸನೀಯೆಮರ್ಥೆಜಾತೆಂ | ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದೃತವಾದ ವಸ್ತುವು 
ಯಜ್ಞ ಭಲವಾಗಬಹುದು, ಸ್ತುತಿಯಾಗಬಹುದ್ಕು ಹೆವಿಸ್ಸಾಗಬಹುದು. ೧-೧೬೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯ 
ಇರು ಮನನೀಯೆಂ ಫಲಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ, ೧-೨೬-೨, ೧-೧೨೭-೨, ೧-೧೪೦-೧, ೧-೧೫೧-೮ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕ 
ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮನ್ಮನಾ ಮನ್ಮಭಿಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪೂಜ್ಯವಾದ ಮನಃಸ್ರವೃತ್ತಿಯೆಂದರ್ಥವಿರು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಪೂಜ್ಯನಾದುದೂ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 


ಬಟ್‌ ್ದದ್ದ್ದದದ್ದ ವಾ ತಾ mu Nu ಕ ಇಸ್‌ ಗರಗ 





ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಹೆನಿಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರಶ್ನೇನ ಮನ್ಮನಾ (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧-೪) ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ ಅತಿಶಯವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 


ನರೂಥಂ--ವರೂಥಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಗೃಹನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. . (ನಿ. ೩-೧೩). ಈ ಪದವು 
ನರಣಾರ್ಥಕವಾದ ವ್ಯ್ಗ ಧಾತುವಿರಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ವರಿಸುವುದೂ, (To choose) ಆದರದಿಂದ ಅಸೇಕ್ಷಿಸು 
ವುದೂ ಆದ ಯಾನ ವಸ್ತುನಿಗಾದರೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಬಹುದು. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು 
'ನಿರ್ದೇಶಿಸುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಠಂ ಇಯಾನೋ ಮಹಿ ವರೂಥಮೂತೆಯ ಉಸೆ ಫೇದೇನಾ ನಮಸಾ ಗೃಣೀಮಸಿ | 
ತ್ರಿತೋ ನ ಯಾನ್ಸಂಚೆ ಹೋತ್ಯನಭಿಷ್ಟಯ ಆವವರ್ತದೆವರಾಜ್ಚೂಕ್ರಿಯಾವಸೇ | 
| 4 (ಯ. ಸಂ. ೨-೩೪-೧೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ತಂ ವರಣೀಯಂ ಧನಂ ಎಂದ್ಕೂ 
ಮಾತೇ ಅಸ್ಯಾಂ ಸಹಸಾನನ್ಸರಿಷ್ಟಾನಘಾಯ ಭೂಮ ಹರಿವಃ ಪರಾದ್ಧೈ | 
ತ್ರಾಯಸ್ವ ನೋನೃ ಕೇಭಿರ್ವರೂಫೈಸ್ತನ ಪ್ರಿಯಾಸಃ ಸೂರಿಷು ಸ್ಯಾಮ |! 


: ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿ ನಾರಯೆಂತ್ಯುಪಪ್ರವೇಭ್ಯಃ ಇತಿ ವರೂಥಾಸಿ ರಸ್ತಣಾನಿ ಉಪದ್ರವಗಳಿಂದ ಕಾಪಾಡತಕ್ಕ 
ರಕ್ಷಣೆಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿಜಿ. ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ವರಣೀಯವಾದ ವಿಂದರೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಕಾರೋ--ಸ್ಕೋತುಃ ಅಸ್ಯ ಯಜಮಾನಸ್ಯ ಮಮ | ಸ್ತೋತ್ರಮಾಡುವವನೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೂ 
ಆದೆ ನನ್ನ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಕಾರುಶಬ್ದವನ್ನು ಸ್ತೋತ್ಯ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೩-೧೯) ಬೃಹೆಡ್ಡೇನತಾಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಕವಿಗಳು ಸೂಕ್ತದ್ರಸ್ಟಗಳಾದ ಖುಹಿಗಳು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಗ್ಸೇಸ್ತು ಯಾನಿ ಸೂಕ್ತಾನಿ ಸಂಚ ನಾಮಾನಿ ಕಾರವಃ | 

ಸಡ್ತಿಂಶತಿಸ್ತಥೇಂದ್ರಸ್ಯ ಪ್ರಾಹುಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸಸ್ತೆ ಚ| 


(ಬ್ರ. ದೇ, ೨೦-೨೨) 
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ಆರ್‌” ರಾತ್‌ ತಗ ಗತರ ನ್‌ 
ಹರುಕು ಬಾಗು ಗಂಗು ಹುಂ ಉಚ ನಟ ಹಂ ಓಜ ಹಯಂ ಚಾನು ಕಾವ ಅರು ಎಂ ಇಂ ವ ಪ ಕ ಾಕಹಾಾಹಾಮ್ಮಸಬಾರಕಹ್ಪಾರುಶ ಸ್ಕರ್ಟು ಬ್ಬ ಎಎ ಜಂ ಎಾ೧ SN ಕೆಜಿ ಸಾ ತ್‌ೌಶಾ 


ಸೈಥಕ್ಟೋನ ಸಮಾಸ್ಥೆ ಸೈಸ್ತು ಯಜ್ಞೇ ಯಚ್ಛೆಸ್ಕತೇ ನೃಭಿಃ | 


ಸ್ತುವಂತ್ಯಾಸ್ತೀಸು ತೇನೇನುಂ ನರಾಶಂಸೆಂ ತು ಕಾರವಃ || 
(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೮) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಕಾರುಗಳು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಕನಿಸರ್ಯಾಯವಾದ ಸದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ, 


ಪ್ರದಕ್ರಿಣಿದೆಭಿ ಗೃಣಂತಿ ಕಾರವೋ ವಯೋ ವದಂತ ಯೆತುಥಾ ಶಳುಂತೆಯೆಃ ! 
nl ಮಾಚ್‌ ನಡತ ಸಾಮಗಾ ಇವ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಚೆ ಶ್ರೈಷ್ಟುಭೆಂ ಚಾನು ರಾಜತಿ | 
| (ಖಂ. ಸೆಂ. ೨-೪೩-೧) 


ನಿ ಚೇದುಚ್ಛೆಂತೃಶ್ಚಿನಾ ಉಷಾಸಃ ಪ್ರೆ ನಾಂ ಬ್ದ ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಕಾರವೋ ಭರಂಶೇ! 
ಊರ್ಧ್ವಂ ಭಾನುಂ ಸವಿತಾ ಜೂ ಅಶ್ರೇ ಡ್ಬೈಹದಗ್ಗಯಃ ಸಮಿಧಾ ಜರಂತೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೭-೭೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋತಾರಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ದದಾನಮ್‌. _ಡುದಾರ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದದಭೆಂತೆ--ದಂಭು ದಂಭನೇ ಧಾತು. ಕೇಟ್‌ ಪ್ರಥವ ಮೆಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತಾ 
ದೇಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅತಿ 


ಐಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮನ್ಮ' ಸಕಸ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ `ಣಾದಿಕವಾದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಕ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿಶೈಂ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೧-೧೯೭) ಜೂ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ವರೂಥಮ್‌.ವೃ ರ ವರಣೇ ಧಾತು. ಜ್ಯ ವ  ೫್‌ಭ್ಯಾಮೂಢಥನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೨-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಊಧಥನ್‌ ಪತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರ ತ್ಯ ಯನಿಮಿತ್ತನಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಹ ಗುಣ: ರನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಚಾಕೆನ್‌--ಕನ ಕಾಂತ್‌ ಧಾತು. ಕಾಂತಿಃ: ಅಚ್ಛಾ ಭೃಶಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋಕೇಕಾಚಿ- | 
(ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಯಜ" ಬಂದಾಗ ಯಜಳೋಚಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅನೈಮಿತ್ತಿ ಕವಾಗಿ ಲುಕ್‌. ಯಜ"ಲುಗಂತದ ಮೇಲೆ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಅಥವಾ ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಸಿಗೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಅ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜಯೋಗೇಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ | 

| 29] Vol. 1) 
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ಜೂ ಯಗ ಬಗಲ ಯಗಗ, ಗ ತೆ ಆ ೯ ಸ 
"a, Ne] NRE NE IE EN ಇ EN NE ESM ESN NAAN, ER TSN RA NAR ರಾಧ ಟ್ಟು ಎ. ಪಾ NTN ರ ನ ಬಮಯಿಬೆ ನ ವಾ ಬಿ ನ್ನು ಸಾ ನ್‌. ಎ. 


ಜುಸೆಂತೆ--ಜುಷೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನಯೋ8 ಧಾತು- ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ 
ನಾಂತರೂಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡೆಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಉಪ) ಪ್ರಕೃತಿ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉಸೆಸ್ತುತಿಮ್‌ ಸ್ಟ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂ ಕ್ಲಿನ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೩-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಭರಮಾಣಸ್ಯ-ಭೃಅ್‌ ಭರಣೇ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಅನೇಮುಕ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸ್ಯೆನುದಾಶ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ 
ಧಾತುಸ್ಪರೆ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಕಾರೋ8-ಡುಕ್ಫರ್ಜ್‌ ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕೈ 


ಅಚೋಣ ಗಾ ಶಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ೨! 


ವಾಸಾ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ನಾಳ ಗಾ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| 
ಯಜ ಯಾಸಃ | 


ಎ... (ಓಗಿ 


ಟ್ಟ 


el 
ps 


| | 

ನಿತ್ಯೇ ಚಿನ್ನು ಯಂ ಸದನೇ ಜಗೃಚ್ರೇ ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿರ್ದಧಿರೇ 
| | | 1 
ಪ್ರ ಸೂ ನಯಂತ ಗೃಭಯಂತ ಇಷ್ಟಾನಶ್ವಾಸೋ ನ ರಹ್ಕೋ ರಾರ- 
ಹಾಣಾಃ ॥4॥ 


0 ಪದೆಪಾಠೆಃ 8 
| | | | | 
ನಿತ್ಯೇ | ಚಿತ್‌ | ನು! ಯೆಂ | ಸದನೇ | ಜಗೃಭ್ರೇ | ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಇಭಿಃ | ದಧಿರೇ ಯೆಜ್ಞಿಯಾಸಃ I 


| | ] | | 
ಪ್ರ!ಸು| ನಯೆಂತೆ। ಗೃಭಯಂಶಃ | ಇಷ್ಟ್‌ ! ಅಶ್ವಾಸಃ | ನ! ರಥ್ಯಃ | ರರಹಾಣಾಃ la | 


ಹಾ ವಾಸಾ ನನನ 


ಪಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಂ 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋ ಯಜ್ಜಯೋಗ್ಯಾ ಯೆಜಮಾನಾ ಯೆತ್ತಿಜೋ ನಾ ಯೆಂ ಮಥನೇನೋತ್ಪೆನ್ನ- 
ಮಗ್ಗಿಂ ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್ಸದನೇ ನಿತ್ಯ ಏವ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಲಕ್ಷಣೇಗ್ನ್ಯಾಸಾಡೆನಸ್ಥಾನೇ ನು ಸ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಜಗೃಬ್ರೇ 
ಗೃಹ್ಣಂತಿ | ಗ್ರಹೇರ್ಲಿಟೀರಯೋ ರ ಇತಿ ರೇಭಾವಃ | ಹೈಗ್ರಹೋರ್ಭ ಇತಿ ಭತ್ವೆಂ॥॥ ನಿತ್ಯಂ ಗತಶ್ರಿಯೋ 
ದ್ರಿಯತೇ ನಿತ್ಯಂ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಮಿತಿ ಸೂತ್ರಾದ್ಧಾರ್ಹಸತ್ಕೋ ನಿತ್ಯಃ | ತೆದಾಶ್ರಯೆತ್ವಾತ್ಸಜನಮಸಿ ನಿತ್ಯ: 
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ಮುಚ್ಯತೇ | ಗೃಹೀತ್ವಾ ಸ್ರಶಸ್ತಿಭಿಃ ಸ್ರೆಶಂಸಾಭೀಃ ಸ್ತುತಿಭಿರ್ದೆಧಿರೇ 1 ಧಾರಯೆಂತ್ಯಾಹವನೀಯಾರ್ಥಂ | 
ಧೃತ್ವಾ ಚೇಷ್ಟಾನೇಷಣಸಾಧನೇ ಯೆಜ್ಞೇ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೇ ಸತಿ ಗೃಭಯೆಂತೆ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರ ಸೂ ನಯೆಂತೆ | 
ಸುಷ್ಮು ಪ್ರೆಣಯೆಂತಿ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತ! ರರಹಾಣಾ ರಂಹಸಾ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಃ | ರಹಿ ಗತೌ! ಛಾಂಪಸಸ್ಯ ಅಿಟಃ 
ಕಾನಚ್‌ | ಅನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನೆಮಿತಿ ನುಮಭಾವಃ || ರಥೋ ರಥನಂತೆಸ್ತತ್ರೆ ನಿಯೆುಕ್ತಾ8 || ಛಂಡಸೀ- 
ವನಿಪಾನಿತಿ ರಥಶಬ್ದಾನ್ಮತ್ವರ್ಥಿೀೀಯೆ ಈಕಾರಃ ॥ ಅಶ್ಟಾಸೋ ನಾಶ್ವಾ ಇವ | ಶೇ ಯೆಥಾ ಧೃತ್ಯಾ ರಥ- 
ಸ್ವಾಮಿನಮಭಿಮತೆದೇಶಂ ನಯಿಂತಿ ತೆಡ್ಡೆತ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞಿಯಾಸೆ8-ಯಜ್ಞ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಯಜಮಾನರು ಅಥವಾ ಯತ್ಚಿಕ್ಟುಗಳು 1 ಯಂ--(ಅರಣಿ 
ಮಥನದಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನನಾದ) ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು! ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್‌ ಸೆಡನೇ-ಗಾರ್ಹಸತ್ಯರೂಸನಾದ 
ಶಾಶ್ವತಸ್ಥಾಸದಲ್ಲಿ | ನು ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ | ಜಗೃಭ್ರೇ - ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. (ಮತ್ತು) | ಪ್ರಶಸ್ತಿಭಿ8- ಸ್ತೋತ್ರ 
ಗಳಿಂದ | ಡಧಿರೇ (ಆ ಹೆನನೀಯೆದ ಯೋಗ್ಯ ತಾಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ) ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತಾರೆ | ಇಷ್ಕ್‌ ಯಜ್ಞದ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗೈಭೆಯೆಂತಃ--(ಹೀಗೆ) ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು | ರೆರಹಾಣಾಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ" 
ರಥ್ಯ8--ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿರುವವೂ ಆದ | ಅಶ್ವಾಸೋ ನ-ಕುಸುರೆಗಳು ರಥದ ಯಜಮಾನನನ್ನು ಉದ್ದಿಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ | ಪ್ರ ಸೂ ನೆಯೆಂತೆ-- ಶ್ರದ್ಧೆ ಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರ ಜೇಶಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ | i 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಯಜ್ಞನನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಲು ಯೋಗ್ಯರಾದ ಖಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು ಅಥವಾ ಯಜಮಾನರು ಅರಣಿ ಮಹನದಿಂದ 
ಉತ್ಸನ್ನನಾದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಗಾರ್ಹಪತ್ಯರೂಪವಾದೆ ಶಾಶ್ವತ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಜಾಗರೂಕತೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದಿರುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು 
ಸ್ರೋತ್ರಗಳಿಂದೆ ಆಹವನೀಯಾರ್ಥವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿಯೇ ನಿಲ್ಲಿಸಿಕೊಂಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ಮವಾಗಿ 
ಹೀಗೆ ಹಿಡಿದಿರುವ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳು, ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವುವೂ, ರಥಕ್ಕೆ ಕಟ್ಟಿ ರುವುವೂ ಆದ ಕುಡುರೆಗಳು ರಥದ ಯಜ 
ಮಾನನ್ನು ಉದ್ದಿ ಷ್ಟಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕರೆದುಕೊಂಡುಹೋಗುವಂತೆ ಅಗ್ಟಿಯನ್ನೂ ಸಹ ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. 
English Tranlation 


Him, whom the worshipprrs Jay hold of in his perpetual abode; they 
detain by their praises, and the holders 002767 him diligently to the sacrifice 


as rapid coursers, harnessed to a car; (bear the rider to his-destination). 
ನಿಶೇಷೆನಿಷಯೆಗಳು 


ರರಹಾಣಾ*--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ರಂಹತಾ ಗಚ್ಛೆಂತಃ | ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡತಕ್ಕ ಪುನಂದು ಅಶ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಆ ತ್ವಾ ಜುವೋ ರಾರಹಾಣಾ ಅಭಿ ಪ್ರಯೋ ನಾಯೋ ವಹಂಕ್ತಿಹ ಪೂರ್ವಹೀತೆಯೇ ಸೋಮಸ್ಯ 


ಪೂರ್ವಹೀತಯೇ | 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸತ್ತಾ ಅಗಶ್ವ ಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ ಟ್ಟದೆ 
ನಿತ್ಯೇ ಚಿತ್ಸೆಡೆನೇ-ಗಾರ್ಹಸೆತ್ಯಲಕ್ಷಣೇ ಅಗ್ಗಾ ಸಾದೆನಸ್ಟಾ ನೇ ಶಾಶ್ಚತವಾದುದೂ, ಗಾರ್ಹೆಪತ್ಯ 
ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಅಗ್ನಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ ಪನಾಸ್ಥಾಸದಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. 
ಇಷ ಇಷ್ಟಿ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಬಂದಿನೆ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ವ್ಯಾ ಕರಣಪ್ರ ಕಿಯಾ 
ನಿತ್ರೇತ ಪ್‌ ನೇರ್ಥುವ ಇಕಿ ವಕ್ತೆವ್ಯನಸ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ತ್ಯಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಜಗೃಬ್ರೇ_ ಗ್ರಹ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌.ಇರಯೋಕೇ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ರೇ ಆಟೀಶ. ಧಾತುವಿಗೆದಿ ತ್ವ ಬಂದಾಗ ಕುಹೋಶ್ಚುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಟೆ 
ಜಕಾರಾದೇಶ. ಹೃಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶ್ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಭತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ ತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | 

ಪ್ರೆಶಸ್ತಿಭಿಃ--ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನಿದಿತಾಂಹಲ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಉಪಧಾನಕಾರಲೋಪ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ತ  ತೀಯಾಬಹುನಚನಾಂ ತರೂಪ. 

ಧಧಿರೇ_-ಡುಧಾರ್ಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಲಿಬೀ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚ ನಾಂತರೂಸ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ ಜಿ. | | 

ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ-_ ಯಜ್ಞ ನುರ್ಹೆಂತಿ ಇತಿ ಯಜ್ಞೆಯಾಸಃ ಯೆಜ್ಜ ರ್ಶ್ವಿಗ್ಭಾಂಘಖ್‌ಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
೫-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಘ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಯನೇಯೀನೀಯಿ.- (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಯಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸು--ನಿಸಾಶಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ 


ನಯಂತ--ಣೀರ್‌ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದನ್ಲಿ ಲಜ್‌. . ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


1 


ಗೃಭಯೆಂತೆ&... ಗ್ರಹೆ ಉಪಾದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರ 


ಶನ್‌ ವಿಕರಣ. ಹೃಗ ಗ್ರ ಹೋರ್ಭಶೃ ೦ಡೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾ ಭಕಾರಾದೇಶ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ. ಅನು 
ದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ pS 


ಇ. 
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ಅಶ್ವಾಸಃ- -ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ 


ಅಸುಕಾಗಮ. 


ರಥ್ಯಃ-ರಥಃ ಯೇಸಾಮುಸ್ತಿ ಇತಿ ರಫ್ಯಃ ಛಂದೆಸೀವನಿಷೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೫೨-೧೨೨-೨) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದೆ ಮತ್ಚರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈಕಾರಪ್ರತ್ಯಯ, ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಯಣಾದೇಶ ಬಂದು 
ಅದರ ಸರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ತವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಉದಾತ್ರೆಸ್ವರಿತೆಯೋರ್ಯೆಣಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೨-೪) ಎಂಬು. 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರರಹಾಣಾ8-_ರಹಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಲಿಟಿಃ ಕಾನೆಜ್ಛಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
೧೦೬ ) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಜಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ಸರಿಭಾಸೆಯೀದ ಇದಿತ್ತಾ 
ದರೂ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಅಟ್‌ ಕುಸ್ಟಾಜ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಜಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩ 


ಎಲ್ಲೂ 


ಸ೦ಹಿತಾಪಾಠಃ 
ಗ |.” | | 
ಪುರೊಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈರಾದ್ರೋಚತೇ ನನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 


| | 
ಆದಸ್ಯ ವಾತೋ ಅನು ನಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು 
ದ್ಯೂನ್‌ ॥೪॥ 


ಸಸ 
| | W | | 
ಪುರೂಣಿ | ದಸ್ಮೆಃ | ನಿ | ರಿಣಾತಿ | ಜಂಭೈಃ। ಆತ್‌ 1 ಶೋಚಿತೇ1।ನನೇ! ಆ | ವಿಭಾಂವಾ | 
ಗ. ಬಬ I | 
ಆತ್‌ | ಅಸ್ಕ | ನಾತಃ! ಅನು | ವಾತಿ! ಶೋಜಿಃ | ಅಸ್ತುೂ! ನೆ! ಶರ್ಯಾಂ। ಅಸನಾಂ | ಅನು 


ದ್ಯೂನ್‌ ॥ ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ | 


ಅತ್ರ ದಾವಾಗ್ನಿ ರೂಪೇಣಾಯಂ ಸ್ತೂಯತೇ | ಡೆಸ್ಮ ಉಪಕ್ಷಸೆಯಿತಾಯಮಗ್ನಿಃ ಪುರೂಣಿ 
ಬಹೂನಿ ವೃಶ್ಚಾದೀನಿ ನಿ ರಿಣಾತಿ | ನಿತರಾಂ ಹಿನಸ್ತಿ | ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ। ಪ್ಹಾದಿತ್ಪಾಪ್ದ್ರಸ್ಟ8 | ಕೇನ 
ಸಾಧನೇನೇತಿ ತದುಚೈತೇ | ಜಂಭೈರ್ದಂತಸ್ಥಾನೀಯಾಭಿರ್ಜ್ವಾಲಾಭಿಃ ಅಆದ್ದಾಹಾನಂತೆರಂ ವನೇ ವೃಕ್ಷಾದಿ- 
ಸಮೂಹಾತ್ಮಕೇ ನಿಭಾವಾ ವಿನಿಧಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಃ ಸನ್ರೋಚೆತೇ 1 ಡೀಪ್ರೋ ಭನತಿ | ಆದೆನಂತರಮಸ್ಕ 
ಶೋಚಿರ್ಜ್ಟಾಲಾನುಕೊಲಂ ನಾತೋಇಗ್ನಿ ಸಖಿಭೂತೋ ನಾಯುರನು ದ್ಯೂನ್‌ | ಅರ್ವಿತಿ ನೀಪ್ಪಾರ್ಥೆೇ | 
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ಪ್ರತಿದಿನಮುನುಕೊಲಂ ವಾತಿ | ಜ್ವಾಲಾ ಆದಾಯ ಗಚ್ಛೆತಿ | ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತೆಃ | ಅಸ್ತುಃ ಥ್ಲೇಪ್ರು8 ಸಕಾ- 
ಶಾಜಿಸೆನಾಂ ಗಚ್ಛೆಂತೀಂ ಶರ್ಯಾಂನ | ಶರೋ ನಾಮ ಹಿಂಸಾಸಾಧನೆಲೋಹಮಯನಮಿಷುಮುಖಂ | 
ತೆತ್ಸ )ಚುರಾಂ | ಯದ್ಧಾ |! ಶರೋ ನಾಮ ನಂಶಾವಾಂತರಜಾತೀಯೆಃ ಕಾಸ್ಕನಿಶೇಷಃ | ತದ್ವಿಕಾರಾ- 


ಮಿಸುಮಿವ ! ಶರ್ಯಾ ಇಷನಃ ಶರನುಯ್ಯೆ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕ್ಯಃ | ನಿ.ಜ.೪ | ಯೆದ್ವಾ! ಶರ ಏವ ಶರ್ಯಾ ! 


ಅಆಥನಾ! ಶರೋ ಹಿಂಸಾ! ತತ್ವ ರೋತೀತಿ ಜಾ | ತಾಂ ಯಥಾ ನಾಯುರ್ನೋಡಕಜನ್ಯೋ 
ನೇಗೋ ವಾನುಕೊಲಂ ನ್ರೀರಯೆತಿ ತದ್ವತ್‌ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದಸ್ಮಃ--ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ಲಿಯು | ಪುರೂಣಿ--ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು | ಗ 
ಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂನ | ನಿ ರಿಣಾಶಿ-. ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ದಹಿಸುತ್ತಾನೆ | ಆತ್‌--ಅನಂತರ ವನೇ--ವೆ ಕ್ಷ 
ಭರಿತವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ | ನಿಭಾವಾ- ೨ನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ | ive ads ಆಶ್‌ 
ಅನಂತರ | ನಾತೆ--(ಇನನೆ ಸಖನಾದ) ವಾಯುವು | ಅಸ್ತು8- ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧ್ವನಿಯ ಹತ್ತಿರದಿಂದ | 
ಅಸನಾಂ_-_ವೇಗವಾಗಿ ಹೋಗುವ | ಶರ್ಯಾಂ ನ. ಬಾಣವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ | ಅನು ದ್ಯೂನ್‌--ಪ್ರತಿ 
ದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಕ--ಈ ಅಗ್ನಿಯ | ಕೋಚೆ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು (ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು) 
ವಾತಿ-- ಬೀಸುತ್ತಾನೆ |: 

ಭಾವಾರ್ಥ 


ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಅನೇಕ ವೃಕ್ಷಗಳನ್ನು ತನ್ನ ದಂತಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗೆಳಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಜ 
ವಾಗಿ ದೆಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅನಂತರ ನ ೈಕ್ಷಭರಿ ತವಾದ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನೇಕವಿಧವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳೆಗುತ್ತಾನೆ 
ಕೂಡಲೇ, ಇವನ ಸಖನಾದ ಇಸ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಡುವ ಧನ್ವಿಯ ಹತ್ತಿರದಿಂದ pe ಹೋಗುವ ಬಾಣ 
ವನ್ನು ಕೊಂಡೊಯ್ಯುವಂತೆ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಅನುಕೂಲವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಈ ಅಗ್ನಿಯ ಜ್ವಾಲೆಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು 
ಬೀಸುತ್ತಾನೆ 


English Translation 
The destroyer, (Agni), consumes numerous (tree) by his flames. and 


shines with manifold radiance in the. forest : the favouring wind blows (he 
flames) onwards day by day, like the swift arrows of an archer. 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ದಸ್ಮಃ- -ದಸ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ದಾಹಾತ್ಮಕನಾದುದು ಮುತ್ತು ದರ್ಶನೀಯವಾನುದು ಎಂಬರ್ಥವಿರುವುದನ್ನು 
ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೮-೪ನೇ ಹಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ 


ಜಂಭ್ಯ8--ಈ ಪದದ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ೧-೧೪೩-೫ನೇ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ರ ದಂತನ್ಸು 
ನೀಯವಾದ ಜ್ವಾಲೆಗಳಿಂದ ನಿಂದರ್ಥ. 
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ARN EA RS NE ER Fe me EARN 
ಶರ್ಯಾಂ-_ಶರ್ಯಾ ಅಂಗುಲಯೋ ಭವಂತಿ ಸೃಜಂತಿ ಕರ್ಮಾಣಿ | ಶರ್ಯಾ ಇಷವಃ ಶರಮಯ್ಯ ; | 
ಶರಃ ಶೃಣಾಶೇಃ | 
(ನಿ. ೫-೪). 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ಕಕಾರೆರು ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾ ರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸೃಜಿಸುವುದರಿಂದ 
(ಕೆರವೇಸುವುದರಾದ) ಬೆರಳುಗಳಿಗೆ ಶರ್ಯವೆಂಬ sa ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಸೀಳು ವಿಂಬರ್ಥನನ್ನು ಕೊಡುವ " 
ಶ್ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಕಲ್ಯಾ ಎಂದಾಗಿದೆಯೆಂದೂ ಈ ಸದದ ತು ಬು. ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅನಂತರ... 


ಅಭ್ಯಭಿ ಹಿ ಶ್ರವಸಾ ತತರ್ದಿಥೋತ್ಸೆಂ ನಕಂ ಚಿಜ್ಜ ನೆಪ ೨ನಮಿತೆಂ | 
ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣೋ ಗಭೆಸೊ ನ್ಯ || | 
(ಖು. ಸಂ. ೯-೧೧೦-೫) 

ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದ.ರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಖುಕೃನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ ಶರ್ಯಾಭಿರ್ನ ಭರಮಾಣಃ | 
ಶರಮಯೀಭಿಃ ಇಷುಭಿಃ ಯಥಾ ಕಶ್ಚಿತ್‌ ಕಂಚಿತ್‌ ಒರ NEED | ಯಾರಾದರೂ ಬಾಣಗಳಿಂದೆ 
ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದೇ ಆದರೆ ಎಂದು. ಶರ್ಯಾಭಿಃ ಎನ್ನು pe ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣಗಳಿಂದೆ ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು 
ಆ ನದಕ್ಕೆ ಅಂಗುಲೀಭಿಃ ಬೆರಳುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಎರಡೂ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶರೋ ನಾಮ ಹಿಂಸಾಸಾಧನಲೋಹೆಮಯೆನಿ- 
ಷುಮುಖಂ | ತತ್ರ ಚೆರಾಂ। ಯದ್ವಾ ಶರೋ ನಾಮ ವಂಶಾವಾಂತೆರಜಾತೀಯಃ ಕಾಸ್ಕವಿಶೇಷಃ। ತದ್ದಿ- 

ಕಾರಾಮಿಷುಮಿವ | ಯೆದ್ರಾ ಶರ ಏನ ಶರ್ಯಾ | ಅಥನಾ ಶರೋ ಹಿಂಸಾ ತತ ಶಿ ರೋತೀತಿ ಶರ್ಯಾ ಇಷುಃ | 
ಹಿಂಸಾನಾಧನನಾದುದೂ ಲೋಹಮಯವಾದುದೂ ಆದ ಬಾಣವೆಂದಾಗಲ್ಲಿ ಆ ಹಿಂಸಾತ್ಮಕವಾದುದರಿಂದಲೇ 
ಇದಕ್ಕೆ ಹೆಸರೆಂದಾಗಲಿ, ಈ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನ್ಮ್ನಾಕರಣ ಯಾ 


ಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ 
ದಸ್ಮಃ __ದಸು ಉಪಕ್ಷಯೇ ಚ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. ಇಷಿಯುಧೀಂಧಿ-_(ಉ.ಸೂ. 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕ್‌ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ರಿಣಾತಿ--ರೀ ಗತಿರೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಪ ಸ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಶಂ ಫ್ಯೀದಿ- 
ನಿಶಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಾ ಿನಿಕರಣ. ಪ್ವಾ ದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ಮೂ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩- -೮೦) ಹಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ 
ಪ್ರೆಸ್ಟ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜಕ --ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಣತ್ವ ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚಿಶೇ--ರುಚ ದೀಷ್ಟ್‌ ಚ ಲಟ್‌ i ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತವೆ. | 

ನಿಭಾನಾ-- ವಿವಿಧಾಃ ಭಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ವಿಭಾವಾ. ಆತೋ ಮನಿನ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಠಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮ ವಾಗುತ್ತದೆ... ಸೃದುತ್ತರಪದ ಪ ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ವಾತಃ--ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು. ಹಸಿಮೃಗ್ವಿಣ್ಯಾ-(೪ಉ. ಸೊ. ೩-೩೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಾತಿ ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದ ಧಾತುವಿಗೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ವಾತಿ ಎಂದು ರೂಸವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸ್ತುಃ...ಅಸು ಕೇಪಣೇ, ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಸ್ತೃ ಶಬ್ದ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ, ಪಂಚಮೀ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಯತೆಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ಪ. ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್ಸಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ. 


ಶರ್ಯಾಮ್‌--ಕರ ಏವ ಶರ್ಯಾ. ಚೆತುರ್ನರ್ಣಾದಿಭ್ಯ ಉಪೆಸೆಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ 
| ಷ್ಯಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಇತಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಥವಾ ವಿಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯೆತೋಣಇನಾವೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸನಾಮ್‌-- ಅಸು ಕ್ಷೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಯುವೋರನಾಶೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಾದೇಶ. ಫೃ ತಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಂಕೋ 


ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 1 ೪ ॥ 





10: 


1 ಸಲಹಿಶಹಾಪಾಥಃ | 


| | 
ನ ಯಂ ರಿಪವೋ ನ ರಿಷಣ್ಯವೋ ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ ರೇಷಣಾ ರೇಷಯಂತಿ | 
| | | | 
ಅಂಧಾ ಅಪಶ್ಯಾ ನ ದಭನ್ನಭಿಖ್ಯಾ ನಿತ್ಯಾಸ ಈಂ ಪ್ರೇತಾರೋ ಅರಕ್ಷನ್‌ | 


mn 


Il ೫ ॥ 
ಪದಪಾಠಃ 


ಸ್ಪ | | 
| ಯೆಂ | ರಿಸವಃ |ನ| ರಿಷಣ್ಯವಃ | ಗರ್ಭೇ | ಸೆಂಶಂ | ರೇಷಣಾಃ | ಚಚ ಸತ 


` | | 
ತಿಂಧಾ॥ ಅಸೆಶ್ಯಾಃ | ನ! ದಭೆನ್‌ | ಅಭಿಐಖ್ಯಾ | ನಿತ್ಯಾಸಃ | ಈಂ | ಸ್ರೇತಾರಃ! ಅರಕ್ಷನ್‌ ೫ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ ॥ 


ಯಮುಗ್ನಿಂ ಗರ್ಭೇ ಗರ್ಭವದ್ರಕ್ಷಕೇರಣಿಮಧ್ಯೇ ಸಂತೆಂ ವರ್ತಮಾನಂ ರಿಪವೋ ನರಾ ನ 
ರೇಷಯೆಂತಿ ನೆ ದುಃಖಯಿಂತಿ | ತೆಧಾ ರಿಷಣ್ಯಿನೋನ್ಯೇ ಹಿಂಸಕಾಃ | ದುರಸ್ಕುರ್ದ್ರನಿಣಸ್ಯುರ್ವ್ಯಷಣ್ಯ ತಿ 
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aad | ಹಾ. ೭-೪-೩೬ | ಇತಿ PR ನಿಸಾತೈ ತೇ 1 ಜತ್ತ ಆಜಾ | ನೆ ಹಿಂಸೆಂತಿ | ಕೀದೃಶಾಸ್ಗೇ 
ರೇಷಣಾ ಹಿಂಸನಸ್ವಭಾವಾಃ | ಯದ್ವಾ | ಶೈಃ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಾ ಹಿಂಸನಪ್ರೆಕಾರಾ ನ ಹಿಂಸಂತಿ। ಕಿಂಚಾಸ್ಯಾ- 
ಭಿಖ್ಯಾಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯಮಂಧಾ ಜ್ಞಾನಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅವಿದ್ಣಾಂಸೆಃ ಅತೆ ಏವಾಪಶ್ಯಾ ಅದ್ರ- 
ಸ್ಟಾರಃ | ಯದ್ದಾ 1 ನಿದ್ದಾಂಸೋ*ಹೈಭಾವಯಿತಾರಃ | ಅನುಸಾಸಕಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಈದೃಗ್ರೂಸಾ 
ಭಯೇಸಸಿ ನ ದಭನ್‌ | ನ ದಭ್ಮುವಂತಿ| ನ ಹಿಂಸಂತಿ | ಲೌಕಿಕೋಪಕಾರೇಣಾಹಿ ಪ್ರಯೋಜಕತ್ವಾದಿತಿ 
ಭಾವಃ | ಶಹ ರ್ಹ್ಯಸ್ಯ ಪಾರಮಾರ್ಥಿಕೆಂ ರೂಪಂ ಕೇ ಜಾನಂತೀತಿ ಚೇತ್‌ ಉಚ್ಛಶೇ | ನಿತ್ಯಾಸೋ ನಿತ್ಯಾ 
ಅನಿಚಲಿತೆಭಕ್ತಿಯೆಃ ಅಗ್ನಿಹೋತ್ರಾದಿನಿತ್ಯಕರ್ಮರತಾ ವಾ | ಅಗ್ನೈ್ಯನುಗ್ರಹಾತ್ಸ್ಟೆಯೆಮಹಿ ನಿತ್ಯಾ 
ಭವಿಷ್ಯಂತೀತಿ ಭಾನಿ ನಿತ್ಯತ್ವಮಾಶ್ರಿತ್ಯ ನಿತ್ಯಾ ಉಪಚೆರ್ಯಂತೇ! ತಾವೃಶಾ ಯಜಮಾನಾಃ ಪ್ರೇತಾರೋ 
ಯಜ್ಞ ದಿನಾ ತಮೇವ ತರ್ಪಯಿತಾರಃ ಸಂತ ಈಮೇನಮರಕ್ಷನ್‌ | ರಕ್ಷಂತಿ! ಯೆಜ್ಞಾದಿರೂಪೇಣ 
ಭಜಂತ ಇತೃರ್ಥೆ | | 


ಪ್ರತಿನದಾರ್ಥ 


ಗರ್ಭೇ ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೀಯವಾಗಿ | ಸಂ30--ಇರತಕ್ಕು | 
ಯೆಂ--ಯಾವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ರಿಸವ8--(ಯಜ್ಞಕರ್ತರಲ್ಲದ) ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ಮಾನವರು | ನರೇಷ-' 
ಯಂತಿ-_ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | ಕೇಷಣಾ&--ಶೆಡುಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ರಿಷಣ್ಯವಃ- ಇತರ ಹಿಂಸಕರೂ ಸಹ | 
ನ ಹಿಂಸಿಸಲಾರರು | (ಮತ್ತು) ಅಂಧಾ8- ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸರು | ಅಸಶ್ಯಾಃ- 
ನೋಡಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ | (ಅಥವಾ) ಜ್ಞಾನದಿಂದಕೂಡಿದವರಾದರೂ ಸಹ ಭಕ್ತಿಶ್ರ ಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳೊಡನೆ ಪೊಜಿಸದೇ 
ಇರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರೂ ಸಹೆ | ಅಭಿಖ್ಯಾ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ ವನ್ನು | ನ i ಚ 
MO EA ಭಕ್ತಿಶ್ವದ್ದೆಗಳುಳ್ಳ | ಪ್ರೇತಾರಃಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ಲಿಯನ್ನು 
ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ ಯಜಮಾನರು | ಈಂ--ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು | ಅರಸ್ಷನ್‌ ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಹಿನಿನಂತೆ ರಕ್ಷಣೇಯವಾಗಿ ಇರತಕ್ಕ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತ 
ರಲ್ಲದ ಶತ್ರುರೂಪರಾದ ವಾನವರಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಈೆಡಕಿನ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ ಇತರ ಹಿಂಸಕರಾಗಲಿ NN 
ಮತ್ತು ಕುರುಡರಂತೆ ಜ್ಞಾ ನರಹಿತರಾದ ಅವಿದ್ವಾಂಸ ಸರು ಇವನನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಸಮರ್ಥರಲ್ಲದೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಈ ಅಗ್ನಿಯ "ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಕುಂದುವಂತೆ ಮಾಡಲಾರರು. ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭಕ್ತಿ ಶ್ರದ್ದೆ ಗಳಿಂದ 
ಕೂಢಿದವರೂ, ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸುವವರೂ ಆದ ಯಜಮಾನರು ಈ ಅಗ್ಫಿಯನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಭಜಿ ಸುತ್ತಾರೆ. 


English Translation 


The blind (of intellect), or those who see not (physically); detract not 
from his glory, whom no enemies) no malevolent adversaries) harm, even 


whilst yet in (his) embryo (condition); for his constant encouragers defend 
him. | 
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1 pe ಡು ಬಡು ಗಂ 
ಬಾ ಬ ಬಿ ಬಯ ಬ ದ ಬಂಡು ಸಯ ಎದು ಯ ಯು ಎ ಬೇ ಚೆ ಬೊ ಮಯಿ ಬು ಜಟ: ಹ ದದ ಬ ಯಯ ಭಟ ಯ ಸ ಜು ಎಟ ಎಂಟು ಭಾ ಜುಹು 6 


ಗರ್ಭೇ ಸಂತಂ--ಗರ್ಭವದ್ರಶಕ್ತತೇ ಅರಣಿಮಧ್ಯೇ | ಅರಣಿಗಳ ನಡುವೆ: ಗರ್ಭಸ್ಥವಾದ ಶಿಶುವಿನಂತೆ 
ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಈ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, 1 





ಸೋ ಬು ಪಜ ಇಡ ಭಾ ಜಾ ಉಶಾ ಬಂ ಛು ಅಯಾ TTA ಒಂ 


ಗರ್ಭೋ ಯೋ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭೊೋ ವನಾನಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚ ಸ್ಥಾತಾಂ ಗರ್ಭಶ್ಚರಥಾಂ 
ಅದ್ರೌ ಚಿಷಸ್ಮಾ ಅಂತರ್ಡ್ಜುರೋಣೇ ನಿಶಾಂ ನ ವಿಶ್ಟೋ ಅಮೃತಃ ಸ್ವಾಧೀಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೦-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಜ್‌ ಅಸಾಂ ಗರ್ಭಃ ಗರ್ಭವದೆಂತೆರ್ನರ್ತೀ ಅಸಾಂ ನಸಾತ್ಸೆ ೦ಜ್ಞ8 | ಅಶಾಂನಪಾತ್‌ 
ಸಂಜ್ಞೆಯಿಂದ ಉದಕಗಳಲ್ಲಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು, (೨) ವನಾನಾಂ  ಅರಣ್ಯಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ : ದಾವಾಗ್ನಿ 
ರೂಪೇಣ ತನ್ನಥ್ಯೇ ವರ್ತತೇ | ವನವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ದಾವಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅವುಗಳ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾಗಿರತಕ್ಕವನು 
(೩) ಸ್ಥಾತಾಂ ಸ್ಥಾವರಾಣಾಂ ಕಾಷ್ಕಾದೀನಾಂ ಗರ್ಭಃ ಅಂತೆರವಸ್ಥಾತಾ | ಸ್ಥಾವರಗಳಾದ ಕಾಷ್ಠಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಅಡಗಿರುವವನು. (೪) ಚೆರಥಾಂ ಚರಣವತಾಂ ಜಂಗಮಾನಾಂ ಗರ್ಭಃ 1 ಜಾಠರರೂಸೇಣ ದೇಹಮಧ್ಯೇ 
ಸ್ಥಿತೆಃ | ಜಂಗಮಾತ್ಮಕಗಳಾದ ದೇಹಗಳಲ್ಲಿ ಜಾತರಾಗ್ನಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ನಾನಾ ವಸ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಆಗ್‌ ಅಗ್ಲಿಯ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಆ 


ಕ ಇಮಂ ವೋ ನಿಣ್ಯಮಾ ಜಿಕೇತ ನತ್ಸೋ ಮಾತ್ಯರ್ಜನಯತ ಸ್ಪಧಾಭಿಃ | 
ಬಹ್ವೀನಾಂ ಗರ್ಭೋ ಅಪಸಾಮುಪಸ್ಥಾನ್ಮಹಾನ್ಯವಿರ್ನಿಶ್ಚರತಿ ಸ್ವಧಾವಾನ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೫-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಗರ್ಭ ನಿನ್ನುವುದೆಕ್ಟೂ ಸಹ ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಮೇಘಸ್ಥಾ ನಾಂ ಅಫಾಂ ಗರ್ಭ ವೈ ದ್ಳ್ಳು ತ 
ರೂಪೇಣ ಗರ್ಭಸ್ಥಾ ನೀಯಃ ಸಃ ಅಗ್ನಿಃ | ನಿದ ್ಯದ್ರೂ ಪದೆಲ್ಲಿ ಉದಕಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಅಗ್ನಿಯೆಂದು ಒಂದು 
ವಿಧವಾಗಿಯೂ, ಬಹ್ಟೀನಾಂ ಓಸಧೀನಾಂ ದಿಶಾಂ ನಾ ಗರ್ಭಃ | ಓಿಹಿಧಿಗಳೊಳಗೆ ಅಂತರ್ವರ್ತಿಯಾದವನು 
ಅಥವಾ: ದಶದಿಕ್ಟು ಗಳೊಳಗೆ ಸುಪ್ತನಾಗಿ ಗರ್ಭರೂಪದಲ್ಲಿರುವನನು ಎಂದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ವರೂಪ ಪವನ್ನು 
ಹೇಳುವಂತೆ ಪ ಪ್ರಶೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಸಹ ಹೇಳಿದೆ. 


`ಅಂಧಾಃ ಅಸೆಶ್ಯಾ8- ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಂಧಾಃ-- ಜ್ಞಾನ 
ಶಕ್ತಿರಹಿತಾ ಅವಿದ್ವಾಂಸೆಃ ಅತೆ ಏವ, ಅಪಶ್ಯಾಃ--ಅದ್ರಷ್ಟಾರಃ | ಜ್ಞಾನವೂ ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಬ್ಲದಿರತಕ್ಯ 
ಅವಿದ್ವಾಂಸರು ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಕುರುಡರು ನೋಡಲ ವರ್ಥರಾಗಿರುವಂತೆ ಕರ್ಮಾದಿಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಯಲ 
ಸಮರ್ಥರು ನಿಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಕೇವಲ ಜ್ಞಾ ನದಿಂದ ಕೂಡಿದನರಾದರೊ ಸಹೆ ಭಕಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಗಳೊಡನೆ ಪೊಜಿ 


ಸದೇ ಅಂಧಪ್ರಾಯರಾಗಿರುವ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಎಂದೂ ಸಟ 


. ಅಭಿಖ್ಯಾ--ಈ ಸದನವು ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೭) ಇಲ್ಲಿ ಅಭಿತಃ ಖ್ಯಾತಿಂ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯಂ | ಸರ್ವತ್ರ ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೆರಡಿ ಪ್ರಸಿದ್ದನಾದ ಅಗ್ನಿಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಎಂದು ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಾಂಟಾ ನಾದಮಯ  ್ಕರ್ಜ್ಯರುಾೂಾಾ್‌ 
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ಪ್ರೇತಾರ8-- ಯಜ್ಞಾದಿನಾ ತಮೇವ ತರ್ಸಯಿತಾರಃ | ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸುವ 
ಯೆಜ್ಞ ಕರ್ತರು. ಕ 


ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರ ಕ್ರೀಯಾ 
ರಿಪವಃ-- ರನ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು ರಸೇರಿಜಚ್ಚೋಸಧಾಯಾಃ (ಉ. ಸೂ. ೧-೨೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ಇತ್ತ.. ಅನಿಷ್ಟಂ ರಪತಿ ಇತಿ ರಿಪುಃ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ರಿಷಣ್ಯವಃ- ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ದುರಸ್ಕುರ್ದೆನಿಣಸ್ಯುರ್ವೃ್ಯಷಣ್ಯತಿ ರಿಷಣ್ಯತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ಪ್ರ ತ್ಯಯದಿಂದ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ ಸಕ್ಯಾಚೈೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಕ್ರ್ರಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಟೋಪೆ: ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ 
ದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ರೇಷಣಾಃ--ರಿಷ ಹಿಂಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಜೀಶ. ಚಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ರೇಷಯಂತಿ- ಪೂರ್ವೋಕ್ತವಾದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರೇರಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಹೇತುಮತಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧- 
೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪುಗಂತೆಲಘೂಸಧಸ್ಯ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ. ಲಬ್‌ 


| ಸಿ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಪಶ್ಯಾಃ--ನ ಪಶ್ಯಂತಿ ಇತಿ ಅಪಶ್ಯಾಃ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದಭನ್‌-_ದಂಭು ದಂಭೇ. ಧಾತು. ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರಿಗೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 
ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರಾದೇಶನಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುನಿನ ಉಪಧಾ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ... ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌- 
ಯೋಗೇಔಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿತ್ಯಾಸಃ--ನಿತ್ಯ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. | 
| ಪ್ರೇತಾರ8- ಪ್ರೀಜ್‌ ತರ್ನಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆರ್ಥಧಾತುಕಸ್ಕ್ಯೇಡ್ವ- 
ಲಾದೇ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಡಾಗಮ. ಗುಣ. : ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಅರಕ್ಷನ್‌. ರಕ್ಷ ನಾಲನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನಾಂತರೊಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಜಗ 

| ಇಲ್ಲಿಗೆ ನೂರನವಲತ್ತೆಂಟನೆಯ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. ' 


ಮ 
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ಸ, we 
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ಮಾಯ ಯೊ ಹ್‌ ಮಯಿ ಸೌ. ತ್‌ ಯು. ಸು ಹೆ ಸಜ ಹ ಕ ಜ್‌ pe ನ್‌ PN ಆ 3 


ನೊರನಲನತ್ತೊಂಭತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಮಹಃ ಸೆ ಇತಿ ಪೆಂಚೆರ್ಚೆಂ ನನಮಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ವೈರಾಜಮಾಗ್ಗೇಯೆಂ ದಶಕಾ- 
ಸ್ತ್ರೃಮೋ ವಿರಾಳೇಕಾದಶಕಾ ನಾ! ಅನು. ೬-೭ ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ಲಕ್ಷಣಸದ್ಭಾವಾತ್‌ | ತೆಥಾ ಚಾಸುಕ್ರಾಂತಂ | 
ಮಹಃಸ ವೈರಾಜಮಿತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 

ಅನುವಾದವು--ಮಹಃ ಸ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯನೆಂಬುವನು ಖುಹಿಯು. 
ಅಗ್ನಿಯು ದೇವತೆಯು. ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಸ ವನೈರಾಜಂ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಜಶಕಾಸ್ತ್ರೆಯೋ ವಿರಾಳೇಕಾದಶಕಾ ಮಾ ಎಂದು ವಿರಾಟ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದು. 
ವಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. ೨ | 


ಪಿತ ದಡಾಕತರವಿಷಾಂವದಾ ಕಾಳಗ, 


I Wo 
ಸೂಕ್ತ-೧೪೯ 


| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ೨೧ 1 ಸೂಕ್ರ೧೪೯ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ ॥ ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೧೮ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖುಕ್ಸಂಖ್ಮೆ-೫ ! 
॥ ಖಷಿ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 


॥ ದೇವತಾ ಅಗ್ನಿಃ | 
॥ ಛಂದಃ. ವಿರಾಟ್‌ ॥ 
ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ದನ್ನಿನ ಇನಸ್ಯ ವಸುನಃ ಸದ ಆ | 


| | 
ಉಪ ದ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿಧನ್ನಿತ್‌ ॥1 ೧॥ 


le 
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ಪದಪಾಠೆಃ 


| ಕ 
ಮಹಃ | ಸಃ | ರಾಯಃ | ಅ| ಈಷಶೇ | ಪತಿಃ | ದನ್‌ | ಇನ | ಇನಸ್ಯ | ನಸುನಃ | ಸೆದೇ | ಆಃ 


| | | 
ಉಸ | ಧ್ರಜಂಶಂ | ಅದ್ರೆಯೆಃ | ವಿಧನ್‌ | ಇತ್‌ | ೧1 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ದುಹೋ ಮಹತಃ ಪೂಜ್ಯಸ್ಯೆ ರಾಯೋ ಗೆನಾದಿರೂಪಸ್ಯ ಧನಸ್ಯ ಪೆತಿೀ ಪಾಲಕ ಸ್ವಾಮಾ 
ಸೋಆಗ್ಸಿರ್ದನ್‌ ದೆದೆದಭಿಮತೆಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೆನ್‌ [| ದದಾಶೇಃ ಶಶೆರಿ ಚ್ಛಾಂಡಸಃ ಶಪೋ ಲುಕ್‌ | ತಸ್ಯ 
ಚ್ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥೇತ್ಯಾರ್ಧಧಾತುಕೆತ್ತಾದಾತೋ ಲೋಪ ಇತಿ ಚೇತ್ಯಾಕಾರಲೋಪಃ | ಆ ಅಭಿಮುಖ್ಯೇ- 
ನಾಸ್ಮದ್ದೇವಯಜನಂ ಪ್ರಶೀಷತೇ | ಗಚ್ಛತಿ | ಕಿಂಚೇನಸ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿನೋತ$ಪೀನಃ ಸ್ವಾಮಾ | ಸರ್ವಸ್ಯ 
ಪತಿರಿತ್ಯರ್ಥಃ ಈದೈಶೋತಯಂ ವಸುನೋ ಧನಸ್ಯ ಪದ ಆಸ್ಪದಭೂತೇ ನೇಡಿಸ್ಥಾನ ಆ | ಆಶ್ರಯತಿ 
ಉಪಸರ್ಗನಶಾದ್ಯೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ ಯದ್ವಾ |! ನಸುನೋ ನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಸ್ಯ ಧನಸ್ಯಾಹೀನ 
ಇತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಯೆದ್ವಾ | ವಸುಪ್ರಾಪ್ತಿಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ | ಕಿಂಜೋಪೆ ದ್ರಜಂತಮುಸಪೆಗಚ್ಛೆಂತಮೇನಮಭಿ- 
ಷನಾರ್ಥಮದ್ರಯೋ ಗ್ರಾನನ್ನತೋ ಯಜಮಾನಾ ನಿಧನ್ಸಿತ್‌ | ಪೆರಿಚರಂತ್ಯೇವ | ನಿಧ ವಿಧಾನೇ | 
ತೌದಾದಿಕಃ | ಲಜಾ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯಡಭಾವಃ ! ನಿಘಾತಾಭಾವಶ್ಛಾಂದೆಸಃ | ಯದ್ವಾ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ತಚ್ಛೆಬ್ಬಶ್ರುತೇರತ್ರೆ ಯೆಚ್ಛೆ ಜ್ಜಾಧ್ಯಾಹಾರೇಣಾಸ್ಯ ಸೆಂಬಂಧಾದನಿಘಾತಃ | ಯೆದ್ದಾ | ಅದ್ರಯೋಇಭಿಷವ- 
ಗ್ರಾನಾಣಃ ಸ್ಪಶಬ್ದೈರುಪೋಸೇತ್ಯ ನಿಧನ್ನಿತ್‌ | ಪೊಜಯಂತ್ಯೇವ | ಆಹ್ಲಾದಂ ಜನೆಯೆಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ [| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಮಹಃ ಮಹೆತ್ತಾದ | ರಾಯೆಃ--ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ | ಹೆತಿಃ ಒಡೆಯನಾದ | ಸಃ 
ಅಗ್ನಿಯು | ದನ್‌(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಕೊಡುತ್ತಾ | ಅ ಯಜ್ಞಾ ಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಈಸತೇ.- ಬರುತ್ತಾನೆ | 
ಇನಸ್ಯ--ಪ್ರಭುವಾದವನಿಗೂ ಸಹ | ಇನ8- - ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು | ವಸುನಃ--ಧನಕ್ಕೆ | ಸದೇ--ಆಸ್ಸಭೂತ 
ವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ | ಆ-ಬಂದುಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ | ಉಪೆ ದ್ರ:ಜ೦ತಂ- ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು | ಅಪ್ರೆಯ8. (ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ) ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ ಯಜಮಾನರು | (ಅಥವಾ) 
ಅದ್ರೆಯಃ. -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು | ಧ್ರಜಂತಂ. ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | ಉಪ 
ಸಮೀಪಿಸಿ (ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ) ನಿಧನ್ಸಿತ್‌ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಪೂಜಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಹತ್ತಾದ ಗವಾದಿರೂಪವಾದ ಧನಕ್ಕೆ ಒಡೆಯನಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಇಸ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಯಜ್ಞಾ ಭಿ 
ಮುಖನಾಗಿ ಒರುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಭುವಾದವನಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರಭುವಾದ ಅಗ್ನಿಯು ಧನಕ್ಕೆ ಆಸ್ಪದಭೂತವಾದ ವೇದಿಕೆಗೆ 


ಬಂದು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸಮೀಪಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತಿರುವ ಈ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು 


ತಮ್ಮ ಶಬ್ದಗಳಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. 
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English Translation 
Agni, the lord of great wealth; the granter (of desires), comes (fo 
the place of sacrifice) ; he; the lord of lords, 007098 to the place of affluence; 
| (the altar) ; the stone prepares (the libation for him) as he approaches: 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 
ಇನ ಈ ಪದಪು ಈಶ್ವರ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧).ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಇನಸ್ಯ ಇನಃ 
ಪ್ರಭುವಾದವನಿಗೂ ಪ್ರಭುವೆಂದು ಸ್ತುತಿತಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ಸಮ್ರಾಜೋ ಅಸುರಸ್ಯೆ ಸ್ರಶಸ್ತಿಂ ಪುಂಸಃ ಕೈಷ್ಟ್ರೀನಾಮನುಮಾಡ್ಯಸ್ಯ | 


ಇಂದ್ರ ಸ್ಕೇನ ಸ್ತ ಪ್ರೆ ತೆವಸಸ ತಾನಿ ವಂದೇ ಧಾಳಿ ವೆಂದನಾಸೋ ನಿನಕ್ಕಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ಸ ೬-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲ್ಕೂ 
ಅಗ್ನಿರ್ನೈ ದೇವತಾನಾಂ ಮುಖಾ, ಪ್ರಜನಯಿತಾ ಸೆ ಪ್ರಜಾಸತಿಃ ಸಉ ಏವ ಯಜಮಾನ; | 
(ಶ. ಬ್ರಾ, ೩-೯-೧-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯು ಸರ್ನೋತ್ತೆಮನೆಂನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಅದ್ರಯಃ- -ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳು ಅಥವಾ ಅಂತಹೆ ಕಲ್ಲುಗಳನ್ನು ಓಡಿದಿರುವ ಯಜ 
ಮಾನರು ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ.  ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಿಂಡುವ ಸಾಧನವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಗ್ರಾನ 
ಶಬ್ದಕ್ತೂ ಇರತಕ್ಕ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೭-೧ ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರ ಸದಕ್ಕೆ ರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುವುದು ಅಥವಾ ಅದರ ಸಾಧನ ಎಂಬರ್ಥವು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಇನ್ನೂ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 

ಉತ ಸ್ಮತೇ ಪರುಷ್ಣ್ಯ್ಯಾಮೂರ್ಣಾ ವಸತ ಶುಂಧ್ಯವಃ | 


ಉತ ಪವ್ಯಾ ರಥಾನಾಮದ್ರಿ 0 ಭಿಂದಂತ್ಯೋಜಸಾ | 
(ಯ ಸಂ. ೫.೫೨-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಸರ್ವತೆನೆಂದೂ, 
ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಮೇ ಮತೆಯೆಃ ಶಂ ಸುತಾಸಃ ಶುಷ್ಮ ಇಯೆರ್ತಿ ಪ್ರಭೃತೋ ಮೇ ಅದ್ರಿಃ | 
ಆ ಶಾಸೆಶೇ ಸೃತಿ ಹರ್ಗ್ನಂತ್ಗುಳಕೇಮಾ ಹರೀ ವಹತಸ್ಥಾ ನೋ ಅಜೆ | 
ಅ ಜ್‌ | ವು N 
| (ಖು. ಸಂ- ೧-೧೬೫-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭಕ್ಷಕೋ ವಜ್ರಃ | ಶತ್ರುನಾಶಕನಾವ ವಜ್ರಾಯುಧವೆಂದೂ, 


ಇಂದ್ರೆಸ್ಯಾಂಗಿರಸಾಂ ಜೇಷ್ಟೌ ನಿಡತ್ಸರಮಾ ತನಯಾಯ ಧಾಸಿಂ | 


ಬೃಹಸ್ಸತಿರ್ಭಿನಡೆದ್ರಿಂ ನಿದದ್ದಾಃ ಸಮುಸ್ರಿಯಾಭಿರ್ವಾವಶಂತೆ ನರಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧.೬೨-೩) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರನೆಂಬೂ, 


ಸ್ರ ಯಶ್ರಥೇಷು ಪೃೈಷತೀರಯುಗ್ಗೃಂ ವಾಜೇ ಅದ್ರಿಂ ಮರುತೋ ರಂಹಯೆಂತೆಃ | 
ಉತಾರುಷಸ್ಯ ನಿ ಷ್ಯಂತಿ ಧಾರಾಶ್ಚರ್ಮೇವೋದಭಿರ್ವ್ಯಂದಂತಿ ಭೂಮ ॥| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೫-೫) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೇಘನೆಂದೂ, 
ಮಹಃ ಸ ರಾಯ ಏಷತೇ ಪತಿರ್ವನ್ನಿನ ಇನೆಸ್ಕ ವಸುನಃ ಪದ ಆ! 
ಉಪ ಧ್ರಜಂತಮದ್ರಯೋ ನಿನನ್ನಿತ್‌ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೯-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿಗಳುಳ್ಳಿ ಎಂದರೆ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳುಳ್ಳ ಯಜಮಾನರೆಂದೂ ಅನೇಕಾರ್ಥಗಳಿನೆ. 


ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹೀಗೆ ವಜ್ರಾಯುಧ, ರಾಸ್ತಸ್ಮ ಕಲ್ಲು, ಸರ್ನತ, ಮೇಘ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುವುದಕ್ಕೆ 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಿರ್ವಚನಗಳನ್ನು ಈರೀತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅದ್ರಿರಾದೃಣಾಶ್ರೇಶೇನೆ 1 ಅಪಿ ವಾ ಅತ್ತೇಃ ಸ್ಯಾತ್‌ | 
(ಫಿ: ೪-೪) 


ಸೀಳು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ದ್ವೇ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ತಿನ್ನು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅದ್‌ ಧಾತುವಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾದಿಗಳನ್ನು ಸೀಳುವುದರಿಂದ ವಜ್ರಾಯುಧಕ್ಕೆ ಅದ್ರಿಯೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಇದರಂತೆಯೇ ಭಕ್ಷಕಃ ವಜ್ರ8 ಎಂದು ೧-೧೬೧-೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ವಿವರಣೆಯಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅತ್ತಾರಂ, ಅಸುರಂ, ಭಕ್ಷಕಂ ಸಣಿಂ ಎಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿಡೆ. ಈ ನಿನರಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವಾಗ 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


\ 


ಯದಿಂದ್ರೆ ಚಿತ್ರ ಮೇಹನಾಸ್ತಿ ತ್ವಾದಾತೆಮದ್ರಿವಃ | 
ರಾಥಸ್ತನ್ನೋ ನಿದದ್ಕಸ ಉಭಯಾಹಸ್ತಾ p ಬರ 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೩೯-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅದ್ರಿವಃ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ವಜ್ರವನ್‌ ಇಂದ್ರ ಎಂಬ ಅರ್ಥವು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅದ್ರಿ ಶಬ್ದದ ಮೂಲಧಾತುವು ಅಥವಾ ಧಾತುಗಳು ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿ 


ಗಳಿಂದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬೇಕು. 
ಪಕತವಾದ ಖಯುಕಿನಲಿ ಗ್ಲಾವವಂತೋ ಯೆಜಮಾನಾಃ | ಸೋಮರಸನನ್ನು ಹಿಂಡುನ ಕಲುಗಳನ್ನು ಹಿಡಿದಿರುವ 
ಅಬು ರದ (ಈ ತ್ಮ ನು ಚ್ಮ 
ಯಜಮಾನರೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ದ್ರಜತಿ ಎಂಬ ಪದವು ಗತಿಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಉಪೆ ದಧ್ರಜಂತೆಂ--ಉಸೆ 
ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ | ಸಮೀನಿಸುವ (ನಿ. ೩-೯) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥ 
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ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕಿ ಯಾ 


ಮಹ-ಮಹತಃ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಗೆ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಪ. ಅಥವಾ ಮಹ ಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ಲಿಪ್‌. ಸಹಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಮಹಃ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ರಾಯೆಃ--ಸಹ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ.  ಊಡಿವೆಂಸೆದಾದಿ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಈಸತೇ--ಈಷ ಗತೌ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ಏಕನೆಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದನ್‌.-ಡುದಾಳ” ದಾನೇ. ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌... ಛಂದಸ್ಯುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಆರ್ಥಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಪ ಇಟಿಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾ ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಉಗಿದಚಾಂ ಸೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ. ಸಂಯೋಗಾಂತಲೋಪ 
ಅಸಿದ್ಧವಾದುದರಿಂದ ನಲೋಸ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇನ. -ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿದೀಜ್‌ (ಉ. ಸೂ ೨-೨೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌?ಪ್ರ ತ್ರಯ 


ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ--ಕಾರಕವು ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನುಆಕಾಂಕ್ಟಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಉಪಸರ್ಗವು ಕ್ರಿಯಾಸದದೊಡನೆಯೇ 


ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಆಕ್ರಯತಿ ಎಂದು ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಾ ಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು 


ದ್ರಜಂತೆಮ್‌ಧೃಜ ಗಳೌ ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ತಾಸ್ಯನುದ 


© 


ತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ಪಧಾತುಕನು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುನುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ 
ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗವು. 


ಅದ್ರಯಃ- ಅದ ಭಕ್ಷಣೆ ಧಾತು. ಅದಿಶಿದಿಭೂಶುಭಿಭ್ಯಃ ಕ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೦-೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಕ್ರಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಗಕ್ಸಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಧನ್‌-ನಿಧ ನಿಧಾನೇ. ಧಾತು. ತುದಾದಿ. ಛಂದಸಿ ಲಜ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮ ಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾದೇಶ. ಇಕಾರಲೋಪ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಡಾ 
ಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅಥವಾ ಹಿಂದೆ 
ತತ್‌ ಶಬ್ದವು ಶ್ರುತವಾದುದರಿಂದ ಯತ್‌ ತತ್‌ ಶಬ್ದಗಳಿಗೆ ನಿತ್ಯಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ಯಚ್ಛಬ್ಬವು ಅಧ್ಯಾಶೃತ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಜ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ ರಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ !೧/| 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಥಃ 


ಜ| | | 
ಸ ಯೋ ನೃಷಾ ನರಾಂ ನ ರೋಜಿಸ್ಕೋಃ ಶ್ರವೋಭಿರಸ್ತಿ ಜೀವಸೀತ ಸರ್ಗಃ 


ಪ್ರಯಃ ಸಸ್ರಾಣಃ ತಿತ್ರೀ (ತ ಯೋನೌ i ೨ 1 
ಪದಪಃಇಃ | 


| | | | | 
ಸಃ| ಯಃ | ವೃಷಾ | ನರಾಂ | ನ! ರೋದೆಸ್ಕ್ಯೋಃ | ಶ್ರವಃ9ಭಿಃ | ಅಸ್ತಿ | ಜೀವನೀತ$ಸರ್ಗೆಃ | 


| | | 
ಪ್ರೆ 1 ಯಃ | ಸಸ್ರಾಣಃ | ಶಿಶ್ರೀತ | ಯೋನ್‌ ॥೨॥ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ರ 


ಸತಾದೃಕೋ ಯೋಂಗ್ನಿರ್ನರಾಂ ನ ಮನುಷ್ಯಾಣಾಮಿವ ಕೋಜೆಸ್ಕೋರ್ಡ್ಯಾವಾಸೆ ಶಥಿವ್ಯೋರಹಿ 
ವೃಷಾ ಸೇಕ್ತಾ | ಉತ್ಸಾದಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥ | ಏವಂ ಸರ್ವೋತ್ಪಾದಕಃ ಶ್ರವೋಭಿಃ ಸರ್ವತ್ರ ಶ್ರೂಯೆಮಾಣ್ಯೆ- 
ರ್ಯಕೋಭಿರ್ಯೊಸ್ತಿ8 ಸನ್ನಸ್ತಿ ವರ್ತತೇ! ಸರ್ವೋತ್ಪಾಪಕೆ ಇತ್ಯುಕ್ತಂ ತತ್ರೋಪಪತ್ತಿಮಾಹ | 
ಯಶತೋಂಯಂ ಜೀವಫೀತಸರ್ಗಃ | ಜೀವೈರ್ನಾನಾನಿಧೈಃ ಪೀತ ಆಸ್ವಾದಿತಃ ಸರ್ಗಃ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮೋ ಯಸ್ಯ 
ಸ ಶಥೋಕ್ತಃ | ತೃ ತೀಯಾ ಕರ್ಮಣೀೇತಿ ಪೂರ್ವಸೆಡಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವೆರತ್ತಂ | ಪುನರ್ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಸ ಏವ 
ಸ್ವರಃ | ಅತ್ರಾ ಗ ಸೃಷ್ಟಿಕ್ರಮಃ | ಅಯಮಗ್ತಿಃ ಸ್ವದತ್ತೆಂ 'ಹನಿರಾದಿತ್ಯ ೦ ಪ್ರಾಸೆಯ್ಯ ತದ್ರಶ್ಮಿಜಿಃ ಸಹ 
ವೈದ್ಯುತರೂಪೇಣ ಮೇಘದ್ವಾರೋಜಿಕೇನ ಪ್ರವರ್ಷ್ಯ ಸರ್ವಾನ್ಸ್ಟಾ ಣೆನಃ ಪ್ರಾಪೆಯೆತೀತೈತೋ ವೃಷ್ಟು ್ಯ- 
ತ್ಸಾದನದ್ವಾರೋತ್ಪಾದಯಿತಾ | ಇದಾನೀಂ ಸಾಕ್ಸಾಯುತ್ಬಾದೆಕಶ್ಚಮಾಹ | ಯೋಣಇಗ್ನಿರ್ಯೋನೌ :ಗರ್ಭಾ- 
ಶಯೇ ಸಸ್ರಾಣಃ ಪ್ರನಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ನಿಪಿಕ್ತೆಂ ರೇತಃ ಪಾರಯೆತಿ॥ ನೃಪಶ್ವಾದಿದೇಹಾಕಾರೇಣ ಪರಿಣ- 
ಮಯತೀತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆದೈ ಗ್ಲಿರನ್ನ ಪಚೇತ್‌ ಪೂರಯೇದೇವ ನೋತ್ಸದ್ಯತೇ | ತಸ್ಮಾಡೆಯೆಂ ಸಾಕ್ಸಾ- 
ದೇವೋತ್ಪಾದಕ8| ಸ Wie ವರ್ತೇತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೋಂಗ್ಗಿರ್ನರಾಂ ನ 
ನರಾಣಾಂ ಕರ್ಮಸೂತ್ಸಾಹಯುಕ್ತಾನಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಮಿವ | ನರಾ ಮನುಷ್ಯಾ ನೃಶೈಂತಿ ಕೆರ್ಮಸ್ವಿತಿ 
ಯಾಸ್ಟ್ರಃ | ನಿ. ೫.೧ | ತೇಷಾಂ ಯಥಾ ಸ್ವರ್ಗಾದ್ಯಭಿಮತವರ್ಷಕಃ ತದ್ವದ್ರೋದಸ್ಕೋರನಿ | ಆಶ್ರಯ- 
ನಾಜಿನಾ ಶಬ್ದೇನಾಶ್ರಯಿಣೋ ಲಶ್ಷ್ಯಂತೇ। ಭೂಲೋಕವರ್ತಿನಾಂ ವೃಷ್ಟಿ ಪ್ರದಾನೇನ ಮೈಲೋಕೆವರ್ತಿ- 
ನಾಂ ಹನಿಷ್ಟಾಾಸಣೇನೇತಿ ಭಾವಃ | ಸ ತಾದೃಶೋಂಗ್ನಿಃ ಶ್ರವೋಭಿರ್ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೈಃ ಸೋಮಾಜ್ಯಾದಿಭಿ- 
ರನ್ನೈರ್ನಿಮಿತ್ತಭೂತೈರ್ಜೀವಸೀತೆಸರ್ಗೋ ಜೀವನಿಶೇಷೆ ಕೈರ್ಯಜಮಾನೈರವಿಶೇಸೇಣಿ ಸರ್ವ್ವೈರ್ವಾಸ್ವಾದಿತ- 
ಸೃಭಾವಃ ಸನ್ನಸ್ತಿ | ಪ್ರಕೃಷೆ ಹ್ಟೋ ವರ್ತತೇ | ಅಮುಮನಗ್ನಿಂ ಹನಿರ್ಭಿಃ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ವಾ ಸ್ಥಾಭಿಮತಾನ್ಸೊ ... 
ಗಾನ್ಸು ೦ಜತ ಇತ್ಯ ರ್ಥ! ಕಂಚ ಯೋತಗ್ಲಿರ್ಯೋನ್‌ ಸ್ವಕೀಯಸ್ಥಾ ನೇ ವೇದಿಲಕ್ಷಣೇ ಸಸ್ರಾಣಃ 
ಪ್ರವಿಷ್ಟಃ ಸನ್‌ ಶಿಶ್ರೀತ ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್ಸಾಸ್ತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ ಪಚತಿ ಸೋ€ಯವಮ್ಮಗ್ನಿರಸ್ತಿ 1 ಮಹಾನು- 
ಭಾವೋ ವರ್ತತೇ ! 
[29] Vole 3 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 4 


ಳಾ ಅರ ಬಡಾ ಅಗ್ನಿಯು | ನೆರಾಂ ದ ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ | ರೋದಸ್ಯೋಃ.- 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ! ವೃಷಾ-ಉತ್ಪಾದಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಜೀವಸೀತೆಸೆರ್ಗೆಃ--ಯಾವನಿಂದ 
ಸೃಷ್ಟ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ಜೀವರಸದಿಂದ ಜ್‌ | ಸ ಅಗ್ನಿಯು! ಶ್ರವೋಭಿ&-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಎಲ್ಲರಕಿವಿಗೂ 
ಬೀಳತಕ್ಕ ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸ್ತಿ ಮೆರೆಯುತಿದ್ದಾನೆ. | ಯೆ: ಯಾನ ಅದೇ ಅಗ್ನಿಯು | 
ಯೋನ್‌. (ಎಲ್ಲರ) ಫಟ ಪ್ರ ಸಸ್ರಾಣಃ--_ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ಚಿ (ತ. _ರೇತಸ್ಸ ನ್ಹುಸುರಿಸಿ ಎಲ್ಲಾ 
ಜಿವರಾಶಿಗಳನ್ನೂ) ಸೃಸ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | pis ಯಃ ಯಾನ ಅಗ್ದಿಯು | |ನರಾ ನ ಯ:ಜ್ವಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿರತರಾದ 26 ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆಯೇ, | ರೋದಸ್ಯೋಃ-ದ್ಯಾವಾ ಸೃ ಪ ವಿಗಳೆರಡರಲ್ಲೂ | 
ಇರುವವರಿಗೆಲ್ಲಾ | ವೃಷಾ--ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಾನವರಿಗೆ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನೂ 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, | ಸೆಃ-_ಅಂತಹ ಅಗ್ನಿಯು | ಜೀವಪೀತಸರ್ಗಃ-(ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಮಾಡುವಂತೆಯೇ) 
ಇತರ ಎಲ್ಲಾ ಭೂತಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಓದಾರ್ಯದ ಅಸ್ವಾದವನ್ನು ಸೇವಿಸುವಂತೆಮಾಡುತ್ತಾ | ಶ್ರನೋಭಿಃ...- ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ 
ತನ್ನ ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಅಸಿ ಮೆರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾನೆ... (ಅಲ್ಲದೇ) | ಯಃ ಯಾನ ಅದೇ 
ಅಗ್ನಿಯು | ತರಾ ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾ ಫವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ | ಪ್ರ ಸಸ್ರಾ೫8-- ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ | ಶಿಶ್ರೀತ... 


(ತನ್ನಛಿ ಅರ್ಪಿಸಿ ಜಾ ನ್ನು ಸಕ್ಟವಾಗುನಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ] 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಾನವರಿಗೆ ಉತ್ಪಾದ ಕನ ಇಗಿರುವಂತೆ ದ ವಾ ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಪಾ ದಕನಾಗಿರುವವನೂ, ಸ ಸೃಷ್ಟಿಯನ್ನೆಇ್ಲೂ 
 ಜೇವರಸದಿಂದ ತುಂಬುವನನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಶಸ್ಸುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಮೆರೆಯುತ್ತಿ 


ದ್ದಾನೆ. ಮತ್ತು ಸಕಲರ ಗರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇ ಶಿಸುತ 3, ಎಲ್ಲಾ ಜಿನರಾಶಿಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He, who is, as it were, the generator of men as well as of heaven 
and earth, of whom creation has imbibed life, abides with his glories: he it 18 


who, entering into the womb (of being), procreates (೩11 living creatures): 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಈ .ಯಕ್ಸಿಗೆ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ಪಾದಕನೆಂದೂ, ಯೋನ್‌ೌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಾಶಯವೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಮಾನವರಿಗೆ 
ಉತ್ಪ್ಸಾದಕನಾಗಿರುವಂತೆ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಫ ಥಿನಿಗಳಿಗೂ ಉತ್ಸಾದಕನಾಗಿರುವನೋ, ಯಾವನಿಂದೆ ಸೃಷ್ಟಿ ಯೆಲ್ಲಾ ಜೀವರಸ 
ದಿಂದ ತುಂಬಿದೆಯೋ ಆಂತ ಹ ಅಗ್ನಿ ಯು ಎಲ್ಲರ ರರ್ಭಾಶಯದಲ್ಲೂ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಜೀವರಾಶಿ 
ಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ವೃಷಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸೇಚಕ ಎಂದ ರೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 


ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುನವೆನು ಎಂದೂ ಮತ್ತು ಯೋನಾ ಎಂಬುದೆಕ್ಕೆ ಸ್ವಸ್ಥಾ ನವಾದ ವೇದಿಕೆ ಸಯಲ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿ, 


ಆಪಿ ಆ ೫ ಈ. (೪. ` ಹುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿಶಾ 451 





ಇರ್‌ ಸ ಗಟ್‌ ಲ್‌ ತೌ 
ಮ್‌, NER NEN SRS. NEN TE EM SSN EY TSN ES ENE ಫಯ ಭಾಗಾ ಜಹಿ 


ಯಾನ ಅಗ್ನಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮಗಳಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವಂಕೆ ದ್ಯಾವಾ 

ಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡರಲ್ಲಿಯೂ pa ದೇವಮಾನವಾದಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೆಂಚುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ವೃಷ್ಟ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು 
ಸುರಿಸುತ್ತಲೂ ಇರುವನೋ, ಆ ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಸ್ವಸ್ಥಾನವಾದ ವೇದಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶಿಸುತ್ತಾ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಪಕ್ಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವೃಷಾ--ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲಿನ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಆಗಬಹುದೆಂದೂ, ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪದದ 
ಪ್ರಯೋಗವು ಬಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ. ನಾನಾಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವುದೆಂದೂ ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೀ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಯ ಸಂ. 
೧-೧೪೦-೬ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷನಿಸಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯೋನೌ-ಯೋಸಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನನೆಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾನ, ಗೃಹೆ 
ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. ಫಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅರ್ಣ, ಫೋಡಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೧೦೧ ಉದಕನಾಮಗಳೆಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 


(ನಿ. ೨-೨೪). 


ಯತೆಸ್ಯ ದೇನಾ ಅನು ವ್ರತಾ ಗುರ್ಭುವತ್ನ ೈರಿಷ್ಟಿರ್ನೌರ್ನ ಭೂಮ | 
ವರ್ಧಂತೀಮಾಸೆಃ ಜಾ ಸುಶಿಶ್ಚಿಮೃತಸ್ಯ ಯೋನಾ ಗರ್ಭೇ ಸುಜಾತೆಂ | 


(ಯು. ಸೆಂ. ೧-೬೫-೨) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಅನ್ನಸ್ಯ ವಾ ಕಾರಣಭೂತೇ ಜಲೇ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಕಾರಣಭೂತವಾದ 


ಜಲದಲ್ಲಿ ಎಂದೊ, 


ದೇವಂ ವೋ ದೇವಯೆಜ್ಯಯಾೊಗ್ಗಿ ನೀಳೀಶ ಮರ್ತ್ಯಃ | 
ಸಮಿದ್ಧ 8 ಶುಕ್ರೆ ದೀದಿಹ್ಯೃತಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ ಸಸಸ್ಯ ಯೋನಿಮಾಸದಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೫-೨೧-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋನಿಂ ಕಾರಣಂ ಸ್ಪರ್ಗಸಾಧನಂ | ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯಲು ಸಹಕಾರಿಯಾದ ಸಾಧನವೆಂದೂ, 


. ದುರೋಕಶೋಚಿಃ ಕ್ರಶೆರ್ನೆ ನಿತ್ಯೋ ಜಾಯೇವ ಯೋನಾವರಂ ವಿಶ್ವಸ್ಥೈ | 
ಚಿತ್ರೋ ಯದೆಜ್ರಾಟ್‌ಛ್ಲೇತೋ ನ ನಿಶ್ಷು ರಥೋ ನ ರುಕ್ತ್ಮೀ ಶ್ರೇಷಃ ಸಮತ್ಸು ॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೬-೩) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೃಹನೆಂದೂ, 


ಯಮೀಂ ದ್ವಾ ಸವಯೆಸಾ ಸೆಸೆರ್ಯತಃ ಸಮಾನೇ ಯೋನಾ ಮಿಧುನಾ ಸೆಮೋಕಸಾ | 
ದಿನಾ ನ ನಕ್ಕಂ ಸೆಲಿಶೋ ಯುವಾಜನಿ ಪುರೂ ಚರನ್ನಜರೋ ಮಾನುಷಾ ಯುಗಾ | 
( ಖು. ಸಂ. ೧.೧೪೪.೪ ) 
ಎಂಬಕ್ಲಿ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ತತ್ತಿ ಸಾ  ನವೆಂದೂ, ಹೀಗೆಯೇ | 
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ಮ ಯದ ಹ ಗಾ ೨ ಗಾ ಕಲಾ ಗಾಲ 
ಕಾಹ ಬ ಕ್‌ ಹ ಕರ್‌ ಸ್ನ, ಗಾ ಹೆ. ತ ಬು ಯ ಮಚ ಸಚಿ ಬಂಗು ಹು ಡು ಚಾ ಬಡಾ ಬಜಾನ Te ENN 6 RN add 


ವೇದಿಸದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯಿ ಸುದ್ಯುತ್ತೇ ಧಾಸಿಮಿನ ಸೆ ಕ್ರ ಭರಾ ಯೋನಿಮಗ್ಬೈಯೇ | 
ವಸ್ತೆ ವೀಣೇನ ವಾಸಯಾ ಮನ್ಮನಾ ' ಶುಚಿಂ ಜೊ We ಶುಕ್ರವರ್ಣಂ ತೆ ನೋಹನಂ | 
್ಭ (ಹಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೦-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಸುತ್ತು ಗಳೆಲ್ಲ ನೇದ್ಯಾಖ್ಯಂ ಸ್ಥಾನಂ | ನೇದಿರೂಪವಾದೆ ಸ್ಥಾನವೆಂದೂ ನಾನಾರ್ಥಗಳಿರುವವು. 


ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಉತ್ಪತ್ತಿಸ್ಥಾನವೆಂದಾಗಲಿ ಅಧವಾ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯೆಂದಾಗಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ವ್ಮಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


1. ಹಾ ಹ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. Sa ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 


ಶ್ರವೋಭಿಃಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ, ಧಾತು. ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿತ್ನಾದುದ ರಿಂದ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಬಹುವಚನಾಂತರೂನ. 


ಅಸ್ಮಿ-- ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ನಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


೧೧ 


ರೋ ಲಾ ಫೀತಃ ಜೀವನೀತಃ. ಜೀವಪೀತಃ ಸರ್ಗಃ ಯಸ್ಥೆ ಸಃ ಜೀವಪೀತಸರ್ಗ, 
ನಾ ಪಾನೇ. ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಠಾ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಪ್ರತ್ಯಯ. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾಪಾ- (ವಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ನಸದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸನಾದಾಗ ಬಹುನ್ರೀಹ” 
ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪದವ್‌ ( ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದೆ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರದಿಂದ ಅದೇ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | | 


ಸಸ್ರಾಣಿ8- ಸ್ಪ ಗತೌ ಧಾತು ಇದಕ್ಕ ಅಿಟಃ ಕಾನಜ್ಜಾ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲಿಟ್‌ ಬಂದು ಅದಕೆ ಸ ಕಾನಚಾದೇಶ, ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಉರಡತ್ತ. ಆದಿಹೆಲ್‌ಶೇಷ. ಪ್ರತ್ಯಯಕಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಗುಸುದಿಗು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ- ಅಬ್‌ ಕುಪ್ವಾ ಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ ನೃತ್ಯಯ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಉತ್ತ 
ಚಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧- -೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶಿಶ್ರೀತೆ-_ಶ್ರಾ ಪಾಕ, ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸ ಏಕವಚನದಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶ್ಲು ನಿಕರ. 
ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತೈೆಯೋರಾಶಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದ ಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಯಚ್ಛಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ॥೨॥ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
4 11111111 ಯು! |... (1. 
ಆ ಯಃ ಪುರಂ ನಾರ್ಮಿಣೇಮದೀದೇದತ್ಯೈಃ ಕವಿರ್ನಭನ್ಯೋಷನಾರ್ವಾ | 


ಗ | | 
ಸೂರೋ ನ ರುರುಕ್ವಾ ಆೃತಾತ್ಮಾ 0.1 


ಪಜಿಖಪಾಠ?ಃ 


| | | (| | | | 

ಆ! ಯಃ! ಪುರುಂ | ನಾರ್ನಿಣೀಂ | ಅದೀದೇತ್‌ | ಅಶ್ಯಃ | ಕವಿಃ | ನಭನ್ಯಃ | ನ! ಅರ್ವಾ! 
| RRA | 

ಸೂರ8 | ನ | ರುರುಕ್ತಾನ್‌ | ಶತಃಆತ್ಮಾ 1೩ 


ಇ ಯಣ ಭಾಷ ಡಿ 


ಯೋಗಗ್ನಿರ್ನಾರ್ಮಿಣೀಂ ನರ್ಮವತೀಂ ಯೆಜಮಾನಾನಾಂ ಸಂಬಂಧಿನೀಮುತ್ತರನೇದಿಂ | 
ಯೆದ್ದಾ | ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಲಿತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯೆಜ್ಞಾರ್ಥೆಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರೆತ್ಯಗ್ನ್ಯಾಗಮನ- 
ಮನೀಷಾ ನಿವ್ಯತೇ ತಾಂ | ಪುರುಂ ತತ್ಸ್ಮಾನಮಾದೀದೇಶತ್‌ ದೀಪಯ ತಿ | ಕೀದೈಶೋ$ಯಂ | ಅತ್ಯೋ- 
$ಸೇಕ್ರಿತದೇಶಂ ಪ್ರೆತ್ಯತನಶೀಲಃ ಕವಿಃ ಕ್ರಾಂತದರ್ಶೀ |! ತತ್ರ ದೃಷ್ಟಾಂತಃ | ಅರ್ನಾರಣಕುಶಲೋ 
ನಭನ್ಯೋನ ನಭಸ್ಯಾಳಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್ವಾಯುರಿವ | ಕಿಂಚ ಶತಾತ್ಮಾ ಶತೆಂ। ಸಹಸ್ರಮಿತ್ಯಪರಿಮಿತ.- 
ವಚನಃ। ತೆತ್ತದ್ಯೈ ಜಮಾನಗೃಹಾಸೇಕ್ಷಯಾ ಆಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಸತ್ಯಾಪ್ಯಪೇಶ್ಷಯಾ ವಾ ನಾನಾರೂಪೆತ್ಹೆಂ | 
ಅಥವಾ ನಿತ್ರವರುಣಭೇದೇನಾಗ್ಬೇರ್ಮಿತ್ರಾದಿರೂಪೆಂ ಶ್ರೈಮಗ್ಗೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯೆಶ್‌ | 
ಯು. ೫.೩.೧ ಇಂದ್ರಂ ಮಿತ್ರಂ ವರುಣಿಮಗ್ಗಿಮಾಹು$8 | ಯ. ೧-೧೬೪-೪೬ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಅಗ್ಲೇರೇವೇಂದ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮಕತ್ವಮಾಹುರಿತಿ ದ್ವಿತೀಯೆಮಂತ್ರಸ್ಕಾರ್ಫೆಃ ತಾದೈಶೋಯಂ 
ಸೂರೋ ನೆ ಸೂರ್ಯ ಇವ ರರುಕ್ಪಾನ್‌ ದೀಸ್ಸಮಾನಃ || ರುಚಿ ದೀಪ್ತ್‌ | ಛಾಂಡಸಸ್ಯ ಲಿಟಃ ಕೈಸುಃ | 
ಅತಃ ಸ ತಾವೈಶೋಂಣಗ್ನಿರಸ್ತಿ ಉತ್ಸೃೃಷ್ಟಂ ವರ್ತೆತ ಇತಿ ಪೂರ್ವತ್ರಾನ್ವಯಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅತ್ಯ॥--(ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ) ಸಂಚರಿಸುವವನೂ |! ಕವಿಃ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಅದ! ಯೆ 
ಅಗ್ಟಿಯು | ನಾರ್ನಿಕೇಂ ಪುರಂ--ಹೆರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರನೇದಿ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು |, ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾರ್ಥ 
ವಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯು ದಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು) ಯಜಮಾನರು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ವಾ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ | ನಭನ್ಯಃ ನ--ಆಕಾಶಗಾಮಿಯಣದ ವಾಯುನಿನಂತೆ | . ಆ ಅದೀದೇತ್‌- ನಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿ 
ಸುತ್ತಾನೆ | (ಮತ್ತು) ಶತಾತ್ಮಾ--ಆಹವನೀಯ, ಗಾರ್ಹಸತ್ಯ್ಯದಿ ನಾನಾ ರೂಪಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಾದಿ ನಾನಾ 


ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ನಿಯು 1 ಸೂರೋ ನ - ಸೂರ್ಯನಂತೆ |, ರುರುರ್ಶ್ವಾ--ಬೆಳಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. 
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| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ಟೇಜ್ಛಿಯಿಂದೆ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ, ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು ಹೆರ್ಹದಾಯಕವಾದ ಉತ್ತರವೇದಿ 
ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವ ವಾಯುನಿನಂತೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಬೆಳಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು, ನಾನಾರೂನ 
ನನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಅಗ್ಟಿಯು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಬೆಳಗುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಸ 


English Translation 


He who is wise; and goes (wheresoever he will), like ihe rapid ethereal 
( wind ), has lighted up the delightful spot; (the altar), and; identical with 
many forms, is radiant as the sun: | 


| ಪಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ನಾರ್ನೀಣೀಂ ಈ ಪದಕ್ಸ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಕೊಂಚ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾ ಸಾಯ: ಇರೇ ನಿಷ ನ ಷ್ಟ 
ವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿಲ್ಲ. ಮೊದಲು ನರ್ಮವತೀಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಸೆಂಬಂಧಿನೀಂ ಉತ್ತರವೇದಿಂ 
ಯಜಮಾನರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದೂ, ಮನಸ್ಸಿ ಗೆ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದುದೂ ಆದ ಉತ್ತ ರವೇದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿ 
ಅನಂತರ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಥಿತಾಂ ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಯಜ್ಜಾರ್ಥಂ ಯಾಂ ಭೂಮಿಂ ಪ್ರತಿ ಅಗ್ಸ್ಯಾಗಮನ- 
ಮನೀಷಾ ವಿದ್ಯತೇ ತಾಂ! ಅಷ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಅಗ್ನಿ ಹ. ಆಗಮನವಿರಬೇಕೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಇಚ್ಛೆಯಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕ ತ! ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. gi ನಾರ್ನಿಣೀಂ 


ಎಂದರೆ ನರ್ಮವತೀಂ ಹಾ ಅಥವಾ ನೃಣಾಂ ಮನಸಿ ಸ್ಪಿತಾಂ ಎಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಪದವನ್ನು ಪುರಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಉತ್ತ ಕಟಾ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


Monier Williams ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಈ ಸದಕ್ಕೆ ತನ್ನ Sanskrit- English Dictionary 
ಯಲ್ಲಿ ನೇಅರ್ಮುನ್‌ | ಹಾಳಾಗದೇ (ಶಿಥಿಲನಾಗದೇ) ಇರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆ. Name 0 
Town ಎಂದು ಒಂದು ಪಟ್ಟಣದ ಹೆಸರೆಂದೂ ಊಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪಾಳುಬೀಳದಿರತಕ್ಕ ಪಟ್ಟಿಣವೆಂದಾಗಬಹುದು. 
ಪಾಣಿನಿಯಲ್ಲಿ ಪತ್ತಾರ್ಮ, ಗುಪ್ತಾರ್ಮ, ಬೃಹದರ್ಮ ಎಂಬ ಪದಗಳಿವೆ. ನಾರ್ಮಿಣೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಲು ಪಾಣನಿಯಲ್ಲಾಗಲಿ, ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸರಿಯಾದ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು 
ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದನ್ನಾದರೂ ಒಂದನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಬೇಕು. 

ಅತ್ಯಃ-- ಅಪೇಸ್ತಿತೆದೇಶಂ ಪ್ರತಿ ಅತೆನಶೀಲಃ | ತಾನು ಇಷ್ಟಬಂದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಪ್ರಸರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವ 
ವ್ರಳ್ಳವನು ಎಂದು ಅಗ್ನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳ 


ಅಶ್ವಾದಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಈ ಪದವು ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ 
ಏಷ ಪ್ರ ಭಕತ ತಸ್ಯ ಚೆನ್ರಿಸೋತಕ್ಕೋ ನ ಯೋಷಾಮುದಯಂಸ್ತ ಭುರ್ವಣಿಃ | 
ದಕ್ಸಂ ಮಹೇ ಷಾಯಯತೇ ಜು ರಥಮಾವೃತ್ಯಾ ಹರಿಯೋಗಮೃಬ್ಛಸಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೬-೧) 
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ಕಗಗ ಕರ್‌ ಬ್‌ ಹ್‌ ಕಾರಾರ್‌ ಇಕ್‌ ಸ ಸಃ 
A ಎಸ ಬ 2 2 ಅಯ್ಯಾ ಹ್‌ 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಃ ಎಂಬುದು ಅಶ್ವ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
ಅಸ್ಯ ಶ್ಲೋಳೋ ದಿನೀಯೆತೇ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮತ್ಕ್ಯೋ ನ ಯಂಸದ್ಯಶ್ಪಳೃದ್ಧಿಚೇತಾಃ 


ಮೃಗಾಣಾಂ ನ ಹೇತಯೋ ಯೆಂತಿ ಚೇಮಾ ಬೃಹಸ್ಪತೇರಹಿಮಾಯಾ ಅಭಿ ದ್ಯೂನ್‌ | | 
| | _ (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೧೯೦-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತನಶೀಲಃ ಆದಿತ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ನಭನ್ಯಃ--ನಭಸಿ ಆಕಾಶೇ ಭವೋ ನಭಸ್ವಾನ್‌ ವಾಯುರಿವ | ಆಕಾಶಸ್ಪನಾದ ವಾಯುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ನಭತಿ, ಅರ್ದಶಿ (ನಿ ೨-೧೯) ಎಂದು ವಧಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ನಭತಿ ಎಂಬ ಸೆನವನ್ನು 
ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಸಾಯಣರು ಈ ಆಧಾರದಮೇಲೆ. 


ಗಾಯಿತ್ಸಾಮ ನಭನ್ಯಂ ೧ ಯೆಥಾ ನೇರರ್ಚಾಮ ತೆದ್ವಾವೃಧಾನೆಂ ಸ್ಪರ್ವತ್‌ | 
ಗಾವೋ ಧೇನವೋ ಬರ್ಹಿಷ್ಯದೆಬ್ಬಾ ಆ ಯತ್ನದ್ಮಾನೆಂ ದಿವ್ಯಂ ನಿವಾಸಾನ್‌ | 
| (ಬು. ಸಂ. ೧-೧೭೩-೧) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ನಭಸ್ಯಂ ನಭಸಿ ಭೆನಂ | ನಥೋವ್ಯಾಹಿನಂ ಹಿಂಸಕಂ ವಾ ರಾಶ್ಚಸಾ- 
ದಿಕಸ್ಯ |! ನಭೆತಿರ್ವಧಕರ್ಮಾ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ರಾಕ್ಷಸನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣಸದವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 


ಪ್ರೆ ಬ್ರಹ್ಮಾಣೋ ಅಂಗಿರಸೋ ನಕ್ಸಂತ ಸ್ರ ಕ್ರೆಂದನುರ್ನಭನ್ಯಸ್ಯೆ ನೇತು | 
ಪ್ರ ಧೇನನ ಉಡಪು)ಕೋ ನನಂತ ಯುಜ್ಯಾತಾಮದ್ರೀ ಅಧ್ವರಸ್ಯ ಸಷೇಶಃ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೪೨-೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ನಭನ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತೋತ್ರಸ್ಯ | ಅಸ್ಮದೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರೆಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ.. 


ಅರ್ನಾ--ಅರಣಕುಶಲಃ। | ಶೀಘ್ರಗಾಮಿನ್ಕಾ ವೇಗವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವವನು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸ 
ಲ್ರಟ್ಟು ವಾಯುನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ' ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ತಕಾರಾಂತ ಮತ್ತು 
ನಕಾರಾಂತ ಶಬ್ದಗಳು ಅಶ್ಚಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದಗಳಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೈ ನಿಧ್ಯವನ್ನೂ ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತವೆ. ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಅತ್ಯಃ ಹಯಃ, ಅರ್ವಾ (ಥಿ. ೨-೨೭) ಎಂದು ಅಶ್ಚನಾಮಗಳಲ್ಲೇ ಈ ಪದವನ್ನು ಸೇರಿಸಿರು 
ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ವತ್‌, ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳ ಪ್ರಯೋಗಗಳೂ ಗಮನಾರ್ಹಗಳು. 

ಯಸ್ಮೈ ಶ್ರಮಾಯಜಸೇ ಸ ಸಾಧತ್ಯನರ್ವಾ ಶ್ಲೇತಿ ದಧಕೇ ಸುವೀರ್ಯಂ | 

ಸ ತೊತಾವ ನೈನಮಶ್ನೋತ್ಯಂಹತಿರಗ್ನೇ ಸಖ್ಯೇ ಮಾ ರಿಷಾಮಾ ವಯೆಂ ತವ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೯೪-೨) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಶತ್ರುಪರ್ಯಾಯವಾಗಿದ್ದು ಅನರ್ವಾ ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವಿನ ಅಧೀನವಿಲ್ಲದವನ್ಯು ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ವನ್‌ ಪದಕ್ಕೆ ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಲು ಸಾಯಣರು, 


ಅನರ್ನಾ ಪ್ರೇಹಿತ್ಯಾಹ ಭ್ರಾತೃವ್ಯೋ ನಾ ಅರ್ವಾ ಭ್ರಾತ್ರವ್ಯಾಪನುತ್ತೆ 54 | 
(ತೈ. ಸಂ. ೬-೩೮-೪) 
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ಗ ಬೆ. 4 ಗ ಯಾ 
ಮೊ ಯು ಒದು ಹೆ ಮುಚ ಬಯಟ ಬ A ಜು.05 ಹೆ ಹಾ ಟೆ ಚ ಸಶಿ ಜಿ ಜಾ ೬. ಹಿ ಬಜ ಲ NEN ಯ ಗ್‌ ಟ್ಟ _ ಕರಕರ ಕರಕರ ಕರಾಪ ರ್‌ ವಗರ ತರಾ ತರಾ ತರಾ ತರಾ ಆಗಾಗಾ PT ರ್‌ ನ ಎ ಫಯ ಬ ಎಪಿ ಜಾ ಎಡಿ ಬು ಬ ದಿ ಇಚಿಸು ದ ಡಿಟಿ ಯಿ ಗು ತೂ ಡಾ ಯು 


ಎಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ (೧-೩೭-೧ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯ) ಅರ್ನನ" ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಭ್ರಾತೈವ್ಯ 
ಎಂದರೆ ಶತ್ರುವೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಉಡದೆರಿಸಿರುವ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲೂ ಇದರಂತೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು 
ಕಡೆಗಳಲ್ಲೂ ಅದೇ ಅರ್ಥವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಖು. ಸೆಂ. ೫-೫೧-೧೧; ೧೦-೯೨-೧೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಸ್ತು 
ಗಳಲ್ಲೂ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಶಬ್ದವ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ. ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Wilson ಮತ್ತು Max Muller ಎಂಬ 
ಪಂಡಿತರ ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದರೆ ಅನುಚಿತನಾಗಲಾರದು. Wilson ಎಂಬ ಹಂಡಿತನು, 


ಕ್ರೀಳೆಂ ನಃ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತೆಮನರ್ನಾಣಿಂ ರಥೇಶುಭೆಂ | ಕೆಣ್ವಾ ಅಭಿ ಪ್ರೆ ಗಾಯೆತ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೩೭-೧) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವ ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಮೇಲೆ ಟೀಕೆ ಮಾಡುತ್ತಾ ಹೀಗೆ 
ಹೇಳಿರುತ್ತಾನೆ. 


The phrase is ಅನರ್ವಾ೦ which the scholiast explains ಭಿ ತೈವ್ಯರಹಿತಂ 3 Literally without 
a brother's son, which would be a very unintelligible epithet. Arvan is in its usual accepbation 
a horse 3 and being without horses would not bs 021 |. to the Maruts» whose chariot 1s 
drawn by deer. ಜ್ರಾತೃವ್ಯ may mean an enemy, but itis doubtful if ಅರ್ವತ್‌ can admit of such 


an interpretation 


(Rig-Veda Translation. Vol: 1 P. 258) 


ಮರುತ್ತುಗಳ ವಾಹನವು ಜಿಂಕೆಗಳಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಕುದುರೆಗಳಿಲ್ಲದೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡುವುದು ಅನುಚಿತವಾಗ 
ಬಾರದು ಎಂದು ಈ ಪಂಡಿತನು ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಡುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಇದಕ್ಕೆ ವಿರುದ್ದವಾಗಿ ಇದೇ ಸೂಕ್ತವನ್ನು ಪರಿವರ್ತಿ 
ಸುವ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ 188% Muller ಸಂಡಿತನು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅಶ್ವನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುವುದು ಸರಿಯಲ್ಲವೆಂದು 
ಟೀಕಿಸಿರುತ್ತಾನೆ. ಅದು ಈ ರೀತಿಯಿದೆ. 


Wilson translates ಅನರ್ವಾಣ೦ by without horses, though the commentator distinctly 
explains the word by without an enemy. Wilson considers it doubtful ಟೇ ಅರ್ವನ್‌ 0070 
ever mean enemy. Thefact is, that in the Rig-Veda an-arvan never means without horses 
but always without hurt or free from enemies. andthe commentator is perfectly right, as 
sense is concerned, rendering the word by ' without an enemy or unopposed ' ( *ಪ್ರತ್ಯ್ಯೃತೆ), 


(Sacred Books of the East. Vol. 89. ಐ. 65) 


ಕ್ಸಿ 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅರ್ವನ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗನ್ರು ಅಶ್ವಪರ್ಯಾಯನಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಶ್ವದ ನಿಶೇಷಗುಣನು ನಾಯುವಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಲು ಈ ಪದೆನನ್ನು ವಾಯು 
ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 
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ಶತಾತ್ಮಾ--ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೮-೧ನೇ ಖಕ್ಸೆನ ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುವಾಗ:ನಿಶ್ವಾಪ್ಪುನೆಂಬ ಎಶ 
ಷಣನು ಆಗ್ನಿಯ ನಾನಾನಿಧವಾದ ಸ್ವರೂಫವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದೆಂದು ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಡಕನೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶತಾತ್ಮಾ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಅಗ್ನಿಯ ಮಹೆಶ್ಚ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಶತಂ ಸಹಸ್ರಂ 
ಇತ್ಯಪರಿನಿತವಚಿನಃ | ಶೆತ್ತದೈಜಮಾನಗೃ ಹಾಸೇಶ್ಷಯಾ ಆಹವನೀಯೆಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದ್ಯಸೇಕ್ಷಯಾ ವಾ. 
ನಾನಾರೂಪತ್ವೆಂ | ಶತಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಕೇನಲ ನೂರು ಎಂದರ್ಥವಲ್ಲ. ಅಸರಿನಿತವಾದ ಸಂಖ್ಯೆ ಯೆಂದರ್ಥ. 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ ಇಷ್ಟಾನುಸಾರವಾಗಿ ಆವರವರ ಗೃಪೆದಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಣಾಗ್ನಿ ಆಹವನೀಯೆ, ಗಾಹ್ಯರ್ಪತ್ಯ 
ಈ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರುವುದ೨ಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣವಿಜೆಯೆಂದೂ, ಅಥವ್ಯೂ 

ಇಂದ್ರೆಂ ಮಿತ್ರೆಂ ವರುಣಮಗ್ಗಿಮಾಹುರಥೋ ದಿವ್ಯಃ ಸ ಸುಪರ್ಣೋ ಗರುತ್ಮಾನ್‌ | 

ಏಕಂ ಸದ್ವಿಪ್ರಾ ಬಹುಧಾ ವಡಂತೈಗ್ನಿಂ ಯಮಂ ಮಾತರಿಶ್ಚಾನಮಾಹುಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೪೬) 


ತ್ವಮಗ್ಸೇ ವರುಣೋ ಜಾಯಸೇ ಯಿತ್ತೆ ೦ ಮಿತ್ರೋ ಭನಸಿ ಯೆತ್ಸೆಮಿದ್ದ | 
ತ್ವೇ ವಿಶ್ವೇ ಸಹಸಸ್ಪುತ್ರ ದೇನಾಸ್ತ್ಪಮಿಂದ್ರೋ ದಾಶುಷೇ ಮರ್ತ್ಯಾಯ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳಲ್ಲೂ ಮತ್ತು 
ತ್ವಮಗ್ನೇ ರುದ್ರೋ ಅಸುರೋ ಮಹೋ ದಿವಸ್ತಗ್‌ಂ ಶರ್ಧೋ ಮಾರುತಂ ಪೈಕ್ಷ ಈಶಿಷೇ! 
ತ್ವಂ ವಾತೈರರುಣೈರ್ಯಾಸಿ ಶಂಗಯೆಸ್ತಂ ಪೂಷಾ ವಿಧತಃ ಪಾಸಿ ನು ತ್ಮನಾ॥ 
(ತ್ರೈ. ಸಂ. ೧-೩-೧೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ತೈಕ್ರಿರೀಯ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಅಗ್ನಿಯು ಔಿಶ್ವಾತ್ಮಾ ನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಶತಾತ್ಮಾ ಎಂದು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 
॥ ವ್ಯಾಕೆರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ನಾರ್ಮಿಣೀಮ್‌--ಖುನ್ನೇಭ್ಯೋಜೀಪಷ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಜೀಪ್‌" 
ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅದೀದೇಶ್‌--ದೀದೀ ಎಂಬುದು ಭಾಂದಸಧಾತು. ದೀಪ್ರ್ಯರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಂದಸಿಲುಜ್‌- 
ಲಜ"ಲಿಟಬಃ (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಯಚ್ಛೆ ಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವು 


ದಿಲ್ಲ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಶ ಅತ್ಯಃ ಹೆಯಃ (ನಿರು. ೧-೪೧-೧) ಎಂದು ಪಠಿತನಾಗಿದೆ. ವೇಗ ಸಾಮ್ಯದಿಂದ ಗಮನಶೀಲನಾದ 
ಕವಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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K ಚ್‌ SAN NE NE NSN ಗಾಟ್‌ ತಾರ್‌ ಗರಗರ ರಾಕ್‌ ರಾರ ರಾ 
ಬಾರಾ ಬಾ ಬು ಬದು ಚಯ ಬೆ ಮುಚು ಸಯ ಬಿ ಬಿ. ಯ ಬಿ ಗಿ ಯು ಯ ಡಾ ಸು ಸಮಿ ಜಾಟ್‌ ಮಾಜ ಬ ಯ ಮಯಿ AS ಮೈಯ ಮುಟಿ NTT A NANA, SNR ುುಗ್ಚ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ ಒಆ ಗಾ ಬತ ತಬ ಡಾಕ್‌ ರಾಸ ಗಾ ರಾ ಕರಾ ಕರಾ 4 


ನಭನ್ಯಃ--ನಭಿಸಿ ಭನಃ ನಭನ್ಯಃ ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೮೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಟರ. ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ತ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೂರಃ -ಸೂರ್ಜ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗರ್ಭವಿಮೋಚನೇ. ಧಾತು. ಸುಸೂಧಾ(ಉ ಸೂ. ಹ ನರರ 
ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ನಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ರುರುಕ್ಟಾನ್‌-- ರುಚ ದೀಪ್ಟೌ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಕೆ ಸುಶ್ಚ. (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨ 9-೧೦೭) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕ್ಚಸು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಕುತ್ತ ಜಿ ವಸುವಿನ ಸ್ವರ 
. ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. | 


Ne _ | ಗು 
ಶತಾತ್ಮಾ--ಶತಂ ಆತ್ಮಾನಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಶತಾತ್ಮಾ ಬಹುಸ್ರೀಹ? ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಸದಮ್‌ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೩॥ 
ನ್ಯಾ 
ಸಂಹಿತಾಖಾಳಿಃ 


| | | | 
ಅಭಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಶುಶುಚಾನೋ 
pe | 
ಅಸಾತ್‌ | 
| | | | 
ಹೋತಾ ಯಜಿಷ್ಠೋ ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ Hon 
ಪದಹತ್ಮಕೆಃ 


| | | | 
ಆಭಿ | ದ್ವಿ€ಿಜನ್ಮಾ | ತ್ರೀ! ರೋಚೆನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ] ರಜಾಂಸಿ | ಶುಶುಚಾನಃ | | ಅಸ್ಥಾತ್‌ 


me OS ಜೃ, 


| | 
ಹೋತಾ | ಯಜಿಷೃಃ | ಅಸಾಂ | ಸಧಸ್ನೇ | ೪ || 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 

ಅಯಮಗ್ಗಿ ರ್ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ದ್ವಾಭ್ಯಾಮರಣೀಭ್ಯಾಂ ಜಚಾಯೆಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮುಥನಾತ್ಸೆ ಥಮಂ 
ಜನ್ಮ! ಉತ್ಪೆ ತ್ತ 3ನೆಂತೆರಂ ಪವಮಾನೇಷ್ಟ್ಯ್ಯಾದಿಸಂಸ್ಕಾರರೂಸಹಂ ದ್ವಿ ತೀಯಂ ಜನ್ಮೇವ! ಏವಂದ್ದಿ ದ್ವಿಜನ್ಮತೆ ತ್ರಂ। 
ಅಥವಾ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀಭ್ಯಾ ಮುತ್ಬನ್ನ ತ್ಕಾತ್‌ | ತಾದ್ದ ೈಶೋಲಗ್ತಿ ಸ್ತ್ರಿ ೇ ರೋಚನಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ರೋಚಿನಾನಿ 
ಶ್ರತ್ಯಾದಿಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯಾದೀನಿ ವಾಭಿ ಶುಶುಚಾನೋಂಭಿತಃ ಪ ಪ್ರಕಾಶಯನ್‌ |ನ ಕೇವಲಂ ಶ್ರೀಣ್ಯೇವ 
ಕಿಂತ ವಿಶ್ವಾ ರಜಾಂಸಿ ಸರ್ವಾಣ್ಯಪಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನಿ ಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿಲೋಕಾನ್‌ ಶುಶುಚಾನೋ€ಭಿಶಃ ಪ್ರಕಾಶ 
ಯನ್‌ ದೀಸೆಯೆನ್‌ ಹೋತಾ ದೇನಾನಾಮಾಹ್ವಾತಾ ಯೆಜಿಸ್ಕೋ  ಯೆಷ್ಟ್ರೃತೆಮುಃ, ಸನ್ನೆಸಾಂ 
ನಿಗೀ ಹೆಣ ಬಿ 2 
ಪ್ರೋಶ್ಸಣ್ಯಾದ್ಯುದೆಕಾನಾಂ ಸದಸ್ಯೇ ಸಹಸ್ಥಾನೇ ಯಾಗದೇಶೇಇಸ್ಥಾತ್‌ | ತಿಸ್ಕತಿ || 
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ಸ್ಮ ಸ್‌ ಕ್‌ '॥ ಡಿ " pe ಹೃ ಡ್ಯ ಕ್ಯ ರ ತೆ Ww 
ER EN AT LS SSN ಆ ಎ ಪ ಲ್‌ EN RSS LSS UT RETEST ERNE NRE STEEN EE FRSA NEVA SSNS AUR WEN AN BENE SN ಅರಾ ರಾತ್‌ ಬಾ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಉತ್ಸ ತ್ರಿ ಯುಳ್ಳ ಅಗ್ನಿಯು |! ಶ್ರೀರೋಜಚ ನಾನಿ - ಪ್ರಕಾಶ ಮಾನಗಳಾದ 
ಮೂರುಲೋಕಗಳೆನ್ನೂ | (ಅಲ್ಲದೇ) ನಿಶ್ಚಾ ಸಟ ಟಕ ಕಗಳಾದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಅಭಿ 
ರುಶುಚಾನಃ.... ಸುತ್ತಲೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾ | ಹೋತಾ- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ) ಕರೆಯುವವ 
ನಾಗಿಯೂ | ಯಜಿಷ್ಕಃ- ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾಗಿಯೂ | ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ನೇ-ಸಪ್ರೋಕ್ಷಣ್ಯಾದಿ 
ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ | ಅಸ್ಮಾತ್‌ ನೆಲಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ತ್ತಿಯುಳ್ಳ. ಅಗ್ರಿಯು ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನಗಳೊ ರಂಜನಾತ್ಮಕಗಳೂ ಆದ ಎಲ್ಲಾ 
ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸುತ್ತಲೂ ಜಟ ಮಾಡುತ್ತಾ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಕಠರೆಯುವವನಾಗಿಯ್ಯ್ಕೂ 
ಅತ್ಯಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಯಜ್ಞಕ ರ್ತನಾಗಿಯೂ ಪ್ರೋಕ್ಸಸ್ಯಾದಿ ಉದಕಗಳು ತುಂಬಿರುವ ಯಾಗಪ್ರಜೇಶದಲ್ಲಿ 
ನೆಲಸಿದ್ದಾನೆ. 


ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಸತ್ತಿ 
ಪ್ರಕ 


English Translation 


He, the twofold-born, illuminating the three bright (regions), and 
shining over all the lustrous spheres, the adorable invoker of the gods, 1s 
present at the place where the waters are collected 


ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ. ದ್ವಾಭ್ಯಾಂ ಅರಣಿಭ್ಯಾಂ ಜಾಯೆಮಾನಃ | ಯೆದ್ವಾ | ಮಥನೇನ ಆಧಾನಸಂಸ್ವಾರೇಣ 
ಚ ಉತ್ಪನ್ನತ್ಪಾತ್‌ ದ್ವಿಜನ್ಮತ್ವೆಂ ಅಥವಾ ದೈಯೋದ್ಧಾ ೯ವಾಸೃಥಿವ್ಯೋರ್ಜಾಯೆಮಾನಃ ಅರಣ್ಯೋರ್ವಾ 
ಜಾಯಮಾನಃ | : ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯ ಉತ್ಪತ್ತಿಕ್ರಮವು ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
೧-೧೪೦-೨ ನೇಖಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ತ್ರೀ ರೋಚನಾನಿ- ಇಲ್ಲಿ ರೋಚನ ಶಬ್ದ ಕೈ ಪ್ರಭಾಮಂಡಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ತೋರುತ್ತೆ. 
ಅಗ್ನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯನ್ನು ಬೀರತಕ್ಕ ಸ್ಥಾ ನಗಳು ಮೂರು. ಇವು ಪೃಥಿವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ 
ನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಗಾರ್ಹಪತ್ಯ, ಸಜ ಮತ್ತು ದಕ್ಷಿಣಾಗ್ಸಿ ಎಂದಾಗಲಿ ಆಗಬಹುಜಿಂದು ಸಾಯಣರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತ್ರಿಮೂರ್ಧಾನೆಂ ಎಂಬ ಸದನ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ (ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೬-೧) ಈ ವಿಷಯವನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಆಲ್ಲದೆ 

ತ್ರೀಣಿ ಜಾನಾ ಪರಿ ಭೂಷಂತ್ಯಸ್ಯ ಸಮುದ್ರ ಏಕಂ ದಿವೈೇಕೆಮಪ್ಪು | 

ಪೂರ್ವಾಮನು ಪ್ರೆ ದಿಶಂ ಸಾರ್ಥಿವಾನಾಮೃತೂನ್ಸ ಅಶಾಸದ್ದಿ ದಧಾವನುಷ್ಮು | 

(ಯ. ಸಂ. ೧-೯೫-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿ ನ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸ ಹ (ಖಗೆ (ದ ಸಂಹಿತಾ ಭಾಗ ೮, ಪೇಜು ೧೭ ರಿಂದ ೧೯) ಈ ವಿಷಯ 
ನನ್ನು ತ ಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ರಜಾಂಸಿ-_ ಸರ್ವಾಣ್ಯಹಿ ರಂಜನಾತ್ಮಕಾನ್‌ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿಲೋಕಾರ್‌ ಶುಶುಚಾನಃ | ಮನಸ್ಸಿಗೆ 
ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿರುವ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿರೋಕಗಳೆಂದರ್ಥ. ರಜಃ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆ, ಉದೆಕ ಈ ಅರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗ 
ಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಡನೆ ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೩೯-೪ ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷವಿನಯಗಳನ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾಂ ಸಧಸ್ಥೇ--ಸಹಸ್ಥಾನೇ (ನಿ. ೩-೧೫) ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಇರತಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವಾದುದರಿಂದ ಗೃಹೇ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಸೆಹ ತಿಸ್ಮಂತಿ ಯೆಸ್ಮಿನ್‌ ದೇವತಾಃ ಸೆ ಸಧಸ್ಟೋ ಯಜ್ಞಃ | ದೇವತೆ 
ಗಳಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. | 


| ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ವೇ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರೋಕ್ಷಹ್ಯಾದ್ಯುದಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ತಾನೇ ಯಾಗೇ ! ಪವಿತ್ರಾತ್ಮಕವಾದ 
ಉದಕಗಳಿರುವುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಅಪಾಂ ಸಧಸ್ಥವೆಂದು ಹೆಸರು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯಲ್ಲಿರುವನನು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ. 

ಇಮಂ ನಿಧಂತೋ ಅಸಾಂ ಸದಸ್ಥೇ ದ್ವಿತಾದಧುರ್ಭ್ಯಗನೋ ನಿಸ್ತಾಕಿಯೋಃ | 

ಏಷ ವಿಶ್ವಾನ್ಯಭ್ಯಸ್ತು ಭೂಮಾ ದೇವಾನಾಮಗ್ಗಿ ರರತಿರ್ಜೀರಾಶ್ಚಃ | 

| (ಯ. ಸಂ..೨-೪-೨) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸಾಂ ಸಹಸ್ಥಾ ನೇ ಅಂತರಿಕ್ಲೇ | ವೈದು ತಾಗ್ನಿಯ ಗೃಹರೂಪವಾದ ಆಂತರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. | | 


ವ್ಮಾ ಕರಣ. ಫ್ರಿ ಯಾ 


ದ್ವಿಜನ್ಮಾ-- ದ್ವೇ ಜನ್ಮನೀ ಯಸ್ಯ ಸದಿ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಸೆರಾದಿಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹೆಲನು್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ. Min ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ರೋಚನಾನಿ-ರುಚ ದೀಪ್ಲೌ. ಧಾತು. ಅನುದೇತಶ್ಚಹಲಾದೇಃ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೪೯) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಚಿತ 
(ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಶ್ಚಾ--ನಿಶ್ವಾ ನಿ ಎಂದು ಫಾ ಶೇಶ್ಛ ೦ದಸಿ ಬಕಲ್‌ (ಪಾ ಜು ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | 


` ಶುಶುಚಃ ನ8--ಶುಚ ದೀಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಟ ಕಾನಜ್ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. 

೩-೨-೧೦೬) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾನಚ್‌ ಅದೇಶ. ಧಾತುವು ದ್ವಿತ್ವಾ ದಿ. ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅಸ್ಭಾ ತ್‌. ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃ ತೌ, ಧಾತು. ಛೆಂದಸಿಲುಣ"ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥ 

ದಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತಶ್ಚ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಇಕಾರಲೆೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾ 

ದೇಶಬಂದಾಗ ಗಾತಿಸ್ಥಾಫುಷಾಭೂಭ್ಯಃ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾ 

ಗಮ ತಿಬಂತನಿಘಾತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಗತ ವಲ ಬಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ -. | | 461 
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ಯಜಿಷೃಃ--ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ಪ್ರತ ಯ. ಅತಿ 
ಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತುಶ್ಶಂಜೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶೃಜಂತದಮೇಲೆ ಇಷ್ಕನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶುರಿಷೆ WEA ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ತೃಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಪ ಸ್ರತ್ಯಯ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ತರ ಭ್‌ | 

ಅಪಾಮ್‌- ಉಡಿದಂಸೆದಾದಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೯-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸಧಸ್ಥೇಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃಳ್ತೌ. ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸ್ಥಃ8( ಪಾ.ಸೂ ೩.೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಧಮಾಹಸ್ಥ ಯೋಶ್ಪ ೦ದಸಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಆತೋ ಲೋಪೆ 
ಇಟಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಕಾರಿದ ಲೋಪ. ¥ ೪ [| 


Co. 


ಸಂ೧ಹಿಸಾಖಾಧಃ 


| 
ಅಯಂ ಸ ಹೋತಾ ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ವಿಶ್ವಾ ದಧೇ ವಾರ್ಯಾಣಿ ಶ್ರವಸ್ಯಾ! 


ಹಾಕಷಾಹಾಸಾ 


| | 1 
ಮರ್ತೊ ಯೋ ಅಸ್ಕೈ ಸುತುಕೋ ದದಾಶ ॥೫॥ 


| pe ॥ 
ಅಯಂ | ಸಃ | ಹೋತಾ | ಬ್ಬ | ದ್ವಿ5ಜನ್ಕೂ | ನಿಶ್ಚಾ | ದಧೇ | ನಾರ್ಯಾಣೆ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ | 


| 
ಮರ್ತಃ | ಯಃ! ಅಸ್ಕೆ ಏಂ | ಸು5ತುಕಃ | ದೆದಾಶ || ೫ || 


| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ 


ಯೋ ದ್ವಿಜನ್ಮಾ ಸ ಏನ ಹೋತಾ ಹೋಮನಿಷ್ಪಾದಕಃ ಆರಣೀಭ್ಯಾ ಮುತ್ಸೆನ್ನಸ್ಕೈವ ಗಾರ್ಹ- 
ಪತೈದ್ಧಾರಾಹವನೀಯೆತ್ವಾತ್‌ ಆಹ್ವಾತಾ ವಾ ದೇವಾನಾಂ ಸೋsಯೆಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ಕಾನಿ ವಾರ್ಯಾಣಿ 


ವರಣೀಯಾನಿ ! ಈಡನಂಡೆವೃಶಂಸಡುಹಾಂ ಚೈತ ಇತ್ಯಾಮ್ಯದಾತ್ತತ್ವಂ | ಶ್ರವಸ್ಯಾ ಶ್ರವಸ್ಯಯಾ 1 


ಶ್ರನೋತನ್ನಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಂ | ತದಿಚ್ಛೆ ಯಾ || ಶ್ರನಃಶಬ್ದಾತ್‌ ಕೈಜಂತಾತ್‌ ಅಪ್ರತ ಪ್ರತ್ಯಯಾದಿತಿ ಭಾವೇ 
ಅಪ್ರ ತ್ಯ ಯಃ ॥ ಪದೇ | ಧಾರಯತಿ ್ಯ ಅಸ್ಮಾ ಉಕ್ತ ಸ್ಟ ರೂಪಾಯೊಾಗ್ರ ಮು ಯೋ ಮತ್ಕೊ ೯೪ ದದಾಶ 
ಹಚ ಸಾತ ಶೋಭನಪುತ್ರೋ ಭವತಿ 


ಪ್ರ ಶಿಸದಾರ್ಥ 
ಯೆ8- ಯಾವ ಅಗ್ನಿಯು | ದ್ವಿಜನ್ಮಾ--ಎರಡುವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೋ | ಸಃ-ಅವನೇ | 
RR A ಅಥವಾ ದೇನತೆಗಳನ್ನು ಯಜ್ಞ ಕ್ರ ಕರೆಯುವವನು | ಅಯೆಂ ಈ ಅಗ್ಲಿಯು | 
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ಶ್ರವಸ್ಯಾ-__ ಹೆನಿಸ್ಸಿನರೂಸದ ಅನ್ನವನ್ನು ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ | ನಿಶ್ವಾ__ಸಮಸ್ತವಾದುವೂ | ನಾರ್ಯಾಣಿ --ಅತ್ಯಪೇ 
ಕ್ಲಿಶವಾದುವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು | RN | ಅಸ್ಮೈ ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ | ಯಃ ಮರ್ತಃ ಯಾವ 
ಮಾನವನು | ಜೆದಾಶ--(ಹವಿಸ್ಸನ್ನು) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅವನು) | ಸುತುಕ&--ಶ್ರೆಷ್ಕವಾದ ಪುಶ್ರಸಂಪ ತ್ರುಳ್ಳ 


ನಿಕೃವಾಗಿ ಆಗುವನು | 





ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಅಗ್ನಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತಿಯಿದೆಯೋ, ಅವನೇ ಹೋಮ ಸಂಪಾದಕನು. ಈ ಅಗ್ನಿಯು 
ಹೆನಿಸ್ಸಿನ ರೂಪದ ಅನ್ನ ವನ್ನು ನ ಸಡೆಯಲಿಚ್ಛಿಸಿ ಸಮಸ್ತವಾದವೂ, ಅತ್ಯಪೇ ಸೇಕ್ಷಿಕತನಾದವೂ ಆದ ಧನಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತಾನೆ. ಈ ಅಗ್ನಿಗೆ ಯಾವ ಮಾನವನು ಹನಿಸ್ಸೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪುತ್ರಸಂಪತ್ತುಳ್ಳ 
ನಿತೃವಾಗಿ ಆಗುವನು 

| English Translation 


He is the offerer of oblations, who is of twofold birth; and; through 
desire for (6801100181) food, has in his keeping all goodthings : the man who 
presents offerings tio him is the parent of excellent offspring: 

ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ: 


ಸುತುಕೂ- ಶೋಭನಪುತ್ರೆಃ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾದ ಪುತ್ರ ಸೆಂತಾನವುಳ್ಳ ನಾಗಿ ಬಹ ತೋಕೆ ಶಬ್ದಾ 
ರ್ಥವನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೭-೧ ಕ್ಯ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಅಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ಸ ಆ ವಸ್ತಿ ಮಹಿ ನ ಆ ಚೆ ಸೆಕ್ಸಿ ದಿನಸ್ಪೃಥಿಪ್ಯೋರರತಿರ್ಯವತ್ಯೋಃ | 


ಅಗ್ನಿ$ ಸುತುಳಃ ಸುತುಕೇಭಿರಶ್ಟೈ ರಭಿಸ್ಟದ್ಧೀ ರಭಸ್ಟಾ ಏಹ ಗಮ್ಯಾಃ / 


(ಜು. ಸಂ. ೧೦-೩-೭). 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸುತುಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುತುಶುನಃ ಸುತುಕುನೈರಿತಿ ವಾ | ಸುಪ್ರಜಾಃ ಸುಪ್ರೆಜೋಭಿ 
ರಿತಿ ವಾ | (ನಿ. ೪-೧೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ತುಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದ ಸುತುಕೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ 
ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ದೆಂದೆರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಉದಾಹೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಕುದುರೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ವನೂ ತಾನೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸತರ ವನೂ ಆದ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದು ಒಂದರ್ಥವೂ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜನ್ಮ 
ವುಳ್ಳ ಕೊಳಗಳು ತಾನೂ ಪವಿಶ್ರವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯುಳ್ಳವನೂ ಆದವನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದರ್ಥವೂ 
ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಮಾತ್ರ ತುಕಿರ್ಗತ್ಯರ್ಥಃ | ಸುಗಮಃ ಸ್ತೋತ್ಪಭಿಃ ಯಷ್ಟೃ 
ಭಿಶ್ಚ ಸುಖೇನ ಸ್ರಾಸ್ತೆವ್ಯಃ | ಸ್ತೋತೃಗಳಿಂದ ಸುಖವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸಲ್ಪಡುನನನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನ ಘಾ ರಾಜೇಂದ್ರ ಆ ಡಭೆನ್ನೋ ಯಾ ನು ಸ್ವಸಾರಾ ಕೈಣವಂತ ಯೋನ್‌ 
ಅಪೆಶಿ ) ಪಸ್ಮ್ರೈ ಸುತುಕಾ ಅನೇಸಷನ್ಗಮನ್ನ ಇಂದ್ರಃ ಬ್ಯಾ ವಯೆಶ್ಚ ॥ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೮-೨) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋಭನಬಲಹೇತೂನಿ | ಶ್ರೀನ್ಕವಾದ ಬಲಕ್ಕೆ ಹೇತುಭೂತವಾದ ಎಂದು ಹೆನಿಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವೆಂದೂ, 


. $ 
ಆ ಸಂಯೆತಮಿಂದ್ರ ಣಃ ಸ್ಪಸ್ತಿಂ ಶತ್ರುತಾರ್ಯಾಯೆ ಬೃಹತೀಮಮೃದಧ್ರಾಂ।| 

ಯಯಾ ದಾಸಾನ್ಯಾರ್ಯಾಣಿ ವೃತ್ರಾ ಕರೋ ವಜ್ರಿನ್ನುತುಕಾ ನಾಹುಷಾಣಿ | 

| (ಯ ಸಂ ೬-೨೨-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸುತುಕಾನಿ ಶೋಭನಹಿಂಸೋಹೇತಾನಿ | ಬಹಳ ಹಿಂಸೆಗೆ ಪಾತ್ರರಾಗುವಂತೆ ಎಂದೂ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. | | 

ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಸನ್ನಿ ವೇಶದಲ್ಲಿ ಮರ್ಶೋ ಯೋ ಅಸ್ಮೈ ಸುತುಶೋ 
ದೆದಾಶ ಯಾವ ಮಾನನನಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು ಅಗ್ನಿಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅವನು ಸುತುಕನಾಗುತ್ತಾಕೆ 
ಎಂದರೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪುತ್ರನುಳ್ಳವನಾಗುತ್ತಾನೆಂಬುದೇ ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ, 

| ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 

ದಧೇ ಡುಧಾಆ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಭಂಡೆಸಿ ಲುಜ್‌(ಪಾ. ಸೂ ೩-೪೯) ಎಂಬು 

ದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌.  ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋಡಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಾರ್ಯಾಣಿ ನೃ ವರಣೇ. ಧಾತು. ಯಹಲೋರರ್ಯ್ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಚೋಳ್ಥಾತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ... ಈಡವಂದೆವೃಶಂಸದು- 
ಹಾಂ ಖ್ಯತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಶ್ರೃವಸ್ಥಾ-ಶ್ರವಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಶೃವಸ್ಥತಿ. ಸುಪಆತ್ಮನಃ ಕಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಲ ಕು ೬ ಬ್‌ ಪ್‌ ೬ ಳಿ 
ಕೃಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಪ್ರತ್ಯಯಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೧೦೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ. ಕೈಜಂತದ ಮೇಲೆ ಆಕಾರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಜಾದ್ಯ ತೆಷ್ಟಾಪ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಾಸ್‌. ಇದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಣ ಏಿಕವಚನನರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 


ಸಾ, ಸೂ ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಕ್ಲಚ್‌ಸ್ನರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತಶ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. 
| ಳೆ ನಿನ ಹ ನಂ ಫು 


ಮರ್ತ॥--ಮೃಜ್‌ ಪ್ರಾಣತ್ಯಾಗೇ.' ಧಾತು ಅಸಿಹಸಿಮೃ--(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ತನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತುಕ8___ಶೋಭನಂ ತೋಕಂ ಯಸ್ಯ ಸುತುಕಃ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವೆರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ದ್ವೈೈಜೋತ- 
ಸಿ೫8 (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಪದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರ.ತ್ರದೆ. 


ದೆದಾಶ---ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ರಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದಂಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೫ 
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ನೂರಣವತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 





Oe 


ಪುರು ಕೇತಿ ತೃಚಾತ್ಮಕೆಂ ದಶಮಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫ್ಥತೆಮಸಮಾಗ್ಗೇಯೆಮೌಷ್ನಿ ಹಂ | ಪುರು ತೈಚ- 
ಮೌಸ್ಲಿಹನಿತ್ಯನುಕ್ಟಮಣಿಕಾ || ಪ್ರಾತರನುನಾಕಾಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರೆಯೋರ್‌ಸ್ಟಿಹೇ ಛಂಡಸ್ಯಸ್ಯೆ ವಿನಿಯೋಗಃ | 
ಅಥೈಶಸ್ಯಾ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೆೇ1 ಆ. ೪-೧೩ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು--ಪುರು ಶ್ವಾ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆತ್ತನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವನು. ಪೂ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಪತಮಾ ಚಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು ಖಹಿಯು, ಅಗ್ಲಿಯು 
ದೇವತೆಯು ಉಷ್ಮಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-- ಪುರು ತೃಚಮೌಸ್ಲಿಹಂ ಬಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ಪ್ರಾ ತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರ ಸಠನಗಳಲ್ಲಿ ಉಷ್ಣಿಕ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಖುಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಸಫೈತಸ್ಯಾ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಪುರು ತ್ವಾ ತ್ವಾಮಗ್ಗೇ 
ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. 


| ಓ೦॥ 


ಸೂಕ ೧೬೦ 
ಎಬಿ | 
| ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೧ | ಸೂಕ್ತ ೧೦ ॥ 
1 ಅಷ್ಟ ಕ--೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ 1 ನರ್ಗ-೧೯ | 
॥ ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೆಂ ಖ್ಯ || 
॥ ಯಸಿಟ ಎ ದೀರ್ಹತಮಾ ಚಿಚಥ್ಯ | 
1 ಡೇವತಾ-. ಆಗ್ಲಿ ಃ ॥ 


| ಛಂದಃ ಉಸ್ಹಿಶಕ್‌ | 


1 ಸ೦ಹಿಸಾವಂಥ॥ಃ ॥ 


| | 
ಪುರು ತ್ವಾ ದಾಶ್ವಾನ್ಫೋಚೆಆರಿರಗ್ಗೇ ತನ ಸ್ವಿದಾ | 


2೭೨ 


| | | 
ತೋದಸ್ಯೇವ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಕ WoW 
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ಗ್‌ 


ಸದಖಪಾಧಃ 
| | | 
ಪುರು! ತ್ವಾ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ | ನೋಚೇ | ಅರಿಃ ಅಗ್ಗೇ1 ತವ | ಸ್ವಿತ್‌ | ಆ! 


| 
ತೋದಸ್ಯ€ಇವ | ಶರಣೇ | ಆ| ಮಹಸ್ಯ ಎ 
| ಸಾಯೆಣಿಭಷ್ಕ ೦ 


ಹೇ ಅಗ್ನೇ ತ್ಕಾ ತ್ವಾಂ ಪುರು ಬಹು ನೋಚೇ |! ಯದ್ವಾ | ಬಹು ದಾಶ್ವಾನಿತಿ ಸಂಬಂಧಃ! ಪುತ್ರೆಂ 
ದೇಹಿ ವಿತ್ತಂ ದೇಹೀತ್ಯಾದ್ಯಾಶಾಸನಾಸಿ ಬ್ರವೀಮಾತೃರ್ಥಃ | ಕಿಂ ತೊಷ್ನೀಂ ನೇತ್ಯಾಹ | ಯಶೋ 
ದಾಶ್ವಾನಭಿಮತಂ ಹೆನಿರ್ದತ್ತೆ ವಾನಸ್ಮಿ ಅತೋ ನೋಜೇ | ಇತೆರಸಾಧಾರಣ್ಯೇನೆ ಬ್ರುವತಃ ಕಥೆಂ ದಾಶೆವ್ಯ- 
ಮಿತಿ ನ ಮಂತೆವ್ಯಂ | ಯತೋತಹಂ ಹೇ ಅಗ್ಗೆ ತವ ಸ್ವಿತ್ತನೈನಾ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನಾರಿರರ್ತಾ ಹವಿರಾದಿ- 
ಪ್ರಾಪಣೇನ ಸೇವಕೋ ಹಂ | ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಮಹಸ್ಯ ಮಹತಸ್ತೋದೆಸ್ಕೇವ ಶಿಕ್ಷಕಸ್ಯ ಸ್ವಾಮಿನಃ 
ಶರಣೇ$ಸ್ಯ ಗೃಹೇ ಯಥಾ ಗರ್ಭದಾಸಾದಿರಾ ಸಮಂತಾನ್ನಿಯೆತೋ ನರ್ತಶೇ ತದ್ದೆದಹಮಹಿ | ಯೆಸ್ಮಾ- 
ದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾದಭಿಮತಂ ಬಹು ನೋಚೇ ತ್ವಮುಪಿ ಶೆತ್ಸರ್ವಂ ದೇಹೀತೈರ್ಥಃ | ಅಶ್ರೆ ನಿರುಕ್ತೆಂ | ಬಹು 
ದಾಶ್ವಾಂಸ್ಪಾಮೇವಾಭಿಹ್ವಯಾಮ್ಯರಿರಮಿತ್ರೆ ಯಚ್ಛತೇಃ ಈಶ್ವರೋಪಸಪ್ಯರಿರೇತಸ್ಮಾದೇವ | ಯೆದನ್ಯ- 
ದೇವತ್ಯಾ ಅಗ್ನಾನಾಹುತಯೋ ಹೂಯೆಂತೆ ಇತ್ಯೇತಪ್ಪೈಷ್ಟ್ಟೈವಮವಕ್ಷ್ಯತ್‌ ತೋಡಸ್ಯೇನ ಶರಣ ಆ 
ಮಹಸ್ಯೆ ತುದಸ್ಯೇವ ಶರಣೇಇಧಿ ನುಹೆತಃ | ನಿ. ೫.೭ | ಇತಿ || 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಆಗ್ಫ್ವೇ--ಎಲ್ಟೈ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಶೆವ ಸ್ಟಿದಾ-. ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು | ಮಹಸ್ಯ--ದೊಡ್ಡ 

ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವ ತೋದಸ್ಯೇವ ಆ ಶರಣೇ- ಯಜಮಾನನ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಅವನ) ಮನಯಕ್ಸಿರುವ (ಸೇನಕನು 


ಬೇಡುವಂತೆ) | ಅರಿಕ (ನಿನ್ನ) ಸೇವಕನಾದ ನಾನು | ಪುರು-- ಅಧಿಕವಾಗಿ | ದಾಶ್ವಾನ್‌ - (ಹನಿ 
ಸ್ಸುಗಳನ್ನು ) ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ | ತ್ವಾ- ನಿನ್ನನ್ನು! ವೋಜೇ.-.- (ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡು ಎಂದು ) 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ || 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯ್ಯೇ ದೊಡ್ಡ ನದನಿಯಲ್ಲಿರುವ ಯಜಮಾನನ ಮುಂಡೆ ಅವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ ದಾಗಿನಿಂದಲೂ 
ದಾಸನಾಗಿರುವವನು ದೈನ್ಯದಿಂದ. ಬೇಡುವಂತೆ ನಿನ್ನ ಸೇವಕನಾದ ನಾನೂ ಸಹ ನಿನ್ನ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಯೇ ನಿಂತು 
ನಿನಗೆ ಹೆವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾ ನಿನ್ನನ್ನು ಪುತ್ರಾದಿ ಧನಗಳನ್ನು ಕೊಡೆಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Presenting many offerings, I address you, Agnl; ever coming into your 


presence (like a servant) in the dwelling of a mighty master. 
[30] oo Vol. 11 
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ನಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇಲ್ಲಿ ಅಗ್ಟಿಗೂ ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೂ ಇರುವ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಸೇವಕನಿಗೂ ಇರುವ 
ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೊೋ೯ಲಿಸಿದೆ. ಯಜ್ಞಕರ್ತನು ಸೇವಕನ ದೈನ್ಯೈವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಶೋದಸ್ಯೇವ- ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸನ್ನೇ 
ಉದಹೆರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ವಿವರಣೆಯು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಬಹುದಾಶ್ಚಾಂಸ್ತಾ ನೇವಾಭಿಪ್ಟ್ವಯಾಮ್ಯರಿರಮಿತ್ರ ಯಚ್ಛಿತೇಃ | ಈಶ್ವಕೋತಸ್ಯರಿಕೇತಸ್ಮಾದೇವ! 
ಯದನ್ಯದೇವಶ್ಯಾ ಅಗ್ಭಾನಾಹುತಯೋ  ಹೊಯೆಂತ ಇತ್ಯೇತಪ್ಹೈೃಸ್ಟೈನಮನಶ್ರ್ಯತ್‌ 
ತೋದಸ್ಯೇನ ಶರಣ ಆ ಮಹಸ್ಕ--ತುಡಸ್ಕೇವ ಶರಣೆಧಿ ಮಹತಃ || (ನಿ. ೫.೩) 


ಅಗ್ನಿಯ ನಾನೊಬ್ಬ ಉದಾರಿಯಾದ ಹೆನಿರ್ದಾತನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಪುತ್ರಾದಿದಾನಗಳಿಗಾಗಿ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 


ಕ 


ಕ್‌ 


ಸುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಯವಾನ ಸ್ತುತಿಕರ್ತನಾಮದರಿಂನ ನಿನ್ನ ಸರವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವು' ಕೂ 
ಉತ್ತಮವಾದ ಅಧಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿ ಆನಂತರ ಅರಿಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಹಿಂಸಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುನ ಯ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾದ ಅರಿಯೆಂಬ ಪದವು ಶತ್ರುವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಸೇವಕನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಹಿಂಸಾಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಅರಿ 
ಯೆಂಬ ಏಶೇಷಣವಿರುತ್ತದೆ. 


ಇತರ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವೇ ಆಹುಶ್ಯರ್ಸಣವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೊಡ್ಡ ಬಾನಿಯ ಆಳದಂತೆ 
ಆಳವಾದ ಉದರವಿರುವುದ೭ಂದಲೂ ಅಗ್ನಿಯ ಸ್ತುತಿಯಿಬೆಯೆಂದು ತೋಷಕಬ್ಬದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾಕೆ. 


ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಈ ಉಸಮಾನನನ್ನು ಈರೀತಿ ನಿವೆರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


4 ಶೋದಸ್ಯ ಇವ ಶರಣೇ ಆ ಮಹಸ್ಯ "__ಶುನ್ನೆಸ್ಕೇವ ನಿದೀರ್ಣಸ್ಯ ಕೆಸ್ಯಚಿಚ್ಛಭ್ರಸ್ಯ ಕೊಹ- 
ಸ್ಕೋಸೆರಿ | ಶರಣೇ ಬಿಲೇ। ಯಥಾ ಶ್ಚಭ್ರೇ ಬಿಲೇ ಕೆಸ್ಮಿಂಕ್ಲಿದ್ದಹ್ಟ್ಯ ಅಷ್ಟೋ ಗಚ್ಛಂತಿ, 
ನ ಚ ಶಸ್ಯ ಶ್ವಸ್ರಸ್ಯ ಮಹತೋ ಗ್ರಹೆಣಶಕ್ತಿಸರಿಹಾಣಿಂ ಭವತಿ| ಏನಂ ತವಾನೇಕಾಶ್ಚಾನೇಶಕ- 
ದೇವಶಾಶ್ಚಾಹುತೀರಸ್ಮಾಭಿಃ ಪ್ರದತ್ತಾಃ ಪ್ರತೀಚ್ಛತೋ ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಪರಿಹಾಣಮಸ್ತಿ | 
ಅತೋ ದೇನತಾನಾನುಸ್ಕ್ಮಾಕೆಂ ಸೈಮೇನಾತಿನಿಶಿಷ್ಟೋಸೆಕಾರೇ ಪ್ರವೃತ್ತಃ ಅತಃ ತ್ವಾಮೇವಾ- 


ಹೃಯಾಮಿ | 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಲು ನಾನು ಶಕ್ತನಾದುದರಿಂದ ನಾನೇ ಅಹ್ವಾನಮಾಡುತ್ತೇನೆ. 'ಅಲ್ಲದೆ, ಧಾರಾಳವಾಗಿ 
ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಆರ್ನಿಸಲೂ ಶಕ್ತನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಹ್ವಾನಿಸಲು ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ಅವನ ಉದರವು 
ಆಳವಾದ ಬಾವಿಯಂತೆ ಎಸ್ಟು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಸುರಿದರೂ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲು ಶಕ್ಷವಾಗಿದೆ. 


ಆದುದರಿಂದ ನಿರುಕ್ಕದ ವಿವರಣೆಯಂತೆ ಶೋಡೆನೆಂದಕೆ ಕೂಪವೆಂದ್ಕೂ ಶರಣಿನೆಂದರೆ ಬಿಲನೆ೨ದೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರ ಅರ್ಥವು ಇದಕ್ಕೆ ನಿರುಸ್ಹವಾಗಿದೆ. 
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ಸಾಯಣರು ಶೋದಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಕನಾದ ಸ್ವಾಮಿಯೆಂದ್ಕೂ ಶರಣ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಗೈಹೆನೆಂದೂ, ಅರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 


"  ಹೆನಿರ್ದಾತನೂ ಸೇವಕನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಧ್ಯೇ ಹೋತಾ ದುರೋಣೇ ಬರ್ಹ್ಜಿಹೋ ರಾಳೆಗ್ನಿ ಸೊ ೀದೆಸ್ಯ ಸೋದೆಸೀ ಯಜಧ್ಯೈ | 
ಅಯಂ ಸೆ ಸೂನುಃ ಸಹಸ ಯೆತಾನಾ ಮೊರಾತೊ ್ಸಿರ್ಯೋ ನ ಶೋಜಿಷಾ ತತಾನಗ 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೨-೧) 


ಎಂಬ ಖಿ ನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಶೋಡ ಶಬ ಕ್ಕೆ ತುದ್ಯತೇ ತೆಪೆಸಾ ಪೀಡ್ಯತ ತ ಇತಿ ತೋದಃ ಯಜಮಾನ | 
ಸ್ನ ಕಾರೃಧಿರ್ವಹೆಣದಿಂದ NN ತೋದಃ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ ಯಜಮಾನೆನೆಂದೊ, ಅದೇ 
ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ 


ತೇಜಿಷ್ಠಾ ಯೆಸ್ಕಾರತಿರ್ವನೇರಾಟ್‌ ತೋದೋ ಅಧ್ವನ್ನ ವೃಧಸಾನೋ ಅದ್ಯಾತ್‌ | 
ಅದ್ರೋಘೋ ನ ದ್ರನಿತಾ ಚೇತೆತಿ ತ್ನನ್ನ ಮರ್ತ್ಯೋದವತ್ರ ೯ ಓಷಧೀಷು 1 
(ಯ. ಸಂ. ೬- Jr 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಟ್‌ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರೇರಕೆಃ ಸೂರ್ಯಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ' 
ಯಾಸಿ ಕುಶ್ಸೇನ ಸೆರಥೆಮವಸ್ಯೆಸ್ತೋದೋ ವಾತಸ್ಯ ಹರ್ಯೋರೀಶಾನಃ | 
ಯಜ್ರಾ ನಾಜಂ ನ ಗಧ್ಯಂ ಯುುಯೂಷನ್ಮನಿರ್ಯದಹನ್ಸಾರ್ಯಾಯ ಭೂಷಾಶ' | 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೬-೧೧) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೋದತಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಹಿಂಸೆಕೆಃ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. | | 
ಶರಣೇ--ದುರ್ಗಾಜಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನನುಸರಿಸಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಬಿಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ 


ದ್ಧಾರೆ. ವಾಸ ಸಕ್ಕೆ ವಿಶಾಲವಾದುದೂ ಆಶ್ರಯೆದಾತೃವಾದುದೂ ಆದ ಸ್ಥಳವಿರುವುದರಿಂದ ಬಿಲ ಅಥವಾ ಗೈಹೆ ಎಂದು 
ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. 


ಪ್ರಿಯಾಸ ಇತ್ತೇ ಮಘನನ್ನಭಿಷ್ಟೌ ನರೋ ಮದೇಮ ಶರಣೇ ಸೆಖಾಯೆಃ | 
ನಿ ತುರ್ವಶಂ ನಿ ಯಾಡ್ವಂ ಶಿಶೀಹ್ಯತಿಥಿಗ್ವಾಯೆ ಶಂಸ್ಕೆಂ ಕರಿಷ್ಯನ್‌ | 
(ಯು. ಸಂ. ೭-೧೯-೮) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗೃ ಹನೆಂದೂ, 


ಉದುಷ್ಯ ಶರಣೇ ದಿವೋ ಜ್ಯೋತಿರಯಂಸ್ತ ಸೂರ್ಯಃ | 


ಅಗ್ನಿರ್ನ ಶುಸ್ರೆಃ ಸಮಿಧಾನ ಆಹುಶಃ | 
(ಖು, ಸಂ. ೮-೨೫-೧೯) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ೧ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ಸ್ಥಾ ನೇ ನಚೆಸಿ |! ಎಂದರೆ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ವಿಶಾಲನಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನವಾದುದರಿಂದ ಶರಣಸದಕ್ಕೆ 
ನಭಸ್ಸೆಂದರ್ಥನೆಂದೂ ತಿಳಿ? ಸಿದ್ದಾರೆ. 


468 7” .,  ಸಾಯಜಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೦ 


ಲ ತ | § , ಸ 
TT EN ಸಂ ಫಂ ಎಜು ಎ SN SN NN SS SR SS NS NN ಕ ಉರ ಬ ಸ ಬ ಬಕರ ಬೂ ಜ್‌ ಬ ನ್‌ 
ಕ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತೋಡಕಬ್ದಕ್ಟೂ ಅರಿಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಯಣರು ನಿರುಕ್ತವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ 


ಉದಹರಿಸಿದರೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಬೇರೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮ್ಹಾಕೆರಣಪ,ಕೀಯೂ 
py pe 


ದಾಶ್ಚಾನ್‌- -ದಾಶೃ ದಾನೇ, ಧಾತು.  ಡಾಶ್ಚಾನ' ಸಾಹ್ವಾನ್‌ಮೀಡ್ರಾಂಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಸು ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ರಿವಾತಿತವಾಗಿದೆ. 

ವೋಚೇ--ಬ್ರೂರ್ಡ ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ. ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ”.  ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಏಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಇಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬ್ರುವಪೋವಚಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೫೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ವಚ್ಯಾದೇಶ. 
ಅಸ್ಯತಿವಕ್ತಿ ಖ್ಯಾತಿಭ್ಯೋಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಅಜಾದೇಶ. ವಚೆ ಉಮ್‌ (ಸಾ. ಸೂ. 
೭-೪-೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ಅಜ್‌ಸರನಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನಪರವಾಗಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಇಕಾರಪರನಾದಾಗ ಗುಣ. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಸ್ಯಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತಪಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೭೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಹಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಅತಿಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಅರಿಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಚೆಇ$ (ಉ. ಸೂ. ೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಪ್ರತ್ಯಯ ಸಾರ್ವಧಾತು- 
ಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ ರಸರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ತೋದಸ್ಯ-ತುದ ವ್ಯಥನೇ. ಧಾತು. ನಂದಿಗ್ರಹಪೆಜಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಅಜ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಷಷ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹಸ್ಯ--ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಅಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಷಷ್ಠ್ಯಂತರೂಪನ, [೧॥ 


ಸಂಹಿತಾಸಖಾತಃ 


| | | 
ವ್ಯನಿನಸ್ಯ ಧನಿನಃ ಸ್ರಹೋಷೇ ಚಿದರರುಷಃ 


ಕ 
ಕದಾ ಚನ ಪ್ರಜಿಗತೋ ಅದೇನಯೋಃ ॥೨॥ 
ಪದಪಾಠೆಃ 


| | | | 
ವಿ | ಅನಿನಸ್ಯ | ಧನಿನಃ | ಪ್ರೆ;ಹೋಷೇ | ಚಿತ್‌ | ಅರರುಷಃ | 


ಟೆ ಚ 
ಕದಾ | ಚೆನ | ಪ್ರಂಜಿಗತಃ | ಅದೇವಾಯೋಃ ॥೨॥ 
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| ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥ 


ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಸ್ವಾಭೀಷ್ಟಂ ಬಹು ವಿಜ್ಞಾಸೆಯಾಮಾತ್ಯುಕ್ತಿಂ | ಅತ್ರ ತು ಸ್ವವಿಲಕ್ಷಣೇಜ್ಯೋ ' 
ದಾನಾದಿರಹಿತೇಭ್ಯೋ ದಾನಂ ನ ದಾತನ್ಯ ಮಿತಿ ಸಾರಕ | ಹೇ ಅಗ್ನೆ «ತ್ವಾಂ ನಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರವೀಮಿ! 
ಉಪಸರ್ಗಶ್ರುಶೇರ್ಯೊೋಗ್ಯಕ್ರಿಯಾಧ್ಯಾಹಾರಃ | ಅಥವಾ ಸನ್ನಿಹಿಶೆತ್ತಾದ್ಬೋಜೆ ಇತ್ಯನುಷಜ್ಯತೇ || ಅಸ್ಮ- 
ದರ್ಥಂ ಯದ್ವ್ಯ್ಯಜಿಜ್ಞ ಸನ್‌ ತೆದ್ದಿರುವ್ನೆಂ ವೋಟಚೀ | ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಸ್ವರೂಪಸ್ಯ ನ ದಾತನ್ಯಮಿತಿ ಬ್ರನೀ- 
ಮಾತ್ಯರ್ಥ8| ತೇಷಾಂ ಸ್ವರೂಪ ಮಾಹ | ಅನಿನಸ್ಯಾಸ್ಟ್ವಾನಿನಸಾ ಜೀಜಿ ಕುರ್ವಾಣಿಸ್ಯೆ ತಥಾ 
ಧನಿನಃ ಸಮಗ್ರೆದಾನನತಃ | ಪೂರ್ವಮೇವ ಧನನಶೋ ದಾನಸ್ಯ ನಿರರ್ಥೆಕತ್ತಾತ್ತನ್ನಿವಾರ್ಯತೇ। ಯೆದ್ದಾ! 
ಯಾಗಾಡ್ಯ ಸುಪೆಯೋಗಿಧನನತ ಇತ ರ್ಥ! ಕಿಂಚ ಪ್ರೆಹೋಷೇ ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಹೋತಶುಮರರುಹೋ- 
ದದತೋ ದಕ್ಷಿಣಾರೂಹೇಣ | ಸ | ಸ್ರಹೋಹೆ ಹೇತನಿನಸ್ಕೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಹೋತುಮ.- 
ಸಮರ್ಥಸ್ಯೇತೃರ್ಥಃ | ಅಶ್ರೇನಶಕಬ್ಬೇನೆ ತ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಲಕ್ಷ್ಯತೇ | ಜಿಚ್ಛೆಬ್ಬಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯಾರ್ಥಃ 
ಕಂಚ ಕದಾ ಚನ ಪ್ರೆಜಿಗತಃ ಕೆದಾಚಿದೆನಿ ಪ್ರಕೆರ್ಷ್ನೇಣಿ ದೇವಾನಸ್ಸುವಶಃ | ಆತ್ರೆ ಚನೇತಿ 'ಸಿಷಾಶೆ್ವ- 
ುಸಮುದಾಯಃ | ತತ್ರ ಚತೆಶಬ್ದಃ ಸಮುಚ್ಚಿಯೇ ನಶಜ್ಗೋ ನಿಸೇಧೇ '*ಂಚಾದೇವಯೋ8$ | ದೇವಾ 
ನಾತ್ಮ ನೋಣನಿಚ್ಛೆ ತಃ | ಏಶೇಷಾಂ ನ ದಾತೆವೃಮಿತಿ ವಿವೋಜಿ ಇತೃರ್ಥಃ | ನಿಂದಿತಾನಾಂ ಸ್ವರೂಸೆನಿರೂ- 
ಪಣೀನ ಸ್ಪಸ್ಯಾತಾದೈಶತ್ವಾತ್‌ ಬಹು ವೋಚ ಇತ್ಯೇತದ್ಯುಕ್ತೆಮೇವೇತ್ಯುಕ್ತಂ ಭವತಿ! ಯದ್ವಾ! ಚನೇಶಿ 
ಚಿಚ್ಛೆಬ್ಬಸರ್ಯಾಯಃ | ಉಕ್ತಪ್ರ ಕಾರೇಣ ದುಷ್ಟಸ್ಯಾಹಿ ಕದಾಜಿಫೈ್ರೈಜಿಗಕೋ ಯದಾಕದಾಚಿತ್ಲ್ಯಾಂ 
ಸ್ಫುವತಶೋ ವಿವೋಜೇ | ತಾಪೃಶಸ್ಯ ದಾಶವ್ಯಮಿತಿ ವಿಶೇಷೇಣ ಬ್ರನೀನಿ | *ಮು ವಕ್ಷೆವ್ಯಮಸ್ಮದರ್ಥ- 
ಮಿತಿ ಭಾವಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೈ ಆಗ್ಬಿಯೆ0) 1 ಅನಿನಸ್ಯ- (ನಿನ್ನನ್ನು ) ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಪೂಜಿಸದಿರುವವನೂ | ಪ್ರಹೋಷೇ...- 

ಘಃ ವಾದ ಯಜ್ಞದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಅರರುಷಃ- -ದಕ್ಷಿಣಾಧನವನ್ನು ಕೊಡದಿರುವವನೂ ಆದ | ಧಸಿನಃ-- 
ಐಶ್ವರ್ಯವಂತನಿಗೂ (ಮತ್ತು) | ತೆವಾಚೆನ--ಯಾನಾಗಲೂ | ಪ್ರಇಜಿಗೆತಃ8- ( ನಿನ್ನನ್ನು) ಸ್ತುತಿಸದಿರುವವನಿಗೂ 
(ಈ ನಿಧವಾದ) | ಅದೇವಯೋ8--ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನರಿಗೂ ಸಹೆ (ಪುತ್ರಾದಿ ಐಶ್ವರ್ಯ 


ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಡ) ॥ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಪೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ದೈವಭಕ್ತಿಯಿಲ್ಲದೆ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಜನಗಳಿರುವರು. ಮೊದಲನೆಯದ್ಳು 
ಸ್ಟಾ ಮಿಯನ್ನಾ ಗಿ ಪೂಜಿಸಡೆಯೂ ಮತ್ತು ಯಜ್ಞ ದ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ದಕ್ಷಿಣಾ ಧನವನ್ನು ಕೂಡನೆಯೂ ಇರುವ ಧನಿಕ 
ಗುಂಪು ಅಲ್ಲದೇ ನಿನ್ನನ್ನು ಯಾವಾಗಲೂ ಸಹ ಸ್ತುತಿಸದಿರುವ ನಾಸ್ತಿಕರ ಗುಂಪು ಒಂದು. ಈ ಎರಡು ನಿಧವಾಥ 


ಜನರಿಗೂ ಸಹ ನೀನು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರ ಹನನ್ನು ದಖುಪಾಲಿಸಬೇಡ. 
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ಗಸ್‌ ಯತ್‌ ಬಾತ್‌ 





ಸ್‌ ಸ ಮ ರ್ಹ್‌ ಆಗಾ 
ಮಾಯಿ EY NN ಎರ ಇಂ ರಾಯ ಯಯ ಟೋ ೋೋ್ಬೋರ್ಬಾಾಾಹ್ಹೂಹತ್ಯುಖ್ಯತಯಮುು್ತರ್ವುರ್ತು್ಟ್ಯ್ಯಕ್ಡ್‌್ಟ್‌ ಯಾ ಬಾ ಟು ಬಟು ಬಾಯಿಯೇ 


English Translation 


( 1 ask you also to withhold your favour ) from (those) two godless 
( persons ); from the rich 1080) who; acknowledging you not as his lord 1s 


chary of gifts at sacred rites, and from him who rarely praises (the gods): 


| ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಪ್ರಹೋಷೇ-ಸ್ರಕೆರ್ನೇಣ ಹೋತುಂ | ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಆಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ ಯಜ್ಞ ವೆಂದು 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹೆ ಅಹುತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವನರು ಸ್ರ ಹೋಹಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದಾರೆ. 


ಅಸಾದು ಶಿಪ್ರ್ಯಂಧಸಃ ಸುದಶ್ಷಿಸ್ಯ ಪ್ರಹೋಷಿಣ8 1 ಇಂದೋರಿಂದ್ರೋ ಯೆನಾಶಿರಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೯೨-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ರಿ ನಲ್ಲಿ ಪ್ರಹೋಷಿಣ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಪ್ರಕರ್ಸೇಣ ದೇವಾನ್‌ ಹನಿರ್ಭಿರ್ಜುಹ್ಹತೆಃ ಸುದಸ್ತನ್ಯ ವಿಂದು 
ಆಹುತಿಯನ್ನರ್ಪಿಸುವ ಸುದಕ್ಷನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. 

ಅನಿನಸ್ಕ-ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾ ಕೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಸ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿ, ತ್ವಾಂ ಅಸ್ವಾನಿನಂ ಕುರ್ವತಃ | ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನಾಗಿ ಸರಿಗ್ರಹಿಸದೇ 
ಇರತಕ್ಕ ಪುರುಷನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಪ್ರಹೋಷೇ ಅನಿನಸ್ಯ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸಿ, 
ಇನ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈಶ್ವರನಲ್ಲಿರಬೇಕಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದೂ ಅನಿನವೆಂದರೆ ಅಂತಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿಲ್ಲದಿರುವನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಆಹುತಿಗಳೆನ್ನರ್ಸಿಸಲು ಅಸಮರ್ಥನಾದ ಪುರುಸನಿಗೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಪ್ರೆ:ಜಿಗತಃ__ಕೆದಾಚಿಜೆಪಿ ದೇವಾನ್‌ ಅಸ್ತುವತಃ | ಯಾವಾಗಲೂ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಮುತಿಸಜೀ 
ಇರತಕ್ಕ ನಾಸ್ತಿಕನ | 

ಅದೇನಯೋ-- ದೇನಾನಾತ್ಮನೊಲನಿಚ್ಛೆ ತಃ | ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುವ 
ಭಕ್ತಿಶ್ರದ್ದೆ ಗಳಿಲ್ಲದ ಮೇಲ್ಕಂಡ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ನಾಸ್ತಿಕರೆಂದರ್ಥ. 


ವ್ಯಾಶರಣಪ್ರಕ್ರಿಯ್ಯಾ 


ಏಿ...ಕ್ರಿಯಾಯೋಗವಿರುವಾಗ ಉಪಸರ್ಗವು ಪ್ರಯಕ್ಷ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬ್ರವೀಮಿ ಎಂದು ಯೋಗ್ಯ 
ಕ್ರಿಯಾಪದನನ್ನು ಅಧ್ಯಾಹಾರಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. ಅಥವಾ ವೋಜೀ ಎಂಬುದು ಅನುವೃತ್ತವಾಗುತ್ತ ದೆ. 

ಅನಿನಸ್ಯ- ನ ವಿದ್ಯತೇ ಇನಃ ಸ್ವಾಮೀ ಯಸ್ಯ ಅನಿನಃ--ನಇಗ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀ ವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. | 


ಧನಿನ8-_ ಧನಮಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಧನೀ. ತಸ್ಯ. ಅತೆ ಇನಿಕನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಪು ಸಾ ಗಗ್‌ ಟ್‌ 
ಹೋ SNE SN ESE ತ ತಿ ಕ ನು ಸಾ ಬಾಯ ಪಾಷ ಭಷ NEN RR ತಗಿ ಯಲಿ ತರಾ ತದಾ ತರಾ ತಿ ಹ SAIN ಡಿ ದು ಬಿಗಿ 


| ಪ್ರೆಹೋಷೇ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇ ಸೇಸೇನಸೇ-- 
(ಪಾ. ಸೊ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆದೇಶ- 
ಪ್ರತ್ಯಂರುಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಕೈನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರೆದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತನಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರರುಷಃ--ಖು ಗತೌ ಧಾತು. ಅರ್ತೇರರು8 (ಉ.ಸೂ. ೪-೫೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕ 
ವಾದ ಈ ಧಾತುನಿಗೆ ಅರುಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರೆಪರವಾಗಿ ಏರುತ್ತದೆ 
ಅರರುಸ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರ ಪ್ರಾಪ ಸ್ಮವಾದರೆ ವೃ ಸಾದೀನಾಂಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೦೩) ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸಿ ( ಏಕೆ ವಚೆನಾಂತರೂಪ. 


ಪ್ರಜಿಗೆತಃ-_ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ, ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರಕ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. 
ಶೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಕುಹೋಶ್ಚಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮಹಿತ3್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದಹ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಜಕಶ್ಚನಿರುವುದರಿಂದ ಛಂದಸ್ಯುಭಯಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅರ್ಧಧಾತುಕ 
ಸಂಜ್ಞೆಯೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸ ಇಟಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಆಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಸ 
ಚ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕೃದುಕ್ತರ ಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ "ಬರುತ್ತದೆ. | 


J 


ಅದೇನಯೋಕ-ಡೇವಮಾತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ. ದೇವಯತಿ. ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೃಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಚ್ಛಾ ತೋರುವಾಗ ಕೃಚ್‌ Fi ೦ಡೆಸಿ (ಪಾ. ಸೊ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ 
ಮೇಲೆ ಉಪ್ರತ್ಕಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ ತಾ ಸೊ ೬-೪-೪೮ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ನ ದೇವಯಃ ಅಟೀವಯಃ ಶಸ್ಯ- ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ-(ನಾ. ಸೂ. ೯.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ಪೂರ್ವಹದ 
ಪುತೃತಿಸ್ಟ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨॥ 


ಳಿ 
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ಪದಪಾರಠೆಃ 
| | 
ಸಃ ಚಂದ್ರಃ | ವಿಪ್ರ ಮರ್ತ್ಯಃ।[ಮಹಃ | ನ್ರಾಥನ್‌$ತೆಮಃ | ದಿವಿ | 


| 
ಪ್ರಠಸ್ರ | ಇತ್‌ | ತೇ | ಅಗ್ನೇ | 3 ಸ್ಯಾಮ Il a | 


ಗ್‌ ಲಾ “mas Met 
ಚಿಹೀಲಾಣಿಸಕ 


ಸಾಯೆಣಭೂಷ್ಯ ೦ 
ಹೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಪ್ರ ಮೇಧಾನಿನ್‌ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಸ್ತ್ವಾಂ ಯೆಜತೇ ಸ ಮರ್ತ್ಯೋ ಯಜಮಾನೋ 
ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕೇ ಚೆಂದ್ರಃ ಸರ್ವೇಷಾಮಾಹ್ಞಾ ದಕೆಶ್ಚ ಂದ್ರ ಸದೃ ಶೋ ಭವತಿ1 ಯೆದ್ವಾ |! ಚಂದ್ರ ಏನ 
ಭವತಿ | ಯಜಮಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರ ಶ್ರಪ್ರಾಪಿ ಸಂ ಕ! ಆಮನಂಶಿ | ಪಿತ ಲೋಕಾದಾಕಾಶಮಾ- 
ಕಾಶಾಚ್ಚಂದ್ರಮಸಮೇಷ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ! ಛಾಂ. ಉ. ೫-೧೦-೪ | ಇತಿ ಜು ಜಟಕ ನಿಭೂತಿ. 
ಬಿ ಚೆ! ಶಥಾ ಮುಂಡಕೇಂಹಿ ದ್ಯೈಲೋಕಸ್ಪಾಪ್ತಿರಾಮ್ನ್ಮಾ ಯೆತೇ | ಏಹ್ಯೇಶೀತಿ ತಮಾ- 
ಹುತೆಯೆಃ ಸುವರ್ಚಿಸಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಆ 4 ನಹಂತಿ ತಂ ನಯಂತ್ಯೇತಾಃ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ 
'ರಕ್ಮಯೋ ಯತ್ರ ದೇವಾನಾಂ ಪತಿರೇಕೋಳಧಿವಾಸ ಇತಿ | ಏಷ ವಃ ಪುಣ್ಯಃ ಸುಕೈತೋ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕ 
ಇತಿ ಚ! ಮುಂ. ಉ- ೧-೨-೫೬ | ಪುನಃ ಸೆ ಏನ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ। ಮಹೋ ಮಹಶೋಃಜಸಿ ಪ್ರಾಥಂತಮಃ 
ಪ್ರವೃ ದ್ವತಮಃ | ಇತರದೇವಾನಾಮನಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಗ ತೇ ತೆನ ಪ್ರಪ್ರೇತ್‌ ಪ್ರೆಕರ್ಷೆೇ- 
ನೈವ ವನುಷ ಇಂ “ಕ್ರಾ ರಃ ಸ್ಯಾಮ | ಉಗ | ಪ್ರೀಣಿಯಿತ್ಪಾ ಪ್ರಸ್ರೇತ್‌ ಸ್ಕಾ ಮ | ಸ್ರಕೃಷ್ಟಾ ಏನ 
ಜಾ || 


ಪ್ರತಿಪಹಾರ್ಥ 


ನಿಪ್ರೆ--ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಅಗ್ನಿಯೇ | ಮರ್ತ್ಯಃ._ಯಾವ ಮಾನವನು (ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾದಿಗಳಿಂದ 
ಸೂಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ) | ಸಃ--ಆ ಮಾನವನು | ದಿವಿ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ | ಚೆಂದ್ರ£--ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ 
ಸನ್ಫಶನಾಗಿ ಅಥವಾ ಚಂದ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆ | ಮಹಃ-ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಡೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ | ವ್ರಾಧನ್‌- 
ತಮಃ ಅತ್ಯಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ, (ಆದ್ದರಿಂದ) ಅಗ್ಫೈೇ--ಎಲೈೆ ಆಗಿಯೇ | ಪಪೆ ಕ್ರೀತ್‌-- ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದೆ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ | ತೇನಿನ್ನ | ನನುಷಃ-ಆರಾಧೆಕರಾಗಿ | ಸ್ಯಾಮ-ಆಗುವಂತೆ (ಅನುಗ್ರಹಿಸು) [ ಅಥವಾ 
ಪ್ರಷೇತ್‌ ಸ್ಯಾಮ-- ನಿನ್ನನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟರಾಗುವಂತೆ (ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸು ] 

ಭಾವಾರ್ಥ 

ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಎಲ್ಫೆ ಅಗ್ನಿಯೇ, ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿನ್ನನ್ನು ಯಜ್ಞಾ ದಿಗಳಿಂದ ಪೊಜಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 

ಆ ಮಾನವನು ದ್ಯು ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆಹ್ಲಾದಕರನಾದ ಚಂದ್ರನ ಸ್ಟಾ ನವನ್ನು ನಡಿಯುತ್ತಾ ನೆ ನೆ ಮತ್ತು ಆಧಿಕ ವನ್ನು ಪಡೆದ 


PES ಅತ ೈಧಿಕನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಎಕ್ಸ ಅಗ್ನಿ ಯೇ, ನಾವೂ ಸಹ ನಿನ್ನನ್ನು ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟ 
ವಾದರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆರಾಧಿಸಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುನಂತೆ ಅನುಗ್ರ ಹಸು. 
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English Tranlation 


Sage Agni, the mortal ( who propitiates you ) becomes ೩ moon 10 
heaven; the most eminent of the great (deities) : may we, therefore; ever be in 


an especial manner your worshippers. 
ವಿಶೇಷನಿಷೆಯಗಳು 
ವ್ರಾಧಸ್ತಮಃ--ವ್ರಾಧನ್ನಿತಿ ಮಹನ್ನಾಮ | ಮಹೆನ್ಸಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಅತಿಶಯವಾದ 
`ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ವನು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಪ್ರಶಂಸಾರ್ಹವಾದ ವಸ್ತುಗಳ ಪರನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ 
ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳ ಶತ್ರುಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿ ಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಇಮೇಯೇಶೇಸು ನಾಯೋ ಜಾಹ್ಟೋಜಸೋಂಇಂತರ್ನದೀ ಶೇ ಪತೆಯಂತ್ಯುಕ್ಷಣೋ ಮಹಿ 
ವ್ರಾಧಂತ ಉಕ್ಷಣಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೩೫-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧನ್ಮಃ ಎಂಬ ಪದವು ನಾಯುನಿನ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಮಹಿ ವ್ರಾಧನ್ತ 9 ಅತಿಪ್ರಭೊೂತೆಂ 
ವರ್ಧಮಾನಾಃ | ಅತಿ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ವೃ ವೃದ್ಧಿಯಾಗತಕ್ಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 


ಸೆ ನ್ರಾಥತೋ ನಹುಷೋ ದೆಂಸುಜೂಶಃ ಶರ್ಥಸ್ತರೋ ನೆರಾಂ ಗೊರ್ತಶ್ರವಾಃ | 


ವಿಸೃಷ್ಟರಾತಿರ್ಯಾತಿ ವಾಳೆಸ್ಟತ್ವಾ ನಿಶ್ಚಾಸು ಪೃ ಪೃತ್ಸು ಸದಮಿಚ್ಛೊರಃ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨೨-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಕಾನ್‌ ಮಹತಃ ಅಪಿ | ಹಿಂಸಕರಾದ ಶತ್ರು ಗಳು ಅತ್ಯ ೦ತ ಪ್ರಬಲರಾದಾಗ್ಯೂ ಸಹ ಎಂದು 
ಶತ್ರು ಪರ್ಯಾಯವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. ಇದರೆಂತೆಯೆ, 


ಶತ್ರಾಯೆಂಶೋ ಅಭಿ ಯೇ ನಸ್ಕತೆಸ್ತೆ ಸೇ ಮಹಿ ಪ್ರಾಥಂತ ಓಗಣಾಸ ಇಂದ್ರ! 


ಅಂಥಧೇನಾಮಿತ್ರಾಸ್ತನುಸಾ ಸಚಂತಾಂ ಸುಜ್ಯೋತಿಷೋ ಆಕ್ತೆ ವಸ್ತ್ರ ಅಭಿ ಷ್ಯುಃ [| 
(ಜು. ಸೆಂ. ೧೦-೮೯-೧೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ವ್ರಾಧನ್ಯಃ ಅಸಾ ಒನ್‌ ಬಾಥಮಾನಾಃ | ನಮ್ಮನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 


ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವ್ರಾಧನ್ನ ಮಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸತಕ್ಕ ಮಾನವನ ಮಹತ ತ್ರನನ್ನು 
ಪ್ರಶಂಸಿಸತಕ್ಳ' ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡೆ. ಮ್ರಾಧನ್ರಮುಃ- ಪ್ರೆವೃಜ್ಜಿತಮಃ | ಇತೆರಡೇವಾನಾಮಸಿ ಶ್ರೇಷ್ಠಃ 


ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ದೇವತೆಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಅತ ಧಿಕನಾಗುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. 


ಚಂದ್ರಃ-_ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು 
ಆರಾಧಿಸುವನನು ಸರ್ವೇಷಾಂ ಅಹ್ಲ್ಹಾ ದಕಶ್ನ ೦ದ್ರ ಸದೃಶೋ ಭವತಿ 1 ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಚಂದ್ರನ ಕಾಂತಿಯಂತೆ ಕಾಂತಿಯುಳ್ಳ ನನಾಗಿ ಆಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ನಿರುಕ್ತದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನನುಸರಿ 
ಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ | 
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ನ ಸಗ ಟಗಳ ಗಾಸ್‌ ಗಟ್‌ ತ್‌ ಕಪ್‌ ಇಇ. ಮೊ ದು ಗಾನ ಬಡ ಮಜಜಗ! 
ಜತ | ರಾ, ಎತ ಇಇ. ಇ”. SNE ಫೂ ಫೋ ಇ ತಾ (ಜು. ಎ EEN PUT ESA EN TSS CN A SENN ರ್‌ ೋ್ಟೈಾೈ್ಡೈ ಹುಕ್ಕಾ TNS SANE NEA ತ್‌ 
ಜ್‌ A 


ಚಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇಃ ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ನಿ ೧೧-೫). 


ಕಾಂತಿಯುತವಾದುದೊ ರಮ್ಯವಾದುದೂ ಆದ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದರಿಂದ ಚಂದ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದೆ ಚಂದ್ರ 

ನೆಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಅಗ್ನಿಯ ಆರಾಧಕನು ಕಾಂಕಿಯುತನಾಗುತ್ತಾ 

ನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಚಂದ್ರ ಏವ ಭವತಿ] ಯಜಮಾನನು ಚಂದ್ರನೇ ಆಗುತ್ತಾನೆಂಬುದಾಗಿಯೂ 

ಹೇಳಿಡಿ ಯೆಜನಾನಾನಾಂ ಚೆಂದ್ರತ್ವಸಾಪ್ತಿಂ ಛಾಂದೋಗಾ ಆಮನಂತಿ |! ಯಜ್ಞಕರ್ತನಿಗೆ ಚಂದ್ರತ್ವ 
್ರ್ರಾನ್ರ್ರಿಯಾಗುವುದೆಂದು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯವನ್ನು ಛಾಂಡೋಗರು ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ... 


ಹಿತ ಲೋಕಾದಾಕಾಶಮಾಕಾಶಾಚ್ಚಂದ್ರಮುಸಮೇಸ ಸೋಮೋ ರಾಜಾ! 
(1 ಉ.. ೫-೧೦-೪) 
ಸೋಮಲೋಕೇ ವಿಭೂತಿಮನುಭೂಯೆ | | 
(ಪ್ರ. ಉ. ೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ಸಾಯಣರು ಉದೆಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರ ಕಿಯಾ 


ಚಂದ್ರಃ ಚದಿ ಆಹ್ಲಾದನೇ. ಧಾತು. ಸ್ಪಾಯಿತೆಂಚಿವಂಚಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಿತೋನುಮ್‌ಧಾಶೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಆಂತೋದಾತ್ರ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಐಪ್ರಃ ಸ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂಬುದ್ಧಿ ಯಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿ 


ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಃ--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ಚೆ ನಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಷಷ್ಠೀ ವಿಕನಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಸಾವೇಶಾಚಸ್ತೈತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ, | 
 ವ್ರಾಥಂತನುಃ ನೃಧು ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ್ಕ ಆಕಾಗಮ. ಅತಿಶಯೇನ 
ವ್ರಾಥತ್‌ ವ್ರಾಧಂತಮಃ ಅತಿಶಾಯೆನೇ ತೆಮಭಿಷ್ಠೆ ನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ತಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ದ್ನ ಖಿ ಮ ಈ “ಲಿಪ್‌ ಸೂ 
ಡುವಸ್‌ ಬೀಜಸಂತಾನೇ. ಧಾತು. ಖುಜ್ರೇಂದ್ರಾಗ್ರಪೆಜ್ರವಿಪ್ರೆ-.(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೯) 
pe 
A 


ನಿ 
ಶೆ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೮-೧-೧೯) 





ದಿನಿ..ಊಡಿದಂಪದಾದಿ. (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿ ಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವನುಷ8-_ ನನ ಸಂಭಕ್ಕ್‌. ಧಾತು. ಬಹುಲಗ್ಗ ಹಣನಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಚಿಣಾದಿಕ ಉಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ ಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ 

ಸ್ಕಾಮ--ಅಸ ಭುವಿ. ಧಾತು. ವಿಧಿಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷ ಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ೩!! 
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ನೂರಣಐನತ್ತೊಂದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


poe 





(PER 
ಕ 


ಮಿತ್ರಂ ನ ಯೆನಿತಿ ನವರ್ಚಮೇಶಾದೆಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರತೆಮಸೆಂ ಜಾಗತೆಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | 
ಅದ್ಯಾ ಮೈತ್ರ್ಯೇವ | ಅತ್ರಾನುಕ್ರಮಣಿಕಾ | ಮಿತ್ರೆಂ ನವ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾ- 
ದ್ಯೇತಿ | ನಿನಿಯೋಗೋ ಲೈಂಗಿಕ | 

ಅನುವಾದವು--ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಯೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೊಂದ 


ದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂಭತ್ತು ಖುಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ಎಂಬುವನು 


ಯಸಿಯು. ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಮೊಡಲನೆಯೆ ಖುಕ್ತು ಮಿತ್ರದೇವಶಾಕವು. ಅನು 
ಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿಔಂತ್ರೆಂ ನವ ಮೈತ್ರಾನರುಣಂ ಹಿ ಜಾಗತಂ ಮೈತ್ರ್ಯಾದ್ಯೇತಿ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. ವಿನಿ 
ಯೋಗವು ಲೈಂಗಿ ಕಪ್ಪ. 


H ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫೧ 


ರಾಗಾ 


| ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ೨೧ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫೧ | 
॥ ಅಷ್ಟಕ ೨1 ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೦, ೨೧ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ದಲ್ಲಿರುವ ಖಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೯ ॥ 
॥| ಯಸಿಸದೀರ್ಪತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ-.-೧ ಮಿತ್ರ | ೨-೯ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ॥ 


॥ ಛಂದ ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 


| | 
ಮಿತ್ರಂ ನಯಂ ತಿಮ್ಮಾ ಗೋಷು ಗವ್ಯನ 1! ಸ್ವಾಧ್ಯೋ ನಿದಥೇ ಅಸ್ಪ 


ಕಡಜಾಯಬುಹಾಖ ಆಂ 


(ಜನನ್‌ 
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| | | | | 
ಅರೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹಾಜಸಾ ಗಿರಾ ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯಂ ಯಜತೆಂ 


ಜನುಷಾನಮುವಃ ॥10॥ 
ಪಡೆಪಾಠಃ 


| | | | | 
ಮಿತ್ರೆ8 | ನ1 ಯಂ | ಶಿಮ್ಯಾ | ಗೋಷು | ಗವ್ಯವಃ | ಸುಅಧ್ಯಃ | ನಿದೆಫೇ | ಅಸ್‌$ಸು | ಜೀಜನೆನ್‌ | 


ಶರಾ wee ಕು 


| ಚ |_| | | | | 
ಆರೇಜೇಶಾಂ | ರೋದಸೀ ಇತಿ | ಸಾಜಸಾ | ಗಿರಾ | ಪ್ರತಿ! ಪ್ರಿಯೆಂ | ಯಜಶೆಂ। ಜನುಷಾಂ | ಅವಕ! 


|| ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಯಮಗ್ನಿಂ ಶಿಮ್ಯಾ | ಕರ್ಮನಾಮೈತರ್ತ ಶಿಮಾ ಶಕ್ತಿರಿತಿ ಶೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ಬಾತ್‌ | ಪ್ರಕಾಶ. 
ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಮಿತ್ರಂ ನಮಿತ್ರಮಿವ ಸ್ಥಿತಂ ಯದ್ವಾ! ಶಿಮ್ಯೇಶ್ಯೇತತ* ಕ್ರಿಯೆಯಾ 
ಸಹ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ಗೋಷು ಬಹ್ಟೀಷು ನಿಮಿತ್ತೆಭೂತಾಸು ಗೆವ್ಯವೋ ಗಾ ಆತ್ಮೆನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಅತ್ರ 
ಯೆದ್ಯೈಪಿ ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯೇವಾಲಂ ನ ಗೋಸ್ಟಿತಿ ತಥಾಪಿ ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ವಾಮಿತ್ವೆಂ ಪ್ರತಿಪಾದ್ಯತೇ | 
ತಜ್ಜೈಕಯಾ ದ್ವಿತ್ರಾಭಿರಸಿ ಸ್ಯಾತ್‌ |! ಅತಃ ಸ್ಪೈಹಣೀಯಾ ಬಹ್ಟೆ ಇತ್ಯವಗಮಯಿತುಂ ಗೋಷ್ಟಿತಿ 
ಸೆದೆಂ।! ಯಥಾ ಗನಾಮಸಿ ಗೋಹೆತಿಃ। ಯ ಪಮ್ನಿ೮-೬ | ಗಣಾನಾಂತತ್ರ್ವಾ ಗಣಿಸತಿಂ! ಯು ೨-೨೩-೧ 
ತೆಥೂ ಸ್ಪಾಧ್ಯ8 ಸುಷ್ಕ್ಮಾಾಧ್ಯಾತಾರೆಃ ಫಲಸ್ಯೋತ್ಸಾದಯಿತಾರಕ ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ ನಿದವಥೇ ಯಾಗೇ- 
ನಪ್ಸ್ಟಂತೆರಿಶ್ಷೇ ವೈದ್ಯುತೆರೂಸೇಣ ವರ್ಶಮಾನಂ | ಆಸ ಇತ್ಯಂತೆರಿಕ್ಷನಾಮ ಆಪಃ ಪೃಥಿನೀತಿ ತನ್ನಾಮ- 
ಸೊಕ್ತೆತ್ವಾತ* | ಅಗ್ನೇರಂಶರಿಶ್ಲೋತ್ಸೆತ್ತಿರ್ಯೆದಗ್ನೇ ದಿನಿಜಾ ಅಸ್ಯಪ್ಪುಜಾ ವಾ | ಯ. ೮-೪೩-೨೮ | 
ಅಸ್ಸೈಗ್ಸೇ ಸಧಿಸ್ಟವ | ಯೆ. ೮-೪೩-೯ | ಇತ್ಯಾದಿಮಂತ್ರಾಂಶರೇಷು ಪ್ರಸಿದ್ದಾ | ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಪ್ರಿಯತಮಂ ಪ್ರೀಣಯಿತಾರಂ ವಾ ಯಜಶೆಂ ಯಷ್ಟವ್ಯಮಗ್ನಿಂ ಜನುಷಾಂ ಜನ್ಮನಕಾಂ ಪ್ರಾಣಿನಾ- 
ಮವಃ ಪ್ರತಿ ರಕ್ಷಣಂ ನಿಮಿತ್ತೀಕೈತ್ಯ ಶಿಮ್ಯಾ ಮಧನಾದಿಕರ್ಮಣಾ ಜೀಜನನ್‌ ಜನಯೆಂತಿ ಯೆಜಮಾನಾಃ। 
ಯೆದ್ದಾ! ಅಪ್ಪು ನಿಮಿತ್ತಭೂತಾಸು ಜೀಜನನ್‌ ಸರ್ವಪ್ರಾಣಿನಾಮುಸಕಾರಾಯೆ ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಜೇತ್ಯ 
ರ್ಥಃ। ಏವಮುಶ್ಬನ್ನಸ್ಕಾಸ್ಟೇಃ ಸಾಜಸಾ ಬಲೇನ ಗಿರಾ ಭಯಂಕರಶಜ್ದೇನ ಚಿ ರೋದಸೀ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿ- 
ನ್ಯಾನರೇಜೇತಾಂ | ಅಕೆಂಸೇತಾಂ | ಅಗ್ನೇ ಸಕಾಶಾತೈಂಸನನುಕೇಜೇತಾಂ ರೋದಸೀ ಹೋತ್ಸ- 
ವೂರ್ಯೇ | ಯ. ೧-೩೧-೩ | ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ನಚೆ ಸರ್ವರಸ್ಷಣಾರ್ಥಮುತ್ಪಾದಿಶೋ- 
ಗ್ನಿರ್ಲೋಕೆದ್ನಯಸ್ಯ ಭೀತಿಮಜನಯತ್‌ ಕಿಮೇತದಿತಿ ವಾಚ್ಯಂ ನಿಂದಾಸ್ತುಕಿತ್ತಾತ್‌ | ಯಥಾ ಲೋಕ್‌ 
ಬಿಭೀತೆಸ್ಮ್ತಥಾ ಪ್ರೆವೃದ್ಭೋಂಭವದಿತಿ ಸ್ತುತೌ ಪೆರ್ಯವಸಾನಾತ್‌ | ಯದೃಪ್ಯತ್ರಾಗ್ನಿರೇನ ಪ್ರತಿಸಾದ್ಯಶೇ 


ಮಿತ್ರೆಸ್ತು ಪರಂ ದೃಷ್ಟಾಂತಿತ ಏನ ಶೆಥಾಪಿ ದ್ಯುಸ್ಥಾನಸ್ಕಾಗ್ಸೇರೇನ ಮಿಶ್ರತ್ವಾನ್ಮಂತ್ರಸ್ಯೆ ಮೈತ್ರತ್ವನು- 
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ಫ್‌ ಹಾ ವ ಬ ಬಾಜ: 
NEE 02. ಇ ಆಧ ಎಂ ಅಂ ಅ ,ಂಕ್ಣುುುುಾಾಟಫಟ್ಟಟ್ಟಟ ಒಪ 6೬04 ಓಕ ಗಾ ಗು ಬುದ ಸಾತ್‌ ಸ್‌ 


ನಿರುದ್ಧಂ | ಯೆದ್ವಾ.| ಮಿಶ್ರೆಂ ನ ಸಖಾಯಮಿವ ಸ್ಥಿತೆಂ i ನಾಮಳೆಂ ದೇವಂ. ಯಜೆ ೇ5ಂತೆರಿಕ್ಷೇ ಚ 
ಯತ್ಚಿಜ8 ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವಯಿಂತಿ | ಶಿಷ್ಟಮೇತದ್ವಿಕೇಸೇಣ ತೆಥೈವ ಯೋಜನೀಯೆಂ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


| ಗೋಷು--ಸ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | ಗವ್ಯವ8--ಗೋವುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಇಚ್ಛೆ 
ಯುಳ್ಳವರೂ | ಸ್ಟಾಧ್ಯಃ-- ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ಯಾನಾಸಕ್ತರೂ ಆದ ಭಕ್ತರು | ವಿಡೆಥೇ--ಯಾಗದಲ್ಲಿ | ಅಪ್ಪು-- 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿರುವವನೂ, | ಫ್ರಿ ಬ್ರಿಯೆಂಕ್ರಿ ಯತಮನೂ ಅಥವಾ ಹಿತಕಾರಿಯಾದವನೂ | ಯೆಜತೆಂ- ಪೂಜ್ಯನಾದ 
ವನೂ | ಮಿಶ್ರಂ ನ-ಮಿತ್ರನಂತೆ ಇರತಕ ವನೂ | ಯೆಂಯಾನ ಆಗ್ನಿಯನ್ನು | [ಅಥವಾ ಮಿತ್ರಂ ಸ 
ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನಾದ |' ಯೆಂ- ಯಾವ ಮಿತ್ರಜೀವನನ್ನು] | ವಿಡಥೇ--ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿಯೂ | ಅಸ್ಪ 
ಅಂತರಿಕದಲ್ಲಿಯೂ | | ಜನುಷಾಂ--ಉತ್ಸ ವ್‌ ವಾಗತಕ್ಕ ಪ್ರಾಣಿಗಳ | ಅವಃ ಖೆ ಶ್ರೈತಿ- ರಕ್ಷಣೆಯ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ | 
ಶಿಮ್ಯಾ--ಮಥನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟುತ್ತಾದೆನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಗ; ಜೀಜನನ6. ಉತ್ಸನ್ನನಾಗು 
ವಂತೆಮಾಡಿದರೋ, (ಅಂತಹೆ ಅಗ್ನಿಯ ಅಥವಾ ಮುತ್ತನು) | ಪಾಜಸಾ--ಬಲದಿಂದಲೂ | ಗಿರಾ-(ಭಯಂಕರ 
ಶಬ್ದಗಳಿಂದಲೂ | ರೋದಸೀ--ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳೆರಡೂ ಸಹ | ಅರೇಜೇತಾಂ--ಕಂಪಿಸಿದವು | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಪ್ರಭೂತವಾದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ಹೊಂದುವ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧ್ಯಾ ನಾಸಕ್ತರಾದ ಭಕ್ತರು. ಯಾಗದಲ್ಲೂ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ತಮಗೆ ಪಿ ಬ್ರಿಯತಮನ್ಯೂ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಬತಕಾರಿಯೂ ಪೊಜ್ಯನ್ಕೂ ಮಿತ್ರ ನಂಕಿರುವನೂ ಆದ ಯೂವ 
ಮಿತ್ರ ದೇವನನ್ನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಖಾ ಜೆಗಳ ರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಥನಾದಿಕರ್ಮಗಳಿಂದ 
ಉತ ತನ್ನ ನಾಗುವಂತೆ ಮೂಡಿದರೋ, ಅವನಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೂ, ಭಯಂಕರವಾದ ' ಶಬ್ದ ದಿಂದಲೂ ಸಹ ಸಾ 
ಗಳೆರಡೂ ನಡುಗಿದವು. 


English Translation 


Heaven and earth have been terrified by the strength and the noise (of 
him), whom pious worshippers, desirous of acquiring cattle, have generated 
by their (sacred) acts, amidst the waters (of the firmement). at the sacrifice: 
as a friend for the preservation of living beings; the benefactor (of man); and 


entitled io adoration: 
| ವಿಶೇಷವಿಸಯುಗಳು ೬ 
ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ--ಸುಷ್ಮು ಆಧ್ಯಾತಾರಃ ಫಲಸ್ಯ ಉತ್ಪಾ ಚ | _ಶೋಭನಧ್ಯಾನಾ ವಾ| ಅಪೇಕ್ಷಿತ 


ಗಳಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಎಟ ಅಥವಾ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಧ್ವಾನಾಸಕ್ತರು ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ಅಲ್ಲದೇ 
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ಗ್‌ ಹ್‌ ಗಾ ಅಟಾಲ್‌ ಬಗ್‌ 
ಗೌಡರ್‌ ಸ್ಪಾರ್‌ ಆರ್‌ ಇಗ ಸ್‌ ಇಬ್ಬ ಕ್‌ ಗ. NN ಗಾನಾ ಯ ಸ್‌ ಗಾ ಬಯ ಫಗ ಗ್ಗ ಓಪ್‌ ಉ್ಪಕಥ್ರ 





ಮ ಸ pe MM 
EE TENN NENA TNS TES A SN ಯುರ ಯು ಹುಡುಯ 


ತವ ವ ವ್ರತೇ ಸುಭಗಾಸಃ ಸ್ಯಾಮ ಸ್ಥಾ _ಧ್ಯೋ ವರುಣ ತುಷ್ಟುವಾಂಸೆಃ | 
ಸು ಉಷಸಾಂ ಗೋದುತೀನಾಮಗ್ರಯೋ ನ ಜರಮಾಣಾ ಅನು ದ್ಯೂನ್‌ | 


(ಯು. ಸಂ. ತ೨.೨೮.- ೨) 


ಯುವಾ ಸುವಾಸಾಃ ಪರಿವೀತೆ ial ಉ ಕೆ ಶ್ರೇಯಾನ್ಫ ವತಿ ಜಾಯವಾನಃ | 
ತೆಂ ಧೀರಾಸಃ ಕನಯ ಉನ್ನ ಯಂತಿ ಸ್ವಾಧ್ಯೋಃ ಮನಸಾ ದೇನಯೆಂತೆ; || 
| (ಯ. ಸಂ. ೩-೮-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸ್ಪಾಧ್ಯಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕೋಭನಧ್ಯಾನಾಃ | ಸುಷ್ಮು ಸರ್ವತೋ ಧ್ಯಾನಯುಕ್ತಾ। 
ಎಂದರ್ಥವನ್ನೇ ಮೂಡಿರುವುಡರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದು. 
ವಿಷಥೇನಿಡಥ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ) ಕರ್ಮ, ಯಜ್ಞ, ಯಜ್ಞ ಸಭೆ ಇತ್ಯಾದನೇಕನಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುದನು 
ಸ ತ ಪಾಶಾ ಪ ಪಂಡಿತರ ವೃಷ ತ ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೩- ೭ನೇ ಖುಕ್ಕ ನಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿ 
pe ನೆ--ನಿಶ್ರೆಂ ನ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಸಖನಂತೆ ಇರತಕ್ಕವನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ ಸಕಲರಿಗೂ ಮಿತ್ರನಾಗಿರತಕ್ಕ (ಸ್ಪೇಹಿತನಾಗಿರತಕ್ಕ) ಮಿತ್ರ ಜೀವನನ್ನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ನ ವೈ ಮಿಶ್ರಃ ಕಂಚಿನ ಹಿನಸ್ತಿ ನ ಮಿತ್ರಂ: ಕಶ್ಚನ ಹಿನಸ್ತಿ ನೈನಂ ಕುಶೋ ನ ಕಂಬೆಕೋ 
ನಿಭಿನತ್ತಿ ನಾಸ್ಯ ವ್ರಣಿಶ್ಚ ನಾಸ್ತಿ ಸರ್ವಸ್ಯ ಹ್ಯೇವ ಮಿತ್ರೋ ಮಿತ್ರಂ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೩-೨-೭) 


` ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರನು ಸಕಲ ಭೂತಗಳಿಗೂ ಮಿತ್ರನೆಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 

ಗವ್ಯವಃ--ಗಾ8 ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತಃ | ಗೋವುಗಳನ್ನು ತಾವು ಪಡೆಯಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಯುಳ್ಳೆ ವರೆಂದು 
ಮೊದಲನೆಯ "ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ, ಗವ್ಯವ ಇತ್ಯತ್ರ ಗೋಸ್ವಾಮಿತ್ಸೆಂ ಸ ಪ್ರತಿಸಷ್ಯತೇ 1 ಯಥಾ ಗವ್ಯವ ಎಂಬ 
ಪದದಿಂದ ಗೋಸ್ತ್ರಾಮಿತ್ತವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ನಿಪರಿಸಿ, 


ತೆವೇಪಂ ವಿಶ್ವಮಭಿತಃ ಸೆಶನ್ಯಂ ಯತೆ ಕ್ಯಸಿ ಚಿಕ ಕ್ಲಸಾ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ | 
ಗವಾಮಸಿ ಗೋಸೆ ತಿರೇಕ ಇಂದ್ರ ಭೆಸ್ತೀಮುಹಿ ಶೇ ಹ ಪ್ರಯೆತಿಸ್ಯ ವಸ್ತಃ | 
| | (ಯ. ಸಂ ೩೭೯೮- ೬) 
 ವಿಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಸೆತಿಶ್ಚವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿರುವ ವಿಷಯನನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾಶೆ. 

ಶಿಮ್ಯಾ- ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಎಂದರ್ಧ. ಮಥನಾದಿ ರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿ ಯಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುತ್ಪಾದನಾದಿ 
ಕಾಲದ ನಿದ್ಯುದ್ರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಅಪ್ಪು ಜೀಜನನ್‌.... ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉತ್ಸನ್ನವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 

ಯದಗ್ಸೇ ದಿವಿಜಾ ಅಸ್ಕಪ್ಪುಜಾ ವಾ ಸಸ್ಯ್ಯೃತ | ಶಂತ್ವಾ ಗೀರ್ಭಿರ್ಹನಾಮಡೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೪೩-9೮ 
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ಅಗ. 





ಅಸ್ಪೃಗ್ಗೇ ಸಧಿ ಧಿಷ್ಟವ ಸೌಷಧೀರನು ರುಧ್ಯಸೇ | WK POM ಪುನಃ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೪೩-೯) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಆಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಆ ಅಗ್ಭ್ಯ್ಯುತ್ಸತ್ತಿಯ ಕ್ರಮವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಜಸಾ ಗಿರಾ ರೋದೆಸೀ ಅರೇಜೇತಾಂ-ಅಗ್ನಿಯ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಲೂ ಭಯಂಕರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದಲೂ 
ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳೆರಡೂ ಸಹೆ ಕಂಪಿಸಿದವು. 


ಶ್ರಮಗ್ಸೇ ಪ್ರಥಮೋ ಮಾತೆರಿಶ್ಚನ ಆವಿರ್ಭನ ಸುಕ್ರಶೊಯಾ ನಿವಸ್ವತೇ | 
ಅರೇಜೇತುಂ ರೋದಸೀ ಹೋತೃವೂರೈೇ5ಸೆಫ್ಟೋರ್ಭಾರಮಯೆಜೋ ಮಹೋ ನಸೋ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೧-೩): 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಭ್ಯುತ್ಪತ್ತಿಕಾಲದಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳರಡೂ ಕಂಪಿಸಿದವು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಆ 


ನಿಷಯವು ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 


ಗವ್ಯವ8- ಗಾಃ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ. ಗವ್ಯತಿ ಇತಿ ಗವ್ಯಃ. ಸುಪ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ವಾಂಶೋಯಿ ಪ್ರತ್ಯಯೇ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವಾಜೀಶ. ' ಅತೋಲೋಪಹಪೆಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಸ್ಯಚಿನ 
ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಇಜಸಿಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಗುಣ. ಅವಾದೇಶ. | 


 ಸ್ವಾಧ್ಯಕ8-ಥ್ಯೈ ಚಿಂತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸು ಆಜ್‌ ಇವೆರಡು ಉಪಸರ್ಗಗಳು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋನಸಿದೃ- 
ಶೃತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರೈಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ದೃಶ್ಯತೇ ಎಂಬ ಪದ ಸಾ ಸರಸ್ಯದಿಂದ ನಿಮಿತ್ತನಿಲ್ಲದ 
ಕಾರ್ಯಗಳೂ ಬರುತ್ತವೆ ಆದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ ಬರುತ್ತವೆ. ಹಲಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಏರನೇಕಾಚೋಸಂಯೋಗಪೂರ್ವಸ್ಯ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಯೆಣಾದೇಶ. ಉದಾತ್ತಸಾ ನಕ್ಕೆ ಯಣ್‌ ಬಂದು ಅದರ ಪರದಲ್ಲಿ ಅನುದಾತ್ಮವಾದ ವಿಭಕ್ಕಿ ಬಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತ- 
ಯೆಣೋಹಲ್‌ ಪೂರ್ನಾತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಉದಾತ್ತವು ಪಾಪ್ರ ವಾದತಿ ಅಲ್ಲಿ 
ಅಸರ್ವನಾಮಸ್ವಾನದಲ್ಲಿ 'ಮಾತ್ರವೆಂದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಸರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನ ಸಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದೆರಿಂದೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಆದುದರಿಂದ! ಉದಾತ್ರಸ್ತೆರಿತಿಯೋರ್ಯಣ8- (ಪಾ ಸೊ. ೮-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿದಭೇ-- ನಿವ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ರುದಿವಿದಿಭ್ಯಾಂ ಜತ (ಉ. ಸೊ. ೩-೩೯೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಥ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಜಕಿತ್ವ ವಿಧಾನ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ... ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಸಪ್ತಮೀ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಜೀಜನನ್‌. ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ. ಪ್ರೇರಣಾದಲ್ಲಿ ಣಿಜ್‌. ಣಿಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಅಂತಾಜೀಶ, ಅಂತ್ಯ ಇಕಾರಲೋಪ. ಜೆಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಯಃಕರ್ತರಿಚರ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೪೮) 


486 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧. 
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ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ಮಿತ್‌ ಸಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉನದೆಗೆ ಹ್ರಸ್ವ ಚಜೀ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಸನ್ನಲ್ಲುಘುನಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ಹದ್ಧಾವವಿರುವುದೆರಿಂದ ಸನ್ಯತಃ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ 
ಇತ್ವ. ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜ್‌ಯೋಗೇತನಿ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಯಚ್ಛೆಬ್ದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 'ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ ಎಂಬುದರಿಂಡೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ, 


ಅರೇಜೇತಾಮ್‌. _ಶೇಜೃ ಕಂಪನೇ. ಧಾತು. ಲಜ” ಪ್ರಥಮಸುರುಸ ದ್ರಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಅನುದಾತ್ತೇ 
ತ್ತಾದ ಧಾತುವಾದುದರಿಂದ ತಾಸ್ಯನುದಾಶ್ತೇತ್‌ (ಸಾ. ಸೊ. ೯-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂಡ ಆದ್ಭುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


೧೨ 


ಪಾಜಸಾ--ಸಾ ಷಹಿ ಧಾತು. 'ಪಾತೇರ್ಬಲೇ ಜುಟ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೫-೯೪-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಬಲರೂಪಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅದಕ್ಕೆ ಜುಬಾಗಮ. ಟತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯವಯವವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇ್ಪಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ pe ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಗಿರಾ--ಗ್ಯ. ನಿಗರಣೇ. ಧಾತು. ಕ್ರಿಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಷ. ಸಾವೇಕಾಚ ಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯೆಜತೆಮ್‌ ಯಜ ಜದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಭೃಮೃ ದೃಶಿಯಜಿ(ಉ. ಸೂ. 
೪-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅತಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತಃ (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


ಜನುಷಾಮ್‌--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾನೇ. ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ (ಉ. ಸೂ. ೨.೨೭-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಮತ್ತ್ವರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ೧ 





0: 





ಸರಿಯಿತಾಖಾಣಿಃ 


| 
ಯುದ್ಧ ತೃದ್ವಾಂ ಪುರುಮಾಳ್ಹಸ್ಕ ಸೋಮಿನಃ ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ದಧಿಕೇ 


ಆದಿ ಸುಪಾ 


ಅಧ ಧ ಕ್ರತುಂ ಏಿದತಂ ಗಾತುಮರ್ಚತ ಉತ ಶ್ರ ತಂ ವೃಷಣಾ ಪಸ್ತಾ 
ಮತಃ! 


5. ೨. ಅ..೨ವ. ೨೦] ಮುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 48] 


ನಾಗಾ ಜುಮಾ ಸಮಾಚಯೇೊ ಯೆ್ಪ 
ಹುಡಿ ಗಟ ಸ ಇಟ ಸಟಗ ಟಿ ಎಎ ಎಎ ಯುರ 
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ಪಡಣಾಕಿಃ 


ಲ 
| 
ಯತ್‌ | ಹ | ತ್ಯರ್ತ | ನಾಂ! ಪುರುಂಮಾಳ್ಹೆ ಸೃ | ಸೋಮಿನಃ` ಪ್ರೆ | ವಿಂತ್ರಾಸಃ | ನ! ದಧಿರೇ | 


| 
ಸುಂಆಭುವಃ | 


| | | 
ಅಧ | ಕ್ರೆಶುಂ | ನಿಷತೆಂ | ಗಾತುಂ | ಅರ್ಚಕೇ | ಉತ | ಶ್ರುತಂ | ವೃ ಷಣಾ | ಪಸ್ತ ನನೆ ॥೨॥ 


ನಾಯಣಭಾಷ್ಕ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯದ್ಯಸ್ಮತ್ಕಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯುವಾಂ ಪುರುಖಾಳ್ತಿ ಸ್ಯ ಬಹುಲಾಭೀಷ್ಟಸೇಚ- 
ನಸ್ಯ ಸೋಮಿನಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸೋಮವತೆಃ ಸ್ವಾಭವನಶೀಲಸ್ಯ ॥ ಕರ್ಮಣಿ ಷಷ್ಮೀ!! ತೈಡುಕ್ತಲಕ್ಷಣಂ 
Mi ಪ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾಣೇನ ಮಿತ್ರಭೂತಾ ಯತ್ತಿಜಃ ಪ್ರ ದಧಿರೇ ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಧಾರಯಂತಿ | 
ಹೇತಿ ಪೂರಣಃ | ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾದ್ದಾತುಂ ಯುಷ್ಕದ್ಧಮನಮರ್ಚತೇ ॥ ಷಷ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚತುರ್ಥೀ | 
ಅರ್ಚೆತಃ ಪೂಜಯೆತೋ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯೆ ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ನಿದೆತೆಂ|! ಜಾನೀತಂ | ವಿದೇರ್ಲೋಟಿ 
ವ್ಯ ತ್ಯ ಯೇನ ಶತ! ಉತಾಪಿ ಚೆ ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತಾರೌ ಯುವಾಂ ಪಸ್ತ್ಯಾವತಃ॥। ಪೆಸ್ತ್ರ್ಯೇತಿ 
JN ಪೆಸ್ತ್ಯಾ ಮೆರೋಣ ಇತಿ ಹಾಸ ಶ್ಪಾತ್‌। ಸೆದೆಃ ಪ್ರಾಚೀನ ವಂಶಾದಿಗೃಹವತೋ ಯೆಜ- 
Ske ಸ್ತೋತ್ರಂ ನಾ ಶ್ರುತಂ! ಶೃಣುಶೆಂ!! ಛಾಂದಸೋ ವಿಕರಣಸ್ಯ ಲುಕ್‌ | ಯೆದ್ವಾ ! 
| ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸೋಮಿನಃ ಸೋಮುನತೇ ಪುರುಖಾಳ್ದ ಸ್ಕೈತೆನ್ನಾಮಕೆಸ್ಯ ರಾಜ್ಞೋ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ ಮಿತ್ರಾ- 
ಚೀವ ಸ್ಥಿತಾಃ ಸ್ವಾಭುವಃ ಸ್ವಾಭವನಶೀಲಾಃ ಸ್ವಸ್ತವ್ಯಾಪಾರಸಮರ್ಥಾ ದಧಿರೇ ಅಧಾತಃ ಕಾರಣಾತ್ತಸ್ಯಾ- 
ರ್ಚೆತೇಂರ್ಚೆತಃ ಕ್ರತುಂ ನಿದತಮಿತ್ಯಾದಿ ಪೂರ್ವವತ್‌ ॥| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಯತ್‌... ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ! 
ಸಪುರುಮೀಳ್ದ ಸ್ಯ--ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಸುರಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, (ಇಷ್ಟಾರ್ಥವನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆವ ಜಾತಾ | ಸೋಮಿ 
ನೂ ಸೋಮರಸದಿಂದ ತುಂಬಿದ್ದೂ | ಸ್ಪಾಭುವ8- -ಅತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹುತಿಯಿಂದ 
ಕೂಡಿದ | ತ್ಯ ತ್‌_..ಆ ಯಜ ಸ್ಹ ಕರ್ಮವನ್ನು [ಹೆ ರ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ--_ಶ್ರೇಷ್ಠ ರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವ ಬುತ್ತಿ ಕ್ರುಗಳು। 
ದಧಿರೇ PT ರೆಯೋ | ಸನ ಸೋಮಿನಃ8.. ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಪುರುಮೀ- 

ಲ್ಲಿ ಸೈ-ಪುರುಮೀಳ್ಲಿ ನಂಬ ರಾಜನ। ಸ್ರ ಮಿತ್ರಾಸೋ ನ. _ಶ್ರೇಷ್ಕರಾದ ಮಿತ್ರರಂತೆ ಇರುವವರೂ | ಸ್ಟಾ ಭಾವಃ 
ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ sends ಆದ ಖತ್ತಿಕ್ತುಗಳು | ತ್ಯತ್‌-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು | ದೆಧಿರೇ ಹ--ನೆರಬೇರಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ | ] ಅಥ--ಆದ್ದರಿಂದಲೇ | ಗಾಶುಂ--ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಅರ್ಚೆಕೇ--ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೊಜಿಸುವ ಯಜಮಾನನ | ಧ್ರತುಂ--ಕರ್ಮವನ್ನು | ನಿದತಂ-- ತಿಳಿದು 
| 31] Vol. 1) 
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ಆ ಸಯ ಯ. 





_ ಭಸಿರಿ | ಉತೆ-- ಅಲ್ಬಜಿ| ನ ವೃಷಣಾ--ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥ ಸ್ರದರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಶೇ। ಪಸ್ತಾ ವತ 
(ಯಜ ಸಂಭ ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿ) ಗ ಓಹವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ (ಸ್ತೋತ ಶ್ರವನ್ನು) | ಶ್ರು 56/18 
ದ | ಕ ಭಾವಾರ್ಥ. | 
ದಿ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರೇ, ಶ್ರೆ ಸ್ಯ ರಾದ ಮಿಕ್ರರಂತಿರುವ ಖುತ್ತಿ ಶ್ಚುಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು ಉದ್ದೆ ಶಿಸಿ ಪ್ರಭೂತ' 
ವಾಗಿ ಸ್ರವಿಸತಕ್ತದ್ದೂ, ಸೋಮರಸದಿಂದ ಕೊಡಿದ್ದೂ, ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದ ಪ್ರವರ್ತಿಸಿದ್ದೂ ಆದ ಆಹೆತಿಯಿಂದೆ 


EA ಯಜ್ಞ ; ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನವನ್ನು ನಿರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ 
ಭಜನ ಕರ್ಮವನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಂಡು ಅದನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿರಿ. ಅಲ್ಲದೆ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಎಲ್ಲೆ ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರೇ್ಕೆ ಯಜ್ಞ ಸಂಪತ್ತುಗಳಿಂದ ಹೂಡಿದ ಗೃಹೆವುಳ್ಳ ಯಜಮಾನನ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಕೇಳಿರಿ. 


| English Translation 


Since they, (the priests), like friends, have prepared for you both, 
Mitra and Varuna, a libation) of the abnndantly-flowing and spontaneous 
Sona juices, therefore do you consent to ccme to the rite of the worshiprer; 
and listen, ‘showerers (of blessings) to the (prayers of the) householder. 


| ವಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಪುರುಮೀ- 

ಸ್ವಸ್ಯ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಹುಳಾಭೀಷ್ಟೃಸೇಚನಸ್ಯ-ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸತಕ್ಕ್ಯ ಎಂದು 

ಸಷ್ಟ್ಯಂತವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ತ್ಯತ್‌ ಎಂಬ ಕರ್ಮಪದಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಡಿ. ಸ್ಮಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ಸೋಮುವತಃ 

ಸ್ವಾಭುವನಶೀಲಸ್ಯ | ಆತ್ಮಸಂತೋಷದಿಂದಲೇ ಚತ ಆಹುತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮ ನೆಂದು 
ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇಂತಹೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ಶ್ರೇಷ್ಠರಾದ ಖುತ್ತಿಕ್ಚ್ರುಗಳು ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಪುರುಮೀಳ್ವೆ ಸೈ ಎಂಬುದು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಪುರುಮೀಳ್ದ ನೆಂಬ ರಾಜನ ಎಂದೂ 
ಸ್ವಾಭುವಃ ಎಂದರೆ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಂದೂ ಇಂತಹ ಯತ್ತಿಕ್ತುಗಳು 
ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವರೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಮೀಳ್ತೆ ನೆಂಬುವನು ಪ್ರಾಚೀನನಾದ 
೫ ಹಿಯೆಂದು ಚು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ, ರಾಜನೆಂದು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬೃಹದ್ದೆ ೇವತೆಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನ ನಿಷಯವಾಗಿದ್ದ ರೂ ಸಹ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನಿಗೂ' ಪುರುಮೀಳ್ದ ನಿಗೂ ಸಂಭವಿಸಿದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದರಿಂದ ಬ್ಬ ಹೃ ದ್ದೆ (ವತಾಕಾರರು ಹೇಳಿರುವ 
ಸು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
' ರಾಜರ್ಷಿರಭವದ್ಧ್ವಾರ್ಥ್ಯೊೋ ರಥನೀತಿರಿತಿ ಶ್ರುತಃ | 
ಸೆ ಯಶ್ರ್ಯಮಾಣೋ ರಾಜಾತ್ರಿಂ ಅಭಿಗೆಮ್ಯ ಪ್ರೆಸಾದ್ಯ ಚೆ ॥ 
ಆತ್ಮಾನಂ ಕಾರ್ಯಮರ್ಥಂ ಚ ಖ್ಯಾಫೆಯೆನ್ಸಾ ೦ಜಲಿಃ ಸ್ಥಿತಃ | 
ಅವೃಣೀತರ್ಹಿಮಾಶ್ರೇಯಂ ಆತ್ತಿ ಜ್ಯಾಯಾರ್ಜೆನಾನಸೆಂ. [| 
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ಗಾ: 





ನ್ನ್ನ ಹೊ ಯ ಇರ ದ್‌ ಕನ್‌ ಭೂಮ ಯೇ ಯ ಸ ಸಮೇೊದ ಎಂ ಅರ್‌ಾ್‌ ಲ ಸ ನ್‌ 





ಯುಯು ಯೂ ಯೂಟು ಬುಡ ಹುಟ್ಟ ಚು ಥು ಸೋಗು ಸಸ ಚಡ ಯಾಗ ಬ್ಯಾನ್‌ ಇ ಸ್‌ ಇಬನ್‌ ನನ್‌ ಯಾ ಯಸ ಭಜ. 


ಸ ಸಪುತ್ರೋಆಭ್ಯಗಚ್ಛೆತ್ತೆಂ ರಾಜಾನಂ ಯೆಜ್ಜ ಸಿದ್ಧಯೇ | 





ಯಯ ದು ಬಾಡ ಗ 


_ ಶ್ವಾವಾಶ್ನಶ್ಚಾತ್ರಿಪುತ್ರಸ್ಯ ಪುತ್ರಃ ಖಲ್ಬರ್ಜೆನಾನಸಃ || 


ಸಾಂಗೋಪಾಂಗಾನ್ಸರ್ವನೇದಾನ್‌ ಯೆ: ಪಿತ್ರಾಧ್ಯಾನಿತೋ ಮುದಾ | 
ಅರ್ಚೆನಾನಾ8 ಸಪುತ್ರೋತಥ ಗತ್ವಾ ನೃಪಮಯಾಜಯತ್‌ | 

ಯಜ್ಞೆ € ಚೆ ನಿತತಶೇ€ಸ ಪಶ್ಯದ್ರಾಜಪುತ್ರೀಂ ಯಶಸ್ವಿನೀಂ | 

ಸ್ಟುಷಾ ಮೇ. ರಾಜಪುತ್ರೀ ಸ್ಕಾ ದಿತಿ ತಸ್ಯ ಮನೋಂಭೆವತ್‌ | 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ಶಸ್ಯ ಚೆ ಶೆಸ್ಯಾಂ ವೈ ತಕ ಮನಃ | 
ಸಂಯುಜ್ಯಸ್ಟ ಮಯಾ ರಾಜನ್ನಿ ತಿ ಯಾಜ್ಯಂ ಚೆ ಸೋತಬ್ರನೀತ್‌ || 


ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾ ಯೆ ಸುತಾಂ ದಿಶ್ಸುರ್ಮಹಿಹೀಂ ಸ್ವಾಂ ನೃಪೋಇಬ್ರ ನೀತ್‌ | 
*ಂತೇ ಮತಮಹಂ ಕನ್ಯಾಂ. ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಾಯ ಹ ಹಿ 
ಅತಿ ಶಿ ಪುತ್ರೊ (sಮೆರ್ಬ್ಣಲೋ ಹಿ ಜಾಮಾತಾ ತ್ವಾವಯೋರಿತಿ | 


| ರಾಜಾನನುಬ ಿನೀತ್ಸಾಫಿ ನೃಪರ್ಷಿಕುಲಜಾ ಹೈಹೆಂ || 


ನಾನೃಷಿರ್ನೌತು ಜಾಮಾತಾ ನೈಷ ಮಂತ್ರಾನ್‌ ಹಿ ದೃಷ್ಟವಾನ್‌ | 
ಯಷಯೇ ದೀಯತಾಂ ಕೆನ್ಯಾ ವೇದೆಸ್ಯಾಂಜಾ ಭವೇತ್ವಥಾ ! 
ಬುಹಿರ್ಮಂತ್ರದೃಶಂ ನೇಡೆಹಿತರಂ ಮನ್ಯತೇ ಯತಃ 


ಪ್ರತ್ಯಾ ಚೆಷ್ಟೇ ಸತೆಂರಾಜಾ ಸಹ ಸಂಮಂತ್ರ್ಯ್ಯ ಭಾರ್ಯಯಾ [| 
ಅನೃಷಿರ್ನೇವ ಜಾಮಾತಾ ಕಶ್ಚಿ ದೈವಿತುಮರ್ಹತಿ | 
ಖಿ ್ರತ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಯುಷಿಸ್ನೇನ ವೃತ್ತ್ವೇ ಯೆಜ್ಞೆ ನ್ಯವರ್ತತ | 


ಶ್ವಾವಾಶ್ವಸ್ಯ ತು ಕನ್ಯಾಯಾ ಮನೋ ನೈ ವ ಕ್ಯವರ್ತತ | 
ತತಸ್ಸಾ ತು ನಿವರ್ತೇತಾಂ Se; ತುಃ || 


ಶಶೀಯಸೀಂ ತೆರಂತಂ ಚೆ ಪುರುಮೀಳ್ವ್ದೆಂ ಚೆ ಸಾರ್ಥಿವಂ | 
ತರಂತಪುರುಮೀಳ್ದೌ ತು ರಾಜಾನೌ ವೈದದಶ್ಚ್ಯೃಹೀ || 
ತಾಭ್ಯಾಂ ತೌ ಚಿಕ್ರತುಃ ಪೂಜಾಂ ಯಷಿಭ್ಯಾಂ ನೃ Hen ಸ್ವಯೆಂ ! 
ಯೆಸಿಪುತ್ರಂ ಮಹಿಷ್ಯಾಶ್ವ ದರ್ಶಯಾಮಾಸ ನ್ಯ ನೈಷೆ 

ಅಜಾನಿಕೆಂ ಗವಾಶ್ಚಂ ಚೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವಾಯೆ EA | 

ಅತ್ರಿಂ ಯಾಜ್ಯಾರ್ಚಿತೌ ಗತ್ವಾ ಪಿತಾಪುತ್ರೌ ಸ್ವಮಾಶ್ರಮಂ [| 
ಅಭ್ಯವಾದಯತಾಮತ್ರಿಂ ಮಹರ್ಷಿಂ ದೀಸ್ರೆತೇಜಸಂ | 


 ಶ್ವಾವಾಶ್ನ ಸ್ಯ ಮನಸ್ಕಾಸೀನ್ಮಂತ್ರ ಸ್ಯಾದರ್ಶನಾದಹಂ || 


ನ ಲಬ್ದವಾನಹಂ ಕನ್ಯಾಂ 2೫. ಸರ್ವಾಂಗಶೋಟಭೆನಾಂ | 
ಅಸ್ಯ ಹಂ ಮಂತ್ರದರ್ಶೀ ಸ್ಯಾಂ ಭನೆ ದ ರ್ಷೋ ಮಹಾನ್ಮಮ | 
ಇತ್ತರಣೇ ಚಿಂತೆಯೆತಃ ಪ್ರಾಯಕಸಿತೃತುದ ಈ | 

ದೆದರ್ಶ ಸಂಸ್ಥಿನ್ಸಾರ್ಶ್ವೇ ತುಲ್ಕರೂಪಾನಿವಾತ್ಮನಃ | 
ಸಮಾನನಯೆಸಕ್ಲೈನ ಮರುತೋ ರೂಕ್ಮೆನಕ್ಷಸಃ | 


484 : | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [| ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 


ಗಾಲ್‌ ಕರಾ ಟಪ್‌ ಗ ಒಕೆ ತ್‌ ಜಬ್‌ ಬ ಯ ಟು ಮ ಬಾಜಾ ಹಡೂ 





ಎ ಸಸ 








ತಾಂಸ್ತುಲ್ಯವಯೆಸೋ ದೈಷ್ಟ್ವಾ ದೇವಾನ್ಬುರುಷವಿಗ್ರಹಾನ್‌ |! 

ಶ್ಯಾವಾಶ್ಟೋ ನಿಸಿ ಕೋಸ್ಟ ಚ್ಛೆ ಕ್ರೈ ( ಹ್ಕೇತಿ ಮರುತೆಸ್ತದಾ ! 
ತತಸ್ತು ಮರುಶೋ ಜಾ ರುಪ್ರಸೂಕೂಕಬುಧ್ಯತೆ | 

ಯೆ ಈಂ ವಹಂತೆ ಇತ್ಯಾಭಿರ್ಬುದ್ಹ್ಯಾ ತುಷ್ಟಾವ ತಾಂಸ್ತಥಾ | 


ಅತಿಸ್ರಮಂ ಹಿ ತಂ ಮೇನೇ ಖುಹಿರ್ನಿಪುಲಮಾತ್ಮನಃ ॥ 








ರಥನೀತೇರ್ಡುಹಿತೆರಂ ಅಗಚ್ಛೆನ `ನಸಾ ತದಾ! 

ಸ ಸದ್ಮ ಜತನ ಶ್ರವಥ್ರ್ಯನ್‌ ರಥನೀತಯೇ ॥ 
ಆಷಾಯೆ ಕನ್ಯಾಂ ತಾಂ ದಾರ ಉಪೇಯಾಯಾರ್ಚಿನಾನಸಂ | 
ಸಾದೌ ತಸ್ಯೋಸಸಂಗೃಹ್ಯ ಸಿತ್ವಾಪ್ರೆ ಪ್ರೆಹ್ಹಃ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ! 
ರಥವೀತಿರಹಂ ದಾರ್ಭ್ಯ ಇತಿ ನಾಮ ಶಶಂಸೆ ಚ! 
ಮಯಾ ಸೆಂಗತಿಮಿಚ್ಛೆಂತೆಂ ತ್ವಾಂ ಸ್ರೆತ್ಯಾಚೆಕ್ಷಿ ಯತ್ಸುರಾ! 

ಶತ್‌ಕ್ರಮಸ್ಸೆ ನಮಸ್ತೇಸ್ತು ಮಾ ಚ ಮೇ ಭಗನನ್ನು ಧಃ! 
ಖುಸೇಃ ಪುತ್ರಃ ಸ್ವಯಮೃಷಿಃ ಹಿತಾಸಿ ಭಗವನ್ನೃಸೇಃ 
ಹಂತ ಪ್ರತಿಗೃಹಾಣೇಮಾಂ ಸ್ನು ಷಾಮಿಶ್ಯೇವಮಬ್ರ phy 
ಪಾದ್ಯಾರ್ಥ್ಯಮದುಸೆರ್ಕೆಸ್ಟ ಪೂಜಯಿತ್ವಾ ಸ್ವಯಂ ನೃಪಃ 
ಶುಕ್ಲ ಮತ್ಚಶತಂ ದೆತ್ತಾ ಅನುಜ್ಞೆ € ಗೃಹಾನ್ಸ ತಿ! 
ಶಶೀಯೆಸೀಂ ಶರಂತೆಂ ಚಿ ಪುರುಮೀಳ್ಲೆಂ ಚಿ ಪಾರ್ಥಿವಂ || 
ಸಡ್ಫಿಃ ಸನದಿತಿ ಸ್ತುತ್ಪಾ ಜಗಾಮರ್ಷಿರಪಿ ಸ್ಸೆಯಂ | 

( ಬೃ. ದೇ. ೫-೫೦ ರಿಂದ ೮೦) 


ರಥವೀತಿದಾರ್ಭ್ಯನೆಂಬ ರಾಜರ್ಹಿಯು ಯಾಗಮಾಡಲುಬ್ಬೇಶಿಸಿ ಅತ್ರಿಯಹಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಆತನನ್ನು 
ಪೂಜಿಸಿ ಅವನ ಪುತ್ರನಾದ ಅರ್ಚನಾನಸೆನನ್ನು ತನ್ನ ಯಜ ಸಕ್ಸ ಪೌಕೋಹಿತ ವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ತನಗೆ ಯಜ್ಞ ಕಾರ 
ದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಅವನು ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನ ಪುತ್ರನಾದ ಶಾ ಸ 'ವಾಶ್ವ ನೊಡನೆ 
ದೊರೆಯ ಗೃಹಕ್ಕೆ ಯಜ್ಞಕಾರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋದನು. ಮತ್ತು ಯಜ್ಞವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದನು. SS 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಚನಾನಸನು ದೊರೆಯ ಮಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಆಕರ್ಷಿತನಾಗಿ ಅವಳನ್ನು ಶ್ಯಾವಾಶ್ವ ನಿಗೆ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಆಸೆಪಟ್ಟ ನು. ಸ್ಯಾವಾಶ್ವನ ನೂ ಸಹ ಅವಳಲ್ಲಿ ಮೋಹಗೊಂಡನು. ಆಗ ಶಂದೆಮಕ ಶೈ ಳಿಬ್ಬರೂ ರಾಜನಿಗೆ 
ತನ್ನು ಆಸೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಅನನೂ ಸಹ ಆ ಸಂಬಂಧಕೆ ಸ ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಯನ್ನು ಕೇಳಿ ಅನಂತರ ಉತ್ತರವನ್ನು 
ಕೊಡುವೆನೆಂದು ಹೇಳಲು ಅವನ ಪತ್ನಿಯು ಜಾ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಖಹಿಯಲ್ಲವೆಂದೂ, ಖುಹಿಸಂತತಿಯಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ ತಮ್ಮ ಪುತ್ರಿಯನ್ನು ಅನೃಷಿಗೆ ಕೊಡಲು ಸಮ್ಮತಿಯಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅವಳು ತಿಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ದೊರೆಯೂ ಸಹ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ಉತ್ತರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹಿಂತಿರುಗಿದರು ಆದರೆ 
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ಸು A ಬುಡು ಊರ ಜಾ ನಾ 
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ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ರಾಜಕನ್ಯೆಯಲ್ಲಿಯೇ ನೆಟ್ಟಿ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ವನಾದನು. ಹಿಂತಿರುಗುವಾಗ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಶಶೀಯಸ 
ನನ್ನೂ, ತರಂತನನ್ನೊ, ಮತ್ತು ರಾಜನಾದ ಪುರುಮೀಳ್ವೆನನ್ನೊ ಸಂಧಿಸಿದರು. ತೆರಂತೆ ಮತ್ತು ಪುರುಮೀಲ್ವೆ 
ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿದಪೆಶ್ಚನೆಂಬ ರಾಜಕ ಪುತ್ರರೂ ಸ್ವಯಂ ಖಹಿಗಳೂ ಆಗಿದ್ದರು. ಇವರಿಬ್ಬರೂ. ಸಹೆ ಆಗಂತುಕ 
ರಾದ ತಂದೆಮಕ್ಕಳಿಬ್ಬರಿಗೂ ನಮಸ್ಕರಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸತ್ವರಿಸಿ ಪೂಜಿಸಿದರು. ಆಗ ಅಂತಃಪುರದ ಸ್ತ್ರೀಯರೂ ಸಹ 
ಇವರನ್ನು ಗವಾಶ್ವಾದಿದಾನಗಳಿಂದ ಸತ್ಕರಿಸಿದರು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಮಾತ್ರ ತನಗೆ ಸುಂದರಸ್ರ್ರೀಯು ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲವಲ್ಲ 
ಎಂದು ಕೊರುಗುತ್ತಾ ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಘವನ್ನು ಸಂಧಿಸಿದನು. ಆಗ ಅವರು ರುದ್ರ 
ಪುತ್ರರೂ, ದೈ ವಾಂಶರೂ ಆದ ಮರುತ್ತುಗಳೆಂದು ತಿಳಿದು ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಕೇ ಷ್ಕಾ ನರಃ (೫-೬-೧) 
ಎಂಬ ಸೂಕ್ತದ ದ್ರಷ್ಟೆ | ವಾದನು. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ದರ್ಭನ ಮಗನಾದ ರಥನೀತಿಯು ತನ್ನ ಪುತ್ರಿಯೆನ್ನು ಕರೆದು 
ಕೊಂಡು ಬಂದು ತಾನು ಹಿಂಜಿ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಕೊಡಲು ನಿರಾಕರಿಸಿದುದನ್ನು ಕ್ರನಿಸಬೇಕೆಂದೂ, ಈಗ 
ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಖುಹಿಯಾದುದರಿಂದಲೂ ತನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಪರಿಗ್ರಹಿಸಲು ಅರ್ಹನಾದುದರಿಂದಲೂ ಅವಳನ್ನು: ಸ್ರೀಕರಿಸ 
ಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದನು. ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನೂ ಅವನ ತಂದೆಯೂ ಇದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಸಲು ಆಗ ಅರ್ಥ್ಯಪಾದ್ಯಾದಿಗಳ ಪೂರ್ವಕ 
ವಾಗಿ ಕನ್ಯಾದಾನವನ್ನು ಮಾಡಿದನು. ಆಗ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನು ಪುರುಮೀಳ್ದಾದಿಗಳು ತನಗೆ ಮಾಡಿದ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ವಂದಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸ್ತುತಿಸತಕ್ಕ ಆರು ಖುಕ್ಳುಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದನು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ, 


ಉತ ಮೇರಸೆಡ್ಯುನತಿರ್ಮಮಂಡುಷೀ ಪ್ರತಿ ಶ್ಯಾನಾಯೆ ವರ್ತನಿಂ | 
'ನಿರೋಹಿತಾ ಪುರುಮೀಲ್ಲಾಯೆ ಯೇಮತುರ್ನಿಪ್ರಾಯ ದೀರ್ಥಯಶಸೇ ॥ 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೬೧-೯) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕು ಪುರುಮೀಲಳ್ದೆ ನನ್ನು 


್ಸಿ ಸ್ತುತಿಸತಕೃದ್ದು, 


ರೆ 
ಯುವಾಂ ಗೋತೆಮಃ ಪ್ರರುಮೀಳ್ಟೋ ಅತ್ರಿರ್ದಸ್ರಾ ಹನತೇ$ನಸೇ ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌ | 
ದಿಶಂನೆ ದಿಷ್ಟಾಮೃಜೂಯೇವ ಯಂತಾ ಮೇ ಹವಂ ನಾಸತ್ಯೋಸಪ ಯಾತಂ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಪುರುಮೀಳ್ದನು ಅಶ್ವಿನೀದೇನತೆಗಳನ್ನು ಸ್ಫುತಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದನೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಇದೇ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಯಣರು ಕೊಂಚ ವ್ಯತ್ಯಾಸಮಾಡಿ ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


" ಅತ್ರಾಶ್ಚರ್ಯಂ ಪುರಾವೃತ್ತೆಮಾಹುರಾಗಮಪಾರಗಾಃ 
ಅರ್ಚೆನಾನಾಃ ಪುರಾಶ್ರೇಯೋ ದಾರ್ಜ್ಯೇಣ ರಥವೀತಿನಾ | 

 ಆರ್ತ್ರಿಜ್ಯಾಯ ವೃತೋ ಯೆಜ್ಞೇ ವಿತತೇ ಹೌತ್ರ ಅಸ್ಥಿತಃ ! 
ರಥನೀತಿಸುತಾಂ ಕನ್ಯಾಂ ಡ್ಲದರ್ಶ ಪಿತುರಂತಿಕೇ | 


ಯೆಯಾಚೇ ಸ್ಪಕುಮಾರಾಯಿ ಶ್ವಾನಾಶ್ವಾಯೆ ಚಿ ತಾಂ ಸುತಾಂ | 


486 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | ; [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ eS 


ಕಗ ತರಾ ತಳು ENS ಕಗ ಆರ ತರಾ ರಾಕಾ ಕ ರಾ ETA ತ್‌ 


ಹ ಹ ಮೇದ ಬ್‌ 
EN ರ ಚ್‌ ೬.೨. ಈಗಲ್‌ ಹಟ್‌ EEE ಸಾ ಸ ಯಯ ಯಿ ಚ ಜು ತ 


ಪ್ರೆದಾನಮನಾ ಭಾರ್ಯಾಮಶೈಚ್ಛೆತ್ತಿಂ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೈಸಿ | 
ಇತಿ ಪ ಸೃಷ್ಟಾ ಪುನಃ ಪ್ರಾ ಹ ಇಥಮಸೆ ಟ್ರಸ್ಟ ಪ್ರದಾಸ್ಯೆಸಿ | 
ಇತಃ ಪೂರ್ವಂ ಸುತಾ ದತ್ತಾ ನಾಸೀಡನೃಷಯೇ ಕ್ವಚಿತ್‌ | 
ತತ್ರ ತ್ರಥೈವೇತಿ ನಿಶ್ಚಿತ್ಯ ಪ್ರೆತ್ಯಾಚೆಷ್ಟಾ ರ್ಚನಾನಸಂ | 
ಶ್ಯಾನಾಶ್ಚಃ ಸಂಸ್ಥಿತೇ ಯಜ್ಞೇ ತೇನ ರಾಜ್ಞಾ ನಿರಾಕ್ಸ ತಃ ॥ 


(ಹೇ ಸುದಾರುಣಿಂ | 


ತತೆ ಶೈ _ತ್ಯಾಶಾನ್ಥಿತೋ ವಿಪ್ರಸ್ತೈಸ 
ಹಾರ್ಥಂ ಪೆರ್ಯಜನ್‌ ದಿ ಜಃ [| 


ಬ್ರಹ್ಮಚರ್ಯರತೆಃ ಶಾಂತೋ ಭಿಕ್ಷಾ 
ತೆರಂತಮಹಿಷೀಂ ಸಾದ್ವೀಂ ಬಿಳಿ ನಿಶ್ದೇಸೌ ಶಶೀಯಸೀಂ | 
ಸಾ ಸೆಂಪ್ರಾಸ್ಯಾಂತಿಕೇ ಪೆತ್ಯುಃ ಪೋವಾಚಾಗತವಾನೃಷಿಃ | 


ಸ್ತೇ 
ರ್ಥ 


ಇತ್ಯುಕ್ತೋ ನೃಪೆತಿರ್ಭಾರ್ಯಾಂ ಸ್ರೆತ್ಯಾಹೈನಂ ಪ್ರೆಪೂಜಯ | 

ಸಾನುಜ್ಞಾತಾ ಗೆನಾಂ ಯೂಫಂ ಪಾದಾದಾಭರಣಾನಿ ಚ || 

ಶರಂತೋ್ಲಿ ಸುನಸ್ತಸ್ಮೈ ಸ್ರಾದಾಜೈನಮಸೇಶಕ್ಷಿತಂ 

ದಶ್ವಾ ಚೆ ಪುರುನಮೀಳ್ದೆಸ್ಯ ಸ್ವಾನುಜಸ್ಯಾಂತಿಕಂ ಪ್ರೆತಿ || 

ಪ್ರೇರಯಾಮಾಸೆ ತನ್ನು ಸಿಂ ಸೋಂಪಿ ತ್ವಾಂ ಮಾನಯಿಸ್ಯತಿ | 

ತಥೇತಿ ರಾಜ್ಞೋ ವಚನಂ ನಿಶಮ್ಯ ತೆದಾ ನ್ಸಿರ್ಯಯಾ ದರ್ಶಿತಸರ್ನೆಮಾರ್ಗೆಃ ॥॥ 
ಗಚ್ಛೆನ್‌ ಶನೈರರ್ಥಪಥೇ ಮರುದ್ಲಣಾನ್‌ ಸಮಾನರೂಸಾನ್‌ ಸ್ವದಿದೃ ಕ್ಷಯಾಗತಾನ್‌ | 
ನಿಲೋಕ್ಯ ವಿಪ್ರಃ ಸಭಯೆಃ ಪ್ರೆಣಮ್ಯ ಕೃತಾಂಜಲಿಃ ಕೆಂಟೆಕಿತಾಂಗಸೆಂಘಃ | 
ತುಷ್ಟಾನ ಹೃಷ್ಟಾನ್‌ ಮರುತೋ ವಿಶಿಷ್ಟೈರಥೈರ್ನಜೋಭಿಃ ಪರಿತುಸ್ಕಚಿತ್ತ:ಃ | 
ಸಂಪ್ರಾ ಸ್ಯ ಸರ್ವಂ ಸ್ವಮನೀಸಿತೆಂ ತದಾ ಮರುದ ಗ ನೇಭ್ಯೋ bei ವದ ಕ | 
ತದಾಭವದೃಷಿಃ ಸೂಕ್ತೆದ್ರೆಷ್ಟಾ ಶ್ಯಾನಾಶ್ವನಾನುಕೆಃ | 

ಪಶ್ಚಾತ್ಸುನರ್ಗ್ಯಹಂ ಗತ್ವಾ ಭೂಯೋ ಲಬ್ದ್ಯಾ ಗವಾಂ ಶತಂ 

ದಾರ್ಥ್ಯೋ ಮಂತ್ರೆದೈಕೇ ರಾಜ್ಞಾ ಜೋದಿತೆಃ ಸ್ವಸುತಾಂ ದದೌ! 
ಪುರುಮೀಳ್ಸ ಸ್ತರೆಂತಶ್ಚ ಶದ್ಭಾರ್ಯಾ ಚೆ ಶಶೀಯೆಸೀ | 

ದಾರ್ಭ್ಯೋ ಯೋ ರಥನೀತ್ಯಾಖ್ಯಃ ಸಪ್ತ ಯೇ ಮರುತಾಂ ಗಣಾಃ | 

ತೇ ತಸ್ಮೈ ಯೆದ್ದಡು ಸ್ತುಷ್ಛಾಸ್ತಕತೆ ಸ್ಕೇತ್ಯ ತ್ರೆ ವರ್ಣ್ಯತೇ | 


(೫ನೇ ಮಂಡಲದ ೬೧ನೇ ಸೂಕ್ತದ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯದ ಪೂರ್ವಪೀಠಿಕೆ) 


ಬ್ಬಹದ್ದೇವತೆಯನ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆಯೇ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಕಥಾನಿವರಣೆಯಿದ್ದರೊ ಸಹೆ ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಶರಂತನ 
ಪತ್ರಿಯ ಹತ್ತಿರ ಭಿಕ್ಷಾಟನೆಗೆ ಹೋದನೆಂಬುದು ವಿಶೇಷವಿಷಯ., ಈ ಕಥೆಯು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶ್ಯಾವಾಶ್ಚನ ವಿಷಯ 
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ವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ಸಹ ಪುರುನಿಳ್ಲಿನಿಂದ ಶ್ವಾನಾಶ್ವನಿಗೆ ಆದ ಸಹಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನನ : ಇಷ್ಟಾರ್ಥವು 
ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ಕೈಗೂಡಿದುದರಿಂದ ಪುರುಮೀಳ್ವೆನ'ಮಹಿಮೆಯನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭವಾಗಿದೆ. ಈ ಸೂಕ್ತ 
ದಲ್ಲಿ (ಯ ಸಂ. ೫-೬೧) ಶ್ಯಾವಾಶ್ವನು ಪುರುಮೀಳ್ದನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ. ' 


_ ಹೆಸಾ ತ್ರ್ಯಾವತಃ--ಫೆಸ್ತಾ ಫಿ ಡುರೋಣೇ (ಸಿ. 1 ಇತ್ಯಾದಿ ಸೃಹೆನಾಮಗಳಲ್ಲ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ 
ಸಂಪತ್ತು ಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜ ಸ ಗೃಹೆವುಳ್ಳ ಎಂದರ್ಥ. | ಗ 1 


. ಇಂದ್ರಜ್ಯೇಷ್ಠಾನ್‌ ಬೃಹಪ್ಫ್ಯಃ ಸರ್ವತೇಭ್ಯಃ ಸ ಕ್ಷಯಾ ಏಭ್ಯಃ ಸುವಸಿ ಪೆಸ್ತ್ಯಾವತಃ | 
ಬಾ ಪತ ನಿಯೇಮಿರ ಏನೈವ ತಸ್ಸುಃ ಸನಿಶೆಃ ಸವಾಯೆ ಶೇ | | 
| : (ಹು. ಸೆಂ. ೪-೫೪-೫ ) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸೆಸ್ತ್ರ್ಯಾವತಃ ವಿಂದಕಿ ಗೃಹನತಃ 'ಎಂಸರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ 
ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. § ನ ಡೆ | 


1. ವ್ಯಾ ಕರಣಸಪ, ಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ [ 


 ಪುರುಮಾಢಸ್ಯ-ಮಿಹ ಸೇಚನೇ. ಧಾತು. ಇದಲ್ಲಿ ಸಿಷ್ಕಾಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದಾಗ ಹೋಥೆಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಹಕಾರಕ್ಕೆ ಢತ್ತ. ರುಷಸ್ತ- ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯತಕಾರಕ್ಕೆ ಧತ್ತ ಬಂದಾಗೆ ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಢಕಾರಾದೇಶ. ಡೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೂರ್ವಡಕಾರಕ್ಕೆ 
ಡ್ರಲೋಹೇ ಪೂರ್ವಸ್ಯ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೩-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥ. ಕೃದುತ್ತರನದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಸೋಮಿನ8-_ಸೋಮಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸೋಮಾ. ತಸ್ಯ ಅತ ಇನಿ ಶನೌ (ನಾ. ಸೂ. ೫-೨-೧೧೫) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ವರ್ಥೆದಲ್ಲಿ ಇನಿ ಪ್ರತ್ಛಯೆ ಷಹ್ಠೀ ಏಕವಚನಾಂಶರೂಪ. 

ಮಿತ್ರಾಸಃ _ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸಣ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಸಿಗೆ ಅಸುಕಾಗಮ. 
pt ಪಧಿರೇ-ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹು 
ವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ಪಾಭುವಃ -ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ. ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌. ಕರ್ತೃಕೆರ್ಮಣೊಃ ಕೃತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ಮಣಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಷಷ್ಠೀ ಬಂದಿದೆ. 


ವಿಡತೆಮ್‌--ನವಿದ ಜ್ಞಾನೇ, ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವನಿರುವುದರಿಂದ' 
' ತಮಾದೇಶ.  ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಸಾರ್ವಧಾಶುಕೆಮಪಿತ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಾತ್ವ್ಯಾತಿದೇಶ ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಪಾಕರ್‌್‌ ಗ ಮಯದ 





ME ಗಾರ್‌ ರಾತ್‌ ಸಕಾರ್‌' ಕಾರಗಳ ಬಾಷ್‌ 





NR ಆಗದ ಬಗೀರ್‌ಗಾನ್‌ಾ ಕಾ ಸಾಕ್‌ ಅಲ 


| ಗಾತುಮ್‌--ಗಾ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು- ತುಮುಣ್ಬುಲೌಕ್ರಿ (ಪಾ. ಸೂ. . ೩-೩- 2 ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತುಮುನ್‌ ಫ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಂತನಾಡುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞಾ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತ ರದಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತ. 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಟ್‌ ಟ್‌ ನಡಿ | 





ಅರ್ಜೆತೇಅರ್ಚ ಪೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ. ಪ ರ್ರತ್ಯ ಯೆ. ಹ ಅನು 
ವಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥಿಬಕವಡನಾಂತರೂಪ ನನ್ನ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. | 
ಶ್ರುತಮೌ-ಶ್ರು ಶ್ರವಣೇ- ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ತಮೂಜೀಶ.. ಬಹುಲಂ ಛಂಡಿಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌- ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 'ಜದ್ವದ್ಭಾ ವನಿರುವುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಣಂತದ ಪರ 
ದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
`ವೃಷಣಾ--ವೃಷು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಔಣಾದಿಕ ಕನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ* 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. | ' ಹ 
 ಹೆಸ್ತ್ಯಾವತೊ--ಪಸ್ರ್ಯಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಸ್ತ್ರ್ಯಾವಾನ್‌. ತಸ್ಯ. ಮತುಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಾಧುಪಧಾ 
ಯಾಶ್ಚ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಕಾರಕ್ಕೆ ಸ ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಅನುಡಾತ್ತ ನಾಗುತ್ತ ದ. 





10 

| ಸಂಹಿತಾಪಾಕಃ 
| CN 
ಆ ವಾಂ ಚಾ ಬ್‌ ಉತ್ರ ರೋಡಸ್ಕೋ। ಪ್ರವಾಚ್ಯಂ ನೃಷಣಾ 


ದಸ್ತಸೆ ( ಜ್‌ 1M 


| | | | | 
 ಯದೀಮೃತಾಯ ಭರಥೋ ಯದರ್ನ್ವತೇ ಪ್ರ ಹೋತ್ರಯಾ ತಿಮ್ಯಾ 


ನೀಥೋ ಅಧ್ವ ರಂ ॥ಪ॥ 


ಪದಪಾಠೆ। 1 


ಆ | ವ ವಾಂ! ಭೂಷನ್‌ | ಸಿತೆಯೆಃ | ಜನ್ಮ! ಕೋಡೆಸ್ಯೋಃ | ಪ್ರಂನಾಚ್ಯಂ | |.ವೃಷಣಾ | ದೆಕ್ತಸೇ 


rd ರ 


'ಮಹೇ 
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Et RRS EN Nn een BHR RN ಅರ್‌ REE a Ru NM: ಚ ಫಸ ಟ್ಟ ಯ ಜಾ ಕರಯರು ತರಾರ್‌ ತಾನ್‌ ಬಾರ್‌ ರರ ಬನ್‌ ನ್‌್‌ ಸಜನ್‌ ಯಯಾ 


ಯೆತ್‌ | ಈಂ | ತಾಯ | ಭರ | ಯತ್‌ | ಆರ್ನಕೇ |ಪ್ರ 1 ಹೋತ್ಸೆ ಯಾ ಶಮಾ | | ನೀಥೆ8 


Wek. 1 | ಕ 


``. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಂ. 


ಹೇ ವೃಷಣಾ ಕಾಮಾನಾಂ  ವರಿತಾರ್‌ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ. ಯುವಯೋಃ ಸೆಂಬಂಧಿ 
ಜನ್ಮ ಜನನಮುತ್ತ ಕ್ರಿಂ ರೋಡೆಸ್ಕ್ಯೋರ್ದ್ವ್ಯಾವಾಸೃಥಿವ್ಯೋಃ' ಸಕಾಶಾತ್‌ |! ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿನೀಭ್ಯಾಮೇವ 
ಸರ್ನೇಷಾಮುತ್ಬತ್ತೇಃ | ಯದ್ವಾ! ಮಿತ್ರೆ ಇತಿ ಸವೋಪೆಕಾರ್ಯೆಗ್ನಿರುಚ್ಯತೇ ವರುಣ ಇತಿ ತಮೋ: 
ನಿವಾರಕ ಅದಿತ್ಯ $ |. ಉಭಯೋಃ ಸ್ಥೆ ಪೈಥಿನೀಡ್ಯುಸ್ಥಾ ನತ್ತಾ ತ್‌ | ತತಃ ಪೂರ್ವಮಂತ್ರೇ ಮಿತ್ರದೆ  ಷ್ರಾಂತೆ- 
ಶ್ಹೇನಾಗ್ನಿ $ ಸ್ತು ತಃ | ಅತೆ ಇಪೆಮಧಿಗಮ್ಯತೆ ( ಅಗ್ನಿಕೇವ, ಮಿತ್ರ ಇತಿ 1 ತಥಾನ್ಯತ್ರಾ ಫಿ | ಅಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರ ೦ ನ 
ಕಿತಿಸುಸ ಸ್ರಶಂಸ್ಯಂ | ಯೆ. ೨-೨-೩ | ಮಿತ್ರಂ ನೆ. ಯೆಂ ಸುಧಿತೆಂ ಭೃಗವೋ ದಧುಃ!| ಯ. ೬-೧೫ ೨ | ಇತಿ 
ಚ| ಪ್ರೆವಾಚ್ಯಂಸ್ತು ತ್ಯ ಂ ಕಾದೆ | ಸ್ಯುವಯೋರ್ಜನ್ಮ ಮಹೇ ಮಹತೇ ದಕ್ತಸೇ ಸರ್ವನಿಷಯಬಲಾಯ 
ಕಿತಯೋ ಮನುಷ್ಯಾ ವಟ ಆ ಭೂಷನ್‌ | ಸರ್ವತೋ ಲಂಕುರ್ವಂತಿ | ಶ್ಲಾಘಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಜನ್ಮ ನಃ ಪ್ರವಾಚ್ಯೈ ತ್ವಮಾಹ | | ಯೆದೀಂ ಯೆಸಾ ದೇವ ಕಾರಣಾತ್‌ | ಅಥವಾ! 'ಈಮಿತ್ಯ ನರ್ಥಕೆ ಮಿತಾ- 
ಕ್ಷರೇಷ್ನನರ್ಥಕಾಃ ಕೆಮಾಮಿದ್ದಿತೀತು ಕ್ರೈತ್ಪಾತ್‌ ಯತಾಯೆ ಯಜ್ಚಾ ಯೆ ಭರಥೆಃ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ! ಯಶ್ಯೆ- 
ಸ್ಮಾಚ್ಚೆ ಕಾರಣಾದರ್ವಶೇ ಯುಷ್ಮಾನ್‌ 3 ಪ್ರಾಸ್ತೆ, ವಶೇ 'ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಚಿ ಭೆರಥೋಭಿಮತಂ ಫಲಂ 
ಅಥವಾ | ಉಭಯತ್ರ ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಸ್ಥ ್ರೈ ಪಾನತ್ವಾಚ್ಡಿ. ತುರ್ಥೀ | ಯೆಜ್ಞಂ ಯೆಜಮಾನಂ ಚ ಭರಥೆ 
ಇತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಯೆಸ್ಕಾಟ್ಡೆ ಹೋತ್ರೆ ಯಾ ಸ್ತು ತಿರೂಸೆಯಾ ವಾಚಾ ಶಿಮ್ಯಾ ಹವಿಷ್ಟ )ದಾನಾಡಿಕೆರ್ಮಣಾ ಚೆ 
ಪ್ರ ನೀಘಃ ಸೆ ಕ್ರಕರ್ಷೇಣ ಪಾ ಸ್ನ್ನುಥಃ | ತೆಸ್ಮಾತ್ರ ವಾಚ್ಯಂ 'ಜನ್ನೆ a ಫಸ ಹೋತ್ರೇತಿ 
ವಾಜ್ನಾಮ ವು. ಸ 1 ಪಾಠಾತ್‌ I 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ ` 


FO ರ್ಥಗಳನ್ನು ) ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಯೆದೀಂ--ಯಾನಕಾರಣ 
ದಿಂದ | ಅರ್ವತೇ--(ನಿನ್ಮುನ್ನು y ಪೊಜಿಸುವ. ಯಜಮಾನಥಗಾಗಿ ಸ ಬುತಾಯ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ (ಫಲವನ್ನು) | 
ಭರಥಃಭರಿಸಿರುತ್ತಿ ೇರೋ | (ಮತ್ತು) ಯತ್‌__ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ | ಹೋತ್ರ ಜಾ ಬ ತಿರೂಪವಾದ 
ವಾಕ್ಕಿ ನಿಂದಲೂ | ಶಿಮ್ಯಾ--(ಹೆವಿಷ್ಟ ವಡಾನಾದಿ) ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ, (ಕೂಡಿದ) | ಅಧ್ಯರಂ--ಯಜ್ಞವನ್ನು | 

ಪ್ರನೀಥಃ--ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರೋ (ಆದ್ದ ರಿಂದಲೇ) | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಪ್ರವಾಚ್ಯೆಂ--ಶ್ಲಾ ಫೈನಾದುದೂ | 
ಕೋಷಸ್ಕೋಕ- ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿವಿಗಳಿಂದ. ಉಂಟಾಧುದೂ ಅದ | ಜನ್ಮ ಜನನವನ್ನು [| ಮಹೇ--ಮಹೆತ್ತಾದ | 
| ದೆಕ್ಷಸೇ--(ಸಕಲವಿಧವಾದ). ಶಕ್ತಿ ಗಾಗಿ | ಕ್ರಿತೆಯುೂ--ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು | ಆ ಭೂಷನ್‌- ೨೪೦ ಕಾರ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಕ್ಲಾಹಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಸ ಲ ಚ ೆ ಗ 7 ಸ 
4 | ಸ ರಾ ಫ್ರಂ 
490 ಸಾ ಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧8೧ 
ha ಗಾಲ್‌ ಜರ್‌ ಜ್ಯಾ ಕ್‌ ಕ ಗಾ ಗ್ಗ ಕಾನ್‌ ಜಾಡರ ತ ತಾಲ್‌ ಕಇಟರ್ಸ್‌'ಹಾ ಸ ES NNN AE A A ne ಕಗಗ ಕ್‌್‌ಯ್‌ ಳ್‌ ಲ್‌ ಅರ್‌ ee RAD ಇಟ ಕ್‌ Pt A” A ಕಾ ಹ a ಲ್‌ 


| K ಗ A ಕ | 


| ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಕ್ಕಿ ಮಿತ್ರಾ a ನೀವು ನಿಮ್ಮನ್ನು ili ನೆರವೇರಿಸುವ 
ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ತೂ ಅವರಿಗೆ ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಭರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿನಾಕ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಹವಿಷ್ಟ್ಪ) ದಾನಾದಿ 
ಕರ್ಮಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿದ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆದ್ದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಶ್ಲಾಘ್ಯೆವಾದುದೂ, ದ್ಯಾವಾ 
ನೃ ಥಿನಿಗಳಿಂದ ಉಂಟಾದುದೂ ಆದ ಜನನವನ್ನು ಮಹತ್ತಾದುದ್ಕೂ ಸಕಲವಿಧವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ತಮ್ಮ ಬಂತಾ ಸಾಧ್ಯ ವಾಕ್ಯುಗಳಿಂದ 2 ಶ್ಲ ಭಸುತ್ತಾ ರ 


‘En lish Tran slation” 


‘For the sako (of obtaining) 82688 vigour, sHowerers (of benefits), men 
glorify your birth irom heaven and earth, which i 18 to be extolled, inasmuch 
as you bestow (his desires) upon the worshipper (as the reward) of his 88611606, 
and accept the rite (that is  soleninized) with praise and oblation- 

y ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ಕ ಹ ; 

 ಕೋಪೆಸ್ಯೋಃ ಜನ್ಮೆ ಕತೆಯೇ ಆ ' ಥೊಷನ್‌-ದ್ಯಾವಾನ್ಯ ಫಿವಿಗಳಿಂದ ಉತ್ಪ ನ ನಾಡ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ಬರೆ ಜನ್ಮ 
ವನ್ನು ಮಾನವರಾದ ಯಜಮಾನರು ಶ್ಣಾ ಭಿಸುತ್ತಾ ರೆ ಎಂದಿರುವಾಗ, ಯಾರ ಜನ್ಮ] ವನ್ನು ಎಂಬ ಆಕಾಂಕ್ರೆಗೆ ಮೊದಲು 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಜನ್ಮ] ನೆಂದು ವೃ ಸಣಾ ಎಂಬ ಸದದ ಅರ್ಥವನ್ನು. ಹೇಳುವಾಗ ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ, ಯೆದ್ದಾ ಮಿತ್ರ 
ಇತಿ ಸರ್ವೋಸಕಾರೀ ಅಗ್ನಿ ರಚ್ಛತೇ ವರುಣ ಇತಿ ತಮೋಶಿವಾರಕೆ ಆದಿತ್ಯ 9 ಉಭಯೋಃ ಸೃಫಿನೀಡ್ಕು 
ಸ್ಥಾ ನತ್ವಾ ತ್‌ | ಅಥವಾ ಸರ್ವರಿಗೂ ಉಪಕಾರಕನಾದುದರಿಂದ. ಅಗಿ )ಯೆನ್ನೇ ಮಿತ್ರೆ ನೆಂದುದ್ದೆ ಶಿಸಬಹುದೆಂದೂ, 
ತಮಸ್ಸನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆಡಿತೈನನ್ನು ವರುಜನೆಂದು ಸಂ ಬೊಧೀಸಬಹುದಿಂದೂ ಶ್ತ ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳ 
ಆಧಾರವನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ತಂ ದೇವಾ ಬುದ್ಧೇ ರಜಸಃ dds ದಿವಸ, 4 ಥಿತ್ರೋರಕೆತಿಂ ಫ್ರೀರಿರೇ 

ರಥಮಿವ ವೇದ್ಯ 0 ಶುಕ್ರೆಶೋಜಿಷಮಗ್ನಿಂ ಮಿತ್ರ ೦ನ ಕ್ಲಿತಿಷು ಸೆ ಶ್ರಶಂಸ್ಯಂ || 


ತ ಸಂ. ತಿ) 


ಮಿತ್ರೆಂ ನ ಯಂ ಸುಧಿತೆಂ ಭ್ಸ ಗವೋ ಪಧುರ್ವನಸ್ಸ ತಾನೀಡ್ಯ ಮೂರ್ಥ್ವಕೋಜಿಷಂ | 
ಸ ತ್ವಂ 0 ಸುಪ್ಲಿ ಪ್ರೀತೋ ನೀತೆಹನ್ಯೇ ಅಡು ತಸ ್ರಶಸ್ತಿ ಭಿರ್ಮಹಯಸೇ ದಿನೇದಿನೇ Il 


(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೫- -೨) 
ಈ ಖುಕ್ತುಗಳೆನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿ ಯನ್ನು ಮಿತ್ರೆ ನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆಯೆ! . ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕಿ 


ನಲ್ಲಿಯೂ ಅದೇ ರೀತಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹೆಜೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ . ಇದರಂತೆಯೇ, 
a ಜಿಹ್ವ ಯಾ ಚತುರನೀಕ ಯಂಜತೇ ಚಾರು ನಸಾನೋ ವರುಣೋ ಯೆತೆನ್ನ ರಿಂ | 
ನ ತಸ್ಯ ನಿಷ್ಠ ಪುರುಷತ್ವತಾ ವಯೆಂ ಯಶೋ ಭಗೆಃ ಸನಿತಾ ದಾತಿ ವಾರ್ಯಂ | 


(ಯ. ಸಂ. ೫-೪೮-೫). 1 
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ನೀತು ಸು ಹುಡು ಬುಡಾ ಉಹು ಅಂ. ಬ ಇ... ರ ಅ ಚ್‌ EEE EE 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಸ್ತು ತಿಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಅಗ್ನಿಗೊ ವರುಣಿನೆಂಬ ಭತ್ತ. ವರುಣಃ ತಮೋ 
ವಾರಕೆ8 ಸನ್‌ ತನೋವಾರಕನೆಂದರ್ಥವು ಎಂದಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಪ ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವೃಷಣಾ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಮಿಶ್ರೆ, ವರುಣ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು ಅಥವಾ ಮಿತ್ರ ಕೊಟರ ಅಗ್ರಿ ಮತ್ತು ವರುಣರೂಸನಾದ 
ಆದಿತ್ಯ ಎಂದಾದರೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದುದೆಂದು ಸಾಯೆಣರು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರ್ವಶೇ--ಯುಷ್ಮಾನ್‌ ಸ್ರಾಪ್ತನತೇ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ | ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಮೀಪಿಸತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ' 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದವು ಗತಿನಿಶೇಷವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದರಿಂದ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಅಶ್ವಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ 
ಅದರ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂಜಿ ನಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಭಕ್ತಿಯಿಂದ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ವೇಗವಾಗಿ ಸಮೀಪಿಸು 
ವುದರಿಂದ ಹನಿಸ್ಸಿಗೂ, ಯಜಮಾನೆನಿಗೂ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದವನ್ನು ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಅವಾಸ ಇತ್ತಾ ನರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ೨೫ ಮನುಷ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ಮಾನವರೆಂದರ್ಥ. (ನಿ. ೩-೭). 


ಅಗ್ನಿರ್ನೇತಾ ಭಗ ಇವ ಕ್ರಿತೀನಾಂ ದೈನೀನಾಂ ದೇವ ಯಶುಸಾ ಯುತಾವಾ | 
ಸ ವೃತ್ರಹಾ ಸನಯೋ ವಿಶ್ವವೇದಾಃ ಪರ್ಷದ್ದಿಶ್ಚಾತಿ ಡುರಿತಾ ಗೃಣಂತೆಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೩-೨೦-೪). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವರಿಗೂ ದೇವಸಂಬಂಧಿಗಳಾದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ ಕ್ಷಿತಿಶಬ್ದದಿಂದ 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಪ್ರಜೆಗಳಾದ ಮಾನವರೆಂದು ಸೂಚಿಸಿದೆ. : ಚ ಸಿ | 


ಶಿಮ್ಯಾ--ಶಿನೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯೆತೇರ್ನಾ ಶಕ್ತ್ಕೋಶೇರ್ವಾ | (ನಿ. ೫-೧೨) ಪ್ರಯಾಸ 
ಪಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಆಥವಾ ಶಕೈವೆಂಬರ್ಥವನ್ನು 
ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುವ 
ವೃತ್ರಹೆನನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುದು. ಅಥವಾ ವೃಷ್ಟಿವರ್ಷಣರೂಪವಾದ ಕರ್ಮಗಳಾಗಬಹುದು. ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಹನಿಷ್ಟ್ಪದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಆ. 


ಹೋತ್ರಯಾ-- ಹೋತ್ರಾ, ಗೀ8 ಇತ್ಯಾದಿ ಮಾಜ್‌ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೧-೧೧) ಸ್ತುತಿ 

ರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕೆಂದರ್ಥ. 
॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಸ್ರಿಯಾ || 

ಭೂಷನ. _ಭೂಷ ಅಲಂಕಾರೇ. ಧಾತ್ಕು ಛಂದಜಿಸಿ ಲುಜಳ- (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದೆಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ಸಿತಯ್ಯ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ಕ್ರಿಚ್‌ಕ್ತೌ ಚೆಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. | 
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ಪ್ರೆವಾಚ್ಯೆಮ್‌. -ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ, ಧಾತು. ಯಹೆಲೋರ್ಟೈತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. lid ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೆ ಉಪೆಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ದಿ.. ಯೆಜ 
ಯಾಚಿರುಚಿಪ್ರವಚೆರ್ಚೆಶ್ಚ- (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿತ್‌ಸ್ವರಿತವು ಪ್ರಾಪ್ತ 
ವಾದರೆ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ Wadd ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ. ಅಜೋ ಯೆತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ: 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯೆತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಯೆತೋತನಾವಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 


ಕೃಡುತ್ತರ ಪದ ಪ್ರತೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 





ಡನ್ನಸೇ--ದಕ್ಷ ನೃದ್ದ್‌ ಶೀಘ್ರ 


ದ ರ್ಥೇ ಚ. ಧಾತು. ಭಬ್ರಾದಿ. ಸವಕಪತಾಲ್ಟ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದೆರಿಂದ 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ನಿ ಸಂಕ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರು ತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. 

ಮಹೇ- -ಸಾನೇಕಾಚಿಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. yp ೬-೧-೧೬೮ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿವಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಭರಥಃ8- -ಭ್ಲ ಆಗ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. ತಾಸ್ಯನರ 
ದಾತ್ತೀತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತೆರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಯಜ್ಯೋಗನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಜೆ 

ಅರ್ವಶೇ-- ಖು ಗತೌ ಧಾತು ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಪರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಿಸ್ತೃಸಾ 


ನನಇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೨೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾದೇಶ. 
ಹೋತ್ರಯಾ--ಹು ದಾನಾದನಯೋಃ ಧಾತು. ಹು ಯಾಮಾಶ್ರುಭಸಿಭ್ಯಸ್ತೃನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತುಕಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಇಗ್ನಾ ತ್ಯಾದಿರ್ನಿ 
ತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ಏಕವಚನಾಂತರೊಸ. 

ನೀಥಃ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು. ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೊನ, ಅತಿಜಂತದ 
ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 

ಅಧ್ವರಮ್‌---ನ ವಿದ್ಯತೇ ಧ್ವರಃ (ಹಿಂಸಾ) ಯತ್ರ. ಅಧ್ವೆರಃ ನ್‌ ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೨-೧೬೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಎ ಗಿ 


ವ್ಯ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| a | ಬ 
ತಿರಸುರೆ ಯಾ ಮಹಿ ಪ್ರಿಯ ಯತಾನಾನಾನೃತಮಾ ಘೋ 


(೫. 
ಲ್‌ 
© 


2 
4), | do 


ಛೋ ಬೃಹತ್‌ | 
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| | | 
ಯುವಂ ದಿವೋ ಬೃಹತೋ ಬಕ್ತಮಾಭುನಂ ಗಾಂ ನ ಧುರ್ಯುಪ 


ಯುಂಜಾಥೇ ಅಸಃ ॥೪॥ 


| ಪಡಪಾಳೆಃ | 


| | 
ಪ್ರ1ಸಾ! ಶತಿ | ಅಸುರಾ | ಯಾ ಮಹಿ | ಸ್ತ್ರಿಯಾ | ಯಶೇವಾನ್‌ | ಚುತಂ। ಆ! ಫಘೋಸಧಃ | 


ಕ್ಷೆ 
ಬೃಹತ 


ಯುನ, | ದಿವಃ | ಬೃಹಶಃ | ದಂ ಚ | ಗಾಂ! ನ|ಧುರಿ! ತ ಯುಂಜ ಜಾಥೇ ಇತಿ | 


po pS mm be ee ಹಾಯು 


ಅಪಃ ೪ 


ನಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ 9) 


ಹೇ ಅಸುರಾಸುರೌ ಬಲನಂಶ್‌ೌ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣೌ ಯು ನಯೋರ್ಯಾ ಕಿತಿರ್ಜೇವಯಜನರೂಪಾ 
ಮಹಿ ಮಹಪತ್ಯಧಿಕಂ ಪ್ರಿಯಾ ಪ್ರಿಯೆತೆರಾ ಪ್ರೀಣಯಿತ್ರೀ ಮಾ ಸಾ ಕ್ರಿತಿಃ ಸ್ಪ| ಪ್ರಕರ್ಷೇಣ ಸಂಪಾದಿತಾ! 
ಉಪಸರ್ಗೆಶ್ರುತೇರ್ಯೋಗ್ಯ ಹಾಜಿ || ತಾಮಾಸೀದೆಶೆಮಿಕಿ ಶೇಷಃ । ಯಾಗಭೂಮಿರ್ಜೀವಾನಾಂ 
ಪ್ರಿಯೇತಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ 1 ಆಸಾಡ್ಯಿ ಚೆ ಹೇ ಖುತಾವಾನಾವೃತವಂತೌ್‌ ಯುವಾಂ ಬೃಹತ್ಸ್ರವೃಷ್ಸಮಸ್ಸ- 
ದೀಯೆಂ ಯಜ್ಞಮಾ ಘೋಷಥಃ | ಅವೈಕಲ್ಯೇನ ಸಂಪಾದಿತ ಇತಿ ಸ್ತುತಮಿತೈರ್ಥಿಃ 1 ಯೆಶೋ ಯುವಂ' 
ಯುವಾಂ ಬೃಹತೋ ಮಹತೋ ದಿವೋ ದ್ಯುಲೋಕಸ್ಯ ಧುರಿ ಜಿಕ್ರಂ ಶರ್ಪೆಣವಹನೇ ಸಮರ್ಥಂ | 
ಅಥನಾ ಬೃಹತೋ ದಿವೋ ಮಹಶೋ ದ್ಯುಲೋಕೆಸ್ಪದೇವಾನ್‌ ದನ್ತಂ ಪ್ರೀಣಿಯಿತುಮಿತಿ ಶೇಷಃ | 
ಯದ್ವಾ | ಕರ್ಮಣಿ ಷಸ್ತೀ! ದಿನೋ ಜ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಂ ಬೃಹತಃ ಪ್ರೆಭೂತಂ ದೆಶ್ಚಮಭಿಮಶೆಸಾಧನ- 
ಸಮರ್ಥಂ |! ಆಭುವಂ ಸರ್ವಶೋ ಭೆವನಶೀಲಮಪೆಃ ಕರ್ಮ ಸೋಮಯಾಗರೂಪಮುಸಷೆ ಯುಂಜಾಥೇ 
ಸೇನೇಥೇ ತತ್ರತ್ಯಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕುರುಥೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ 1 ಉಸೆಯೋಗೇ ದೈಷ್ಟಾಂಶೆಃ | ಧುರಿ ಶಾರೀರಬಲಸ್ಯ 
ನಿರ್ನಾಹೇ ತದರ್ಥಂ ಗಾಂ ನ ಧೇನುಮಿವ | ತಾಂ ಯೆಥೋಸೆಯುಂಜಶೇ ಶತೆಡ್ಡತ್‌ | ಯದ್ವಾ! ನಿಕಾರೇ 
ಪ್ರೆಕೈತಿಶಬ್ದಃ | ಕ್ಷೀರಾದಿಕಮಿವ | ತಸ್ಮಾಪೈತಮ ಘಹೋಷಥಃ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಸುರಾ- ಶಕ್ತಿ ವಂತರಾದ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ [ಅಕಾಲ ಯಾನ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಯು | ಮಹಿ. -ಮಹತ್ತಾ 


ಹ 


ಗಿಯೂ | ಸ ಯಾ ಪ್ರಿಯಕರವಾಗಿಯೂ | (ಇದೆಯೋ) | ಸಾ-ಆ ರೀತ್‌ ಭೂಮಿಯು [ಪ್ರೈ 


ಅತು ವಾಗಿ ಸೆಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ | ಯ ಶತಾವಾನಾಯಜ ನನ್ನು ಸೀೀಕತರಿಸುವ ಸ್ರ! ಹತ್‌ ನಿಸಾರ 
ತ್ಯ ಜವ ಪ ಯ 


ಇಗ 


404 | ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ | ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧ ಸೂ ೧೫೧. 


ತ ಯ ಯ ವ ಸ ಹ್‌ ಗ್‌ ಗ್‌ ತ ಜನ ಹ ಯಾ ಹು ಯಾದ 





ಇಕ್‌” Pe Rp a pe Ee 
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ವಾಗಿ ನೆರನೇರಿಸಿದ | ಯತೆಂ(ನನ್ಮು) ಯಜ್ಞವನ್ನು | ಆ ಘೋಷಥೆ&--(ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂಬು 
ದಾಗಿ) ಪ್ರ ಕಟಪಡಿಸಿ| MRR ಸಹೆ | ಬೃಹತೆ8--ನಿಸ್ತಾರವಾದ | ದಿವ. _ದ್ಯುಲೋಕದ ಪ್ರದೇಶ 
ದೊಂದಿಗೆ | ದಶ್ಷಂ- (ದೇವತೆಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | ಆಭುವಂ--ಸಕಲಪ್ರ ದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ 
ನ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಅದ | 'ಅಪ8- (ಸೋಮಯಾಗ ರೂಪವಾದ) ಕರ್ಮವನ್ನು | ( ಅಥವಾ ದಿವ&..- ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 


ವಾದುದೂ | ಬೃಹಶಃ--ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ | ದೆಶ್ಚಂ- (ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ಒದಗಿಸಲು) ಸಮರ್ಥವಾದುದೂ | 


ಆಭುವಂ ಅಪ ಸರ್ವವ್ನಾನಿಯಾದ ಯಜ ಸ್ಸ ಕರ್ಮವನ್ನು 1 1 ಧುರ ಹೊರುವ ಭಾರಡೊಡನೆ | ಗಾಂ ನ 


ಶೆ 


ಗೋವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ | (ಅಥವಾ) ಕರಾದಿಗಳನ್ನು ಗೋವಿನೊಡನೆ ಯೋಜಿಸುವಂತೆ | ಉಸೆ ಯೊುಂಜಾಭೇ 


ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 
63 pa 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಶಕ್ತಿನಂತರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ಮಹೆತ್ತಾಗಿಯೂ ಪ್ರಿಯಕರನಾಗಿಯೂ ಇರುವಯಜ್ಞ ಪ್ರದೇ ಶವು 


ಅತ್ಯುತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಸಂಪಾದಿತವಾಗಿದೆ. ಯಜ್ಞ ವನ್ನು ಸ್ವಿ ನಿಕರಿಸುವ ನೀವು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸಿದ ನಮ್ಮ ಯಜ್ಞವನ್ನು 


ಯಜ ವು ವೈ ಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿತು ಎಂದು ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಹೇಳಿರಿ. ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ ಸಹೆ ಅಭಿಮತಾರ್ಥವನ್ನು ತೂ 
ಹ ಚಾ ಸಕಲಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವುದೂ ಆದ ಯಜ್ಞಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಸ್ತಾ ರವಾದ ದ್ಯುಲೋಕ 
ದೊಡನೆ ದೇವತೆಗಳ ತೃಪ್ತ ಶ್ರ್ಯರ್ಥನಾಗಿ ಸತು ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಸೇರಿಸುವಂತೆ ಒಟ್ಟಿ ಗೆ ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. 


701158 Translation 


Powerful divinities, most acceptable to you both is that spot, (where 
you are worshipped) : accepters of sacrifice, proclaim the great ceremoney 
(as duly perfarmed) ; for you bwo connect the efficacious and comprehensive 


rite with the vast heaven, like a cow with a 01767. 


ವಿಶೇಷನಿಸಯುಗಳು 


ಅಸುರಾ- ಅಸುರೌ ಬಲವಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರರುಣೌ | ಎಂದು ಅಸುರ ಶಬ್ದ ಫ್ರೈ ಶಕ್ತಿಯುತರಾದವರು. 


ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸ ಸತಕ್ಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸನ್ನಿವೇಶಕ್ವನುಗುಣವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ಈ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಉನಾಹೆರಣೆಗೆ 


Ww 


ಅರ್ಚಾ ದಿನೇ ಬ ಹತೇ ಶೂಷ್ಯಂ೧ನಚ॥ ಸ್ವಕ್ಸ್‌ ಫ್ರಂ ಯೆಸ್ಯ ಥ್ರ ಸತೋ ದೃಷನ್ಮನಃ | 
ಬ್ರ ಹೆಚ್ಚ ನಾ ಅಸುರೋ ಬರ್ಹಣಾ ಫೈತ ತಃ 4 ಹರಿಭ್ಯಾಂ ವೃಷಭೋ ರಥೋ ಹಿ ಷಃ! 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೫೪-೩) 


ಮ 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಅಸುರಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಶತ್ರೊಣಾಂ ನಿರಸಿತಾ | 


1, 


ಯದ್ವಾ! ಅಸುಃ ಪ್ರಾಣೋ ಬಲಂ ವಾ ತೆದ್ವಾನ್‌ | ರೋ ಮತ್ತರ್ಥೀಯಃ ತಾನ್‌ ರಾಶಿ ವದಾಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 


3 ೨..ಆ, ೨, ವ, ೨೦. ] . ೫ ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 495 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ದೂಡುವವನು ಎಂದರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಣ, ಬಲ ವಿಂಬರ್ಥಗಳಿರುವುದೆರಿಂದ ಪ್ರಾಣ 
ವುಳ್ಳವನು ಬಲವುಳ್ಳ ವನು ಎಂದೂ ಅರ್ಥ. ಅಥವಾ ಅಸವಃ ಎಂದರೆ ಉದಕಗಳು. ಅವುಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನಾದು 
ದರಿಂದ ಅಸುರ ಎಂದು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ ವಿಧವಾದ ನಾನಾಶಕ್ತಿಗಳು ಇರುವುದರಿಂದ 


ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಶಬ್ದವು ಇವನಿಗೆ ವಿಷೇಷಣವಾಗಬಹುದು. 


ಪ್ರ ವೇಧಸೇ ಕೆನಯೇ ನೇವ್ಯಾಯೆ ಗಿರಂ ಭರೇ ಯೆಶಸೇ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯೆ | 
ಫೃತೆಪ್ರಸತ್ತೋ ಅಸುರಃ ಸುಶೇವೋ ರಾಯೋ ಧರ್ತಾ ಧರುಣೋ ವಸ್ತೋ ಅಗ್ನಿಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೫-೧) 
ಅಹಾ ಯದಿಂದ್ರ ಸುದಿನಾ ವ್ಯುಚ್ಛಾನ್ನಧೋ ಯೆತ್ವೇಶುಮುಪಮಂ ಸಮತ್ಪು | 
ನ್ಯ೧ಗ್ನಿಃ ಸೀದೆದೆಸುಕೋ ನ ಹೋತಾ ಹುವಾನೋ ಅತ್ರ ಸುಭಗಾಯೆ ದೇವಾನ್‌ || 
1 A | (ಯ, ಸಂ. ೭-೩೦-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಬಲನಾನ್‌ ಎಂಬರ್ಥ ದೆನ್ಲಿ ಅಗಿ ಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 

ಖಯ. ಸಂ. ೭-೫೬-೨೪ ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾ ವಾನ್‌. ಎಂದೂ ೧-೧೨೬-೨ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ 
ದಾನಶೀಲನೆಂದ್ಕೂ ೩-೫೬-೮ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಾ ಸಂವತಶ್ಸೆರಿ ಎಂದು ಕಾಲಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, 
೮-೨೦-೧೭ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ, ೧೦-೮೨-೫ 'ಇವೇ ಮುಂತಾದ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ದೈತ್ಯೆ 


ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಟ್‌ 


ಶ್ಹೇಸಿದಾನೀಂ ಸೂರ್ಯಃ ಕಶ್ಚಿಕೇತ ಕತೆಮಾಂ ದ್ಯಾಂ ರಶ್ಮಿರಸ್ಯಾ ತತಾನ ॥ 


(ಬು. ಸಂ. ೧-೩೫-೭) 


ನಿ ಸುಪರ್ಣೋ ಅಂತರಿಸ್ತಾಣ್ಯಿಖ್ಯದ್ದೆ ಭೀರವೇಹಾ ಅಸುರಃ ಸುನೀಥಃ | 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಸುರಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಪ್ರಾಣದಃ | ಸಕಲರಿಗೂ ಪ್ರಾಣದಾತನು ಎಂದು ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ವಿಶೀಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ತೇ ಹೇಳೋ ನರುಣ ನಮೋಭಿರವ ಯೆಜ್ಞೇಭಿರೀಮಹೇ ಹನಿರ್ಭಿಃ | 
ಶ್ರಯನ್ನಸ್ಮಭ್ಯಮಸುರ ಪ್ರೆಚೇತಾ ರಾಜನ್ನೇನಾಂಸಿ ಶಿಕ್ರಥಃ ಕೃತಾನಿ |. 
| | (ಯ. ಸೆಂ ೧-೨೪-೧೪) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಅನಿಸ್ಟಕ್ಷೇಪಣಶೀಲಃ | ಅನಿಷ್ಟವನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ವರುಣನಿಗೆ ಅಸುರ 
ನೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವಿರುವಂತೆ, ಪ್ರಕೃಳವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಬಲವಂತ್‌ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ನಾನಾ ನಿಧವಾದ ಶಕ್ತಿ 
ಯುಳ್ಳ ವಿಂತ್ರಾವರುಣರೇ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. 


ಖಯತಾವಾನೌ-_ಯೆತೆನಂಶೌ | ಖುತನುಳ್ಳನೆರು ಎಂದರೆ ಯತ ರೂಪವಾದ ನಿಯಮನುಳ್ಳವರೆಂದಾಗಲಿ 


| ಯಜ್ಞ ವುಳ್ಳ ನರೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೂ. ಯೆತೆಕ್ಟೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಿಂದೆ 
ವಿ 


496 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಂಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ ೧೫೧ 


ಗ ರಲ ಳಳ ಗಾ ಇರ್‌ ರಗಾತ್‌ ತ್‌ ರ್‌ೂ 
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ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಅಸುರಾ--ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಅಸೇರುರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೧-೪೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉರನ್‌ 
'ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ,  ಸಂಬೋಧನಾ ದ್ವಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. Wa ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ. ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಕ್ಫಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . 


ಯತೆವಾನೌ-- ಖುತಂ ಅನಯೋಃ ಆಸ್ತಿ ಇತಿ ಖುತಾವಾನೌ, ಛಂಡೆಸೀ ನನಿಸೌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಅನೈೇಷಾಮಸಿ ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ದೀರ್ಫ್ಥ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಆಮಂತ್ರಿತಥಿಘಾಶಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆಮ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಘೋಷಧಥಃ _ಘುಹಿರ್‌ ವಿಶಬ್ದ ಸ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಟ್ರೂ 
ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತ 


ಯುವಮ್‌- -ಪ್ರಥಮಾಯಾಶ್ಮ ದ್ವಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯೌಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೮) ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ರ ಎಂದುದರಿಂದೆ ಇಲ್ಲಿ ಅತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೯೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮಹಪರ್ಯಂತ ಸರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 


ಬೃಹತಃ-_ಸಹ್ಕೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಸೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | | | 


ಧುರಿ-_-ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಾ ವಿಭಕ್ಕಿಗೆ 
ಉದಾತ್ಮಸ್ತ ಶ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 


ಯಂಜಾಥೇಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ. ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಗೆ ಎಏತ್ವ. ರುಧಾಧಿಭ್ಯಕ ಶ್ಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ. ಶ್ಚಮ್‌ ವಿಕರಣ. 
ಮಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾಚಿನ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತ ದೆ. ಶ್ಚ ಸೋರಲ್ಲೊ ಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದ 
ನಂದ ಅದರ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಬೋಸ. ನಕಾರಕ್ರೆ ಅನುಸ್ವಾರ, ಪರಸನರ್ಣ. ತಿಜಂತ ನಿಭಂತಸ್ಸುರಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ। 


[a ಕವಾಟ 


ಮಹೀ ಅತ್ರ ಮಹಿನಾ ನಾರನೃಣ್ವ ಲ್ವ ಥೊೋಆರೇಣವಸ್ತು ವ್ರಜ ಆ ಜ್‌ | 
| ll ಸು | | 
ಸ್ಮರಂತಿ ತಾ ಉಸೆರತಾತಿ ಸೂ ರ್ಯಮಾ ನಿಮ್ರು > ಉತ ಷಸಸ್ತಕ್ಚ ವೀರಿನ॥೫॥ 


ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | | 
ಮಹೀ ಇತಿ | ಅತ್ರ | ಮಹಿನಾ | ವಾರಂ | ಯಣ್ಣಥಃ | ಅರೇಣವಃ | ತುಜಃ | ಆ | ಸಡ್ಮನ್‌ | ಧೇನವಃ! 
| | | I | | 
ಸ್ವರಂತಿ | ತಾಃ! ಉಪೆರ್ರತಾತಿ! ಸೂರ್ಯಂ ! ಆ | ನಿಮ್ರುಚಃ। ಉಷಸಃ | ಶೆಕ್ರವೀ8€0ಇವ 1೫ 


|| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ | 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯುವಾಂ ಮಹೀ ಮಹತ್ಯಾಂ॥| ಸಪ್ತಮ್ಯೇಕವಚಿನೇ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣ 
ದೀರ್ಫ್ಥಃ | ಈದೂಶೌ ಚ ಸಸ್ತೆಮ ್ಯರ್ಥೇ।! ಹಾ. ೧-೧-೧೯ | ಇತಿ ಪ್ರೆಗ್ಗ ಓಹ್ಯತಾ | ಅತ್ರಾಸ್ಯಾಂ ಸಾ 
ಮಹಿನಾ ಮಹತ್ರ್ರೇನ ಯಾ 0 ವರಣೀಯೆಂ ಪ್ರೆದೇಶಮೃಣ್ಣಥಃ ಗಮಯಥಃ | ಅಂತೆ. 
ರ್ಭಾನಿತೆಬ್ಯಿರ್ಥೇೋತಯಂ (| ಗಮನಾದಿನ್ಯವಹಾರಸ್ಯ ತೆಯೋರಧೀನತ್ವಾತ್‌ ದ್ಯಾ ವಾಸ್ಕ ಧಿಪ್ಯೋರಭಿಮಾನಿ- 
ದೇನತ್ವಾಚ್ಚ ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋಃ | ತಾ ಏತಾ ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಾಯೆಂಕಾಲೇ ns ಒನ್ಮಹತ್ತೇನಾ- 
ಕೀಣನೋತಸವದ್ಯಾಸೆ ಸ್ವರಾದ್ಯನಸೆಹಾಕೇಣಾನಷ್ಟಾ ವಾ ತುಜಃ ಕ್ಷೀರಾಣಾಂ ಪ್ರೆದಾತ್ರ್ಯ್ಯಃ || ತಜಕಿರ್ದಾನ 
ಕರ್ಮಾ | ಸದ್ಮನ್‌ ಸದ್ಮನಿ ಗೋಷ್ಕ ಆ | ಆಶ್ರಿತಾ ಆಗಚ್ಛೆಂತಿ ವಾ! ಉಪಸ Tae Si 
ಧ್ಯಾಹಾರಃ | ತಾ ಏನಂಕಾರಿತಾ ಧೇನನ ಉಸೆರತಾತ್ಕುಪೆರತಾತೌ || ಸಪ್ತಮ್ಯಾ ಲುಕ್‌ | ಮೇಘಾನಾಂ 
ನಿಸ್ತಾರವಶ್ಶಂತರಿಕ್ಷೇ ಮೇಘಾಚ್ಛೆನ್ನೇ ಸತಿ ಸೂರ್ಯಂ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸೆನಿತಾರಂ ಸುವೀರ್ಯಂ ಶೋಭನ 
ಸಾಮಥಣ್ಯಂ ನಾ! ಸುವನೀರ್ಯೋ ಮಂರ್ಯಾ ಯಥಾ ಗೋಸಪಾಯತ ಇತಿ ತತ್ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಸೂರ್ಯೆತ್ವೆ. 
ಮಿತಿ ಶ್ರುತ್ಯಂತರಾತ್‌ | ಆದಿತ್ಯಮಭಿಲಸ್ಸ ಸ್ವರಂತಿ | ಶಬ್ದಯೆಂತಿ ಸುಖಸಂಚಾರಾಯೆ | ಸ್ಪೈ ಶಬ್ದೋ- 
ಪತಾಸಯೋಃ | ಭೌವಾದಿಕ8| ಕಸ್ಮಿನ್ವಾಲ ಇತಿ ತಮಚ್ಯಶೇ | ನಿಮ್ರುಚೆ ಉಷಸೆಃ | ಸರ್ಮೇಷ್ವಪಿ 
ಸಾಯೆಂಕಾಲೇಷೂಷಃಕಾಲೇಷು ಚ| ತತ್ರ ದೈಷ್ಟಾಂತಃ | ಶಕ್ತವೀರಿನ | ಶಕ್ಟ್ರಾ ಸ್ತೇನಃ | ತಸ್ಯ 
ನೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ | ಸ ಯಥಾ ಕ್ರೋಶತಿ ತೆಡ್ವತ್‌ | ಏವಂ ನಿರುಧ್ಭಾನಾಂ ಗವಾಂ ಸುಖಚಾರೋ 
ಯೊುಸ್ಮೆದಾಯೆತ್ತ ಇತಿ ತಯೋಃ ಸ್ತುತಿಃ | 


ಪೃತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲ್ಛೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಮಹೀ ವಿಸ್ತಾರವಾದ | ಅತ್ರ ಈ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ | ಮುಹಿನಾ--ನಿಮ್ಮ 


ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯದಿಂದ | (ಧೇನೂಃ-- ಗೋವುಗಳನ್ನು) | ವಾರಂ-- (ಅವುಗಳಿಗೆ) ಪ್ರಿಯನಾದ ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ | 
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ಯಣ್ಬಥಃ. ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ 1 ಧೇನವಃ- ಆ ಗೋವುಗಳು | ಅಕೇಭಿವಃ-(ತಸ್ಟರಾದಿಗಳಿಂದ) ಬಂಸಿಸಲ್ಪಡದೇ 
ಅಥವಾ ಕದಿಯಲ್ಪಡದೇ | ತುಜಃ--_ಕ್ಲೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಟುವುಗಳಾಗಿ | ಸದ್ಮನ್‌-ಕೊಟ್ಟಗೆಗಳಲ್ಲಿ | ಆ - ಬಂದು 
ಸೇರುತ್ತವೆ | ತಾಣ ಇಂತಹ ಧೇನುಗಳು 1 ಉಪರತಾತಿ-_ ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಗಳಿಂದ. ಆವರಿತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ | 
ನಿಮ್ರುಚೆಃ-ಸಾಯಂಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ | ಉಷೆಸೇ-ಉಸನಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ | ಆ ಸೂರ್ಯಂ ಸೂರ್ಯನನ್ನು 
ಕುರಿತು | ತಕ್ಚೈನೀರಿವ--ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವನನು (ಇತರರ ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ) ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ | 
ಸ್ಫರಂತಿ--(ತಮ್ಮ ಸುಖವಾದ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ) ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಭಾನಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಈ ಸೃಢಿನಿಯಲ್ಲಿ ನೇಯಲು ಹೋದ ಗೋವುಗಳನ್ನು ನಿಮ್ಮ 
ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೃದಿಂದ ಅವುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯನಾದ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗೆ ತಂದು ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ. ಆ ಗೋವುಗಳು ತಸ್ಪರಾಧಿಗಳಿಂದ 
ಕದಿಯಲ್ಪಡದೆಯೂ, ದೆಷ್ಟಪ್ರಾಣಿಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿಸಲ್ಪಡಡೆಯೂ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕವುಗಳಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿ ಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬಂಡೆ ಸೇರುತ್ತವೆ. ಇಂತಹ ಥೇನುಗಳು ಅಂತರಿಕ್ಷವು ಮೇಘಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಯಂಕಾಲಗಳ 
ಲಿಯೂ, ಉಷಃಕಾಲಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಸೂರ್ಯನನ್ನು ಕುರಿತು ಬೆಳಕಿಗಾಗಿ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕುವವನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಕೂಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
Bnglish Translation 


you bring (the cattle) to their acceptable (pasture) upon earth, whence 
the milk-yielding cows; protected by your power, return unharmed to their 
atalls : they cry to the sun (in heaven) above, both at evening andat dawn, 


as one (cries aloud) who detects a thief. 


ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳ. 


ಅರೇಣವಃ. ರೇಣು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಧೂಳು ಎಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಅರ್ಥವು ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಕೊಳ್ಳೆ ಮಾಲಿನ್ಯ, 
ಪಾಪ ಇತ್ಯಾದೃರ್ಥಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ, ಅರೇಣವಃ ಎಂಬ ಪದವು ಅಂತರಿಕ್ಷಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ 
ಧೂಳಿಲ್ಲದೆ ಇರುವ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವುದು ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಅಹಿಂಸ್ಯಾಃ ಹಿಂಸಾಪಾತ್ರರಾಗದಿರುವನರು. 


ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲೂ ಈ ಪದವು ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ವಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಧಾ ಯಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕಶಯಾ ಚೋಡತೆ ತ್ಮೆನಾ | 


ನ 
| NE BENG 
ಅರೇಣಿವಸ್ತುನಿಜಾಕಾ ಅಚುಚೈವುರ್ಯಲ್ಲಾನಿ ಚೆನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃಷ್ಟಯೆಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೭೮-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅರೇಐವಃ ಎಂಬ ಸದನು ಮರುಲ್ಮುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣನಾಗಿ ಅಸಾಪಾ8 ಪಾಪರಹಿತರು, ಶುದ್ಧಾ ತ್ಮರು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. 
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ತೈಂ ಚಿದಶ್ವಂ ನ ನಾಜಿನಮುಕೇಣವೋ ಯಮತ್ತತ | 
ದೃಲ್ವೆಂ ಗ್ರಂಥಿಂನ ನಿಷ್ಯತೆಮತ್ರಿಂ ಯವಿಷ್ಕಮಾ ರಜಃ || 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೩-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಜಕ್ಳುಗಳಲ್ಲಿ ಅಹಿಂಸ್ಯೈಮಾನಾಃ ಹಿಂಸೆಸೆ ಸಿಲುಕದವರೂ ಪ್ರಬಲರೂ ಆದ ಅಸುರರು ಎಂದು ಅಸುರರ 
ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಈ ಸದವು ಥೇನವಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನವದ್ಯಾಃ ಪಾನರಹಿತವಾದವು ಎಂದರೆ ಶುದ್ಧ ವಾದವು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ 
ಅಥವಾ ತಸ್ಫರಾಷ್ಯ ನಸೆಹಾರೇಣ ಅನಸ್ಟಾ ನಾ ಜೋರಾದಿಗಳಿಂದೆ ಅಪಹರಿಸಲ್ಪ ಡದಿರುವುವು ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು 
ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ತುಜಃ--ತುಜಶಬ್ದವು ಹಿಂಸಾರ್ಥಕವಾದುದರಿಂದ ವಜ್ರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೧). 
ತುಜತಿಃ ದಾನೆಕರ್ಮಾ ಎಂದು ದಾನಾರ್ಥಕವೂ ಅಗಿದೆ, 


ಆ ನಸ್ತುಜಂ ರಯಿಂ ಭರಾಂಶಂ ನ ಪ್ರತಿಜಾನಶೇ | 
ವೃಕ್ಷಂ ಪಸಕ್ತಂ ಫಲಮಂಕೀವ ಧೂನುಹೀಂದ್ರ ಸಂಪಾರಣಂ ವಸು [| 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೪೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ತುಜಃ ಎಂದರೆ ಶತ್ರೂ ಣಾಂ ಬಾಧಕಂ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಖಂಸಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ಸಂಪದ್ಯುಕ್ತ ನಾದ 
ಪುತ್ರನಿಗೆ ನಿಶೇಷೆಣವಾಗಿದೆ. 


ಜ್ಯೋತಿರ್ಯಜ್ಞಾಯ ಕೋಡಸೀ ಅನು ಷ್ಯಾದಾರೇ ಸ್ಯಾಮ ದುರಿಶಸ್ಯ ಭೂರೇಃ | 
ಭೂರಿ ಚಿದ್ದಿ ತುಜತೋ ಮರ್ತ್ಯ್ಯಸ್ಯ ಸುಪಾರಾಸೋ ವಸವೋ ಬರ್ಹಣಾವತ್‌ | 
(ಯು ಸಂ. ೩-೩೯-೮) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ತುಜತೆಃ ಎಂದರೆ ಭೂರಿಪ್ರೆಡಸ್ಯ ಅರ್ಹನಾದ ಯೆಜನಾಾನನಿಗೆ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಧನವನ್ನು 
ದಾನಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕ್ಸ ತವಾದೆ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಧಾನಾರ್ಥಕವಾನ ತುಜ8 ಎಂಬ ಪದವ್ರ 
ನಾದಿ ಕೊಡತ ಸ ಎಂದು ಸೇರುಗಳಿಗೆ ವಿತೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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ಖುಣ್ಣಥ8--ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ರಿನಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನ ವಾಗಿ ಹೊಂದಿಸು, ತಲಪಿಸ್ಕು ಹೋಗುವಂತೆ 
ಮಾಡು ಇತಾ ಸ್ಯಾ ವ್ಯರ್ಥಗಳಾಗುತ್ತ ವೆ. 


ಪವಮಾನೋ ಅಭಿ ಸ್ಪೃಧೋ ನಿಶೋ ರಾಜೇನ ಸೀದತಿ | 
ಯದೀಮೃಣ್ಣಂತಿ ವೇದಸೆಃ | 
(ಯು. ಸಂ. ೯-೭-೫) 
ಇತ್ಯಾದಿ, ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಗಮಯತಿ ಪ್ರೇರಯೆತಿ | ಹೋಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರ್ಥವಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ ತವಾದ 
ಯಕ್ಕೆ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ (ಗೋವುಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟಿಗೆಗೆ) ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ 


500 ಸಾಯಣಜಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೯೫೧ . 


SE AA ಇ ಮ್‌ Me AAI Nd AA 
EAL SANT RES AEN RE STR ER NEN ESN EA TARAS AEN A NEA ಗ್‌ ಕಹ ಕಾ ಜಾ ಮುತ ಕಿ 


ನಿಮ್ರುಚಿಃ--ಮ್ರುಚಿಃ ಗತ್ಯೆ ರ್ಥಃ 1 ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರೋಚೆನೇ ಸಿತೆರಾಂ ಗಮನೇ | ಸಾಯ 
ಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಮ್ರ್ರಚ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ಸೂರ್ಯನ ಅಂತ್ಯಗಮನವು 
ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಾಯಂಕಾಲವೆಂಬ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಯದದ್ಯ ಸೂರ್ಯ ಉದ್ಯಕಿ ಪ್ರಿಯಕ್ಷತ್ರಾ ಯತಂ ದಧ | 
ಯನ್ನಿಮ್ರ್ರುಜಿ ಪ್ರೆಬುಧಿ ವಿಶ್ಚನೇದೆಸೋ ಯೆಡ್ವಾ ಮಧ್ಯಂದಿನೇ ದಿವ || 


(ಖು. ಸಂ. ೮-೨೭-೧೯) 


ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಪ್ರಾ ತರ್ಹವಾಮಹೇ ಶ ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಮಧ್ಯಂದಿನಂ ಹೆರಿ | 


ಛಿ 
ಶ್ರದ್ಧಾಂ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿಮ್ರುಚಿ ಶ್ರದ್ಧೇ ಶ್ರದಾ ಉ್ಲಪೆಯೇಹ ನಃ || 
(ಯ, ಸಂ. ೧೦-೧೫೧-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ಸಮಯಿನೇಲಾಯಾಂ ಸಾಯಂ ಸಮಯೇ ಸೂರ್ಯಾಸ್ತ ಮಯಕಾಲವಾದ ಸಾಯಂಕಾಲ 
ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಎಂದರ್ಥನಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಡೀ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತಕ್ಪನೀಃ--ತೃಪುಃ, ಶಕ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಸೇನ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ತಕ್ಸೆನ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಕಳ್ಳ ನೆಂದರ್ಥ. ತೆಸ್ಯ ವೇತಾ ಗಂತಾ ಮನುಷ್ಯಃ | ಅಂತಹ ಕಳ್ಳನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗತಕ್ಕ ಪುರುಷ 
ನೆಂದರ್ಥ. 1 

ತ್ವಾಂ ಶ್ಸಾರೀ ಜೆಸಮಾನೋ ಭಗನೀಟ್ಟೇ ಶಳ್ರನೀಯೇ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೩೪-೫) 


ಗಿ 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ತಸ್ವರಾಣಾಂ ಗಮನಂ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕ್ಯ ತನಾದ ಯ ಶಿ ನಲ್ಲಿ ತಸ್ಮರಾನುದ್ದಿಶ್ಯಾಗೆಮನಂ ಎಂದರ್ಥ. 


ಮಹೀ ಅತ್ರೆ-ಮುಹೀ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಪ್ತಮಾ ಏಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಬಟ್ಟ ಚ ಸಪ್ತೆಮ್ಕರ್ಥೇ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರಗೃಹೈಸಂಜ್ಞಾ ಬರುವುದರಿಂದ ಪ್ಲು ತೆಸ್ಪೆಗೃ ಹ್ಯಾ ಅಜಿನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೨೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವಸಂಧಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿನಾ--ಮಹೆತ್‌ ಶಬ್ದವು ಪೃಥ್ವಾದಿಗಣದಲ್ಲಿ ಸಕಿತವಾದುದರಿಂದ ಶಸ್ಯೆ ಭಾವಃ ಎಂಬ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ಸೃಥ್ವಾದಿಭ್ಯ ಇಮುನಿಜ್‌ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೧-೧೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಮನಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟೇ8 ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಓಗೆ ಲೋಪ. ಆಗ ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ 
ನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋ ಬಂದಾಗ ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿ ಸ್ವರದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ 


ಮಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 
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pe ಇ ತಾ WEAN ಶಂ ಬಸಿ ಭಂ ಬಾಚಿ 
ಹೋ ಸ ಪಂ ಅಂ" ಅ ಬ ಉಳ ಯ ಟಾ ಬ ಪ ಸ ಬ್‌ ಬ ಲಬ RN EE NER TES REST SEMAN BTA ST ಚ ಉಹು YEN RET Se ಬಗಯ ಡಿಡಟೆ ಬೂ ಯು ಗೊಳ fa 


ಯ್ವ ಥ8--ರಿನಿ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ವ್ಯತ್ಯಯ 
ದಿಂದೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸ್ರಯೋಜಕ ವ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದೆರಿಂದ ಅಂಶರ್ಭಾವಿಕ ಕ್ಯರ್ಥಕವಾದೆ ಧಾತು. 

ಅರೇ£ಣ ನನ ವಿದ್ಯತೇ ರೇಣು8 ಯೇಷಾಂ ತೇ ಅರೇಣನಃ ನಣ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) 

ಂಬುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತಡೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 

ತುಜಃ--ತುಜಧಾತುವು ದಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಕ್ಲಿಪ್‌ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ' 

ಸದ್ಮನ್‌-- ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುತ್ತದೆ ಹ 

ಆ--ಉಪಸರ್ಗವು ಶ್ರುತನಾದುದರಿಂದ ಗಚ್ಚಂತಿ ಎಂದು ಕಳ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕು. 


ಸ್ವರಂತಿಸ್ಫಃ ಶಬೊ  (ಪತಾಪಯೋಃ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷ i 


ಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯ Ryn (ತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬ PE 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಲ” 


ಉಪರತಾತಿ-_-ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ೨. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಸ್ತಮಾವಿಭಕ್ತಿ 
ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ನಿಮ್ರುಚ8-ಮ್ರುಚು ಗತೌ ಧಾತು- ಭ್ರಾದಿ ಕ್ಲಿಸ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರ 
ನದ ಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ತಕ್ಸೆನೀ8--ಶಕ್ವಂ ಸ್ಕೇನಂ ವೇತಿ ಗಚ್ಛತಿ ಇತಿ ತಕ್ತ್ರನೀಃ ಹಿಂದಿನಂತೆ ವೀಧಾತುವಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಕ್ಸದುತ್ತರಪದ ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ.॥ ೫ || 


1 ಸಂಹಿಹಾಪಾಧೆಃ ೫ 

| | | 

ಆ ವಾಮೃತಾಯ ಕೇತಿನೀರನೂಷತ ಮಿತ್ರ ಯತ್ರ ವರುಣ ಗಾಶುಮ- 
| 
ರ್ಚಥಃ 

| ಗ್‌ | | | 

ಅವ ತ್ಮನಾ ಸೃಜತಂ ಪಿನ್ವತಂ ಧಿಯೋ ಯುವಂ ವಿಪ್ರಸ್ಯ ಮನ್ಮನಾಮಿ- 

ರಜ್ಯಥಃ ॥೬ 


ಠಿ02 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಶಿಶಾ | (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೧ 


ಗ ಬಗಸ ಇ... ತಸ್‌ ಗಳ ಸ್‌ ಸಗ ಹಗ ಯತ್‌ ಫಲಗಳ, ಆಿಕೊ ಸ್‌ ಹವು ಸಂ ಯಿ AAACN ENE EEN ಯಜ ಯಯ ಬ. ಬ ಬಾ ಚಾ ಎ.ಸಿ ಪದ ಟಿ SARNIA ಟಾ ಜ್‌ ಸ ಸ ಜು ಬಾಯಿ ಬಟು ಬಯಗ ಬಿ ಗ A ಗಾಯ ಬಟು ಬ ಗಜ ಗು ಯಾಟಟಟ 


ಪದಸಪಾಧಿಃ 


ಆ | ಮಾಂ | ಹಿತಾಯ | ಕೇತಿಕೇ॥ | ಅನೂಷತ | ಮಿತ್ರ | ಯತ್ರ | ಸಂ | ಗಾಶುಂ | ಜೆ 


| | | | 
ಅವ | ತ್ಮನಾ | ಸೃಜತಂ | ನಿನ್ಫತಂ | ಧಿಯಃ | ಯುವಂ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ | ಮನ್ಮನಾಂ | ಇರಜ್ಜುಥ್ಲ8 |೬.! 
ನಾಯುಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಕೇಶಿನೀಃ ಕೇಶವಕ್ಕೊ (5ಗ್ನೇರ್ಜಾಲಾ ವಾಂ ಯುವಾಮೃ ತಾಯ ಯಜ್ಞಾ ತ 
ರ್ಥಮಾನೂಸತ | ಹನಿಃಸಮರ್ಪಣೇನಾಭಿಪೂಜಯಿಂತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಕುತ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಯತೇ। ಹೇ ಮಿತ್ರ 
ಹೇ ವರುಣ ಯುನಾಮುಭೌ ಯತ್ರ ಯಾಗೇ ಗಾತುಂ ಗಮನಂ ದೇನಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ! ಗಾತುರಿತಿ 
ಪೈಥಿನೀನಾಮ ಗಾತುಃ ಪೂಸೇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ 1 ಅರ್ಚಥಃ ಪೂಜಯಥಃ | ಸ್ವೀಕುರುಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಆಗತ್ಯ ಚೆ ತ್ಮನಾತ್ಮನೈನಾವ ಸೃಜತಂ ವೃಷ್ಟಿಮವಾಜ್ಮುಖಂ ವಿಸ್ಫಜತಂ | ತೆಥಾ ಕೈತ್ವಾ ಧಿಯೋತಸ್ಮದೀ- 
ಯಾನಿ ಕರ್ಮಾಣಿ ಹಿನ್ನತಂ | ತಯಾ ಏವಂ ತ ನಿಪ ಕಸ್ಯ ಮೇಧಾನಿನೋ ಯೆಜ- 
ಮಾನಸ್ಯ ಮನ್ಮನಾಂ ಮನನವಶೀನಾಂ ಸ್ತುತೀನಾಂ ಯುವಂ ibd ;ಥ8 | ಈಶ್ವ ರೌ ಸ್ವಾನಿಂನ್‌ 
ಭವಥಃ | ಇರಜ್ಯ ತಿರೈಶ್ಚರ್ಯಕರ್ಮಾ ಇರಜ್ಯತಿ Wk ಇತಿ Wd ec | 


ಮಿತ್ರ. ಎಲ್ಸೆ ಮಿತ್ರನೇ | ವರುಣ -ಎಲೈೆ ವರುಣನ, (ನಿ ರೂ ಸಹ) | ಯೆತ್ರ--ಯಾನ ಯಾಗ 
ದಲ್ಲಿ | ಗಾತುಂ-(ನಿಮ್ಮ) ಗಮನವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಾಗಪ್ರದೇಶವನ್ನು | ಅರ್ಚಿಥಃ- ಅಂಗೀಕರಿಸಿ ಗೌರವಿಸು 
ತ್ರೀರೋ (ಅಲ್ಲಿ) | ಕೇಶಿನೀ8--ಕೂದಲಿನಂತಿರುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾ ಲೆಗಳು | ನಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ ರನ್ನು | ಜುತಾಯು... 
ಯಜ್ಞಾ ರ್ಥವಾಗಿ | ಅ ಅನೂಷತ- (ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ) ಉಪಚರಿಸುತ್ತವೆ, (ನೀವು ಬಂದು) | 
ತ್ಮನಾ- ನಿಮ್ಮ ಸ್ವಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ 1 ಅವ ಸೃಜಶೆಂ-_(ಮಳೆಯನ್ನು ) ಕೆಳಕ್ಕೆ ಸುರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ | 
ಧಿಯಃ--ನೆಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು | ಹಪಿನ್ನತೆಂ ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ (ನಿತಕ್ಸೈಂದರೆ) | ಯುವಂ... 
ನೀನಿಬ್ಬರೂ ಸಹ | ವಿಪ್ರಸ್ಯ -ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ | ಮನ್ಮನಾಂ--ಶ್ರ ದ್ಹಾ ವೂರ್ವಕವಾದ ಸೋತ್ರ 


ಗಳಿಗೆ | ಇರಜ್ಯಥಃ-_ಸ್ವಾಮಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ| ನೀವು ಯಾವ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ಯಾಗಫ ಪ್ರದೇಶವನ್ನು ನಿಮ್ಮ ಆಗಮನದಿಂದ * ಅಲಂಕರಿಸಿ 
ಗೌರವಿಸುತ್ತೀರೋ, ಅಲ್ಲಿ ಕೂದಲಿನ ರೂಹದ ಅಗ್ವಿ ಜ್ಹಾಲೆಗಳು ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಹನಿಷ್ಟ ೨ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಯಜ್ಞ 
ದಲ್ಲಿ ಉಸಚರಿಸುತ್ತವೆ. ನೀೀು ಅಲ್ಲಿಗೆ ದಯಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ಪಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ, ನಮಗೆ ಉಪಕಾರಕವಾದ ಮತೆ 
ಯನ್ನು ಸುರಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ. ಮಾಡಿ. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ 


ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಹ ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನ ಶ್ರ ದ್ದಾ ಟಟ 3 ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳಿಗೆ ಸ್ಟ್ರಾ ಮಿಗಳಾಗಿದ್ದಿ ರಿ, 
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1181180 Translation 


The tresses of Agni minister, Mitra and Varuna; to your sacrifice; 
when you honour (with your presence) the sacrifical chamber : send down 
of your own accord (the rain) and prosper our offerings, for you have com- 


mand over the praises 01 the pious men: 
ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಗಾತುಂ--ಗಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ (ಮಿತ್ರಾವರುಣರ) ಗಮನ ಅಥವಾ ಯಾಗಪ್ರದೇಶ 
ಎಂದು ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಗಮನನೆಂಬರ್ಥಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಅನುಷ್ಕಾನಮಾರ್ಗ 
ಅಥವಾ ದೇವಲೋಳಿಗಮನಮಾರ್ಗ ಎಂದೂ ಎರಡು ನಿಧವಾದ ಅರ್ಥವು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸುಗೆಂ ಎಂಬ 
ಶಬ್ದಕ್ಕಿರುವಂತೆಯೇ ಈ ಪನಕ್ಟೂ ಭೌತಿಕವಾದ ಮತ್ತು ನೈತಿಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವು. 


ಊರ್ಧೇ ನಾಂ ಗಾತುರದ್ವರೇ ಅಕಾರ್ಯೊರ್ಧಾ ಶೋಚೀಂಹಿ ಪ್ರೆಸ್ತಿತಾ ರಚಾಂಸಿ | 
ದಿವೋ ನಾ ನಾಭಾ ನ್ಯಸಾದಿ ಹೋತಾ ಸ್ಕೈ ಣೀಮಹಿ ದೇವವ್ಯಚಾ ನಿ ಬರೀ ॥! 
(ಹು ಸಂ ೩-೪-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಗವೆಂಬುದಾಗಿಯೂ, 
ಆರ್ಯಮಾಣೋ ಅದಿತಿರ್ಯಜ್ಞಿಯಾಸೋತದಬ್ಬಾನಿ ವರುಣಸ್ಯ ವ್ರತಾನಿ | 


ತೊ ` ಕ w NA | 
ಯು ಯೋತ ನೋ ಅನಪತ್ಯಾನಿ ಗಂತೋಃ ಪ್ರೆಜಾವಾನ್ಸಃ ಪಶುಮಾ ಅಸ್ತು ಗಾಶುಃ || 
(ಜು. ಸಂ. ೩-೫೪-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುವಂಶೀಂದ್ರಾದೀಸಶ್ರೇಕಿ ಗಾತುರ್ಗ್ರಹಂ | ಇ:ದ್ರಾದಿದೇವತೆಗಳನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವ ಗೃಹವೆಂದೂ, 


A ) 
ನ್ಯಸ್ಮೈ ದೇವೀ ಸ್ಪಧಿತಿರ್ಜಿಹೀತೆ ಇಂದ್ರಾಯ ಗಾಶುರುಶಶೀವ ಯೇಮೇ | 
ಸಂ ಯೆಹೋಜೋ ಯುವತಶೇ ನಿಶ್ವಮಾಭಿರನು ಸ್ವಧಾನ್ನೇ ಕ್ರಿಕಿಯೋ ನಮಂತ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೩೨-೧೦) ' 


ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯೆಂದೂ (ಗಾತು ಶಬ್ದವು ಸೃಢ್ಟ್ಮೀ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). 


ಸತೇ ಜಾನಾತಿ ಸುಮತಿಂ ಯೆನಿಷ್ಠ ಯ ಈನಶೇ ಬ್ರಹ್ಮಣೇ ಗಾತುಮೈರತ್‌ | 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯಸ್ಮೈ ಸುದಿನಾನಿ ರಾಯೋ ದ್ಯುಮ್ನಾನ್ಯರ್ಯೋ ನಿ ಷುಶರೋ ಅಭಿ ದತ್‌ || 
4. ಇ | (ಯ. ಸಂ. ೪-೪-೬) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗೀಯತೇ ಉಚ್ಚಾರ್ಯತೇ ಇತಿ ಗಾಶುಃ ಸೋತ್ರಂ. ಎಂದು ಸ್ನೋತ್ರ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಈ ನದದ 
ಪ್ರಯೋಗನಿನಿ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಗಮನಂ ದೇವಯೆಜನದೇಶಂ ವಾ ಎಂದು ಪರ್ಯಾಯರೂಪವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 
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ಇರಜ್ಯಥಃ- ಇರಜ್ಯತಿ ಪದವು ಐಶ್ಚರ್ಯಕೆರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೧೧). ಸರಿಚರಣಕರ್ಮ 
ನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) ಆದರೂ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿರುವುದು 'ಅಧಿಕ, 1 | | | 
ಇರಜ್ಯನ್ನಗ್ನೇ ಸ್ರಥೆಯಸ್ಸ ಜಂತುಭಿರಸ್ಮೇ ರಾಯೋ ಅಮರ್ತ್ಯ | 

ಸ ದರ್ಶತೆಸ್ಯ ವಪುಷೋ ನಿ ರಾಜಸಿ ಪೃಣಸ್ತಿ ಸಾನಸಿಂ ಕ್ರತುಂ॥| 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೪೦-೪) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಮೊದಲು ಈರ್ಷ್ಯ್ಯಾರ್ಥಕವಾದ ಇರಜ್‌ ಧಾತು 
ವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ಈರ್ಷ್ಯ್ಯನ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ಪರ್ಧಾಂ ಕುರ್ವನ್‌ ಇತರ ಶಕ್ತಿಗಳೊಡನೆಯೂ ಶೇಜಸ್ಸುಗಳೂಡ 
ನೆಯೂ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುತ್ತಾ ಬೆಳಗುತ್ತೀಯೆ ಎಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ. ಯೆದ್ವಾ ಇರಜ್ಯತಿರೈಶ್ಚರ್ಯ 
ಕರ್ಮ ಜಂತುಭಿರ್ಜಾಯಮಾನೈರಾತ್ಮೀಯ್ಯಸ್ತೇಜೋಭಿಃ ಇರಜ್ಯನ್‌ ಈಶ್ವರೋ ಭವನ್‌ | ನಿನ್ನ ಆತ್ಮಕೇಜಸ್ಸಿ 
ನಿಂದ ಸಕಲಜಂತುಗಳಿಗೂ ಈಶ್ವರನಾಗಿರುತ್ತಾ ಎಂದೂ ವಿವರಿಸಿದೆ, ಹೀಗೆಯೇ 
ಯೆಸ್ಯ ಶ್ವೇತಾ ನಿಚೆಕ್ಷಣಾ ತಿಸ್ರೋ ಭೂಮೀರಧಿಕ್ರಿತೇಃ | | 
ತ್ರಿರುತ್ತೆರಾಣಿ ಪೆಸ್ರ ತುರ್ನರುಣಸ್ಯ ಧ್ರುವಂ ಸದ ಸ ಸಪ್ತಾನಾಮಿರಜ್ಯತಿ ನಭಂತಾಮನ್ಯಸೇ 
| ಸಮೇ || 


(ಖಯ. ಸಂ. ೮-೪೧. ೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತು ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇರಜ್ಯತಿ ಈಶ್ವರೋ ಭವತಿ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ ಎಂದೆರ್ಥನಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಚುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಸಕಲವಾದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಸ್ತುತಿಕರ್ತರಿಗೂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕೇಶಿನೀ8--ಕೇಶಾಃ ಆಸಾಂ ಸಂತೀತಿ ಕೇಶಿನ್ಯಃ ಇಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. 


೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೂಷತ- ಣು ಸುತೌ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯೆಯೋ ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆತ್ಮನೇಸದಿಯಾಗುತ್ತಟಿ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲುಜ್‌. ರು ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೈ ಅತ್‌ ಆದೇಶ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಗಾಂಕುಬಾದಿಭ್ಯಃ (ಪಾ ಸೂ. 
೧-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಜಂತ್ಕಾಗುವುದರಿಂದ ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಛಾಂದಸವ್ಯಾಗಿ ಧಾತು 
ವಿಗೆ ದೀರ್ಥವೂ ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಭಾವವೂ ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಗಾತುಮ್‌_ಸೈ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು- ಕನಿಮನಿಜನಿ-(ಉ.' ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಆದೇಚೆಉಸೆದೇಶೇಶಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಅತ್ವ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಆಂತೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕನಚನಾಂತರೂನ ಗಾತುಃ ಪೂಷಾ (ನಿರು. ೧-೧-೨೦) ಎಂದು ಸೃಢಿನೀಪರ್ಯಾಯ 
ದಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಕು 
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ಸಾ ಗನ್ನ್‌ ಒರ್‌ ಗನ್‌ ಸನ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ಸ 








ಅರ್ಚೆಫೆಃ--ಅರ್ಚ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ನಿಸಾತೈರ್ಯೆ- 
ದೈದಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರ (ek ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ತ್ಮನಾ--ಮಂತ್ರೇಷ್ಟಾಜ್ಯಾದೇರಾತ್ಮನಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸೈಜತಮ್‌. -ಸ್ಫಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು... ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 


ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ಶ ನಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಚಾದಿಲೋಪೇ ವಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೩)ಎಂಬು. ' 


ದರಿಂದ ನಿಫಾ ತಸ್ರತಿ ಸೇಧ ಬರುತ್ತ ಜೆ. 


ನಿನ್ಶತಮ್‌- -ಫಿನಿ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನಾಂತರೊಸ ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ನುಮಾಗನು ಬರುತ್ತದೆ. ಕಿಜಂತದೆ ಈ ಚನ0೬ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಅನುದಾತ್ತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಧಾತುಶ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ | 


ಮನ್ಮನಾಮ6- ಮನ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಮನಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತೆ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮ್ರೀಬಹುನಚನಾಂತರೂಪ. 


ಇರಜ್ಯಥೆ8-ಇರಜ್ಯ ಧಾತುವು ಐಶ್ವರ್ಯಕ್ರಿಯಾವಾಚಿಯಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಸದ್ವಿನಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪ ರ ಬರುತ್ತ ದಿ. all 


ಯೋ ವಾಂ ಯುಜೆ 
| 

| 
ಮನ್ಮಸಾಧನಃ 


| 
ಉಪಾಹ ತೆಂ ಗಚ್ಛ ಥೋ ನೀಥೋ ಅಧ್ವ ರಮಚ್ಛಾ ಗಿರಃ ಬು ಹಕು 
ಮಸ್ಮಯೂ [| ೭॥ 


ಸದಪಾಕಃ 


ಟ್ಟ 
ಲ 
ಚ್ಕ 


೦ | ಯ ಜ್ಲೈಃ! ಶಶಮಾನಃ ಹ! ದಾಶತಿ | ಹವಿಃ | ಹೋತಾ ಯೆಜತಿ | ಮನ್ನ ಂಸಾಧನಃ | 


ಟಾ ಸರ ಸಭಾ, 


ಎ ಪ ಇಂ ಟಾ ಂಂಃಭಪಭೌ, 544 ; 
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NN RE NT NA ಅಾ ಕ್‌ ಆತು ಜಟ ಬಿ ಜಯಯಿ ಪಗ್‌ ಗರ ಕರಾ ಕಗ 





ಮೊದಿ ಯು ಯದು ಬು ಮಯಯ 


|. | | ಹ! | 
ಉಪ |! ಅಹ | ಶಂ | ಗಚ್ಛ ಥಃ | ನೀಥಃ | ಅಡ್ವರಂ | ಅಚ್ಛ | ಗಿರಃ | ಸುಂಮತಶಿಂ | ಗಂತೆಂ। ಅಸ್ಮಯೂ 


ಜಡ ಕಾ remit “Us 


ಇತ್ಯೈಸ್ಮಳಯೊ Wal 
ಸಾಯಿಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಯೋ ಹ ಯಃ ಖಲು ಯಜಮಾನೋ ನಾಂ ಯುವಾಮುದ್ದಿಶ್ಶ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ವಾ. ಯೆಜ್ಞೈ- 
ರ್ಯಾಗೈರ್ನಿಮಿತ್ತ ಭೂತೈಃ ಶಶಮಾನಃ ಶಂಸಮಾನೋ ದಾಶತಿ ಹನಿರಾದಿಫೆಂ ಸ್ಪಸ್ಟತ್ತಂ ನಿವರ್ತ್ಯ ಯುಷ್ಮ- 
ತ್ಪೃತ್ವಾಪಾದಡನೆಂ ಕರೋತಿ | ಯ ವಿವ ಕವಿರಸೂಚಾನೆೇಃ | ಯೇತನೊಚಾನಾಸ್ತೇ ಕವಯ ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಅಥವಾ ಕನಿರ್ಮೇಧಾನೀ ಹೋತಾ ಸಮ್ಯಗ್ರೋಮನಿಷ್ಟಾದಕೋ' ಯಜಮಾನೋ ಮನ್ಮಸಾಧನೋ 
ಮನನೀಯ ದ್ರೆವ್ಯದೆಕ್ಸಿಣಾದಿಸಾಧನೋಪೇತಃ ಸನ್ಯಜತಿ ಸೋಮಯಾಗಾದಿಕಂ ಕರೋತಿ! ತಮೇವ 
ಯಜಮಾನಂ ಸುಮತಿಂ: ಶೋಭನಸ್ರೆಜ್ಞಮುಪೋಸೆಲಸ್ತ್ಯ ಗಚ್ಛೆಥಃ ! ಸಪ್ರಾಪ್ಲುಘಃ ಖಲು | ಅಧ್ವರಂ 
ತದೀಯೆಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನೀಫಃ1 ಕಾಮಯೇಥೇ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಯೊ ಅಸ್ಮಾನ್ಹಾಮುಯೆಮಾನೌ ಯುವಾಂ 
ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಕ್ಷ್ಯ ಗಂಶೆಂ! ಗಚ್ಛತೆಂ | ಶಾದೈಶಂ ಮಾಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ಸ್ತುತೀಃ ಸ್ವೀಕುರುತೆಮಿತೈರ್ಥೆಃ॥ 
ಅತ್ರ ಯದ್ಯಪಿ ತಮಿತಿ ಸಾಮಾನ್ಯನಿರ್ದೇಶಃ ಪ್ರತಿಭಾತಿ ತೆಥಾಸ್ಯಸ್ಮಯೂ ಇತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾದ್ವೀರ್ಥತಮಾಃ 
ಸ್ಥಾತ್ಮಾನಮೇವ ಪರೋಕ್ಷತೆಯೋಕ್ತೆವಾಸಿತಿ ಗಮ್ಯತೇ 1 ಯದ್ವಾ! ಯೋ ದಾಶತಿ ಯಶ್ಚ ಯಜತೇ 
ತಮುಸೇತ್ಯ ಶದೀಯಂ ಯಜ್ಞಂ ಕಾಮಯೇಥೇ |! ಅತೋ*5ಸ್ಮಯೂ ಯುವಾಂ ಸುಮತಿಂ ಮಾಂ 
ಮದೀಯಾ ಗಿರಃ ಸ್ತುತೀರಚ್ಛಾಭಿಲಶ್ಷ್ಯ ಗಚ್ಛೆತಂ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೊ ಹ.ಯಾವನೇ ಆದರೂ ಯಜಮಾನನು | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ | ಯಜ್ಞಃ. 
ಯಜ್ಞ ಗಳಿಂದ | ಶಶಮಾನಃ--ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ | ದಾಶತಿ. _ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಮತ್ತು) | ಕನಿ 
ಮೇಧಾನಿಯೂ | ಹೋತಾ ಹೋಮಸಂಪಾದಕನೂ ಆದ ಯಾನ ಯಜಮಾನನು | ಮನ್ಮಸಾಧನಃ&--ರಮ್ಯ 
ವಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯಜತಿ-- ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ, (ಅಂತಹ) | 
ಸುಮತಿಂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪ್ರ ಜ್ಞಾವಂತನಾದ | ತೆಂ ಉಪ. ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇೇ ಉಪಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗಚ್ಚಥಃ.- 
ಹೋಗಿರಿ | ಅಧ್ವರಂ--ಅವನ ಯಜ್ಞವನ್ನು | ನೀಥ8--ಅಸೇಕ್ಷಿಸಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ (ಅದರಂತೆಯೇ) | ಅಸ್ಮೆಯೊ- 
ನಮ್ಮನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ | ಗಿರಃ ಅಚ್ಛೆ--(ನನಮ್ಮ) ಸ್ತೋತ್ರ ಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಲಕ್ಷಿಸಿ | ಗೆಂತೆಂ--ದಯವಾಾಡಿರಿ 


(ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಿ). 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾವ ಯಜಮಾನನಾಗಲಿ, ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಯಜ್ಞಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು 


ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಮೇಧಾನಿಯೂ. ಹೋಮಸಂಪಾಜಿಕನೂ ಆದ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ರಮ್ಯವಾದ 


ಭರಮ 
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ಗ್‌ 





1. 
RR. pe ಹ ಬ ಚಾ ಬ ಯಾ ರ ದಾಲ್‌ ನೆ 
ET ಯಜು ಉಡಿ ಅಸು ಚುಚ ಉಖೆಟು ಜಂ ಚು ಚಟ್‌ 0 ಜೈ ಚಾಯ (ಎ ಬು ಹಂ RRM REE ಎ ಅ ಅ ಮಲ್‌ ಹೂ ದ್ದ ಡಡ ಧದ ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ್ಟ ಟ್ಟ. ವ ಬೆ. ಯ ಹಸ ಬ ಬೆ 


ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಸನಕ ಯಾಗವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಅಂತಹ ಶೆ ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ವಂತನಾದ 
ಆ ಯಜಮಾನನನ್ನೇ ಉನಲಕ್ಷಿಸಿ ಹೋಗಿರಿ. ಮತ್ತು ಅನನ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿರಿ ಅದರಂತೆಯೇ ನಮ್ಮನ್ನು 
ಅನುಗ್ರಹಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನೂ ಸ ಸಹೆ ಅಂಗೀಕರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


Come to the devout (worshipper), who, glorifying you, and providing 
(೩11 that is) acceptable, presents you with oblations; (to him); the sage; the 
invoker, who offers you worship: accept his sacrifice ; favourably 
disposed towards us, (accept) our praises. 


| ವಿಶೇಸವಿಸಷಯೆಗಳು | 


ಶಶಮಾನಃ ಈ ಪದವು ಅರ್ಚೆತಿ ಕರ್ಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಶವಾಗಿದೆ. ಶಶಮಾನಃ ಶಂಶಮಾನಃ 
(ಸ್ತುವನ್‌) ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸ ಕ್ರಕೃತವಾದ ಹಕ್ಕನ್ನೇ ಉದಹರಿಸಿ (೬-೮) ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸ ಸ್ತುತಿಸುವ ಯಜ 
ಬಾನನು ಎಂಡ ನರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 


 ಮನ್ಮಸಾಧನೇ--ಮನ್ಯ್ಮ ಸದಕ್ಕೆ ಮನನೀಯ, ಧ್ಯಾ ನಾತ ಒಕವಾದುದು, ಸ್ತುತ್ಯವಾದುದು ಎಂಬರ್ಥ್ಡಗಳಿರು 
ದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. Fp ಎಂದರೆ ded ವ್ಯದೆಕ್ಷಣಾದಿಸಾಧನೋಷೇತೆ: ಸನ್‌ 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕಾದ ದಕ್ಷಿಣಾದಿ ದ್ರವ್ಯಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಯಜಮಾನನೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಯಜ ವಲ್ಲಿ ಈ ನದನು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾ ಹ್ತ 


4. 


ರಾಯೋ ಬುದ್ಧ ಸಂಗಮನೋ ವಸೂನಾಂ ಯೆಜ್ಞ್ಞಸ್ಯ ಕೇತುರ್ಮುನ್ಮಸಾಧನೋ ಮೇ: | 
ಆಮೃತಶ್ವೆಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾಸ ಏನಂ ದೇವಾ ಅಗ್ನಿಂ ಧಾರಯೆನ್ನ ನಿಹೋದಾಂ [| 
(ಖಯ. ಸಂ ೧೯೬.೬) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ, ಮನನೀಯಸ್ಯ ಅಭಿಲಸಿತಸ್ಯ ಸಾಧಯಿತಾ! ಅಪೇಕ್ಷಿತಗಳಾದ ಅರ್ಥಗ 
ಳನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಿ ಕೊಡುವವನು ಎಂದರ್ಥವೆಂದು ಹಿಂದೆ ಆ ಯಕ್ಸನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕರೆಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಶಶಮಾನಃ--ಶಶ ಪ್ಲುತಗತೌ ಧಾತು. ಧಾತುಗಳಿಗೆ ಅನೇಕಾರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲ ಸ್ತು ತೃರ್ಥರ ನದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ತಾಚ್ಛೀಲ್ಕನಯೋವಚನ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೧೨೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಾನೆಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಆನೇಷಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ಚಿತ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಾಶತಿ- -ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಸೃತ್ತಾ ನ್ದ ತ್ಯ ಮ್‌ 
ಎಂಬುದರಿಂದ: ನಿಘಾತಸ್ವ ಪ ಸ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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' ಫೆನಿಃ--ಕು ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಅಜೆಇಃ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಧಧಾತು ಕೆಯೋ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಅನಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮನ್ಮಸಾಧ ನ&-_ಸಾಧ ಸಿದ್ದ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರನಾಕೌ (ಸಾ ಸೂ. ೭- 
೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕೆ 
. ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಮನ್ಮ ಸಾಧನಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


(|, 


ಗಚ್ಛೆಥ8--- ಗಮಲ್ಭ ಗತೌ ಧಾತು ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಂಶರೂಪ. ಅಹ ಎ೦ಬುದು 
ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಅಹೇತಿನಿನಿಯೋಗೇ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರು 
ವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ತಾಸ್ಕನುದಾತ್ತೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತ ಣೆ. 
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ವೀಥ8- ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು. ಅದಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂಶೋ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇರು 


ಅಚ್ಚ... -ಥಿಸಾತಸ್ಯಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩೧೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫೆ ಬರುತ್ತದೆ: 


ಸುಮತಿಮ್‌್‌. ಶೋಭನಾ ಮತಿಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮತಿಃ ತಮ್‌ ನರ್ಜ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ಹಿ... 5 
೧೩೬) ಎಂಬುವರಿಂದ ಉತ್ತರಸದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಗಂತವರ್‌...- ಗಮಲ್ಯ ಗಳೌ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಪದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ಜದ್ಭಾವವಿರುವುದರಿಂದ 
ತಮಾದೇಶ, ಬಹುಲ೦ ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕಲೋಪ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸೆ ಯೊ -ಅಸ್ಮಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಇತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ತಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಪೆ ಅತ್ಮನಃ ಪ್ರೈ 2ತ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಜಾತದ ಮೇಲೆ ಕ್ಯಾಚ್ಛೆಂದೆಸಿ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೩-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಅತೋಟೋಸಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಚಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ ವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ದ್ರಿನಚನಾಂತರೊೂಸನ. ೭! 
¥ 
CAKES 
ಸಂಹಿ ಶಾಪಾಧೆಃ 


| i 
ಯುವಾಂ ಯಚ್ಛ್ಛಃ ಪ್ರಥೆಮಾ ಗೋಭಿರಂಜತ ಯತಾವಾನಾ ಮನಸೋ 
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| | | | | 
ಭರಂತಿ ವಾಂ ಮನ್ಮನಾ ಸಂಯತಾ ಗಿರೋಂದೃಪ್ಯತಾ ಮನಸಾ ರೇವದಾ- 


ಶಾಹೇ 1೮೪॥ 


ಪಡದಪಾ ಣಃ 


| 
ಯುವಾಂ ಯೆ ಜ್ಞ: ಹೆ ಪ್ರಥಮಾ ಗೋಟಿಃ | ಅಂಜತೇ | ಬ | ಮನಸಃ | ನೆ! ಪ್ರೆಂಯು- 
| 


ಷು 


Lr 


ಸ್ನತಾ! ಮನಸಾ! ರೇವತ್‌ |! ಆಶಾಥೇ ಇತಿ! 
|| ೮ || 


| | | | 
ಭರಂತಿ | ನಾಂ | ಮನ್ಮನಾ |: ಸಂsಯತಾ | ಗಿರಃ | ಅದ್ಭ 


ಸಾಯಣಭಾಷೃಂ i 


ಹೇ ಖುತಾವಾನಾ ಯಜ್ಞವಂತೌ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯ್ಯುಪಕವಂತೌ ವಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ಯುವಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮ್‌ ಯಜೆ ತ ರ್ಯಜನಸಾಧ್ಕೆ ರ್ಗೊಭಿರ್ಗೊನಿಕಾರೈಃ ಪೆಯೆಅದಿಭಿರಂಜತೇ |! ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ 
 ಯೆಜಮಾನಾಃ |! ದೇವಭಾಗಂ ಯಾಗೇಷು ಕ್ಲಿ 5 (ರಾದಿಭಿರ್ಯೆಜಂತೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಯೆದ್ವಾ! ಗೋಭಿ- 
ರಂಜಶೇ | ಸ್ತುವಂತಿ | ತತ್ರದ್ದೆ ಷ್ಟ ೦ತ | ನ ಯುಕ್ತಿಷು ಸ್ರೆಯೋಗೇಷು ಮನಸೋ ನಃ ಕೆರ್ಮಣಿ 
ಸಷ್ಕೀ ! ಮನ ಇವ | ತದ್ಯಥಾ "ಪ್ರಥಮಂ ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ ಮುಖ್ಯಂ ಕುರ್ವಂತಿ ಶತ್ಪೂರ್ವಕೆತ್ವಾತ್ಸರ್ವ- 
ವ್ಯವಹಾರಸ್ಯ | ಕಿಂ ಚೆ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಮಜ್ಮನಾ ಮನನವತಾ ಸಂಯತಾ ಯುವಾಮೇವ ಸಮ್ಯಗ್ಗ ಚ್ಛತಾ 
ಚಿತ್ತೇನೆ ಗಿರಃ ಸ್ಲುತೀರ್ಭರಂತಿ |! ಸೆಂಪಾಡೆಯಂತಿ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತೆಸ್ಮಾಡದೃಸ್ಯತಾನಭಿಭವತಾ 
ಮನಸಾ ಪ್ರಕೃಷ್ಟೇನ ಚೇತಸಾ ಯ:ಕ್ಕ್‌ ಸಂತೌ ರೇವದ್ದ | ನನತ್ಸರ್ಮಾಸ್ಕೆ ದೀಯಮಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ಪು- 
ವಾಭೇ! ನ್ಯಾಪ್ಲುಫಃ |! ದದಾಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ!' ಅಶ್ಟ್ಕೊ (ತೇರ್ಲಿಟ್ಯ ನಿತ್ಯಮಾಗಮಶಾಸನಮಿತಿ ವಚನಾದಿಡ- 
ಭಾವಃ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
:ದಶೆಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ। 


[23 
ಸ. ಯೋಗಕ್ಕೆ ತರಬೇಕಾದಾಗ | ಮನೆಸೋ 


ಬೆ 


ಖಯತಾವಾನಾ. ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಅಥವ 


ಪ್ರಯುಕ ಕ್ರಿಷು--(ಇಅಂದ್ರಿ ಯಗಳ ಮೂಲಕ ಯಾವ ಕೆಲಸವ ವನ್ನಾಗಲಿ 


4] 


ನ-(ಒಳ್ಳೆ ಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟ ದು ನಿಂಬ ವಿವೇಚ ನಣಾಗಿ) ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ | 
ಯು ನಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರೆನ್ನೂ I ಯೆಚ್ಞೈ8-ಯ ಜ್ವಸಾಧನಗಳಾದ | ಗೋಭಿ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳಿಂದ | ಪ್ರಥಮಾ 
ಮುಖ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ (ಆಗ್ರ ಸ್ದಾ  ನದಲ್ಲಿರಿಸಿ) | ಅಂಜಶೇ--(ಯಜಮಾನರು) ಪೊಜಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಮತ್ತು) ನಾಂ 


ಮಾ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಮನ್ಮನಾ-_ಶ್ರ ದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ | `'ಸಂಯತಾ-_ಠ 
ಗಿರ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು | ಭೆರಂತಿ--ಸೆಂಪಾ ದಿಸುತ್ತಾರೆ | (ಆದುದರಿಂದ) ಅಡ ಬಪ್ಯತಾ--ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲದೇ 
ಪೂರ್ವಕವಾದ) ಮನೆಸಾ--ಮನಸ್ಸಿಸನಿಂದ | ಕೇವತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಆಶಾಥೇ - ಹೊಂದಿಸಿ 
ಕೊಡಿರಿ. 
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A ಖಂಟ ಶಾ ಯ ಬಂ ಸಜಜ ಹೆಂಚು NNR. ET ಭಂಜ ಯಂ ಹುಂಚ NU Ne ೭೪ ಘೋ ಟೋ ಫಾ ಬಟ 2 ಯಜು ಯಂ. 1 ಆಟ ಬಟುಟ ನಟ ಯ ಜುಹು ENE ಪ ಲ ಲಲಿ ಉಟ್ಟು ಯ ಟಿ ಮಿ ಯ ಲ ಲಯ ಬ ಜೂ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ, ಸ್ವೀಕಾರಕ್ಕೆ ಯೋಗ್ಯರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ಯಾವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾದರೂ ಸಹ 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಅಥವಾ ಕೆಟ್ಟಿದ್ದು ಎಂಬ ವಿಮರ್ಶೆಮಾಡುವ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪ್ರಥಮ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುವಂತೆ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬ | 
ರನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಜಮಾನನು ಅಗ್ರಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರಿಸಿ ಪ್ರಥಮದಲ್ಲಿ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಶ್ರದ್ಧಾಪೂರ್ವಕ 
ವಾದ ಧ್ಯಾನದಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಸ್ತೋತ್ರಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುತ್ತಾರೆ... ಆದುದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟಿಲ್ಲದೇ 
ಅನುಗ್ರಹೆ ಪೂರ್ವಕವಾದ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಧನಯುಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಹೊಂದಿಸಿ ಕೊಡಿರಿ. 


English. Translation 


Accepters of sacrifices, you are the first whom (worshippers) propiate 
with offerings; the produce ofthe cow, like (the application) of the mind 
(in the first instance) to the results (of the senses), hymns (prompted) by 
thoughts wholly intent upon you; celebrate (your praise): do you with 
humble minds, bestow upoo us wealth. 
ನಿಶೇಷ್ಛನಿಷೆಯಗಳು 


ಯುತಾನಾನಾ-ಯೆಜ್ಞವಂತೌ ವೃಷ್ಣ್ಯುಪವಕೆನಂತೌ ವಾಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಯಜ್ಞವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ 
ವೃಷ್ಟು್ಯುದಕಗಳಿಗೆ ಒಡೆಯರಾದ ಎಂದು ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರನ್ನು ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. 


ಅಧಾರಯತಂ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ ಮಿತ್ರರಾಜಾನಾ ವರುಣಾ ಮಹೋಭಿಃ | 


ವರ್ಧಯತಮೋಸಷಧೀಃ ಪಿನ್ನತಂ ಗಾ ಅನ ನೃಷ್ಟಿಂ ಸೈಜತಂ ಜೀರದಾನೂ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೨-೩) . 


ಯತಸ್ಯ ಗೋಪಾವಧಿ ತಿಷ್ಕಥೋ ರಥಂ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಾ ಪರಮೇ ವ್ಯೋಮನಿ | 
ಯಮತ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾನಥೋ ಯೊನಂ ತಸ್ಮೈ ವೃಷ್ಟ್ರಿರ್ಮಧುಮತ್ಪಿನ್ನತೇ ದಿವಃ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ ವೃಷ್ಟ ಕಡಿದೇವತೆಗಳೆಂದೂ, ಅವರೇ ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಲೋಕವನ್ನು 
ರಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಹ ವೃಷ್ಟ ್ಯಧಿದೇವತೆಗಳಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಸಹಾಯಕ್ಕಾಗಿ 


ಗೋಭಿ8-- ಗೋವಿಕಾರೈ8 ಪಯ ಆದಿಭಿಃ | ಗೋವಿಕಾರವಾದ ಕ್ವಿರಾದಿಗಳಿಗೂ ಗೋ ಶಬ್ದನೇ ಉಪ 
ಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೃಥಿನೀ (೨-೫), ಆದಿತ್ಯ (೨.೬) ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ ಕೃತದಲ್ಲಿ ಗೋ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಡೇನುವೂ ಆದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ತ ಕ್ಲೀರಾದಿಗಳೂ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥ 
ವೆಂದು ತಿಳಿಯಬೇಕು. ನಸಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ,' | | 
ಆ ಧಾವತಾ ಸುಹಸ್ತ ಃ ಶುಕ್ರಾ ಗೃಬ್ಬೀತ ಮಂಥಿನಾ | ಗೋಭಿಃ ಶ್ರೀಣೀತೆ ಮತ್ಸರಂ | 
(ಖು. ರ್ಸ, ೯-೪೬-೪) 
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ಎಂಬ ಜುಸ್ಫನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಗೋಭಿಃ ಎಂದರೆ ಗೋಭ್ಯಃ ಅಭಿನಿಷ್ಟನ್ನೇನ ಕ್ಷೀರೇಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಗೋನಿಕಾರವಾದ ಕೀರಾದಿಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥ. 


| ಅಂಜತೇ--ವ್ಯಂಜಯೆಂತಿ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾರೆಂದರ್ಥ. ಈ ನದ 


ಕಟಿಸುತ್ತಾರೆ. ಯೆಜ್ಞಕರ್ತರು ಪೂಜಾದಿಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಅರ್ಥವು, 


ad (೭. 


ಏತಾ ಉತ್ಕಾ ಉಷಸಃ ಕೇತುಮಕ್ರಿತೆ ಪೂರ್ವೇ ಅರ್ಥೇ ರೆಜಸೋ ಭಾನುಮಂಜತೇ | 
ನಿಷ್ಠೃಣ್ಟಾನಾ ಆಯುಧಾನೀನ ಧೃಷ್ಟವಃ ಪ್ರತಿ ಗಾಮೋತರುಷೀರ್ಯೆಂತಿ ಮಾತೆರಃ || 


(ಯ. ಸಂ- ೧-೯೨-೧) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕೆನಲ್ಲಿ Re ಭಾನುಮಂಜಶೇ ಎನು ವುದರಿಂದ ಉಷಸ್ಸು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಕನ್ನೆ ಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯುವುದು. ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ 
ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಫಾ ಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅಂತಸ ವಾನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಸಡಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ತಾತ್ಸ ತ 


(ಯ. ೧ರ 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಪ್ರಿ ಯಾ 


ಪ್ರಥಮಾ ಪ್ರಥ ನ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಪ್ರಥೇರಮಚ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೫-೭೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಚಿತೆ? ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿವಚನ ಔ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭.೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ಅಂಜಶೇ-_-ಅಂಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಕ್ಸ ಕಾಂತಿಗತಿಷು. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತ 


ರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 


ಬತನಾನಾ--ಛಂದಸೀವನಿಷೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅನ್ಕೇಷಾಮಸಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೩-೧೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ 
(ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾಡೇಶ. 


ಪ್ರಯುಕ್ತಿ ಷು. ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ' ಧಾತು. ಪ್ರಿಯಾಂ 8 ಕನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಕ್ಲಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಚೋಃಕೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುಜಕಾರಕ್ಟೆ ಕುತ್ತ. ಚರ್ತ್ರ್ರ. ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವದ ಗತಿಗೆ ಉದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | | 


ಭರಂತಿ__ಭೃರ್ಜ್‌ ಭರಣೇ. ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಧಾತು. | | | 


ಸಂಯತಾ--ಯತೀ ಪ್ರಯತ್ಸೇ ಧಾತು. ಕ್ಮಿಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ತೃತೀಯಾಏಕ 
ಜರಾ: ಹಟ್ಟ ಟ್ಟು ತ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದ 
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| ಅದೃಷ್ಯೆತಾ ನ ದೃನ್ಯತ್‌ ಅದ್ಭೃಪ್ಯತ್‌ ತೇನ. ದೃಸ ಹೆರ್ಹಮೋಹನಯೋಃಃ ಧಾತು. ಮೋಹನಂ ಗರ್ವಃ 
ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶತ್ಪುರುಸೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಜ್‌ಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡೆ. 


0೨ 
ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ರೇವತ್‌-_ರಯಿಃ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ರೇವತ್‌. ರಯೇರ್ಮತೌ ಬಹುಲಮ್‌ ಎ:ಬ ವಚನದಿಂದ ಮುತುಪ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ನ ಸಂಸ್ರೆಸಾರಣೇ ಸಂಪ್ರೆಸಾರಣಿಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ 
ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಗುಣ. ರೇಶಬ್ದಾಚ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೭೬-೧) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಮತುಹಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಶಾಥೇ- ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ ಆಥಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಟಿಗೆ 


ಏತ್ವ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ನುಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿ 


ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೮! 








ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
ರೇನದ್ವೆಯೋ ದದಾಥೇ ರೇನದಾಶಾಥೇ ನರಾ ಮಾಯಾಭಿರಿತಊತಿ 
ಮಾಹಿನಂ | 
| K | | 
ನ ನಾಂ ದ್ಯಾವೋಂಹಭಿರ್ನೋಶ ಸಿಂಧವೋ ನ ದೇನತ್ವಂ ಸಣಯೋ 
| 
ನಾನಶುರ್ಮಘಂ ॥೯॥ 
॥1 ಪಡೆಖಾಠೆಃ ॥ 
| |] | ಚು 
ಯಃ | ದದಾಥೇ ಇತಿ! ರೇವರ್ಗ | ಆಶಾಥೇ ಇತಿ | ನೆರಾ। ಮಾಯೊಭಿಃ | ಇತೋಊತಿ | 


ಸ | | | | 
| ಅಹಂಭಿಃ 1ನ! ಉತೆ! ಸಿಂಧವಃ | ನೆ! ದೇನಃತಶ್ವೈಂ | ಪೆಣಯಃ | ನ| ಆನಶುಃ | 


ema ME ಫಾಡಗ್ಗಳಳು 
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ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾನರುಣ್‌ ಯುನಾಂ ರೇವದ್ಭ ನವದ್ಪಯೋಂನ್ನಂ ಡಧಾಥೇ! ಉಭಯಂ ಚೆ ಧಾರ- 
ಯಥಃ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವಂ ತಸ್ಮಾದ್ರೇವದೈನವತ್‌ ಸಹದ್ಭೃಸ್ಟತ್ವಾದ್ವಯ ಇತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಧನನಿಶಿಷ್ಟ- 
ಮನ್ತಂ ಹೇ ನರಾ ನೇತಾರೌ ಯುನಾಮಾಶಾಥೇ | ಅಶ್ನುನಾಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ದದಾಥೇ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಕೀದೃಶಂ | ಮಾಯಾಭಿರ್ಮುವಯೋಃ ಸ್ರಜ್ಞಾಭಿರಿತಗೂತೀತೋಸ್ಮದಭಿಮುಖಂ ಗಮನನತ್‌ ಇತೋ 
ರಫ್ರಣವದ್ಧಾ ಮಾಹಿನಂ | ಮಹನ್ನಾ ಮೈತರ್ತ | ಅತಿಮಹತ್‌ | ಈಷೈೆಶತೋರ್ಯುವಯೋರೇತಾದೈಶಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕುತ ಇಶ್ಯತ ಆಹ | ವಾಂ ಯುವಯೋರ್ದೇವತ್ತಮಹಭಿರಹೋಭೀ 'ರಾತ್ರಿಭಿಃ 1 ಅತ್ರಾಹಃ- 
ಶಬ್ದೇನ ರಾತ್ರಿರಭಿಧೀಯಶತೇ ದ್ಯೋಶಜ್ಜ್ಹೆ ೇನಾಹಃಪೃಥಗಭಿಧಾನಾತ್‌ | ತಾಭಿಃ ಸಹಿತಾ ದ್ಯಾವೋ ದಿವಸಾ 
ನಾನಶುಃ | ನ ಪ್ರಾಸ್ಟೃವಂತಿ ಅಹಶ್ಚ ರಾತ್ರಿ ಶ್ದೊ ಭೇ ನ ತರತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉತಾಪಿ ಚ ಸಿಂಧವಃ 
ಸೈಂದನಶೀಲಾ ನದ್ಯೋ ನ. ಚೈವಾನತು॥ ತೆಥಾ ಯುವರೋರ್ಜಿೀವತ್ತ್ವಂ ಹೆಣಯೋಂಸುರಾ ಅನಿ 
ನಾನಶುಃ | ಮಂ ಧನಂ ಚಿ ಹನ 1 ಲೋಕೆತ್ರೆಯೇ ಯುವಯೋಃ ಹೆರಾಭನಿತಾರೋ ನ ಕೇಹಿ 
ಸಂಶೀತ್ಯರ್ಥಃ | 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

(ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ) ರೇಷತ್‌--ಧನಯುಕ್ತವಾದ | ವಯೆಃ--ಅನ್ರವನ್ನು | ದಧಾಥೇ--ಹೊಂದಿ 
ದ್ದೀರಿ (ಆದುದರಿಂದ) . ನೆರಾ__ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನಿನು | ಮಾಯಾಭಿ&-ನಿಮ್ಮ ಪ್ರಜ್ಞೆಗಳಿಂದ | ಇತ 
ಊತಿ--ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುವುದೂ | ಮಾಹಿನಂ--ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ | ರೇವತ್‌ ಧನ 
ಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನನನ್ನು | ಆಶಾಥೇ--(ನಮಗೆ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ | ಮಾಂ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | ಡೇವತ್ನಂ- 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೊಜ್ಯತ್ವ ವನ್ನು | ಅಹಭಿ8-ರಾತ್ರಿಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ದ್ಯಾವ ಹೆಗಲುಗಳು | ನ ಆನಶು8-- 
ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಉತೆ--ನುತ್ತು | ಸಿಂಧವ8--ನದಿಗಳೂ | ನ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ | ಪೆಣಿಯಕ-ಅಸುರರೂ 
ಕೂಡ | ನ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ (ಅಲ್ಲದೇ) | ಮಘಂ (ನಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ) ಧನನನ್ನೂ ಸಹ ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ ನೀವು ಧನಯುಕ್ತ ವಾದ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಧಿಪತಿಗಳಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದ ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಪ್ರ ಜ್ಞೆಗಳ ನೆರನಿನೊಡನೆಯೂ ನಿಮ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಯೊಡನೆಯೂ ನಮ್ಮಲ್ಲಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರು 
ವುದೂ ಮಹೆತ್ತಾಮದೂ ಮತ್ತು ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ ಅನ್ನನನ್ನು ನನುಗೆ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮಿ ಬ್ಬರ 
ದಿವ್ಯವಾದ ಪೊಜ್ಯತ್ವವನ್ನು ಹೆಗಲು ಅಥವಾ ರಾತ್ರಿಗಳಾಗಲ್ರಿ, ಪ್ರವಹಿಸುವ ನದಿಗಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ Bide 
MEE ನಿಮ್ಮ ಧನವನ್ನು ಸಹ ಅವು ಹೊಂದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮನ್ನು ಮಾರಿಸುವವರು ಮೂರುಲೋಕ 


ದಲ್ಲಿಯೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ | 
English Translation 


You distribute food, accompanied by riches ; you bestow upon us; 


leaders (of sacrifice); wealth, ample, and 66108606 by your wise id 
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the days with the nights have not attained your divinity ; neither have the 
rivers, nor have the Asuras, and they have not obtained (your) wealth: 


ವಿಶೇಷನಿಸಯೆಗಳು 


ಮಾಯಾಭಿಃ--ಮಾಯೇತಿ ಪ್ರೆಜ್ಞಾನಾಮ | ಮಾಯಾ, ವಯನಂ ಇತಿ ಲ್‌ ಸಾಠಾತ್‌. 
(ಥಿ. ೩.೧೩) ಎಂದು ಸಿರುಕ್ತಕಾರರು ಜಾ ತು ಯಜ್ಞಿ ಯಾನಾಂ (೧೦-೮೮- -೬) ಎಂಬ ಖುಕ್ಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ 
ಸ ಏವ ಪ್ರಜ್ಞಾಂ ಶ್ಲೇತಾಂ ಮನ್ಯಂತೇ | ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ ಮಾಯಾ ಎಂಟ ಪದಕ್ಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬ Rk 
Me (ನಿ. ೩೨೨೭). ಅಲ್ಲದೇ, | 


ಶುಕ್ರಂ ತೇ ಅನೈದ್ಯಜತೆಂ ಶೇ ಅನ್ಯದ್ದಿಸುರೊಪೇ ಅಹನೀ ದ್ಯೌರಿವಾಸಿ | 
ನಿಶ್ಚಾ ಹಿ ಮಾಯಾ ಅನಸಿ ಸ್ವಧಾವೋ ಭದ್ರಾ ಶೇ ಪೂಷನ್ನಿಹ ರಾತಿರಸ್ತು |! 


(ಖು. ಸಂ. ೬-ಜ೮-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ (ನಿ. ೧೨-೧೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಮಾಯಾ ಶಬ್ದಕೆ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಯೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಈ ಪದವು ಜುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ತ್ರೊಂಭತ್ತುಸಲ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪದವು ನಾಲ್ವು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಾಗಿ ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ PR ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ, ಕೇವಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಅಥವಾ ಕುತಂತ್ರನೆಂದೂ ಅಥವಾ ಇಂದ್ರಜಾಲ ನಿದ್ಯೆಯೆಂದೂ 
ಸಹ ನಾಲ್ಕು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಸೃಷ್ಟೆ 3ರ೯ಕವಾದ ಮಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನನಾಗಿಡೆಯೆನ್ನ 
ಬಹುದು. | ' 


ಈ ಪದವು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ವಿಶೇಷಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಾಗಿ ಅನೇಕ - ಕಡೆ. ಅವರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣ 
ವಾಗಿದೆ. 


ಯತಸ್ಯ ಬುದ್ಧ ಉಷಸಾಮಿಷಣ್ಯನ್ತೃ ಷಾ ಮಹೀ ರೋಜಿಸೀ ಅ ನಿನೇಶ | 
ಮಹೀ ನಿತ್ರಸ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ ಮಾಯಾ ಚಂದ್ರೇವ ಭಾನುಂ ನಿ ಡಥೇ ಪುರುತ್ತಾ ॥॥ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೬೧-೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿದೆ. 
ಮಾಯಾ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ದಿನಿ ಶ್ರಿತಾ ಸೂರ್ಯೋ ಜ್ಯೋತಿತ್ಸ ರತಿ ಚಿತ್ರಮಾಯುಧಂ | 
ತಮಭೈೆ ೫ ವೃಷ ಗೂಹಥೋ ದಿನಿ ಪರ್ಜನ್ಯ ಪ್ರಸ್ಸಾ ಮಧುಮಂತೆ ಈರಶೇ || 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಿರೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಹ್ನಿಶಕ್ತಿಯೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆಯೇ, 


sh 
ಅ ೨. ಅಆ. ೨. ವ. ೨೧ ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 
ಹೂಟ! ಭ್ರ .ಂಗಟ್‌ 0 * ds ಯೂ ee ಎ ಗ ಬ 
ಟೆ 
a 
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ಸೂರ್ವಾಪರಂ ಚೆರತೋ ಮಾಯೆಯ್ಯೆತೌ ಶಿಶೂ ಕ್ರೀಳೆಂತೌ ಷರಿ ಯಾಕೋ ಅಭರಂ 
ನಿಶ್ಚಾನ್ಯನ್ಯೋ ಭುವನಾಭಿಚಷ್ಟ ಯಶೊರನ್ಯೋ ನಿದಥಜ್ಞಾಯತೇ ಪುನಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೮೫-೧೮) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ ಸೂರ್ಯ ಮತ್ತು ಚಂದ್ರರು ತಮ್ಮ ನಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರಜ್ಞಾ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾರೆಂದಿದೆ. 
ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದವು ದೇವತೆಗಳ ಲೋಕಕಲ್ಯಾಣನನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವ ಶಕ್ತಿಯಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಶಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಸುರರ ವಂಚನೆ ಕಾಸಟ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ 


ಶಂ ಮಾಯಾಭಿರನನದ್ಯ ಮಾಯಿನೆಂ ಶ್ರವಸ್ಯತಾ ಮನಸಾ ವೃತ್ರಮರ್ದಯೆಃ | 


iid ವೃಣಶೇ ಗವಿಷ್ಟಿಷು ತ್ವಾಂ ವಿಶ್ವಾಸು ಹವ್ಯಾಸ್ತಿಷ್ಟಿಷು | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೧೪೭-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಂಚಕನಾದ ಶತ್ರುವನ್ನು ನಿನ್ನ ಪ್ರಜ್ಞಾ ನಿಶೇಷದಿಂದ ನಾಶಮಾಡಿದೆ. ಎಂದು ಇಂದ್ರನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದ 
ಇದರಂತೆಯೇ ಪ್ರ ಕೃಶವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರುನುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಯಾಭಿಃ 
ಎಂಬ ಕ ಪ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಅವರು ಸಿಂಧುಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ನದಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ, ಅಸುರರಿಗಿಂತಲೂ 


ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
| ವ್ಯಾಕ್‌ರಣಪ್ರಕ್ತಿ ಯಾ ! 


ದಧಾಥೇ--ಡುಧಾರ್ಗ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಟ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನರಾ--ನ್ಸ ನಯೇ ಧಾತು. ಕೈಪ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿನಚನ ಸರವಾದಾಗ 
ಯಶೋಜಾಸೆರ್ವನಾಮಸ್ಥಾನಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯). 


ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


' ಇತಊಶಿ--ಇತಃ ಊತಿಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌. ಇತಊತಿ. ಬಹುಪ್ರೀಣೌ ಪ್ರಶೈೆತ್ಯಾ ಸೂರ್ನಪಡೆಮ್‌ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಸಡಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಾಹಿನಮ್‌--ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಮಹೇರಿನಣ್‌ ಚೆ (ಉ. ಸೊ. ೨-೨೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಇನಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅತೆಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಸಧಾನೃದ್ಧಿ. ವ್ಯತ್ಯಯ 


ಸ 


ದಂದ ಆಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದಜೆ. 


ದೇವತ್ವೆಮ್‌-_ಜೀವಾನಾಂ ಭಾವಃ ಜೀವತ್ವಮ್‌- ತೆಸೈಭಾನಸ್ತ್ಯೈತೆಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ 


ತ್ವ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 
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ಆ ಹಟ ಲು ಇ. ಟ್‌ ಗ್‌ ಸ್‌ 
ಇ ಇ ಗೋ ಕ್ಯ ಗಾಲ್‌ ಫ್‌ ಹಲಸು 
೯ ಸ ಬ ತ್ತೆ ಗ ಸ್ಸ ಭ್‌ ಜ್‌ ಹ ಲಪ್‌ ಾಹಹಾ್ಗ ್ಗ್ಗ_ ಫರ್ಮು ದ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಗ್‌” 


ಆನಶುಃ-ಅಶೂ ವ್ಯಾಪ್ತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಉಸಾದೇಶ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗೆ 
ಅಶ ಆದೇಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ. ಅಶ್ಟೋಶೇಶ್ವ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೨) 
ಎಂಬುಬೆರಿಂದ ನುಡಾಗಮ, ಅತಿಜಂತೆದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೯ | 






ನ 
ಸಿಲ್‌ y ಮಾ 


ನೂರಣನತ್ತೆರಡನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 

ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಚೇತಿ ಸಪ್ತೆರ್ಚೆಂ ದ್ವಾದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸೆಂ ! ಅನಾದೇಶಪೆರಿಭಾಷಯಾ 
ಶ್ರೈಷ್ಟುಭಂ | ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾತ್‌ |! ಸೂಕ್ತನಿನಿಯೋಗೋ 
ಲೈಂಗಿಕ! ಮೈತ್ರಾವರುಣೇ ಸೆಶಾನಾದ್ಯಾ ವಷಾಯಾಜ್ಯಾ | ಪ್ರದಾನಾನಾಮಿತಿಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ಯುವಂ ವಸ್ತ್ವಾಣಿಪೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಬಾಹವಾ ಸಿಸೈತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ! ಆ. ೩-೮1 ಇತಿ | ಸೈವ 
ಸಮಾವರ್ತನೇ ನವ ವಸ್ತ್ರಧಾರಣೇ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚಿ! ಯುವಂ ವಸ್ಟ್ಯಾಣಿ ಪೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹತೇ ವಾಸಸೀ ಆಚ್ಛಾದ್ಯ | ಆ. ಗೃ. ೩.೮.೯ | ಇತಿ | 

ಅನುವಾದವು--ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆನ್ನೆರಡ 
ನೆಯೆ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಏಳು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಾಃ ಎಂಬುವನು 
ಬುಹಿಯು. ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ವಿನಿಯೋಗವು ೈಂಗಿಕವು 
ಮತ್ತು ಮಿಶ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ಕನ್ನು ವಪಾಹೋಮ 
ಮಾಡುವಾಗ ಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಪ್ರದಾನಾನಾಂ 
ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಯುವಂ ವಸ್ರ್ರಾಣಿ ಹೀವಸಾ ವಸಾಥೇ ಪ್ರೆ ಜಾಹವಾ ಸಿಸೈತಂ ಜೀವಸೇ ನಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮) ಮತ್ತು ಇದೇ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಸಮಾನರ್ತನನೆಂಬ ಗೃಹೈ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ವಸ್ತ್ರವನ್ನು ಧಾರಣಮಾಡುವಾಗ ಪಠಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತ ಸೂಕ್ತದ ಯುವಂ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ 
ವಸಾಥೇ ಇತ್ಯಹತೇ ವಾಸೆಸೀ ಆಚ್ಛಾದ್ಯ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಗೃ. ೩-೮-೯). 


| ಓ೦ ॥ 
ಇ ಸ 
ಸೂಕ್ತ. ೧೫೦ 
| ಮಂಡಲ೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ. ೧೫೨ || 
| ಅಷ್ಟ ಕ.-೨ | ಅಧ್ಯಾಯ.೨.1 ವರ್ಗ...೨೨ [| 
॥ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಷ ಖೈ || 
॥ ಖಸಿಃ. -ದೀರ್ಥತೆಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
| ಡೇವತಾ--ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ |. 


ಭದ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 
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ರಾ 1.4 


ಸಂ೦ಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


| | | 
ಯುವಂ ನಸ್ರ್ರಾಣಿ ಪೀವಸಾ ನಸಾಥೇ ಯುನೋರಚ್ಛಿದ್ರಾ ಮಂತವೋ ಹ 


| 
ಸರ್ಗಾಃ | 


| | | | NO 
ಅವಾತಿರತಮುನೃತಾನಿ ವಿಶ್ವ ಯತೇನ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಸಜೇಥೇ ಗಂ ॥ 
ಪಡಸಾಕಕಃ 


| oo | | | | 
ಯುವಂ | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ | ಪೀವಸಾ | ವಸಾಥೇ ಇತಿ | ಯುವೋಃ | ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಃ | ಮಂತನಃ | ಹ । ಸರ್ಗಾಃ! 


| | | | | 
ಅನ! ಅತಿರತೆಂ! ಅನೃತಾನಿ! ನಿಶ್ಚಾ! ಯುತೇನ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಸೆಚೇಥೇ ಇತಿ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ನಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಪೀವಸಾ ಪೀನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ | ಯೆದ್ದಾ |! ಪೀವಸಾ ಪೀನಾನ್ಯಚಿ- 
ನ್ಲಾನಿ |! ವಸ್ತ್ರಾಣ್ಯಾಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಆಚ್ಛಾದೆಯಥಃ। ಯೆದ್ದಾ | ನೀನಸಾ 
ಸ್ಥೂಲೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ವಸ್ತ್ವಾ,ಣಿ ದಧಾಥೇ! ಅನಿಚ್ಛೆನ್ನಾನಿ ವಸ್ತ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ 
ಧಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ |! ಕಿಂಚ ಯುವಯೋಃ ಸರ್ಗಾಃ ಸೃಷ್ಟಯ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾ ಅಚ್ಛಿನ್ನಾ ಮಂಶೆವೋ ಹೆ 
ಮನಸೀಯಾಶ್ಚ | ಈದೃಶೌ ಯುವಾಂ ವಿಶ್ವಾ ನಿಶ್ವಾನಿ ಸರ್ವಾಜ್ಯನೃತಾನ್ಯಸತ್ಯಾನ್ಯಪ್ರಿಯಾಣಿ ಪಾಪಾನ್ಯ- 
ವಾಕಿರತೆಂ | ನಾಶಯೆತಂ | ವಿಶ್ಚೇತ್ಯತ್ರ ಸೆಂಹಿತಾಯಾಮೃತ್ಯಕ ಇತಿ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವೋ ಹ್ರಸ್ವತ್ವಂ ಚೆ 
ಯತೇನ ಫಲೇನ ತೆತ್ಸಾಭಧನೇನೆ ಯೆಜ್ಜೇನ ನಾ ಸಜೇಥೇ। ಸಂಗಚ್ಛೇಥೇ | ಅಸ್ಮಭ್ಯಂ ಯೋಜಯೆಥ 
ಇತ್ಯರ್ಥಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ- ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸೀವಸಾ--ದೃಢಕಾಯರಾದ ಯುವಂ--ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
[ (ಅಥವಾ) ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | ನೀವಸಾ--ಹರಿಯದೇ.' ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಗಳಾದ | ನಸ್ರ್ರಾಚಿ- ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು | (ಅಥವಾ) ಪೀವಸಾ- ಅತ್ಯಧಿಕವಾದ (ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ) (ತೇಜೋರೂಸವಾದ) | ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ವಸ್ತ್ರ 
ಗಳನ್ನು |] ವಸಾಥೇ--ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | ಯುವೋಃ--ನಿನ್ಮಿಬ್ಬರ | ಸೆರ್ಗಾ8--ಸೃಷ್ಟಿ ಗಳು ಅಚ್ಛೆ ದ್ರಾಃ--ದೋಷ 
ರಹಿತವಾಗಿಯೂ |! ಮಂತೆವೋ ಹ-ನುನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇವೆಯಲ್ಲನೆ (ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ) | ನಿಶ್ವಾ--ಸಮಸ್ತ್ಥ 
ನಾದ | ಅನೃಶಾನಿ- -ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ಅಪ್ರಿಯವಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನು | ಅವ ಅತಿರತೆಂ--ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ | 
ಯತೇನ-ಯಜ್ಞದೊಡನೆ ಅಥವಾ ಅದರ ಫಲಶೊಡನೆ! ಸಚೇಥೇ-(ನಮ್ಮನ್ನು) ಯೋಜಿಸುತ್ತೀರಿ (ಸೇರಿಸುತ್ತೀರಿ) 
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ಭೂನಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರೇ, ದೃಢಕಾಯರಾದ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮ ಅತ್ಯಧಿಕವಾದುದೂ ತೇಜೋರೂಪ 
ವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧೆರಿಸಿದ್ದೀರಿ. ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪಗಳು ದೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ ಮುನೋಹೆರವಾಗಿಯೂ 
ಇವೆ. ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹ ಸಕಲವಾದ ಪಾಸಗಳನ್ನೂ ನಾಶಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಯಜ್ಞ ದೊಡನೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ನಾವು 
ಅದರ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. 


English Translation 


Robust Mitra and Varuna; you wear vestiments (of light); your 
natures , are to be regarded as without defect ; you annihilate all untrutls : 


you associate (us) with sacrifice. 
ನಿಶೇಷನಿಸಯಗೆಳು 


ಸಾಯಣರು ಹೀವಸಾ ಎಂಬ ಪದದ ಅನ್ವಯವನ್ನು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯ 
ದಾಗಿ ಯುವಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ನಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆಗಲೂ ಎರಡುವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದಡೆ. ಪೀವಸಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ಸೀನಾ ಅಚ್ಛಿ- 
ನ್ನಾನಿ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯಾನಿ ವಾಸಾಂಸಿ ವಸಾಥೇ | ಹರಿಯದೇ ಆಚ್ಛಾದನಯೋಗ್ಯ ಗಳಾದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದು 
ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ. ಅಥವಾ ಪೀವಸಾ ಸ್ಥೂಲೇನ ಪ್ರಭೂತೇನ ತೇಜಸಾ ವಸ್ತ್ರಾಣಿ ದಧಾಥೇ ಅನಿಚ್ಛೆ- 
ನ್ನಾನಿ ವಸ್ರ್ರಸ್ಥಾನೀಯಾನಿ ತೇಜಾಂಸಿ ಧಾರಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭೂತವಾಡುದೂ ತಮ್ಮ ತೇಜೋ 
ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದ್ದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಸಾಧಾ 
ರಣವಾಗಿ ಹೀವಸ್‌ ಶಬ್ದವು ಸ್ತೂಲವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿಯೇ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. 


ಅಗ್ನೇರ್ವರ್ಮ ಪೆರಿ ಗೋಭಿರ್ವ್ಯಯೆಸ್ಟ ಸಂ ಪ್ರೋರ್ಣುಷ್ಟ ನೀವಸಾ ಮೇದಸಾ ಚೆ | 
ನೇತ್ರ್ಸಾ ಧೃಷ್ಟುರ್ಹರಸಾ ಜರ್ಹ್ಯಷಾಣೋ ಡೆಧೃಗ್ದಿಧಶ್ಶ್ಯಸ್ಪರ್ಯಂಖ್ಯಾತೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೬-೭) | 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಪೀವಸಾ-ಸ್ಲೂಲೇನ ಎಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾದುದೂ ತೇಜೋರೂಪದ್ದೂ ಆದ ವಸ್ತ್ರಗಳೆಂದರ್ಥ. 

ಅವ ಅತಿರತೆಂ_-_ಅವತಿರತಿಃವಧಕರ್ಮಾ | ಅಸತ್ಯಗಳೆನ್ನು ಅಪ್ರಿಯಗಳಾದ ಪಾಪಗಳನ್ನೂ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತೀರೆಂದರ್ಥ. ' : ಒಳ ಇಡ .- ದ 

ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ರೂಪವು ತೇಜೋನುಯವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಸೃಷ್ಟಿಗಳು ಜೋಷರಹಿತವಾಗಿಯೂ 

ಮನೋಹರವಾಗಿಯೂ ಇನೆ. ಅವರು ಅಸತ್ಯಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನೂ ಶುದ್ದಿ ಯನ್ನೂ 
ಹರಡುತ್ತಾರೆ. pe | | | | 


ಬ ಬಜ | ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 1. 319 
| ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕಿಯಾ 
ಯುವಮ್‌ಾ... ಪ್ರೆಥಮಾಯಾತ್ಚದ್ಧಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಂ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಆತ್ಚವಿಧಾನ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಆತ್ತ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವಸ್ತ್ರಾಣಿ--ವನಸ ಆಚ್ಛಾದನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯಃಷ್ಟ್ರನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫-೯೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸ್ಟ ನ್‌ ತ್ಯ ಯ. ನಿತ್ಮಾ ha ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನೀವಸಾ--ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ನಸಾಥೇ--ವಸ ಆಚಾ ಡನೇ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಆತ್ಮನೇ ಪದೀ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನದಲ್ಲಿ 
ವಸಾಥೇ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ HM ತಿಜಂತನಿಫಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದ್ಯ, 


ಯನ್ನ ವೋಃ 





ಯುಷ್ಮದ್‌ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಷ್ಮೀದ್ರಿವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ ಸುಪೋಭವಂತಿ ಎಂಬ 
ವಚನದಿಂದ Ri ಆದೇಶವೇ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆದೇಶವಾಗುವುದರಿಂದ ಯೋಜಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨- 
೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶೇಷೇಲೋಪಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಟಿಗೆ (ಅದ್‌) ಲೋಪ. ಉದಾತ್ತ 
ನಿವೃತ್ತಿಸ್ವರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥೈ; ಅಕ್ಷರ ಸಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಏಿಕಾದೇಶಉದಾಶ್ರೇನೋದಾತ್ತಃ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉದಾತ್ತಸ ಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


೪ ಥು 


ಅಚ್ಚಿ ದ್ರಾ8. -ನ ಚೈದ್ರಾಃ ಅಚ್ಛಿದ್ರಾಃ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುವರಿಂದ 
ಫೊರ್ವಪಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಂತೆವ[ ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಕೆಮಿಮನಿಜನಿ(ಉ. ಸೂ. ೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ತು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅನುಸ್ವಾರ ಸರಸವರ್ಣ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುನಚನಾಂತರೊಸ. 


ಸರ್ಗಾ&- ಸೃಜ ನಿಸರ್ಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಘ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ರಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಜೋಃಕುಫಿಣ್ಯತೋ8 (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕುತ್ತ. ಇತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ದುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅತಿರತೆಮ್‌- ತಿರ ಧಾತುವು ವಧಾರ್ಥ ದಲ್ಲಿ ಸ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಜ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನಾಇತ 
ರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. ' 


ನಿಶ್ವ--ನಿಶ್ವ*ಖುತೇನ ಎಂದಿರುವಾಗ ಬುತ್ಯಕಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿ 


ಏಸ 
ಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಹ್ರೆಸ್ಟ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ--ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೬-೩-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಂದ್ವದಲ್ಲಿ ಆನಜಾ 
ದೇಶ. ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಸುಪಾಂ ಸೇಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಾದೇಶ. ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧ 
೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಟೊ ಂ್ಳ 
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ಜಾಮಿ ಬ ಜಯಾಯ ಯಿ. 
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ಸಜೇಥೇ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯೆಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 








ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


] | ; | 
ಏತಚ್ಛನ ತ್ರೋ ನಿ ಚಿಕೇತದೇಷಾಂ ಸತ್ಯೋ ಮಂತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತ ಯಘಾ- 


ವಾನ್‌ | 


| | | | | wl 
ತ್ರಿರತ್ರಿಂ ಹಂತಿ ಚತುರತ್ರಿರುಗ್ರೋ ದೇವನಿದೋ ಹ ಪ್ರಥಮಾ ಅಜೂ- 
ರ್ಯನ್‌ ॥1೨॥ 


| ಪಹೆಪಾಳೆಃ 1 


| | 
ಏತತ್‌ | ಚೆನ | ಶ್ರಃ|ವಏಿ| ಜಿಳೇಶೆತ್‌ | ಏಷಾಂ | ಸತ್ಯಃ | ಮಂತ್ರಃ | ಕೆವಿ 5 ಶಸ್ತೆಃ | ಚುಘಾವಾನ್‌ | 


| | 
ತ್ರಿ ಅಶ್ರಿಂ | ಹಂತಿ। ಚತುಃ€ ಅಶ್ರಿಃ| ಉಗ್ರಃ | ದೇವ $ ನಿದಃ 1 ಹ! ಪ್ರಥಮಾಃ | ಅಜೂರ್ಯನ್‌!|೨] 


mua BE ಬಸಸರ್ನಾ 


ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಏಷಾನೇತಯೋರ್ಮಥ್ಯೇ | ಬಹುವಚೆನಂ ಪೊಜಾರ್ಥಂ | ಯದ್ವಾ | ತಡೆನುಚಿರಾಸೇಶ್ಚಯಾ 
ಬಹುವಚೆನಂ | ಏತಯೋರ್ಮಧ್ಯೇ ತ್ವಶ್ನನೈಕ ಏವೈತದ್ವಶ್ಷ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮರ್ಥೆೈರೂಹಂ ಕೆರ್ಮ ನಿ ಜಿ- 
ತತ್‌ | ವಿಶೇಷೇಣ ಜೇತತಿ | ಅನುತಿಸ್ಕತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ ನಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಸೆ ಏಕಃ ಸೆತ್ಕೋತಬಾಧ್ಯಃ 
ಸತ್ಸು ಭಮೋ ನಾ ಮಂತ್ರೋ ಮುನನವಾನ್‌ ಕೆನಿಶಸ್ತಃ ಕವಿಭಿರ್ಮೇಧಾನಿಭಿ8 ಶಂಸನೀಯೆ ಯೆಘಾವಾನ್‌ 
ಹಿಂಸಾವಾನ್‌ | ಅನೇನ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣಸ್ಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಸ್ಯ ಸಂಭಾನಿತಾ ಪ್ರೆತಿಸಾದಿತಾಭವದಿತ್ಯುಕ್ತೆಂ | ಕೀ 
ತದಿತ್ಯಾಶಂಕ್ಯಾಹ| ಕ್ರಿರಶ್ರಿಂ | ಅಶ್ರಿತ್ರಯೋಸೇತಮಾಯುಧಂ ತ್ರಿರಶ್ರಿ! ತೆಪ್ವೆಂತೆಂ! ಮತ್ತರ್ಥೊಃ ಲುಪ್ಯತೇ | 
ಉಸಪಲಸ್ನ್ಷಣಮೇತೆತ್‌ ಸರ್ವಾಯುಧಸೆಂಪೆನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಏತನ್ನಾ ಮಾನಂ ವಾ! ಚೆತುರಶ್ರಿಸ್ತತೋ$ 
ಪೈಧಿಕಾಯುಧವಾನ್‌ | ನ ಕೇವಲಮಾಯುಧಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಕಿಂತೂಗ್ರಃ ಸ್ವಯೆಮುದ್ದೂರ್ಣಬಲೋ 
ಹಂತಿ | ಹಿನಸ್ತೈತಿಬಲಂ ಶತ್ರುಂ | ಕಂಚ ಯುವಯೋಕರೇಶಕಸ್ಯೈನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯೇನ ದೇವನಿದೋ ಹ 
ದೇನನಿಂದಕಾಸ್ತು ಪ್ರಥಮಾಃ ಸಮರ್ಥಾಃ ಸಂತೋ;ಸ್ಯಜೂರ್ಯನ್ನ | ಸ್ವಯಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ! 
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ತ್ತ ಬಡಿ ರ್‌ 
ಮಾ ಗಯಗು ಗಾಯ ಬ ಗು ಗಾ ಗ ಯು ಗಡ ಯೊಗ ಜು ಚಿ ಗುಂ ಬ ಹಂ ಉಾಜ RN 2 1 ಜಿಸಿ ಖಿ ಜು ಸಂಡಿ RR ಜಾನ ಜಟ ಫಾ್ಪುಖ್ಸಖಖಖಹೂ್ಟ್ಸ ಸಟಟ ARN ಟಿಟಕ 


ಜೀರ್ಯಕಶೇಃ ಶ್ಯನಿ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸೀತ್ಯುತ್ಚಂ [| ಯುವಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಕೋಪಿ ಮಹಾಬಲಃ | 
ನಿಲಿತಯೋಸ್ತು ಸಾಮರ್ಥೈ ಕಿಮು ವಕ್ತ ಕೈವ್ಯಮಿತಿ ಭಾವಃ । ಅಥವಾ |ಏಷಾಂ ಯುವಯೋರೇಶಡದುತ್ತ- 
ರತ್ರ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಂ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಮೇಕಃ ಸತ್ಯಾದಿಲಕ್ಷಣೋ ವಿ ಜಿಕೇತೆತ" | ನಿ ಜಾನಾತಿ | ಶೇಷಂ 
ಪೂರ್ವನತ್‌ | 





ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 

ಏಷಾಂ--ಈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೆ ನಡುನೆ (ಅಥವಾ) ಇವರ ಭಕ್ತರ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿ | ಸತ್ಯಃ. ಸತ್ಯಸ್ತ _ರೂಪನೂ 
(ಅಥವಾ) ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯೂ (ಅಥವಾ) ಸಜ್ಜನರ ಗುಂಪಿಗೆ ಸೇರಿದವನೂ | ಮಂತ್ರೆ8--ವಿಚಾರಪರನೂ | 
ಕನಿಶಸ್ತ8 -ಮೇಧಾವಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ 1 ಖುಘಾವಾನ್‌- (ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವನೂ 
ಆದ | ತೈಃ ಚೆನ--ಒಬ್ಬನೇನೇ | ಏಶೆತ್‌..ಈ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಕರ್ಮವನ್ನು | ವಿ ಜಿಕೇತತ್‌- 
ವಿಶೇಷರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | (ಅದಾದಕೊಲಿ) ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಸರ್ವಾಯುಧ ಸಂಸನ್ನನಾದರೂಸ ಸಹ (ಅಥವಾ) 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಶತ್ರು ವನ್ನು | ಚಿತುರಶಿ ಶ್ರಿ8- ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಅಧಿಕವಾದ ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಉಗ್ರ. 
ಭಯಂಕರನಾಗಿಯೂ | ಹಂತಿ. ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ | ದೇವನಿದೋ ಹ _ದೇವನಿಂದಕರಾದಕೋ | ಪ್ರಥಮಾ-- 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿನ್ದರೂ ಸಹ | ಅಜೂರ್ಯನ್‌- (ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ) ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ನಡುನೆ, ಸತ್ಯಸ್ತರೂಪನೂ, ವಿಚಾರಪರನೂ, ಮೇಧಾನಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಶಂಸಿಸಲ್ಪಡು 
ನನನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸತಕ್ಕವನೂ ಆದ ಒಬ್ಬನೇನೇ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕರ್ಮವನ್ನು ವಿಶೇಷ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ, ಶತ್ರುವು ಸರ್ವಾಯುಧಸಂಪನ್ನನಾಡರೂ ಸಹ ಇವನು ಅದ 
ಕ್ಸಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಆಯುಧವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ, ಭಯೆಂಕರನಾಗಿಯೂ ಇದ್ದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಕೊಲ್ಲುತ್ತಾನೆ. ದೇವನಿಂದ 
ಕರೆಲ್ಲರೂ ಸಹೆ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಸಹ ಇವನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾವಾಗಿಯೇ 
ಕ್ಲೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. | 

English Translation 

He amongst those (who are your followers), who observes truth, who 
is considerate) who is commended by the wise, who is able to (inflict) harm 
carefully weighs (the means whereby), fierce and well-armed, he slays (a fce) 
less efficiently accoutred,) and (by which) the revilers of the gods, however 


mighty, may perish: 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 


ಸತ್ಯಃ ಅಬಾಧ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವೋ ವಾ | ಬಾಧಾತೀತನೂ ಅಥವಾ ಸತ್ಪುರುಷರ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕವನೂ 
ಎಂದೂ ಈ ಪದದ ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ.  ಬಾಧಾತೀತನಾಗಬೇಕಾದರೂ ಸಹೆ ಅವನು ಅಸತ್ಯಾತ್ಮಕನಾಗಿರದೆ, 
ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪನೂ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾಗಿಯೂ ಇರಬೇಕು ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಹಾ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಾದುದೂ ನೈತಿಕವಾದುದೂ ಅದ ಅರ್ಹತೆಯನ್ನೂ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕೊರೀಸುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮುಂದಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ 
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ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಡೆ. ಇಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಅರ್ಹತೆಯುಳ್ಳ ವರು ಆಚರಿಸುವ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸತ್ಯರೂಪವಾ 
ಗಿಯೇ ಇರುವುವು. ಈ ಅರ್ಥವನ್ನೇ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹೆ ಸೆತ್ಯಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಮಾಡಿರು 
ತ್ತಾರೆ, | 
ಸತ್ಯಂ ಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸತ್ಸು ತಾಯೆತೇ ಸತ್ಸ್ರಜವಂ ಭವತೀಶಿ ನಾ | 
(ನಿ. ೩-೧೩) 


| ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಹರಡಿರುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಸಜ್ಜನರಲ್ಲಿ ಉತ್ಪನ್ನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ 

ಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ... ಈ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲವೂ ಸಹೆ ಸಜ್ಞನರಿಗೇ 
ಲಭಿಸಬೇಕಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸದ್ಗುಣಿಗಳ ಸತ್ಯಕರ್ಮಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸದಾತ್ಮಕವಾದ ಫಲ ಎಂಬಭಿಪ್ರಾಯವು ಈ ಖುಕ್ಳಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾನಲಂಬಿಯಾದ ದೈವಭಕ್ತನಿಗೂ ಅಸತ್ಯಮಾರ್ಗಾವಲಂಬಿಯಾದ 
ದೈ ವನಿಂದಕನಿಗೂ ಇಲ ವ್ಯತ ಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ದೈವನಿಂದಕನ ಶಕ್ತಿಯು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಎಷ್ಟೇ ಅಧಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ತಾನಾಗಿಯೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತದೆಂದೂ, ದೈವಭಕ್ತನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳು ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದುವುದೆಂದೊ 
ಆ ವೃದ್ಧಿಯು ಅವನ ಸತ್ಯಜೀನನದ ಫಲವೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಹೀಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ಯಶಬ್ದವು ಕರ್ಮಸರವಾಗಿಯ್ಯೂ ಫಲ 
ಪರವಾಗಿಯೂ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪ ಟ್ವಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡು ಸನ್ನಿವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ಈ ಭಾವವು ಯಾವ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವ 


ವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸಜೇಕಾಗಿದೆ. 


ತೇ ದೇನಾ ಉತ್ಸೈಜ್ಯಾನ್ಸತೆಂ | ಸತ್ಯಮನ್ವಾಲೇಭಿಕೇ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೯-೫-೧-೧೩) | 

ತದ್ಯತ್ತತ್ಸತ್ಕಂ | ತ್ರಯೀ ಸಾ ವಿದ್ಯಾ ತೇ ಜೇನಾ ಅಬ್ರುವೆನ್‌ ಯೆಜ್ಜಂ ಕೃತ್ರೇದೆಂ ಸತ್ಯಂ 

ತನನಾಮಹಾ ಇತಿ | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ ೯-೫-೧-೧೮) 

ದೇವತೆಗಳು ಅಸತ್ಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನೇ ದೃಢವಾಗಿ ಅವಲಂಬಿಸಿದರು. ತ್ರಯೀ ಎಂದು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ವೇದಗಳೇ ಈ ಸತ್ಯಸ್ವರೂಪಗಳಾಗಿವೆಯಾದ್ದರಿಂದ ವೇದೋಕ್ತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನಾ ಚರಿಸಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹೆರಡೋಣ 
ಎಂದು ದೇವತೆಗಳು ಆಶಿಸಿದರು ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಆಚರಣೆಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾತ್ವಿಕವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸುವುದಲ್ಲಜಿ ಇಂತಹ ಶುದ್ದವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗಳಿಂದ ಪೂರ್ಣವಾದದ್ದೂ, ಸಕಲಸಂಪದ್ಯುಕ್ತೆವಾದದ್ದೂ 


ಆದ ಶ್ರೀಯಸ್ಸನ್ನೂ ಸಡೆಯಬಹುದೆಂದೂ ಅತಿಸಿಜೆ. 


ನಾಭಿರ್ಯತಸ್ಯ ಸಸ್ರಥಾ ಇತಿ | ಸತ್ಯಂ ನಾಖುಶೆಂನಾ ಚುಶಂ ಸತ್ಯಸ್ಯ ನಾಭಿಃ ಸೆಪ್ರೆಥಾ ಇತ್ಯೇ- 
ವೈತೆದಾಹ ಸ ನೋ ವಿಶ್ವಾಯುಃ ಸಸ್ರಥಾ ಇತಿ ಸ ನಃ ಸರ್ವಾಯುಃ ಇತ್ಕೇವೈತೆದಾಹೆ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೩-೧-೧೮) 


ಇತ್ಯಾದಿ ನಿವರಣೆಗಳಿಂದ ವಿಶ್ವನಿಯಮಕ್ಕೂ ಸತ್ಯಕ್ಕೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಇಂತಹ ಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸತ್ಯಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಆಚರಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಸೂರ್ಣಾಯುಸ್ಸು ಫಲರೂಪವಾಗಿ ದೊರಕುವು 


ದೆಂದೂ ಸತ್ಸಲಕ್ಟೂ ಸತ್ಯರ್ಮಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಆ, ೨. ಅಆ. .೨ ವ. 3೨] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 528 





ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಗೂ ಸಹೆ ನಿಶ್ವನಿಯಮನನ್ನೂ ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ದೇವಕೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ವನ್ನೂ ತಿಳಿಯಬೇಕಾದುದು ಅತ್ಯವಶ್ಯವಾದುದರಿಂದ ಆ ಜ್ಞಾನವೂ ಸಹೆ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸಾಧ್ಯನೆಂಬುದನ್ನೂ ಸಹ 
ಅನೇಕ ಸನ್ಸಿವೇಶಗಳೆಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 

ಸಖಾ ಹ ಯೆತ್ರ ಸಖಿಭಿರ್ನನಗ್ವೈರಭಿಜ್ಞಾ ಸತ್ತಭಿರ್ಗಾ ಅನುಗ್ಮನ್‌ | 

ಸತ್ಯಂ ತೆದಿಂದ್ರೋ ದೆಶಭಿರ್ದೆಶಗ್ಹೈಃ ಸೂರ್ಯೆಂ ವಿಷೇಜೆ ತಮಸಿ ಕ್ರಿಯೆಂಶಂ | 

(ಯ. ಸಂ. ೩-೩೯-೫) 
ಸ ಇದ್ದೇವಾನಾಂ ಸಧಮಾದೆ ಆಸನ್ನೃತಾನಾನೆಃ ಕೆವಯೆಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಸೆಃ | 
ಗೂಳ್ಗೆಂ ಜ್ಯೋತಿಃ ನಿತರೋ ಅನ್ಲವಿಂದೆನ್ಸ್ಸತ್ಯಮಂತ್ರಾ ಅಜಯನ್ನು ಷಾಸೆಂ [| 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೬-೪) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಖುಹಿಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸಹ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕೆರಾದ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದು ಕರ್ಮಗಳನ್ನು 
ಆಚರಿಸಿದುದರ ಫಲವಾಗಿ ಸಂಸತ್ತನ್ನು ಸಡೆದರೆಂಬ ಹಿಂದಿನ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುವ ವಾಕ್ಯಗಳು ಬಹಳವಾಗಿವೆ 
ಮತ್ತು ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ನಮಗೆ ಶುಭವಾಗಲಿ ಎಂಬ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದೆ. 
ಅಧಾ ಯಥಾ ನಃ ಪಿತೆರಃ ಪೆರಾಸೆಃ ಪ್ರೆತ್ನಾಸೋ ಅಗ್ಗ ಯತೆಮಾಶುಷಾಣಾ: | 
ಶುಚೀಡಯಸನ್ಸೀಧಿತಿಮುತ್ನೆ ಶಾಸಃ ಪ್ರಮಾ ಭಿಂದಂತೋ ಅರುಣೇರಪೆ ವ್ರನ್‌ | 


(ಖಯ. ಸಂ. ೪-೨-೧೬) 


ನಮ್ಮ ಪಿತೃಗಳು ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಚರಣೆಯಿಂದ ಯಾವ ಒಳ್ಳೆಯ ಫಲಗಳನ್ನು ಸಡೆದರೋ ಅದೇ ರೀತಿ 
ಈಗಲೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ತತ್ಸತ್ಯಮಸ್ತು ಸತ್ಯವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವುದಾಗಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ಯ ಧರ್ಮರಾಡ ಅಗ್ದಾ್ಯದಿದೇವತೆಗಳ ಸತ್ಯಸ್ತ್ರರೂಪವೂ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 
ಅಜೋ ನ ಕ್ಲಾಂ ದಾಧಾರ ಸೈಧಿನೀಂ ತೆಸ್ತಂಭೆ ದ್ಯಾಂ ಮಂತ್ರೇಭಿಃ ಸಕ್ಕೈಃ! 
| (ಯ. ಸೆಂ. ೧-೬೭-೩) 
ಕೆನಿಮಗ್ನಿಮುಪಸ್ತುಹಿ ಸತ್ಯಧರ್ಮಾಣಮಧ್ವರೇ | ದೇನಮಮಿವಚಾತೆನಂ | 
| | | (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೨-೭) 
ದೇವೋ ನ ಯಃ ಸನಿತಾ ಸತ್ಯಮನ್ಮಾ ಕ್ರೆತ್ವಾ ನಿಪಾತಿ ವೃಜನಾನಿ ನಿಶ್ತಾ | 
ಪುರುಪ್ರೆಶಸ್ತೋ ಅಮತಿರ್ನ ಸತ್ಯ ಆತ್ಮೇವ ಶೇವೋ ದಿಧಿಷಾಯ್ಯೋ ಭೂತ್‌ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೭೩-೨) 
ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲ್ಯ್ಯಾದಿದೇನತೆಗಳೂ ಸತ್ಯದಿಂದಲೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿದುದನ್ನೂ, 


ಲೋಕರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ಮಾನವರೂ ಅದೇ ಸತ್ಯಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಬೇಕೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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RA ASN NTT NNR 
AEE RRS. 





ಈ ಮಾರ್ಗವನ್ನನುಸರಿಸಿದಕೆ ಶ್ವಃ ಚೆನ ಏತತ್‌ ವಿ ಚಿಕೇತತ್‌ ! ಇತರರ ಸಹಾಯವೂ ಬೇಕಿಲ್ಲದೇ ಒಬ್ಬನೇ 
ಸಕಲಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿ ಜಯವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತಾ ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಭರಸಸೆಯಿದೆ. 








ಯಹಘಾವಾನ್‌ಬಚುಘಾ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ Monier Williams; Dictionry ಯಳ್ಲಿ Violence; 
೩88100 ಎಂಬುದಾಗಿ ಅರ್ಥವಿದೆ. ಒಂದು ತೀವ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗಬಹುದು. ಯಹಘಾವಾನ್‌ 
ಎಂಬ ಪದವು ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಲ್ಲದೆ, | 
ಇಂದ್ರಃ ಸುಶಿಪ್ರೋ ಮಫವಾ ತೆರುತ್ರೋ ಮಹಾವ್ರಾತೆಸ್ತುನಿಕೂರ್ಮಿರ್ಯಫಘಾವಾನ್‌ | 
ಯದುಗ್ರೋ ಧಾ ಬಾಧಿತೋ ಮತೆ್ಯೀಷು ತ್ವೈ೧ ತ್ಕಾ ತೇ ವೃಷಭ ನೀರ್ಯಾಣಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೩೦-೩) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಕೃತೆನಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಸಾಯಣರು ಶತ್ರುವಿಷಯಹಿಂಸಾವಾನ್‌ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಹಿಂಸಿಸಲು ಸಾಮಥಣ್ಯವನ್ನು ಸಡೆದಿರುವವನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಿಂಸೆಮಾಡತಕ್ಕ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ದಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯವಿರಬಹುದು. 
ತ್ವಃ- ಶ್ಚ ಇತಿ ನಿನಿಗ್ರಹಾರ್ಥೀಯೆಂ ಸರ್ವನಾಮಾನುದಾತ್ತಂ ಅರ್ಥನಾಮೇಶ್ಯೇಶೇ! (ನಿ. ೧-೭) 
ಎಂದು ಸಿರುಕ್ಕಕಾರರು, 
ಯೆಚಾಂ ತ್ವಃ ಪೋಷಮಾಸ್ತೇ ಪುಪುಷ್ಠಾನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರಂ ಶ್ರೋ ಗಾಯೆತಿ ಶಕ್ಸೆರೀಷು | 
ಬ್ರಹ್ಮಾ ಶ್ಹೋ ವದತಿ ಜಾತನಿದ್ಯಾಂ ಯೆಜ್ಞಸ್ಯ ಮಾತ್ರಾಂ ನಿ ಮಿಮೀತೆ ಉ ತ್ವ 
(ಯೆ. ಸಂ. ೧೦-೭೧-೧೧) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿ ತಃ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಏಕ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 
ಇದಲ್ಲದೆ ಅಥಾಪಿ ಸಮುಚ್ಚಯಾರ್ಥೆೇ ಭವತಿ | ಸಮುಚ್ಛಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗ 
ವಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧-೯). 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಂ--ಅಶ್ರಿತ್ರ ಯವುಳ್ಳ ಶತ್ರುನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಅಥನಾ ತ್ರಿರಶ್ರಿಯೆಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ಶತ್ರುವನ್ನು 


ಎಂದಿನ್ನೊಂದರ್ಥವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸ 
ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಆಧಾರವೂ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ 


೨೬ 
CL 
QL 


ದೇವನಿದಃ-ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು, | 
ಸ್ವಯಂ ಸೋ ಅಸ್ಮದಾ ನಿದೋ ನಧೆರಜೇಶೆ ದುರ್ಮತಿಂ | 
ಅವ ಸ್ರನೇಡಘಶಂಸೋಳನತೆರಮವ ಸ್ಷುಡ್ರನಿವ ಸ್ರವೇತ್‌ | 
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ಎಂಬ ಖಯಕತ್ಸನ್ನು ನಿನರಿಸುವಾಗ ನಿದೇಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಂದಿತಾರಂ ದೂಹಿಸುವವರನ್ನು ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುತ್ಸಾರ್ಥಕೆವಾದ ಣಿದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ದೇವನನಿದಃ ವಿಂದರೆ ದೇವತೆ 
ಗಳನ್ನು ನಿಂದಿಸುವನರು ಎಂದರ್ಥ. 

ಅಜೂರ್ಯನ್‌--ಸ್ವಯೆಮೇವ ಜೀರ್ಣಾ ಭವಂತಿ | ತಮ್ಮಷ್ಟಕ್ಕೆ ತಾವೇ ಕ್ಷೀಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 


ಚಿಕೇಶೆತ್‌--ಕಿತ ಜ್ಞಾನೇ. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಶತ್ಸಲೋಪೆ ಪೆ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೫-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ೌ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಸೂತ್ರದಿಂದ 


ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ಹಾದಿ. ಲಘೊಪಧಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಫಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿಷಾಮ್‌ ಪೂಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಹುವಚನ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಅನುಚರರನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಬಹುವಚನ 


ಬ 1 
ತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸತ್ಯಃ ಸತ್ಸು ಭವಃ ಸತ್ಯಃ. ಭೆನೇಭಂದೆಸೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಕೆನಿಶಸ್ತೆ£ ಶಂಸು ಸ್ತುತೌ ಧಾತು ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯ ು. ಅನಿದಿತಾಂ ಹಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾನಕಾರ 


ಲೋಪ. ಶವಿಭಿಃ ಶಸ್ತ್ರಃ ಕವಿಶಸ್ತಃ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಖುಘಾವಾನ್‌- -ನ್ಸನ್‌ ಹಂತೀತಿ ಜಘಾ. ಯಘಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ಲಿ ಇತಿ ಯುಘಾವಾನ್‌. ಮತುಷ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ತ್ರಿರಶ್ರಿಮ್‌ ತ್ರಯಃ ಅಶ್ರಯಃ ಯಸ್ಯ ತತ್‌ ತ್ರಿರತ್ರಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಶ್ರಿರಶ್ರಿಃ ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಮತ್ತರ್ಥ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಲೋಪ ಬಂದಿದೆ. | 


ಹೆಂತಿ--ಹೆನ ಹಿಂಸಾಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕನಚನಾಂತರೊಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಉಗ್ರೆ8- ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು- ಯಜ್ರೇಂದ್ರೆ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಚಕಾರಕ್ಟ ಗಕಾರವೂ ಅದರಿಂದಲೇ ಸಿದ್ದವಾಗಿದೆ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದೇವನಿದೆಃ- ದೇವಾನ್‌ ನಿಂದಂತಿ ಇತಿ ದೇವನಿದ$ ಬಿದಿ ಕುತ್ಸಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚ ಎಂಬುದೆ 
ರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಅಗೆನಾನುಶಾಸನಮನುನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ವ 
ಮುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೊನೆ. 


ಅಜೂರ್ಯನ- ಜೃಷ್‌ ನಯೋಹಾನೌ ಧಾತು. ಭಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹು 
ಕಾ ಹ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಯು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಂತ್ಯಲೋಪ. ದಿವಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ಯನ್‌ (ವಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನ್‌ 
ನಿಕರಣ. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ಉತ್ತ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ದೀರ್ಥ. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ, ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಪೆ. | 31 
ಆ ಲ್‌ 


ಎರಿ 





ಈ ೨ 
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ಸಂಹಿತಾಸಾಠೆಃ 
| | | | | 
ಅಪಾದೇತಿ ಪ್ರಥಮಾ ಪದ್ವತೀನಾಂ ಕಸ್ತದ್ವಾಂ ಜ್‌ ಚಿಕೇತ | 


| | | 
ಗರ್ಭೂ ಭಾರಂ ಭರತ್ಯಾ ಚಿದಸ್ಕ ಯತಂ ಪಿಸತ್ಯ ನೃ ತಂ ನಿ ತಾರೀತ್‌ lal 


ಸಹಶಾಕೆೇ 


| | 
ಅಪಾತ್‌ | ಏತಿ 'ಪ್ರಫಮಾ | ಪತ್‌ 5 ವಶೀನಾಂ | ಕೋ! ಶೆತ್‌ | ವಾಂ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಆ | ಜಿಕೇತೆ। 


ಚತದ ಸ. ಸಾನು ಮ ರಾಗ ಅ 


| 
ಗರ್ಭಃ | ಭಾರಂ ನ ರತಿ! ಆ|ಚಿತ | ಅಸ್ಯ! ಯತೆಂ! ಿಸರ್ಕಿ ಅಸ್ಸತೆಂ | ನಿ | ತಾರೀತ್‌ | ೩ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ಪೆದ್ದೆತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದಡೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ 
ಪ್ರಥಮಭಾವಿನ್ಯಸಾತ್‌ ಸಚ ಸಕು ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯಚೆಂದ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ಪಸ್ಯಾಃ ಪರಿಭ್ರಮಣಾ- 


ಭಾವಾತ್‌ ಸೊರ್ಯೆಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾದಸಾದಿತಿ ಚೈತೀತಿ ಚೋಸಚೆರ್ಯೆತೇ | ತತ್ತಾದೈಶಂ 
ಯುವಯೋಃ ಪ್ತ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ದ ೦ Fi es ಆ ಬಚಿಕೇಶ| ಚ ಆಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಜಾನಾತಿ | ಕಿತ ಜ್ಞಾ ನೀ || ತಶ್ಲು- 
ತ್ಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ 'ಮಿತ್ರಾವರುಣಯೋರಹೋರಾತ್ರೆ ದೇವತ್ವಾ ಜಿಹೋರಾತ್ರೆ ಟಾಟ ಬಷೋಷ 


ಸ್ತ್ಯಾದೇತೆತ್ತ ರ್ಮತ್ವಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯ ಭಾರಂ ನಿರ್ವಾಹಂ ಗರ್ಭೋ ಯುವಯೋರ್ಗರ್ಭ- 
ಸ್ಥಾ ನೀಯಃ ಶಿಶುರಾದಿತ್ಯಃ | ಅಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ಮಧ್ಯಕಾಲ ಉತ್ಪತ್ತೇಸ್ತಾಭ್ಯಾಮೇವ ನಿತ್ರಾವರುಣಿ- 
ತ್ವಾತ' ಅಹೋರಾಶ್ರೇ ವೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾವಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ! ಸ ಅಹರತಿ ಚಿತ್‌ | ಸೆಮಂತಾನ್ನಿರ್ವಹತ್ಯೇವ | 
ಹರತಿ ನಾಸ್ಯ ಭಾರಂ ಜಾಡ್ಯಂ | ಚಿದಿಶ್ಯವಧಾರಣೇ | ತತ್ತ ಫಮಿತಿ ತಡುಚ್ಯತೇ ಯತೆಂ ಸತ್ಯಂ ಜಗೆಶೇ 
ಪ್ರೆಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಪಂ ಪಿಪರ್ತಿ | ಪೂರಯತಿ | ಅನ್ಸ ತಮುಕ್ತೆ ಜೈನಿಲಕ್ಷಣಮಂಥಳಾರಂ ಗಮವಾದಿ- 
ನಿಕೋಡಂ ಚೆ ಶಿ ತಾರೀತ್‌ | ಶಿತೆರತಿ | ನಿಮುಜ್ಞಂಯೆ ಯತಿ 1 ನಾಶಯೆತೀ ತೈರ್ಥೆಃ | ಶಿಕೋರ್ಜಗದ್ಭಾ ರವಹನ. 
ರೂಪಂ ಕರ್ಮ ಯುಷ್ಮತ್ಸಾಮರ್ಥ್ಯಾದಿತಿ || 


ಮಿಶ್ರಾವರುಣಾ ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ | ಸೆದ್ದತೀನಾಂ--ಪಾದಗಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ | 
ಪ್ರಥಮಾ--ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು | ಅಹಾತ್‌- ಸಾದರಹಿತಳಾದ ಉಷೋದೇವತೆಯು | ಶತ 
ಪ್ರ ಸತ್ಯಾಂಶವು | ವಾಂ--ಥಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಕರ್ಮವು (ಎಂಬುದಾಗಿ) | ಕ ಯಾವನು | ಆ ಚಿಳೇಶ--ಚೆನ್ನೂ ಗಿ ತಿಳಿ 
ಯುತ್ತಾನೆ | (ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ) ಅಸ್ಕ-- ಈ ಲೋಕದ | ಭಾರಂ--ನಿರ್ವಹೆಣದ ಭಾರವನ್ನು | ಗರ್ಭಃ-(ನಿಮ್ಮಿ 


4 ಸ OR ಮವ ನಿ ಜ್‌ ಸ ಟೆ. ೩೫ ಎಲ್ಲು 
ಬ್ಬರ) ಗರ್ಭಸ್ಟಾನದ, ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತೃನು | ಟ್ರ ಭೆರತಿ ಚಿತ್‌ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿಯೆೇ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ | 
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ಇ ಆಗಿಯ ಅರಸರ ತ್‌ಾ ಲಾಟರಿ ತರಾರ್‌ ಲಗರಾ ಲಲಿ 
CNS ಕರ ಅಗ ಕರಿ ಅಯಿ ಅರಿ ತ್‌ ಕರಿಕಾಲ NN ENN EE ಭಜ ಮ ನಖದು ಯ EY ಓಟ ER PERS ಉರಿ ಉಟ TE ಸ ಗು ಟಗ ಹಾಡು ಬಟು ಜುಂ ಸ ಜುಹು ಎಂ ಹಾ ಭಾ ಯಾ ಹಾಯು ಜಾ ಭಾ ಎ ಹು ಫಾ ಫಾ ಚು ಸಾಜ ಬಿ ಬಾಸ ಸಾಟಿ ಡಿಸ ಜಾಸು ಜಿಯ ತೌ 


(ಹೇಗೆಂದರೆ) ಯೆತೆಂ-(ಜಗತ್ತಿಗೆ) ಪ್ರ ಕಾಶನಾದಿ ಸತ್ಯವನ್ನು | ಪಿಪರ್ತಿ-ತುಂಬುತ್ತಾನೆ | ಅನೃತೆಂ--ಅಂಧ 


ಕಾರ ರೊಸನಾದ ಅಸತ ವನ್ನು! ನಿ ಶಾರೀತ್‌- -ನಾಶಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣಕೇ, ಪಾದಗಳುಳ್ಳ ಮಾನವಾದಿ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾದ ಸೂಚಕಳು 
ಪಾದರಹಿತಳಾದ ಉಷೋದೇವಶೆಯು ಎಂಬ ಈ ಸ ಸಂತ್ಯಾಂಶವು ನಿನಿಬ್ಬರ ಕೆಲಸವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಯಾವನು ತಿಳಿಯ 
ಬಲ್ಲನು ? ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ, ಜಗತ್ತಿಗೆ ಪ್ರಕಾಶನಾದಿ ಸತ ವನ್ನು ತುಂಬುತ್ತಲೂ, ಅಂಧಕಾರ ರೂಪವಾದ ಅಸತ್ಯವನ್ನು 
ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತಲೂ ಸಹ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭರೂಪದ ಶಿಶುವಾದ ಆದಿತ್ಯನು ಈ ಲೋಕದ ನಿರ್ವಹಣದ ಭಾರವನ್ನು 
ವಹಿಸಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Tranlation 


Who knows, Mitra and Varuna; that it is your doing; that the footless 
dawn is the precursor of footed beings; and that your infant (progeny; the 
sun); sustains the burthen of this (world) : he diffuses (the) truth (of light) 
and disperses the falsehood (of darkvess.) 


ವಿಶೇಸವಿಷಯಗಳು 


ಪೆದ್ದತೀನಾಂ ಪ್ರಥಮಾ. ಸಾಡೆವತೀನಾಂ ಮನುಷ್ಯಾದೀನಾಂ ಪ್ರಜಾನಾಂ ಪ್ರೆಥಮಭಾವಿನೀ | 
ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಾಗಲಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಾಗಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಟ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವಭಾವಿಯಾಗಿ ಆವಿರ್ಭ 
ನಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನೈಬ್ಬಿಸುವವಳು. 


ಆ ಘಾ ಯೋಸೇವ ಸೂನರ್ಯುಷಾ ಯಾತಿ ಪ್ರೆಭುಂಜತೀ | 
ಜರಯಂತೀ ವೃಜನಂ ಪಸದ್ಧದೀಯೆತ ಉತ್ಪಾತೆಯೆತಿ ಪಕ್ಷಿಣಃ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೪೮-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಳು ಗಳಲ್ಲಿ ಗೃಹ ಹಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಐ ಕುಶಲಳಾದ ಗೃಹಿಣಿಯು ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ತಾನು ಮೊದಲು ಎದ್ದು 
ಇತರರನ್ನು ಎಚ್ಚ ಸಜಿ ಉಷಸ್ಸು ಉದಯಕಾಲಕ್ಕೆ ಮುಂಚೆ ಆವಿರ್ಭನಿಸಿ ಸುಪ ಸ್ರೃವಾಗಿರತಿತಕ್ಕೆ' ಸಕಲ 
ಪಸ್ತಿಮೃ ಗಮಾನವಾ ದಿಗಳನ್ನೂ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು i ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. 


ಅಸಾತ್‌ -ಪಾದರಹಿತಾ ಉಷಾಃ | ಪ್ರತಿದಿನಂ ಸೂರ್ಯಚಂವ್ರಾದಿವತ್‌ ಸ್ಪಸ್ಯಾಃ ಹೆರಿಭ್ರಮಣಾ- 
ಭಾವಾತ್‌ ಸೂರ್ಯಗಮನೇನೈವ ಸ್ವಗಮನಾರ್ತ ಅಸಾತ್‌ ಇತಿ ಚ ಏತಿ ಚ ಉಪಚಿರ್ಯತೇ | ಪ್ರತಿದಿನವೂ 
ಸೂರ್ಯಚಂದ್ರರಂತೆ ಸ್ಪ ಸ್ವಯಂ ಸಂಚಾರವಿಲ್ಲದೇ ಸೂರ್ಯಭ್ರಮಣದೊಂದಿಗೇ ತನ್ನ ೨ಮೆಣವನ್ನೂ ಸೇರಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಈ ನಿಶೇಷಣನೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿ ರುತ್ತಾರೆ. 
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ಅಸ್ಯ ಭಾರಂ ಗರ್ಭ. ಆ ಭರತಿ ಜಿತ್‌ | ಈ ಲೋಕದ ಭಾರನನ್ನೆಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಗರ್ಭಸ್ಥಾನದ ಶಿಶು 
ರೂಪನಾದ ಅದಿತ್ಯನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಹೋರಾತ್ರೆಯೋರ್ಮಧ್ಯ ಕಾಲೇ ಉತ್ಪತ್ತೇಃ 
ತಾಭ್ಯಾಂ ಏವ ನಿತ್ರಾನರುಣತ್ವಾತ್‌ ! | | 
ಅಹೋರಾತೇ ವೆ. ನಿತಾವರುಣ್‌ | 
ಕ ತ ಈ | ಹ | (ತೈ. ಸಂ. ೩-೪-೧೦-೧) 
ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಮಿತ್ರನು ಅಹೆರಭಿಮಾನದೇವತೆಯೆಂದೂ ವರುಣನು ರಾತ ಶ್ರ ಭಿಮಾನನೀವಕೆಯೆಂದೂ ಸ್ಟ ಕ್ರಸಿದ್ಧ 
ವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳೊ ಸಹ | | | 


ತ್ರೀ ರೋಚನಾ ನರುಣ ಶ್ರೀರುಶೆ ದ್ಯೂನ್‌ ತ್ರೀಣಿ ಮಿತ್ರ ಧಾರಯಥೋ ರಜಾಂಸಿ | 
ವಾವೃಧಾನಾನಮತಿಂ ಕ್ಲತ್ರಿಯಸ್ಯಾನು ನ್ರತೆಂ ರಕ್ಷಮಾಣಾವಜುರ್ಯಂ || 

| (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೯-೧) 
| ಇತ್ಯಾದಿ ಚುಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣರು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಭಾರವನ್ನೂ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಾರೆ. ' ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯಾದಿ 
ಗ್ರಹಗಳು ಲೋಕಭ್ರಮಣನನ್ನು ಮಾಡಿ ಲೋಕವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ನರಾಸಾುಸುವುನನ್ನೂ ಇನರೇ ಕಾರಣರು 
ಇತ್ಯಾದಿಯಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶವು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಲ್ಲ ಟ್ಟಿ ಜೆ. 


°° ಖುತಂ--ಜಗತಃ ಪ್ರಕಾಶಗಮನಾದಿರೂಸೆಂ ಸತ್ಯಂ | ಯುತಶಬ ik ಇರತಕ್ಕ ಯೆಜ್ಞ, ಉದಕೆ. 
ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆತ್ಯವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತಡೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಕಾಶ, ಸಕಲನಿಧವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳು 
ಅವುಗಳಿಂದ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಲ್ಪಡುವ ಸತ್ಯ ವೆಂದು ಸಂಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತ್ಯದ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಅನೃತದ ನಾಶಕ್ಕೂ 
ಮಿತ್ರಾ ವರುಣರ ಪ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾದ: ಆದಿತ್ಯನು ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ, 


ಫಿಪೆರ್ತಿ_ಪಿಪರ್ಕಿ ಪಪುರೀರಿತಿ ಸ್ಫಣಾತಿನಿಗಮಾ ವಾ ಸ್ರ್ರೀಣಾತಿನಿಗಮಾ ನಾ: ವೃ ದ್ಧಿ ಸಡಿಸು 
ಅಥವಾತೃಃ ಪ್ರಿಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಶಬ್ದ ಗಳ ಪ ನ್ರಯೋಗವಿಡೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತದ ಜಾ (ನಿ. i 
| ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. | | 


| ಮಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ ಕ 


ಅಸಾತ. ನ ವಿದ್ಯತೇ ಪ ಪಾದಃ ಷ್ಟ ಪಾತ್‌. ಬಹುವ್ರಿ "ಹಿಯೆಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸ ವಾಗಿ ಅಂತ್ರ ಲೋಪ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ನೇರ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಟ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಏತಿ ಇನ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ, ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪೆದ್ದ ತೀನಾಮ್‌.... ಸತ್‌ ಪಾದಃ ತತ್‌ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪಸ್ವತ್‌. ಕ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದೆ 
ಮತುಪಿನ ಮಕಾರಕ್ಕೆ : ಮತ್ತ. . ನೃತ್ಯ ಯದಿಂದ. ಮತುಪಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ..' 


|  ಚಿಕೇತೆಕಿತ ಜಾ ನೇ ಧಾತು. ಭಾಂಡಸವಾಗಿ ಲಿಟ್‌ ಪ ಸ್ರ ಥಮಪುರುನವಿಕನಚನದಲ್ಲ ತಿಪ್‌ 'ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ 
ಬಟು ಧಾತುವಿಗೆ ದಿ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಕಿಬಂತನಿಫಾತಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. p ಭ್ರ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ಪ. ಕ | Wha | ₹29 


« 
ಬೂ ಬ ಚ et” p ಜ್‌ . EE 6 ಸಲಾ ಹ್‌ ತಾತಾರ್‌ ಬೇಗ್‌ 
ದಾ ಅರ್‌ ಕ್‌ ಉರ್‌ ತ್‌ ಸ್‌ ದ್‌ ಜಾ ಸತರ NENT TA NR NN NENA ತ್‌ TT EE ಡಾ ಎ NAN ಹಟ ಜಟ RE AA. ಹುಟು pi kl KS 


ಭೆರತಿ-ಭ ಭೃ” ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಸನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 


ಬ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಿಪರ್ತಿ- ಪ್ಯು ಪಾಲನಸೂರಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ಯಾದಿ., ' ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲು ವಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ತಿಸಿಸರ್ತ್ಶ್ಯೊೋಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. 
೭-೪-೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ವ. ತಿಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ ಗುಣ. ಚಿತ್‌ ಯೋಗ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬.೧.೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ತಾರೀತ್‌ ತ್ಮ ಸ್ಲವನತರಣಯೋ॥$ ಧಾತು. ಛಂಡಸಿಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಿಟಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಲುಜ್‌ 
ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ, ಅಸ್ತಿಸಿಜೋ5ಪೃಕ್ತೆ (ಪಾ.ಸೂ, 
೭-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಈಡಾಗನು. ಸಿಚಿಗೆ ಇಡಾಗವು. ಸಿಜೆ ವೃಡ್ಠಿಃಪೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧) 
ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ಇಟಈಟ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩ 


ಸಂಹಿತಾಪಾತಃ 
| ಜಟ ಫ್‌ ್ಪ ಜಟ 
ಪ್ರಯಂತಮಿತ್ಪರಿ ಜಾರಂ ಕನೀನಾಂ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ ನೋಪನಿಸದ್ಯಮಾನಂ | 
| | | | | 
ಅನನಪ್ಸ್ನಗಾ ವಿತತಾ ವಸಾನಂ ಪ್ರಿಯಂ ಮಿತ್ರಸ್ನ ನರುಣಸ್ಥ ಧಾಮ ॥೪॥ 
ಲಾ is ks, MIR "ಜ್ರ 
ಬದಪಾಕಃ 
} | ಜ್‌ | | 
ಪ್ರ ಯಂತೈ್ರಂ 1 ಇತ್‌ | ಪೆರಿ! ಜಾರಂ | ಕನೀನಾಂ | ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ನ | ಉಪ $ ನಿಪದ್ಯಮಾನಂ | 


| | | | | 
ಅನನ € ಪೈಗ್ಲಾ | ವಿ ತೆತಾ | ವಸಾನಂ | ಸ್ರಿಯೆಂ | ಮಿತ್ರಸ್ಯ | ವರುಣಸ್ಯ" ಧಾಮ ಳಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ 0 


ಕೆನೀನಾಂ ಕೆಮನೀಯಾನಾಂ ದೀಪ್ತಾನಾಂ ಕನ್ಯ ಾಸ್ಥಾ ನೀಯಾನಾಮುಷಸಾಂ | ಕೆನತೇಃ ಕಾಂತಿ- 
ಕರ್ಮಣ ಇಇ | ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನ ಇತಿ ಜೀರ್ಷ | ಆಮಿ ಕೆನ್ಯಾಶಬ್ದಸ್ಯ ವಾ ಛಾಂದಸೆಂ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣಂ॥ 
ತಾಸಾಂ ಜಾರಮಾದಿತೈಂ ಪ್ರ ಪ,ಯೆಂತಮಿತ್‌ ಸೆ ಶ್ರೆಗೆಚ್ಛೆ ತಮೇವ ಹೆರಿ ಪಶ್ಯಾಮಸಿ | ವಯೆಂ ಸೆರಿಸಶ್ಯಾಮಃ | 
ಉಪೆನಿಪೆದ್ಯ ಮಾನಂ ಕ್ಷಣಮಾತ್ರ ಮಹಿ ಜಂತ ನ ಪೆಶ್ಯಾಮಃ | ಏತದಸಿ ತಯೋಃ ges | 
[34] ‘Vol. 
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ಪುಸ್ತ ದೇವ | ವಿಶೇಷ್ಯತೇ | ಅಥವಷ್ಟೈ ಗ್ಲಾನವಸೈಗ್ಗಾನಿ ಅತೆ ಏನ sli ತಾ! ವಸಾನಮಾ- 
ಚ್ಛಾದಯೆಂತಂ ಪ್ರಿಯೆಂ ಸರ್ನೇಷಾಂ ಪಿ ps 'ಮಿತ್ರಸ್ಕ ವರುಣಸ್ಯ ಚೆ ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಭೂತಂ 
ಯದ್ವಾ | ಪ್ರಿಯಂ ಧಾನೇತಿ ಸಂಬಧ್ಯತೇ | ತೆಯೋ॥ಃ ಸ್ರೇಮಸ್ಥಾನಂ | ಈಡೈಶಮಾದಿತ್ಯೆಂ ಯುಷ್ಮದ- 
ನುಜ್ಜ ಯಾ FANS ಪಶ್ಯಾಮಸಿ ! 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಕೆನೀನಾಂಕನ್ಯಾಕಾರೊಪದಲ್ಲಿ ಮನೋಹರವಾಗಿರತಕ್ಕ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ | ಜಾರಂ--ಪ್ರಿಯನಾದನನೂ| 
ಅನವಪೃಗ್ಣಾ-_ಒಂಡಕ್ಟೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಳ್ಳದೆ | ವಿತೆತಾ--ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ರಶ್ಮಿಗಳನ್ನು | ವಸಾನಂ- 
ಧರಿಸಿರುವನನೂ | ಪ್ರಿಂಯುಂ. ಸಕಲರಿಗೂ ಬೇಕಾದವನೂ | ಮಿತ್ರೆಸ್ಕ್ಯ ವರುಣಸ್ಯ -- ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ | 
ಧಾಮ--ವಾಸಸ್ಥಾನವಾಗಿರ.ವನನೂ | [ (ಅಥವಾ) ಪ್ರಿಯಂ ಧಾಮ... (ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ) ಪ್ರೀತಿಪಾತ್ರವಾದ 
ವಾಸಸ್ಥಾನವಾದವನೂ] ಅದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು | ಪ್ರೆಯೆಂತ ಮಿತ್‌--(ಸರ್ವದಾ) ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ | ಪೆರಿ 
ಪಶ್ಯಾಮಸಿ--ಯಾವಾಗಲೂ ನೋಡುತ್ತೇವೆ | ಉಪನಿಸೆದೈಮಾನಂ--(ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ) ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ 
ಕುಳಿತಿರುವಂತೆ | ನ. ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮನೋಹರವಾಗಿ ಕನ್ಯಕಾರೂಸದಲ್ಲಿರುನ ಉಸಸ್ಸುಗಳಿಗೆ ಪ್ರಿಯತಮನ, ಒಂದಕ್ಟೊಂದು ಅಂಟಿ 
ಕೊಳ್ಳದೆ ನಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹರಡಿರುವ ರಶಿ ಗಳನ್ನು ಧರಿಸಿರುವವನೂ, ಮಿತ್ರಾವರುಣರಿಗೆ ಪ್ರಿಯವಾದ ವಾಸಸ್ಥಾ ನನಾವ 
ವನೂ ಆದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ನಾವು ಸರ್ವದಾ ಸಂಚರಿಸುವವನನ್ನಾಗಿಯೇ ನೋಡುತ್ತಿ ವೆ. ಕ್ಷಣಮಾತ್ರವಾದರೂ 
ಅವನು ವಿಶ್ರಾಂತಿಗಾಗಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳು ವುದನ್ನು ನಾವು ನೋಡುವುದೇ ಇಲ್ಲ. 


Bnglish Translation 


We behold the lover of the maiden (dawns), ever in movement, never 
resting for an instant, wearing inspearable and diffusive (radiance), the 
beloved abode of Mitra and Varuna. | 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗೆಳು 


ಕನೀನಾಂಕೆನ್ಯಕಾನಾಂ | ಕನ್ಯಾ ಕೆಮನೀಯಾ ಭವತಿ | ಕ್ರೇಯಂ ನೇಶನ್ಯೇತಿ ನಾ! ಕಮನೆ 
ನಾನೀಯುತ ಇತಿ ವಾ | ಕನಶೇರ್ನಾ ಸ್ಯಾತ್ಕಾಂತಿಕರ್ಮಣಃ | (ಸಿ. ಅ.೧೫). ಅಕರ್ಷಕವಾದ ಜೀಹನಿರ 
ವುದರಿಂದಲಾಗಲಿ, ಯಾರಿಂದ ಕೈಹಿಡಿಯಲ್ಪಡುವಳು (ಆಥವಾ ಅವಳ ಪ್ರಿ ಪ್ರ ಯನಿಂದ ಕೈಹಿಡಿಯಲ್ಲ ) ಡುವಳು) ಎಂಬುವುದ 
ರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಧಾಂ ಸನ ಕೆನ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಕನ್ಯಾ ಪದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಶೋಭಿಸುವವಳ 
ಜಂ ನಿವುೂಲಿದಾಗಿ ಕನ್ಯಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿ 


ಚ್ಮ 
ತ 
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(ಯ. ಸಂ. ೪-೩೨-೨೩) 
ನಿಂಬ ಖಯಕ್ಸನ್ನುದಪೆರಿಸಿ ಕನೀನಕಾ ಫು ಮೇಲ್ಕಂಡ ನಿರ್ವಚವವು ಉಚಿತವಾಗಿರುವುದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಂತಹ ಚಿತ್ತಾಕರ್ಷಕಳ್ಕೂ ಕನ್ಯಾರೂಪದವಳೂ ಆದ ಉಷಸ್ಸಿ ಗೆ ಹು. ಪ್ರಿಯನಾದ ಜಾರನಾಗಿದ್ದಾ 
ನೆಂದೂ ಅವಳು ಅತು ಮೋಹಿತಳಾದ ಸಿ ಸ್ರ್ರೀಯೆಂದೂ, 


ನಾಜಿನೀವತೀ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಯೋಷಾ ಚಿತ್ರಾಮಘಾ ರಾಯ ಈಶೇ ವಸೂನಾಂ | 
ಯಷಿಷ್ಟುತಾ ಜರಯಂತೀ ಮಘೋನ್ಯುಷಾ ಉಚ್ಛತಿ ವಹ್ನಿಭಿರ್ಗ್ಯಣಾನಾ ! 
(ಯ. ಸಂ. ೭-೭೫-೫) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಪುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | 

ಅನವಸ್ಪಗ್ಗಾ ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಅಂಟಿಕೊಂಡು ಒಂದೆ ಕಡೆಯಲ್ಲಿರಜೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವು 
ದೆಂದರ್ಥ. (Not closely united but spreading all around)» ಈ ಪದದಿಂದಲೇ ಹರಡಿರುವುದು 
ಎಂಬರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವುನಿಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದರೂ ಏಿತತಾ ಎಂಬ ಪದವು ಪ್ರಸರದ ಆಧಿಕ್ಯವನ್ನು ತೋರಿ 
ಸುತ್ತದೆ. 

ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿಯಾ 

ಪ್ರೆಯೆಂತೆಂ--ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥಡಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಣೋ ಯೆಣ್‌ (ಸಾ. ಸೂ 
೬-೪-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಯಣ್‌. ದ್ವಿತೀಯಾ ನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ನುಮಾಗನು. ಪ್ರತ್ಯಯದ Ro 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸಡಪ್ರಕೃತಿಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾರಮ್‌- _ಜರಯತೀತಿ ಜಾರಃ ಆದಿತ್ಯಃ ದಾರಜಾರೌ ಕರ್ತರಿ ಜೆಲುಕ್‌ ಚೆ (ಸಾ. ಸೂ. ೩-೩-೨೦- 
೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಫಇಂತವಾಗಿ ನಿಪಾಕಿತವಾಗಿಜಿ. ಕೆರ್ಷಾತ್ರೆತಃ_(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೫೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ದ್ವಿತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. | 


| ಕೆನೀನಾಮ್‌--ಕನ ಕಾಂತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು: ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಇನ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಕೈ ದಿಕಾರಾದೆಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದೆ ಜಪ್‌. ಅಥವಾ ಕನ್ಯಾ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಹ್ಕೀಬಹುವಚನ ಆಮ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದೆಸವಾಗಿ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಶ್ಯಾಮಸಿ-_ದೃತಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ವಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ. ಪಾಘ್ರಾ ಧ್ಮಾ-(ಪಾ. ಸೂ- ೭-೩-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸಶ್ಯಾದೇಶ. ಅಶೋದೀರ್ಥೊಃ- 
ಯೇಣಖ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೦೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಂತಕ್ಕೆ ದೀರ್ಥಿ. ಇದಂತೋಮಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ತಾಸ್ಕನುದಾಶ್ರೇತ್‌__(ಪಾ. ಪಾ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಥಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುಸ್ಪರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 
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ಉಪೆನಿಸೆದ್ಯಮಾನಮ್‌-_ಉಪ, ನಿ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಗತ್ಯರ್ಥವಾದ ಪದ ಧಾಶುವಿಗೆ 
ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದಿವಾದಿಯಾದುದರಿಂದ ಶ್ಯನ್‌ ಕರಣ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಬಂದಿನಂತೆ 
ಅನುದಾತ್ಮವಾಗುವುದರಿಂದ ವಿಕರಣ ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದು 
ತ್ರರಪದಪ್ರಸೃ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅನವಸೈಗ್ಣಾ- -ನರ್‌ತತ್ಪುರುಷಸಮಾಸ. ಶುತ್ರುರುಷೇ.(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪ್ರೆಂಸಕದಲ್ಲ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲನು (ನಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ. | 

ವಿತೆಕಾ- ತನು ವಿಸ್ತಾರೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸರವಾದಾಗ ಅನುದಾತ್ಮೋಪೆದೇಶವ- 
(ಹಾ. ಸೂ. ೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅನುನಾಸಿಕವಾದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆ ರೋಪ. 


ವಸಾನಮಃ್‌...ವಸ ಆಚ್ಚಾದನೇ ಧಾತು. ಲಟಗೆ ಶಾನಜಾದೇಶ. ಅನುದಾತ್ಮೇತ್ತಾದ ಧಾತುವಿನ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ವುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಧಾಮ-- ನಾಮನ್‌ ಸೀಮನ್‌ ವ್ಯೋಮನ್‌ ರೋಮನ್‌ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿ 
ನಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಳಗ | 


\ 


ಸಲಹಿ ಶಾಪಾಧೆಃ 


MN | 
ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರರ್ವಾ ಕನಿಕ್ರದತ್ಸತಯದೂರ್ದ್ವಸಾನುಃ। 


ಘಟನಾ 


| | 
ಅಚಿತ್ರಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಜುಜುಷುರ್ಯುವಾನಃ ಪ್ರ ನಮಿತ್ರೇ ಧಾಮ ವರು 


ಗೃ್ಭಣಂಶಃ 1 ೫ 


ನದೆಖಾರಿಃ 


| | 
ಸತೆಯೆತ್‌ | ಊರ್ಥ್ಗ್ಬ್ಬ 5 ಸಾನುಃ | 


en, a ಪಚನ 


| | 
ಅಸಶ್ಚಃ | ಜಾತಃ | ಅನಭೀಶು8 | ಅರ್ವಾ | ಸನಿಕ್ರದತ್‌ | 


| | | | | | 
ಅಚಿತ್ರಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ! ಜುಜುಷುಃ | ಯುವಾನಃ | ಪ್ರೆ | ಮಿಶ್ರೇ |! ಧಾಮ | ವರುಣೇ | ಗೃಣಿಂತೆಃ | ೫ ||, 
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| ಸಾಯಂ ಭಾಷ್ಯ ೦ | 


ಸೆ ಏವಾದಿತ್ಕ್ಯೋ 5 ನಕ್ಟೋ ಯೆದ್ಯೈಪಿ ಶೀಘ್ರ ಗಾಮ್ಯಶ್ವರಹಿತ॥ ತಥಾನಭೀಶುರಾಲಂಬನಾಧಾರ- 
ಪ್ರೆಗ್ರಹಸ್ಥಾನೀಯರತ್ಮಿ ರಹಿಶಃ ತಥಾಸೈರ್ನಾ ಜಾತಃ ಶೀಘ್ರಗಮನೆನಾನ್‌ ಸಂಸೆನ್ನಃ | ಶಥಾವಿಧೋ 5 ಯ- 
ಮಾದಿತ್ಯಃ ಕೆನಿಕ್ರದೆದತ್ಯೈರ್ಥಂ ಕ್ರೆಂದೆಯನ್‌ || ಕ್ರಂದೇರ್ಯಜ್‌ಲುಗೆಂತಾಚ್ಛಿತರಿ ದಾಧರ್ತ್ಯಾದೌ ನಿಪಾ- . 
ತ್ಯತೇ॥ ಊರ್ಧ್ವಸಾನುರುಸರ್ಯುಪರಿ ಸಮುಚ್ಛ್ರ್ರಯಣಃ ಸನ್‌ ಪೆತಯತ್‌ | ಗಚ್ಛೆತಿ | ಅಜಿತ್ರಂ 
ಚಿತ್ತಾನಿಷಯೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪರಿನೃಢಮುಕ್ತೆರೂಸೆಂ ಕರ್ಮ ಮಿಶ್ರೇ ವರುಣೇ ಚ  ಉಭಯೋರ್ಧಾಮ 
ತೇಜಃಸ್ಥಾ ನಂ ಯುವಾನೋ ಮಿಶ್ರಯಂತಸ್ತೈಯೋರ್ಧಾಮ್ಮ್ಯಾ ರೋಪಯಂತಃ ತಥಾ ಪ್ರ ಗೃಣಖಐಂತೋ 
ಯುವಯೋಸ್ತೆ ಜಃ ಪ್ರಭವನಿತಿ ಸ್ರಳೆರ್ನೇಣಿ ಸ್ಫುವಂತೋ ಜುಜುಷುಃ | ಸೇವಂತೇ | ಮನುಷ್ಯಾಃ 
ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ನಿರಾಲಂಜಾಂತರಿಕ್ಸಸಂಚಾರಾತ್ಮಕೆಂ ಕರ್ಮ ವರುಣಮಿತ್ರಯೋರಧೀನಮಿತಿ ಸ್ತುವಂ- 
ತೀತ್ಯೆ ರ್ಧಃ || | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅನಶ್ವಕ(ಆದಿತ್ಯನು) ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ | ಅನಭೀಶು8--ಕಡಿವಾಣದಂತೆ ಆಲಂಬನರೂಪವಾದ 
ರಶ್ಮಿ ಗಳಿಲ್ಲ ಲದವನಾಗಿಯೂ (ಆದರೂ ಕೂಡ) | ಅರ್ನಾ ಜಾತ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕವನಾಗಿಯೂ | 
ಕೆನಿಕ್ರ ದತ್‌- ಗಟ್ಟಿ ಯಾಗಿ ಶಬ ವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಊರ್ಥ್ಯಸಾನುಃ--ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ ಹೆತ್ತುವವನಾ 
ಗಿಯೂ | FE ಸಂಜಾತ ನೆ! ಅಚಿತ್ರ ೦--ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ ತತ ತ್ರೃವುಳ್ಳ | 
ಬ್ರಹ್ಮ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವನ್ನು | ಮಿತ್ರೇ ವರುಣೇ--ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆ | ಧಾಮ. _ತೇಜೋರೂಪದ ವಾಸಸ್ಥಾನ 
ಜೊಂದಿಗೆ | ಯುವಾನಃ--ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ | ಪ್ರೆ ಗೃಣಂತಃ--(ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾನರುಣರ ಪ್ರಭಾವವು 
ಎಂಬುದಾಗಿ) ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ | ಜುಜುಷು&--(ಮೂನವರು) ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಆದಿತ್ಯನ ಅಶ್ವರಹಿತನಾಗಿಯೂ, ಕಡಿವಾಣದುತೆ ಆಲಂಜನರೂಸಪವಾದ ರಶ್ಮಿಗಳಿಲ್ಲದವನಾಗಿಯೂ ಆದರೂ 
ಕೂಡ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಸಂಚಾರಮಾಡತಕ್ಕನನಾಗಿಯೂ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ, ಮೇಲೆ ಮೇಲೆ 
ಹೆತ್ತುವವನಾಗಿಯೂ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಇರುವ ಗೂಢವಾದೆ ತತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ಯಜ್ಞ 
ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಶೇಜೋರೂಪವಾದ ವಾಸಸ್ಕಾ _ನವಾದ ಈ ಆದಿತ್ಯನೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಲೂ, 
ಈ ಸಕಲವೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಸ್ರ ಭಾವವು ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೊಗಳುತ್ತಲೂ ಸಹ ಮಾನವರು ಈ ಮಿತ್ರಾವರುಣ 
ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


English ‘Translation 


Without steeds, without stay, (he is nevertheless) borne swift-moving 
and loud-sounding; he travels, ascending higher and higher, connecting 
the inconceivable mystery (of sacred rites) with the radiance (abiding) in 


Mitra and Varuna; (which men), eulogizing, glorify. 
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NAT NE NE eR a a NN, 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯನ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಅನಶ್ಚಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಅದಿತ್ಯನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯನ ಮಹಿಮೆಯೂ ಮತ್ತು ಅವನಿಂದ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಆದ ಉಪಕಾರಗಳೂ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದಲೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬ ಸ್ಮುತಿಯೂ ಇದೆ. ಈ ಜಕ್ಕಿನ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ Bloomfield ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಈರೀಕಿಯಿದೆ. ಮೊದಲು ಆತನು ಈ ಖುಕ್ಸಿನ ಪೂರ್ವಾರ್ಧದ ಆನುಪೂರ್ನಿಯಿಂದ 


ಪ್ರಾರಂಭಿಸುವ 


ಅನಶ್ಟೋ ಜಾತೋ ಅನಭೀಶುರುಕ್ಟ್ಯೋ ಕಿ ರಥಸ್ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಪರಿ ವರ್ತತೇ ರಜಃ | 
ಮಹತ್ತೆದ್ವೋ ದೇವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರವಾಚೆನಂ ದ್ಯಾಮೃಭವಃ ಸೃಧಿನೀಂ ಯೆಚ್ಚೆ ಪುಷ್ಯಥ |. 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೬-೧) 


ಎಂಬ. ಯಕ್ಕೃನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಈ ಎರಡು, ಖುಕ್ಳುಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಾದೃಶ್ಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


These two stanzas seem to me to offer a clear case of relative date: In IV.36-1 
The Ribhus are said to have fashioned a chariots fit ‘to be praised in hymns, because 
without horse and bridle it courses with three wheels about the air- Because it is (06679766166 
it seems to be the chariot of the Asvins. (cf. 7. 120-10) That sort of a Vehicle is, the lord 
knows, marvellous enough, but it will readily pass in the light of mythic fancies and 
ethnological ೧೩೫61118 elsewhere. Similarly in VI. 66-7, the Maruts are described along the 
same line of fancy, even more energetically, as ಸತರ the ‘air without span of deer or 
horses, without charioteer and without bridles In 1. 152-5» the mystery is heightened to 


the second power, as it were: 


Any attempt to extract a picture with clear outline out of 8. 159-5, will prove quite 
futile. The Pada is built by a secondary Poetaster upon the previously existing Pada of 
IV. 36-1, he ‘goes’ his model one better” and loses himself in mock mythic fatuity— 
one of the standard failings of his class: Something like ‘“the steed, which is after all na 


horse, and goes without bridle”; or, ‘the steed which is born of no horse’ Etc. 


( Rig-Veda Repetitions Vol. I ೫. 146-147 Y 


ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ೪]. ೨6-1ನೇ ಖುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು, 


ಅನೇನೋ ವೋ ಮರುತೋ ಯಾಮೋ ಅಸ್ಲೃನಶ್ಚಶ್ಚಿದ್ಯಮಜತ್ಯರಥೀಃ | 
ಅನವಸೋ ಅನಭೀಶೂ ರಚಸ್ತೂರ್ನಿ ರೋದಸೀ ಪಥ್ಯಾ ಯಾತಿ ಸಾಧನ್‌ | 


(ಖು. ಸೆಂ. ೬-೬೬-೭) 
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Sm ET NN 


ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಭಾವಗಳಷ್ಟು ಉತ್ತಮವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಭಾವವು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತವಾಗಿಲ್ಲ. ವರ್ಣನೆಯೂ ಸಹೆ ಆಂತಹ ಉತ್ತಮವಾದ ಶ್ರೇಣಿಗೆ ಸೇರತಕ್ಕದ್ದಲ್ಲ. ಈ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 


ಒಂದು ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾದ ಚಿತ್ರವೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಹೊಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದೇ ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಸಾರಾಂಶ | 


ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚಮಟ್ಟಿಗೆ ಸತ್ಯಾಂಶವಿದ್ದರೂ ಸಹೆ, *" ny attempt to extract: 
a picture with clear outline out of ೫. 152-5, will prove quite futile’ ಈ ಖುಪ್ಕಿನ 
ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ಒಂದು ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ವಾದ ಚಿತ್ರವೇ ಗೋಚರಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳುವಷ್ಟು ಬೀಳಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಚಿತ್ತೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಮಿತ್ರಾನರುಣೇ ಧಾಮ ಯುವಾನೇ- ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಗೋಚರವಾಗದೇ ಗೂಢವಾದ 


ತತ್ತ್ವವುಳ ಯಜ್ಲ ಕರ್ಮವನ್ನು ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ಥಾನದೊಂದಿಗೆ ಒಂದುಗೂಡಿಸುತ್ತಾ ವಿಂಬ 
ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ತತ್ತ್ವವು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಅಚಿತ್ತಂ ಗೂಢವಾಗಿರುವುದೂ ಸಾಧಾರಣವಾದ 


ದೃಷ್ಟಿಗೆ ಗೋಚರೆವಾಗದಿರುವುದೂ ಆದ ತತ್ತ್ವದೆ ವಿಷಯವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ ಎಂದು ಖುಷಿಯೇ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 


 ಬ್ರಹ್ಮ-ಬ್ರಹ್ಮೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹಿಂಜಿ ಹೇಳಿರುವ ನಾನಾರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ, 


ಯಾಮಥರ್ವಾ ಮನುಷ್ಟಿತಾ ದಧ್ಯರ್ಜ ಧಿಯಮತ್ನತ । 
ತಸ್ಮಿನ್‌ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಪೂರ್ವಥೇಂದ್ರೆ ಉಸ್ಸಾ ಸಮಗ್ಮತಾರ್ಚೆನ್ನನು ಸ್ವರಾಜ್ಯಂ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೮೦-೧೬) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಾಣಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಯಾಸ್ವರು ಕರ್ಮಾಣಿ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥ. 
ವ್ಯಾಕರಣಸ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಅನಶ್ಚಃ--ನ ವಿದ್ಯಂತೇ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ನಣಾ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ' (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತಜಿ. ಹೀಗೆಯೇ ನ ವಿದ್ಯತೆ ಅಭೀಶುಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಉತ್ತರನದಾಂತೋದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಜಾತೆ8-ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು ನಿಷ್ಕಾ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ 
ಕನಿಕ್ರೆದತ್‌. ಕೃದಿ ಅಹ್ವಾನೇ ಕರೋದನೇ ಚ ಧಾತು. ಅತಿಶಯಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಧಾಶೋರೇಕಾಚಿಃಕ್ರಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಜ್‌ ಬಂದಾಗ ಯೆಜಕೋಚಿಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಯಜ” 
ಲುಗಂತದ ಮೇಣೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ ವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ದಾಧರ್ತಿದರ್ಧರ್ತಿ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೬೫) ಎಂಬುದ 


ರಿಂದ ಫಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಅಭ್ಯಾಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿ೫(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯)ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪತೆಯೆತ್‌. -ಸತ್ಸೃಗತೌ ಧಾತು. ಚುರಾದಿ. ಅದಂತವಾದ ಧಾತು. ಸತ್ಯಾಹೆಸಾಶ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣಿಚ್‌ ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲೇಟ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತಶ್ಚ ಲೋಪಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩. 
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೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಸ. ಲೇಟೋಡಾಟೌ (ನಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾ 
ಗಮ. ಶಪ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಣಿಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ಅಲೋಪಕ್ಕೆ ಸ್ಕಾ ನಿವದ್ದಾ ವವಿರುವುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಉಸಧಾವೃದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಸೆ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊರ್ಧ್ವಸಾಸುಃ- -ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ. ಬಹೆನ್ರಿ (ಹೌ ಪ್ತ ರ್ರಫ್ಸ ತ್ಕಾ-(ನಾ. ಸೊ. ೬-೨- ೧) ನಟನ 
ಪೊೂರ್ವಪ ಸಣಪ್ರಕೃತಿಸ್ವಫ ಬರುತ್ತದೆ. 

`ಅಚಿತ್ತಮ್‌- ನರ್ಶಾಸ್ವರಕ್ಕೆ ಬಾಧಕವಾಗಿ ಹೆರಾದಿಶ್ಚ ದೆಸಿ ಬಹುಲನಮ್‌ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೨-೧೯೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಉತ್ತರಸದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಬ್ರಹ್ಮ ಬೃಹಿ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಬೃಂಹೇನೋಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ ೪-೫೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯೆ. ನುಮಿನಿಂದ ಬಂದ್ರ ನಕಾರಕ್ಕ ಅತ್ತ. ನಕಾರಕ್ಸೆ ಅಕಾರ ಬಂದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. ನಿತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಜುಜುಷು$-_ಜುಹೀ ಪ್ರೀತಿಸೇವನ ಯೋಃ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, 
ಪ್ರಥಮಸಪುರುಷಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಯುವಾನ8--ಯು ಮಿಶ್ರಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜಿಶ್ನುಧಾತು 
ಭ್ರುನಾಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉನಜಾದೇಶ. ನೃಷಾದಿ ಪಠಿತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
| ಗೃಣಂ೦38--ಗ್ಯ. ಶಬ್ಬೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣ, ಪ್ವಾದೀನಾಂ 
ಹ್ರೆಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪ 
೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಹು 
' ನಚನಾಂತರೂಪ. ಜಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


ಜ್‌ | | 
ಆ ಧೇನವೋ ಮಾಮತೇಯಮನಂತೀರ್ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯಂ ಸೀಸಯನ್ನ 


9 
ಳ್‌ 


| 
ನ್ನೂಧನ್‌ | 


ಟ್‌ | | 
ಪಿತ್ವೋ ಭಿಸ್ತೇತ ನಯಂನಾನಿ ನಿದ್ಧಾ ನಾಸಾವಿನಾ ಸನ್ನದಿತಿಮುರುಷ್ಯೇತ್‌ | 
| ೬॥ 


ಪದಪಾಠಃ 


| | | | 
ಆ | ಧೇನನಃ | ಮಾನುತೇಯೆಂ | ಅನಂತೀಃ | ಬ್ರಹ್ಮ $ ಸ್ರಿಯೆಂ | ಪೀಪೆ ಯೆನ್‌ | ಸಸ ನ್‌ | ಊಧನ್‌ | 
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CE 


| | | | | | 
ಿಶ್ಮಃ | ಭಿಕ್ಷೇತ | ವಯುನಾನಿ | ನಿದ್ವಾನ್‌ | ಆಸಾ! ಆ $ ವಿವಾಸೆನ್‌ | ಅದಿತಿಂ | ಉರುಷ್ಯೇತ್‌ | ೬ || 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಮಾಮತೇಯೆಂ ಮಮತಾಯಾಃ ಪುತ್ರೆಂ ದೀರ್ಥುತೆಮಸೆಂ ಮಾಂ ಬ್ರಹ್ಮಸ್ರಿಯೆಂ ಪೆರಿವೃಢಸ್ಯ 
ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ ಸರಿವೃಢಸ್ಕಾಗ್ನೇಃ ಪ್ರೀಣಿಯಿ ತಾರಂ ವಾವಂತೀರವಂತ್ಯಃ ಪ್ರೀಣಯೆಂತ್ಯೋ- | 
ಧೇನವೋ ಗಾವಃ ಸಸ್ಮಿನ್‌ ಸ್ವಕೀಯೆ ಊಧನ್ನೂ ಧಸ್ಯಾ ಹೀಸೆಯೆನ್‌ | ಸರ್ವತೆ ಅಪ್ಕಾಯೆಯೆಂತು | 
ಪ್ಯಾಯತೇರ್ಣಿಚಿ ಚ್ಛಾಂದಸಃ ಪೀಭಾವಃ || ಊಧೋಗತೇನ ಸ್ನೀರೇಣ ಯುವಾಭ್ಯಾಂ ಪ್ರದೇಯೇನ 
ನೋತಸ್ಮಾನ್ರಸ್ಲೆಂತ್ರಿತೈರ್ಥಃ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾಭ್ಯಾಂ ಹೆಯೆಸ್ಕೇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಏವಂ ಸ್ರೆಡತ್ತೆಹೆನಿರ್ವಯುನಾ- 
ನೈನುಷ್ಮೂನನಿಷಯೆ ಜ್ಞಾ ನಾನಿ ನಿದ್ವಾಣ್ಸಾನನ್‌ ಹುತಶೇಸೋ ಭೆಕ್ಷಣೀಯ ಇತ್ಯವಗಚ್ಚನ್‌ ದೀರ್ಫ್ಥ- 
ತಮಾಃ ಪಿಶ್ಚಃ ಪಿತೋರ್ಹುತಶಿಷ್ಟಸ್ಯಾನ್ನಸ್ಯ ತಾದೈಗನ್ನಮಾಸಾಸ್ಯೇನೆ ಭಕ್ಷಯಿತುಂ ಭಿಸ್ಲೇತ | ಯಾಚೇತ 
ಯುಸ್ಮಾನ್‌ | ಕಿಂಚೆ ನಿನಾಸನ' ಯುವಾಂ ಪರಿಚೆರನ್ನೆದಿತಿಮಖಂಡಿತೆಮನ್ಯೂನಮೇತತ್ಕರ್ಮೊೋರು- 
ಹ್ಯೀತ್‌ | ಯಥಾ ಶಿಸ್ಟೃಂ ಭಿಕ್ಷೇತೆ ಯೆಥಾ ಚೆ ಕರ್ಮ ಸಮಾಸನೇನ ರಕ್ಷೇತ್‌ ತಥಾಸೀಪೆಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ 

ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 

ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂಯಜ್ಞಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ ಯುಳ್ಳವನೂ (ಅಥವಾ) ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತೃಪ್ರಿಪಡಿಸುವವನೂ | 
ಮಾಮಶೇಯಂ--ಮಮತೆಯ ಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸನ್ನು | ಅವಂತೀ8--ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುವ | 
ಧೇನನಃ- ಗೋವುಗಳು | ಸಸ್ಮಿನ್‌--ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ | ಊಧನ್‌ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ | ಆ ಖೀಸೆಯೆನ್‌ (ಮಿತ್ರಾ 
ವರುಣರ ಪೂಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ) ಕ್ಷೀರೆಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ | (ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ) | ವಯೆುನಾನಿ-(ನೆರವೇರಿಸ 
ಬೇಕಾದ) ಯಜ್ಞಸ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು | ವಿದ್ವಾನ್‌ -ಸಡೆದುಕೊಂಡು (ಹುಶಶೇಷವನ್ನು ತಿನ್ನಬೇಕೆಂಬ ತಿಳಿ 
ವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿ) | ಹಿತ. -ಹುತಮಾಡಿದಮೇಲೆ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು |! ಆಸಾ--ಸ್ವ್ಪಂಶವಾಗಿ ಬಾಯಿಂದ 
ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ | ಭಿಕ್ಷೇತ ಬೇಡಲಿ | (ವತ್ತು) ಆ ವಿಮಾಸೆನ್‌( ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ | ಅದಿತಿಂ-ನ್ಯೂನನಿ 
ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಉರುಷ್ಯೇತಕ- ಮುಗಿಸಿ ರಕ್ಷಿಸಲಿ. | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜ್ಞ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಶ್ರದೈಯುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಮತೆಯಪುತ್ರನೂ ಆದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿ ಸಂತೋಷ 
ಗೊಳಿಸುವ ಗೋವುಗಳು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಕೆಚ್ಚಲುಗಳಲ್ಲಿ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಪೊಜೆಗೆ ಬೇಕಾದ ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ. ಈ ಸಹಾಯದಿಂದ ನೆರೆನೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿ ಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಹುತಶಾಕಂತರ ಉಳಿದ 
ಅನ್ನವನ್ನು ತಾನು ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ನಿಮ್ಮ ಅನುಮತಿಯನ್ನು ಬೇಡಲಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ ಅಖಂಡವಾದ 
ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಮುಗಿಸಲಿ- | | 
1717611680 Translation 
May the milch cows, propitious to the devout son of Mamata, ba 


possessed of well-filled udders : knowing the rites (necessary to be performed); 
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let him beg (the residue) of the offerings for his eating, and worhsipping (you 
both) complete the perfeet (ceremony). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯಂ-ಸೆರಿನೃಢಸ್ಯ ಕರ್ಮಣಃ ಪ್ರಿಯೆತಮಂ, ಸರಿವೃಢಸ್ಯ ಅಗ್ನೇ 'ಪ್ರೀಣಿಯಿತಾರಂ ' 
ನಾ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಕರ್ಮ, ಸ್ತುತಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳಿರುವುದೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಪೌಷ್ಟಲ್ಪ 
ವನ್ನು ಪಡೆದ ಕರ್ಮಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅಗ್ನಿ ಪರವಾಗಿಯಾಗಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೆಂದು ಸಾಯಣ ರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಠ; 
ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳ ಬೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬ್ರಹ್ಮಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಸಡೆದ ಕರ್ಮ ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯೆಂದರ್ಥ. ಇಂತಕ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನು ಅಥವಾ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ತನ್ನ 
ಪೂಜೆಗಳಿಂದ ಫೃಪ್ಲಿ ಗೊಳಿಸುವವನು ಆದುದೆರಿಂದ ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯನೆಂದು ದೀರ್ಫೆತನಸ್ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ 
ಅಗ್ನಿ ಪೂಜಾ ವಿಷಯಕವಾದ ಕರ್ಮಪ್ರಿಯನೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ದೀರ್ಫಿತನಸ್ಸಿಗೆ ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ನಿಶೇಷವಾದ : 
ಭಕ್ತಿಯಿರಲು ಕಾರಣವನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆಯಿಜಿ. | | 


ಸ ನ್ಯಾಜಹಾರ ತಂ ಗರ್ಭಂ ತಮಸ್ತೇ ದೀರ್ಫಮಸ್ತಿತಿ | 
ಸಜೆ ದೀರ್ಥತಕಮಾ ನಾಮ ಬಭೂವರ್ಹಿರುಚಿಥ್ಯಜಃ ॥ 

ಸೆ ಜಾತೋಇಭ್ಯಪತದ್ದೇವಾನಕಸ್ಮಾಡೆಂಥತಾಂ ಗತಃ | 
ದದುರ್ಜೇವಾಸ್ತು ತನ್ನೇತ್ರೇ ತತೊ€ನೆಂಥೋ ಬಭೊನ ಸಃ!! 
ಸನೇದಿಷದ ಇತ ಸ್ತೌಚ್ಚೆ ಶುರ್ಭಿರ್ಜಾತನೇಹಸಂ | 


(ಬೃ. ದೇ, ೪-೧೪-ರಿಂದ-೧೭) 


ಗರ್ಭಿಣಿಯಾದವಳೂ ಉಚಥ್ಯಭಾಕ್ಕೆಯೂ ಆದ ಮಮತೆಯಲ್ಲಿ ಮೋಹಿತನಾಗಿ ಉಚಥ್ಯನ ಭ್ರಾತೃನಾದ ಬೃಹ 
ಸ್ಪತಿಯು ಮನುತೆಯಲ್ಲಿ ರಮಿಸುತ್ತಿರುವಾಗ ಒಳಗಿದ್ದ ಗರ್ಭವು ಬೃಹಸ್ಪತಿಯ ರೇತಸ್ಸನ್ನು ತಡೆದುದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬೃಹೆಸ್ಸತಿಯು ಆ ಗರ್ಭಕ್ಕೆ ನೀನು ದೀರ್ಫೆತೆಮಸ್ಸಾಗಿ (ಎಂದರೆ ಹುಟ್ಟು ಕುರುಡನಾಗಿ) ಹುಟ್ಟು ಎಂದು ಶಾಪಕೊಟ್ಟಿ 
ವಿಷಯವನ್ನೂ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಆ ಶಾನದ ಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಅಂಧನಾಗಿ ಉತ್ಸನ್ನನಾದೊಡನೆಯೇ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸು 
ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಇತರ ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಲು ಅನರು ಬಂದು ಇವನನ್ನು ಅನಂಧನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಒಡನೆಯೇ 
ವೇದಿಷದೇ ಪ್ರಿಯಧಾಮಾಯ ಖು. ಸಂ. ೧-೧೪೦, ೧೪೧ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದ ಜಾತೆವೇಡಸ್ಸನ್ನು 
ಬ್ಲೇಶಿಸಿದ ನಾಲ್ಕು ಸೂಕ್ತಗಳಿಂದ ಅಗ್ಡಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದನು. ಅಗ್ನಿ ಯಿಂದ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಹಾಯವನ್ನು ಪಡೆದು 
ದಕ್ಕಾಗಿ ಅವನ ಪೂಜೆಯಲ್ಲಿ ನಿರತನಾಗಿ ಅವನಿಗೆ ಸಂತ್ಸಪ್ರಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಬ್ರಹ್ಮಪ್ರಿಯೆಂ ಎಂಬ ಸದವನ್ನು ಮಾನುತೇಯೆಂ ಎಂಬುದರ ವಿಶೇಷಣನನ್ನಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಧೇನವೂ-ಥೇನುರ್ಥಯೆಶತೇರ್ನಾ, ಧಿನೋತೇರ್ನಾ! ಧಯೆಶೇ*ಸ್‌ ವತ್ಸೇನೇತಿ ; ಶರ್ಸಯತ್ನಸೌ 
ಸಮಸ | (ನಿ. ೧೧-೪೨) ಕರುವಿನಿಂದ ಹಾಲು ಹೀರಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುನರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸ್ವೀರವನು ಕೊಟಿ 


ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಗೋವುಗಳಿಗೆ ದೇನುಗಳೆಂದು ಹೆಸರು. 
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ಯುವಂ ತಾಸಾಂ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರಶಾಸನೇ ನಿಶಾಂ ಶ್ಷಯಥೋ ಅಮೃತಸ್ಯ ಮಜ್ಮನಾ | 
ಯಾಭಿರ್ಧೇನುಮಸ್ಸೆಂ೧ಪಿನ್ನಥೋ ನರಾ ತಾಭಿರೂಷು ಊತಿಭಿರಶ್ಚಿನಾ ಗತಂ | 
| | (ಹ ಸಂ. ೧-೧೧೨-೩) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ವ ವಾದ ಗೋವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ಧೇನುವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು ಎಂದರೆ ಬಂಜೆ 
ಯಾಗಿದ್ದ ಹಸುವನ್ನು ಶ್ಷೀಠದಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವಂತೆಯೂ ಕರುವಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆಯೂ ಮಾಡಿದರು 
ಎಂದು ಥೇನು ಶಬ್ದದ ಪ ಸ್ರಯೋಗನನ್ನೂ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರೂ ಸಹ, 


ಹ್ವಯೇ ಸುದುಘಾಂ ಧೇನುಮೇತಾಂ ಸುಹಸ್ತೊ € ಗೋಧುಗುತೆ ದೋಹದೇನಇಂ | 
ಶ್ರೇಷ್ಠೆಂ ಸವಂ ಸವಿತಾ ಸಾನಿಷನ್ನೋ€ಭೀದ್ಧೊ ೀ ಘರ್ಮಸ್ತಮ ಷುಪ್ರೆ ವೋಚಂ! 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೨೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಸುದುಘಾಂ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಕರೆಯತಕ್ಕ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಧೇನು 
ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


(ಆ) ಪೀಷೆಯೆನ್‌-- ಆಷ್ಯಾಯೆಯೆಂತು | ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ವೃದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಪೈ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುನೆಂತೆ ಪುಷ್ಕಲವಾಗಿ ಕಿಟ ಅಗಲಿ ನರವ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 
ವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರಾವರುಣಾಭ್ಯಾಮಾಗೋಮುಗ್ಯಾ 30 ಸೆಯಸ್ಯಾ 
| (ಶೈ. ಸಂ. ೭-೫.೨೨-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ಕೆಚ್ಚಲಿನ ಕ್ರೀರದಿಂದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನು ಆರಾಧಿಸಿ ತೃಪ್ತಿ ಗೊಳಿಸಬೇಕಾ 


ಗಿರುವುದರಿಂದೆ ಎ. ಕ್ಷೀರಗಳನ್ನು ತಗ ಪುಸ್ತ ಲವಾಗಿ ಪಡೆದಿರುವಂತಾಗಲಿ ಮತ್ತು eS 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರು ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾ ರ್ಥಿಸಿದೆ. | 


ವಯುನಾನಿ--ವಯುನ ಶಬ್ದವು ಪ್ರಜ್ಞಾನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೩). ವಯುನಂ 
ನೇತೇಃ ಕಾಂತಿರ್ವಾ ಪ್ರಜ್ಞಾ, ವಾ | (ನಿ. ೫-೧೫) ಹೆಣೆದುಹಾಕು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ವೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ ನ್ಹವಾಗಿ ಅಪೇಕ್ಷೆ ಅಥವಾ ಪ್ರೆ ಜ್ಞ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ ಕಾರರು 


ವು 
ಇಗ 
ಮಿ 


ಸ ಇತ್ತೆ ಮೋತವಯೆುನೆಂ ತತನ್ನತ್ಸೊರ್ಕೇಣ ವಯುನೆವಚ್ಚೆ ಕಾರ | 
ಕದಾ ತೇ ಮರ್ತಾ ಅಮೃತಸ್ಯ ಧಾಮೇಯೆಸ್ಷಂತೋ ನ ನಿನಂತಿ ಸ್ವಧಾವಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೬.೨೧. ೩) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸೆ ತೆನೋಂಸಪ್ರ ಜ್ಞಾನಂ ತೆತನ್ವತ್ಪೊತಂ ಸೂರ್ಕೇಣ ಸ್ರೆಜ್ಞಾ ನವಚ್ಚ ಕಾರ (ನಿ. ೫-೧೫) 
ಕತ್ತಲಿನ ರೂಪ ದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಗಣಿ 1 1 ದನ್ನು ಷಯನನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡು 


ವ್ರದೆಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರ 


ಇಂ 
ಟಾ 
ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನೆರವೇರಿಸಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞಕ್ರಿಯೆಗಳ ಜ್ಞಾನಗಳನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 
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ಗ ” 1 ಗ” ಹಾ ಶಾ ಬಂಪ್‌ 
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ನಿತ್ಚ&_ಸಿತು ಶಬ್ದವು ಅನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೯) ಇಲ್ಲಿ ಹುತಶಿಷ್ಟಮನ್ನಂ |! ಹೋಮ . 
ಮಾಡಿದನಂತರ ಉಳಿದ ಅನ್ನವನ್ನು ಎಂದರ್ಥ. 


ಅದಿತಿಂ-- ಅದಿತಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅದೀನಾ (ನಿ. ೪-೨೩) ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ವಚನದಂತೆ ದೀನವಲ್ಲದ್ದು, 
ಖಂಡಾತ್ಮಕನಾಗದೇ ಇರತಕ್ಕದ್ದು, ಕ್ಷಯಿಸದಿರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಗ್ನಿ ಅದಿತಿಯೆಂಬ ದೇವಮಾತಾ 
ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸತಕ್ಕ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಖಂಡಿತನು 
ನ್ಯೂನೆಮೇತಶ್ವರ್ಮ | ನ್ಯೂನನಿಲ್ಲದೇ ಪೂರ್ಣವಾದ ಈ ಯಜ್ಞ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ಇದ ಸಔ 


ಮಾಮಕೇಯೆನ್‌-ಮನುತಾಯಾಃ ಅಪತ್ಯಂ ಪುಮಾನ್‌ ನಾಮತೇಯಃ ಸ್ರೀಭ್ಕೋಡಢೆಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೪-೧-೧೨೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನತ್ಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಢಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಆಯನೇಯೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೨) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಏಯಾದೇಶ. *ತಿಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ದ್ವಿತೀಯಾ 


ನಿಕವನಚನಾಂತರೂಪ- 


ಅವಂತೀ8-ಅವ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಬಂದಾಗ ಶ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಉಗಿತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. 


ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌(ಸಾ.ಸೂ. ೭-೧-೩೯)ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೀಸೆಯನ್‌. _ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಲೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಣಿಚ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಧಾತುನಿಗೆ ನೀಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ರುಭ್ಛ್ಯಃ- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲೆಗೆ ಚಜ್‌. ಚಜಾ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅತಿಜಂತದಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಥಿಘಾತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಸಸ್ಮಿನ್‌. _ಸ್ಪಸ್ಮಿನ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಊಧನ್‌.._ ಸುಹಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಲುಕ್‌ 

ನಿತ್ಚ8. ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಪೇಕಿಚ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತೆನ್ನಾ 
ದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಷ್ಮೀವಿಕವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಯಣಾದೇಶ. 


ಭಿಶ್ಲೇತ--ಭಿಕ್ಸ ಯಾಚನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ 

ಬರುತ್ತದೆ. | | 
ಹ 

ವಯುನಾನಿ- ಅಜ ಗತಿಕ್ಷೇಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಅಜಿಯೆಮಿ-(ಉ. ಸೂ. ೩-೩೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಉನನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಜೇವನ್ಯಘ ಳಾ ಪೋ (ಪಾ. ಸೂ ೨-೪-೫೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ವೀಭಾನ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಗುಣ. ಅಯಾದೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಾದ್ಯುದಾಕ್ಮಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆಸಾ--ಆಸ್ಕ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನ ಸರವಾದಾಗ ಪದ್ಧೆ ನ್ನೋಮಾಸ೯- -ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಆಸನ್‌ 
ಆದೇಶ. ಸುಸಾಂ ಸುಲುಕ್‌-(ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾಜೇಶ ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಟಿಗೆ 
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ಲೋಪ. ಅನುದಾತ್ರ ಪರವಾದಾಗ ಉದಾತ್ರಲೋಪವಾದುದರಿಂದ ಅನುದಾಶ್ರೆಸ್ಯಜೆ ಯೆತ್ರೋದಾತ್ತಲೋಸೆಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತವಾದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 4 
ಆ ನಿವಾಸನ್‌. ನಿವಾಸ ಪರಿಚರಣಕ್ರಿಯಾಯಾಂ, ಧಾತು ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸ 
ವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ಪಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ, 
ಉರುಷ್ಯೀತ್‌ಉರುಸ್ಯತೀ ರಕ್ಪಾಕರ್ಮಾ (ನಿ. ರು ೫-೨೩) ಎಂದು ಯಾಸ್ಕರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. 
ಲಿಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 1 ೬॥ * 


ಎ. ಘಾಟ್‌ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | ನಾ 
ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ ನಮಸಾ ದೇವಾವವಸಾ ವನೃತ್ಯಾಂ! 
ಜ್ಞ ಬಳೆ | ಇ ಡು | ಲಿ ಲ) ಬಾ 
ಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಸೃತನಾಸು ಸಹ್ಯಾ ಅಸ್ಮಾಕಂ ವೃಷ್ಟಿರ್ದಿವ್ಯಾ ಸುಪಾರಾ | 
Mat 


ಣಾ ಕಾವಾ bins ನಾನು ವಾನಿ 


| | 
ತನಾಸು | ಸೆಹ್ಯಾಃ | ಅಸ್ಮಾಇಂ | ವೃಷ್ಟಿ! ದಿವ್ಯಾ | ಸು;ಪಾರಾ ೬! 


| 
J ) ಇ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ ಪೈ 


ಸಾಯಣಭಾ ಷಲ 


ಮೈತ್ರಾವರುಣಪಶೌ್‌ ನಪಾಯಾ ಅಏಷಾನುನಾಕ್ಕಾ | ಸೂತ್ರಿತಂ ಚೆ! ಆ ನಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ 
ಹೆನ್ಯಜುಷ್ಟಿಮಾ ಯಾತೆಂ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ! ಆ.೨ ೮1 ಇತಿ || 


ಹೇ ಜೇನೌ ದೇವನಶೀಲ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಾಂ ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಂ 
ಹನಿಃಸೇವಾಂ ನನುಸಾ ನಮಸ್ಕಾರೋಪೆಲಸ್ರಿತೇನ ಸ್ಫೋತ್ರೇಣಾವಸಾ ರಕ್ಷಣೇನ ನಿಮಿತ್ತ ಭೂಶೇನಾ 
ವವೃತ್ಯಾಂ | ಆವರ್ತಯೇಯಂ | ಯದ್ವಾ! ನಮಸ್ಕಾರೇಣಾವಸಾನ್ನೇನ ಚಾ ವವೃತ್ಯಾಂ | ಕಂಚ ಹೇ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ ಸಂಬಂಧಿ ಬ್ರಹ್ಮೇದಾನೀಂ ಕ್ರಿಯೆಮಾಣಂ ಪೆರಿವೃಢಂ ಕರ್ಮ ಪೃತೆನಾಸು 
ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು ಸಹ್ಯಾಃ | ಸಹ್ಯಾತ್‌ | ಶತ್ರೂನಭಿಭೂಯಾತ್‌ | ಅನೇನೆ ಕರ್ಮಣಾ ಶಶ್ರೊನಭಿಭನೇಯ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಕಂಚಾಸ್ಮಾಕೆಂ ದಿವ್ಯಾ ದಿನಿ ಭವಾ ವೃಷ್ಟಿಃ ಸುಪಾರಾ ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತ್ರೀ ಭವತ್ವಿತಿ ಶೇಷಃ! 
ವೃಷ್ಟಾ ಸತ್ಯಾಂ ಪ್ರೀಹ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಕರ್ಮಸಮಾಷ್ತೇರಿತಿ ಭಾವಃ | 
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``! ಪತಿಪದಾರ್ಥ 1 
ದೇಮೌ-- ದೇವತಾತ್ಮರಾದ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ-- ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ | ನಾಂ--ನಿಮಗೆ | 
ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ- ತೃ ಪ್ಲಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪಣೆಯನ್ನು ನಮಸಾ--ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾದ ಸ್ತೋತ್ರ 
ದೊಡನೆಯೂ | ಅವಸಾರಕ್ಷಣಾನಿಮಿತ್ತವಾಗಿಯೂ | ಅಥವಾ [ನಮಸಾ-ನಮಸ್ಸಾರದೊಡನೆಯೊ | 
ಅವಸಾ ಅನ್ನ ಜೊಡನೆಯೊ] | ಆ ವವೃತ್ಯಾಂ-( ನಾನು) ನೆರವೇರಿಸುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳವನಾಗಿ ಆಗಲಿ 1 
ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮ್ಮ | ಬ್ರಹ್ಮ -ಈ ಕರ್ಮವು | ಪೈತನಾಸು-ಯುದ್ದಗಳಲ್ಲಿ | ಸಹ್ಯಾಃ--(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) 
ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ | ಅಸ್ಮಾಕಂ--ನಮಗೆ | ದಿನ್ಯಾ--ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ವೃಷ್ಟಿ8_-ಮಳೆಯು | 
ಸುಪಾರಾ ಪ್ರ ಭೂತವಾಗಿ ತೃಫ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವಂತೆ (ಬೀಳಲಿ) ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ 
ದೇನತಾತ್ಮತರಾದ ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮಗೆ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕ 
ನಾಗಿ ಅರ್ಪಿಸುವ ಸುಯೋಗವುಳ್ಳೆ ವನಾಗಿ ಆಗುವಂತೆ ನನ್ನನ್ನು ಅನುಗ್ರಹಿಸಿ. ನಮ್ಮ ಈ ಕರ್ಮವು ಯುದ್ಧಗಳಲ್ಲಿ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೋಲಿಸಲು ಸಹಾಯಕವಾಗಲಿ. ನಮಗೆ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿರುವ ಮಳೆಯು ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡು 
ವಂತೆ ಸ್ರಭೂತವಾಗಿ ಬೀಳಲಿ. 
English Translation 
Divine Mitra and Varuna, may I render the oblation acceptable to you 
with reverence and prayer; may the sacred rite enable us (10 overcome) in 
battles; and may the heavenly rain be tous the means of satisfying our 


wants: 
ನಿಶೇಷವಿಸೆಯಗಳು 


ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದೇಶಿಸಿ ಮಾಡುವ ಪಶುವಿನ ವಪಾಹೋಮದಲ್ಲಿ ಈ ಜುಕ್ಕನ್ನು ಪುಕೋನುವಾಕ್ಕಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಆ ವಾಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜು- 
ಸ್ಟಿಮಾ ಯಾತಂ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೩-೮). 


J 


ಹವ್ಯ ಜುಷ್ಟಿಂ- ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನರ್ನಿಸುವುದರಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ತೃಪ್ತಿದಾಯಕವಾದ ಹೆವಿಸ್ಸಿನ ಅರ್ಪ 
ಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. | 
ಆ ನೋ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಫೃಶೈರ್ಗವ್ಯೂತಿಮುಕ್ತತಮಿಳಾಭಿಃ | 
ಪ್ರತಿ ನಾಮತ್ರ ವರಮಾ ಜನಾಯ ಪೃಚೇತಮುದ್ದೋ ದಿವ್ಯಸ್ಯ ಚಾರೋಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೭-೬೫-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಹವ್ಯಜುಸ್ಟಿಂ ಹವಿಃ ಸೇವನವಂತೆಂ ಯೆಜ್ಜಂ | ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಸೇವಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಮಾ ಹನ್ಯಾ ಜಾತವೇದೋ ಜುಸಸ್ವೇತಿ ಹನ್ಯಜುಸ್ಟಿಮಾಶಾಸ್ತೇ 1 
(ಐಿ.ಬ್ರಾ. ೨-೧೨) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಎಲ್ಫೆ ಜಾತವೇದಸ್ಸೇ, ಹವಿಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಸೇವಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದು ಎಂಬುದಾಗಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ 


ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿಯೆ ಅಂತಹ ಪಾ 


್ರಿರ್ಥನೆಯನ್ನು ತೋರಿಸತಕ್ಕ ಪಾರಿಭಾಷಿಕವಾದ ಪದವಾಗಿದೆ. 


ಆ. ೨. ಆ..೨, ವ. ೨೨, |  ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 548 
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[ 
} 
} 
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| ನಮಸಾ- ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ನಮಸ್ವಾರೋಪಲಸ್ತಿತೇನ ಸ್ತೋತಕ್ರೇಣ! ನಮಸ್ವಾರಪೊರ್ವಕವಾದ 
ಸ್ಲೋತ್ರಹೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಆನಂತರ ಯದ್ವಾ ನಮಸ್ವಾರೇಣ (ಕೇವಲ) ನಮಸ್ಕಾರದಿಂದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಅವಸಾ--ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ರಕ್ಷಣೆಯೆಂದೂ ಅನಂತರ ಯೆದ್ವಾ ಅನೇನ ಚ | ಅಥವಾ ಅನ್ನ 
ವೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಬ್ರಹ್ಮ ಬಹ್ಮಶಬ್ದವು ಇಲ್ಲಿ ನ್ನ ೈದ್ಧ್ಯರ್ಥಕವಾದ ಬೃಹಿ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟೆ ಪ್ಲಿವಾಗಿಡೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿ 
ಎಲ್ಲಾ ವಿಧದಲ್ಲಿಯೂ ಪೌಷ್ಟ ಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವರಾಡಿದೆ. 


ಸೈತೆನಾಸು-- ವ್ಯಾಪ್ರಿಯೆಂತೇ ಅತ್ರ ಯೋದ್ದಾರಃ ಇತಿ ಪೃತೆನಾಃ ಸೆಂಗ್ರಾಮಾಃ | 'ಯೋಧರು ಸೇರಿ 
ಗುಂಪುಮಾಡುವ ಸ್ಥಾನವಾದುದರಿಂದ ಯುದ್ಧ ಕ ಸೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಒಂದು ಕಡೆಯೂ (ಜು.ಸಂ. ೩-೪೯-೨). 


ಇಮುಂ ನರೋ ಮರುತಃ ಸೆತ್ಚತಾ ವೃಧಂ ಯೆಸ್ಮಿನ್ರಾಯೆಃ ಶೇವೃಧಾಸೆಃ | 


ಅಭಿ ಯೇ ಸಂತಿಸ ೈತೆನಾಸು ದೊಢ್ಯೋ ನಿಶ್ಚಾಹಾ ಶತ್ರು ಮಾದಭುಃ | 
(ಯ. ಸೆಂ ೩-೧೬-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸೈತೆನಾಸು ಸೇನಾಸು ತೆಮೆಸೆಲಕ್ತಿತೇಷು ಸಂಗ್ರಾಮೇಷು | ಪೃತನಾ ಎಂದರೆ ಸೇನೆಗಳೆಂದೂ 
ಅವುಗಳಿಂದ ಉಪಲಕ್ಷಿತಗಳಾದುದರಿಂದ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೂ ಸೃತನಾ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ಈ ಶಬ್ದದ 
ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಸಂಗ್ರಾಮ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೯). 


ಸುಪಾರಾ--ಸುಷ್ಮು ಪಾರಯಿತ್ರೀ | ನಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳೆಲ್ಲವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸೆರವೇರುವಂತೆಯೂ, ಈ 
ನಿರ್ವಹಣಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭೂತವಾದ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಾಗಿಯೂ ವೃಷ್ಟಿಯು ಸಾಧಕವಾಗಲಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

ವ್ಯಾಕರಣಪಕಿಯಾ 

ಹವ್ಯಜುಷ್ಟಿ ಮ್‌. ಜುಹೀ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ಷಿ ನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಾವಾರ್ಡದಲಿ 

ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ್ಟುತ್ವದಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಟಿಕಾರಾದೇಶ. ತಾದೌಚನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
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ಪೂರ್ವ ಸದಪ್ರಕ್ಫ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಮಸಾ-_ಇಮು ಪ್ರಪ್ಟತ್ವೀ ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ಇದೆ ಡಕ್ಟೈ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ದರಿಂದ ಆದ್ಭ್ಯು 


ಪು 
ಜು 
[4 
ದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅವಸಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ತರಗಳು 


ತೆ 


| 


ವವೃತ್ಯಾಮ್‌... ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಲಿಜ೯” ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನಕ್ಕೆ ತಸ್‌ಥಸ್‌ ಥಮಿಸಾಂ-- 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಮಾಡೇಶ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಪರಸ್ಕ್ರೈಸದಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಶನಿಗೆ ಶ್ಹು ಆದೇಶ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಯಾಸುಟಾಗಮ ಅದು ಜ್‌ತ್ತಾದುದ 
ರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜ್ಜಿತಿಜ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ 


ಕ್ರತಿ 6. ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ ಗನುಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩. 
ಸೆಹ್ಯಾ8--ಸಷಹೆ ಮರ್ಷಣೇ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ತಿಪಿಗೆ ಸಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ 

ಯಾಸುಟಾಗವು. ಬಹುಲಂ ಛೆಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವನಿಸರ್ಗ. 

ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃಷ್ಟಿ -ವೃನು ಸೇಚನೇ ಧಾತು ಸ್ತ್ರಿಯಾಂಕ್ತಿನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌. ಮಂತ್ರೇವೃಷೇಸಸಚ- 


(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ದಿವ್ಯಾ ದಿವಿ ಭವಾ ದಿವ್ಯಾ. ಭಮೇಛಂಡಸಿ (ನಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ. ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀತ್ವ ನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಅದಂತನಿಬಂಧನವಾಗಿ ಬಾಸ್‌. 

ಸುಸಾರಾ- ಪ್ಯು ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಧಾತು, ಇದಕ್ಕೆ ಣಿಚ್‌ ಬಂದಾಗ ನಂದಿಗ್ರಹಸಚಾದಿಭ್ಯಃ. 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಅಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಜಿಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕೆಗೆ 
ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ ಸೂ. ೯-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ರೋಪ. ಚಿತಃ 


(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೭॥ 


ನೂರಣವನತ್ತಮೂರನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಯಜಾಮಹೇ ನಾಮಿತಿ ಚಿತುರ್ಜುಚೆಂ ಚೆಶೆರ್ದಶಂ ಸೂಕ್ತಂ ದೈರ್ಫ್ಥತಮಸಂ ಶ್ರೈಷ 
ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಯಜಾಮಹೇ ಚತುಷೃಮಿತ್ಯನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ವಿನಿಯೋಗೋ ಲೃಂಗಿಕಃ || 


ಅನುವಾದವು. -ಯಜಾಮಹೇ ವಾಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿಸಾಲ್ವ 
ನೆಯ ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತ ಕ್ಸ ದೀರ್ಥತಮನು ಖುಷಿಯು- ಮಿತ್ರಾವರುಣರು 
ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಯಜಾಮಹೇ ಚೆತುಸ್ಕಂ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು. 
ನಿನಿಯೋಗವು ಲೈಂಗಿಕವು. 
! ಹಂಗ 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೩ 


SEE ದ 


ಇ ॥ ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೩ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-- ೨ | ವರ್ಗ ೨೩ ॥ 
| ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖ್ಶೆ-೪! 
| ಯಷಿಃ.-ದೀರ್ಥತನಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ--ಮಿತಾವರುಣೌ ॥ 


॥ ಛಂದಃ... ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨, ವ, ೨೩] | ಜುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ _ 54ಕ 
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es 
lb ಖೆ] ತ! | 
ಯಜಾಮಹೇ ನಾಂ ಮಹಃ ಸಜೋಷಾ ಹನ್ಯೇಭಿರ್ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 
| | 
_ ನಮೋಭಿಃ | 


| 
ಇ ಪೆನ್‌ ಇ 
ಫ್ರತೈರ್ಫ್ಯತಸ್ನೂ ಅ 
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ಗಾಜಾ 


A ಚ ಚಿ ಕ್ಷ ; 
ಯದ್ವಾಮಸ್ಮೇ ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ನ ಧೀತಿಭಿರ್ಭ- 


I 
ರಂತಿ 1ಎ 


ಸದಪಾಠಃ 


| | ಸ | 
ಯಜಾಮಹೇ | ವಾಂ | ಮಹಃ | ಸ€ಜೋಷಾಃ | ಹನ್ಯೇಭಿ8 | ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ | ನಮಃಭಿಃ | 


| | 
ಸತ್ಯಃ | ಫೈತಸ್ನೂ ಇತಿ ಫೃುತ್ತ$ಸ್ನೂ | ಅಧ | ಯತ್‌ | ವಾಂ | ಅಸ್ಮೇ ಇತಿ | ಅಧ್ವರ್ಯನಃ | ನ | 


| | 
ಧೀತಿಂಭಿಃ8 | ಭರಂತಿ [೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಫೃತಸ್ತೊ ಫೃತಸ್ಯ ಸ್ರಾನಯಿತಾರ್‌ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಮಹೋ ಮಹಾಂಕೌ ವಾಂ ಯಜಾ 
ಮಹೇ | ಪೂಜಯಾನೋ ಯಜಮಾನಾ ಮುತ್ತ್ವಿಜಸ್ಚ | ಕೀದೃಶಾಃ | ಸಜೋಷಾಃ ಸಮಾನಸ್ರೀತಿ 
ಯುಕ್ತಾಃ | ಕೇನ ಸಾಧನೇನೇತಿ ತಡುಚೈಕೆ | ಹವ್ಯೇಭಿಃ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಭಿರ್ನಮೋಭಿರ್ನಮಸ್ಥಾರೋ 
ಸಲಕ್ಷಿತೈಃ | ಅಧಾಪಿ ಚ ಯದ್ಯಸ್ಮಾತ್ಸಾರಣಾದ್ವಾಂ ಯು ನಮದಧ್ವರ್ಯವೋಸ್ಮದೀಯಾ ಅಧ್ವರ್ಯ- 
ನೋನಿ | ಅತ್ರೆ ನಶಬ್ದೊೋತಪೈರ್ಥೇ | ತೇಹಿ ಧೀತಿಭಿಃ ಕರ್ಮಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯ್ಕೆರ್ಭರಂತಿ ಸೋಷಯಂತಿ 
ತಸ್ಮಾದ್ಯ ಜಾಮ ಹೇ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಫೃತಸ್ನೂ--ಫೃತವನ್ನು ( ಉದಕವನ್ನು ) ಸುರಿದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವವರೂ | ಮಹಃ. ಮಹಾ 
ತ್ಮರೂ ಆದೆ ಮಿಶ್ರಾವರುಣರೇ ಸಜೋಷಾ&--( ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ) ಒಂದೇವಿಧನಾದ ಪ್ರೀತಿಯುಳ್ಳ 
ನಾವು ನಮೋಭಿ॥-- ನಮಸ್ಕಾರಪೂರ್ವಕಗಳಾದ | ಫೃತೈಃ-- ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ | ಹನ್ಯೇಭಿ&--ಪ್ರುರೋಡಾ 
ಶಾದಿ ಗಳಿಂದಲೂ | ಮಹಃ. ಮಹಾತ್ಮರಾದ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮನ್ನು | ಯಜಾಮಹೇ--ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ | ಅಧ 
ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ 1 ಯರ ಯಾವ ಅದೇ ಕಾರಣದಿಂದ (ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ವಾಂ--ಸನಿಮ್ಮನ್ನು | ಅಸ್ಮೇ ಅಧ್ವರ್ಯವಕ 
ನ--ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ | ಧೀತಿಭಿ8-- ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ | ಭೆರಂತಿ- 
ಪೋಷಿಸುತ್ತಾಕಿ || 

| 35] | Voll 
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"ಳ್‌ 





ರು ಬಾ ಬದಿ ಹುಬ. ಬುಜ ಬ ಹದ ಹಹ ಬಯ ಬೆಡ ಯಾ ಬೈಂಡ್‌ ಇಡ ನ ಗ್‌ ಸಾಕ್‌ ಹೊ ದು ಇ. 





ಬಡ ಯು TL ಮಜ ಹಿಂದ ಬ ಯಯ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಫೃತವನ್ನು ಸುರಿಸಿ ಹಂಚುನವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುವುದರಲ್ಲಿ 

ಒಂದೇವಿಧವಾದ ಭಕ್ತಿಶ್ರದೆ ಯುಳ್ಳ ನಾವು ನಮಸ್ಕಾರ ಸೂರ್ವಕಗಳಾದ ಉದಕಗಳಿಂದಲೂ, ಪೆರೋಡಾಶಾದಿ 

ಗಳಿಂದಲೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಅಲ್ಬಜೆ ಆ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಮ್ಮ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾದ 
ಧ್ವರ್ಯುಗಳೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ ಪೋಷಿಸುತ್ತಾರೆ. | 


English Translation 


Mighty Mitra and Varuna, dispensers of 10068600 we worship you 
rejoicing, with oblations; with reverential homage, and with (offerings of) 


water ; 80 that our ministrant priests may propitiate you by (our) devotions: 
1 ವಿಶೇಹಷವಿಸ ಯಗಳು 1 


ತ್ಮಿ wd ಹ ದಿ ಸ ್ಸಿ | ಇ | ಆ” ಇ ಈ ಬ | pet 
ಫು ತಸ್ನೂ- ಫೃ ತಶಬ್ದವು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಜೆ. (ನಿ. ೨-೨೪) ಫೃತಸ್ಯೆ ಸ್ನಾವಯಿತಾರ್‌ 
ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ | ವತಿ ಸುರಿದು ಹರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೆಂದರ್ಥ. ಇದೇ ಸದವು, 


ಅರ್ಚಾಮಿ ವಾಂ ವರ್ಧ್ಥಯಾಪೋ ಘು ಿತಸ್ನೊ ದ್ಯಾವಾಭೂಮೀ ಶೃಣ ಶಂ ರೋದಸೀ ಮೇ | 
ಅಹಾ ಯದ್ಧಾಫೋತಸುನೀತಿ Ms ನೋ ಅತ್ರ ki pe | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨-೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟ್ಯ್ಯುಜಿಕಸ್ಯ ಪ್ರಸನಿತ್ರ್ಯಾ | ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿಜೆ. 


ಧೀತಿಭಿಃ -ಸ್ಪಳತೀಯ್ಯೈಃ ಕರ್ಮಭಿಃ | ತಮ್ಮ ಕರ್ಮಗಳಿಂದ. ಧೀತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞಾ ಎಂಬ 
ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. [ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಅಂಗುಳಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ ಈ ಪನವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ನಿ. ೩-೮] ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಕರ್ಮ, ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂಬೆರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರತಕ್ಕ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ ವಿವರಿಸಿರುವುದನ್ನು ಇದೇ 
ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಜೂ ಜಟ! ಯಿ ನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (p- 295) ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯು ಕೈನಲ್ಲಿ ಯಾಗ 
ರೂಪವಾದ ಕರ್ಮನೆಂದರ್ಥ. 

| ಮಾ ,ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 

ಯಜಾಮಹೇ ಯಜ ದೇವಪೂಜಾಸಂಗತಿಕರಣದಾನೇಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮನುರುಷಬಹುವ 
' ನಾಂತರೂಪ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅದುಪದೇಶದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ತಾಸೈ- 
ನುದಾತ್ರ್ವೇ-(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕವು ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | 


ಮಹೆಃ--ಮುಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕೈಷ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದಂರಿದ ಕ್ಲಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಸುಪಾಂ ಸುಪೋ.- 
ಭೆವಂತಿ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಬಹುನಚನಸ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. | 
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ಸಜೋಸಷಾಃ ಸಮಾನಂ ಜೋಷಃ ಯೇಷಾಂ ಶೇ | ಸಜೋಣಾಃ ಜುಹೀ ಪಿ ನ್ರೀತಿಸೇವನಯೋಃ ಧಾತು. 
ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಛಘೊಪಧಗುಣ. ಸಮಾನಸ್ಯ ಜ್‌ ಸಮಾನಶಬ್ದ ಕ್ರೈ 
ಸಭಾವ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಹವ್ಯೇಭಿಃ--ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಬರುವುದಿಲ್ಲ 
ಏತ್ವ. | 
ಫೃತಸ್ನೂ--ಘೃತಂ ಸ್ನಾವಯತಃ ಇತಿ ಘೃತಸ್ನೂ. ಸ್ನು ಪ್ರಸ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಸಂಬೋಧನಾದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭರಂತಿ-ಭೃ ಳ್‌ ಭರಣೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗನಿರುವುದ 
. ರಿಂಬ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಯನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | ೧॥ 


ak 


ಸಂಹಿತಾಪಾಶಃ 


ಕೆ | | | 
ಪ್ರುಸ್ತುತಿರ್ನ್ವಾಂ ಧಾಮ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿರಯಾಮಿ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ 


ಸುವೃಕ್ತಿಃ | 
| | ro 
ಅನಕ್ತಿ ಯೆದ್ವಾಂ ನಿದಥೇಷು ಹೋತಾ ಸುನ್ನುಂ ವಾಂ ಸೂರಿರ್ವ್ಯಷಣಾ- 
| 
ನಿಯಕತ್ರನ್‌ ॥೨॥ 


1 ಪದಪಾಠಃ 1 


'` 
ಸಂಸ್ಕ ತಿಃ | ವಾಂ | i ನ|ಸೆ ಸ್ರೀಯುಕ್ತಿಃ | ಅಯಾಮಿ | ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ಸು5ವೃಕ್ತಿ $ | 


| | 
ಅನಕ್ಕ 1 ಯತ್‌ | ವಾಂ | ನಿಷಥೇಷು | ಹೋಕಾ | ಸುಮ್ನಂ | ವಾಂ | ಸೂರಿಃ | ಮೃಷಣೌ | 
| | 
ಇಯನ್ನನ್‌ ವಂ 
|| ಸಾಯಣಇಣಭಾಷ್ಮಂ || 


| ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸಂಬಂಧಿನೋ ಯಾಗಸ್ಯೆ ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ 
ಕರೋಮಿಾತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಏನ ನ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಕೃಶ್ಚ್ನಪ್ರೆಯೋಗೋ ನ ಸಂಪನ್ನಃ ತಾವಶೈವ ಯುವಯೋಲಟ- 
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- ತೆ ನಜ” ಕ ಸ ಎ ತಾಡಿ ಬಾಂಬು ನ 
NN ಸ ರ ಹ್‌ ಹಾ ಸ ಸುಂ ಹಯಾ ರು ಸುಂ ಇಅಅಪಾ ಭರ ಬ ುಯದುದುು್ಟ್ಟಟ್ಟ ಸ್ಪ ದೊ ದೂ ಬು ಜಾ ಚು ಗ್‌ 4 


ರ್ಧಾಮ ತೇಜಃಸ್ಥಾನಮಯಾಮಿ | ಪ್ರಾಪ್ಟೋನಿ | ಸುವೃಕ್ತಿರ್ಯಿವಯೋ॥ ಶೋಭನಾವರ್ಜಕಶ್ನ 
ಯುಷ್ಮತ್ಪರಿಗ್ರಹಾಪಸ್ಮಿ | ಯೆಡ್ಯದಾ ತು ನಿಡಥೇಷು ಯೆಚ್ಲೇಸಷು ವಾಂ ಯುನಾಂ ಹೋತಾ ಹೋಮ- 
ನಿಷ್ಟಾಪಕೋತಯನುದಧ್ವರ್ಯರನಕ್ತಿ ಹನಿಷಾಗಚ್ಛತಿ | ಹೋನುಂ ಕೆರೋತೀತೈರ್ಥೆಃ |! ಯದ್ವಾ! 
ಹೋತಾ ದೇವಾನಾಮಾಹ್ವಾಫೈ ತೆನ್ನಾಮಕೆ ಯತ್ಚಿಕ್‌ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ವಾಮನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯೆತಿ | ತದಾ ಸೊರಿ- 
ರ್ಯುಸ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೆನಿದಿಯೆಕ್ಷನ್‌ ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್ನಹಂ ಹೇ ವೃಷಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿ- 
ತಾರೌ ವಾಂ ಯುವಯೋಃ ಸುಮ್ಮಂ ಯುಷ್ಮತ್ಸಂಬಂಧಿ ಸುಖಂ ದೇವತ್ತೆಲಸ್ಷಜಮಯಾನೀತಿ ಶೇಷಃ | 


ಪ್ರ ತಿಪದಾರ್ಥ 1 


ವಾಂ--(ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ)ನಿಮ್ಮನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ (ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ) | ಪ್ರಸ್ತುತಿ&- ಪ್ರಸ್ತಾ 
ಪನಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪಮಾತ್ರವೇ, | ನ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿ8- ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ವಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ ಆಗುವು 
ದಿಲ್ಲ. (ಆದರೆ, ಅಷ್ಟುಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ) || ಧಾಮ- (ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಸವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು | ಅಯಾಮಿ-.- 
ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ||. ಯತ್‌. ಯಾವಾಗ | ನಿವಥೇಷು- ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ | ವಾಂ-- ನಿಮ್ಮಮ್ಮ | ಹೋತಾ-- 
ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯವು ಅಥವಾ ಹೋತ್ಸನೆಂಬ ಹೆಸರಿನ ಖುತ್ತಿಕ್ಸು | ` ಅನಕ್ತಿ-_ ಪವಿಸ್ಸನ್ಸು 
ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ (ಆಗ) | ವೃಷಣ. ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ 'ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ 
 ಸೂರಿಃ ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ | ಇಯಸ್ಟನ್‌ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳವನೂ ಆದ 
ನಾನು | ನಾಂ ನಿಮಿ ಬ್ಬರ | ಸುಮ್ಮಂ--(ದೇವತ್ವರೂಪವಾದ) ಸುಖವನ್ನು (ಹೊಂದುವೆನು.) | 


ಈ 


ಭಾವಾರ್ಥ 
ಎಲೈ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಯಾಗದ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾರೂಪವಾದ ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾತ್ರವೇ ಸಂಪೂರ್ಣವಾದ ನಿಧಿಯನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದಂತೆ. ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಅಷ್ಟನ್ನು ಮಾಡಿದ ಮಾತ್ರ 


ದಿಂದಲ್ಲೈ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತೇನೆ. ಮತ್ತು ಯಾವಾಗ | ಯಜ್ಞಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೋಮಸಂಪಾದಕನಾದ ಅಧ್ವರ್ಯುವು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಯೋ ಆಗ, ಎಲ್ಫೈ 
ಇಷ್ಟಾ ರ್ಥಪ್ರದರಾದ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, ನಿಮ್ಮ ಮಾಹಾಶ್ಮ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿದವನೂ ಯಜ್ಞವನ್ನು ಮಾಡಲಿಚ್ಛೆಯುಳ್ಳ 
ವನೂ ಆದ ನಾನು ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವ ಈ ದೇವತ್ವರೂಪದ ಸುಖವನ್ನು ಹೊಂದುನೆನು. 


English Translation 


The purpose of worshipping you, Mitra and Varuna, is not the perfor- 
mance, but (even by 80೦ much) I may attain to your glory, and there 18 
acquittance (of my duty); for when the priest offers you oblations in sacrifi- 
ces, then the pious man; showers (of benefits), being desirous of worshipping 
you. (obtains) felicity i 


ಅ. ೨. ಅ, ,೨ ವ. ೨೩] | ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 540 





ದ್‌್‌ ರ್‌ ಳ್‌” 








ಗ್‌ ಸ್‌ ಸ್‌ ಸನ್‌ ಬೆ. ಹು ಹೊ ಯಂ ಸ್‌ ಕನ್‌ ಸ್‌ ಉನ ಳಿದ ಹನ್‌ ಜ್‌ eT ಗ್‌ ಯಹ 








ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು | 
ಪ್ರೆಸ್ತುಶಿಃನ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಃ--ಪ್ರಸ್ತುತಿಯು ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿಯಾಗಲಾರದು ಎಂದು ಅವೆರಡಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ. 
ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಆದರೂ ಸಹೆ ಕೇವಲ ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಮಾತ್ರದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಪಾ 


ದಿಸಿ ಅವರ ಧಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯಬಹುದೆಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಒಂದು ಅಂಗವಾದ 
ಪ್ರೆಸ್ತ್ಮುತಿಯ ಸಹಾಯದಿಂದಲೇ ಮಿತ್ರಾ ನರುಣರ ಧಾಮನನ್ನು ಸಡೆಯೆಬಹುದಾದರೆ, ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ನಿರ್ವಹಿಸಿದರೆ ಅದರ ಫಲವು ಇನ್ನೂ ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಃ ಪ್ರಸ್ತಾವನಾ; ಸೆರೋಮೀತಿ ಸೆಂಕಲ್ಪ ಏವ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಕಿಯಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸು 
ತ್ತೇನೆ ಎಂಬ ಪ್ರೆಸ್ತಾವನಾರೂಪಸನಾದ ಸಂಕಲ್ಪವೆಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ- ಪ್ರಸ್ತಾವವೆಂದರೇನು. 
ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೆ ಯಾವ ಸ್ಥಾನ ಎಂಬುದನ್ನು ಐತರೇಯಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮತ್ತು ಇಂತಹ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಪಠಿಸುವವರು ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಕಾಮರೆಂದು ಛಾಂದೋಗ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
ಪ್ರೆಸ್ತಾವದೆ ಉತ್ಪತ್ತಿಯೆನ್ನೂ ಸ್ಪರೂಸವನ್ನೂ ಐತರೇಯಜ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಕಥಾರೂಪದಕ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಕ್ಚಿ ವಾ ಇದಮಗ್ರೇ ಸಾಮ ಚಾಸ್ತಾಂ ಸೈವ ನಾಮ ಯಗಾಸೀಡನೋ ನಾಮ ಸಾಮುಸಾವಾ 
ಖಕ್ಸಾಮೋಷಾವದೆನ್ಮಿಥುನಂ ಸಂಭವಾವ ಪ್ರೆಚಾತ್ಯಾ ಇತಿ ನೇತ್ಯೈಬ್ರನೀತ್ಸಾಮ ಜ್ಯಾಯಾನ್ವಾ 
ಅತೋ ಮಮ ಮಹಿನೇತಿ ಶೇ ದ್ವೇ ಭೂತ್ತೋಸಾನದಿತಾಂ ತೇನ ಸ್ರೆತಿಚನೆ ಸಮವದತೆ 
ತಾಸ್ಲಿಸ್ರೋ ಭೂತ್ತೋಪಾನದೆಂಸ್ತ ತ್ರಿಸ್ಫಭಿ8 ಸಮಭವದ್ಯತ್ತಿಸೃಭಿಃ ಸಮಭವತ್ತೆಸ್ಮಾತ್ತಿಸ್ಪಭಿ8 
ಸ್ತುವಂತಿ ತಿಸೈಭಿರುದ್ಧಾಯೆಂತಿ ಶಿಸೃಭಿರ್ಹಿ ಸಾಮ ಸಂಮಿತೆಂ ತಸ್ಮಾದೇಕಸ್ಯ ಬಹ್ಹ್ಯ್ಯೋ 
ಜಾಯಾ ಭವಂತಿ ನೈಕಸ್ಕೈ ಬಹವಃ ಸಹ. ನತಯೋ ಯದ್ವೈ ಶೆತ್ಸಾ ಜಾಮಶ್ಚ ಸಮಜಭೆ- 
ವತಾಂ ತೆತ್ಸಾಮಾಭನತ್ತೆ ಕ್ಲಾನ್ನುಃ ಸಾಮತ್ತೆಲ ಸಾಮನ್ಸನತಿ ಯ ಏನಂ ವೇಷ ಯೋನೈ 


ದ 
ಭವತಿ ಯಃ ಶ್ರೇಷ್ಠ ತಾಮಶ್ನುತೇ ಸ ಸಾಮನೃೈವತ್ಯ ಸಾಮನ್ಯ ಇತಿ ಹಿ ನಿಂದಂತಿ | ಶೇವೈ 
ಸಂಚಾನ್ಯದ್ಭೊತ್ತಾ ಪಂಜಾನ್ಯದ್ಭೂತ್ವಾ ಕೆಲ್ಪೇತಾಮಾಹಾವಶ್ಚ ಹಿಂಕಾರತ್ಹ್ಚ ಪ್ರಸ್ತಾವಶ್ಚ 
ಪ್ರಥಮಾ ಚಿ ಖುಗುದ್ದೀಥಶ್ಚ ಮಧ್ಯಮಾ ಚೆ ಪ್ರತಿಹಾರಶ್ಹೋತ್ತಮಾ ಚೆ ನಿಧನಂ ಚಿ ವಷ- 


ಬ್ಯಾರಶ್ಚ ಇತಿ || | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೧೩) 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಯಕ್ಕು ಸ್ತ್ರೀರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ, ಸಾಮವು ಪುಂರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ ಇದ್ದು ಸಂತಾನೋಕ್ಸ 
ಯಲ್ಲಿ ಇಷ್ಟವುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ ಯತು ಸಾಮದೊಂದಿನೆ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಲು ಬಯಸಿತು. ಆಗ ಸಾಮವು ತನ್ನ ಪುಂಸ್ಕೃ 
ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಅದಾಗದೆಂದಿತು. ತಾನು ಎರಡು ರೂಹವನ್ನು ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಯುಕ್ತ ಪುನಃ ಸಾಮು 
ವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ಆಗಲೂ ಸಾಮವು ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿತು ಪುನಃ ಮೂರಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಸಾಮವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿ 
ಸಲು ಆಗ ಅದರ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಿಂದ ಎರಡೂ ಕಲೆತಾಗ ಸಂಚಾವಯವಗಳುಳ್ಳ ಎರಡು ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಸಮೂಹಗಳ 


ಉತ್ಸತ್ತಿಯಾಯಿತು. ಅವೇ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿಗಳು. ಇವು ಯಾವವೆಂದರೆ, 


ತೇವೈತ ಏನ ವಕ್ಷ 
ಇಲ್ಲಿ 


ನಿ ಎಣಿ ಪ ನ ಸ ೧ 
$ಮಾಣಾಃ ಶಸ್ತ್ರಾವಯೆವಾಃ ಪೆಂಚಸೆಂಖ್ಯಾ ತಾ ಅನ್ಯತ್ರೈಥೆಗೇವ ಶಸ್ತ್ರ ರೂಪಂ 
ಭೂತ್ವಾ ವರ್ತೆಂಕೇ। ಶೆಥಾ ಹಿಂಕಾರಾದಯಃ ಪಂಚ ಸಾಮಾಂಶಾ ವೈಶ್ವದೇನಾವಯನಾ 


550 ೫ ಚಟ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೫೩ 


ಜ್‌ 





ಕಾ ಗ್‌ ಗೋ ಸ ಸ ಎ ಸ ಚ.ಹ ಅ ಎ ಯರೀ ರಾಹ್‌ ಸ ಗು ಹಟ ಬಸು ಡಿ ಬಯ ಬಯ ಸಯ 


' ಅನ್ಯತ್ಸೈಥೆಕ್ಸಾಮರೂಪೆಂ ಭೊತ್ತಾ ವರ್ತಂತೇ ಚಿ! .......ತಿವೇತೆತ್ರೆಂಚಿಕಂ ಶಸ್ತ್ರ 
ಸ್ವರೂಪಂ' | ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಪಠಿತವ್ಯಃ ಸಾಮ್ಯ ಆದೌ ಹಿಮಿತ್ಯೇವಂಶಚಬ್ಟೋ ಹಿಂಕಾರಕ | 
ಗಾತವ್ಯಃ ಸಾಮಾನಯೆವಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ | ಉದ್ದಾತ್ರಾ ಗಾತವ್ಯ ಉದ್ದೀಥಃ 1 ಪ್ರತಿಹರ್ತ್ರಾ 
ಗಾತವ್ಯಃ ಪ್ರೆತಿಹಾರಃ | ಅಂತೇ ಸನೆನ್ಯರ್ಗಾತೆಷ್ಕೋ ಭಾಗೋ ನಿಧನಂ | ತದೇಶತ್ಪಂಚಿಕಂ 
ಸ್ತೋತ್ರೆಸ್ಟರೂಸೆಂ। | (ಐ. ಜ್ರಾ ೧೨-೧೩ ರ ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ) 

ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಉದ್ದಾ ತೃವಿನಿಂದ ಆದಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂ ಎಂಬ ಶಬ್ದರೂಪದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡುವ ಹಂ ಕಾರವು ಮೊದಲನೆಯದು. 
ಸಾಮಾವಯವರೂಪವಾದುದೂ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದ ಗಾನಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಪ್ರಸ್ತಾವವು ಎರಡನೆಯದು. 
ಉದ್ಗಾತೃವು ಪಠಿಸಬೇಕಾದುದು ಉದ್ದೀಥವೆಂಬ ಮೂರನೆಯದು. ಪ್ರತಿಹಾರವೆಂಬುದು ಪ್ರತಿಹೆರ್ಶ್ವೃ್ಯವು ಪಠಿಸ 
ಬೇಕಾದ ನಾಲ್ಕನೆಯದು. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿ ಗಾನಮಾಡಜೇಕಾದ ಐಜೆನೆಯದಕ್ಕೆ ನಿಧನವೆಂದು 
ಹೆಸರು. ಈ ಐದು ಅವಯವಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡನೆಯದಾದ ಪ್ರೆಸ್ತಾ ವವನ್ನು ಪ್ರಸೊ ತವು ಪಠಿಸಬೇಕು ಒಂದು ಉದಾ 
ಹೆರಣಿಯನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ 





ಅಭಿ ಶೇ ಮಧುನಾ ಸೆಯೋಂಥರ್ವಾಣೋ ಅಶಿಶ್ರಯುಃ | ಜೀವಂ ದೇವಾಯ ದೇವಯು ॥ 


(ಖು. ಸಸ ಗ ತಿ 


ಸ್‌ 


ಫಿ ಇನೆ ಪಾ 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಭಿ ತೇ ಮುದುನಾ ಸಯ (ಓಂ) ಎಂಬುದು ಪ ಪ್ರಸೊ ೀತ್ಸ ವಿನಿಂದ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಸ್ತಾ 
ವೆಂಬ ಅವಯವ. ಇಡು ಸೋಮದಡೇವಕೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮಂತ್ರಭಾಗವನ್ನುಮಾತ್ರ ತಿಳಿ ತಿಳಿದು 
ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ದೆ ರ ೇಶಿಸಿರುವುಡೋ ಆ ದೇವತೆಯ ಸ ಶೈರೂಸವನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಇದ್ದ ರೆ ಯಾವ ಪ್ರ ಯೋಜನವೂ 
ಇಲ್ಲ ; ಅಷ್ಟೆ ( ಅಲ್ಲದೇ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವೂ ಉಂಟು ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಈ ಸೆಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಶಸ್ಮಿ ಚಾಕ್ರಾಯಣನು 
ಟ್‌ ಸಂಚಾವಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಾಮದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತುತಿಗೊ ಅದರಿಂದ ನಿರ್ದೇಶಿಸ 
ಲೃಟ್ಟ ದೇವತೆಗೂ ಇರತಕ್ತ ಸಂಬಂಧಜ್ಞಾನದ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವನ್ನೂ ಆ ಜಾ ನ ನಾಭಾವನಿದ್ದು ಕೇವಲ ಮಂತ್ರವನ್ನು 
ಮಾತ್ರ ಪಠಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಬಾಗತಕ್ಕ ತೊಂದರೆಯನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಪ್ರಸ್ತಾವದ ಸ ರೂಪವನ್ನೂ ಪ್ರ ಪ್ರಸ್ತುತಿ 
ಕಾಮನ ಲಕ್ಷಣವನ್ನೂ ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಕಥಾಭಾಗವು ಉಕ್ಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಅದನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ 
ತಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರೂ ಸಹ... | 


ತ್ತೆ 


ಉದ್ದೀಥೋಪಾಸೆನಸ್ರೆಸಂಗೇನ ಪ್ರಸ್ತಾವಪ್ರೆತಿಹಾರನಿಷಯೆಮಪ್ರ್ಯುಪಾಸನಂ ವಕ್ತನ್ಯವಿತೀಡ- 
ಮಾರಭ್ಯತೇ | 
(ಭಾ. ಉ ೧-೧೦-೧ ಶಾಂಕರಭಾಷ್ಯ) 

ದಿ ) ಥದ ಉಪಾಸನಾಪ್ರ ಸಂಗವಾಗಿ ಅದರ ಅಂಗಗಳಾದ ಹ ರ್ರ ಸ್ಟ್ರಾ ನಾದಿಗಳ ಉಪಾಸನೆಯೂ ಅಗತ್ಯ ಸ ತಿಳಿಸಲು 
ಚಾಕ್ರಾಯಣನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದು ತಮ್ಮ ಉಪೋದ್ಭಾತದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಕಥಾಭಾಗವು 
ಈರೀತಿಯಿದೆ. | | 
ಮಟಬೆಜೀಹತೇಷು ಕುರುಷ್ಟಾಟಿಕ್ಯಾ ಸಹ ಜಾಯೆಯೋಹಷಸ್ತಿರ್ಹ ಚಾಕ್ರಾಯೆಣ ಇಭ್ಯಗ್ರಾಮೇ 
 ಪ್ರಪ್ರಾಣಕೆ ಉನಾಸ | ಸ ಹೇಭ್ಯಂ ಕುಲ್ಮಾಷಾನ್ಬಾಪಂತೆಂ ವಿಭಿಕ್ಲೇ ತೆಂ ಹೋನಾಚೆ | 


ಅ, ೨. ಅ, ೨. ವ, ೨೩, ] ಖುಗ್ಗೇದೆಸಂಹಿತಾ 551 
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ANE NEN RR ನ್‌ ಸನ್ನೆ ಸನ್‌ ಸ್‌: 





, ನೇತೋಇನ್ಯೇ ವಿದ್ಯೆಂತೇ ಯಚ್ಚ ಯೇ ಮ ಇವು ಉಪನಿಹಿತಾ ಅತಿ! ವಿತೇಷಾಂ ಮ 
ದೇಹೀತಿ ಹೋನಾಜೆ ! ತಾನಸ್ಮೈ ಸ್ರ ಡೆದೌ ಹಂತಾನುಸಾನನಮಿತ್ಯುಚ್ಛಿಷ್ಟ ಸಷ್ಟಂ ವನೇ ಸೀತಿಂ 
ಸ್ಯಾದಿತಿ ಹೋವಾಚ [| ನಸ್ಥಿ ದೇ್ಮೇಷ್ಟ್ಯ ಚ್ಛಿಷ್ಟಾ ಇತಿ ನ ನಾ ಅಜೀನಿಷ್ಯಮಿಮಾನಖಾದನ್ನಿತಿ 
ಹೋವಾಚೆ ಕಾನೋ ಮ ಉದೆಪಾನನಿತಿ! ಸಹ ಖಾದಿತ್ವಾತಿಶೇಷಾಇ್ವ್ಯಾಯಾಯಾ ಆಜ- 
ಹಾರ ಸಾಗ್ರೆ ಏವ ಸುಭಿಶ್ರಾ ಬಭೂವ ತಾಸ್ರ್ಪ್ರ್ರತಿಗೃಹ್ಠ ೈಹ್ಯ ನಿವಧೌ। ಸಹ ಪ್ರಾಶಃ ಸೆಷ್ಬಾ ಹಾನ 
ಉವಾಚ ಯೆದ್ಭತಾನ್ನಸ್ಯ ಲಭೇಮಹಿ ಲಭೇಮಹಿ ಥನಮಾತ್ರಾಂ ರಾಜಾಸೌ ಯಶ್ಶ್ಯತೇಸ 
ಮಾಸರ್ನೈರಾರ್ಶ್ತಿಜ್ಯೈರ್ವ್ವಣೀತೇತಿ ! ಶಂ ಜಾಯೋನಾಚೆ ಹೆಂಠ ಹೆತೆ ಇವು ಏನ ಕುಲ್ಮಾಷಾ 
ಇತಿ ತಾನ್ಪಾದಿತ್ವಾನುಂ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿತತನೇಯಾಯೆ | 


ಶ್ರೋದ್ಸಾ ಇತ್ರ ನಾಸ್ತಾನೇ ಸ್ರೋಷ್ಯಮಾಣಾನುಸ್ಲೋಸನಿವೇಶ ಸ ಹ ಸ್ರೆಸ್ತೋತಾರಮುನಾಚಿ | 
ಪ್ರೆಸೊ ಜಾ ಉಪದ ಪ್ರಸ್ತಾ ವಮನ್ನಾ ಯತ್ರಾ ತಾಂ ಚೇದನಿದ್ದಾನ್‌ ಪ್ರೆಸ್ತೋಷ್ಯಸಿ 
bn ತೇ ನಿಪ ಸ್ಯತೀತಿ | 


ಏವ ಮೇವೋದ್ದಾ ತಾರಮುವಾಜೋದ್ದಾ ಶರ್ಯಾ ದೇನತಶೋದ್ಲೀಥೆಮನೆನ್ವಾಯೆತ್ತಾ ತಾಂ ಜೇಡೆ- 
ನಿದ್ಧಾನುದ್ದಾಸ್ಯೆಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ವಿಸತಿಷ್ಯತೀತಿ | ಏವಮೇವ ಪ್ರತಿಹರ್ತಾರಮುವಾಚ 
ಪ್ರೆತಿಹರ್ತರ್ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರತಿಹಾರಮೆನ್ವಾಯತ್ತಾ ತಾಂ ಜೇಹೆನಿದ್ದಾ ಸ್ರ ಶಿಹರಿಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಥಾ 
_ ಶೇ ವಿಸೆತಿಷ್ಯತೀತಿ ತೇ ಚ ಸಮಾರತಾಸ್ತೂಹ್ಲೀಮಾಸಾಂಚಕ್ರಿರೇ ॥ 


(ಛಾ. ಉ. ೧-೧೦, ೧೧) 


ಕುರುದೇಶದಲ್ಲಿ ಆಟಕಿಯೆಂಬ ಪತ್ಚಿಯೊಡಗೂಡಿದ ಉಷಿಸ್ತಿಚಾಕ್ರಾಯಣನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ದರಿಪ್ರನು ಇದ್ದನ 


ಜೆ 


ಒಂದುಸಲ ಬಿರುಗಾಳಿಯಿಂದ ತೊಂದರೆಯುಂಬಾಗಲು ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ದಾರಿದ ದ್ರ್ಯಹೀಡಿತನಾಗಿ ತನ್ನ ಊರಿನಲ್ಲಿದ್ದ 


ಒಬ್ಬ ಧನಿಕನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ತಿನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಏನಾದರೂ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು £ ಬೇಡಿದನು. ಆಗ ಆಲಸಂದಿಯನ್ನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ 
ಆ ಧನಿಕನು ತನ್ನಲ್ಲಿ ಅಲ್ಪಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿದ್ದ ಆ ಧಾನ್ಯವನ್ನುಳಿದು ಇನ್ನೇನೂ ಇಲ್ಲವೆಂದನು. ಆಗ ಚಾಕ್ರಾಯಣನು 
ಅದರಲ್ಲೇ ಕೊಂಚ ಕೊಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಬಂಧಿಸಲು ಥನಿಕನು ಕೊಂಚ ಮಾತ್ರ ಕೊಟ್ಟನು. ಅನ 
ತರ ಕುಡಿಯಲು ನೀರಿಜೆಯೆಂದು . ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿದ್ದ ಪಾತ್ರೆಯನ್ನು ತೋರಿದನು. ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಅದು ಕುಡಿದು 


ಮಿಕ್ಸ್‌ ಎಂಜಲು ನೀರೆಂದೂ ತನಗೆ ಟ್‌ ಹೇಳಿದಾಗ ಧನಿಕನು ಅಲಸಂದಿಯೂ ತಾನು ತಿಂದುಳಿದ ಶಿಷ್ಟವಜ್ಲವೇ 


ಧ್‌ 


ಎಂದು ಸ್ರಶ್ನಿಸೆಲಾಗಿ, ಅತ್ಯಗತ್ಯನಿದ್ದುರಿಂದ ಜೀವನಾಧಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಶಿಷ್ಟ ವಾದರೂ ಬಾಧಕನಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾನು 
ಧಾನ್ಯವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡುದಾಗಿಯೂ, ಅದೇ ನ್ಯಾಯವು ನೀರಿಗೆ ಸೇರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಪಶ್ತಿಗೂ ಸಹ 
ಕೊಂಚ ಧಾನ್ಯವನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಅಷ್ಟ ರಲ್ಲಿಯೇ ಅವಳು ತನ್ನ ಆಹಾರವನ್ನು ಸಂಪಾ ದಿಸಿಕೊಂಡದ್ದ ರಿಂದ ತನಗೆ 
ಬೇಡವೆಂದಳು. ಜು. ದಿನ Mid ಯೆಜ ಸ್ಥ ಮಾಡುವನೆಂಮ ತಿಳ ಯಲು ಚಾಕ್ರಾಯಣನು ಅಲ್ಲಿ ತನಗೆ 


ಪೌರೋಹಿತ್ಯವು ದೊರೆಯಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿದು ಅಲಿಗೆ ಹೋದನು. ಆಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಉದ್ದಾತ್ರ 


ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿನೆ ಹೋಗ್ಕಿ “ ಯಾವ ದೇವತೆಯನ್ನು ಡ್ಡೀಶಿಸಿ ಪ್ರೆಸ್ತಾವರೂಪವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವನ್ನು ಪಠಿ ಕೋ ಆ 
ದೇವತೆಯ ಪೂರ್ಣವಾದ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿಯದೇ ಪ್ರಸ್ತಾವವನ್ನು ಪಠಿಸಿದರೆ ನಿನ್ನ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು ? 
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ನಿಂದು ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿಗೂ, ಹೀಗೆಯೇ “ ದೇವತಾಸ್ತೆರೊಪವನ್ನರಿಯದೇ ಉದ್ಗೀಥ ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಹಾರಗಳನ್ನು ಚ್ಚರಿಸಿ 
ದರೂ ಅವರವರ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು ಬೀಳುವುದು * ಎಂದು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಪ್ರಸ್ತಾವಾದಿ ಮಂತ್ರಸಠನಕ್ಕೂ ದೇವತಾದಿ 
ನಿಷಯಕವಾದ ಜ್ಞಾ ನಕ್ಕೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೂ |ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ 
ಜ್ಞಾನಕ್ಕೂ ಇರುವ ಅನ್ಯೋನ್ಯವಾದುದೂ ಅನಿನಾಭಾವವಾದುದೂ ಆದ ಸಂಬಂಧವೂ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ 
ರಾಜಸಭೆಯಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ತಾತ್ಮಿಕರ ಸಂವಾದದಲ್ಲಿ ಸಾಮದೆ ಸ್ವರೂಪವು ವಿಶದವಾಗಿ ವಿವರಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಕೊನೆ 
ಯಲ್ಲಿ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ, ಆದ್ಯಾತ್ಮಿಕತತ್ತೈಗಳಿಗೂ ಸಾಮಾವಯವಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ತಾದಾತ್ಮ ವನ್ನು 
ನಿವರಿಸಿದೆ. 


ಲೋಕೇಷು ಪೆಂಚೆವಿಧಂ ಸಾಮೋಷಾಸೀಶೆ ಸೃಥಿನೀ ಹಿಂಕಾರಕ, ಅಗ್ನಿಃ ಪ್ರೆಸ್ತಾವೋ9ಂತರಿಕ್ಸ 
ಮುದ್ದೀಥೆ;ಆದಿಶ್ಯಃ ಪ್ರೆತಿಹಾರೋ ದ್ಯೌರ್ನಿಧನಮಿತ್ಯೋರ್ಥೇಷು! ಅಥಾವೃತ್ತೇಷು ದೌರ್ಜ್ಯಂ 
ಹೈಸ್ಥಾವಃ | 


3 
೪ ಹ 


ಚ್ಟ 


ಚೆನಿಧಂ ಸಾನೋಹಾಸೀತೆ ಪುರೋಪವಾತೋ ಹಂಕಾರೋ ಮೇಭಘೋ ಜಾಯಶೇ 


Le} 
] 


ಯತುಷು ಸಂಚಿವಿಧಂ ಸಾನೋಸಪಾಸೀತೆ ವಸೆಂಶೋ ಹಿಂಕಾರೋ ಗ್ರೀಷ್ಮಃ ಪ್ರಸ 
ಸಶುಷು ಪೆಂಚನಿಧಂ ಸಾನೋಪಾಸೀತೆ ಅಜಾ ಹಿಂಕಾರೋ$ವಯಃ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ .......... 
ಪ್ರಾಣೇಷು ಸೆಂಚೆನಿಧಂ ಪೆರೋವರೀಯೆಃ ಸಾಮೋಸಪಾಸೀತ ಪ್ರಾಣೋ ಹಿಂಕಾರಃ 
ವಾಕ್ರ್ಪ್ರಶ್ತಾವಃ .......... | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೪-೨. ರಿಂದ ೭) 
ಥ್ವೀತತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯೂ, ವೃಷ್ಟಿ ತತ್ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಘವೂ, ಖುತುಗಳಲ್ಲಿ ಗ್ರೀನ್ಮವೂ, ಪಶುಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಷಗಳೂ, 
ಣಿಗೆಳಲ್ಲಿ ವಾಕ್ಸೂ ಸಹೆ ಪ್ರಸ್ತಾವರೂಪಗಳಾಗಿವೆ. 


ಸ 


೭ 


ಹ 
ಅಥ ಯತ್ರಥಮೋದಿತೇ ಸೆ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಸ್ತೆದಸ್ಕ್ಯ ಮನುಷ್ಯಾ ಅನ್ವಾಯೆತ್ತಾಸ್ತಸ್ಕಾತ್ರೇ ಪೈಸ್ಸುತಿ- 
ಹಾಮಾಃ ಪ್ರಸ್ತಾವಭಾಜಿನೋ ಹ್ಯೇಶಸ್ಯ ಸಾನ್ನು8 | | 
(ಛಾ. ಉ. ೨-೯-೩) 
ಸೂರ್ಯೋದಯವಾದನಂತರ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತಾವವೆಂದು ಹೆಸರು. ಮಾನವನಿಗೂ ಇದಕ್ಕೂ 
ಬಹಳ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧವನಿಜೆ. ಆದುದರಿಂದಶೇ ಅವರು ಪ್ರಸ್ತುತಿಕಾಮರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಡ ಅವಯನವಾದ 
ಪ್ರೆಸ್ತಾವದ ನಠನದಲ್ಲಿಯೂ ನಿರತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಭೌತಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಾದಿ ನಾಮಾವಯವಗಳಿಗೂ 
ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಅನಂತರ ಆಧ್ಯುತ್ಮಿಕತತ್ತ್ವಗಳಿಗೂ ಪ್ರಸ್ತಾನಾದಿಗಳಿಗೂ ಇರುವ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ 


ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ತೋರಿಸಿದೆ. 


ಮನೋ ಹಿಂಶಾರೋ ವಾಕ್ರೆ ವೆ? ್‌ ಲ್ಚ[[( | ಸಯ ಏನಮೇಶೆದ್ಲಾಯತಶ್ರಂ ಸ್ರಾಹೇಷು 
ಪ್ರೋತಂ | 





ಅ. ಅ. .೨.:ವ. ೨೩. '] ಖಯಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ | 553 
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eT NS EN AR RR RANE RENE NE NR ETT ಬಟ. ಹಹ 


ಅಭಿಮಂಥತಿ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಧೂಮೋ ಜಾಯತೇ ಸ ಪ್ರಸ್ತಾವಃ...........1 ಸೆಯೆ ಏವ- 
ಮೇತೆದ್ರಥಂತೆರಮಗ್ಗೌ ಪ್ರೋತಂ | 


ಉಪೆಮಂತ್ರಯೆತೇ ಸ ಹಿಂಕಾರೋ ಜ್ಹಪೆಯೆತೇ ಸ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ ... ... .... | ಸೆಯೆ ಏನಮೇ- 
ತದ್ವಾಮದೇವ್ಯಂ ಮಿಥುನೇ ಪ್ರೋತೆಂ | 


ಉದ್ಯನ್ನಿಂಕಾರ ಉದಿತಃ ಪ್ರೆಸ್ತಾವಃ ... .... | ಸ ಯೆ ಏನ ಮೇತೆದ್ಬೈಹದಾದಿತ್ಯೇ ಸ್ರೋತೆ 0 


ತ್ರಯೀ ವಿದ್ಯಾ ಹಿಂಕಾರಸ್ತ್ರ ಯೆ ಇಮೇ ಲೋಕಾಃ ಸ ಪ್ರೆಸ್ತಾವೋಇಗ್ನಿರ್ವಾಯಿುರಾದಿತ್ಯಃ ಸೆ 
ಉದ್ದೀಥೋ ನಕ್ಷತ್ರಾಣೆ ವಯಾಂಸಿ ಮರೀಚಿಯಃ ಸೆ ಪ್ರತಿಹಾರಃ ಸರ್ಜಾ ಗಂಧರ್ವಾಃ ಫಿಠರ- ' 
ಸ್ವನ್ನಿಧನಮೇತೆತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ ಪ್ರೋತಂ! ಸ ಯೆ ಏವಮೇತೆತ್ಸಾಮ ಸರ್ವಸ್ಮಿನ್‌ 
ಪ್ರೋತೆಂ ನೇಡ ಸರ್ವಂ ಹ ಭವತಿ | 
| (ಛಾ. ಎ. ೨-೧೧ರಿಂದ ೨೧) 


ಪ್ರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ (ಹೆಣೆದಂತೆ ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವ) ಗಾಯತ್ರೀೀಸಾಮಕ್ಕೆ ವಾಕ್ಕೂ, ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರ್ರೋತವಾದ 
ರಥಂತರಸಾಮಕ್ಕೆ ಧೂಮವೂೂ ಮಿಥುನದಲ್ಲಿ ಪ್ರೋತವಾದ ವಾಮದೇವ್ಯಸಾಮಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯೂ, ಆದಿತ್ಯನಲ್ಲಿ 
ಸ್ರೋತವಾದ ಬೃಹೆತ್ಸಾಮಕ್ಕೆ ಉದಿತನಾದ ಸೂರ್ಯನೂ ... ಎ. ಹೀಗೆಯೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ 
ಸ್ರೋತವಾದ ಸಾಮಕ್ಕೆ ಅಗ್ನಿ ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ (ಪೃಥ್ವೀ, ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕ) ಇವೂ ಪ್ರಸ್ತಾ ವ 


ಹ 
ಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಶವಾಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಸ್ತಾನದ ಮಹಿಮೆ. 


ಈ ನಿಧವಾಗಿ ನಿಶ್ಚತತ್ತ್ವವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಸ್ತೋತೃವಿನಿಂದೆ ಪಠಿಸೆಲ್ಸಡಬೇಕಾದುದೂ 
ಮತ್ತು ಕರ್ಮಾರಂಭಕ್ಕೆ ಪ್ರಧಾನವಾಗಿ ಪಠಿಸಬೇಕಾಮುದೂ ಆದ ಸ್ತುತಿಮಂತ್ರನನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ತ್ರಿ 

ಪ್ರಸ್ತುತಿಯೆಂದು ಕರೆದಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಪ್ರಸ್ತುತಿಯ ಮಹೆತ್ವ್ವವೆಷ್ಟೇ ಇದ್ದರೂ ಸಹ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಸ್ರಯುಕ್ತಿಯ 
ಪರಿಪೂರ್ಣಕೆಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಕೇವಲ ನಷ್ಟಮಾತ್ರವೇ ಅಲ್ಲಜಿ, “ ಯಾ ದೇವತಾ ಪ್ರಸ್ತಾವಮನ್ನಾ- 
'ಯತ್ತಾ ತಾಂ ಚೇಜೆನಿದ್ದಾನ್ಸ ಸ್ಫೋಷ್ಯಸಿ ಮೂರ್ಧಾ ತೇ ವಿಪೆತಿಷ್ಯತಿ ? ಯಾವ ದೇವತೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಸ್ತಾ- 
ವವು ಠಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆಯೋ ಅಂತಹ ದೇವತಾಜ್ಞಾ ವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪಠಿಸಿದವನ ತಲೆಯು ಸಿಡಿದು 
 ಬಿಳುವುದು ಎಂದು ಹಿಂದೆಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಿಂದೆ ನರಿಸಮಾಸ್ತಿಯಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತಿಗೆ 
ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲವೆಂಬುದು ಸಾಮಾನ್ಯನಿಯಮವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಿದ ಕೇವಲ 
ಪ್ರಸ್ತುತಿಪಠನಕ್ಟೂ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದೆಂದು ಕೋರಿಸಲು ಈ ಮಂತ್ರವು ಪ್ರಯುಕ್ತಿಯಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ಸಹ ವಾಂ ಧಾಮ ಅಯಾಮಿ | ನಿಮ್ಮ ತೇಜೋರೂಪವಾದ ಸ್ವಾನವನ್ನು ಸಡೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಪ್ರೆಯುಕ್ತಿ8._ಪ್ರಯುಕ್ತಿಃ ಕೃತ್ಣಸ್ರಯೋಗಃ 1 ಕರ್ಮಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ಮಂತ್ರ 


ವಾದ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ ಹಾಗೆಯೇ ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ಅರಿತು ಅವುಗಳೆಲ್ಲದರ ಸಾಮರಸ್ಯರೂಪ 


ಕರ್ಮವನ್ನಾಚರಿಸಿ ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಉಂಬುಮಾಡುವುದಕೆ 


ಸಾವಿ ಗಾಳ ತು ಯ್ಯ ಗಲ್ಲಿ ಇಳು ಮೆ ಸಾ 
ಪ್ರಯುಕ್ತ ಯಂದು ಹಸರು. ನಿಧ್ಯುಕ್ತ 


854 | |  ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯಸಮಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 


hana ಟು ಜು ಯಾ ಉಚ ಚಂದ ಅಂ ಹ ಯ ಹ ಛ್ಯೀ ಹ ಜಾ ಹು ಜಿಂ ಚಾ ಚು ಚು ಜು ಬ ಭರ ಟ್ಟ ್ಟಟ[[ಉಟ[“5 





ವಾದ ಕರ್ಮವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸುವುದರೆಲ್ಲಿ ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಇದಿಲ್ಲದೆ, ಕೇವಲ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಒಂದೊಂದು ಮಂತ್ರ 
ಪಠನದಿಂದ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರತ್ನೋಪನಿಷತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಓಂಕಾರದ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವಾಗಲೂ ಸಹ 
ಲೂ ಮಾತ್ರಾ ಮೃತ್ಯುಮತ್ಯಃ ಪ್ರೆಯುಕ್ತಾ ಅನ್ಯೋನ್ಯಸಕ್ಕಾ ಅನವಿಪ್ರೆಯುಕ್ತಾಃ। 
ಕ್ರಿಯಾಸು ಇ ಹು 6 ಸಮ್ಯಕ್ಟ್ರ ಸ್ರೈಯುಕ್ತಾಸು ನ ಕೆಂಸೆತೇ ಜ್ಹಃ 
(ಪ್ರಶ್ನ- -ಉ. FY 
ಈ ಮೂರು ಮಾತ್ರೆ ಗಳನ್ನು (ಅಕಾರ ಉಕಾರ ಮಕಾರ) ಒದಂಕ್ಟೊಂದರ ಪರಸ್ಪರ ಸಂಬಂಧವನ್ನ ರಿಯಣೆ 
ಒಂದಾದ ಮೇಲೊಂದನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದರೆ ಅದರಿಂದ ಅನರ್ಥವಾಗುವುದು. ಬಾಹ್ಯಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಕ್ರಿಯೆಯಾಗಲಿಿ ಇವುಗಳಿಗೆ ಮಧ್ಯವರ್ತಿಯಾದ ಕ್ರಿಯಿಯಾಗಲಿ, ಅದರೊಂದಿಗೆ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬೆರೆಸಿ 
ಆಂತರಿಕವಾದ ಧ್ಯಾನಾದಿಗಳಿಗ್ಯೂ ಬಾಹ್ಯವಾದ ಆಚರಣೆಗಳಿಗೂ ಐಕ್ಯವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅದರ 
ಮಹಶ್ವವಿರುವುದು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನ ುಂದಕೆ ಕೈತ 


ಪ್ರೆಯೋಗ। ನರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹೊಂದುನ ಅಥವಾ ಹೊ-ದಿದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೆಂದಥ 
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ಷಿ. 


ಧಾಮ. ತೇಜಕಸ್ಥಾನಂ ! ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಧಾಮಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಜಾ ಇಲ್ಲಿ 
ಮಿತ್ರಾವರುಣರ ತೇಜೋರೂಸವಾದುದೂ ಸುಖದಾಯಕವಾಡುದೂ ಆದ ಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. 


ಅನಕ್ತಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ' ಹವಿಷಾ 
ಆಗಚ್ಛತಿ | ಹೋವ:ಂ ಕರೋತಿ | ಹನಿರ್ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಹೋಮವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಎರಡನೆಯ 
ದಾಗಿ, ಹೋತಾ ಶಸ್ತ್ರಾದಿನಾ ವಾಂ ಅನಕ್ತಿ ವ್ಯಂಜಯತಿ | ಹೋತೃವಾದವನು ಶಸ್ತ್ರಾದಿಗಳಿಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಗುಣ 
ಕಥನವನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಮ್ಮ ಸ್ವರೂಪವು ಪ್ರ ಸ್ರ ಕಾಶಗೊಳ್ಳು ವಂತೆ ಮಾಡುತಾ ಕೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥ ವಾಗುತ್ತ ಧಃ 


ಸೂರಿ$- -ಯುಷ್ಮನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಮ ವಿತ್‌ | ನಿಮ್ಮ ಹತ ವನ್ನು ತಿಳಿದೆ ಸ್ರ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಜ ಜ್ಞ್ಯಾನ 
ಸ್ಟ 


ವನ್ನು ತೋರಿಸಲು ಸೂರಿ ಎಂಬ' ಪದವನ್ನು ಪ ಸ ಯೋಗಿಸಿದೆ. ರೇಭಃ, ಜಿ ಹಾರು? ಸಸ ಸೊ ಬ್ರೋತೃನಾನ 


ಗಳಲ್ಲಿ (ನಿ. ೩-೧೯) ಸರಿಸಿದೆ. ಪ್ರಾಜ್ಞರು, ನಿವೇಕಿಗಳು ಮೇಧಾವಿಗಳು ಎನ್ನುವ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ತ. 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸೂರಿಶಬ್ದ ನನ್ನು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ ದೇವತೆಗಳ ತತ್ತ್ವಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ, " 
ರಹಸ್ಯತಶತ್ತ್ವಗಳನ್ನೂ ಗ್ರಹಿಸುವ ಅಲೌಕಿಕವಾದ ಚಾಕ್ಷುಷವೂ ಮಾನಸಿಕವೂ ಆದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ 
ಖಯಷಿಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದಾಗ ಈ ವಿಶೇಷಣವು ಒಂದು ವಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡ ತ್ತದೆ. 
ತದ್ದಿಷ್ಟೋಃ ಪೆರಮುಂ ಪದಂ ಸೆದಾ ಸಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ | ದಿನೀವ ಚೆಕ್ಸುರಾತೆತೆಂ || 
| | (ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨-೨೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಸ್ತೋತ್ರಮಾತಕ್ಕವರೆಂದು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೇ ಖುಷಿಗಳ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ದರ್ಶನಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಯುಳ ನನಾ ಗಿ, 


ಇಯಕ್ಷನ್‌. ಯಾಗಂ ಕರ್ತುಮಿಚ್ಛೆನ್‌ 1 ಯಜ್ಞಮಾಡಲಿಜ್ಛೆ ಯುಳ್ಳ 


ಬ್ರ 
ಇ 


ಇ ತ 
| ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ ದ್ರನಿನ 
PN, edu NS | 
ವ್ಯಾ ಕರೆಣಸಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 
ಪ್ರೆ ಸ್ತು ಪಿತ pe) | ಮ ಇಳಿ 
ಸ್ರ ಇಗ್‌ ಸ್ಪುತೌ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲನ್ಲಿ ಸ್ತ್ರಿ ಬುದೆರಿಂದೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ತಾದೌ ಚೆ ನಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬೨. ೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ ಪ 


Lp 


EN ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಕ್ಲಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕ ದುತ್ತರೆಪದಸ ರಕ್ಕೆ ಸಾಧಕ 
ಲ್ಪ 
ವಾಗಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ಗತಿಗೆ ಪ್ರಸ್ಟ ತಿಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಮಿ ಅಯ ಗತೌ ಧಾತು. ವೃತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪರನ್ಮೆ ಸದಿಯಾಗುತ್ತಜೆ. 
ಸ ಮಮ 
ಬ್‌ ಉತ ಹಚಚ ಹ ವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಸರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಮಿಪ್‌ 
2) [eel 


ಸುನೃಕಿ8--ವೃಜೀ ವರ್ಜನೇ ಧಾ 
ಕುತ್ತ, ಚರ್ತ್ವ. ಕೃದುತ್ನ್ತರಪದೆಪ್ರಕ ೈತಿಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


po 


GL 
ಹ ಲ 
ಲ 
CL 
(GL, 

} 

ತ 


we ಸ್ರ LS 
ಜೋಕೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರತ್ವೆ 
ud 


ಅನಕ್ತಿ- ಅಂ ಜೂ ವ್ಯಕ್ತಿಮ್ರಕ್ಷಣಕಾಂತಿಗತಿಷು ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಸವಿಕನಚತದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ರುಧಾದಿಭೈ8 ಶ್ರಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೭೮) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಶ್ನಮ್‌ ವಿಕರಣ. ಕು ॥ 
ತ್ರರಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತ್ಯಾ ಚಿನನರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಶ್ನಾನ್ನಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೊ. ೬-೪-೨೩) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಧಾತುನಕಾರಕ್ಕ ಲೋಪ.  ಚೋಃಕುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಕಾರಕ್ತೆ ಕುತ್ತ. ಚತ್ವ 


ಎ SS, ಧಾ ರಾರಾ ಹ 
ಆಂ ಉಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತವೆ. 


r= 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ವಿವಥೇಷು-- ವದ ಜ್ಞಾ ನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ವ ಅಕಿಹೇಶನಿರುವುದರಿಂದ 
ಲಘೊಸಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. i ತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತವೆ. 


[ark 


ಸೂರಿ? -ಹೊಜು್‌" ಪ್ರಾಣಿಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ಸೂಬ್ಬೂತ್ರಿ8 (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ನ oN ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತವೆ. 


ಕತೀತಿ ಇಯಕ್ಷನ್‌ ಧಾತೋಃ ಕೆರ್ಮಣಿಣ ಸ(ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಚ್ಛಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಸನ್‌. 
ಸನ್ನಜಳೋಕ ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಸನ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೨ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠೆಃ 


5 
ಭಾನ ಶನ 


| | 
ಸೀಪಾಂತಂ ಧೇನುರದಿತಿರ್ಯತಾಯ ಜನಾಯ ಮಿತ್ರಾನರುಣಾ ಹವಿರ್ದೆ 


556 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ [ಮಂ. ೧. ಆ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 


Po 





| | | | 
ಹಿನೋತಿ ಯದ್ವಾಂ ನಿದಥೇ ಸಹೆರ್ಯನ್ರ್ಛೃ ರಾತಹವ್ಯೋ ಮಾನುಹೋ 


ಫ್ರಿ ಹ್‌ ` 
ನ ಹೋತಾ 1ಎ೩॥ 
| ಪದೆಪಾಕೇಃ 


ಸತ as 


| 
ಪೀಪಾಯೆ | ಭೇನುಃ | ಅದಿತಿಃ | ಬುತಾಯಿ | ಈ ಬಹ | ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ | ಹನಿಃಷೇ | 
|} | | | 
ಹಿನೋತಿ | ಯೆತ್‌ | ವಾಂ | ನಿದಥೇ | ಸಪೆರ್ಯನ್‌ | ಸಃ! ರಾತೇಹವ್ಯಃ | ಮಾನುಷ? 


| 
ನ! ಹೋತಾ Hal 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣಾ ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ ಮತಾಯ ಯುಸ್ಮತ್ತೆಂಬಂಧಿಯೆಚ್ಞಾಯೆ ಹವನಿರ್ದೇ 
ಹನಿಸೋ ದಾತ್ರೇ!! ಆಶೋ ಮನಿನ್ಸಿತಿ ವಿಚ್‌ | ಭತ್ತೆ ಅತೋ. ಧಾತೋರಿತ್ಯಾಕಾರಲೋಪೆಃ | ಜನಾಯ 
ಯಜಮಾನಾಯ ಚೆ ದೇನುಃಖಪಿ ್ರೀಣಿಯಿತ್ರೀ ಗೌರದಿತಿರದೀನಾ ಬಹುಕ್ಷೀರಾ ಸತೀ ಹೀಹಾಯ |! ಕ್ರೀರೇಣ 
ಪುನಃಪುನರಾಷ್ಯಾಯೆತಾಂ || ಹ್ಯಾಯತೇಶ್ಭ್ಛಾಂದೆಸಃ ಪ್ರಾರ್ಥನಾಯಾಂ ಲಿಟ್‌ | ಲಿಡ್ಯ ಜಕೋಶ್ಚೇತಿ 
ನೀಭಾವಃ || ಸಯೆಸ್ಯಾದಿಹದಿಷ್ಟ ೦ ಯಜ್ಞ ೦ ಸಯೋವ್ರ ತಾದಿಷು ಯಜಮಾನಂ ಚೇತೃ ರ್ಥಃ | |ಕಸ್ಮಿನ್ನಾಲ 
ಇತಿ ಚೇತ್‌ ಶತ್ರಾಹ | ಯದ್ಯವಾಸಪ್ಪ ್ರಸಿಷ್ನೊ ಹೀ ರಾತಹವ್ಯ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಸಪರ್ಯನ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಪೂಜಯೆನ್‌ ಮಾನುಸೋ ಹೋತಾ ನ ಮನುಷ್ಯಸ್ಯ Bink ಸೆಂಬಂಧ್ಯೇತನ್ನಾಮಕೆ ಯತ್ತಿಗಿವ 
ನಿಜಿಥೇ ಯಜ್ಞೇ ನಾಂ ಹಿನೋತಿ ಹನಿರಾದಿನಾ ಪ್ರೀಣಯೆತಿ | ತವಾ ನೀಪಾಯೇತ್ಯಾಹ॥ 


ಪ್ರತಿಪಬಾರ್ಥ 


ಮಿತ್ರಾನರುಣೌ-ಎಲ್ಫೆ ಮಿತ್ರಾವರುಣರೇ, | ಯೆತ್‌-- ಯಾವಾಗ | ಸೆಃ ರಾತಹವ್ಯಃ--ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ನಾದ ರಾತಹನ್ಯನೆಂಬ ದೊರೆಯು | ಸೆಸೆಶ್ಯನ್‌ಸ್ಲುತಿಯಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾ! ಮಾನುಷ ಹೋತಾ ನ 
ಮಾನವನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಹೋತಾ ಎಂಬ ಖಯತ್ತಿಕ್ಟಿನಂತೆ | ವಿಡಥೇ-ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ | 
ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಹಿನೋತಿ--( ಹನಿರಾದಿಗಳೆನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
(ಆಗ) | ಯಖುತಾಯೆ. ಯಜ್ಞಕ್ಕಾಗಿ 1 ಹವಿರ್ದೆೇ-- ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವ! ಜನಾಯ-...ಯಜಮಾನನಿಗೆ | 


ಮ್ನ 
ಧೇನುಃ-- ಧೇನುವು | ಅದಿತಿ: ಪ್ರಭೂತವಾದ ಕ್ಷೀರಪುಳ್ಳದ್ದಾಗಿ | ನೀಸಾಯೆ- (ಆ ಕ್ಷೀರದಿಂದ) ತುಂಬಿ 
ಕೊಳ್ಳಲಿ | 





ಬಭಾನಾರ್ಥ 
ಎಲ್ಛೆ ಮಿತಾ ಫ್ರಿ ವರುಣಕೀ, ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಾದ ಇಟ ಟ್‌ ಚ ಸ್ತುತಿಯೊಡನೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಪೂಜೆ 
ಸುತ್ತಾ ಯತಿ ಕ್ಕ್ರಾದ ಫೋತ್ಸ ವಿನಂತೆ ಯಜ್ಞ “ದಲಿ ಹನಿರಾವಿಗಳನ್ನು ರ್ಪಿಸುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ ಇ. 
ಗೊಳಿಸ ಸತಕ್ಕ ಕಾರ್ಗದಲ್ಲಿ pay RE ಗಿರುವ ಕೀನುವು ಫಜೂ ತವಾದ ಕ್ರೀರಗಳಿಂದ ತುಂಬಿಕೊಳಲಲಿ, 
ಫ್ರಿ” pe NS) ಖಿ ತೆ 


( 


3.೨, ಅ. ೨, ವ, ೨೩, ] ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 557 


English Translation 


Let the productive milch cow, Mitra and Varuna, furnish abundant 
nubriment to the pious man who presents you with oblations, as when 
Ratahavya; glorifying 700 2100188168 you in the solemnity, like the ministrant 
priest of a man (who institutes the rite). 


ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ರಾತಹವ್ಯಃ-- ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರಾತಹವ್ಯಃ ಎಂಬ ಸದವು ದಾನಾರ್ಥಕವಾದ ಕೈಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪುನ್ನ 
ವಾಗಿ ದಾನಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟ ಹವಿಸ್ಸುಳ್ಳೆ ಎಂದು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ ಯಜಮಾನನಿಗಾಗಲಿ ಅಥವಾ. ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ 
ಹೆವಿಸ್ಸುಳ್ಳ ದೇವತೆಗಾಗಲಿ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ ಸ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಏತನ್ನಾಮಾ ರಾಜಾ ಈ ಹೆಸರಿನ 
ದೊರೆಯು ಎಂದೆರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈತನ ವಿಷಯವನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಕಾದಷ್ಟು ಆಧಾರಗಳಿಲ್ಲ. ರಾಶಹವ್ಯ 
ನೆಂಬ ಖಹಿಯು ಐದನೇ ಮಂಡಲದ ೬೫ ಮತ್ತು ೬೬ನೇ ಸೂಕ್ತಗಳ ದ್ರಷ್ಟ್ಛೃನೆಂದು ಹಾಡಿಗೆ ರಾತಹವ್ಯಸ್ಯಾತ್ರೇ- 
ಯಸ್ಯಾರ್ಷಂ ಮೈತ್ರಾವರುಣಂ | ಎಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಆತ್ರೇಯನಂಶದವನಾದ is i ಯಹಿಯಿಂದ 
ರಚಿತವಾದದ್ದು ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾ ನಾಮೇಷೇ ರಥಾನಾಮುರ್ವೀಂ ಗವ್ಯೂತಿಮೇಷಾಂ | 
ರಾತಹವ್ಯಸೈ ಸುಷ್ಟುತಿಂ ಡಧ್ರಕ್‌ ಸ್ಪೋಮೈರ್ಮನಾಮಣೇ ॥ 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೬೬-೩) - 


ಸವಗ ಊಜೂಡಿ ಳೆ ಇಡ ಹ ತ ಬ್‌ i ಈ 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕೈ ನಲ್ಲಿ ಖುಷಿಯ ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿ ತನ್ನ ಭಕ್ತಿಯನ್ನು ಆಹ 
we 


ಕಸ್ಮಾ ಅದ್ಯ ಸುಜಾತಾಯೆ ರಾತೆಹವ್ಯಾಯೆ ಪ್ರ ಯೆಯುಃ | ಏನಾ ಯಾಮೇನ ಮರಂಶಃ | 


ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ದತ್ತಹವಿಷ್ಠನೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ನಿದಥೇ--ವಿದಥಶಬ್ದದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನೂ, ಈ ಪದಕ್ತಿರುವ ಜೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಹ ಇದೇ ಭಾಗ 
ದಲ್ಲಿ ೧-೧೪೩-೭ನೇ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (pp. 331-324). ವಿದಥೇ-ಯಜ್ಞೀ | 
ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 

ಅದಿತಿಃ-_ನ್ಯೂನವಿಲ್ಲದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದು ಎಂದರ್ಥ. ಈ ಪದದ ನಿರ್ವಚನಾದಿಗಳನ್ನು 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಖೀಪಾಯ- ಸ್ಷೀರೇಃಿ ಪುನಃಪುನಃ ಅಹ್ಕಾ ಯೆತಾಂ | ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ತುಂಬಿಕೊಳ್ಳು ವುದ 
ರಿಂದ ಕ್ಲೇರದಿಂದಣೇ ನಿರ್ವಹಿಸಲ್ಪಡ ಬೇಕಾದ ಯಜ್ಞವನ್ನೂ ಹನಿರ್ದಾನಕ್ಕಾಗಿ ಇದನ್ನೇ ನಂಬಿರುವ ಯಜಮಾನ 
ನನ್ನೂ ತೃಪ್ತಿನಡಿಸಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ವೃದ್ಧಿ ಮತ್ತು ಆದರಿಂಮುಂಬಾಗುವ ತೃಪ್ತಿ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳನ್ನೂ 


a ಇ) 


5ರ8 | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 


RE ಉದ ಜಾ ಇಂತ 





ವ ಯಿ ಸಚ ಸು ಹುಡು ಯು ಯೇಚು ಚಿಂ ಚು ಎಂ ಹ ಸಂ ಹಾಸಯ ಸಚ ಸ ಸಾ ಸಾ ಪಿಂ ಇಂಧ ಎಂ ಅ" ಲ ಲ AT ಸ 


'ಹೀಷಾಯು ಸ ಶ್ರವಸಾ ಮರ್ಶ್ಯೇಷು ಯೋ ಅಗ್ಭೈಯೇ ಪೆದಾಶ ವಿಪ್ರ ಉಳೆ ಸೋ! | 
ಚಿತ್ರಾ ಭಿಸ್ತ ಮೂತಿಭಿಶ್ಚಿ ತ ತ್ರಶೋಟಚಿನ್ನ ರ್ರ್ರಜಸೈ ಸಾತಾ ಗೋಮತೋ ದಧಾತಿ | 
(ಖು. ಸಂ. ೬-೧೦-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ ಈ ಎರಡರ್ಥವೂ ಸೂಚಿತವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಧೇನುಗಳಲ್ಲಿ 
ಸೀರದ ಪೌಷ್ಟಲ್ಯವೂ ಅದರಿಂದ ಯಜಮಾನಾದಿಗಳ ಹರ್ಷವೂ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬ 


ನೀಪಾಯೆಓಪ್ಯಾಯೀ ನೃದ್ಧೌ ಧಾತು, ಛಂದೆಸಿ ಲುಜ್‌ ಲಜ್‌ ಲಔ (ಪಂ- ಸೊ. ೩-೪-೬) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌, ಪ್ರಥಮಪ್ರರುಷನಿಕವಚನದಲಿ ಸಟಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಲಾದೇಶ. 
ಲಿಡ್ಯಜ್ಕ್ಳೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಾತುನಿಗೆ ನೀಭಾವ. ದ್ವಿತ್ವ ಬಂದಾಗ ಅಚೋಳಕಿ ತಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಈಕಾರಕ್ಕೆ ವೃದ್ಧಿ. ಅದಕ್ಕೆ ಅಯಾದೇಶ. MENS ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಉಲ್‌ 


ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಯರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅದಿತಿ8__ನ ದಿತಿಃ ಅದಿತಿಃ ಶತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥೆ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯ 
ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹನಿರ್ದೇ-- ಹವಿಃ ದದಾತಿ ಇತಿ ಹನಿರ್ದಾಃ ಆತೋ ಮಧನಿನ್‌ವನಿಸ್‌ಕನಿಪೆಶ್ಚ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೨-೭೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ದಾಣ್‌ ದಾನೇ ಈ ಧಾತುವಿಗೆ ವಿಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆಕಾರಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ 
ಗತಿಕಾರಕೋಪಸದಾತ್‌ಕೈತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದುತ್ತರಪದೆಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನ 
ಸರನಾದಾಗ ಭಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಆತೋಧಾಶೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ, ಉದಾತ್ರನಿನೃತ್ತಿಸ್ಟರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ಟರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಹಿನೋತಿ__ಓ ಗತೌವ ದ್ದ ಚ ಧಾತು. ಸ್ವಾದಿ. ಶ್ಲುವಿಕರಣ. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. ಸಂ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಪೆರ್ಯನ5..ಸಪರ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಕಂಡ್ಚಾ ದಿ. ಕಂಡಾ ಿದಿಭ್ಯೋಯೆಕ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೩-೧-೨೭) 


ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಸ್ವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾದೇಶೆ. ಸಪ್ಪಥಮಾಏಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಕ್‌ ಸ್ವರ 
ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


| ರಾತೆಹವ್ಯಃ--ರಾತಂ ಹೆವ್ಯಂ ಯೇನ ರಾತಹೆವ್ಯೃಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೊರ್ನಪದಮ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾನುಷಃ ಮನೋಃ ಸಂಬಂಧೀ ಮಾನುಷ8 ಮನೋರ್ಜಾತಾವರ್ಥ ಇ್ಯತೌಸುಕ್‌ ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ, 
ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತತ್ಸನ್ಸಿಯೋಗದಿಂದ ಷುಕಾಗಮ. ಆದಿವೃದ್ದಿ.  ಈತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. |! ೩ || 
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MEATS NASR ERT ERAN NAN. NE ಫ್‌ 


 ಸೆಲಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


ಉತ Si ವಿಶ್ಷು ಮದ್ಯಾಸ ಸ್ವ ಂಥೋ ಗಾವ ಆಪಶ್ಚ ಪೀಪಯಂತ ದೇನೀಃ | 


| 
ಉತೋ ನೋ ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪತಿರ್ದಸ್ವೀತಂ ಹಾತಂ ಸಯಸ 


| 
ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ ॥೪॥ 


| | 
ಉತೆ | ವಾಂ | ವಿಕ್ಷು | ಮದ್ಯಾಸು | ಅಂಧಃ | ಗಾವಃ | ಪ 8! ಚೆ | ಪೀಖೆ ಯೆಂತೆ | ದೇವೀ! 


| | I | 
ಉತೋ ಇತಿ | ನಃ | ಅಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ | ಪತಿಃ | ದೆನ್‌ | ನೀತೆಂ | ಪಾಶಂ | ಸೆಯಸಃ! ಉಸಿ- 


ಯಾಯಾಃ [೪ || 
[ತ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ ॥| 


ಉತಾಸಿ ಚ ಹೇ ಮಿತ್ರಾವರುಣೌ ವಾಂ ಯುವನಾಮಂಭೋ25ದನೀಯಮನ್ನ ೦ ಹೆಯೋರೂಸಂ 
ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪಂ ವಾ ದೇನೀರ್ದ್ಯೋತೆನಶೀಲಾ ಗಾವ ಅಸಶ್ಚ ವ್ರೀಹ್ಯಾದಿಪ್ರವರ್ಧಕಾನ್ಯುಡಕಾನಿ ಚೆ 
ಮದ್ಯಾಸು ಯುಷ್ಕ್ಮಾಭಿರ್ಮದೆನೀಯಾಸು ವಿಶು ಪ್ರಜಾಸು ಯೆಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು ತಾಸಾಮಭಿ- 
ವೃಷ್ಟ್ಯರ್ಥಂ ಪೀಸೆಯೆಂತ | ಆಸ್ಕಾಯೆಯೆಂತು | ಉತೋ ಅಪಿ ಚೆ ನೋಂಸ್ಕೆತ್ಸೆಂಬಂಧಿನೋಡನ್ಯ 
ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ವಕಾಲೀನಃ ಸಶಿಃ ಪಾಲಕೋತಗ್ನಿರ್ದನ್‌ ದಾತಾ ಭವತ್ತಿತಿ ಶೇಷಃ | ಅಗ್ನ್‌ 
ಹೂಯಮಾನೆತ್ವಾತ್ಸರ್ವೇಷಾಮಸಿ ಹನಿಷಾಂ | ಯೆಸ್ಮಾದೇವೆಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ವಿತ್ರಾವರುಣ್‌ ನೀತಿಂ | 
ಭೆಕ್ಷಯತಂ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಕಂ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ -ಕ್ಷೀರಾಮ್ಯುತ್ಸಾ್‌ನಿಣ್ಯಾ ಗೋ ಪಯಸಃ ಪಯಃ 
ಪಾತಂ! ಯದ್ವಾ |! ಘೆನೀಭೊತೆಂ ಸಯೆಸ್ಯಾಯಾ ನೀತೆಂ ಸ್ತನದ್ರೊಸಂ ಹಸಾತಂ |: 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಥಿ 


ಉಶ.-._(ಎಲೈ ನಿತ್ರಾವರುಣರೇ) ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ ದೇನೀಃ-- ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ | ಗ ದೆ 
ಗೋವುಗಳೂ, | ಅಪಶ್ಚ--_ಉದಕಗಳೂ ಸಹ | ಮದ್ಯಾಸು--(ನಿಮ್ಮನ್ನು) ಹರ್ಷಗೊಳಿಸತಕ್ಕ | ನಿಶ್ಜು-- 
ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ | ಅಂಧಃ -ಭಕ್ತಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ವಾಂ-- 
ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರನ್ನೂ | ಸೀಪಯೆಂತೆ- -ತುಂಬಿಸಲಿ | ಉತೋ.--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ನೇಃ--ನಮ್ಮ! ಅಸ್ಯ--ಈ 
ಯಜ್ಞದ | ಪೂರ್ವ್ಯೃಃ--ಪ್ರಾ ಚೀನನಾದವನೂ | ಪತಿ8_--ಪಾಲಕನೂ ಆದ ಅಗ್ನಿಯು | ಪ೯-(ಹೆನಿಸ್ಸನ್ನು) 
ಹ 'ನೀತಂ--(ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು) ಭಕ್ಷಿಸಲಿ | ಉಸ್ರಿಯಾಯಾ..._ಕ್ಷೀರಾದಿಗಳನ್ನು 


ಸುರಿಸುವ ಗೋವಿನ | ಸಯಸಃ--ಕ್ಲೀರವನ್ನು | ಸಾತಂ-- ಕುಡಿಯಲಿ.. 


560 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಕಸಜತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೩ 


ಆ ಸ ಹ ಪ ಸ ವೆ: 
ಹಂ ಮೊದ ಮ ಬಾ ಸಮಾಚಯುೂುಟ ಎ ಮೋ 
ಚು ಹಯ ಯು ಯು ಬು ಟು ಉಚಿ ಹುಚು ಜಟ ಬಾಟಂ ಸ ಅಂ ಎಇ ಲಯ ುುುುುುುುುುುುುುುುುುೂಾದ್ಟಾ್ಮ್ಮ್ಮ ಸ ಲ ಫ್‌ ುವರ್ತ್ಟಟೀ೯ಉಭಾ ಯ್‌ ವೆ ಬ ಲ್ಲ ಕು ಜಟಕ A ಯು 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಮಿತ್ರಾನರುಣರೇ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಗೋವುಗಳೂ ಉದಕಗಳೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸ 
ತಕ್ಕ ಯಜಮಾನರೂಪರಾದ ಪ್ರಜೆಗಳ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗಾಗಿ ಭಕ್ಷಿಸಲು ಯೋಗ್ಯವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ ನಿಮ್ಮಿಬ್ದ ಬ್ಬರನ್ನೂ 
ತುಂಬಿಸಲಿ. ಅಲ್ಲದೆ ನಮ್ಮ ಈ ಯಜ್ಞ ದಪ್ಪಾ A ಪಾಲಕನೂ ಆದೆ ಅಗ್ನಿಯು ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ದಾನ 
ಮಾಡುವವನಾಗಲಿ ; ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಭಕ್ಷಿಸಲಿ. ಮತ್ತು ಗೋವಿನ ಕ್ಷೀರವನ್ನು ಹುಡಿಯಲಿ. 


English Translation 


May the devine cows; and the waters, supply you with (sacrifical) 
food, for the prosperty of the people whom you favour; or may (Agni) the 
former protector of this (our patron), be the donor (of the oblation): eat 
(of the butter and curds), drink of the milk of the cows: 


1 ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ದೇವೀ ದ್ಯೋಶೆನಶೀಲಾಃ |  ಪ್ರಕಾಶಮಾನಗಳಾದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ದೇವೋ 
ದಾನಾದ್ವಾ, ದ್ಯೋತೆನಾದ್ದಾ, ದ್ಯುಸ್ಥಾನೋ ಭವತೀತಿ ನಾ! ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿಿ, ಪ್ರಕಾಶ 
ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವುದೆರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ ತೇಜೋಯುತನಾಗಿರುವುದು ಎಂದಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ದ್ಯುಲೋಕವಾಸಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ದೇವ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆಂದು ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರ ನಿರ್ವಚನನಿದೆ. 
(ನಿ. ೭-೧೫) ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾದರೆ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಅರ್ಥಗಳೂ ಗ ವೆ. ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಕ್ಲೀರವನ್ನು ಕೊಡವುದರಿಂದ 'ದಾನಾರ್ಥಕವಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ದ್ಯೋತನಾರ್ಥವಾಗಲಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಸಾಯಣರು 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಶು--_ಪ್ರೆಜಾಸು |! ಯಜಮಾನಲಕ್ಷಣಾಸು | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಮಾನವರ (ಅಭಿವೃ ದಿ ಗಾಗಿ). ಈ 
ಪದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (೩-೭). 


ನೀಪೆಯೆಂತ. ಆಸ್ಯಾಯೆಯಂತು | ಮೊದಲು ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ ಅನ್ನವು ವೃದ್ಧಿ ಯಾಗಿ ಅನಂತರ 
ಅದರಿಂದ ತೃಪ್ತಿಯೂ ಹರ್ಷವೂ ಲಭಿಸಲಿ ಎಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ವೃ ದ್ವಿ, ಹರ್ಷೆ ಎಂಬ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ 
SE ಹಿಂದಿನ ಬುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷೆನಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿವೆ. 


ಅಂಧಃ--ಅಂಧಃ, ವಾಜಃ ಇತ್ಯಾದ್ಯನ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವನ್ನು ಪಠಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೩೯) ಅಂಧ 
ಇತ್ಯನ್ನ ನಾಮಾಧ್ಯಾನೀಯೆಂ ಭವತಿ | ಅಧ್ಯಾನೀಯಂ ಪ್ರಾರ್ಥನೀಯಂ | ಅತ್ಯಂತವಾದ ಆವಶ್ಯಕತೆಯಿರು 
ವುದರಿಂದಲೂಸಹ ಅನ್ನಕ್ಕೆ ಅಂಧ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ಈ ಧಿರ್ವಚನದ ಸಮರ್ಥನೆಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೫-೧), 

ಅಧ್ವರ್ಯವೋ ಭರತೇಂದ್ರಾಯೆ ಸೋಮಮಾಮತ್ರೇಭಿಃ ಸಿಂಚೆತಾ ಮದ್ಯೆಮಂಧಃ | 

ಕಾಣ ಹಿ ವೀರಃ ಸದಮಸ್ಯ ಖೀತಿಂ ಜುಹೋತ ವೃಷ್ಣೇ ಶೆದಿಬೇಸ ವಷ್ಟಿ | 


A PR 
(ಯಿ ಸಂ. ೨-೧೪-೧) 
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ಎಂಬ ಖಕ್ಕೃನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಥ ಶಬ್ದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲ್ಭಂಡಂತೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತಮೋತಸ್ಯೃಂಧ ಉಚ್ಛೈತೇ ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಧ್ಯಾನಂ ಭವತಿ | ತಮಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತನಾಗಿರಲ 
 ಸಾಧ್ಯನಿಲ್ಲವಾದುದರಿಂದ 4 ಮಸ್ಸಿಗೊ ಅಂಥನೆಂಬ ಹೆಸರು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿ, 


ಸ್ತ್ರಿಯೆಃ ಸತೀಸ್ವಾ ಉ ಮೇ ಪುಂಸ ಆಹುಃ ಪಶ್ಯದೆಸ್ಸಿಣ್ಣಾನ್ನ ನಿ ಜೇತೆದೆಂಧಃ | 


hie 3 ಪುತ್ರಃ ಸ ಈಮಾ ಚಿಕೇಶೆ ಯಸ್ತಾ ನಿಜಾನಾತ್ಸ ಹಿತುಸ್ಪಿತಾ ಸತ್‌ | 
(ಹ. ಸೆಂ. ೧-೧೬೪-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅಂಧ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶಮಸ್ಸೆಂದರ್ಥವೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಪ್ರಕೃತವಾವ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪೆಯೋರೂಸೆಂ ಪುಕೋಡಾಶಾದಿ ರೂಪಂ ವಾ| ಪಯೋರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂಧಾಗಲಿ ಪುರೋಡಾಶಾದಿರೂಪ 
ವಾದ ಅನ್ನ ನೆಂಹಾಗಲಿ ಅರ್ಥವೆಂದು ಸಾಯಣರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಪೂವ್ಯ ೯8 - ಈ ಪದವು ಪುರಾಣಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯). 


ಬೋಕಾದಿನುಗ್ಗಿ ೦ ತೆಮುವಾಚೆ ತಸ್ಮೈ ಯಾ ಇಷ್ಟಕಾ ಯಾವತೀರ್ವಾ ಯಥಾ ವಾ | 
(ಕಠೋಪನಿಷತ್‌. ೧-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅಗ್ಗಿಯೆನ್ನು ಸಮಸ್ತಲೋಕಕ್ಕ್ರೂ ಆದಿಭೂತನೆಂದು ಸ್ತುತಿಸುವುವು. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶಂಕರಾಚಾರ್ಯರು ಲೋಕಾನಾಮಾದಿಂ ಪ್ರಥನುಶರೀರತ್ವಾದೆಗ್ಗಿಂ ಸಕಲಲೋಕಕ್ಕೂ ಪ್ರಥಮಶರೀರವಾದ ಅಗ್ನಿ 
ಯನ್ನು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಗ್ನಿಯ ಈ ಮಹತ್ವವೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿದೆ. 


ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ -ಅಘ್ನಾ ಸ»: ಉಸ್ರಾ, ಉಸ್ರಿಯಾ ಇತ್ಯಾದಿ ಗೋ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತ 
ವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೩-೮) ಉಸ್ರಿಯೇತಿ ಗೋನಾಮ | ಉಸ್ರಾನಿಣೋಸ್ಯಾಂ ಬೋಗಾಃ | ಸುಖಸಾಧನನಾದ 
ಕ್ರೀರವು ಹರಿಯುವುದರಿಂದ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು ಇದೇ ಖುಕ್ಕನ್ನುದ 
ಹರಿಸಿ ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೪-೧೯). 


ಎಡ  ಗಕ್ಕ್‌ 
ವಾ ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನಿಸ್ಷು. -ವಿಶ್‌ಶಬ್ದ. ಸಪ್ತಮೀ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪಷ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃತೀಯಾದಿಃ ( ಪಾ. ಸೂ. 
ಕ್ಲಿಗೆ 


೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ತ್ರರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮದ್ಯಾಸು--ಮದ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ. ಧಾತು. : ಗದಮದಚರಯಮಶ್ಚಾನುಪಸರ್ಗೇ (ಪಾ. ಸೂ, 
೩-೧-೧೦೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಡ್ಯು 
ತ್ತೆಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ಚನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಬಾಪ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಪೀಪಯಂತೆ--ಓಪ್ಯಾಯೀ ವೃದ್ಹೌ. ಧಾತು. ಪ್ರಯೋಜಕನ್ಯಾಪಾರ ತೋರುವುದರಿಂದ ಹೇತುಮತಿ ಚೆ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜಿಚ್‌. ಹೆಚ್‌ ಸರವಾದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಪೀಭಾವ. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌- 

ಲಜ್‌ಲಿಟಃ ( ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬ ) ಎಂಬುದರಿಂದ ರೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಜೆಜಂತದಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. . ಪ್ರಥಮಪುರುಷ 
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ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಬುಪ್ರತ್ಛಯಕ್ಟೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಚಿಶ್ರಿದ್ರುಸ್ತು-- ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಜ್‌. ಚಜ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ 
ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವಾದಿ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯನಾರ್‌ಯೋಗೇ$ಪಿ ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದೇವೀಃ- ಇದಕ್ಕೆ ಜಸ್‌ ಪರನಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವಸವರ್ಣದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪೂರ್ವ್ಯಃಪೊರ್ನೇ ಭನಃ ಪೂರ್ವ್ಯಃ ಪೂರ್ನೈಃ ಕೃತಮಿನಯಾಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೧೩೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಸ್ಯೇತಿ ಜೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರ 
ನಾಗುತದೆ. | 


ಡನ್‌ಡುದಾಳ್‌ ದಾನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾನೀಶ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ (ಶ್ಹು) ಲುಕ್‌. ಪ್ರ ಯಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರವಿರುವುದರಿಂದ ಆತೋಲೋಸೆಇಟಿಚ (ಪಾ: ಸೂ. 
೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ನೀತೆಮ್‌- -ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಸು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿಜೆ. ಲೋಟ್‌ 
ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ನೀತಮ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. - ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | 


ಸಾತಮ್‌-ಪಾ ಪಾನೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚ ನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
ಛಂಡಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಶಪ್‌ ಪರವಾಗುವುದರಿಂದ ನಿಬಾದೇಶಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವು 
ದೆರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಶಂತೋದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ಉಸ್ರಿಯಾಯಾಃ--ವಸಂತೀತಿ ಉಸ್ರಿಯಾಃ ವಸ ಥಿವಾಸೇ. ಇದಕ್ಕೆ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ರಿಯಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಸತ್ವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣಂ ಪೂರ್ವರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ 
ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಠೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ | ೪ || | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೩ನೇ ಸೂಕ್ತ ಮುಗಿದುದು. 


ಹ ರ ಗದೆ ಬಾಲಾ. 
ಈ ಫಿ ಸ 
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ನೂರ ಐನತ್ತನಾಲ್ಕನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ನಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕೆಮಿತಿ ಸಡ್ರಚೆಂ ಪೆಂಚೆದಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಥತಮಸೆಂ ತ್ರೈಷ್ಟುಭಂ ವೈಷ್ಣವಂ | 
ಅತ್ರಾನುಕ್ರೆಮಣಿಕಾ | ನಿಷ್ಟೋಃ ಷಡ್ಫೈಸ್ಣವಂ ಹೀತಿ || ಅಭಿಪ್ಲೆವಷಡಹೇಷೂಕ್ಗೆ ಫೀಸು ತೃತೀಯೆಸೆ- 
ವನೇ ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಾವಚ್ಛಾವಾಕಸ್ಯ ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥಮಿದಮಾದಿಸೂಕ್ತದ್ದಯೆಂ ವಿನಿಯುಕ್ತಂ ! 
ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕನಿತಿ ಸೂಕ್ಕೇ ಪರೋ ಮಾತ್ರ ಯೇತ್ಯ- 
ಚ್ಛಾನಾಕಃ | ಆ. ೭-೯ | ಇತಿ || ತಥಾ ತೃತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕ ಉತ್ತರೋತ್ತೆರಸಂಸ್ಟೋಪೆ- 
ಗಂತೆವ್ಯಾ ಆತಿರಾತ್ರಾತ್‌ ತತೋತಸ್ಯತಿರಿಕ್ಷೇ ತೆಡರ್ಥಮೇವ ಶಸ್ತ್ರಮುಪಜನಯಿತೆವ್ಯಂ | ತತ್ರೈತೆದೇವ 
ಸೂಕ್ತಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ ನೃವದ್ಧಿಷ್ಟೋರ್ನು ಘಂlಆ. ೬.೭] 
ಇತಿ ॥ ಆಗ್ನಿಮಾರುತೆಶಸ್ತ್ರ ಆದ್ಯಾ ನಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಅಥ ಯೆಥೇತಮಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | ವಿಷ್ಟೋರ್ನು 
ಕಂ ವೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ಶಂತುಂ ತೆನ್ನಪ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮನ್ನಿಹಿ | ಆ. ೫-೨೦ | ಇತಿ || 


ಅನುವಾದವು. -ವಿಷ್ಣೋರ್ನುಕೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಶದಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಖಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಥತಮಸ್ಸೆಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು. ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ-ನಿಷ್ಣೋಃ ಷಡ್ಜೈಷ್ಣವಂ ಹೀತಿ 
ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು... ಅಭಿಸ್ಸವಷಡಹನೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ಉಕ್ಚ್ಯಯಾಗದಲ್ಲಿಯೂ ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ತೋಮವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಖುಕ್ಳುಗನಳ್ನು ಪಠಿಸುವಾಗ ಅಚ್ಛಾವಾಕನೆಂಬ ಬುತ್ತಿ ಜನು ಸ್ತೋಮಾತಿಶಂಸನಾರ್ಥವಾಗಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಮುಂದಿನ ಸೂಕ್ತವನ್ನೂ ಪಠಿಸಜೇಕೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಸ್ತೋಮೇ ವರ್ಧಮಾನೇ 
ಎಂಬ ಖಂಡದ ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಮಿತಿ ಸೂಕ್ಕೇ ಪರೋ ಮಾತ್ರೆಯೇತ್ಯ ಚ್ಛಾವಾಕಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವೃತ 
ವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೭-೯) ಮತ್ತು ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ನಡೆಯ 
ಬೇಕಾಗಿರುವ ಅತಿರಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಪಠನದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೂಕ್ತದ ನಿನಿಯೋಗವಿರುವುಜೆಂದು, 
ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ತತ್ರೈತೆದೇವ ಸೂಕ್ತೆಂ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಮಹಾ ಇಂದ್ರೋ 
ನೃವದ್ದಿಷ್ಟೋರ್ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿರುವುದು. ಮತ್ತು ಆಗ್ನಿಮಾರುತಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಈ 
ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿನ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-ಅಥ ಯೆಥೇತೆಂ ಎಂಬ 
ಖಂಡದ ವಿಷ್ಟ್ಣೋರ್ನುಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ವೋಚೆಂ ತೆಂತುಂ ತೆನ್ವನ್ರಜಸೋ ಭಾನುಮಸ್ಸಿಹಿ ಎಂಬ ಸೂತ್ರ 
ದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ- ೫-೨೦). | 
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1ಓಂ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧ಜ೪ 
॥ ಮಂಡಲ ೧ | ಅನುವಾಕ.೨೧ || ಸೂಕ್ತ ೧೫೪ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೪ | 
1 ಸೂಕ್ತ್‌ ದೆಶ್ಲಿರುವ ಖಕ ೦ಖ್ಯೆ-೬ ! 


ತಿ 
| ಯಷಿಃ--ದೀರ್ಥತಮಾ ಓಔಚಥ್ಯಃ ! 


i ದೇವತಾ.ನಿಷ್ಣುಃ || 


॥ ಬೆಂದ ತ್ರಿಷ್ಟು ಹ್‌" ॥ 


ಸಂಹಿಶಾಪಾಶಃ 
| | | ಗ | | 
ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರ ನೋಚಿಂ ಯಃ ಹಾರ್ಥಿನಾನಿ 


ನಿಮವಮೇ ರಜಾಂಸಿ | 


೨ 
J 
24 
€C 
ಈ 
AG 


| | | 
ರಂ ಸಧಸ್ಥಂ ನಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ರೇಥಧೋರುಗಾಯಃ | 
No 


| | ‘| | 
ನಿಷ್ಣೋಃ |ನು| ೫01 ವೀರ್ಯಾಣಿ | ಪ್ರೆ! ವೋಚೆಂ | ಯೆಃ | ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ | ವಿಂಮಮೇ | ರಜಾಂಸಿ | 
ಜೌ ಟ್ಪಾ | | | 
ಯೆಃ | ಅಸ್ವಭಾಯೆತ್‌ | ಉತ್‌ ಐಶೆರಂ | ಸಧ್ವಸ್ನೆಂ | ನಿೀಚೆಕ್ಸಮಾಣಃ | ಶ್ರೇಧಾ | ಉರು;ಗಾಯೆಃ 1 ೦ ॥ 


ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ನರಾಃ ನಿಷ್ಟ್ಣೋರ್ವ್ಯಾಪನಶೀಲಸ್ಯ ದೇವಸ್ಯ ನೀರ್ಯಾಣಿ ವೀರಕರ್ಮಾಣಿ ನು ಕೆಮತಿಶೀಘ್ರಂ 
ಪ್ರೆ ನೋಚೆಂ | ಪ್ರಬ್ರನೀಮಿ ! ಅತ್ರ ಯೆದ್ಯಪಿ ನು ಕಮಿತಿ ಸದಡ್ವಯೆಂ ತಥಾಪಿ ಯಾಸ್ಕ್ರೇನ ನೆವೋತ್ತರಾಣಿ 
ಪದಾನಿ | ನೈ. ೩-೧೨ | ಇತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶಾಖಾಂತೆರ ಏಕತ್ತೇನ ಪಾಠಾಚ್ಚ ನು ಇತ್ಯೇತೆಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೆೇ 
ನು ಕೆನಿತಿ ಸಡಡ್ವಯೆಂ | ಕಾಫಿ ತಾನೀಶಿ ತೆತ್ರಾಹೆ | ಯೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ 
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ರಜಾಂಸಿ ರಂಜನಾಶ್ಮೆಕಾನಿ ಸೆತ್ಯಾದಿಲೋಕೆತ್ರಯಾಭಿಮಾನೀನ್ಯಾಗ್ನಿನಾಯ್ದೌದಿತ್ಯರೂಪಾಣಿ ರಜಾಂಸಿ 
ನಿಮಮೇ ನಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಮೇ | ಅತ್ರ ತ್ರಯೋ ಲೋಕಾ ಅಪಿ ಸೈಧಿನೀಶಬ್ದವಾಜ್ಯಾಃ | ಶಥಾ ಚೆ 
ಮಂತ್ರಾಂತೆರಂ | ಯೆದೀಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ ಪೆರಮಸ್ಯಾ ಮುತೆ ಸ! 
ಯು. ೧-೧೦೮-೯ | ಇತಿ | ತೈತ್ತರೀಯೇತನಿ | ಯೋಂಸ್ಯಾಂ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷೇತ್ಯುಪೆಕ್ರೆಮ್ಯ ಯೋ 
ದ್ವಿತೀಯಸ್ಕಾಂ ಶೈತೀಯೆಸ್ಕಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಿತಿ | ಶೈ. ಸಂ. ೧-೨-೧೨-೧ | ತಸ್ಮಾಲ್ಲೋಕೆತ್ರಯಸ್ಯ 
ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದ್ಬನಾಚ್ಯತ್ವಂ 1 ಕಂಚಿ ಯೆಶ್ಚ ವಿಷ್ಣುರುತ್ತೆರಮುಶ್ಡತೆತೆರನುತಿವಿಸ್ತೀರ್ಣಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹ- 
ಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರೈಯಾಶ್ರಯೆಭೂತಮಂತೆರಿಸ್ಸಮಸ್ಕಭಾಯೆತ್‌ ತೇಷಾಮಾಧಾರಶ್ಶೇನೆ ಸ್ರಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ನಿರ್ಮಿತವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅನೇನಾಂತೆರಿಕ್ಷಾಶ್ರಿತಂ ಲೋಕತ್ರೆ ಯಮಪಿ ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯಕ್ತಂ ಭವತಿ | ಯದ್ವಾ! 
ಯೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಪೃಥಿನೀಸಂಬಂಧೀನಿ ರಜಾಂಸಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ತೆನಸಸ್ತಲೋಕಾನ್ದಿಮಮೇ 
ನಿವಿಧಂ ನಿರ್ಮಿತನಾನ್‌ | ರಜಃಶಜ್ದೋ ಲೋಕೆವಾಚೀೇ ಲೋಕಾ ರಜಾಂಸ್ಕುಚ್ಯಂತ ಇತಿ: ಯಾಸ್ವೇ- 
ನೋಕ್ತೆತ್ತಾತ್‌ | ಕಿಂಚೆ | ಯೆಶ್ಚೋತ್ತೆರಮುದ್ದೆತತರಮುತ್ತರಭಾನಿನಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಪುಣ್ಯಕೈತಾಂ 
ಸಹನಿನಾಸಯೋಗ್ಯೆಂ ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಸ್ತೆ ಕೆಮಸ್ವಭಾಯೆತ್‌ ಸ್ವಂಭಿತೆವಾನ್‌ | ಸೃಷ್ಟವಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ/ 
ಸ್ಮಂಬೇ8 ಸ್ತಂಭುಸ್ತುಂಭೈಿತಿ ವಿಹಿತಸ್ಯ ಶ್ನಃ ಛಂದೆಸಿ ಶಾಯೆಜಪೀತಿ ವ್ಯತ್ಯಯೇನ ಶಾಯಜಾದೇಶಃ ॥ 
ಅಥವಾ ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೈಥಿವೀನಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ |! ಭೂರಾದಿಲೋಕತ್ರಯೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥ8 1 ಭೂಮ್ಯಾಮುಪಾರ್ಜಿತೆಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥತ್ವಾದಿತರಲೋಕಾನಾಂ ತೆತ್ತ್ಯಾರಣತ್ವಂ | ಕಿಂಚೆ 
ಯಶ್ಹೋತ್ತರಮುತ್ತ್ವೃಸ್ಟತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸೆರಿಭೂತೆಂ | ಅಪುನರಾವೃತ್ತೇಸ್ತಸ್ಕೋ- 
ತ್ರೃಷ್ಟತ್ವಂ | ಸಧಸ್ಥಮುಷಾಸಕಾನಾಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕನುಸೈಭಾಯತ್‌ | ಸ್ಕಂಭಿತೆವಾನ್‌ | 
ಧ್ರುನಂ ಸ್ಥಾಪಿತನಾನಿತ್ಯರ್ಥಃ | 30 ಕುರ್ವನ್‌ | ಶ್ರೇಧಾ ವಿಚಕ್ರಮಾಣಸ್ತ್ರಿಪ್ರ ಕಾರಂ ಸೃಸೃಷ್ಟ್ರಾಂಲ್ಲೋ- 
ಹಾನ್ತಿನಿಥಢಂ ಕ್ರಮಮಾಣ॥$ || ನಿಷ್ಣೋಸ್ಟ್ರೇಢಾ ಕ್ರಮಣಮಿದಂ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿ ಚೆಕ್‌ಮೇ | ಯ. ೧೨೨೨-೧೭! 
ಇತ್ಯಾದಿಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ | ಅತಏವೋರುಗಾಯೆ ಉರುಭಿರ್ಮಹದ್ಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಃ ಅತಿಪ್ರಭೂತೆಂ 
ಗೀಯಮಾನೋ ವಾ | ಯೆ ಏನಂ ಕೈ ತವಾನ್‌ ತಾವೃಶಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆ ವೋಜೆಂ!| 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯಯಾ ನಿಷ್ಣುವು ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ--ಸೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದ |! ರಜಾಂ ಸಿ__ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ 
| ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರು ಲೋಕದ ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ | 
ಅಥವಾ [ ಪೃಥಿನಿಗೆ ಅಭೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ] ಅಥವಾ [ ಪೃಥಿವೀನಿಮಿತ್ರ ಕಗಳಾದ ಭೂ 
ಲೋಕ, ಭುವರ್ರೋಕ ಮತ್ತು ಸ್ವರ್ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ನಿಮಮೇ--ವಿಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ, (ಮತ್ತು) ' 
ಯಃ. ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಶ್ರೇಧಾ--ಮೂರುಸಲ | ನಿಚಕ್ರಮಾಣಃ (ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗ 
ಳನ್ನೂ) ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ | ಉರುಗಾಯೆ8 -ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತಲೂ | ಉತ್ತರಂ-- 
ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾದ | ಸಧಸ್ಥಂ--ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಆಶ್ರಯವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನನ್ನು | ಅಸ್ಭಭಾಯೆತ್‌. ನಿರ್ಮಿಸಿ 
ದನೋ (ಅಂತಹ) | ನಿಷ್ಟೋ&--(ಸಕಲ ವಿಶ್ವವನ್ನೂ) ವ್ಯಾಪಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ನೀರ್ಯಾಣಿ--ನೀರ್ಯಕರ್ಮ 
ಗಳನ್ನು (ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು) | ಸುಕಂ- ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ | ಪ್ರನೋಚೆಂ- ಹೊಗಳುತ್ತಾ ಸಕಿಸುತ್ತೀನೆ ॥ 
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ಭಾವಾರ್ಥ 
ಸೃಧಿವ್ಯಾದಿಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಖಶೇಷರೀತಿಯಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದವನೂ, ಮತ್ತು ಮೂರುಸಲ ತಾನು 


ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಸಕಲ ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಲೂ ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ಮುತಿಸಲ್ಪ ಡುತ್ತಲೂ ಅತಿ 


ನಿಸ್ತಾರವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು 'ನಿರ್ಮಿಸಿದವತೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾ ಪಕನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಬೀಡತರ್ಮಗಳನ್ನು ನಾನು 
ಅತಿ ಶೀಘ್ರವಾಗಿ ಪಠಿಸಿ ಹೊಗಳುತ್ತೇನೆ. 


English Translation 


Earnestly I glorify the exploits of Vishnu, who made the three worlds ; 
who sustained the lofty aggregate site (of the spheres); thrice traversing 
(the whole); who is praised by the exalted: 

ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ತ ಿಷ್ಣುಃ ಎಂದು ಬೊದಲಾಗುವ ಮೂರು ಬುಕ್ಳುಗಳು 


ತೃ ಚಃ) ಶಸ್ತ್ರ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಅನುರೂಪ ಖುಕ್ತುಗಳನ್ನಾಗಿ ಬ ಚು ಆಶ್ಚಲಾಯನ ಶೌ ತಸೂತ್ರದ- 
ಸನೀಮಾತಿಕೇಕೇ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ-ಸ್ರ ತೆದ್ವಿಷ್ಟುಸ ಸ್ಪವತೇ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ ಸೊ ತ್ರಿ ಯಾನುರೊಹಾ ಎಂಬಿ 
ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿಮ್ನ ೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ಸ ಮತ್ತು ನಾಜಸೇಯೇನಾಧಿ ಪತ್ಯ ಎಂಬ ಖಂಡದಲ್ಲಿ ಪ ಕ್ರೈ ತತ್ತೆ £೨, 
ಅರ್ಯ ಶಿಸಿವಿಷ್ಟ್ರನಾಮ ಪ್ರ ಪೆ ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ ಸ್ವವತೇ ನೀರ್ಯೇಣ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಜೀರೀತಿ ನಿರ್ಜೇಶಿಸಲ್ಲಿ ಟ್ಟಿರು 
ವುದು. (ಆ. ೯-೯). | 

ಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುಪರವಾದ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾದ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲಿ ಇದೇ ಮೊದಲನೆಯದು. ಹಂದೆ 
೧-೨೨ನೇ ಸೂಕ್ತದ ೧೬ರಿಂದ ೨೧ನೇ ಖಕ್ಬು ಗಳಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುಸ್ತು ತಿಯಿದ್ದು ಆ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯತಕ್ಕ ವಿ ಷ್ಣು ನಿನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನೂ ಮಹತ್ತ ಎವನ್ನೂ ಟುಗ್ಬೇದ ಸಂಹಿತೆಯ ೩ನೇ ಭಾಗದ ೧೧೯, ೧೨೪-೧೨೬, ೧೩೨ರಿಂದೆ ೧೩೪ನೇ 
ಸೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣು ಪರವಾದ ೨ ಸೂಕ್ಕಗಳೂ 
ಇಂದ್ರೆನಿಷ್ಟುವನ್ನು ್ಹೇಶಿಸಿದ ೧ ಸೂಕ್ತವೂ ಇರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿಲ್ಲದೇ ಇರತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಅಧಿಕ 
ವಾದ ವಿಶೇಷಗುಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಉತ್ತವಾಗಿವೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹತ್ತ್ವವೇನು, ಜಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸ್ಥಾನವೇನು ಎಂಬ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯೆಬಹೆದು. ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಸ್ನ ಸ್ಪ ರೂಪ ಮತ್ತು ಇಂದ್ರಾ ದಿದೇವತೆಗಳ 
ನಡುವೆ ಈ ದೇವತೆಯ ಸ್ಥಾನ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿನತಿ ಜಾಲ ವೈದಿಕ ಮತ್ತು ಪಾಶ್ಯಾ ತ್ಯ 
ಸಂಡಿತರುಗಳ ವೈಯಕ್ತಿ ಗ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯೆಗಳನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದೆ ವೂರ್ವಪೀಠಿಕಾಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃ ತ 
ದಲ್ಲಿ ಆಯಾ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವ ಅಂಶಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಂದೆ ೧-೩೨-೧ನೇ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಇಂದ್ರಸ್ಯ ನು ನೀರ್ಯಾಣಿ ಪ್ರೆವೋಜೆಂ ಎಂದು ಹಿರಣ್ಯಸ್ತೂಪೆ ಆಂಗಿರಸನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದಂತೆ ಈ ಈ ಹಕ್ಕಿನ 
| ನಿಷ್ಣೊ ರ್ನು ಘಂ ನೀರ್ಯಾ ಕಪ ಪ್ರನೋಚೆಂ | ಎಂದು ದೀರ್ಫೆತಮ ಔಚಧ್ಯನು ಸಂಕಲ್ಪಮಾಡಿದ್ದಾ ನೆ. ಆಗ್ನಿ- 
ಮಾರುತಶಸ್ತೆ ೨6 ಆದ್ಯಾ ವಿನಿಯುಕ್ತಾ | ಈ ಸೂಕ್ತ ಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಖುಕ್ತಿಗೆ ಆಗ್ನಿ ಮಾರುತ ಶಸ್ತ್ರ್ರದಲ್ಲಿ 
ನಿನಿಯೋಗನೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ (೫-೨೦) ಹೇಳಿಬೆ. ಈ ಖುಕ್ಳಿನ ಮಹೆತ್ತ್ವವನ್ನು ಐತರೇಯ 
ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ದೆ. | 

ಯಯೋಕೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣುವಾರುಣೇಮೃಚೆಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ವ 

ಯೆಜ್ಞಸ್ಯೆ ದುರಿಸ್ಟಂ ಸಾತಿ ವರುಣಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ತೆಯೋರುಭಯೋಕೇವ ಶಾನ್ರೈ; ! 


ಅ, ೨, ಆ. ೨. ವ. ೨೪, ] ' ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿಕಾ | | 567 
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ಸ್‌ ಕಾನ್‌ ಬ್ಯ ಗ್‌ ಟೌನ್‌ ಸಾನ ಸನ್‌! 


“ ವಿಸ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣೆ ಪ್ರನೋಚಿ ಮಿತಿ ವೈಷ್ಣನೀಂ ಶಂಸತಿ ಯಥಾ ವೈಮತ್ಯರಮೇವಂ 
ಯಜ್ಜಸ್ಯ ನಿಷ್ಣುಸ್ತದ್ಯಥಾ ಮೆಸ್ಟೃಷ್ಟಂ ಡುರ್ಮತೀಕೃೈತಂಸುಕೃಷ್ಟಂ ಸುಮತೀಕೃಶಂ ಕುರ್ವ- 
ನ್ಲಿಯಾದೇವಮೇವೈತಡ್ಯಜ್ಞ ಸ್ಯ ದೆಸಷ್ಟುತಂ ದುಃಶಸ್ತಂ ಸುಷ್ಟುತಂ ಸುಶಸ್ತೆಂ ಕುರ್ವನ್ನೇತಿ 


ಯದೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸೆತಿ | 
(ಐ ಬ್ರಾ. ೧೩-೧೪) 


ಪ್ರಾಸಂಚಿಕವ್ಯವಹಾರಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ಯೆವು ಎಂದಕೆ, ಮತೌ ಬುದ್ಧ ಸಮ್ಯತ್ತ್ಸೇನ ಪ್ರೆಕಿಭಾತಂ ಕಾರ್ಯಂ 
ಮತ್ಯೆಂ | ಯಥಾ ಮತ್ಯಂ ಕಾರ್ಯಂ ಲೋಕೇ ಫಲಸರ್ಯನಸಾಯಿ ಭವತಿ ತಥಾ ವಿಷ್ಣುರಪಿ ಘಲನರ್ಯವಸಾ- 
ಯೀತ್ಯೈರ್ಥ8 | ಸರಿಯಾದ ವಿವೇಚನೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ ಕಾರ್ಯವು ಯಾವ ರೀತಿ ಫಲಸಾಧಕವಾಗುತ್ತದೆಯೋ 
ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಫಲವನ್ನು ಪಡೆಯಲು ಸಹಾಯಕನಾಗುತ್ತಾನೆ ಅಲ್ಲದೆ 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಮತಿಯುಳ್ಳೆ ವನು ಕೇತ್ರದ ದೋಷಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿ ಯಾವರೀತಿ ಉತ್ತಮವಾದ ಸಸ್ಯಗಳ 
ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣನಾಗುತ್ತಾನೆಯೋ ಮತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ಸನ್ಮಂತ್ರಿಯು ದುರ್ಮಂತ್ರಿಯಿಂದ ಕೆಡಿಸಲ್ಪಟ್ಟ 
ರಾಜಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅದರಂತೆಯೇ ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸಾ ಪ್ರವಾಗತಕ್ಕ 
ಜೋಷಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಪರಿಹರಿಸಿ ಯಜ್ಞವು ಸಫಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ, ಯದ್ಯದಾ ವೈಷ್ಣವೀ- 
ಮೇತಾಂ ಹೋತಾ ಶಂಸತಿ | *ನಿಷ್ಣೋರ್ನು ಕೆಂ ನೀರ್ಯಾಣಿ” ನಿಂಬ ನಿಷ್ಣುಪ್ರಶಂಸಾತ್ಮಕವಾದ ಖುಕ್ಕನ್ನು 
ಹೋತ್ಫವು ಪಠಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದಿದೆ. ಯಃ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ವಿಮಮೇ ರಜಾಂಸಿ | ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳು. 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ-- ಇದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಮೂರು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ 
ನೆಯದಾಗಿ, ಪೃಥಿನೀ ಸಂಬಂಧೀನಿ ರಂಜನಾತ್ಮಶಾನಿ ಸೆತ್ಯಾದಿಲೋಕತ್ರಯಾಭಿಮಾನೀನಿ ಆಗ್ನಿವಾಯ್ವಾ- 
ದಿತ್ಯರೂಸಪಾಣೆ | ಪೃಥಿವಿಗೆ ಸೇರಿದವರೂ, : ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಆದಿತ್ಯ . 
ರೂಪದಲ್ಲಿರುವವರೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕದ ಅಭ ಮಾನಿದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ನಿಮಮೋ- ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದು 
ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಲೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣವು ಹೇಗೆ ಯುಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬಆಶಂಕೆಗೆ 
ಶ್ರುತಿವಾಕೃಗಳೆ ಆಧಾರವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 


ಯದಿಂದ್ರಾಗ್ನೀ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿನ್ಯಾಂ ಮಧ್ಯಮಸ್ಯಾಂ ಪರಮಸ್ಕಾಮುತೆ ಸ್ಥಃ | 
ಅತಃ ಪರಿ ವೃಷಣಾವಾ ಹಿ ಯಾತಮಥಾ ಸೋಮಸ್ಯ ಪಿಬತೆಂ ಸುತಸ್ಯ 
ಒಡ. (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೦೮-೯) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವಮಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಎಂದೂ, ಮಧ್ಯಮಸ್ಕಾಂ 
ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ | ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಸರಮಸ್ಕಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದರೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ 
ಬಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅತ್ರ ಪೃೈಥಿನೀಶಬ್ದ8 ತ್ರಿಷ್ಟಫಿ ಲೋಕೇಷು ವರ್ತತೇ! ಇಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವೀ 
ಶಬ್ದವು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಅನ್ವಯಿಸುತ್ತದೆಂದು ಪುನಃ ವಿಶದಸಡಿಸಿಡೆ. ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ, 
ನಿತ್ತಾಯೆಠಶೀ ಮೇಸಿ ತಿಕ್ತಾಯನೀ ಮೇಸ್ಯವತಾನ್ಮಾ ನಾಥಿಶಮವತಾನ್ಮಾ ವ್ಯಥಿಶಂ ನಿದೇರಗ್ನಿ- 
ರ್ನಭೋ ನಾಮಾಗ್ಗೇ ಅಂಗಿರೋ ಯೋತಸ್ಕಾಂ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ ನಾಮ್ಹೇಹಿ 
ಯುತ್ತೇನಾಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ ಯೆಚ್ಹಿಯೆಂ ತೇನ ತ್ಕಾ ದಭಧೇಗ್ನೇೇ ಅಂಗಿಕೋ ಯೋ ದ್ರಿತೀ- 


568 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಸಹಿತಾ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ ೧೫೪ 


et 


ER AS NN NL AE ERAN ರ ರ ನಗ್‌ ನಳ 





ಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಮಸ್ಯಾಯುಷಾ ನಾಮ್ನೇಖಿ ಯೆಶ್ತೇನಾ ಧೃಷ್ಟಂ ನಾಮ | 
| (ತೈ. ಸಂ. ೧-೨೧೨-೧) 


ಎಂಬ ತೈತ್ರಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ; ದ್ವಿತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೃಥಿ- 
ವ್ಯಾಂ; ಶೈತೀಯಸ್ಯಾಂ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ದವಾಜ್ಯವಾಗಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಎಂದರೆ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ರಂಜನಾತ್ಮಕರಾದವರೂ, 
ಅಭಿಮಾನಿದೇವತೆಗಳೂ ಆದ ಅಗ್ಟಿವಾಯ್ವಾದಿತ್ಯರನ್ನು ವಿಮವಮೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದೂ, 


ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಲೋಕಾ ರೆಜಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇ | ಲೋಕಗಳಿಗೆ ರಜಸ್ಸೆಂದು ಹೆಸರು ರೂಢಿಯಿದೆ 
ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತಕಾರರೆ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ, ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ಪೃಧಿನೀಸೆಂಬಂಧೀನಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಅಧಸ್ತನ ಸಸ್ತೆಲೋ- 
ಕಾನ” ನಿಮಮೇ ಪೃಥ್ವಿಯ ಅಥೋಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಅತೆಲ, ನಿತೆಲ, ಸುತೆಲ್ಕ ರಸಾತೆಲ್ಲ ಶೆಲಾಶಲ, ಮಹಾಶಲ 
ಮತ್ತು ಪಾತಾಳೆಗಳೆಂಬ ವಳು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನು ಎಂದೂ ಅಥವಾ 


ಮೂರನೆಯದಾಗಿ, ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ ಸೃಥಿನೀನಿಮಿತ್ತ ಕಾನಿ ರಜಾಂಸಿ ಲೋಕಾನ್‌ ನಿಮಮೇ | ಭೂ- 
ರಾದಿ ಲೋಕೆತ್ರಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಭೂಮ್ಯಾಂ ಉಪಾರ್ಜಿತಕರ್ಮಭೋಗಾರ್ಥೆತ್ವಾತ್‌ ಇತೆರಲೋಕಾನಾಂ 
ತತ್ಪಾರಣಿತ್ವೆಂ! ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲೆ ನೆರವೇರಿಸಿದ ಸಕಲ ಕರ್ಮಗಳಿಗೂ ಫಲಗಳನ್ನನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಆಯಾ 
ಕರ್ಮಗಳಿಗನುಗುಣವಾಗಿಯೂ ಭೂರಾದಿ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿ ಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಆ ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೆಲ್ಲಾ 
ಸೃಥ್ಟಿಯೇ ಹೇತುವಾದಂತಾಯಿತು | ಆದುದರಿಂದ ಪ್ಪ ನ್ವೀನಿಮಿತ್ಮಕಗಳಾಪ ಭೂರಾದಿಲೋಕತ್ರಯಗಳನ್ನು 
ನಿಮಮೇ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು ಎಂದೂ ಸಹ ಮೂರು ವಿಧಗಳಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರಜಾಂಸಿ “ರಜೋ ರಜತೇರ್ಜೋತೀ ರಜ ಉಚ್ಯತೇ | ಉದಕಂ ರೆಜ ಉಚ್ಯೆಶೇ | ಲೋಕಾ 
ರಚಾಂಸ್ಕು ಚೈಂತೇ 
| (ಫಿ. ೪-೧೯) 


ಚಿಳಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಂಜ್‌ಧಾತುನಿನಿಂದ ನಿಸ್ಪನ್ನವಾಗಿ ರಜಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಜ್ಯೋತಿಯೆಂದೂ, ಉದಕ 
ನೆಂದೂ, ಲೋಕಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗತಕ್ಕ ಇನ್ನೂ ಇತರ ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ 
ಸಹ ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಇದೇ ಭಾಗದ ೫೮ನೇ ಪೇಜಿನಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 


ಬ 
ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಲೋಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 


ತ್ರೀಣಿ ಭಾಂತಿ ರಜಾಂಸ್ಕ 
ತೇನ ಮೇಧಾತಿಥಿಃ ಪ್ರಾಹ ನಿಷ್ಣುಮೇನಂ ಶ್ರಿವಿಕ್ರೆಮಂ || 


(ಬೃ. ದೇ. ೨-೨೪) 


ಸ್ಯ ಯತ್ಸದಾಸಿ ತು ಶೇಜಸಾ |! 


ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ರಜ8ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕವೆಂದರ್ಥ 


ಇಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದೆ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಅದೇ ಅರ್ಥವಾಗುವುದು ಸಹೆಜವಾಗಿದೆ. 
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A ಬಬ ಬಡ ಜ್ರ 





ಗ ಹಾ ಯಾ ಬಡ ಬು ಯಾ ಮಯದ ಟಂ ಜಬ ಸಗ ಬರ ಪ ಯ! 





ಜ್‌ ಹಾಡಿ ಸು ಗಂಟ ಗಾಂಡು ಗೈ ಜಿ ಹಚು ಚು ಚ ಜು ಉಗಿ ಚು ಯಂಗ ಅಟಿ ಯುಂ ಇಚ ಇಂ ಸ ಇ ಎಂ ಅಜರ 


ಶ್ರೇಧಾ ವಿಚೆಕ ಕೈಮಾಣ॥--ಸ್ಪಸೃಷ್ಟಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್‌ ವಿನಿಧಂ ಕ್ರಮಮಾಣಃ | ತಾನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ವಿಧವಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ಎಂದರ್ಥ. 


ಇದಂ ವಿಷ್ಣು ರ್ನಿಚಕ್ರ ಮೋ ತೆ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಧೇ ನದೆಂ | ಸಮೂಳ್ಲೆ ಮಸ್ಯೆ ಹಾಂಸುರೇ || 
(ಜು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 


ಇತ್ಯಾದಿಯುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಶ್ರಿಭಿಃ ಪ್ರಕಾರೈಃ ಪಾಜಂ ಪ್ರಕ್ರಿಸ್ತವಾನ್‌ | ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ 
ಪಾದಗಳನ್ನಿಟ್ಟು ಸಂಚರಿಸಿದನು ಅಥವಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿದನು ಎಂದು ತಾತ್ತ ರ್ಯವೆಂದು ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


ಅಂಶವನ್ನು ಮುಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನ ನಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶದವಾಗಿ ವಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ.. 


ಉರುಗಾಯಃ--ಉರುಭಿಃ ಮಹದ್ಭಿಃ ಗೀಯೆಮಾನಃ | ಮಹಾತ್ಮರುಗಳಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಕಡುವವನು 
ಎಂದೊಂದರ್ಥವನ್ನೂ ಮತ್ತು ಉರುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರಭೂತನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅತಿಸ್ರಭೊತೆಂ ಗೀಯಮನೋ ವಾ] 
ಅತ್ಯತಿಶಯವಾಗಿಯೂ ಪ್ರ ಪ ಭೂತವಾಗಿಯೂ ಸ್ತು ತಿಸೆಲ್ಪ ಡುವನನೆಂದೊ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಭ್ರ; 


ಉತ್ತರಂ ಉತ್ತರ ಉಡ್ಡೆತತರೋ ಭವತಿ! ಉದ್ಭತತರೋ$ಸೌ ಉಪರಿಷ್ಠಾಡವಸ್ಥಾನಾತ್‌ | 
ಅತ್ಯಂತ ಎತ್ತರವಾಗಿರತಕ್ಕಡ್ಡೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. (ನಿ. ೨.೧೧). ಮತ್ತು, 


ಆರ್ಬ್ರಷೇಣೋ ಹೋತ್ರಮೃಸಿರ್ನಿಷೀದನ್‌ ಡೇವಾಪನಿರ್ದೇವಸುಮತಿಂ ಚಿಕಿತ್ತಾನ್‌ | 
ಸ ಉತ್ತರಸ್ಮಾಪೆಥರಂ ಸಮುದ್ರೆಮಪೋ ದಿವ್ಯಾ ಅಸೃಜದೃರ್ಷ್ಯ್ಯೂ ಅಭಿ! 

(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೯೮-೫) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಸೆಮುಪ್ರ ಶಬ ಕ್ಸ ಅಂತರಿಕ್ಷನೊಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಉತ್ತರಸಮುದೆ ಪ್ರ 
ಅಧರ ಸಮುದ್ರವೆಂಬ ಎರಡು ವಿಭಾಗವನ್ನು ಮಾಡಿ ಉತ್ತೆರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉಸರಿವರ್ತಮಾನಾತ್‌ ಮೇಲ್ಬಾಗ 
ದಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ರಕೃತವಾದ ಸುಳ್ಳಿನನ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉದ್ಗೆತೆತೆರಂ ಊರ್ಧ್ವಭಾಗಕ್ಕೆ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗಿ ಸಧಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಅಥವಾ ಅತಿವಿಸ್ತೀರಿಂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿರತಕ್ಕೆ ಎಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. 


| ಸಧಸ್ಥಂ- ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಾಶ್ರಯಭೂತಮಂತರಿಕ್ಷಂ | ಸೆಧ 
ವೆಂದರ್ಥ. ಇಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಅಂತರಿಕ್ಷಪರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು. ಖಯುತ್ತಿ ಕ್ಸು ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಒಟ್ಟು ಗೂ 
ರಾರ ಸಧಸ್ಥ ನೆಂದು ಹೇಳುವ ರೂಢಿಯಿದೆ. ಎ.ಜಿ (೩-೧೫). 


ಸಹ ಸ್ಟಿ ದೊ ಷಾ ಕುಹ ವಸ್ತೋರಶ್ಚಿನಾ ಕುಹಾಭಿಪಿತ್ತಂ ಕೆರತಃ ಕುಹೋಸಷತುಃ | 
ಕೋ ವಾಂ ಶಯುತ್ರಾ ನಿಧನೇವ ದೇವರಂ ಮರ್ಯಂ ನ ಯೋಷಾ ಕ್ಸ ಶೇ ಸಧಸ್ಥ ಆ || 
; | (ಖು. ಸಂ. ೧೦-೪೦-೨) 


ತು 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಸಧಸ ಶಬ್ದಕೆ Rr ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೇದಿರೂಹವಾದ ಸಥಸ್ವ 


ನೆಂದು ಸಾಯಣರೂ, ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಎಲ್ಲರೂ WF ವಾಸಿಸುವ ಇದ ವಾಸೆಸ್ಥಾನನೆಂಧು ನಿರುಕ್ತಕಾ 
ಬ 


ಪವ 
ಡೆಕ್ಸೂ ಸಹ (೬-೮-೭ ; ೬-೧೨-೨ ಇತ್ಯಾದಿ 
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ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ) ಲೋಕೇಷು ಸಹಾವಸ್ಥಾನಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ರೋಕತ್ರಯಕ್ಕೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಶ್ರಯಭೂತವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ ಅಥವಾ, ಸಹಸ್ಥಾನಂ 'ಪುಣ್ಯಕೃತಾಂ ಸಹನಿವಾಸಯೋಗ್ಯೆಂ 
ಭೂರಾದಿಲೋಕಸಸ್ಮಕಂ 1 ಸುಕೃತಿಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ವಾಸಮಾಡಬಹುದಾದ ಏಳುಲೋಕಗಳೆಂದ್ಕೂ ಅಥವಾ 
ಉತ್ತೆರಂ ಉತ್ಕೃೃಷ್ಟತರಂ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಲೋಕಾನಾಮುಸೆರಿಭೂತೆಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಸತ್ಯಲೋಕೆಂ | ಸಕಲ 

ವಧ 


ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಮೇಲ್ಭಾ ಗದಲ್ಲಿರುವುದೂ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದುದೂ ಅದ ಸತ್ಯಲೋಕನೆಂದೂ ಸಹ 


ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ನಿಷ್ಣೋಃ--ಅಥ ಯೆದ್ವಿಸಿತೋ ಭವತಿ ತದ್ದಿರ್ಸ್ಸುಭವತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಶತೇರ್ವಾ ವ್ಯಕ್ನೋತೇರ್ನಾ | 
ವ್ಯಾಪಿಸು ಅಥವಾ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಐಕ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರವೇಶಿಸು ಸಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ವಿಶ್‌ 
ಧಾತು ವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ವ್ಯಶ್‌ (ನಿ * ಅಶೂ) ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ 
ಸದದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸಿ. 


ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರಮೇ ಶ್ರೇಧಾ ನಿ ದಭೇ ಪೆಡಂ | 
ಸಮೂಳ್ಳಮಸ್ಯ ಪಾಂಸುರೇ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೭) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನು ದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುನ ನಿಷ್ಣುನಿನ ನ್ಯಾಪನಶೀಲತ್ವವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ನು ಕೆಂ--ಈ ನಿಪಾತಗಳಿಗೆ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿರುವ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ ಇಲ್ಲಿ 
ಅತಿಶೀಫ್ರುಂ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ನು ಕೆಂ ಇತಿ ಸೆದಡ್ವಯಂ | ತಥಾಹಿ ಯಾಸ್ವೇನ 
" ನವೋತ್ತರಾಣಿ ಸೆದಾನಿ' (ನಿ. ೩.೧೩) ಇತ್ಯುಕ್ತೆ ಪಾತ್‌ ಶಾಖಾಂತರೇ ಏಕತ್ರೇನ ಪಾಠಾಚ್ಚೆ ನು ಇತ್ಯೇ- 
ತಸ್ಮಿನ್ನೇವಾರ್ಥೇ ನು ಕೆಂ ಇತಿ ಪಪಡ್ವಯೆಂ | ನು ಕೆಂ ಎಂಬ ನಿಪಾತದ್ವಯವಿದ್ದರೂ ಸಹ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ನುಕೆಂ ಎಂದು ಸರ್ವಪದಸಮಾಮ್ನಾತನೆಂದು ಸೇರಿಸಿರುವ ಒಂಭತ್ತು ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಇದೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ನಿಯಮವನ್ನನುಸರಿಸಿ ನುಕೆಂ ಎಂದು ಒಂದೇ ಪದವನ್ನಾಗಿಮಾಡಿ ಕೇವಲ ನು ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಾವ 
ಅರ್ಥವೋ ಅದನ್ನೇ ನುಕಂ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೂ ಹೇಳಬಹುದೆಂದು. ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ನಿಷ್ಣೋ8--ವಿಷ್‌ಲೃ ವ್ಯಾಪ್ತೌ. ಧಾತು. ನಿಷೇಃ ಕಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಣು ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ ವಿಧಾನದಿಂದ ಲಘೊಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ನಿತ್‌ ಎಂದು ಹಿಂದಿನ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಅಸು 
ವೃತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಹ್ಮೀ ವಿಕನಚನಾಂತರೂಪ. | 


ನೀರ್ಯಾಣಿ-- ಶೂರ ವೀರ ವಿಕ್ರಾಂತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಜೆಚ್‌ ಬಂದಾಗ ಅಜೋಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೧-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ತಿತ್‌ ಸ್ವರಿತೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸ್ವರಿತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ... ವೀರಶಬ್ದವಿಷಯದಲ್ಲಿ 
ಯೆತೋನಾವಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯೈದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು (ಖು. ಸ. ೧೩೨-೧) ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ 
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ವೋಚೆಮ್‌--ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. (ಅಥವಾ) ಬ್ರೂ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕವಿಷಯದಲ್ಲಿ ವಚ್ಯಾದೇಶ.) ಲುಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಅಮಾದೇಶ. ಅಸ್ಕ ತಿವಕ್ಕ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಚ್ಲಿಗೆ ಚಜಾದೇಶ. ನಚೆ ಉಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ. ೭- Ei ಎಂಬುದರಿಂದ ಚರ ಸರವಾದಾಗ ಉಮಾಗಮ. 
ಗುಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ--ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಇಮಾನಿ ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ. ಪೃಥಿವ್ಯಾ ಇಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಳ್‌ ಪ್ರಶ್ಯಯ. 


ತದ್ಧಿತೇಷ್ವ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿನೃದ್ಧಿ. ಇ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಮೇ- ಮಾಜ್‌ ಮಾನೇ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಮಮೇ ಎಂದು ರೂಪ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಯೆಡ್ಚೃತ್ತಾನ್ಸಿತೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುವುದರಿಂದ 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತಜೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ಮೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ- ೮-೧-೭೧) ಸೂತ್ರದಿಂದ 
ಗತಿಗೆ (ವಿ) ಅನುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಸ್ಫಭಾಯತ್‌ಸ್ವಭಿ ಪ್ರತಿಬಂಧೇ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ ಲೋಪ. ಸ್ತೆಂಭು ಸ್ತುಂಭು ಸ್ವಂಭು. (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಹಿತವಾದೆ ಶ್ಲಾ ವಿಕರಣಕ್ಕೈ ಛಂದಸಿ ಶಾಯಚನಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಶಾಯ 


ಚಾದೇಶ. ಆಗಮಾನುಶಾಸನಮಸನಿತ್ಯೆ ಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ನುಮಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಡಾಗಮ ಉದಾತ್ತವಾ ಯ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ- 


ಸಧಸ್ಥಮ್‌- -ಷ್ಠಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತಾ ಧಾತು. ಸುಪಿ ಸಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತೋ ಲೋಪೆ ಇಟಿ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- ೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರ ಲೋಪ. ಸಧಮಾದಸ್ಥ ಯೋಕ್ಚ ಜಸಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ದ್ವಿತೀಯಾ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. 


ನಿಚೆಕ್ರಮಾಣ॥--ಕ್ರಮು ಪಾದೆನಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ | 
ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಲು ನಿಕರಣ. ಶ್ಲು ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ರಿತ್ವಾದಿ. ಜಿತಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 

ತ್ರೇಧಾ--ತ್ರಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಏಧಾಚ್ಛೆ (ಪಾ. ಸೊ ೫-೩-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕಾರಾರ್ಥದಲ್ಲಿ  ವಿಧಾಜ್‌ 

ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ' | 

- ಉರುಗಾಯೆ8--ಗಾ ಸುತೌ ಧಾತು. ಅಜೋ ಯತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯತ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | ೧1 | | 
ಇಳಿತ 
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ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | ಡೆ 
ಪ್ರ ತದ್ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತವತೇ ವೀರ್ಯೇಣ ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ 


| (elo 


| | | 
ಯಸ್ಕೋರುಷು ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷ್ವಧಿಸ್ರಿಯಂತಿ ಭುವನಾನಿ ನಿಶ್ವಾ ॥೨॥ 
ಪಡಪಾಠಃ 


|, | 
ಪ್ರೆ 1 ತತ್‌ | ನಿಷ್ಣುಃ | ಸೈವಶೇ | ನೀರ್ಯೆೇಣಿ ಮೃ ಗಃ | ನ | ಭೀಮಃ | ಸುಚೆರಃ | ಗಿರಿ5ಸ್ಕಾಃ | 


| | | | 
ಯಸ್ಯ | ಉರುಷು | ತ್ರಿಷು | ನಿೀಕ್ರಮಣೇಷು | ಅಧೀಕ್ರಿಯಂತಿ | ಫಸ | ವಿಶ್ವಾ ೨ 


| ಸಾಯೆಣಿಭಾಷ್ಯ ೦ ॥ 


ತ್ರ ತೀಯೆಸವನೇ ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಏನ ಶಸ್ತ್ರ ಮುಪಜನಯಿತೆವ್ಯಂ | ಶತ್ರ ಪ್ರೆ ತದಿತ್ಯಯಮನು- 
ಸಸ್ತ್ರೃಚಃ | ಸೋಮಾತಿರೇಕೆ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿಶಂ | ಪ್ರೆ ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಸ್ತವಶೇ ನೀರ್ಯೇಣೇತಿ 
್ರೀಕ್ರಿಯಾನುರೂಹೌ | ಆ. ೬-೭1 ಇತಿ | ನಾಜಸೇಯೇನಾಧಿಸತ್ಯ ಕಾಮ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತಂ | 
ತತ್ತೇ ಅದ್ಯ ಶಿಸಿನಿಷ್ಟ ನಾಮ ಪ್ರೆ ಸ್ರೆ ತದ್ಧಿ ಸ್ಣುಃಸ ಸವಶೇ ವೀರ್ಯೇಣ | ಆ. ೯೯ | ಇತಿ | 


ರೂಹ 
ಸೊ 
ಪ್ರತ 


ಯೆಸ್ಯೇತಿ ವಶ್ಚ್ಯಮಾಣಶ್ಟಾತ್‌ ಸ ಇತಿ ಅವಗೆಮ್ಯುಶೇ | ಸೆ ಮಹಾನುಭಾವೋ ವೀರ್ಯೇಣ 
ಸ್ವಕೀಯೇನ ನೀರಕರ್ಮಣಾ ಸೂರ್ವೋಕ್ತೆರೂಪೇಣ ಸ್ತವತೇ | ಸ್ತೂಯೆತೇ ಸರ್ವೈಃ | ಕರ್ಮಣಿ ವ್ಯತ್ಯ- 
ಯೇನ ಶಸಪ್‌ | ವೀರ್ಯೇಣ ಸೂ ನ ಯೆಮಾನಶ್ವೇ ದ  ಸ್ಟಾಂತಃ | ಮೃಗೋ ನ ಸಿಂಹಾದಿರಿವ | ಯಥಾ ಸ್ವವಿ- 
ರೋಧಿನೋ ಮೃಗಯಿತಾ ಸಿಂಯೋ ಭೀನೋ ಭೀತಿಜನಕಃ ಕುಚಿರಃ ಕುತ್ಸಿತಹಿಂಸಾದಿಕರ್ತಾ ದುರ್ಗ- 
ಪ್ರೆದೇಶಗಂತಾ ವಾ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಪರ್ವತಾಷ್ಯುನ್ನತಪ್ರೆದೇಶಸ್ಥಾಯಾ ಸರ್ವೈಃ ಸ್ತೂಯೆಶೇ | ಅಸ್ಮಿನ್ನರ್ಥೇ 
ನಿರುಕ್ತಂ | ಮ )ಿಗೋ ನಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 | ಮೃಗ ಇವ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋಗಿರಿಸ್ಕಾ ಮೃಗೋ 
ಮಾಷೆ ರ್ಸ್ಸೀರ್ಗತಿಕರ್ಮಣೆ ಣೋ ಭೀಮೋ ಬಿಭ್ಯತ $ಸ್ಮಾದ್ಧಿ (ಹ್ಕೊಸ್ಯೇತೆಸ್ಮಾದೇನ | ಕುಚರ ಇತಿ ಚೆರತಿ- 
ಕರ್ಮ ಕುತ್ಚಿತಮಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ hy ನ ಚರತೀತಿ ವಾ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಾ ಗಿರಿಃ 
ಪೆರ್ವಶಃ ಸಮುದ್ಲೀರ್ಣೋ ಭವತಿ ಪರ್ನವಾನ್‌ ಹರ್ವಶಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ತಿ ್ರೀಣಾಶೇರ್ವಾ 
ನಿ. ೧.೨೦ | ಇತಿ! ತೆದ್ದೆದೆಯಮಪಿ ಮ ) ಗೋತಸ್ಟೇಷ್ಠಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಭೀನೋ ಭಯಾನಕ ಸರ್ವೇಷಾಂ 
ಭೀತ್ಯಸಾದಾನಭೂತಃ | ಸರಮೇಶ್ವರಾದ್ಭೀತಿರ್ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾ ತಃ ಸೆನಶೇ | ಶೈ. ಆ- ೮-೮೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಶ್ರುತಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾ | ಕಿಂಚ ಕುಚರಃ ಚಕಾ ತಾಜಾ ಕುಸು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಷು 
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ತನ್‌ ಸ್‌ hed a ಸು ಚು ಸುಂ. ಇಂ ಭಂ ಸಜಾ ಇ ಘರ ಲ ಜಲಲ್ಸ್ಸ್ಸ0ೂ&್ಸ್ಸ ಟ್‌ 


ಲೋಕೆತ್ರೆಯೇ ಸಂಚಾರೀ ವಾ ತಥಾ ಗಿರಿಷ್ಕಾ ಗಿರಿವದುಚ್ಛಿತಲೋಕೆಸ್ಥಾಯಾ | ಯದ್ದಾ 1 ಗಿರಿ 
ಮಂತ್ರಾದಿರೂಪಾಯಾಂ ನಾಚಿ ಸರ್ವದಾ ವರ್ತಮಾನಃ | ಈದೈಶೋಯೆಂ ಸ್ವಮಹಿಮ್ನಾ ಸ್ತೂಯೆತೇ | 
ಿಂಚಿ ಯಸ್ಯ ವಿಷ್ಟೋರುರುಷು ನಿಸ್ಕೀರ್ಣೇಷು ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ನಿಕ್ರಮಣೇಷು ಸಾಡಸ್ರಶಕ್ಲೇಸೇಷು 
ವಿಶ್ವಾ ಸರ್ವಾಣಿ ಭುವನಾನಿ ಭೂತೆಜಾತಾನ್ಯಧಿ ಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಅಶ್ರಿತ್ಯ ನಿವಸಂತಿ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ್ತೂಯೆತೇ | 


ತ 
ತಿಸದಾರ್ಥ 


(2 


ಯೆಸ್ಯ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಉರುಷು-- ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾದವೂ | ಶ್ರಿಷು-- ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳು 
ಳ್ಳೆವೂ ಆದ | ನಿಕ್ರಮಣೇಷು- ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ | ವಿಶ್ವಾ. -ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ--ಭೂತಜಾತ 
ಗಳೂ (ಅಥವಾ) ಸಕಲ ಪ್ರಪಂಚಗಳೂ | ಅಧಿ ಸ್ಲಿಯೆಂತಿ- ನೆಲೆಸಿ ನಿಂತಿವೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಯೆ8--ಯಾವ 
ವಿಷ್ಣುವು 1 ಮೃಗೋ ನ--ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃಗದಂತೆ | ಭೀಮಃ8--(ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ) ಭಯಂಕರನೂ | ಕುಚರ&...- 
(ಶತ್ರುಗಳನ್ನು) ನೀಚವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂಸಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ದುರ್ಗಮವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | 
ಗಿರಿಷ್ಕಾ1-_ಸರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಇರುವವನೂ | [ (ಅಥವಾ) ಕುಚೆರಃ_-ಮೂರುಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ 
ಸಂಚರಿಸುವವನೂ | ಗಿರಿಷ್ಕಾ ॥- -ಮಂತ್ರರೂಪಗಳಾದ ವಾಕ್ಯುಗಳಲ್ಲಿರುವವನೂ ಆಗಿರುವನೋ] | ತದ್ದಿಷ್ಟು:- 
ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವು | ನೀರ್ಕೇಣ (ತನ್ನ) ನೀರ್ಯಕರ್ಮಗಳೊಡನೆ | ಪ್ರೆಸ್ತನತೇ- ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಹೊಗಳ 
ಲ್ರಡುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ : 


ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾದವೂ ಮೂರು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ ಆದ ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇಪಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಮಸ್ತವಾದ ಭೂತಜಾತಗಳೂ ನೆಲೆಸಿ ರಿಂತಿನೆಯೋ, ಮತ್ತು ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು ಸಿಂಹಾದಿ ವನಮೃಗದಂತೆ ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ 
ಭಯಂಕರನೂ, ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅತಿಯಾಗಿ ಹಿಂಸಿಕುವವನೂ ಮತ್ತು ಪರ್ವತಗಳ ಎತ್ತರವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಆಗಿರುವನೋ ಆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ವೀರ್ಯ ಕರ್ಮಗಳೊಡಸನೆ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಹೊಗಳಲ್ಲಡುತ್ತಾಕೆ. 


English Translation 


Vishnu is therefore glorified, that by his prowess he 18 like a fearful; 
ravenous; and mountain-hauntiog wild beast, and because that in his three 
paces all worlds abide: | 

1 ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 1 

ಮೃಗೋ ನ ಭೀಮಃ ಕುಚರೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 1 ಇಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುಚರವಾದುದೂ, ಗಿರಿಸ್ಸವಾದುದೂ 

ಆದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಕುಚೆರ ಗಿರಿಷ್ಕ ಎಂಬ ಪದಗಳಿಗೆ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, 


ಕುಚರಃ--ಕುಶ್ಸಿತಹಿಂಸಾದಿಕೆರ್ತಾ, ದುರ್ಗಮಪ್ರೆದೇಶಗೆಂತಾ ನಾ-ಶತ್ರು ಗಳನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಹಿಂಸೆ 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಅಥವಾ ಇತರರಿಂದ ಸಂಚರಿಸಲಸಾಧ್ಯವಾದ ದುರ್ಗಾದಿಗಳೆನ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕ ಎಂದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ವಿಶೇಷಣ 
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ವಾಗಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಇದೇ ವಾಕ್ಯವನ್ನುದಹರಿಸಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಈರೀತಿ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕುಂಚರ ಇತಿ ಚರತಿಕರ್ಮ ಕುತ್ತಿತಂ | ಅಥ ಚೇದ್ದೇವತಾಭಿಧಾನಂ | ಕ್ತಾಯೆಂ ನ ಚೆರತೀತಿ |(ನಿ. ೧-೨೦) 
ಇದು ಮೃಗಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾದರೆ ವಕ್ರವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕದ್ಲೆಂದರ್ಥ. ದೇವತಾಪರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಎಲ್ಲಿ 
ತಾನೇ ಸಂಚರಿಸಲಾರ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಣುವು ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದುದರಿಂದ ಅವನ ಸಂಚಾರಕ್ಕೆ ಎಲ್ಲೂ 
ತಡೆಯಿರಲಾರದು. ಆದುದರಿಂದ ಈ ವಿಶೇಷಣನು ಬಸ್ತು ನಿಗೆ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಗಿರಿಃ ಸರ್ವತಃ ಸಮುದ್ದೀರ್ಣೋ ಭವತಿ |! ಊರ್ಧ್ಯಮುಖನವಾಗಿಯೊ ಎತ್ತರವಾಗಿಯೂ 
ಪ್ರಸರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಪರ್ವತಕ್ಕೆ ಗಿರಿ ಯೆಂಬ ಹೆಸರು. [ಮೇಘೋತಪಿ ಗಿರಿರೇತನ್ಮಾಡೇವ-ಇದೇ ಕಾರಣದಿಂದ 
ಮೇಫೆಕ್ಟೂ ಗಿರಿಯೆಂದು ಹೆಸರು. ನಿ. ೧-೨೦] ಮೃಗವು ಗಿರಿಸ್ಥಾಯಿಯಾದುದರಿಂದ ಗಿರಿಷ್ಕಾ8 ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನಿದೆ. 
ನಿಷ್ಣುವೂ ಸಹ ಕುಚೆರನೂ ಗಿರಿಸ್ಕನೂ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಮೃಗಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ 


ಕುಷು ಸರ್ವಾಸು ಭೂಮಿಸು ಲೋಕತ್ರಯೇ ಸಂಚಾರೀ| ಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆನೆಂದರ್ಥವಾಗು 
ವುದರಿಂದ ಸಕಲಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕವನೆ. ದೂ. ಗಿರಿಷ್ಕಃ--ಮಂತ್ರಾದಿರೂಹಾಯಾಂ ವಾಜಿ ಸರ್ವದಾ 
ವರ್ತಮಾನಃ || ಗೀರ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮಂತ್ರರೂಪನಾದ ವಾಕೈೆಂದರ್ಥವಾಗುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುವು ಮಂತ್ರರೂಸವಾದ 
ವಾಕ್ಯನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಗಿರಿಷ್ಕನೆಂದೂ ಸಹೆ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


_. ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ8 ಎಂಬ ಪದವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಇದೊಂದು ಬುಕ್ಸಿ ನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 
ಉಳಿಬೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಸೋಮಲತಕಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದೇ ಹೆಚ್ಚು. 


ಪೆರಿ ಸುನಾನೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ ಪನಿಶ್ರೇಸೋಮೋ ಅಕ್ಷಾಃ | ಮಡೇಸು ಸರ್ವಧಾ ಅಸಿ | 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೧೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೋಮರಸವನ್ನು ಹಓಂಡುವ ಕಲ್ಲು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಇಂತಹ ಗಿರಿಗಳ ಎಂದರೆ 
ಸ್ನ ಹಿಂಡುವ ಕಲ್ಲುಗಳ ನಡುವೆ ಇರತಕ್ಕ ಸೋಮನೆಂದೂ, 


ಅಸಾವ್ಯಂಶುರ್ಮದಾಯೊಾಸ್ಪು ದಶ್ಷೋ ಗಿರಿಷ್ಕಾಃ | ಶ್ಯೇನೋ ನ ಯೋನಿಮಾಸದತ್‌ || 
| (ಖು. ಸಂ. ೯-೬೨-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಿರಿ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪರ್ವತವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಸೆರ್ವಶೇ ಜಾತೆಃ ಇಂತಹ ಪರ್ವತದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಸೋಮ 
ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನರ್ವತಸ್ನಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮೇಥೋಸಿ ಗಿರಿ 
(ನಿ. ೧-೨೦) ಎಂದಿರುವುದರಿಂದ ಮೇಫೆಸ್ತಾಯಿಯೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಮೃಗೋ ನ--ಮೃಗೋ ಮಾರ್ಷ್ಟೇರ್ಗತಿಕರ್ಮಔ॥ | ಮೃಗ ಅನ್ನೇಷಣೇ ಎಂಬ ಗತ್ಯರ್ಥಕವಾದ 
ಮೃಗ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸರ್ವದಾ ಸಂಚಾರಿಯೆಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ ಭೀತಿಜನಕೆ8 1 ಭಯಂಕರನು. ಮೃಗವದೆಯಮಹಿ ಮೃಗೋಂನ್ರೇಷ್ಟಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ 
ಭೀಮೋ ಭಯಾನಳಕಃ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಭೀತೈಸಾದಾನೆಭೂತೆಃ | ವನಚರವಾದ ನ್ಚಗವು ಇತರ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ 
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ಭೀತಿಜನಕವಾಗಿರುವಂತೆಯೂ ಮತ್ತು ತನ್ನ ಶತ್ರುಪ್ರಾಣಿಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಸಂಚರಿಸುವಂತೆಯೂ ನಿಷ್ಣುವೂ 
ಸಹೆ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಅನ್ಲೇಷಣಮಾಡುವವನು ಮತ್ತು ಶತ್ರುಗಳಿಗೆ ಭಯಕಾರಕನು. ಕೇವಲ ಶತ್ರುಗಳು ಮಾತ್ರ 
ಇನನಿಗೆ ಭಯಪಡದೆ ಸಕಲಲೋಕಗಳೂ ಸಹ ಇವನಿಗೆ ಭಯ ಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ನಿಯಮವನ್ನು ಪಾಲಿಸುತ್ತವೆ. 


ಭೀಷಾಸ್ಮಾದ್ವಾತಃ ಪೆವತೇ | ಭೀಷೋದೇತಿ ಸೂರ್ಯಃ | ಭೀಷಾಸ್ಮಾದಗ್ಗ್ನಿಶ್ಚೇಂದ್ರಶ್ಚ! ಮೃತ್ಯು 
ರ್ಧಾವತಿ ಪಂಚಮ ಇತಿ | 
(ತೈ. ಆ. ೮-೮-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಯ್ಪಾದಿ ಸಕಲ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಈ ನಿಶ್ವವ್ಯಾಸಕನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಭಯಪಟ್ಟು ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮಣೇಷು-ತ್ರಿಸಂಖ್ಯಾಕೇಷು ಸಾಡೆಪ್ರೆಕ್ಷೇಸೇಷು- -ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಸಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪ 
ಗಳಲ್ಲಿ (ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಅಧಿಕ್ಷೆಯಂತಿ). ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇನಗಳು ಯಾವುವು? ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಎಂಬ 
ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ವಿಪ್ರತಿಪತ್ತಿಯಿದೆ. ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯಸಂಡಿತರು ಇದಕ್ಕೆ (ಸೂರ್ಯನ) ಉದಯ, ಉಚ್ಛಸ್ವನಾಗಿರುವುದು. 
ಅಸ್ತ ಎಂಬ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


This stepping of Vishnu is emblamatic of the rising; the culminating 
and setting of the sun: 


[Max Muller. Sacred Books of the East- Vol. XXX)T. p- 133] 


ಔರ್ಣಿವಾಭಾದಿ ಪ್ರಾಚೀನಪಂಡಿತರೂ ಸಹ ಈ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು ನಿರುಕ್ತನಾಕ್ಯದಿಂದ | 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 

ಸಮಾರೋಹಣೇ ನಿಷ್ಣುಸವೇ ಗಯಶಿರಸೀತ್ಕ್ಯೌರ್ಜವಾಭಃ | 

(ನಿ. ೧೨-೧೯) 

ಎಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ಮತವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಸಮಾರೋಹಣೇ-- ಉದಯ, 
ಗಿರಾವುದ್ಯನ್‌ ಸದಮೇಕಂ ನಿಧಶ್ತೇ | ನಿಷ್ಲುಸಜೇ ಮಾಧ್ಯಂದಿನೇತಂತರಿಕ್ಷೇ | ಗಯಶಿರಸಿ- -ಅಸ್ತಂಗಿರೌ | 
ಉದಯಾಚಲದಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯೋದಯಕಾಲದಲ್ಲಿ ಉದಯರೂಪದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಒಂದು ಪಾದವೂ, ಮಧ್ಯಾಹ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಉಚ್ಚಸ್ಥವಾಗಿರತಕ್ಕ ಇನ್ನೊಂದು ಪಾದವೂ, ಅಸ್ತಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾಚಲದಲ್ಲಿಡತಕ್ಕ ಮೂರನೆಯ 
ಪಾದವೂ ಸಹ ಶ್ರೇಧಾ ನಿದೆಭೇ ಹೆಡೆಂ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸೂಚಿತವಾಗುತ್ತದೆಂದು ಔರ್ಣವಾಭರ ನುತವೆಂದು 
ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲದ | 


ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರಿಧಾ ನಿಧತ್ತೀ ಪದಂ ಶ್ರೇಧಾಭಾವಾಯ ಸೈಥಿವ್ಯಾಮಂತರಿಕ್ಸೇ ದಿನೀತಿ ಶಾಳೆಪೂಣಿಃ | 
| (ನಿ. ೧೨-೧೯) 


ಪೃಥಿನೀ, ಅಂತೆರಿಕ್ರ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕೆ ಎಂ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಮೂರು ಅವಸ್ಥೆ 


ಬ 
ಗಳನ್ನು ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪವು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ ವಿಂಬುದು ಶಾಕೆಸ್ಫೂಚಿಯ ಮತನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ 
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ಇದಕ್ಕೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ಪಾರ್ಥಿವೊಆಗ್ಲಿರ್ಭೊತ್ತಾ ಪೃಥಿವ್ಯಾಂ ಯೆತ್ವಿಂಚಿದಸ್ತಿ ತದ್ವಿಕ್ರಮತೇ | ಅಂತರಿಕ್ಲೇ 
ನಿಮ್ಯುದಾತ್ಮನ್ಕಾ ದಿವಿ ಸೂರ್ಯಾತ್ಮೆನಾ | ಅಗ್ನಿ, ವಾಯು ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ರೂಪಗಳಿಂದ ಮೂರು ಲೋಕ 
ಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುವ, 


ನಿಷ್ಣುಮುಖಾ ವೈ ದೇವಾಶ್ಚಂದೋಭಿ ರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪಜಯ್ಯಮಭ್ಯಜಯನ್‌ ಯೆದ್ದಿ- 
ಷ್ಲುಕ್ರಮಾನ್ವ ಮತೇ ವಿಷ್ಣುರೇವ ಭೂತ್ವಾ ಯೆಜಮಾನಶ್ಚಂದಜೋಭಿರಿಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನನಪೆ- 
ಜಯ್ಯೆಮಭಿಜಯೆತಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ಸ್ರೆಮನೋಸ್ಯಭಿಮಾತಿಹೇತ್ಯಾಹ ಗಾಯತ್ರೀ ವೈ ಪೃಥಿನೀ 
ತ್ರೈಷ್ಟುಭಮಂತರಿಕ್ಷಂ ಜಾಗತೀ ಡ್ಯೌರಾನುಷ್ಟುಭೀರ್ದಿಶಶೃಂದೋಭಿರೇವೇಮಾಂಲ್ಲೋಕಾನ್‌ 
ಯಥಾಪೂರ್ವಮಭಿ ಜಯತಿ | ' | 

(ತ್ರೆ. ಸಂ. ೧೭-೫-೪) 

ಅನ್ಯಾ ದೇವತಾಸೀಥ್ಸೋಬ್ರನೀದ್ವಿಷ್ಪನೇಹೀಪಮಾ ಹರಿಷ್ಯಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದೆಮಿತಿ ಸ 
ನಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನಂ ನಿ ನ್ಯಧತ್ತ ಪೃಥಿನ್ಯಾಂ ತೃತೀಯೆಮಂತರಿಕ್ಷೇ ತೃತೀಯಂ ದಿವಿ ತೈತೀಯ 
ಮಭಿಪೆರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ದ ತಬಿಜೇದ್ಯತ್ಸೈಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಾಸೀತ್ತೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುದ- 
ಯಚ್ಛೆದ್ದಿಷ್ಟ್ಟನುಸ್ತಿತಸ್ಸೋನಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಪ್ರೆ ಹಾರಸ್ತಿ ವಾ ಇದಂ [| 

(ಶೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯೂ, 


ಯದ್ದೇವ ವಿಷ್ಣು ಕ್ರಮಾನ್ವ ಮತೇ | ಯೆಜ್ಞೋನೈ ವಿಷ್ಣುಃ ಸ ದೇನೇಭ್ಯ ಇಮಾಂ ನಿಕಾಂತಿಂ 

ನಿಚಕ್ರಮೇ ಯೈಷಾಮಿಯಂ ವಿಕ್ರಾಂತಿರಿದನೇವ ಪ್ರೆಥಮೇನ ಪೆಡೇನ ಪೆಸ್ಸಾರಾಥೇದ- 

ಮಂತರಿಕ್ಷಂ ದ್ವಿತೀಯೇನ ದಿವಮುತ್ತಮೇನೈತಾಮ್ಪೇನೈಷ ವಶಸ್ಮ್ರೈ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಂ ನಿಕ್ರಾಂತಿಂ 
ನಿಕ್ರಮಶೇ ತಸ್ಮಾದ್ವಿಷ್ಟು ಕ್ರಮಾನ್ಸ್ರಮತೇ | 


: (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೯-೩-೯) 


ಯದ್ಭ್ಬೇವ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮವಾತ್ಸಪ್ರೇ ಭವತಃ | ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈವರ್ವೈ ಸಪ್ರೆಜಾಪೆತಿರಿಮಂ ಲೋಕೆಮ- 
₹0 
ಸೃಜತ ವಾತ್ಸಸ್ರೇಣಾಗ್ನಿಂ ನಿಷ್ಣುಕ್ರೆಮೈನೆ್ಸ ಸ್ರಜಾಸೆತಿರಂತೆರಿಸ್ಸಮಸೃಜತೆ ವಾತ್ಸಪ್ರೇಣ 
ವಾಯುಂ ವಿಷ್ಣುಕ್ರಮೈವ್ವೈ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರ್ದಿವಮಸೃಜತ ವಾಶ್ಸಪ್ರೇಣಾದಿತ್ಯಂ | 
ಕ (ಶ, ಬ್ರಾ. ೬-೭-೪-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಬ್ರಾ ಹ್ಮಣವಾಶ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಶಾಕಪೂಣಿಯವರ ಮತದಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರುಪಾದಗಳಿಗೂ, ಪೃಥಿವೀ 
ಅಂತರಿಕ್ಷ ಮತ್ತು ದ್ಯುಲೋಕಗಳಿಗ್ಳೂ ಅಗ್ರಿ, ವಾಯು, ಮತ್ತು ಸೂರ್ಯ ಈ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು 


ಆ ಯೋ ವಿವಾಯ ಸಚಥಾಯ ದೈನ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿಷ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ ಸುಕೈತ್ತರಃ | 
ಮೇಧಾ ಅಜಿನ್ಟತ್ರ್ರಿ ಸಧಸ್ಥ ಆರ್ಯಮೃತಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಯೆಜಮಾನಮಾಜಭಿಜತ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೫೬. ೫) 
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MA ಸ ಇರ್‌ ಕಾ, 
ಮಾ ಟನ ಎ ಳಗ ಖಂಟ ಎ ಚಾ ಎರು ಜರಾ ಸು ಅರ ಜಾ ಸಾಗಾ ಗಗ ಗಾರ ಆಗಾ ಲ್ಲಾ | ಇ Pe TN NE ETRE ಗ % PS ಗ ಗಾ ಮಾ ಚ ಗುಗ ಬಾಯಿಯು 
| | ರ್‌ ME ಘನ ದ ಇಜಾ ಹಾ ಚು ಚಾ > - 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವೇ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿನೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ೬೭.೪೭ ನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದತ್ರಯವೇ ಕ್ಷಿತ್ಯಾದಿ 
ಲೋಕಗಳ ಸೃಷ್ಟಿಗೂ ಸ್ಥಿ ಸ್ಥಿತಿಗೂ ಹೇತುವಾಗಿರುವುದು ಎಂಬ ಅಂಶವನ್ನು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಅಧಿಕ್ಸಿಯಂತಿ : 
ಭುವನಾನಿ "ಹ | ಟೋಕಗಳಿಗೂ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು 'ನಿಕ್ರಮಗಳ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ ಆಧಾರವನ್ನು 
ಆಶ್ರಯಿಸಿವೆ ಎಂದು ವಿಷ್ಣು ವಿಕ್ರಮಗಳ ಮಹತ್ತ್ವ್ವವ ನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವಾ 4 ಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸ್ತವತೇ--ಸ್ಟುಜಗ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು, ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಬಗೆ ಏತ್ವ.' ವ್ಯತ್ಯಯೋ ಬಹುಲಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಾರ್ವ- 
ಧಾತುಕಾರ್ಥಧಾತುಕೆಯೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಅನಾಜೇಶ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮಃ- -ಭೀಮಾಡಯೋ ಅಸಾದಾನೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೭೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಔಣಾದಿಕ ಮಕ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯದಿಂದ ಸಿದ್ಧವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ತುಚೆರಃಕುತ್ಪಿತಂ ಚರತೀತಿ ಕುಚರಃ ಚರ ಗತಿಭಕ್ಷಣಯೋಃ ಪಚಾದಿಯಲ್ಲಿ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರಸ್ಸ್ನರ ಬರುತ್ತದೆ. ಕುಷು ಚರತೀತಿ ನಾ ಕುಚರ;್ಯ 


ಗಿರಿಷ್ಕಾ8--ಷ್ಕಾ. ಗತಿನಿವೃ ತೌ ಧಾತು ಸ್ವನ" ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಕೆ ಶಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗಿರೌ ತಿಷ್ಕತಿ 
ಇತಿ ಗಿರಿಷಾ ಟೆ ದುತ್ತ ರಪದಪ್ರ ಕ್‌ ೈತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಕ 


a ಪಾದನಿಕ್ಲೇನೆ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಸ್ರತ್ಯಯ ಯುನೋರ- 
ನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಬ್‌ ಕುಪ್ಪಾಜ್‌--ಸೂತ್ರದಿಂದೆ ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಕಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದೆರೀದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರನದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಧಿಕ್ಷಿಯೆಂತಿ ಕ್ಷಿ ನಿವಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು ತುದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ವಿಕರಣಸ್ಪ ರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. ಉದಾತ ತ್ತೃವುಳ್ಳೆ ತಿಜಂತ ಪರ 
ವಾದುದರಿಂದ ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ- ಸೂ ಸೂ. ೮-೧- -೭೧) RFS ಗತಿಗೆ (ಅಧಿ) ನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಶ್ವಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಅದೇಶ ಬಂದು ರೂಪವಾದಾಗ ಶೇಶೃಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧: ಜ್ರ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ತಿಗೆ ಲೋಪ, 1 ೨॥ | 
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ರ್‌ ಇರರು ರಾರ ಗಾರ್‌ ಕಾವ್‌ ಗಾರ್‌, 
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ಸ೦ಹಿ ತಾಖಾಣೆಃ 
| | | 
ಪ್ರ ನಿಷ್ಠವೇ ಶೂಷಮೇತು ಮನ್ಮ ಗಿರಿಕ್ರಿತ ಉರುಗಾಯಾಯ ವೃ ಸ್ಟೇ | 


| | Jo | 
ಯ ಇದಂ ದೀರ್ಥಂಪ್ರಯತಂ ಸಧಸ್ಥಮೇೇಕೋ ನಿಮಮೇ ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರದೇಭಿಃ! 
| 4 1 


ಪದಪಾಜಂಃ 
| 
ಸ್ರ | ನಿಷ್ಠವೇ | ಶೂಷಂ | ಏತು | ಮನ್ಮ | 18 ಉರು5ಗಾಯಾಯೆ |ವೃ ತಿ | 


ಸು ಇದಂ ದೀರ್ಫೆಂ | ತಟ ಸಧ್ರಸ್ಮಂ | ಬಃ ನಿಂಮಮೇ ತ್ರಿ5ಭಿಃ! ಇತ್‌! ಪದೇಭಿಃ।! 
೩! 


|| ಸಾಯಣಭಾಸ್ಮಂ || 


ನಿಷ್ಠವೇ ಸರ್ವನ್ಯಾಸಕಾಯೆ ಶೂಷನುಸ್ಮತ್ವೈ ತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತೈಂ ಮನ್ಮ ಮನನಂ 
ಸ್ಕೋತ್ರೆಂ ಮನನೀಯಂ ಶೂಸಂ ಬಲಂ ವಾ ನಿಷ್ಣುಮೇತು | ಪ್ರಾಸ್ನೋತು | ಕರ್ಮಣಃ ಸಂಪ್ರದಾನ- 
ತ್ವಾಚ್ಚ'ತುರ್ಥೀ ಕೀಪೃಶಾಯ | ಗಿರಿಕಿತೇ ನಾಚಿ ಗಿರಿವಡುನ್ನತಸಪ್ರದೇಶೇ ಮಾ ತಿಷ್ಕತೇ ಉರುಗಾಯಾಯ 
ಬಹುಭಿರ್ಗೀಯಮಾನಾಯ ವೃಷ್ಟೇ ವರ್ಷಿತ್ರೇ ಕಾಮಾನಾಂ | ಏವಂ ಮಹಾನುಭಾವಂ ಶೂಷಂ 
ಪ್ರಾಪ್ಟ್ಯೋತು | ಕೋತಸ್ಯೆ ನಿಶೇಷ ಇತಿ ಉಚ್ಛತೇ! ಯೋ ನಿಷ್ಣುರಿಡೆಂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ದೈಶ್ಯಮಾನಂ ದೀರ್ಫ್ಥಮ- 
ತಿವಿಸ್ಸೃತಂ ಪ್ರಯೆತೆಂ ನಿಯತಂ ಸಧಸ್ಥಂ ಸಹಸ್ಥಾನಂ ಲೋಕತ್ರಯಮೇಕ ಇದೇಕೆ ಏವಾದ್ವಿಕೀಯಃ 
ಸನ್‌ ಶ್ರಿಭಿಃ ಪೆದೇಭಿಃ ಪಾದೈರ್ವಿಮಮೇ ವಿಶೇಷೇಣ ನಿರ್ಮಿತೆನಾನ್‌ ॥ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ತ್ರ 
ದುದೂ | ಪ್ರಯೆತೆಂದೀರ್ಫಕಾಲವಿರತಕ್ಟದ್ಧೂ | ಸಧಸ್ಥಂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೊ ಆದ ಮೂರು 


ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಏಕೆ ಇತ್‌(ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲೆ) ಒಬ್ಬನೇನೆ | ಶ್ರಿಭಿಃ ಪದೇಭಿಃ--ಮೂರು 
ಪಾದಗಳಿಂದ | ವಿಮಮೇ--ನಿರ್ನಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ | ಗಿರಿಕ್ಷಿತೇ.-ಸ್ತೋತ್ರರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಲ್ಲಿರುವವನೂ 
ಅಥವಾ ಗಿರಿಯಂತೆ ಉನ್ನತಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವನನೂ ! ಉರುಗಾಯಾಯ ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | 
ವೃಷ್ಣೇ(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸುವವನೂ ಆದ | ವಿಷ್ಣವೇ--ನಿಷ್ಣುವನ್ನು 1 _ಶೂಷಂ--ಮಹೆತ್ತಾದ 
ಬಲವೂ | ಮನ್ಮ- ಮನನೀಯವಾದ ಸ್ಲೋತ್ರವೂ | ಏತು- ಸಮೀಪಿಸಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳಲಿ. (ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಅರ್ಪಿತ 
ವಾಗಲಿ) | 


ಯ ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು! ಇದಂ ಪ್ರ ಸಿದ್ದವಾಗಿ ಗೋಚರವಾಗತಕ್ತ | ದೀರ್ಥಂ--ಅತಿನಿಸ್ತಾರವಾ 


ಳೆ 


ಅ.೨. ಅ, ೨. ವ. ೨೪, ] ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | 5179 
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ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಾನ ವಿಷ್ಣುವು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ ಗೋಚರನವಾಗತಕ್ಕ ಅತಿವಿಸ್ತಾರನಾದುದ್ಧೂ ದೀರ್ಫ್ಥೆಕಾಲವಿರತಕ್ಕದ್ದೂ, 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಇರುವುದೂ ಆದ ಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹೆ ಯಾರ ಸಹಾಯವೂ ಇಲ್ಲದೆ ಒಬ್ಬನೇ 
ಅದ್ವಿಶೀಯನಾಗಿ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಮಹತ್ತಾದ ಬಲವೂ, ಮನ 
ನೀಯವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವೂ ಅರ್ಪಿತವಾಗಲಿ. | 


English Translation 


May acceptable vigour attend Vishnu, who abides in prayer, the 
hymned of many; the showerer (of benefits), who alone made, by three steps 
this spacious and durable aggregate (01 the three worlds): 


॥ ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಶೂಷಂ-- ಅಸ್ಮತ್ವೈ ತ್ಯಾದಿಜನ್ಯಂ ಬಲಂ ಮಹತ್ತ್ವ್ವಂ | ನಮ್ಮ (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರ) ಯಾಗಾದಿಕರ್ಮ 
ಜನ್ಯವಾದ ಬಲನೆಂದರ್ಥ. ಶೂಷಶಬ್ದವು ಓಜಃ ಹಾಜ॥ ಇತ್ಯಾದಿ ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ( ನಿ. ೩೯), 
ಶಿಂಬಾತಾ, ಶತೆರಾ, ಇತ್ಯಾದಿ ಸುಖನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೧೩) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಎರಡರ್ಥ 


ಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗನಿದೆ. 


ಸುತೇಸುತೇ ನ್ಯೋಕೆಸೇ ಬೃಹದ್ಬೃಹತೆ ಏಡೆರಿಃ | ಇಂದ್ರಾಯೆ ಶೂಷಮರ್ಚತಿ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೯-೧೦) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ಬಲಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ ಸ್ತೌತಿ ಇಂದ್ರನ ಪರಾಕ್ರಮವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಶೂಷ ಸದಕ್ಕೆ ಬಲನೆಂದೂ, | | 

ಪ್ರ ಮನ್ಮಹೇ ಶನಸಾನಾಯ ಶೂಷಮಾಂಗೂಷಂ ಗಿರ್ವಣಸೇ ಅಂಗಿರಸ್ವತ್‌ | 

ಸುವೃಕ್ತಿಭಿಃ ಸ್ತುವತೆ ಯಗ್ಮಿಯಾಯಾರ್ಚಾಮಾರ್ಕೆಂ ನರೇ ವಿಶ್ರುತಾಯ /| 

'(ಯು. ಸಂ. ೧-೬೨-೧) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಶೂಷೆಂ ಆಂಗೂಷಂ, ಸುಖಹೇತುಭೂತವಾದ ಸ್ರೋತ್ರವನ್ನು ಎಂದು ಶೂಷಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸುಖನೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬಲನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ೨. 

ಮನ್ಮ- -ಮನನೀಯಂ | ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕನಾದುದು. ಮನನೀಯಂ ಸ್ತೋತ್ರಂ ಮನನೀಯಂ ಶೂಷಂ 
ನಾ| ಸ್ತ್ರೋತ್ರಕ್ಳಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶೂಷಕ್ಕಾಗಲಿ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರಬಹುದು. | 


ಪ್ರಯೆಶಂ--ಯೆಮ್‌ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ ನಿಸ್ತ್ರೃತೆಂ, ಹೆತ್ತೆ, ನಿಯೆತೆಂ | 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿರುವುದು, ಕೊಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ರುವುದು ಮತ್ತು ನಿಯತವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದು ಎಂಬ ಅರ್ಹಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನಿಯೆತೆಂ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇದು ಸೆಧಸ್ಥಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
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ಕ ಸ ಇ - ಸ ಲ ಬ ಸಾ ಜಂ 
ಕಾ ತಗ ತಗ ಆಗಿಲ ಬಗ ಫಗ ಜರಾಂ ಅಗಾ ದಡ 67ರ ಹರಾ ಆಗಾ 47ೌೀ ಆಗರ ಜೆ ಇ ಇರತದ ಅದು ಆಗು ತಿದ್ದು ಗರಯ ಅಡ ತಯಾರದ ಹೆರಾಂ ತರ ಯು ಭರ ನರಿ ಅಂ5ಂ ತಸ ಅರ ಜಗಾ ಅಗಾ ತರಾ ತಗ ತಗರ ಇರಾ ಭ್ರ ಬಾತ್‌ ಇ ರಸಲ್‌ ಗಾ ಸರಾ ತ್‌ ಗಾ ಚಡ ಹಗ ಹಗ ಉಸ್‌ ಇಟ್‌ ಗಾ ಹ್‌ ಎಹ್‌ ಇಹ ಒಪ ಗ. "ಗಾಗ್‌ ಗಾರ್‌ ಗಗ ಛಾ ಕ್‌ಗಬ ತ್‌ಾ ಕಗ ಆಗಾ ಗಾ ಊ ಕಷ ಕರಾ ತ್‌ಗ್ಯಾ೧ ಗದಾ ತದಾ ಎಕಾ ತೌ ಷ್‌ ನ್ನನ್‌ ಸ್‌ ಸ ದ್‌ ಶಾ ಚ ಸು ಇರ್ಲೀ ಗಾ ಬಂ ಯಾ. ಕ್‌ 


ನಿಯಮೇನ ಸುಮಸ್ಟಿ ರೂಪದಲ್ಲಿರ 'ತಕೃವೂ ಸಹಸ್ವಾನವಾಗಿರತಕ್ಕನೂ ಆದ ಮೂರು. ಲೋಕಗಳ ಸಮೂಹನೆಂದು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಗಿರಿಸಿತೇ-- ನಾಜಿ ಗಿರಿವಡುನ್ನತದೇಶೇ ವಾ ತಿಸ್ಕ ತೇ | ಮಂತ್ರರೂನವಾದ ನಾಕ್ವಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಸರ್ವತದಂತೆ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿರುವವನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಿ ವಿಷ್ಣವೇ ನಿಂಬ ನದಕ್ತೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ, 

ಏಕ ಇತ್‌ ತ್ರಿಭಿಃ ಸದೇಭಿಃ ನಿಮಮೇ--ಅದ್ದಿ ತೀಯನಾಗಿ ಎಂದರೆ ಇತರರ ಸಹಾಯವಿಲ್ಲದೇ ತಾನೊ 
ಬ್ಬನೇ ತನ್ನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕಗಳನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸಿದನೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿಮಮೇ-- ವಿಶೇಷೇಣ 
ನಿರ್ಮವಮೇ ಅತಿಶಯವಾದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ನಿರ್ಮಿಸಿದನೆಂದರ್ಥ. 


ವಾ ಕರೆಣಪ।ಕಿ, ಯಾ 
೪ po 


ಏತು-.ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾಶಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ವಿಷ್ಣವೇ--ಕರ್ಮಕ್ಕೆ ಸಂಪ್ರದಾನತ್ವ ಬರುವುದರಿಂದ ಸಂಸ್ರವಾನೇ ಚತುರ್ಥೀ ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥೀ 
ಬಂದಿದೆ. | 

ಮನ್ಮ--ಮನ ಜ್ಞಾನೇ. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯ್ಯ ಮನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ 
ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

_ಗಿರಿಕ್ರಿತೇ-ಕ್ಷಿ ನಿನಾಸಗತ್ಯೋಃ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ- ಹ್ರಸ್ಟಸ್ಯ ಪಿತಿ- 

ಕೃತಿ ಶುಕ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ತುಕಾಗಮ. ಪ್ರಥಮವ್ಯಾಖ್ಯಾನದಲ್ಲಿ ತತ್ಪುರುಷೇಕೃತಿ 
ಬಹುಲಂ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಪ್ತಮಿಗೆ ಅಲುಕ್‌. ಕೃದುತ್ತರಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವೃ ಪ್ಲೆ (ವೃಷ ಸು ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಶೆನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೧೫೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇ ಓತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಆಲ್ಲೋ- 
ಪೋನಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. 
ಪ್ರೆಯತಮ'- ಯಮ ಉಪರಮೇ ಧಾತು. ಕ್ತ ಪ್ರ ತ್ಯಯ. ಅನುದಾತ್ತೋಸದೇಶವನತಿ-(ಸಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೩೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನುನಾಸಿಕ ಮಕಾರಕ್ಕೆ. ಲೋಪ. ಗತಿರನಂತರಃ-(ಸಾ. ಸೂ. ೬-೨-೪೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಪ್ರ) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ನಿಮಮೇ, ಸಧಸ್ಥ ಮ್‌ಇದೇ ಸೂಕ್ತದ ಮೊದಲನೇ ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ ವಾ ್ಯಖ್ಯಾತವಾಗಿವೆ. 


ಸೆದೇಭಿಃ- ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪ ವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ನ 
ದಿಲ್ಲ ಬಹುವಚನೇ ರುಲ್ಕೇತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಏತ್ಹ. 1೩! 
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lod SENN ENE ET ಕ IE gE NE fe nd” 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಥೆಃ 
ಯಸ್ಯ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಭುನಾ ಪದಾನ್ಯಕ್ರೀಯಮಾಣಾ ಸ್ವಧಯಾ 
| | | 
ಮದಂತಿ। 
| WW | 
ಯಾ ಉ ಶ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಮೇಕೋ ದಾಧಾರ ಭುವನಾನಿ: 


| 
ಸಾ. | ([. | 
ವಿಶ್ವಾ 1೪॥ 


! ಪದೆಪೂಢಃ 1 


| = |, | | | 
ಯೆಸ್ಯ | ಶ್ರೀ! ಪೂರ್ಣಾ | ಮಧುನಾ | ಪದಾನಿ! ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ | ಸ್ವಧಯಾ | ಮದಂತಿ | 
ಟಿ Ll |_, | 
ಯೆ | ಊಂ ಇತಿ | ತ್ರಿಂಧಾತು | ಸೈಥಿನೀಂ | ಉತ | ದ್ಯಾಂ | ಏಕಃ | ದಾಧಾರ | ಭುವನಾನಿ | ವಿಶ್ವಾ | 
| ೪॥ 
| ಸಾಯಣಭಾಷ್ಟ ಂ ೨. 

ಯಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣ ದಿನ್ಯೇನಾಮೃತೇನ ಪೂರ್ಣಾ ಸೂರ್ಣಾನಿ ತ್ರೀಣಿ ಪದಾನಿ 

ಪಾದಪ್ರ ಶ್ಷೇಪಣಾನ್ಯ ಶ್ರೀಯಮಣಾಕ್ಷೀಯಮಾಣಾನಿ ಸ್ವಧಯಾನ್ನೇನ ಮದೆಂತಿ ಮಾಡಯಂತಿ ತದಾಶ್ರಿತ- 

ಜನಾನ! ಯ ಉ ಯೆ ಏನ ಪೃಥಿನೀಂ ಪ್ರಖ್ಯಾತಾಂ ಭೂಮಿಂ ದ್ಯಾಮುತೆ' ದ್ಯೋತನಾತ್ಮಕಮಂತರಿಕ್ಷಂ 

ಚೆ ನಿಶ್ಚಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಣಿ ಭೂತೆಜಾತಾನಿ ಚತುರ್ದಶ ಲೋಕಾಂಶ್ಚ | ಯದ್ವಾ | ಪೃಥಿವೀಶಬ್ದೇ- 

ನಾಧೋವರ್ಶಿೀನ್ಯತಲನಿತಲಾದಿಸಪ್ತೆಭುವನಾನ್ಯುಪಾತ್ತಾನಿ | ದ್ಯುಶಜ್ದೇನ ತಡವಾಂತರರೂಪಾಣಿ ಭೂರಾದಿ 

ಸಪ್ತೆಭುವನಾನಿ। ಏವಂ ಚೆತುರ್ದಶ ಲೋಕನನ್‌ ವಿಶ್ವಾ ಭುವನಾನಿ ಸರ್ವಾಃ್ಯಪಿ ತತ್ರೆತ್ಯಾನಿ ಭೂತಜಾತಾನಿ| 

ತ್ರಿಧಾತು। ತ್ರಯಾಣಾಂ ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿಧಾತು | ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪಥಾತುತ್ರಯ-. 

ನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯಥಾ ಭವತಿ ತಥಾ ದಾಧಾರ | ಧೃತವಾನ್‌ || ತುಜಾದಿತ್ಕಾದೆಭ್ಯಾಸೆಸ್ಯ ದೀರ್ಷತ್ವೆಂ | ಉತ್ಪಾದಿ. ' 

ತನಾನಿತ್ಯರ್ಥೆಃ | ಛಂದೋಗಾರಣ್ಯಕೇ | ತತ್ತ್ರೇಜೋತಸ್ಕಜತ ತೆಡನ್ನಮಸ್ಸಜತೆ ತಾ ಆಸೆ ಬಸ್ತಂತೇತಿ 

ಭೂತತ್ರಯೆಸ್ಪಸ್ಟಿಮುಕ್ತ್ಯಾ ಹನ್ತಾಹೆನಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾಸ್ತಾಸಾಂ ತ್ರಿವೃತಂ ತ್ರಿಷೃತನೇಕೈಕಾಂ. 

ಕರವಾಜೇತ್ಯಾದಿನಾ ತ್ರಿವೃತ್ತರಣಸೃಷ್ಟಿ ರುಷೆಪಾದಿತಾ | ಛಾ. ಉ. ೬.೨.೩; ೬೩೩ | ಯದ್ವಾ! 
ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರಯಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ನಾ ದಾಧಾಕೇತ್ಯನ್ವಯೆಃ || 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಯೆಸ್ಕ- ಯಾನ ಅಜ್ಜೀ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಮಧುನಾ--ಮಧುರವಾದ ಅನ್ಭುತಜೊಡನೆ | ಪೂರ್ಹಾ-- 


ತುಂಬಿದ | ಪದಾನಿ--ಮೂರು ಪಾದಗಳ ಪ್ರಕ್ಷೇನಣಗಳು | ಅಕ್ಷೀಯಮಾಣಾ--ನಾಶರಹಿತಗಳಾಗಿದ್ದುಕೊಂಡು | 


ಈ 
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ಸ್ಥಧಯಾ--ಸವಿತ್ರ ವಾದ ಅನ್ನದಿಂದ | ಮದಂತಿ--( ಆಶ್ರಿತಜನರನ್ನು) ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ | ಯೆ. ಉ- 
ಯಾವ ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು | ಪೃಥಿನೀಂ-- ಪ್ರಖ್ಯಾತವಾದ ಭೂಮಿಯನ್ನೂ | ಉತ--ಮತ್ತು | ದ್ಯಾಂ--ಪ್ರಕಾಶ 
ಮಾನಕವಾದ ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನೂ | [ಅಥವಾ ಪೃಥಿನೀಂ-ಅಥೋವರ್ತಿಗಳಾದ ಅತಲವಿತಲಾದಿ ಸಪ್ತ ರೋಕಗಳನ್ನೂ| 
ದ್ಯಾಂ- ಮೇಲುಭಾಗದ ಭೂರಾದಿ ಸಪ್ರಲೋಕಗಳನ್ನು ಹೀಗೆ | ] ನಿಶ್ಚಾ-_ಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವನಾನಿ--(ಹದಿ 
ನಾಲ್ಕು) ಲೋಕಗಳನ್ನೂ | ಶ್ರಿಧಾತು- _ ವೃಥಿವ್ಯಸ್ತ್ರೇ ಹೋರೂಪವಾದ ಮೂರುಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರು 
ವಂತೆ | ನಿಕೊ- ಒಬ್ಬನೇ | ದಾಧಾರ-- ಧರಿಸಿದ್ದಾನೆ (ಎಿತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾ ನೆ) | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಮಧುರವಾದ ಅಮೃತದೊಡನೆ ತುಂಬಿನವೂ, ನಾಶರಹಿತವಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು ಪಾದ 
ಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮ ಆಶ್ರಿತ ಜನರನ್ನು ಪವಿತ್ರವಾದ ಅನ್ನದಾನದಿಂದ ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಮತ್ತು 
ಅದೇ ವಿಷ್ಣುವು ಕೆಳಭಾಗದ ಸಪ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮತ್ತು ಮೇಲುಭಾಗದ ಸಸ್ತಲೋಕಗಳನ್ನೂ 'ಹೀಗೆ ಸಮಸ್ತವಾದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕುಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಸಹ ಪೃಥಿವ್ಯಪ್ತೇಹೋರೂಸವಾದ "ಮೂರು ಧಾತುಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡಿರುವಂತೆ 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದ್ದಾನೆ | | | ; | 
: ಕ 3 English Translation ಲ ಸೆ 
Whose three imperishable paces, filled with ambrosia, delight 
(mankind) with sacred 1006 who verily alone upholds the three elements; 
and earth and heaven- SCN | 
| | ವಿಶೇಸಷಪಿಸೆಯಗಳು | ೬. 
ಮಧುನಾ ಪೂರ್ಣಾ ಸೆದಾನಿ ಸ್ವಧಯಾ ಮದಂತಿ-ದಿವ್ಯೇನ ಅಮೃತೇನ ಪೂರ್ಣಾನಿ ಪಾದಪ್ರಶ್ಲೇ- 
ಪಣಾನಿ ಅನ್ನೇನ ಆಶ್ರಿತೆಜನಾನ್‌ ಮಾದೆಯಂತಿ | ದಿವ್ಯನಾದ ಅಮೃತದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಮೃತದಂತೆ ಮಧುರ 
ನಾದ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣಗಳು ಭಕ್ತಾದಿಗಳನ್ನು ಅನ್ನದಿಂದ ಹರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತನೆಯಿಂದು ಪಾದಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳ ಸ್ವರೂನ : 
ವನ್ನೂ ಅದರ ಫಲವನ್ನೂ. ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ವಧಯಾ--ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಅನ್ನದಿಂದ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂಬರ್ಥವು 
ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರೇ ಸ್ವಧಯಾ ಎಂಬ ಪದಕ್ಟೆ ಅತ್ಮೀಯೇನ 
ತೇಜಸಾ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣೇನ ಅನ್ನೇನ ವಾ ಎಂದು ಎರಡುವಿಧನಾದ ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ನೆಯ ಅರ್ಥವೇ, ಹೆಚ್ಚು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ಷಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಉದಕನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
(ನಿ. ೨-೨೩), ಅನ್ನೈನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ. ೩-೯) ಸೇರಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಧಾಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಸ್ವ್ತಮಹಿಮೆ, ಸ್ಪಶೇಜಸ್ಸು ಅಥವಾ ಸ್ಟಾಶ್ರಯೆ ಎಂದೂ ಸಹ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಜೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಶಶ್ರತ್ಪುರೋಷಾ ವ್ಯುವಾಸ ದೇವ್ಯಥೋ ಅದ್ಯೇದಂ ವ್ಯಾವೋ ಮಹೋನೀ | 


ಇತ್ರಿ/ ೫ 
ಅಥೋ ವ್ರುಚ್ಛಾದುತ್ತರಾ ಆನು ದ್ಯೂನಜರಾಮೃತಾ ಚರತಿ ಸ್ವಧಾಭಿಃ | | 
3 (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೧೩-೧೩) 


‘ 
ಆ, ೨ ಅ. ೨..ವ ಸಾಹಿ | 
* ಆ 4 4 ಲಿ 
ಬ ಯ CT 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ನರನಾಗಿ ಉನಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಆತ್ಮಿಯೈಸ್ತೇಜೋಭಿಃ | ತನ್ನ 


ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆಯೇ, 
ಯದಂತರಿಕ್ಷೇ ನತೆಥಃ ಪುರುಭುಜಾ ಯೆದ್ವೇಮೇ ರೋದಸೀ ಅನು | 
ಯದ್ವಾ ಸ್ಪಧಾಭಿರಧಿತಿಷ್ಯಫೋ ರಥಮತ ಆ ಯಾತಮಶ್ಚಿನಾ | 
| (ಯ ಸಂ. ೮-೧೦-೬) 


ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಆತ್ಮಿಯೈಸ್ಸೇಜೋಭಿರ್ಬಲೈರ್ವಾ ಸಾರ್ಧಂ | ನಿಮ್ಮ ಸ್ವತೇಜಸ್ಸುಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಸ್ವಶಕ್ತಿ 
ಗಳೊಡನೆ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನ ಮೃತ್ಯುರಾಸೀಡಮೃತಶಂ ನ ತರ್ಹಿನೆ ರಾತ್ರ್ಯಾ ಅಹ್ಮ ಆಸೀತ್ಸೆ _ಕೇತಃ | 
ಆನೀದವಾತಂ ಸ್ಪಧಯಾ ಶೆದೇಕೆಂ ತಸ್ಮಾದ್ಭಾನ್ಯನ್ನ ಪರಃ ₹೦ ಚೆನಾಸ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೨೯-೨) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಸೈಸ್ಮಿನ್‌ ಧೀಯತೇ ಧ್ರಿಯೆತೇ ಆಶ್ರಿತ್ಯ ವರ್ತೆತೇ ಇತಿ ಸ್ಪಧಾ | ಸ್ವಾಶ್ರಯಾ 
ವಲಂಬಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಧಾ ಎಂದು ಈಶ್ವರನ ( ಪರಬ್ರಹ್ಮೆನ) ವಿಚಿತ್ರವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾದ ಮಾಯೆಗೆ 
ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ತೇಜಸ್ಸು, ಮಹಿಮೆ ಅಸಾಧಾರಣವಾದುದೂ ಲೋಕರಕ್ಷಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿ ಇವುಗಳಿಂದ ಲೋಕಗಳಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಹೆರ್ಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. | | | 


ತ್ರೀಣ್ಯೇಕ ಉರುಗಾಯೋ ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ಯತ್ರ ದೇವಾಸೋ ಮದಂತಿ | 


(ಯ. ಸಂ ೮-೨೯-೩) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ದೇವತೆಗಳೂ ಸಹೆ ಹರ್ಷವನ್ನು ಹೊಂದುವ ಲೋಕಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪಾದಕ್ಷೇಪಣ 
ನಿದ್ದಿತು ಎಂದಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಸ್ಪೆಧಾಂ ಅನು ; ಅಥವಾ ಅನು ಸ್ಪಧಾಂ ಎಂಬ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿರುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿ, ಸ್ವಭಾವತಃ 
ಪದ್ಧತಿಯಂತೆ ಎಂಬರ್ಥಗಳಾಗುವುದೆಂಬುದನ್ನು ೮-೨೦-೭ ; ೭-೫೬-೧೩. ಇತ್ಯಾದಿ ಖಕ್ಳುಗಳನ್ನು ಉದಹರಿಸಿ 
ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ೪-೨೬-೪. ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಥನೆಂದೂ ೧೦-೨೭-೧೯ರಲ್ಲಿ ಸೇನೆಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗು 
ವುದೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು-- ತ್ರಯಾಣಾಂ. ಧಾತೊನಾಂ ಸಮಾಹಾರಸ್ತ್ರಿಧಾತು | ಪೈಥಿವ್ಯಪ್ತೇಜೋರೂಪೆಧಾತು- 
ತ್ರಯನಿಶಿಷ್ಟಂ ಯೆಥಾ ಭವತಿ ಶಥಾ | ಪೃಥಿವೀ, ಅಪ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜಸ್ಸು ಈ ಮೂರು ಭೂತಗಳ 
ಸಮಸ್ಥಿ ತತ್ತ್ವವೆಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು, ಛಾಂದೋಗ್ಯೋಪರನಿಷತ್ತಿನ 


ತೆದೈಕ್ಷತೆ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ ಪ್ರೆಜಾಯೇಯೋತಿ ತತ್ತೇಜೋಂಸೃಜತೆ ತೆತ್ತೇಜ ಐಸ್ಲತೆ ಬಹು ಸ್ಯಾಂ 
ಪ್ರಜಾಯೇಯೇತಿ ತೆದಪೋತಸೃಜತೆ!........ ತಾ ಆಸ ಬಳ್ಷೆಂತೆ ಬಹ್ವ್ಯಃ ಸ್ಯಾಮ ಪ್ರಜಾ- 
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ತ್‌ ತ್‌ ೪ 


ಯೇಮಹೀತಿ ತಾ ಅನ್ನಮಸೃಜಂತ | ಸೇಯಂ ದೇವತೈಕ್ಷತ ಹೆಂತಾಹನಿಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ 
ದೇನತಾ ಅನೇನ ಜೇನೇನಾತ್ಮನಾನುಸ್ರೆ ವಿಶ್ಯ ನಾನುರೂಸೇ ವ್ಯಾಕರನಾಣೀತಿ | ತಾಸಾಂ 
ತ್ರಿವೃತೆಂ ತ್ರಿವೃ ತಮೇಳ್ಛೆಕಾಂ' ಕರವಾಣೇತಿ ಸೇಯಂ ದೇನತೇಮಾಸ್ತಿಸ್ರೋ ದೇವತಾ ಅನೇ- 


ನೈವ ಜೀವೇನಾತ್ಮನಾನುಪ್ರವಿಶ್ಯ ನಾಮರೂಪೇ ವ್ಯಾಕರೋತ್‌ 
(ಛಾ. ಉ. ೬-೩-೨, ೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಅಸ್‌ ಮತ್ತು ತೇಜೋರೂಸಗಳೆ ತತ್ತ್ವ ತ್ರಯವನ್ನು ಸ್ಥ ಸೃಷ್ಟಿಸಿ ಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು 
ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಧರಿಸಿದ ಪರಬ್ರಹ್ಮನ ಮಹತ್ವವು ಇಲ್ಲೂ ಸ್ರುತಸೆಬ್ರಟ್ಟಿದೆಯೆಂದು ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕು ಅನೇಕ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮಾತ್ರ. ಇದೇ ಖುಶ್ಚಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯಣರೇ ಯೆದ್ವಾ | ತ್ರಿಧಾತು ಕಾಲತ್ರೆಯೆಂ ಗುಣತ್ರಯೆಂ ವಾ ದಾಧಾಕೇತೈನ್ವಯೆಃ | ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತ 
ಮಾನಗಳೆಂಬ ಕಾಲತ್ರ ಯವನ್ನಾಗಲಿ, ಸತ್ತೈರಜಸ್ತಮೋಗುಣಗಳೆನ್ನಾಗಲಿ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕತತ್ವ್ವದಲ್ಲಿ ಧರಿಸಿದ 


ನೆಂದು ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ನಿರಸಿ ಜನ್ಮನಾ ಜಾತೆವೇದಾ ಘು ತೆಂ ಮೋ ಚಕ್ಷುರಮೃ ತಂ ಮ ಆಸನ್‌ | 

ಧಾತೊ ರಜಸೋ ನಿಮಾನೋ5ಜಸ್ರೋ ಘರ್ಮೊೋ ಹವಿರಸ್ಮಿ ನಾಮ | 

| | (ಯ. ಸಂ. ೩-೨೬-೭) 
ಎಂಬ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾಶು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸ್ರಾಣಾಪಾನವ್ಯಾನಾತ್ಮೆನಾ ತ್ರಿಧಾ ವರ್ತೆಮಾನೊೋರ್ಕೊಟಆರ್ಚೆಫೀ- 
ಯೋ ಯೆಃ ಪ್ರಾಣೋಲಸ್ತಿ ಸೋಸಿ ಅಹಮೇವಾಸ್ಮಿ | ಪ್ರಾಣಿ, ಅಪಾನ ಮತ್ತು ವ್ಯಾನ ಈ ಮೂರು ರೂಪ 
ಗಳ ಪ್ರಾಣತತ್ತ್ವ್ವವೆಂದ್ಕೂ | 


ಅರ್ಕಸಿ 


ನಥ 


ಯೆದ್ಮೇವಾ8 ಶರ್ಮ ಶರಣಂ ಯೆದ್ಛದ್ರಂ ಯೆಡನಾಶುರಂ | 
ತ್ರಿಧಾತು ಯದ್ವರೂಫ್ಯಂ ೧ je ಸುವಿ ಯಂತನಾನೇಹಸೋ ವ ಊತೆಯಃಸು ಊತಯೋ 
ವ ಊತಯಃ [| | 

(ಯ. ಸಂ. ೮೨೪೭-೧೦) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸತ್ತೈರಜಸ್ತಮೋರೂಪವಾದ ತ್ರಿಗುಣಿವೆಂದೂ, ಆರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾಕೆ. ಇದೇ ಅಲ್ಲದೇ 


lps ೯ಹದ್ದಿವೋ ರರಾಣೋ ನಿಶ್ವೇಭಿರ್ಗನೊ ಸ್ಪ ಮಭಿರ್ಹುವಾನಃ | 


ನ ವಸಾನ ಓಸಫೀರನ್ನು )ಧ್ರಸ್ತಿ ಎಧಾತುಶೃಂಗೋ ವೃಷಭೋ ವಯೋಧಾಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೪೩-೧೩) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಜ್ವಾಲೆಯ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತು ಶೃಂಗ8 ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ತ್ರಿ ಪ್ರಕಾರ ಶೃಂಗವಡುನ್ನ ತ. 


[a 


 ಲೋಹಿತೆಶುಳ್ಲೆ ಕೃಷ್ಣವರ್ಣಜ್ವಾಲಃ | ಶುಕ್ಲ, ಕೃಷ್ಣ ಎ ಲೋಹಿಶೆ ಎಂಬ ಮೂರುವಿಧವಾಗಿಯೂ 


ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಎದ್ದಿರುವ ಜ್ವಾಲೆಗಳುಳ್ಳವನು ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದೆ. 
ತ್ರಿರಾ ದಿವಃ ಸವಿತರ್ವಾರ್ಯಾ ಣಿ ದಿನೇದಿವ ಆ ಸುವ ತಿ ತ್ರಿರ್ನೋ ಅಕ್ಡ್‌8 
ತ್ರಿಧಾತು ರಾಯ ಆ ಸುವಾ ವಸೂನಿ ಭಗ ತ್ರಾ ತರ್ಥಿಷಣೇ ಸಾತಯೇ ಧಾಃ | 
(ಖು. ಸೆಂ. ೩೨೫೬೨ -ಓ) 
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ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಸೂನಿ ಧನಾನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿ ತ್ರಿಧಾತೊನಿ ಪ ನೆರುಳನಕರತೆ ಭೇದೇನ ತಿ laid | 
ಪಶು, ಚಿನ್ನ ಮತ್ತು ರತ್ನ ಈ ಮೂರು ವಿಧವಾದ ಧನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು ಪೃಥಿನೀ ಉತ ದ್ಯಾರ್ವೈಶ್ವಾನರ ವ್ರತಮಗ್ನೇ ಸಚಿಂತ |. 
ಎ ಭಾಸಾ ರೋಡೆಸೀ ಆ ತತೆಂಥಾಜಸ್ರೇಣ ಕೋಚಿಷಾ ಶೋಶುಚಾನೆಃ | 


(ಖು, ಸಂ. ೭-೫-೪). 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ವೈಶ್ವಾನೆರನ ವ್ರತವನ್ನು ಮೂರು ಲೋಕಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತವೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ ತ್ರಿಧಾತು, ಸೃಥಿನೀ, 
ದ್ಯೌಃ ಎಂದು ಶ್ರಿ ಧಾತುವನ್ನು ಅಂತೆರಿಪ್ರಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. | 


ತೆಸ್ಥ ಯೋ ಯೋನಿಂಾಶಯ ಆಸ। ತಮನು ಪರಾಮೃಶ್ಯ ಸಂಲುಪ್ಯಾಚ್ಛೆ ನಶ್ಸೈಸೇಷ್ಟಿ ರಭೆವತ್ತದ್ಯ- 
ದೇಶಸ್ಮಿನ್ನಾಶಯೇ ತ್ರಿಧಾತುರಿವೈ ಷಾ ನಿದ್ಯಾಶೇತ ತಸಾ ತ ಥಾತನೀ ನಾಮ. || 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫-೫-೬) 


ನೃತ್ರಾಸುರನ ವಧ ಸಕಾಲದಲ್ಲಿ ತ್ರಯ್ಯಾತ್ಮಕವಾದ ವಿದ್ಯೆಯ ಆಧಾರನಿದ್ದುನರಿಂದ ಆ ಜೋ Ss 
ಇಸ್ಟಿಗೆ ಶ್ರೈಢಾತನೀ Ms ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿಜೆಯೆಂಬ. ಅಂಶವು ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ: | ಹ 


'ತೆತೋ ವೈ ಸೆ ಇಮಾನ್‌ ' _ಲೋಕಾರ್ಗಸ್ತೆ ೇೀಧಾಮಹತ್ತ ಶ್ರಿಧಾತೋಸ್ತ್ರಿ ಧಾತುತ್ವಂ ಯಂ 
ಕಾಮಯೇತಾನ್ನಾ ಡೆಸ್ಟ್ಯಾದಿತಿ ತಸ್ಮಾ ಬ ತ್ರಿಧಾತುಂ ನಿರ್ವಸೇದಿಂದ್ರಾ ಯೆ ರಾಜ್ಜೆ ( 
ಪುಶೋಡಾಶಂ! . ಕ | 


(ತ್ರೈ. ಸಂ, ೨-೩-೬೧). 


ನಿಂಬ ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಗಳನ್ಲಿರುವ ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ತಿಸ್ರ ಏತಾಸ್ತಿಧಾಶೋರ್ದೇವತಾ ಲೋಕತ್ರೆ- 
ಯಾತ್ಮಿಕಾಃ | ತತಃ ಖಲು ತ್ರಿಧಾತು ದೇವತಾನಾಂ ತ್ರಿ ತೊಡ ್ಸ್ರಜಾಪತಿಃ ಲೋಕತ್ತ ತ್ರೈಯೆವ್ಯಾಹೀ ವ್ಯಾಪ್ತಾ- 
ನಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾಂಸ್ರೆ ೀಧಾದುಹತ್‌ ಶ್ರಿಸ್ಟೆ ್ರಕಾರಮಡುಹತ | ತ್ರ ಯೋ ಧಾತವೋ ಧನಾನ್ಯಸ್ಮಿ ನ್ಸಿತಿ 
ಕ್ರಿಧಾತು, ತ್ರೇಧಾ ಧಾತವ್ಯತ್ತಾತ್ಸು )ಕೋಡಾಶಸ್ಯ | ಯದ್ವಾ  ಸರ್ನಾಧಾರಲೋಕತ್ತೆ ಯಾತ ಬತ್ತ್‌ 
ತ್ರಿಧಾತುಃ ॥ | | | 

( ತೈ. ಸಲ ಭಾಷ್ಯ ). 


ಲೋಕತ ಫ್ರಯದಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ, ಮೂರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವರೂ ಆದ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಪುಕರೋಡಾಕರೂಪ 
ಅನ್ನವನ್ನು ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಮೂರು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಪಿಸಿದರು, ಎಂದು ತ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲೋಕೆ, ಅನ್ನೆ, ಭೂತೆ- 


ತ್ರೆಯೆ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಹೀಗೆ ಕ್ರಿಧಾತು ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾನಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕೃತವಾದ 
ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪೃಥಿವ್ಯಸ್ತೇಜೋರೂಪವಾದ ತತ್ತ್ವಗಳೆಂದಾಲಿ, ಭೂತಭವಿಷ್ಯದ್ವರ್ತಮಾನಕಾಲಗಳಂದಾಗಲಿಿ 
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ಅಾನ ಚನ ಸಂ ರ ನಾ ಕಾ. ಹ ಬುಟ್ಟಿ NE AS SS. 


ಸತ್ತರಜಸ್ತ ನೋರೂಪವಾದ ಗುಣಗಳೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಕಲತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೊಡಗೂಡಿದ ಸಕಲ 
ವಿಶ್ವವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. | ' 


ಅಥವಾ ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದೆ ೭-೫-೪ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ತ್ರಿಧಾತುವೆಂಬ ಪದವು ಪೈಥಿನೀ ಮತ್ತು ದ್ಯೌಃ 
ಎಂಬುದರೊಂದಿಗೆ ಇದ್ದು ಅಂತರಿಕ್ಷನರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ತ್ರಿಧಾತು, 
ಪೃಥಿವೀಂ ಉತದ್ಯಾಂ ಎಂದು ಮೂರು ಲೋಕಗಳ ಹೆಸರನ್ನೂ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಂತೆರಿಸ್ತ 


ಸ್ಪಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿರುವುದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ 


ನೆಂಬ ಅರ್ಥವೇ ಆಗಿರಬಹುದು. ಸೃ 


॥ ವ್ಯಾ ಕರಣಸಪ ಸ್ರ ಕ್ರಿಯಾ | 


ಶ್ರೀ-_ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶಿ ಆದೇಶ ಬಂದು ತ್ರೀಣಿ ಎಂದು ರೂಸನಾದಾಗ ಶೇಶ್ಸಂದಸಿ ಬಹುಲಂ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಶಿಗೆ ಲೋಪ, ಹೀಗೆಯೇ ಪೂರ್ಣಾ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ರೂಪವನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತದೆ. 


ಅಕ್ಸೀಯಮಾಣಾ--ನ ಕ್ಷೀಯಾಮಾಣಾನಿ ಅಕ್ಲೀಯಮಾಣಾನಿ. ತತ್ಪುರುಷೇತುಲ್ಯಾರ್ಥ-_(ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಳ ಪೂರ್ವಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ನಪುಂಸಕರೂಪವಾದಾಗ ಶಿಗೆ ಲುಕ್‌. 


ಮದೆಂತಿ- _ಮದೆ ತೃಪ್ತಿಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದು ಅಂಶರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ 
ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಚ್ಛ್ಚಬ್ಬ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಾಸ್ಕನು- 
_ದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾಶ್ರವಾಗುವುದರಿಂದೆ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ತ್ರಿಧಾತು--ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಸಿತೆನಿಗಮಿಮಸಿ-(ಉ. ಸೂ. ೧-೬೯) ಎಂಬು 
ರಿಂದ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ಪಕೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ದಾಧಾರ--ಧೃ ಯ್‌ ಅವಸ್ಥಾ ನೇ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಶ. ಧಾತುವಿಗೆ 
ದ್ವಿಶ್ವಾದಿ. ತುಜಾದೀನಾಂ ದೀರ್ಫೊ€್ಯಾಸಸ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ; ೬-೧-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ್ಥ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಯಚ್ಛ ಬ್ರ ಸಂಬಂಧನಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ.ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಜಸಿ ಪ್ರತ್ಯ ಯದ ಪ ಪೂರ್ವಕ ಉದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


| ನಿಶ್ಚಾ--ಹಿಂದಿನಂತೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಶಿಗೆಲೋಸ,  ॥೪॥ 


ತ್ರಿ ಮಾಸ 
[2 ಜಾ 
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ತಂ ತ್ರಾಪ್ಪಾತಃ 
೬೪ 1. | 
ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಮಭಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ನರೋ ಯತ್ರ ದೇನಯವೋ 


| 
ಮದಂಕಿ |! 


ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯ ಸ ಹಿ ಬಂಧುರಿತ್ಯಾ ನಿಸ್ಣೋಃ ಸದೇ ಸರಮೇ ನುಧ್ದ, 


ಬ 
ಉತ್ಸಃ ॥೫॥ 
ಹಪದಪಾಠ 
| ON ಣ್‌ | | 
ತತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಪ್ರಿಯೆಂ | ಅಭಿ | ಸಾಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ನರಃ | ಯೆತ್ರ | ದೇವನ್ವಯೆವಃ | ಮದಂತಿ | 
ಟೊ ಜ್ಞ | | 
ಉರು*ಕ್ರೆಮಸ್ಯ | ಸಃ | ಹಿ! ಬಂಧುಃ | ಇತ್ಯಾ | ನಿಷ್ಟೋಃ | ಸೆದೇ | ಪರನೇ | ಮಧ್ವಃ | ಉತ್ಸಃ 1೫! 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯ ೦. 


ಆತಿಥ್ಯಾಯಾಂ ಶದೆಸ್ಯೇಶತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರೆಧಾನಸ್ಯ ಯಾಜ್ಯಾ | ಅಫಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | 
ಇದಂ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿ ಚಿಕ್ರಮೇ ತಡಸ್ಯ ಏ್ರಯೆಮಳಿ ಸಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ! ಆ- ೪-೫1 ಇತಿ | 


ಅಸ್ಯ ಮಹತೋ ವಿಷ್ಣೋಃ ಪ್ರಿಯಂ ಪ್ರಿಯೆಭೂತಂ ಶತ್ಸೆರ್ವೈಃ ಸೇವ್ಯತ್ತೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ ಸಾಥಃ | 
ಅಂತರಿಕ್ಷನಾಮೈತೆತ್‌ SE 4 ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಂ | ನಿ. ೬.೭ | ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | 
ಅವಿನಶ್ಚರಂ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕಮಿತೈರ್ಥಃ | ಅಶ್ಯಾಂ | ವ್ಯಾಪ್ಲೆಯಾಂ | ತದೇವ ನಿಕೇಷ್ಯತೇ | ಯತ್ರ ಸ್ಥಾನೇ 
ದೇವಯವೋ ದೇವಂ ದ್ಯೋತನಸ್ವಭಾವಂ ನಿಷ್ಣುಮಾತ್ಮನ ಇಚ್ಛೆಂತೋ ಯೆಜ್ಞದಾನಾದಿಭಿಃ ಸ್ರಾಪ್ತು- 
ಮಿಚ್ಛಂತೋ ನರೋ ಮದೆಂತಿ ತೃಪ್ತಿಮನುಭವಂತಿ | ತದಶ್ಯಾಮಿತ್ಯನ್ಸಯಃ | ಪುನರಪಿ ತೆಡೇವ ವಿಶೇ-: 
ಸ್ಯತೇ 1 ಉರುಕ್ರಮಸ್ಯಾತೈಧಿಕೆಂ ಸರ್ವಂ ಜಗೆದಾಕ್ರೆಮಮಾಣಸ್ಯ ತತ್ತದಾತ್ಮೆನಾ ಅತೆ ಏನ ನಿಷ್ಣೋ- 
ರ್ವ್ಯ್ಯಾಸಕೆಸ್ಯ ಪರಮೇಶ್ವರಸ್ಯ ಪರಮ ಉತ್ಕೃಷ್ಟ ನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮಕೇ ಪದೇ ಸ್ಥಾ ನೇ 
ಮಧ್ವೋ ಮಧುರಸ್ಯೋತ್ಸೋ ನಿಷ್ಕಂದೋ ವರ್ತತೇ | ತದಶ್ಯಾಂ | ಯತ್ರ ಕುತ್ತ ತೃಷ್ಣಾ ನ 
ಪುನರಾವೃತ್ತ್ಯಾದಿಭಯಂ ನಾಸ್ತಿ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾತ್ರೇಣಾಮ )ತೆಕುಲ್ಯಾದಿಭೋಗಾಃ ಪ್ರಾ ಸಂತೇ ತಾದೃಶ- 
ನಿತ್ಯ ರ್ಥಃ | ತಶೋಂಧಿಕಂ ನಾಸ್ತೀತ್ಯಾಹ ಇತ್ತೆ ತ್ಮ ಮುಕ್ತಪ್ರೆಕಾರೇಣ ಸ ಹಿ ಬಂಧು? ಸೆ ಖಲು ಸರ್ವೇ- 
ಷಾಂ ಸುಕೃತಿನಾಂ ಬಂಧುಭೂತೋ ಏತಕರೋ. ವಾ ಶಸ್ಯೆ ಪದಂ ಪ್ರಾಪ್ತವತಾಂ ನ ಪುನರಾವೃತ್ತೇಃ | 
ನ ಚಿ ಪುನರಾವರ್ತೆತೆ ಇತಿ ಶ್ರುಶೇಸ್ತಸ್ಯ ಬಂಧುತ್ವಂ | ಹಿಶಬ್ದ8 ಸರ್ವಶ್ರುತಿಸ್ಮೃತಿಪುರಾಣಾದಿಸ್ರಸಿದ್ಧಿ- 
ದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ | | 
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ಬಾ ಚತ ಬಾರಾ ಇ ಇ ಇ: * 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಉರುಕ್ರೆಮಸ್ಯ-- ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ( ಜಗತ್ತನ್ನು) ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ | ವಿಷ್ಣೋಃ. ವಿಷ್ಣುವಿನ | 
ಸರಮೇ--ಉತ್ಕೃ ಷ್ಟ ವಾದ | ಪದೇ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ | ಮಧಃ--ಮಧುರನಾದ ಅನಂದರಸದ | ಉತ್ಸ 8 
ಪ್ರನಾಹವು (ಇದೆಯೋ?) (ಮತ್ತು) | ಯೆತ್ರ ಯಾನ ಸ್ಥಾ ನದಲ್ಲಿ | ದೇವಯವಃ..- ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ | ನರ8--ಮಾನವರು ಮದೆಂತಿ--ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾ ಕೆಯೋ | 
ಅಸ್ಯ--ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪ್ರಿಯಂ (ಅವನಿಗೆ) ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿ ಪ್ರಿಯವಾದದ್ದೂ | ತತ್‌--ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿ (ಸಕ 
ರಿಂದಲೂ ಸೇವಿತಬಾದದ್ದೂ ಆದ | ಸಾಥಃ&--ಅಂತರಿಕ್ಷನಾರ್ಗವನ್ನು ಅತ್ಯಾಂ-ನಾಫೂ ಸ ಸಹ ಹೊಂದುವಂತಾ 
ಗಲಿ | ಇತ್ಲಾ ಈ ವಿಧವಾಗಿ! ಸೆಹಿ ಬಂಧು8. ಆ ವಿಷ್ಣುವು (ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ) ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ ನೆ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ನಿಸ್ತ ರವಾಗಿ ಜಗತ್ತನ್ನೆಲ್ಲಾ ಆಕ್ರರಿಸಿಕೊಳ್ಳು ನ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಮಧುರ 
ವಾದ ಆನಂದರಸದ ಪ್ರವಾಹವು ಇದೆಯೋ. ಮತ್ತು ಯಾವ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಸಂಸಾದಿಸಿ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವ ಮಾನವರು. ಆನಂದವನ್ನನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆಯೋ ಅಂತಹ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯವಾದ 
ಅಂತರಿಕ್ಷಮಾರ್ಗವನ್ನು ನಾನೂ ಸಹೆ ಹೊಂಡುವಂತಾಗಲಿ, ವಿಷ್ಣವು ಈ ಪಿಥವಾಗಿ ಸಕಲ ಭಕ್ತರಿಗೂ ಸಹ 
ಬಂಧುವಾಗಿದ್ದಾನೆ. . | SAS 

English Dios 

May J attain his favourite path; in which god-seeking men delight: 
(the path) of that wide-stepping Vishnu; in whose exalted station there is 
A (perpetual) flow of felicity ; for to such a degree is he the friend ಸ the 


pious): 
ವನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಜ್ಯ ಸೋಮಯಾಗದಲ್ಲಿ ಸೋಮನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ತರುವಾಗ ಸೋಮನನ್ನು (ಸೋಮರಾಜನನ್ನು ) ಅತಿಥಿ 

ಯೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಅತಿಥಿಸತ್ನಾರಾದಿ ಸಂಸ್ಕಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದು ಟ್ಛ ಈ ಈ ವಿಷಯವು 
ತೈ. ಸಂ. ೬-೨-೧ ರಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವುದದು. ಆಗ ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯಂ ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ಧಾನಯಾಜ್ಕಾ ಮಂತ್ರ ತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ಅಥಾತಿಥ್ಯೇತಿ ಎಂಬ ಬ ಇದಂ ನಿಸ್ಣುರ್ವಿ ಚಕ್ರಮೇ 
ತದಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆಮಭಿ ಪಾಥೋ ಅಶ್ಯಾಂ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ತ 

ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪರಮಸೆದದೆ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯು ಸ ನಡೆಯ 
ಬೇಕೆಂಬ ಅತ್ಯುತ್ಕಟವಾದ ಇಚ್ಛೆಯನ್ನು ಈ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 

ಸಾಥಃ- -ಸಾಥಃ ಅಂತರಿಸ್ಸಂ ಪಥಾ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಂ (ನಿ. ೬-೭) ಪಾಥಃ ಎಂದರೆ ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂದೂ 
ಈ ಪಡೆದ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಪಥಿನ್‌ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ಹೇಳುವಾಗಲೇ 1 ಬೆಯೆಂದೂ ಚ ಕಾರರು. 
ಹೇಳಿ pe 
ಯೆತ್ರಾ ಚೆಕ್ರುರಮೃತಾ ಗಾತುಮಸ್ಮೈ ಶ್ಯೇನೋ ನ ದೀಯೆನ್ನನ್ಹೇತಿ ಸಾಥಃ | 
ಪ್ರತಿ ನಾಂ ಸೂರ ಉದಿತೇ ನಿಧೇಮ ನನೋಭಿರ್ನಿತ್ರಾನರುಣೋತೆ ಹ 38 | 

| (ಖು ಸಂ ೭೬೩೫) 


ಅ. ೩ ೪. ೨. ವ. ೨೪] ಖಗ್ವೆ ೇದಸಂಹಿತಾ | 3. ೆ 560 


ಗಾಗಾರ ME ಉಲ್‌ ೧೬. ಹ್‌ ಇಸ್‌ 





ಸೊಮ ಬಂತ ಕ್‌ ರ್‌ ಗ ಸ್ಯ ಈ ರ ee ನ್‌ ಜ್‌ ನ್‌ ಸ ಮೊಡ ದ ನ್‌ ಟಗ್‌ ಸಾನ್‌ ಸಾಸ ಸ. 


ಎಂಬ ಖಕ್ಕನ್ಮುದಹರಿಸಿ ಇತ್ಯಸಿ ನಿಗನೋ ಭವತಿ ಎಂದು ಹಾ ಅಂತರಿಕ್ಷ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆಯೆಂವು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ರ್‌ 








ಸಂಥಾಃ ಪಶಶೇರ್ವಾ, ಸೆದ್ಯೆತೇರ್ನಾ, ಪಂಥತೇರ್ವಾ (ನಿ. ೨-೨೮) ಗತ್ಯರ್ಥಕಗಳಾದ ಪತ್‌ ಅಥವಾ 
ಪದಅಥವಾಪಥಿ (ಪಂಥ್‌) ಧಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಯಾವುದರಿಂದಾದರೂ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಸೆಂಥಾ ಎಂಬ ರೂಸನಾಗಬಹುದೆಂದು 
ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪಾಥಃ ಎನ್ನುವ ಪದಕ್ಟೂ ಈ ಧಾತುಗಳೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುವು ಈ ಪದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷನೆಂಬರ್ಥಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಉದಕೆ, ಅನ್ನ ಎಂಬರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


ಉದಕಮಪಿ ಪಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾತ್‌ | (ಸಿ. ೬-೬) 
ಪಾನಮಾಡಲ್ಪ ಡುವುದರಿಂದ ಉದೆ ದಕಕ್ಕೂ ಪಾಥನೆಂದು ಹೆಸರು, ಎಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಆ ಚೆಷ್ಟ ಆಸಾಂ ಸಾಥೋ ನದೀನಾಂ ವರುಣ ಉಗ್ರ ಸಹಸ್ರಚೆಕ್ಸಾಃ | 
| oo (ಖು. ಸಂ. ೭-೩೪-೧೦) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಹಾಥೆ8 ಎಂದರೆ ಜಲನೆಂಬರ್ಥನೆಂದೂ, 
°° ಅನ್ನಮಹಿ ಸಾಥ ಉಚ್ಯತೇ ಸಾನಾದೇವ | (ನಿ. ೬-೭) 
ಸೇವನೆಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಸಾ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ನಕ್ಕೂ ಇದೇ 
ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿ, 
'ವನಸ್ಪತೇ ರಶನಯಾ ನಿಯೊಯಾ ದೇವಾನಾಂ ಪಾಥ ಉಪ ವಕ್ಷಿ ಷ್ಟ 
ಸ್ವದಾತಿ ದೇವಃ ಫೃಣವದ್ದನೀಂಷ್ಕವತಾಂ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಹವಂ ಮೋ 
(ಯ. ಸೆಂ. ೧೦-೭೦-೧೦) 


ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನವೆಂಬರ್ಥವಿದೆಯೆಂದೂ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಅಂತೆರಿಕ್ಷಸರ್ಯಾಯವಾಗಿದೆ. ಈ ಲೋಕವು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಪ್ರಿಯೆಂ 
ವ್ರಿಯಭೂತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ದೇವಯವಃ ನರಃ ಮದಂತಿ! ದೇವಂ ದ್ಯೋತನ 
ಸ್ವಭಾವಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಆತ್ಮನ ಇಚ್ಛಂತೋ ಯೆಜ್ಞದಾನಾದಿಭಿಃ ಪ್ರಾಪ್ತುಮಿಚ್ಛೆಂತಃ ನರಃ ತೃಪ್ತಿಮನು 
ಭವಂತಿ। ಯಜ್ಞ ದಾನಾದಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ . ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಒಲಿಸಿಕೊಂಡು ಅವನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು 
ಸಂಪಾದಿಸಲಿಚ್ಛಿ ಸುವ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರೆಲ್ಲರೂ , ಈ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಆನಂದವನ್ನ ನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಉರುಕ್ರೆಮಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋ8--ಅತ್ಯಧಿಕಂ ಸರ್ವಂ ಜಗದಾಕ್ರೆಮಮಾಣಸ್ಯ ತತ್ತ ದಾತ್ಮನಾ ಅತ 
ಏವ ವ್ಯಾಸಕಸ್ಯ ಪರಮೇಶ ೈರಸ್ಯ | ಸಕಲ ವಿಶ ವನ್ನೂ ತನ್ನ ಆಕಾರದಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪಿಸಿರುವ ಜಗದೀಶ್ವರನ, 
ಎಂದು ಸರ್ವವ್ಯಾ ಸಕನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಪರಮೇ ಸದೇ--ಉತ್ಕಷ್ಟೇ ೇೀನಿರತಿಶಯೇ ಕೇವಲಸುಖಾತ್ಮಕ್ಕೇ ಸ್ಥಾ ನೇ।| ದುಃಖದ ಅತ್ಯಂತಾಭಾವ 


ವಿದ್ದು ಕೇವಲ ಸುಖಮಯವಾ ಗಿರು ವುದೂ ಅತ ೦3 ಉತ್ಸಹ್ಯವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಸಾ. ಪ್ರ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ 


ಬ್‌ 


890 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 


ಬ್‌ ಜು ಜು ಜಾಡು ಬಜ 








ದ ವ ನ ದ US ಬ ಯ ಯ ಯ ಬಬ ಬ ಜಂಡಾ ಯ ಯ ಯಂದು ಭಾಯಿ ಸಯ ಖಾ ಸಯಾರಾ ಬಾಡಿ ಮ. ಸು ಬಜ ಯು 


ಪಾಥಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಟೂ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ರೂಢಿಯಲ್ಲಿರುವ ಅಂತೆರಿಕ್ಷನೆಂದರ್ಥಮಾಡದೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಊರ್ಧ್ವ 
ಲೋಕನವೆಂದರ್ಥಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸರಮಪದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಯಸ್ತು ವಿಜ್ವಾನವಾನ್ಪವತಿ ಸಮನಸ್ಯಃ ಸದಾ ಶುಚಿಃ | 
ಸತು ತತ್ಸದಮಾಸ್ನೋತಿ ಯಸ್ಮಾದ್ಭೊಯೋ ನ ಜಾಯತೇ ||. 
ನಿಚ್ಚಾನಸಾರಥಿರ್ಯಸ್ತು ಮನಃ ಪ್ರೆಗ್ರಹವಾನ್ನರಃ | 
ಸೋತಧ್ವನಃ ಪಾರಮಾಪ್ನೋತಿ ತದ್ದಿಷ್ಣೋಃ ಹೆರಮಂ ಪದಂ! 
(ಕಠ. ೩-೮೯) 


ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕಜ್ಞಾನವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿ ಶಮದಮಾದಿಸಂಪತ್ತುಗೆಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಆತ್ಮಸಂಯಮಿಯು ನಿಷ್ಣುವಿನ 
ಪರಮಪದವನ್ನು ಪಡೆದು ಪುನಃ ಸಂಸಾರಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದು ಕಠೋಹಪಕರಿಷತ್ತಿ ನಲ್ಲಿ ಸೆರಮಹೆದದ ಮಹತ್ತ್ವ 
ವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ ರೂಢವಾದ ಅಂತರಿಕವಲ್ಲ. ಈ ಪರಮಪೆದವನ್ನೆ € ಆ 
ಸತ್ಯಮೇನ ಜಯತಿ ನಾನೃತಂ ಸತ್ಯೇನ ಪಂಥಾ ವಿತಕೋ ದೇವಯಾನಃ | 
ಯೇನಾಕ್ರಮಂತ್ಯೈ ಷಯೋ ಹ್ಯಾಪ್ತ ಕಾಮಾ ಯೆತ್ರೆ ತತ್ಸತ್ಯಸ್ಯ ಸೆರಮಂ ನಿಧಾನಂ || 
(ಮುಂಡಕ. ೩-೧-೬) 


ಆಪ್ರಕಾಮಠೂ, ಪರಮಾರ್ಥತತ್ತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿದವರೂ ಆದ ಖುಸಿಗಳು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಕೃಷ್ಟವಾದ ಈ ಸತ್ಯರೋಕವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆಂದೂ, ಇದೇ ಹೆರಮಹೆದೆವೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಪರಮಸದದಲ್ಲಿ ಮಧ್ಯ ಉತ್ಸೆಃ | ಆತ್ಮಾನಂದದ 
ಪ್ರವಾಹೆವಿದೆ. ಈ ಆನಂದದ ಸ್ವರೂನನನ್ನು ಉಪನಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಸಲಿಲ ಏಕೋ ದ್ರಷ್ಟಾಂದ್ರೈತೋ ಭವತ್ಯೇಷ ಬ್ರಹ್ಮಲೋಕೆಃ ಸಮ್ರಾಡಿತಿ ಹೈನಮನುಶಶಾಸ 
ಯಾಜ್ಞವಲ್ವ್ಯ ಏಷಾಸ್ಯ ಪರಮಾ ಗಶಿರೇ ಷಾಸ್ಯ ಹೆರಮಾ ಸಂಸೆದೇಷೋಂಸ್ಕ್ಯ ಹರಮೋ 
ಲೋಕೆ ಏಷೋತಸ್ಯೆ ಪರಮ ಅನಂದ ಏತಸ್ಯ ವ ಅನಂದೆಸ್ಕಾನ್ಯಾನಿ ಭೂತಾನಿ ಮಾತ್ರಾ ಮುಸೆ- 


ಜೀವಂತಿ | 
( ಬೃ. ಉ. ೪-೩-೩೨) 


೭ 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. . ಇಂತಹ ಅದ್ವಿತೀಯವಾದ ಅನಂದವು ಈ ಪರಮಸದದಲ್ಲಲ್ಲದೆ ಇನ್ನಾ 


ಲರೋಕದಪ್ಲಿಯೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಆದರೆ ಈ ಅನಂದಲಾಭಕ್ಕೂ ಸ ಸಹ ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನುಗ್ರಹವು ಅಗತ್ಯ. ಆ ಅನುಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ಯಜ್ಞಾ ದಿಕರ್ಮಾಚರಣೆಯೂ ಶಮದಮಾದಿ ಆತ್ಮಶುದ್ಧಿಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯ ವಾಗಿರುತ್ತವೆ. 


ಉತ್ಸಃ-ಉತ್ಸೆ ಉತ್ಸರಣಾದ್ದೋತ್ಸೆದನಾದ್ಟೋತ್ಸೃಂಡೆನಾದ್ಟೋನತ್ತೇರ್ನಾ | ಊರ್ಧ್ವಮುಖ 
ವಾಗಿ ಚಿಮ್ಮುವುದು, ಏರುವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಉತ್‌ ಎಂಬ ಉಪಸರ್ಗದೊಡನೆ ಕೂಡಿದ ಸೃ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿಿ, ಸದ್‌ ಅಥವಾ ಸೈಂದ್‌ ಎಂಬ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಉದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ ನಿಪ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಉತ್ಸಃ ಎಂಬ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಬುಗ್ಗೆ ಅಥವಾ ಊಟಿ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಎಂದರೆ ಶ್ರಮ 


ನಿಲ್ಲದೇ ಸ್ವತಃ ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು (ನಿ. ೧೦-೮)- 


. ೨, ಅ, ೨, ವ, ೨೪, ] ' ಯಗ್ವೇದಸೆಂಹಿತಾ 501 


" ಎ ಬ ಇ ಮ್‌ ಕ ತ್‌್‌ ಜಾಯಾ ಹನ ಹ್‌ ಹ್‌ 
TT ENE RE ER NN NERS NEN NN ART RN. A EE EN TR mm ತ್‌್‌ ಶ್‌ 


ಅಪರ್ಷಮುತ್ಸೆಮಸ್ಪ ಜೋ ವಿ ಖಾಫಿ ತ್ವಮರ್ಣವಾನ್ಪದ್ಪಧಾನಾ ಅರಮ್ಹಾಃ 
ಮಹಾಂತಮಿಂಪ್ರೆ ಪೆರ್ನತೆಂ ನಿ ಯೆದ್ವಃ ಸೃಜೋ ವಿ ಧಾರಾ ಅವ ವಾನವಂ ಹನ್‌ 
ಭಿ (ಯು. ಸಂ. ೫-೩೨-೧) 
೦ಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಉತ್ಸೆಂ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಉತ್ಸ್ಯ್ಯೈಂಡೆಮಾನವಾದ ಮೇಘ ಎಂದರೆ ಪ್ರಭೂತವಾಗಿ 
ಸಲವನ್ನು ಪ್ರವಹಿಸುವಂತೆ ಮಾಡತಕ್ಕ ಮೇಘನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


3ದಲ್ಲದೆ ಉತ್ಸೆಶಬ್ದವು ರೂಪೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪಠಿತವಾಗಿಜಿ. (ನಿ. ೩-೧೯) 
ಪ್ರ ಶೇ ನಾವಂ ನ ಸಮನೇ ವಚಿಸ್ಯುವಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ಯಾಮಿ ಸವನೇಷು ದಾಧೃಹಿಃ | 


ಕುನಿನ್ನೋ ಅಸ್ಯ ನಚಸೋ ನಿಜೋಧಿಷದಿಂದ್ರೆಮುತ್ಸಂ ನ ವಸುನಃ ಸಿಚಾಮಹೇ | 
(ಯ. ಸಂ. ೨-೧೬-೭) 


೦ಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜಲಸ್ಯ ನಿಧಾನಭೂತಂ ಕೂಪಂ | ಜಲಕ್ಕೆ ಸ್ವಾಶ್ಚ ಶ್ರಯವಾಗಿರತಕ್ಕ ಕೂಸನೆಂದಾಗುತ್ತ ದೆ. 
ಶತಧಾರಮುತ್ಸಮಕ್ರೀಯೆಮಾಣಂ ವಿಪಶ್ಚಿ ಶಂ ಪಿಠರಂ ವಶಕ್ತ್ಯಾನಾಂ! 


ಮೇಳಿಂ ಮದೆಂತೆಂ ನಿತ್ರೋರುಪಸ್ಸೇ ಟು ರೋದಸೀ ಹಿಪೈತೆಂ ಸ ಸತ್ಯವಾಚಿಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೨೬-೯) 


ಬಲ್ಲಿ ಸತತಪ್ರೆವನಾಹೋಪೇಶಂ ಸ್ರೋತೇಃ | ಅವಿಚ್ಛಿ ಶನ್ನವಾದ ಪ್ರ ರ್ರವಾಹೆದಿಂದ ಕೂಡಿದ ನದಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಉತ್ಸ ವೆಂದರೆ ಸ್ವಯಂ ಸಪ್ರವಹಿಸತಕ್ಕದ್ದೂ, ಪ್ರಭೂತವಾದದ್ದೂ, 
೨ವಿಚ್ಛಿನ್ನ ವಾಗಿರತಕ್ಕದ್ದೂ ಆದ ಆನಂದೆಸೊ ್ರೀತನೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿಷ್ಠುಲೋಕದ ಆನಂದಾತಿಶಯದ 
೯ನೆ. ಇಂತಹ ಆನಂದಕ್ಕೆ ಕಾರಣನಾನುದರಿಂದ ನಿಷ್ಣುವು ಫು ಸಕಲರಿಗೂ ಬಂಧುನೆಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ರಾನೆ. 
ಸನೋ ಬಂಧುರ್ಜನಿತಾ ಸ ನಿಧಾತಾ ಧಾಮಾನಿ ವೇದ ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
| (ತ್ಲೆ. ಉ. ೪-೧-೬) 


3ತ್ಯಾದಿ ಉಪನಿಷದ್ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿರುವ ಆ೦ಕವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸಾಥಃ--ಪಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಉದಕೆ ಥುಬ್‌ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ 
ಸತಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ಥುಟಾಗಮ. ಇಲ್ಲಿ ಸಾಥೋಂತೆರಿನ್ಸಂ ಹೆಥಾ ನ್ಯಾಖ್ಯಾತೆಮ್‌ (ನಿರು. ೬-೭) ಎಂದು 
ುರ್ನಚನ ಮಾಡಿರುವೈದೆರಿಂದ ಅಂತರಿಕಾ ನಿರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಅಶ್ಯಾಮ್‌-_ಅಶೂ ವ್ಯಾಸ್ಟೌ ಧಾತು. ಲಿಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 
ಸಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಲಿಜ್‌ಗೆ ಯಾಸುಬಾಗಮ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ದೇವಯವಃ. ದೇವಾನ್‌ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಛತಿ ಎಂದು ಅರ್ಥನಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಸುಸೆ ಆತ್ಮನಃ ಕೈಚ್‌ 
ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಚ್‌ ದೇನಯತಿ ಇತಿ ದೇವಯುಃ ಕ್ಯಾ ಚ್ಛೆಂದಸಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨- 
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A NT PAN ಟಿ ಉಿಉಬಿಉ ಎ.ಎ ಎಡ ಶಿಶು ಕಾ ಬಂ ಬಾ ಬಎಚಟಾಬಾ ಬಾಚ್‌ ದ್‌ 


೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಯಜಂತದ ಮೇಲೆ ಉ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅತೋ ಲೋಪೆಃ (ಪಾ. ಸೂ.೬-೪-೪೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಕೃಚಿನಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅ-ತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರ ಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಮದೆಂತಿ- _ಪೂರ್ವಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ. ಯತ್ರ ನೀ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂವ ನ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಬಂಧಂ ಬಂಧ ಬಂಧನೇ ಧಾತು. ಶ್ವೂಸ್ಟ್ಯು ಸ್ಲಿಕಿ- (ಉ. ಸೂ ೧-೧೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉ. ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ 


ಧಾನ್ಯೇನಿತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿತ್‌ ಎಂದು ಅನುವೃ ತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಇ ಕಾಡ್ಯ ಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮಸ್ನ ಸ್ತ ರ ಬರುತ್ತ ದೆ. | 


ಇತ್ಸಾ--ಇದೆಮಸ್ಸೆಮುಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಥಮುಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಪಾಲ ಸುಲುಸ್‌.. ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃತೀಯಾವಿಭಕ್ತಿ ಪರವಾದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಡಾದೇಶ. 


ಮಧ್ವ ಜಸಾದಿಷು ಛಂದಸಿ ವಾ ವಚನಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಷಹ್ಠೀನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಗುಣಾದಿ 
ಗಳು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಣಾದೇಶ. ೫ 


ದಮ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| |; | 
ತಾ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನ್ಯುಶ್ಮಸಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ 


ಅಯಾಸಃ | 


| | | ಹ | 
ಅತ್ರಾಹ ತದುರುಗಾಯಸ್ಯ ನೃಷ್ಣಃ ಪರಮಂ ಪದನುನ ಭಾತಿ ಭೂರಿ ॥೬॥ 
ಪದಷಾಠಃ 
| ಜ್‌ | | | [ 
ತಾ| ನಾಂ! ವಾಸನಿ | ಉಶ್ಮಸಿ | ಗಮಧ್ಯ್ಯೈ | ಯತ್ರ | ಗಾನಃ | ಭೂರಿ$ಶೃಂಗಾಃ | ಅಯಾಸಃ |: 


| sf 
ಅತ್ರೆ | ಅಹ | ತತ್‌ | ಉರುಂಗಾಯೆಸ್ಯ | ವೃಷ್ಟಃ | ಪರಮಂ | ಪದಂ | ಅವ | ಭಾತಿ | ಜೊತಿ || ೬ [| 


ಸಾಯಣ ಭಾಷ್ಯಂ 


ಹೇ ಪತ್ಚೀಯಜಮಾನ್‌ೌ ನಾಂ ಯುಸ್ಮದರ್ಥಂತಾ ತಾನಿ ಗಂತವ್ಯತ್ವೇನ ಪ್ರೆಸಿದ್ದಾನಿ ವಾಸ್ತೂನಿ 
ಸುಖನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ ಸ್ಥಾನಾನಿ ಗಮಧ್ಯೈ ಯು ನಯೋರ್ಗಮನಾಯೋಶ್ಥಸಿ | ಕಾಮಯಾಮಹೇ | 
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ರ್‌ ಸನ್‌: 











ಶೆದರ್ಥಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಪ್ರಾರ್ಥಯಾಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಾನೀತ್ಯುಕ್ತಂ ಕಾನೀತ್ಯಾಹ | ಯತ್ರೆ ಯೇಷು 
ವಾಸ್ತುಷು ಗಾವೋ ರಶ್ಮಯೋ ಭೊರಿಶೃಂಗಾ ಅತ್ಯಂತೋನ್ನತ್ಯುಸೇತಾ ಬಹುಭಿರಾಶ್ರ ಶ್ರಯಣೀಯಾ 
ವಾಯಾಸೋತಯೆನಾ ಗಂತಾರೋಂತಿವಿಸ್ತ ತೌ! ಯೆದ್ವಾ1 ಯೌಸೋ ಗಂತಾರಃ| ಅತಾದ್ದಶಾಃ | 
ಅತ್ಯಂತಪ್ರೆಕಾಶಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ರಾಹಾತ್ರೆ ಖಲು ವಾಸ್ತ್ಯಾಢಾರಭೂತೇ ಡ್ಯುಲೋಕ ಉರುಗಾ- 
ಯಸ್ಯ ಬಹುಭಿರ್ಮಹಾತ್ಮಭಿರ್ಗಾತವ್ಯಸ್ಯ ಸ್ತು ತ್ಯಸ್ಯ ವೃಷ್ಣಃ ಕಾಮಾನಾಂ ವರ್ಷಿತುರ್ವಿಷ್ಟೋಸ್ಕತ್ತಾದೃಶಂ 
ಸರ್ವತ್ರ ಪುರಾಣಾದಿಸು ಗೆಂತವ ತ್ತೇನೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧಂ ಸೆರಮುಂ ನಿರತಿಶಯಂ ಪದಂ ಸ್ಥಾ ನಂ ಭೊೋರ್ಯತಿ- 
ಪ್ರಭೂತಮವ ಭಾತಿ | ಸ್ಪಮಹಿಮ್ಮಾ ಸ್ತು ರತಿ | ಕಟ ಮಂತ್ರೋ ಯಾಸ್ಕೆ €ನ ಗೋಶಜ್ಲೊ € ರಶ್ಮಿನಾಚಕ 
ಇತಿ ವ್ಯಾಚೆಕ್ಸಾಣೇನೆ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೇ| ತಾನಿ ವಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ NS KR ಯೆತ್ತೆ 
ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಬಹುಶ್ರಂಗಾ ಭೊರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮಥೇಯಂ ಪ್ರೆಭವತೀತಿ ಸತಃ ಶೃಂಗಂ 
ಶ್ರಯತೇರ್ವಾ ಶೃಣಾಶೇರ್ನಾ ಶಮ್ಮಾತೇರ್ವಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಗತಮಿತಿ ನಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತಮಿತಿ 
ವಾಯಾಸೋ$ಯನಾಕ | ತತ್ರ ತೆಹುರುಗಾಯೆಸ್ಯೆ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹಾಗತೇಃ ನಾಂ ಪದಂ ಪೆರಾರ್ಥ್ಯಸ್ಥ- 
ಮವಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಪಾದಃ ಪದ್ಯತೇಃ | ನಿ. ೨.೭ | ಇತಿ || 
ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
(ಎಲೈ ಯಜಮಾನಪತ್ನಿಯರೇ) ವಾಂ--ನಿಮಗಾಗಿ | ಯೆತ್ರ- ಯಾನ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ! ಭೂರಿ- 
9798--ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ವಏಳುನುವೂ | ಅಯಾಸಃ ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತ ಎತವಾದವೂ ಅಥವಾ ಅತ್ಯಂತ 
ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ | ಗಾವಃ ರಶ್ಮಿ ಗಳು (ಹರಡಿರುವುವೋ) | ತಾ (ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸು ವ) 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾದ ಅಂತಹ | ನಾಸ್ತೂ ನಿ__ಸುಖರಿವಾಸಸ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು | ಗಮಧ್ಯೈ - ನೀವೂ ಸಹ ಅಲ್ಲಿ ಹ್ಮ 


(2೬ (೪. ಲ 


ಜು | ಉಶ್ಕಸಿ- ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೆ ತ್ತೇವೆ (ಅದಕ್ಕಾಗಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ) |: ಅತ್ರಾಹ - ಇಲ್ಲಾವರೋ 


ಉರುಗಾಯಸ ಅನೇಕ ಮಹಾತ್ಮರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ | ವೃಷ್ಣ8--ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವನೂ 
ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಪರಮಂ-- (ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದ | ಪದಂ--ಸ್ಥಾನವು | ಭೂರಿ--ಅಧಿಕ 


ವಾಗಿ | ಅವ ಭಾತಿ (ತನ್ನ ಮಹಿಮೆಯಿಂದ) ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ ॥ 
ಭಾವಾರ್ಥ | 
ಎಲ್ಫೆ ಯಜಮಾನಸತ್ನಿಯರೇ, ಅತ್ಯಂತ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಏಳುವುವೂ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದವೂ ಆದ 
ರತ್ಮಿಗಳು ಹರಡಿರುವ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲರೂ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಬೇಕೆಂದಿಚ್ಛಿಸುವ ಸುಖನಿವಾಸ ಸ್ಥಾನಗಳಿಗೆ ನೀವೂ ಸ 
ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದಿ ಶ್ಯದಿಂದ ನಾವು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅನೇಕ Rae: 
ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವವನೂ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅತ್ಯತಿಶಯವಾದ ಸ್ಥಾನವು ತನ್ನ 
ಮಹಿ ಮೈಯಿಂದ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿದೆ. 


80118 Translation 
We pray (to Vishnu) that you may both go to those regions where the 


many-pcinted and wide-spreading rays (of light expand); for here the i 
[38] | Vol. 


ರಾ 
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AE MTT NT ಗಾ ಯಾ ಯು ಸಾಯ ಪಃ RE hee ಯುಟಿ ರ್ಯ ಬಯ ಬು ಬ ಜು UNE NR NE NN EM NE A ಗಾರಾ ಧರಾ ANS NAN ಬೆ ಬು ಬೂ a ಟೆ ಆ ಬಾಬಿ ಮು ಯು ಯೂಯೂಟು ಕುದು ಯು ಚಗಾಟು ಬ ಜಿ Se ಹದಯ ಯಾ ಹೊಂ ಬಡು ಬಾಯ ಸಜಾ ಯ ಸಜ ಮಂಚು ಮೊಟ ಯಯ 


station ಕ the many- ಬ the EET (of benefits), shines (with) great 


(splendour )- 


I ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಪ್ರ ಖನ್ಸು ವಿಷ್ಣು ಸೂಕ ಕೃದಲ್ಲಿರುವದೆಕ್ಸೆಂತ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಿರನ್ನು ದ್ದೆ ಶಿಪಿದ ಸೂಕ ತ ದಲ್ಲಿರುವುಡು ಉಚಿತ 
ವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಹೇಳಿ Rಂಕಹh ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿರುವನು. 


"116 verse occurs in a 7000 to Vishnu; consequently the dual S39 cannot refer 
to the deity of the hymn. Durga meets the difficulty, as ths commentators frequently 
do with inconvenient duals, by saying ನಾರ ಇತಿ ದಂಪಶೀ ಅಭೀಪ್ರೇತ್ಯ ಔto But here 
we have rather a proof of the fact that, in the arrangement of the Vedas» many verses 
have been inserted in wrong places. The verse is addressed to Mitra and Varuna3 and 
perhaps, belonged to one of the hymns to those two Gods which immediately precede Riks in 
the Samhita’ The verse has been introduced into the wrong place because Vishnu 1s 
referred to init”. 


(Quoted in Muir’s Original Sanskrit Texts Vol. IV: 2. 73-74) 


ಮಿಶ್ರಾ ವರುಣರನ್ನುದ್ದೇ ಶಿಸಿ ವಾಂ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿರುವ ಈ ಖುಕ್ಳು ಕೇವಲ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಹೆಸರಿನ 
'ಸೂಚನೆಯಿರುವುದರಿಂದ ಮಾತ್ರವೇ ನಿಷ್ಣು ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ ನ್ಯಾಯವಾಗಿ ಇದು ಇಲ್ಲಿ ಸೇರಲು ಕಾರಣ 
ವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ನಿರುಕ್ತವಾಕ್ಯದ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ವಾಂ ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಅದು ಅಷ್ಟು ಸಮಂಜಸವಾಗಿಲ್ಲವೆಂದು Roth ಎಂಬುವನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು. 


. ಸಾಯಣರೂ ಸಹ ಹೇ ಪ ಪತ್ಲೀಯೆಜಮಾನ್‌ ಮಾಂ ಯುಷ್ಮ: ದರ್ಧಂ ! ಎಲ್ಫೆ ಪ ತ್ರೀಯಜಮಾನರೇ, 
ನಮಗಾಗಿ ಎಂದು ವಾಂ ಎಂಬ ಪದದಿಂದ ಸೂಚಿ ತವಾಗಬಹೆದಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ದಂಪತಿಗಳ ಪರವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬುಕ್ಕಿಗೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈರೀತಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ತಾನಿ ನಾಂ ವಾಸ್ತೂನಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ ಗೆಮನಾಯೆ ಯತ್ರ ಗಾವೋ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8 | ಬಹು- 
ಶೃಂಗಾ ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾನುಧೇಯೆಂ ಪ್ರೆಭವತೀತಿ ಸತಃ | ಶ್ರಲಗಂ ಶ್ರ ಕ್ರಯಶೇರ್ವಾ, 
ಶೃಣಾತೇರ್ವಾ, ಶಮ್ನಾತೇರ್ನಾ ಶರಣಾಯೋದ್ಗೆತಮಿತಿ ನಾ ಶಿರಸೋ ನಿರ್ಗತನಿತಿ ವಾಯಾ- 
ಸೋsಯೆನಾ$ | ತತ್ರ ತೆಡುರುಗಾಯೆಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೊ ೀರ್ಮಹಾಗೆಶೇಃ ಷೆರನುಂ ಹದೆಂ 
ಪರಾರ್ದ್ಯೃಸ್ಥ ಮನಭಾತಿ ಭೂರಿ | ಹಾದಃ ಪೆ ಪದ್ಯತೇಃ॥ 

(ನಿ. ೨-೭) 
ಅತ್ಯುತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ನರಮಸದವು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸುತ್ತಿಬೆಯೆಂದು 
ಕಾತರ. ಗಾವಃ ಎಂಬ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಲು ಆನುಷಂಗಿಕವಾಗಿ ಈ ಯಕ್ಸನ್ನು ನಿರುಕ ಕಾರರು 
ಉದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅ. ೨, ಅ. ೨. ವ, ೨೪. ] ಜುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ ಜ | 595. 
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ಹಾ ಬಯಗ 





ದೆ ಯ ಯದು ಚಯ RT ಸ್‌ ಯಯ ಮೊರ ಸು ಯು ಹದು ಮಟದ 


ಸರ್ವೇ*ಹಿ ರಶ್ಮಯಃ ಗಾವ ಉಚ್ಯೆಂತೇ ! ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ಗಾವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿಸ್ಸವಾಗಿಡೆಯಾದ್ದ 
ರಿಂದ (ನಿ. ೨-೭) ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಗಾವಃ ಎಂದರೆ ರಶ್ಮಿಗಳೆಂದರ್ಥ. ಗಗೋಶಬ್ಬಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅದಿತ್ಯಾದಿ ಬೇರೆ 


ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳನ್ನು ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಭೊರಿಶ್ಯೃಂಗಾ, ಅಯಾಸೇಃ ಎಂಬ 
ಎರಡು ಪದಗಳೂ ವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8. -ಭೂರೀತಿ ಬಹುನೋ ನಾಮುಢೇಯೆಂ | ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸಲು ಭೊರಿ ಎಂಬ ಶಬ್ದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಮತ್ತು ಆಶ್ರಯಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ರಿ ಧಾತುನಿ 
ನಿಂದಾಗಲಿ, ಹಿಂಸೆಮಾಡು ಎಂದರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶ್ವ ಧಾಶುವಿನಿಂದಾಗಲಿ, ಅಜೀ ಅರ್ಥವನ್ನು “ತೋರಿಸುವ ಶಂ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲ್ಲಿ, ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಬಹುದು. ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ರಕ್ಷಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ 
ಶಿರಸ್ಸಿನಿಂದ ಬೆಳೆದು ಹೊರಚಿಮ್ಮುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ಶೃಂಗೆನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 
ವಿವರಿಸಿದ್ದ ರೆ. (೨-೭). 

ಅಯಾಸಃ- ಆಅಯೆನಾಃ | ಅತ್ಯ ಂತ ಚುರುಕುಗತಿಯುಳ್ಳ ಎಂದು ಕಿರಣಗಳಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
ಅಯನಾ ಗಂತಾಕರೋಲುತಿವಿಸ್ತ ತಾಃ | ದ್ವಾಯಾಸೋ ಇ | ಅತಾದೃ ಶಾಃ | ಅತ್ಯ ೦ತೆಪ್ರ ಕಾಶ 
ಯುಕ್ತಾ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಎಂದಾಗಲಿ; ಅಥವಾ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರ ಕಾಶವುಳ್ಳೆ 
ದ್ದೆ ೦ದಾಗಲಿ ಆ ಜಿ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸತತವಾಗಿ ಗಮನಶಿಲವುಳ್ಳವರು ಅಥವಾ ಸರ್ವತ್ರ 
ಗಮನಶೀಲವುಳ್ಳದ್ದು ಎಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ವಿಶೇಷಣವನ್ನು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದೆ. | 


ತಪೋ ಹ್ವ್ನೇ ಅಂತೆರಾ ಅಮಿತ್ರಾನ್‌ ತಪಸಾ ಶಂಸಮರರುಷಃ ಪರಸ್ಯ | 
ಶಪೋ ವಸೋ ಚಿಕಿತಾನೋ ಅಚಿತ್ತಾನ್ವಿ ತೇ ಶಿಷ್ಪಂತಾಮಜರಾ ಅಯಾಸಃ || 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೧೮- ೨) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಬುಕ್ಬುಗಳಲ್ಲಿ ರಶ್ಮಿಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಾಃ ಸಂತಃ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರಂತೆಯೇ 


ಇದೇ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. : 


ಉಕ್ಕಸಿ--ವಶ್ಮಿ, ಉಶ್ಕಸ್ಕಿ ವೇತಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಹದಿನೆಂಟು. ಶಾಂತಿಕರ್ನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿ. ೩೯). ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಕಾಮಯಾಮಹೇ | ವಿಷ್ಣುಂ ಪಾ ೂಾರ್ಥಯಾಮಹೇ | ನಿಮಗಣಗಿ 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ದಂಪತಿಗಳನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ರರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಡಾ 


ನಾಸ್ತೂನಿ. -ಸುಖನಿವಾಸಯೋಗ್ಯಾನಿ | ಅತ್ಯಂತ ಸುಖಕಾರಿಯಾದ ವಾಸಸ್ಥಾನವೆಂದರ್ಥ. ಪದೇ 
ಪರಮೇ ಮಧ್ವ ಉತ್ಸಃ | ವಿಷ್ಣುನಿನ ಸರಮಪೆದದೆಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಅತಿಶಯವಾದುದೂ, ಅದ್ವಿತೀಯವಾದುದೂ 
ಆದ ಅನಂದವು ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನವಾಗಿ ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ ಅಂತಹೆ ನಿವಾಸಸ್ಥಾ ನನ್ರ ನಿಮಗೂ ಲಭಿಸುವಂತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತ 
ವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಯತ್ರ ಭೂರಿಶೃಂಗಾ ಅಯಾಸಃ ಗಾವಃ (ನಿದ್ಯಂತೆಲಿ ಅತ್ರಾಹ ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯ ಸೆರಮುಂ 
ಪದಂ ಭೂರಿ ಅವಭಾಶಿ | ಎಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ವರ್ಣಿಸಿದಂತೆ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರ ಕಾಶಮಾನವಾದವೂ, ಅತ್ಯುನ್ನತವಾಗಿಯೂ 
ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿಯೂ ಪ್ರಸರಿಸ ಸುವೆವೂ, ಬಹುಸಂಖ್ಯಾಕವುಳ್ಳ ವೂ ಆದ ರಶ್ಮಿಗಳಿನೆಯೋ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಆನಂದದಾಯಕನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ 2 ಸರಮಸದನೂ ಸ್ಥಾ ಸಿತವಾಗಿನೆಯೆಂಡು ತಾತ ರ್ಯ 


596 | | | ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ | [ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪ 


ನ್‌ ನೌ ಫಾ 








ಇದು ಪೆರಮಪದಡ ವರ್ಣನೆಯಾದರೂ, ವಿಷ್ಣುನಿನ ಪಾಡಪ್ರಕ್ಷೇಪಣೆಗಳ ಮೂರು ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನೂ 
ಅವುಗಳ ಮಹತ್ತ್ವವನ್ನೂ ಈ ಪಾದಪ್ರ ಕ್ಷೇಪಣೆಗಳಿಂದಲೇ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿ ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿ ಸಕಲರೋಕಗಳ ಧಾರಣ 
ವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸುವುದೇ ಈ ಸೂಕ್ತದ ಮುಖ್ಯವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಗಳಲ್ಲಿ ವಿಚೆಕ್ರಮಾಣ, ತ್ರಿಷು ವಿಕ್ರಮ... 
ಣೇಷು, ತ್ರಿಭಿರಿತ್ರದೇಭಿ ತ್ರೀ ಪೂರ್ಣಾ ಮಧುನಾ ಸೆದಾನಿ, ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ನಿವರಿಸತಕ್ಕ ಅಂಶವು 
ವಿಚಾರಾರ್ಹವಾದುದು.. ಏತಕ್ಕೆಂದರೆ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ನಿಶೇಷಣಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿಸುವ ಮಜ ನಿಶೇಷಾಂಶನನ್ನೂ ಸೂಚಿಸುವುವಾಗಿವೆ. ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಾಮನಾವತಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಕಥೆಯಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಮತ್ತಾವ ವಿಧವಾದ ಫಿರ್ಜೇಶವಾಗಲಿ ಸಾಕ್ಸಾತ್ತಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೂ 
ಸಹ ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ತಿ ತ್ರಿನಿಕ ಕ್ರಮವು ಪುರಾಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸುವ ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಆಧಾರವಾದಂತಾ 
ಗಿದೆ ಸಾಯಣರೂ ಸಹ, 4 





ಅಶೋ ದೇವಾ ಅವಂತು ನೋ ಯೆತೋ ನಿಷ್ಣುರ್ನಿಚಕ್ರನೇ ಸೃಥಿವ್ಯಾಃ ಸಪ್ತ ಧಾಮಭಿಃ [| 
| | (ಖು. ಸಂ. ೧-೨೨-೧೬) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣೋಃ ತ್ರಿವಿಕ್ಸ ಮಾವಶಾರೇ ಪಾಜಿತ್ರಯಕ ಕ್ರಿಮಣಸ್ಯ | ಎಂದು ಇಲ್ಲಿ ಉದಹರಿ 
ಸಿರುವ ಖುಕ್ಳೆನ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮಾನತಾರದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ೫ ಪ್ರಸರಿಸಿದ ಪಾದತ್ರಯದ ಕ್ಷ ಕ್ರಮಣಕ್ಕೆ ನಿರ್ದೇಶನಿದೆ 
ಯೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಇದರ ಮುಂದಿನ ಖಕ್ಕನ್ನು (೧-೨೨-೧೭) ವಿವರಿಸುವಾಗ SAR ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಯಾನ ಸೂಚನೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಅದಲ್ಲದೇ ಯಾಸ್ವರು ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಶಾಕಪೂಣಿಯ 
ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಔರ್ಣವಾಭನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಾಗಲಿ ಈ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಯಾವ ವಾಕ್ಯವೂ ಇಲ್ಲ. 

ತೈತ್ತಿರೀಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಶತನಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಐತರೇಯಬಾ ೨ಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ 
ನಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ಶತಪಥಬ್ರಾಹೆ ಬಣದಲ್ಲಿ, ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟದ ಕಾಲ 
ದಲ್ಲಿ ನಾಮನರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ದೇನತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ನನಯ ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ದೇವಾಶ್ಚ ವಾ ಅಸುರಾಶ್ಚ | ಉಭಯೇ ಸ್ಟಾ ಸ್ರಾಜಾಪತ್ಯಾಃ ಸಸ ಕ್ಸೃಥಧಿರೇ ತಕೋ ದೇವಾ ಅನುವ್ಯಮಿ- 
ನಾಸುರಥ್ಯ ae ಮೇನಿರೇತಸ್ಮಾಕೆಮೇನೇದಂ ಖಲು ಭುವನನಿತಿ! ಶೇ ಹೋಚುಃ | 
ಹೆಂತೇಮಾಂ ಹ ಸೈಥಿನೀಂ ನಿಭಜಾಮಪೈ ತಾಂ ನಿಭಜ್ಯೋಸೆಜೀನಾಮೇತಿ ತಾಮಾೌಕ್ಸೆ ಶ್ನೆ 
ರ್ಮಭಿಃ ಪಶ್ಚಾತ್ರಾ ಚೋ ನಿಭಜಮಾನಾ5 ಅಭೀಯುಃ | ತದ್ವೈ ದೇನಾ? ಶುಶ್ರುವುಃ! 
ವಿಭಜಂತೇ ಹೆ ನಾ ಇಮಾನುಸುರಾಃ ಸೈಥಿವೀಂ ಪ್ರೇತ ತೆದೇಷ್ಯಾ ನೋ ಯತ್ರೇಮಾಮ- 
ಸುರಾ ವಿಭಜಂತೇಶೇ ತಶಃ ಸ್ಯಾಮ ಯಡಸ್ಕೈನ ಭಜೇಮಹೀತಿ ತೇ ಯೆಜ್ಞ- 
ಮೇವ ವಿಷ್ಣುಂ ಪುರಸ್ಕೃತ್ಯೇಯುಃ |... ಶೇಹೋಚುಃ | ಅನು ನೋತಸ್ಯಾಂ 
ಪೃಥಿನ್ಯಾಮಾಭಜತಾಸ್ತೇವ ನೊಸ್ಯೆಸ್ಯಾಂ ಭಾಗ; ಇತಿ ಕೇ ಹಾಸುರಾ ಆಸೂಯೆಂತೆ 
ಇವೋಚುರ್ಯಾವದೇವೈ ಷ ನಿಷ್ಣು ರಭಿಶೇತೇ ತಾನದ್ದೋ ದದ್ಮ ಇತಿ! ನಾಮನೊಃ ಹ ನಿಷ್ಣು- 
ರಾಸ | ತದ್ದೇವಾ ನೆ. ಜಿಹೀಡಿರೇ ಮಹಜ್ಜೈ. ನೋಡುರ್ಯೇ ನೋ ಯಜ್ಞ ಸಂಮಿತೆಮದುರಿತಿ | 
ತೇ ಸ್ರಾಂಚಂ ವಿಷ್ಣುಂ ನಿಪಾವ್ಯ | ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಸರೃಗೃಹ್ಣನ್‌ ಗಾಯೆತ್ರೇಣ ತ್ರಾ. 
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ಛಂಡೆಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ನಾ ಖಾತಿ ದಕ್ಷಿಣತಸ್ತ್ರೈಷ್ಟುಭೇನ ತ್ವಾ ಛಂದೆಸಾ ಪರಿಗೃಹ್ಣಾಮಿಾತಿ ಸೆಶ್ಚಾಜ್ಜಾ- 
ಗತೇನ ತ್ವಾ ಚೈೆಂದಸಾ ಹೆರಿಗೃ ಹ್ಹಾಮಾತ್ಯುತ್ತರತಃ | ತಂ ಛಂದೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | 
| “ ಸೌಮ್ಯಸ್ಯಾಧ್ವರಸ್ಥೆ ವೇದಿಂ ಚಕ್ರೇ! | 
ಹ A 5 (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೩-೧ ರಿಂದ ೯) 

ಪ್ರ ಜಾಸತಿಪುತ್ರರಾದ ದೇವತೆಗಳೂ ಅಸುರರೂ ಹಿಂದೆ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಮೇಕ್ಮೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಟಮಾಡುತ್ತಿ 

ದ್ದಾಗ ಅಸುರರು ಪ್ರಬಲರಾಗಿ ಸೃಥ್ವಿಯೆಲ್ಲಾ ತಮಗೇ ಸೇರಿದುದೆಂದು ತಿಳಿದರು. ಅನಂತರ ವೃಷಭದ ಚರ್ಮದಿಂದ 
ಭೂಮಿಯನ್ನಳೆದು ತಮ್ಮತಮ್ಮಲ್ಲೇ ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಸಾಕ್ಸಾದ್ಯಜ್ಞ, 
ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದಾಳಾಗಿರಿಸಿ ಅಸುರರಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೃಥ್ವಿ ಯಲ್ಲಿ ಅವರೊಂದಿಗೆ ತಮಗೂ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಭಾಗವು ಸೇರಬೇಕೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಾಗ ಅಸುರರು ಅರ್ಧಮನಸ್ಸಿನೊಡನೆ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅವರ ಮುಂದಾ 
ಛಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷ್ಟು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಿಟ್ಟು ಕೊಡುವುದಾಗಿಯೂ ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಅಧಿಕವಾಗಿ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ ಕೊಡುವುದಿಕ್ಟಾಗುವುದಿಲ್ಲನೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದರು. ವಿಷ್ಣುವು ಮಾಮನರೂಪಿಯಾಗಿ 
ದ್ದನು. [ಕೇವಲ ಕೊಂಚ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಕ್ರಮಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಅಸುರರು ತಿಳಿದಿದ್ದರು. ] ಆದರೂ 
ದೇವತೆಗಳು ಅದರಿಂದ ಖಿನ್ನರಾಗಡೀ ಯೆಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವು ಆಕ್ರಮಿಸುವಷುು ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ಅವರಿಗೆ ಸಾಕೆಂದರು. ಆಗ ಅವನನ್ನು ಪೂರ್ವಾಭಿಮುಖವಾಗಿರಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣದಲ್ಲಿ ಗಾಯೆಶ್ರೀಭಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, 
ಪಶ್ಚಿಮದ ಕಡೆ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ ಉತ್ತರದ ಕಡೆ ಜಗೆತೀಛಂದಸ್ಸಿನಿಂದಲೂ, ಸಹ ಆವರಣವನ್ನು 
ಕಲ್ಪಿಸಿದ. ಆಗ ಸೃಗ್ವಿಯೆಲ್ಲಾ ಮೇದಿರೂಪನವಾಗಿ ಕಲ್ಪಿ ತೆವಾದಂತಾಗಿ ಸಕಲ ಪೃಥ್ವಿ 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದಲೇ ವ್ಯಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಅದು ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒದಗಿಸಿಕೊಟ್ಟಿಂತಾ 
ಯಿತು ಎಂದು ಮುಂದೆ ಪೌರಾಣಿಕವಾದ ವಾಮನಾವತಾರದ ಕಥೆಗೂ ಅಲ್ಲಿನ ದೇವಾಸುರರ ಹೋರಾಟಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ವಾಮನನು ಬಲಿಯನ್ನು ವಂಚಿಸಿ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಿದ ಕಥಾಭಾಗಕ್ಕೂ ಆಧಾರವಾದಂತಾಗಿದೆ. ಇದೇ 


ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ, 


ಯೂ ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ 


ಶೇಂಗ್ತಿನಾ ಸ್ರಾಂಚ್ಯೋ5ಜಯೆನ್‌ | ವಸುಭಿರ್ದೆಕ್ಷಿಣಾ। ರುಪ್ರೈಃ ಸ್ರೆತ್ಯಂಚೆಃ | ಅದಿತ್ಯೈ- 
ರುದೆಂಚಃ | ಯಸ್ಯೈವಂ ನಿದುಷೋ. ನೇದಿಂ ಪರಿಗೃಹ್ಹಂತಿ ||. 
4 | | (ತೈ. ಬ್ರಾ. ೩-೨-೯-೭) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು ಐಶರೇಯೆಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, 
ನಹಿತೆಯೋಃ ಕತರಶ್ಚನ ಪರಾಜಿಗ್ಯೇ | ಇಂದ್ರಶ್ಚ ನಿಷ್ಣೋ ಯೆದಪಸ್ಪೃಢೇಥಾಂ ತ್ರೇಧಾ 
ಸಹಸ್ರಂ ವಿ ಶದೈರಯೇಥಾಮಿತಿ। ಇಂದ್ರಶ್ನಹ ವೈ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚಾಸುರೈರ್ಯುಯುಧಾಶೇ 
ತಾನ್ಪ ಸ್ಮ ಜಿತ್ತೋಚತುಃ ಕಲ್ಬಾಮಹಾ ಇಕಿ ತೇ ಹ ತಥೇತ್ಯಸುರಾ ಊಚುಃ ಸೋಇಂಬ್ರ- 
ನೀದಿಂದ್ರೋ ಯಾವದೇವಾಯಂ ವಿಷ್ಟುಸ್ರಿನಿಕ್ರಮತೇ ತಾವದಸ್ವಾಕೆಮಥ ಯುಷ್ಕ್ಮಾಕ- 
ಮಿತಿರದಿತಿ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನ್ವಿಚೆಕ್ರಮೇಳಿಥೋ ಮೇದಾನಥೋ ವಾಚೆಂ ತದಾಹುಃ ಕಂ 
ತತ್ಸೆಹಸ್ರನಿತೀನೇ ಲೋಕಾ ಇಮೇ ವೇದಾ ಅಥೋ ನಾಗಿತಿ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ೬1, 
(ಐ, ಬ್ರಾ. ೬-೧೫) 


508 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ [ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೪. 
ಇಂದ್ರನಾಗಲಿ ನಿಷ್ಣುವಾಗೆಲಿ ಅಪಜಯವನ್ನು ಕಂಡವರೇ ಅಲ್ಲ. ಹಿಂದೆ ಅಸುರಕೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಡಿ ಅವರನ್ನು 
ಸೋಲಿಸಿದಾಗ ಪೃಥ್ವಿ ಯನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಸಲಹೆ ಬಂದಾಗ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ ಆಕ್ರಮಿತ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳುಳಿದು ಮಿಕ್ಕ ಪ್ರದೇಶವೆಲ್ಲಾ ಅಸುರರದು ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಗೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಆಗ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರು 
ವಾದಗಳೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿದ್ದ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನೇ ಸ್ವಾಮಿಯಾದನು. ಅಸುರರನ್ನು ಓಡಿಸಿ (ದೇವತೆಗ 
ಳೊಡನೇ )ತಾನೇ ಮೂರು ಲೋಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಕಥೆ. 


ಗ್‌ ಆಗ್‌ ಸರಾ ತಯಾ ಚಿ ಅರ್‌ ಪಕ 


ಆದರೆ ಮಾಮನ ಶಬ್ದಕ್ಕ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥನೇನೆಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿಯುವುದು ಕಷ್ಟವಾದುದರಿಂದ 
ಆಧುನಿಕ ಪಂಡಿತರಲ್ಲಿ ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯಭೇದಗಳಿರುವುವು. ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿರುವ ವೇರೆ ಬೇರೆ ಪಂಡಿತರ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ೫. 7೫. ದಂಡೇಕರ್‌ ಎಂಬ ಪಂಡಿತರು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


What the primary nction underlying Vishnu’'s dwarf-form was, it is not easy to 
imagine. A. Khun thought that the dwarf represented the sun-light which shrinks inot dwarf 
size in the evening: Oldenberg Proposed that the idea evolved out of ೩ fable abouta 
wide-stepping giant who could turn himself into a dwarf: This is evidently far-fetcheds since 
a fable-motive cannot be the centre of a myth: According to Keith, Macdonell, Hillebrandt ' 
Vishnu assumed the dwarf form only by way of a stratagem in order to mislead the Asuras 
An ethical interpretation of this ಅನತಾರೆ is given by Macnicol who believes that it is suggestive 
of strength and safety issuing out of smallness and weekness. N: Iyvengar thinks that 
Vishnu seen as a little dwarfin the form of the sacrificial fire on earth takes the 
giant strides in the forms of Vidyut and Surya. R. Shama Shastry refers to the * dwarfish 


shadow’ while explaining the Avataras on the basis ೦1 astronomical phenomena. 


(A Volume of Studies in Indology* Presented to Prof. P. V, Kane. 2. 105 ). 


ಇವುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ರ೯. ಅಯ್ಯಂಗಾರ್‌ ಎಂಬುವರು ಹೇಳತಕ್ಕ ಅಭಿಪ್ರಾಯವು ಶತೆಸಥಧಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 
ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ಅಂಶಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ ದೆ. ಈ ಪಂಡಿತರು ಹೇಳುವಂತೆ ಸೂಕ್ಷ್ಮರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದ ಯಜಾಗ್ಮಿಯು 
ಭಾಸೆ ಣು ಗಾ ಲ್ಲೆ 
ಕ್ರಮವಾಗಿ ವೃದ್ಧಿ ಗೊಂಡು ಪೃಥ್ವಿಯನ್ನೈಲ್ಲಾ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ಅನಂತರ ವಿದ್ಯುದ್ರೂ ಪದಲ್ಲಿಯೂ ಸೂರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿಯೂ 
ಉಳಿದೆರಡು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಆಕ್ರಮಿಸಿತು ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾ ಯವು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ನಿಷ್ಣುವು ವೇದಿರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಸೃಥ್ವಿಯನ್ನೂ ಸಮಸ್ತ ಲೋಕನವನ್ನೂ ಅಗ್ಟ್ಯ್ಯಾ ಕಾರದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು ಎಂದು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿರುವ ಶತಪಥ 
ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ವರ್ಣನೆಗೆ ಅನುರೂಪವಾಗಿದೆ. / 


ವ್ಯಾ ಹರಣಪ ಪ್ರತಿ ಯಾ 


ಇಸ್ತೂನಿ--ವಸ ಸಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಹಂತದ ಮೇಲೆ ಔಹಾದಿಕ ತುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿಚ್‌ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ pe ವ ದ್ಧಿ. 
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he NN 


ಉಶ್ಮಸಿ--ವಶ ಕಾಂತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪು ಜ್‌ ಮಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದಂತೋ 
ಮಸಿ (ನಾ. ಸೂ ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗವು. ಅದಿಷೆ ಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸ ಪೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಸಾರ್ವಧಾತುಕಮನಿತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಪ್ರ ಶ್ಯ ಯಕ್ಕೆ ಜಾತ್ಚವಿರುವುದರಿಂದ ಗ್ರಹಿಜ್ಯಾವಯಿ... 


ವ್ಯಧಿ-_(ಪಾ. `ಸೂ. ೬-೧-೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಸ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರು 
ಪುಡರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಹಾ ಣಿ ಬ 











ಗಮಧ್ಯೈ--ಗಮಲ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನಸೇ-(ಪಾ. ಸೂ. 
೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಧ್ಯೈನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇಸ್ಲಿತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌' ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೂರಿಶೃಂಗಾ8ಭೂರೀಣಿ ಶೃಂಗಾಣಿ ಯಾಸಾಂ ತಾಃ ಭೂರಿಕೃಂಗಾಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ. 
ಪೂರ್ನಪೆಡೆಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಯಾಸಃ--ಆಯ ಗತಾ ಧಾತು. ಪಚಾದಿ ಆಕೃತಿಗಣವಾದುದರಿಂದ ನಂದಿಗ್ರಹಪಜಾದಿಭ್ಯೋ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 'ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಸ್‌ 
ಪರವಾದಾಗ ಆಜ್ಜಸೇರಸುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಸುಕಾಗಮ. ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ 
ವಿಸರ್ಗ, 
ಭಾತಿ_ಭಾ ದೀಪಾ ಧಾತು... ಬಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ` ಅತಿಹಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. |೬| | 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೪ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


u ಛ್‌ 
ಜಾಯ ಮಿಮಿ, ಮಾ 
ತು ತ 


ನೂರ ಐನತ್ತೈದನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತೆಮಿತಿ ಷಡೃಚೆಂ ಸೋಡಶಂ ಸೂಕ್ತೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸೆಂ ಜಾಗತಂ | ಪೂರ್ವತ್ರ 
ವೈಷ್ಣವಂ ಹೀತ್ಯುಕ್ತೆತ್ವಾದ್ವೈಷ್ಣವಂ | ಆತೃಸ್ತ್ಯಚೆ ಇಂದ್ರೆ ದೇವತಾಕೆಶ್ನ | ಪ್ರ ಮೋ ಜಾಗತೆಂ ತೆ ೈಂದ್ರೆ- 


'ಶಾ  ದೈಸ್ಟೃಚೆ ಇತ್ಯನುತ್ರ ಮ ||. ಆಭಿಸೆ ಸ್ಲವಿಕೇಷೂಕ್ಸ್ಯ್ಯೇಷು ಜಟ ಉಳ್ಲೋ ವಿನಿ | 
ಯೋಗಃ || | j 


ಅನುವಾದವು--ಪ್ರೆ ವಃ ಸಾಂಶೆಂ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನಾರನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ಯಕ್ಕುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಸೆ ದೀರ್ಫಿತಮಾ ಬಚಧ್ಯಃ ಎಂಬುವನು. ಖಹಿಯು 
ಜಗತೀಛಂಸ್ಸು. ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ದೇವತೆಯು. ಮೊದಲನೆಯ ಮೂರು ಖುಕ್ತುಗಳ. 
ಇಂದ್ರದೇವತಾಕವೂ ಹೌದು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ--ಪ್ರೆ ವೋ ಜಾಗತೆಂ ತ್ರೈಂದ್ರಶ್ಹಾದ್ಯಸ್ತೃಚೆಃ ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು. ಅಭಿನ್ಸನಷಡಹೆ ಮತ್ತು ಉಕ್ಕು ಎಂಬ ಯಾಗನಿಶೇಷಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೋಮಾತಿಶಂಸನಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸೂಕ್ತದ 
ಸಿಯೋಗವಿಣವುದೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದು. 
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ಒಡಿ ಯಂದು ಬಾಯ 





af SN Ts 


I ಹಿಂಗ 
ಸೂಕ್ತ- ೧೫೫ 


ನಾವದ ವಾಂಾಾಸಹಾನವ 


| ಮಂಡಲ---೧ | ಅನುವಾಕ--೨೧ ॥ ಸೂಕ ೧೫೫ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೫ || 
॥ ಸೂಕ ದೆಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸಂಖೈೆ-೬ | 
| ಯಷಿಃ_-ದೀರ್ಥತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ ॥ 
॥ ದೇವತಾ--೧-೩. ವಿಷ್ಣು ರಿಂದ್ರಶ್ಚ | ೪.೬, ವಿಷ್ಣು || 


| ಛಂದಃ. ಜಗತೀ ॥ 


ಸಂಹಿತಾಖಾಕಃ 


ಪ್ರ ವಃ ಪಾಂತನುಂಧಸೋ ಧಿಯಾಯತೇ ಮಹೇ ಶೂರಾಯ ವಿಷ ವೇ 


ಚಾರ್ಜತ | 


| | 
ಯಾ ಸಾನುನಿ ಪರ್ವತಾನಾಮದಾಭ್ಯಾ ಮಹಸ್ತಸ್ಥ ತುರರ್ವೆತೇವ ಸಾಧುನಾ। 
| HoH 


ಪದಪಾತಃ 


ಈ 


ಸ! ವಃ | ಸ್ಯ | a | ಧಿಯಾಃಯೆತೇ | ಮಹೇ ನೆ | ವಿಷ್ಠವನೇ | ಚೆ | ಅರ್ಜಿತ | 


| | 
ಯಾ | RN | ಸರ್ವತಾನಾಂ | ಅದಾಭ್ಯಾ | ಮಹಃ | ತಸ್ಫತುಃ | ಅರ್ನತಾಂಇವ | ಷ್ಟ ೧ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಧ್ವರ್ಯಾಷೆಯೆಃ ವೋ ಯುಷ್ಮಾಕಂ ಸಂಬಂಧಿ ಸಾಂತಂ ಪಾಲನಸ್ಪಭಾವಂ ಪಾತವ್ಯಂ 
ಛಾಂದಸೋಂಂಧಃ ಸೋಮರೂಪಮನ್ನಂ ಪ್ರಾರ್ಜೆಕ | ಪ್ರೆಕರ್ಷೇಣ ಸಂಸಾದಯೆತ | ಕಸ್ಮೈ! ಧಿಯಾ. 
ಯೆತೇ ಸ್ತುತೀರಿಚ್ಛೆಕೇ ಮಹೇ ಮಹಶೇ ಶೂರಾಯೆ ವಿಕ್ರಾಂತಾಯೇಂದ್ರಾಯ ವಿಷ್ಣವೇ ವ್ಯಾಪಕಾಯ್ಕೆ- 
ತನ್ನಾಮಕಾಯ ದೇವಾಯ ಚೆ | ಕೆಸ್ತಯೋರತಿಶಯೆ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ। ಯಾ ಯಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ 
ಪರ್ವತಾನಾಂ ಪ್ರೀಣಿನನತಾಂ ಪೂರಣವತಾಂ ವಾ ಪರ್ವತಶಬ್ದೋ ಯಾಸ್ಟ್ರೇನೈವಂ ನಿರುಕ್ತ | ಪರ್ವವಾನ್‌ 
ಪರ್ವತಃ ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪೃಣಾಶೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವೇಶಿ | ಉಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಾನಾಂ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಾನುನಿ 
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ಇ 





ಸಮುಚ್ಛಿ _ತಸ್ರೆದೇಶೇ। ಸರ್ವಲೋಕೆ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿೃತೆಸ್ರೆದೇಶೇ | 
ಸರ್ವತಶಜ್ದೊ € ಮೇಘೆನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಶೆತ್ರೆ ತಸ್ಥತೆಃ | ತಿಷ್ಕತಃ | ಕೀದೈಶೌ ತೌ| ಅದಾಭ್ಯಾ- 
ಡೆಂಭೆನೀಯಾ ಪೆರೈರನಭಿಭಾವ್ಯೌ ಅತೆ ಏನ ಮಹೋ ಮಹಾಂತೌ | ಯೆದ್ಧಾ! ಮಹೋ ಮಹಸಿ 
ಸ್ಪತೇಜಸಿ ಸಾನುನೀತ್ಯನೇನೆ ಸಂಬಂಧಃ | ತೆತ್ರ ದೃಷ್ಟಾ | | ಸಾಧುನಾಭಿಮತೆದೇಶಪ್ರಾಸಣಿಸಮರ್ಥೆ- 
ನಾರ್ವತಾ ವೇಗನತಾಶ್ವೇನೇವ | ತೇನ ಯೆಥಾತ್ಯುಚ್ಛಿ ತೆಂ ಸ್ರದೇಶಮಾಕೋಹತಿ ತೆದ್ಡೈದುಚ್ಚಿಂ ಪಡಮಾ- 
ರೂಢೌ | ತಸ್ಮಾತ್ತಾಭ್ಯಾಮರ್ಜ್ಚೆತ ॥ 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 1 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ವ್ಯಾದಿಗಳೇ) | ಅದಾಭ್ಯಾ- ಅಪ್ರ ತಿಹೆತರಾದವರೂ ಮಹಃ- ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ । 
ಯಾ ಯಾನ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣು ಗಳಿಬ್ಬರೂ | ಸರ್ವತಾನಾಂ - ಪರ್ವತಗಳ | ಸಾಮನಿ-. ಶಿಖರಗಳಲ್ಲಿ 1 [ಅಥವಾ 
ಎ ಮೇಘಗಳ ಸಾನುನಿ- (ಇಸ್ಟ ಪಟ್ಟಿ ಸ್ಥಳಗಳಿಗೆ) ಹೋಗಲು ಸಮರ್ಥವಾದ 
(ಸಳಗಿದ) ] | ಅರ್ವತಾ ಇವ--ಕುದುಕೆಗಳನ್ನು ಹೆತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತ ಚತ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹೆತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ | 
ಶಸ್ತ ೈತು8--(ವೈ ಭವದಿಂದ) ನಿಂತಿರುವರೋ | ಅಂತಹ ಧಿಯಾಯತೇ--ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ತಿಸುವವನೂ | 
ಮಹೇ- ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯೂ | ಶೂರಾಯೆ-- ಪರಾಕ್ರಮಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ | ಚೆ-ಮತ್ತು | ವಿಷ್ಣವೇ. 
ನಿಷ್ಣುವಿಗೂ ಸಹೆ | ವ್ರ | ಸಾಂತೆಂ--ಪೋನಕವಾದ ಅಥವಾ ಪೋಷ್ಯ ವಾದ | ಜ್‌ 1 
ವಾದ ಅನ್ನ ವನ್ನು | ಪ್ರಾರ್ಚತೆ-_ಅರ್ಪಿಸಿರಿ. 


॥| ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಫೆ ಅಧ್ವರ್ವ್ಯಾದಿಗಳೇ, ಅಪ್ರ ತಿಹತರಾದವರೂ ಮಹಾತ್ಮರೂ ಆದ ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುಗಳಿಬ್ಬರೂ 
ಸಹ ಶಿಖರಗಳಂತಿರುವ ಮೇಘೆಗಳ ಉನ್ನತವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಪಳಗಿದ ಕುದುರೆಗಳನ್ನು ಹತ್ತಿಕೊಂಡು ಎತ್ತರ 
ವಾದ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಹತ್ತುತ್ತಿರುವಂತೆ ವೈಭವದಿಂದ ನಿಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಸ್ತುತಿಯನ್ನು ಅಪೇಕ್ಷಿಸುವವನೂ ಪ್ರಭಾವ 
ಶಾಲಿಯೂ ಸಪರಾಕ್ರಮಶಾಲಿಯೂ ಆದ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹೆ ನಿಮ್ಮ ಪೋಷಕವಾದ ಸೋಮ 
ರೂಪವಾದ ಅನ್ನವನ್ನು ಅರ್ಷಿಸಿರಿ. 


English 7187181107 
Offer your nutritious ೫1೩268 to the great hero; (Indra), who is pleased 


by praise; and to Vishnu; the two invincible deities who ride upon the 


radiant summit of the clouds, as upon a well-trained steed- 
ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 
ಅದಾಭ್ಯಾ- - ಅಡಂಭನೀಯೌ ಪೆರೈರನಭಿಭಾವ್ಯೌ | ಶತ್ರುಗಳಿಂದ ಹಿಂಸಿತರಾಗದಿರುವನರು ಮತ್ತು 


ಅಪ್ರತಿಹೆತರಾದವರು. ಹಿಂಸಿಸ್ಕು ನಾಶಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್‌ ಧಾತುವಿನ ರಿಷೇದಾರ್ಥಕರೂಪ 
ದಲ್ಲಿ ಅದಾಭ್ಯಾ ಎಂದು ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಯುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 
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A, ನ್‌ 





ರಾ ನಾ ಕ್‌ ನಾನಿ ಲಾಾಸವನಾರಾಲಿರಾಾಾ 





'ಪರ್ವತಾನಾಂ-ಸೆರ್ನವಾನ್‌ ಸರ್ವತಃ | ಪರ್ವ ಪುನಃ ಪ ಪೃಣಾತೇಃ ಪ್ರೀಣಾತೇರ್ವಾ | ತುಂಬು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ. ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ನಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ಲಿ ಪೀ ಧಾತು 
ನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಪರ್ವ ಶಬ್ದವು ಸಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆ. ಅಂತಹ ಪರ್ವಗಳುಳ್ಳ ದ್ದು ಪರ್ವತವು. ಹಟ್ರೂ 


ಸಾನುನಿಸಾನು ಸಮುಚ್ಛಿ್ರಿತಂ ಭವತಿ | ಸಮನ್ನು ್ಲಿನ್ನೆಮಿತಿ ವಾ (ಊರ್ಧ್ವಂ ಶುನ್ನಂಪ್ರೆ (ಶಿತೆಂ 


ಭವತಿ), ಊರ್ದ್ವಮುಖವಾಗಿ ನಳುತ್ತದೆ ಅಥವಾ ಉನ್ನತವಾಗಿ ಪ್ರಸರಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸಾನುವೆಂದು ಹೆಸರು." 


ಇಲ್ಲ ಸಾಯಣರು ಪರ್ವತಾನಾಂ ಸಾನುನಿ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆ 
ಯೆದಾಗಿ ಪರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸೂರಣನತಾಂ ಪ್ರೀಣನವತಾ ೦ ಮಾ ಲೋಕಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ೨ತೆಪ ರೈ ದೇಶೇ ! 
ಪೊರ್ಣಕಾರಕಗಳಾದ ." ಅಥವಾ ಪ್ರೀತಿಜನಕೆಗಳಾದ ಲೋಕಗಳ ಉನ್ನತ ಪ್ರ ದೇಶವಾದ ಇತ್ರ ಲೋಕದ 
ನಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅಥವಾ ಮೇಘಾನಾಂ ಸಮುಚ್ಛಿ ತೆಪ್ರ ದೇಶೇ | ಸರ್ವತಶಬ್ದಃ ಮೇಘನಾಮಸು 
ಉಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ನರ್ವತಶಬ್ದವು ಮೇಘನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸಂತನಾಗದುವುದಂದ ವ ಊರ್ಧ್ವಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಎಂದೂ: ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ಥ್‌ | ನ | 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಸರ್ವತೆಶಬ್ದವು ಇಂದ್ರ ಸೂಕ್ತಗಳಲ್ಲೂ ಮರುತ್ಸೊ ಕ್ತಿ ಗಳಲ್ಲೂ ಅಧಿಕವಾಗಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸ 
ಲ್ಬಟ್ಟಿಡೆ.. ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 'ಮೇಘವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ 
ಯಾಸ್ವರ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ .' ಪೃ ಧಾತುನಿನಿಂದ ಪರ್ವತಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾದರೆ ಆಗ 
Wid ಶೂನ್ಯ ಪ್ರದೇಶಗಳನ್ನು ತುಂಬುವುದೆಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಪಿ ಶ್ರೀ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟ ನ್ದ ವಾದರೆ ಆಗನ ೈಷ್ಟುತ್ಸ ತಗ 


ದಿಂದ ಲೋಕಕ್ರೆಲ್ಲಾ ತ್ನ ಕೈಫ್ರಿ ಯನ್ನುಂಟುಮಾಡತಕ್ಕದ್ದೆ ೦ದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಟಾನ್ನೇ ೇಘವೆಂದಾಗದೆ. ಮೇಘರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ. ಫನೀಭೂತವಾದದ್ದೂ 1 ಆದ 
ತನ ಸಾಂತ ತೆಯೆಂದೂ ಇತ್ರ ಸುಸು ಉದಾಹರಣೆಗೆ 


ಸಮು ತ್ಯೇ ಮುಹತೀರನಃ ಸೆಂ ಕ್ಲೆನೇಜೇ ಸಮು ಟು | ಸಂ ವಜ್ರಂ ಪರ್ವಶೋ ಡೆಧುಃ॥ 
(ಹು ಸಂ. ೮-೭-೨೨) 


ವಿ ವೃತ್ರೆಂ ಪರ್ವಶೋ ಯಯುರ್ನಿ ಸರ್ವತಾ ಅರಾಜಿನಃ | ಚಕ್ರಾಣಾ ವಹಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ 1 
| ೪೪ 
(ಯ. ಸಂ. ೮-೭-೨೩) 
ಎಂಬ ಚುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿರುವ ವಜ್ರಶಬ್ದಿನನ್ನೂ ಪರ್ವತೆಶಬ್ದವನ್ನೂ ಪಂಶೀಲಿಸಿದರೆ, ಈ ಉದಾಶೃತ 
ಗಳಾದ ಖುಕು ಸಗಳನ್ನೊ ಳಗೊಂಡಿರುವ ಸೂಕ ಕ್ರೃವು ಮರುತ್ತು ಗಳನ್ನು ೆ ತಿ ಸಿರುವುದು. ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಾ ಯುಧದ 
ಆ ಕಾ ಜಾ! ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ವಜಾ ್ರಾಯುಧವು ಇಂದ್ರನ ಆಯುಧವಾಗಿರುವುದೆಂದು ಸರಿಗಣಿತವಾಗಿರು 


ವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ, ಇಲ್ಲಿ ವಜ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇಜೋರಾತಿರೂಪವಾದ ಆಯುಧನೆಂದೂ, ಪರ್ವತಿಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಘನೀಭೂತ 


ವಾದ ತೆನೋರಾಶಿಯೆಂದೂ. ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ವಜ್ರ ಪ್ರಯೋಗದಿಂದ ಪರ್ವತವನ್ನು ಸೀಳಿದನು: ಎಂಬರ್ಥವು 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರ್ವಶವೆಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ರೂಪಕವಾಗಿದೆ. ಪರ್ವತಾಕಾರದಲ್ಲಿರುವ ತಮೋ 
ರಾತಿಯೆಂದರ್ಥವಾಗಬಹುದು, 
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ಸ ಹ ಬ ಫೋ ವ್‌ 
ಆ ಟ  ್‌್‌್‌್‌ ಹಾ ದ ರೂರ ಬ್ಬ ಟಟ ್‌ಟ್‌ರ್ಕುು ಯಯದ್ದದ್ದದ್ಟಟ್ಟ್ಟಅ ಗಾರರ 


ಅನೇಕ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾದಿದೇನತೆಗಳೊಡನೆ ಪರ್ವತೆವನ್ನೂ ಆಹ್ವಾನಿಸಿ ಸ್ತುತಿಸುದುವುಂಟು. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ. - 


 ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ ಬೃಹತಾ ರಥೇನ ವಾಮೀರಿಷ ಆ ವಹತೆಂ ಸುವೀರಾಃ | 
ನೀತಂ ಹನ್ಯಾನ್ಯಧ್ವಕೇಷು ದೇನಾ ವರ್ಧೇಥಾಂ ಗೀರ್ಥಿರಿಳೆಯಾ ಮದೆಂತಾ 
(ಖು. ಸಂ. ೩-೫೩-೧) 

ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶ್ನ ಪರ್ವತಶ್ಚ ಹೇ ಇಂದ್ರಾಸರ್ವತಾ | ಎಂದು ಇಂದ್ರ ನೊಂದಿಗೂ, 

ಸಜೋಷಸ ಆದಿತ್ಕೈರ್ನಾದಯಧ್ವಂ ಸಜೋಷಸೆ ಚುಭವಃ ಪರ್ವತೇಭಿಃ | 

ಸಜೋಸಷಸೋ ಜೈಮ್ಯೇನಾ ಸನಿತ್ರಾ ಸಜೋಷಸಃ ಸಿಂದುಭೀ ರತ್ನ ಧೇಭಿಃ | 

(ಖು. ಸಂ. ೪-೩೪-೮) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಪರ್ವವದ್ಭಿಃ ಪರ್ವಜ್ಯರ್ಜೆಮಾನೈರ್ಶೇವವಿಶೇಷ್ಯೆಃ ಎಂದೂ ಆದಿಶ್ಯಾದಿಜೇವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಸಹ 


ಆಹ್ವಾನವಿದೆ. ಅಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪರ್ಮೆತೆ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟವಾದ ಅರ್ಥವೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಹೇಳಲು 
ಸುಲಭವಲ್ಲ. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಸರ್ವತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಘವೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿರುವುದು ಉಚಿತವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. 
ಇಂದ್ರನ ವ್ಯವಹಾರಗಳೆಲ್ಲವೂ ಬಹಳವಾಗಿ ಮೇಘದ ಪ್ರಾಂತದಲ್ಲಿಯೇ ನೆರನೇರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾ 
ನಿಷ್ಣುಗಳ ಮಹತ್ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಅರ್ಥವು ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ ಇವ ಮೇಗವತಾ ಅಶ್ವೇನ ಇವ | ಅತ್ಯಂತ ವೇಗದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಸಂಚಾರವುಳ್ಳ ಅಶ್ಚದಂತೆ 
ಎಂದು ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಅರ್ವನ್‌ ಶಬ್ದದ ರೂಸನಿಸ್ಪತ್ಲಿಯನ್ನೂ, ಅದರ ಅರ್ಥವೈ ಶಿಷ್ಟ ವನ್ನೂ ಸಹ ಹಿಂದೆ 


| Neg 
ವಿಶದವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಸಾಧುನಾ-- ಅಭಿಮತದೇಶಪ್ರಾಪೆಣಸಮರ್ಥೆೇನ | ತಮಗೆ ಅಭೀಷ್ಟವಾದ ಪ್ರದೇಶಕ್ಕೆ ಸೇರುವ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಎಂದು ಸಾಧು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 


ತುನಿಕ್ಷಂ ತೇ ಸುಕೈತಂ ಸೊಮಯಂ ಧನುಃ ಸಾಧುರ್ಬುಂದೋ ಹಿರಣ್ಯಯಃ | 
ಉಭಾ ಶೇ ಬಾಹೂ ರಣ್ಯಾ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಯದೂಸೇ ಚಿದ ದೂವೃಧಾ | | 
(ಯ. ಸಂ. ಆ-೭೭-೧ಗ೧) 
ಎಂಬ ಖುಸ್ಕನ್ನು ವಿವರಿಸುವಾಗ ಸಾಧು8 ಸಾಧಯಿತಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ವಹಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳದ್ದೆಂದು (ಧನು 
ಸಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ) ಅರ್ಥ ಮಾಡಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಅರ್ವಾ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಆ ಯ. Nd 
ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸಾಂತೆಮ-ಪಾ ಪಾನೇ ಅಥವಾ ಸಾ ರಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶತೃ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅಥವಾ ಓಔಣಾದಿಕ 


ರು ಪ್ರತ್ಯಯ, ಹೋಂತೆಃ (ಸಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತ ಜೆ 
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ಎಸ ದ ಖೆ ದು ಬೇರೇ ಸು ಬಯುದ. ಹ್‌ ನ್‌್‌ ಹಂ ದ ಹಿ ಮಯಯ ರ್‌ ಸನ್‌ ದ್‌ ಪ್ಲ ಸ ಬಾ ಯೂ ಸಾ ಯಯಾ ಹ ಯ ಯಂಗ ಮಾ ಹ ದ ನ ದ ಮ ಭಯ ಯು ಹ ಯಾ ಮಾಸು ಯೊ ಯೂ ಸಸಯ ಯು ಸಜಾ ಹಾ ದ್‌ ಯ ಬೇ ಯು ಹದಯದ ಬೆ ಟದ ಬ ಬಸ ಯ ಮಾಡು ಯು ಯಯ: 


ಅಂಧಸಃ-_-ಅದ ಭಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಅದೇರ್ನುಮ್‌ಧೌಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೬೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅನ್ನ 
ರೂಪಾರ್ಥತೋರುವಾಗ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಧಾತುವಿಗೆ ನುಮಾಗಮ. ದಕಾರಕ್ಕೆ ಧಕಾರಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿತ್ತಾ 
ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಧಿಯಾಯೆಶೇ--ಧಿಯಂ ಆತ್ಮನಃ ಇಚ್ಚತಿ ಧಿಯಾಯತಿ. ಧಿಯಾಯತಿ ಇತಿ ಧಿಯಾಯನ್‌ ಕ್ಯಜಂತದೆ 
ಮೇಲೆ ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶತೃಪ್ರತ್ಯಯ.  ಚತುರ್ಥೀಿಕವಚನಾಂತರೂನ ನುಮ್‌ ರಹಿತವಾದ ಶತೃವಿನ ಪರೆಡಲ್ಲ 
ವಿಭಕ್ತಿ ಬಂದುದರಿಂದ ಶತುರನುಮೋ ನದ್ಯಜಾದೀ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೭೩) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತ 
ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಹೇ--ನುಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಕ್ವಿಷ್‌ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾನೇಕಾಚೆಸ್ತ್ಯೃ- 


ತೀಯಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧.೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚತುರ್ಥಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಶೂರಾಯೆಶು ಗಳೌ ಧಾತು. (ಸೌತ್ರ) ಶುಸಿಚಿಮಾನಾಂ ದೀರ್ಥಶ್ಚ (ಉ ಸೂ. ೨-೧೮೩) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಜಿತ ಅರ್ಜ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಪರ್ವತಾನಾಮ್‌-- ಸರ್ವ ಪೂರಣೇ ಧಾತು ಭೃಮೃುವೃಶಿಯಚಿ- (ಉ. ಸೂ. ೩-೩೯೦) ಎಂಬುದರಿಂದೆ 
ಅತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಹ್ಮೀಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- 


ಅದಾಭ್ಯಾ-- ನ ದಾಭ್ಯ ಅದಾಭ್ಯೌ ದಭಿ ಧಾತುವು ವಾರ್ತಿಕಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಬುಹಲೋರ್ಣ್ಯತ್‌ 
-(ಪಾ, ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜ್ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಣಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅತೆ ಉಸೆಧಾಯಣೆಃ (ಪು ಸೂ. 
೭-೨-೧೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಪಥೆಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ನರ್‌ ಸಮಾಸವಾದಾಗ ತತ್ಪುರುಷೇ ತುಲ್ಯಾರ್ಥ- 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನರ್‌ ಪೊರ್ವಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ (ಔ) ಸರವಾ 
ದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ .(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ತಸ್ಥತು£--ಷ್ಮಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಪ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದ 
ರಿಂದ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ವತಾ ಇವ ಖ ಗತೌ ಧಾತು ಅನ್ಕೇಭ್ಯೋಃಪಿ ದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕ 
ವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಅರ್ವಣಸ್ತೈ ಸಾವನ ಎಂಬುದರಿಂದ ತೃ ಅಂತಾಜೀಶವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧುನಾ--ಸಾಧ ಸಂಸಿದ್ಧ್‌ ಧಾತು. ಕೃೈನಾಪಾಜಿ-(ಉ.ಸೂ. ೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. | ೧॥ 
' | ಇ 
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| | | ಚಟ 
ಯಾ ನುರ್ತ್ವಾಯ ಪ್ರತಿಧೀಯಮಾನಮಿತ್ಛೃ ಶಾನೋರಸ್ತುರಸನಾಮುರು- 


| 
ಸ್ಕಥಃ ॥೨॥ 


ಆರ್‌ಖಾಜಿಃ 


| | | |, 1. 
ಕ್ರಸಂ | ಇ! ಇತ್ಲಾ | 7೦5 ಆರಣಂ | ಶಿಮೀಐಾನತೋ: | ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ಇತಿ | ಸುತ€ಸಾ8|। ವಾಂ 


a NE ಷ್‌ 


| | | | | 
ಯಾ | ಮರ್ಶ್ಯಾಯ | ಪ್ರತೀಧೀಯಮಾನಂ | ಇತ್‌ | ಕೃಶಾನೋ8 | ಅಸ್ತುಃ | ಅಸನಾಂ | 
| 


| 
ಉರುಷ್ಯಥಃ ॥೨/| 


ಏಎಯಣಭ ಹಂ 


ಸೋಮಾತಿರೇಕೇ ತೈ ತೀಯಸನನೆ ಏಷಾ ವೈಕಲ್ಪಿಕೀ ಯಾಜ್ಯಾ | ತಥಾ ಚೆ ಸೂತ್ರಿತಂ! ತ್ವೇಷ- 
ನಿತ್ಯಾ ಸಮರಂ ಶಿಮಾನತೋರಿಶಿ ನಾ ಯಾಜ್ಯಾ | ಆ. ೬-೭1 ಅತಿ | 


ಹೇ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಶಿಮಾವತೋರಿಷ್ಟಸ್ರೆ ದಾನಾದಿಕರ್ಮವತೋರ್ನಾಂ ಯು ವಯೋರಿತ್ನೆ ತ್ಲ 0 
ಶ್ರೇಷಂ ಪ್ರದೀಪ್ತೆಂ ಸಮರಣಂ ಸಮ್ಯಗ್ಯಾಗೆದೇಶಗೆಮನೆಂ ಸುತೆಪಾ ಹುತೆಶಿಷ್ಟಸೋಮಸೀತೆಯೆಜಮಾನ 
ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ! ಯಾಗೇನ ಸೂಜಯತಿ | ಯದ್ವಾ | ಶಿಮಾವತೋಃ ಪ್ರೆಹರಣಾದಿಕರ್ಮವಶೋರ್ವಾಂ 
ಯುವಯೋಸ್ತೆ (ಷಂ ದೀಪ್ತಂ ಶೌರ್ಯೇಸಪೇಶೆಂ ಸಮರಣಿಂ ಸಮ್ಯ ಶ್ರರಸ್ಸ ರಗಮನೋಪೇತಂ ವೃಷ್ಟಿ. 
ಪ್ರದಾನಾಯೆ ಮೇಘನಿದಾರಣಿರೂಪೆಂ ಯಜಮಾನ ಉರುಷ್ಯತಿ | ರಕ್ಷತಿ | ಸ್ತಾತೀತ್ಯರ್ಥಃ | *ಸೈಯೋ- 
ರಶಿಶಯ ಇತಿ ಉಚ್ಯತೇ | ಯಾ ಯಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಮರ್ತ್ಯಾಯೆ ಮನುಷ್ಯಾಯ ಹನಿರ್ವಾತ್ರೇ ಯೆಜ- 
ಮಾನಾಯ ಪ್ರತಿಧೀಯೆಮಾನಮಿತ್‌ ಪ್ರತಿಧಾತೆನ್ಯಂ ಫೆಲರೂಪಮಸನಾಮಸೆನಂ ಚೆಲನಶೀಲಂ ಪ್ರದಾನ- 
ಶೀಲಮನ್ನಾ ದಿಕಮಸ್ತು ರಭಿಮತತ್ತೇಪ್ರರಿರಸಿತುರ್ವಾ ಶತ್ರೂಣಾಂ ಕೃಶಾನೋರಗ್ಗೇ8 ಸಕಾಶಾದುರು- 
ಸ್ಯಥಃ | ಅನಿಚ್ಛೇದೇನ ಪ್ರವರ್ಶಯಥಃ | ನಹ್ನೌ ಹುತಂ ಹವಿಃ ಸ್ವೀಕೃತ್ಯ ತನ್ಮುಖಾದೇವ ಹಲನುಪಿ 
ದಾಸ್ಯಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | oo 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ--ಎಲೈ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳೇ, |, ಯಾ--ಯಾನ ನೀವು |. ಮರ್ತ್ಯೂಯೆ- ಮಾನವ 
ನಾಡ ಯಜಮಾನನಿಗೆ | ಪ್ರತಿಧೀಯೆಮಾನನಿತ್‌(ಯೆಜ್ಞಫಲದ ರೂಪದಲ್ಲಿ) ಸ್ವೀಕರಿಸಲೇಬೇಕಾದ | 
ಅಸನಾಂ--ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 1 ಅಸ್ತು8--(ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಹಂಚುವ ಅಥವಾ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಓಡಿಸುವ | 
ಕ್ರಶಾನೋ&--ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕ | ಉರುಷ್ಯಥಃ--(ಸತತವಾಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರೋ, ಅಂತಹ | ಶಿಮೀ- 
ವತೋ- ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರ ದಾನಾದಿಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ಅಥವಾ ಪ್ರಹೆರಣಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ | ವಾಂ--ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ | 
ಶ್ರೇಷಂ_--ಪ್ರಕಾಶಮಾನವಾದ ಅಥವಾ ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 1 ಸಮರಣಂ- ಒಡಗೂಡಿದ ಆಗಮನವನ್ನು | 
ಸುತೆಪಾಃ--(ಹುತತಿಷ್ಟ ನಾದ) ಸೋಮರಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು | ಇತ್ಸಾಈ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ! ಉರು 
ಸ್ಯತಿ--ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. 

ಭಾವಾರ್ಥ. 

ಎಲೆ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳೇ, ನೀವು ಮಾನನನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞಫಲದರೂಸದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಕರಿಸ 
ಬೀಕಾದ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು ಇಷ್ಟುರ್ಥಗಳನ್ನು ಹಂಚುವ ಅಗ್ನಿಯ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಯಾವಾಗಲೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡು 
ತೀರಿ. ಈ ರೀತಿ ಇಷ್ಟಾರ್ಥಪ್ರದಾನಾದಿ ಕರ್ಮಗಳುಳ್ಳ ನಿಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಸ್ರಕಾಶಮಾನವಾದುದೂ, ಒಡಗೂಡಿದುದೂ 
ಆಡ ಆಗಮನವನ್ನು ಹುತಶಿಷ್ಟವಾದ ಸೋಮರೆಸವನ್ನು ಕುಡಿದ ಯಜಮಾನನು ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಗೌರವಿಸುತ್ತಾ ನೆ) 


English Translation 


Indra and Vishnu, the devout worshipper glorifies the radiant approach 
of you two» who ave the granters of desires, and who bestow upon the morbal 
who worships you an immediately-receivable (reward), through the distri- 
bution of that fire which is the scatterer (of desired blessings): 


ಪಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ತೃತೀಯಸವನದಲ್ಲಿ ಸೋಮಾತಿರೇಕವೆಂಬ ಹೋಮಮಾಡುವಾಗ ಈ ಖುಸ್ಕನ್ನು ಯಾಜ್ಯಾಮುತ್ರವನ್ನಾಗಿ 
(ನಿಕಲ್ಪವಾಗಿ) ಬೇಕಾದರೂ ಉಪಯೋಗಿಸಬಹುದೆಂದು ಅಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ--ತ್ರೇಷಮಿತ್ಥಾಾ ಸಮರಣಂ 
*ನಾವಶತೋರಿಕಿ ವಾ ಯಾಜ್ಯಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ. ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಅ. ೬-೬) | 

ಕೈಶಾನೋ ಅಗ್ನೇ | ಅಗ್ನಿಯೆ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಎಂದು ಕೈಶಾನುಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥ ಮಾಡಿದೆ. 
ಈ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಖಳ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಇದೊಂದು ಖುಕ್ಕಿಸಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟದೆ. ಇದಲ್ಲದೇ 
ಜುಕ್ಬಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಇನ್ನೂ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ದ್ದರೂ ಸಹೆ ಅಲ್ಲಿ ಅಗ್ಲಿಯೆಂದರ್ಥ 
ವಾಗುವುದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೆಸರಾಗಿದೆ. ವಾಜಸೆನೇಯ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು ಪ್ರ ಕರಣವನ್ನು (೫-೩೨) ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಾವ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಕೃಶಾನು ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿ ಪರ್ಯಾಯ 
ವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಆ ಹೆಸರು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲೂ ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣಾದಿಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ಬಹಳ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವೂ ಆಗಿದೆ. 
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ER ಭಗ ತ ಗಾರ” ನಾ: 
ಅಜಯ ಆ 1 ಎ 2 16425. ಅ ಜಂ ರಟ ಫು ಟ್ಟ ಉಟ ಯ ಅಲ ವರ 


ಧಸ್ವಿಗಳಲ್ಲೆ ಲ್ಲಾ Sud ಕೈಶಾನುವು ಸೋಮಪಾಲಕನೆಂದು ಪ್ರಸಿ 


ವನ್ನಪಹೆರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತಿ ೭ ತ್ತಿದ್ದ ತೆ (ನವನ್ನು ಹಿಂಬಾಲಿಸಿ ಅದರೆ ಪುಕ್ಕವನ್ನು ಭೇದಿ 
ಯಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ ಉಕ್ಕವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಯೆಚ್ಛ್ಯೇನೋ ಅಸ್ವನೀದಧ ದ್ಯೋರ್ವಿ ಯೆಡ್ಯದಿ ನಾಕೆ ಊಹುಃ ಪುರಂಧಿಂ | 
ಸೈಜವದ್ಯೆದಸ್ಮಾ ಅವ ಹ ಕ್ಲಿಪೆಜಾ ಕ ಫ್ರಂ ಕೈಶಾನುರಸ್ತಾ ಮನಸಾ ಭುರಜ್ಯನ್‌ || 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೨೭-೩) 


ದ್ಯುಲೋಕದಿಂದ ಸೋಮಾಪಸಹರಣಕೆ ಶ್ರ 


ಶೆ ಬಂದ ee ಸೋಮಪಾಲಕಕೆಲ್ಲರೂ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಆಲ್ಗೆ ಹ ಫಿ 
ಕೃಶಾನುವು ಮನೋವೇಗದಿಂದ ಆದನ್ನು ಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ತನ್ನೆ ಬಾಣವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅದರ ಪುಕ್ಕವನ್ನು 


ಛೇದಿಸಿದನು ಎ೦ಬ ಕಥೆಯು ಸೂಚಿಸೆ ಲ್ಪ ಟ್ಟಿ ದೆ. Mer 


ಸ ಸಪೂರ್ವ್ಯಃ ಫೆವತೇ ಯಂ ದಿವಸ ಸರಿ ಶ್ಯೇನೋ ಮಥಾಯೆದಿಸಿತಸ್ತಿಕೋ ರಜಃ | 
ಸೆಮದ್ವ ಆ ಯುವಶೇ ವೇನಿಜಾನೆ ಇತ್ಸೈಶಾನೋರಸ್ತುರ್ಮನಸಾಹ ಬಿಭ್ಯುಷಾ 
(ಯ. ಸಂ. ೯-೭೭-೨) 
ಎಂಬ ಖುತ್ತಿನಲ್ಲಿಯೂ ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಐತೆಕೇಯಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಈ ಕಥೆಯು ಇನ್ನೂ ಕೊಂಚ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದ್ದು ಕೈಶಾನುನಿನ ಅಸಾಧಾರಣವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಶೇ ದೇವಾ ಅಬ್ರುವನ್ಗಾಯತ್ರೀಂ ಶಂ ನ ಇವುಂ ಸೋಮೆಂ ರಾಜಾನೆಮಾಹರೇತಿ ಸಾ ತಥ್ಯೇತ್ಯ- 
ಬ್ರನೀತ್ತಾಂ ನೈ ಮಾ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯೆನೇನಾನುಮಂತ್ರೆಯಧ್ದಮಿತಿ ತಥೇತಿ ಸೋಡಸ. 
ತತ್ತಾಂ ದೇವಾಃ ಸರ್ನೇಣ ಸ್ವಸ್ತ 5 ಯೆನೇನಾಸ್ವಮಂತ್ರಯೆಂತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚೇತ್ಯೇತದ್ವೈ 
ಸರ್ವಂ ಸ್ವಸ್ತ್ಯ್ಯಯೆನೆಂ ಯೆತ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ತದ್ಯೋಸಸ್ಯ ಪ್ರಿಯೆ? ಸ್ಯಾತ್ರಮೇಶೇನಾನು 
ಮಂತ್ರಯೇತ ಪ್ರೇತಿ ಚೇತಿ ಚಿ ಸ್ವಸ್ತ್ಯೈವ ಗಚ್ಛತಿ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯೈ ಪುನರಾಗಚ್ಛತಿ | 


ಸಾಪೆತಿತ್ಯಾ ಸೋಮಸಾಲಾನ್ಸೀಷಯಿತ್ವಾ ಪದ್ಭ್ಯಾಂ ಚೆ ಮುಖೇನ ಚೆ ಸೋಮಂ ರಾಜಾನಂ 
ಸಮಗ್ಯೃಭ್ಞಾದ್ಯಾನಿ ಚೇತೆಕೇ ಛಂಡೆನೀ $b; ತಾನಿ ಜೋಸಸಮಗ್ಯೃಭ್ಞಾತ್‌ | 


ತೆಸ್ಕಾ ಆನು ವಿಸೃಜ್ಯ ಕೃಶಾನುಃ ಸೋಮಪಾಲಃ ಸವ್ಯಸ್ಯ ಪಡೋ ನೆಖಮಚ್ಚಿದೆತ್ತೆಚ್ಛೆಲ್ಯ ಕೋ- 
ಭವತ್ತಸ್ಮಾತ್ಸೈನಖಮಿವ ಯೆದ್ವಶಮಸ್ರೆವತ್ಪಾ ವಶಾಭವತ್‌ | 


ದೇವತೆಗಳು ಸೋಮರಾಜನನ್ನ ಸಹರಿಸಿಕೊಂಡು ಬರಬೇಕೆಂದು ಗಾಯತ್ರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿ ಅವಳಿಗೆ ಸ್ಪಸ್ತ್ಯಯ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿ ಶೀಘ್ರ ವಾಗಿ ವಾಪಸ್ಸು ಬರಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿ ಕಳುಹಿದಾಗ ಶೈೇನರೂಸದ ಗಾಯತ್ರಿ ಯು ಷ್ಠ ಡಿಗೆ ಇಳಿದು 
ಸೋಮಪಾಲರನ್ನು ಬೆದರಿಸಿದಾಗ ಸೈಶಾನುವು ತನ್ನ ಬಾಣದಿಂದ ಅದರ ನಖನನ್ನು ಕತ್ತ ಟು ವಿವರಿಸಿದೆ. 

ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಕೃಶಾನು ಪದವು ಅಂಕಿತನಾಮವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ 
ಅಗ್ನಿ ಸರ್ಯಾಯವಾಗಿರುವುದು ಅಷ್ಟೇನೂ ಅಸ್ವಾ ಭಾವಿ ವಿಕವ ಲನೆಂಬುದನ್ನು ಇತರ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯ 


ಲ್ವ 
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ಹಾಣೆ, ಕಾ ಹ ದಿ ಟೆ ಎಕಾ ದಗ ಫ್‌, ಹ ಗಾ ಗ ರ ಬ ಹು ಜು ಬಯ ಯಾರೇ A ಹ ಬ ಸ ಬಂ ಯಂ ಯ ಸು A ಟಂ Md nd ಟ TEN mad ಲ್‌ೆ Se ಪ್‌ ಲ್‌ ಆಗ್‌ ಸ್‌ 
ಕಾರ್‌ ಜಾ ATE ರಾಸ್‌ ೂಟಯೊಟೊಡು 





ಬಹುದು. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಕೃಶಾನುನೆಂಬ ತಾದಾತ್ಮ್ಯ ಜೋಧಕವಾದ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಗಮನಿಸ 
ಬಹುದು. ಶತಪಥ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ, | | | 


ಅಥ ಸೋಮಕ್ರೆಯಣಾನನುದಿಶತಿ | ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ ಸುಹೆಸ್ತ ಕೃಶಾನ 
ವೇತೇ ವಃ ಸೋಮಕ್ರೆಯೆಣಾಸ್ತಾನ್ರಸ್ಷದ್ವಂ ಮಾವೋ ದಭಸ್ನಿತಿ ಧಿಷ್ಟ್ಯಾನಾಂ ವಾ ಏತೇ 
ಭಾಜನೇನೈತಾನಿ ವೈ ಧಿಷ್ಲ್ಯಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ತಾನ್ಯೇನೈಭ್ಯ ಏವನ್ವದಿಸ್ಟತ್‌ | 


(ಶ. ಬ್ರಾ ೩-೨-೬7೧) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾನ, ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ 


ಸ್ಹ, ಸೈಶಾನು ಎಂಬುವರು ಸೋಮ 
ನಾಲಕರೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ, 


೫ --ಜ್ಯೋತಿಸ್ಸೋಮವಿಕ್ರಯಿಣಿ ಶಮೋಮಿತ್ರೋನ ಬಹಿ ಸುಮಿಶ್ರಧಾ ಇಂಪ್ರಸ್ಕೋರುಮಾ 
ವಿಶ ದೆಕ್ಷಿಣಮುಶನ್ನುಶಂಶಗಳ್ಲ ಸ್ಯೋನೆಸ್ಸ್ಯೋನಗ್ಗ್‌ ಸ್ವಾನಭ್ರಾ ಜಾಂಘಾರೇ ಬಂಭಾರೇ ಹಸ್ತ 
ಸುಹಸ್ತ್ಮ ಕೃಶಾನನೇಶೇ ನಸ್ಫೋಮುಕ್ರಯಣಾಸ್ತಾನ್ರಸ್ತದ್ವಂ ಮಾವೋ ದಭನ್‌ | 


tw 


(ತೈ. ಸಂ. ೧-೨-೭) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ : ಸ್ವಾನ ಭ್ರಾಜ, ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರ್ತಿ ಹಸ್ತ, ಸುಹಸ್ತ, ಕೈಶಾನು 


ಎಂಬುವರೇ ಜಾಗರೂಕರಾದ ಸೋಮರಕಕರೆಂದು ಹೇಳಿ ಅನಂತರ, 


ನಿಭೂರಸಿ ಪ್ರನಾಹಣೋ ವಹ್ನಿರಸಿ ಹವ್ಯನಾಹನಶ್ಪ್ಯಾತ್ರೋಟತಸಿ ಪ್ರಬೇತಾಸ್ತು ಘೋಸಿ ವಿಶ್ವವೇದಾ 
ಉಶಿಗಸಿ ಕನಿರಂಘಾರಿರಸಿ ಬಂಭಾರಿರವಸ್ಯುರಸಿ ದುವಸ್ಥಾಇಬ್ಭನ್ಸ್ಯ್ಯೂರಸಿ ಮಾರ್ಜಾಲೀಯ- 
ಸ್ಸಮ್ರಾಡಸಿ ಸೃತಾನುಃ. ಪರಿಷದ್ಯೋತಸಿ ಪವಮಾನ ಪ್ರತಕ್ಪಾಸಿ ನಭಸ್ವಾನಸಂಮೃಸ್ಟೋತಸಿ 
ಹವ್ಯಸೂದ ಯುತಧಾಮಾನಿ ಸುವರ್ಜೊೋ ತಿರ್ಬ್ರಹ್ಮಜ್ಯೋತಿರಸಿ ಸುವರ್ಧಾಮಾಜೋತಸ್ಯೇಕೆ- 
ಪಾದಹಿರಸಿ ಬುದ್ಧಿಯೋ ರೌದ್ರೇಣಾನೀಕೇನ ಸಾಹಿ ಮಾಗ್ಗೇ ಪಿಪೃಹಿ ಮಾ ಮಾಮಾ 

ಹಿಗ್‌ಂಸೀ8 [| 

(ಶೈ. ಸಂ. ೧-೩-೩) 

ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಂಘಾರಿ, ಬಂಭಾರಿ, ಕೈಶಾನು ಇತ್ಯಾದಿ ಸಕಲರೂ ನೀನೇ ಆಗಿರುವೆಯೆಂದು ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಸಂಬೋ 
ಥಿಸಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅದೂ ಅಣ್ಲದೈ ಕೃಶಾನುನೇ ಮುಂತಾದ ಸೋಮಪಾಲಕರು ಧಿಷ್ಣ್ಯ್ಯಾನಾಂ ನಾಮಾನಿ ಅಗ್ನಿ 
ವೇದಿಗಳ ಹೆಸರುಗಳು ಎಂದು ಮೇಲೆ. ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶತಪಥಬ್ರಾಹ್ಮೆಣವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ಶ. ಬ್ರಾ -೩-೩- 
೩-೧) ಆದುದರಿಂರ ಕೃಶಾನುವಿಗೂ ಅಗ್ನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯನಿಡೆಯೆಂದು ಕೆಲವುವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಖಯಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೆಹೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನುಶಬ್ದಜೊಡನೆ ಸಂಬಂಧಸಿದ ವಿಶೇ 
ಸಣಗಳೇ ಈ ಹೆಸರು ಬರತಕ್ಕ ಉಳಿದ ಖಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ರುವುದಕ್ನೂ ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಉದಾಹೆರಣೆಗೆ.... 
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ನ್‌ 
ಸಿಸ್‌ ರ್‌ ಬ್‌ ದ್‌ ಸ್‌ ಗನ್‌ ಸ್‌ ಸಟ 


ರಗ್‌ 


ಶ್ರೀಃ ಸಪ್ರೆ ಸಸ್ರಾ ನದ್ಯೋ ಮಹೀರಪೋ ವನೆಸ್ಸೆತೀನ್‌ ಸರ್ವತಾ ಅಗ್ನಿಮೂತಯೇ | 


ಕೃಶಾನುಮಸ್ತ್ಯೂನ್‌ ತಿಷ್ಯಂ ಸದೆಸ್ಥ ಆ ರುದ್ರಂ ರುದ್ರೇಷು ರುದ್ರಿಯೆಂ ಹವಾಮಹೇ ॥ 
(ಖು. ಸೆಂ. ೧೦-೬೪- -೮) 


ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಕೃಶಾನು ಮತ್ತು ಅಗ್ನಿ ಎಂಬ ಸದಗಳು ನಿಶೇಷ್ಯವಿಶೇಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಮತ್ತು ಮೇಲೆ ಉದೆಹರಿ 
ಸಿರುವ ೯-೭೭-೨ನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತುಃ ಕೃಶಾನೋಃ ಎಂದೂ ೪-೨೭-೩ನೇ ಖು ನಲ್ಲಿ ಅಸ್ತಾ ಫೈ ಶಾನುಃ 
ಎಂದೂ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವಂತೆ ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖಯುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಅಸ್ತುಃ ಕೃಶಾನೋ8 ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣ ವಿಶೇಷ್ಯ : 
ಗಳಿವೆ. ಉದಹೆರಿಸಿರುವ ಮಕ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅಸ್ತು ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಬಾಣವನ್ನು ಎಸೆದು ಶತ್ರುವನ್ನು ಹಿಂಸಿಸುವ ಎಂದು 
ತಾಶ್ಸರ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯುಕ್ತಿ ನಲ್ಲಿಯೂ ಅಸ್ತು ಎಂದರೆ ನಿರಸಿತುಃ ಶತ್ರೂಣಾಂ | ಶತ್ರುಹಿಂಸ ಕನೆಂದೇ 
ಅರ್ಥನಾಗಿದೆ. | 
ಅಸನಾಂ--ಅಸನಂ ಚೆಲನಶೀಲಂ ಪ ದ್ರ ದಾನಶೀಲಮನ್ನಾ ್ಲದಿಕೆಂ | ದಾತೃವಿನಿಂದ ಚಲಿಸಿ ಪ ತಿಗ ಹೀತೃನಿ 
ನಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವ ಸ್ವಭಾನನಿರುವುದರಿಂದ ಅನ್ಹಾದಿಗಳಿಗೆ ಅಸನವೆಂದು ಹೆಸರೆಂದು 000 ವಿವರಿಸಿದ್ದಾ ರೆ. 


ಪುರೂಣಿ ದಸ್ಮೋ ನಿ ರಿಣಾತಿ ಜಂಭೈ ರಾದ್ರೋಚೆಶೇ ವನ ಆ ವಿಭಾವಾ | 


ಆದಸ್ಯ ಮಾತೋ ಅನು ಮಾತಿ ಶೋಚಿರಸ್ತುನ ರ್ನ ಶರ್ಯಾಮಸನಾಮನು ದ್ಳೊನ್‌ || 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೪೮ ಬ್ರ) 
ಎಂಬ ಬುಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಬಾಣಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. 


ಉರುಷ್ಯತಿ-- ಉರುಷ್ಯ ತೀ ರಕ್ಷಾಕೆರ್ಮ (ನಿ. ೫-೨೩) ರಕ್ಷಿಸುತ್ತಾ ನೆಂದರ್ಥ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಸನೋ ಬೋಧಿ ಶ್ರುಧೀ ಹನಮುರುಷ್ಕಾಣೋ ಅಘಾಯತಃ ಸಮಸ್ಮಾತ್‌ | 
(ಯ. ಸಂ. ೫-೨೪-೩) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ನನ್ಮು ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವ ಸಮಸ್ತರಿಂದಲೂ ನಃ ನಮ್ಮನ್ನು ಉರುಷ್ಯ 
ರಕ್ಷಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಎರಡು ಸಲ ಬಂದಿದೆ. 


ಬಲಲ 
ಮೊದಲನೆಯದಕ್ಕೆ ಉರುಷ್ಯತಿರಸ್ತತಿ | ಯಾಗೇನ ಪೂಜಯೆತಿ ಅಥವಾ ಸ್ಮೌತಿ | ಯಾಗದಿಂದ ಪೂಜಿಸುತ್ತಾನೆ 


ಈ 


ಅಥವಾ ಸ್ಮುತಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬರ್ಥವೆಂಡೂ ಎರಡನೆಯ ಸದಕ್ಲೆ ಉರುಷ್ಯಥೆಃ ಪ್ರೇರಯಥಃ ನಮಗೆ ಅವಿಚ್ಛಿನ್ನ 


Ke ಎ wd ಲ್ಕ ಚಾ ಭ್‌ 
ವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತಾ ರಕ್ಷಿಸಿ ಎಂಬರ್ಥವೆಂದೂ ಸಾಯಣರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿಲೀನತಃ--ಶಿಮೀತಿ ಕರ್ಮನಾಮ | ಶಮಯತೇರ್ಪಾ ಶಕಶ್ತ್ಕೋಶೇರ್ವಾ | ( ನಿ. ೫-೧೨). 
ಪುಯಾಸಸಡು ಅಥವಾ ಶ್ರಮನಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಮ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಶಕ್ಕವೆಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವ ಶಕ್‌ ಧಾತುನಿನಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ಕರ್ಮವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಷೆ 


ಆಸಾಂತಮನ್ಯುಸ್ತೃಸಲಪ್ರಭರ್ಮಾ ಧುನಿಃ ಶಿಮೀವಾಜಣ್ಟಾ ರುನಾ ಯುಜೀಷೀ | 


ಈ 


ಸೋಮೋ ನಿಶ್ವಾನೃತೆಸಾ ವನಾನಿ ನಾರ್ವಾಗಿಂದ್ರಂ ಪ್ರತಿಮಾನಾನಿ ದೇಜುಃ || 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೮೯-೫) 
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ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಶನೀನಾನ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಕೆರ್ಮಯುಕ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ 
ಬುಕ್ಳಿನಲ್ಹಿಯೂ ಸಹೆ ' ಅಜೀ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳು ಸರ್ವದಾ ರೋಕರಕ್ಷಣಾ 


ಕಾರ್ಯಯುಕ್ತರಿಂದರ್ಥವು. 
॥ ಮಾ ಒಕರಣಪ್ರತ್ರಿ ಯಾ | 


ಕ್ರೇಷಮ್‌- ತ್ವಿಷ ದೀಪ್ತೌ ಧಾತು ನಂದಿಗೆ ಸಹಿಪಚಾ(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಚ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ. Wie ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಲಘೂಪಧಗುಣ, 


ಸಮರಣನಮ್‌ ಖಯ ಗಲೌ ಧಾತು. ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತನ್ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿಗೆ ಗುಣ. ರಪರ 
ವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಲಿತಿ(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಆ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತ೭ಪನಪ್ರಕೃತಿಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ-ಇಂದ್ರಶ್ರ ನಿಷ್ಣುಶ್ಚ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣೂ ದೇವತಾದ್ವಂದ್ವೇ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೩-೨೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಕ್ಕೆ ಅನಜ್‌ ದೇವತ್ವಾದಂದ್ವೇ ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೪೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಭಯಪದ 
ರಿದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುತಪಾಃ- ಷುರು ಅಭಿಷನೇ ಧಾತು. ಕ್ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುತಂ ಪಿಬತಿ ಇತಿ ಸುತಪಾಃ& ಪಾ ಪಾನೇ. 
ಧಾತು. ಸ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕೃದುತ್ತರಪದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಉರುಷ್ಯತಿ. -ಉರುಷ್ಯ ಧಾತುವು ರಕ್ಷಣಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯುಕ್ತ ವಾಗಿದೆ... ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕ 
ವಚನಾಂತರೂಪ ಅತಿಜಂತದೆ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪ್ರತಿಧೀಯೆಮಾನಮ್‌. ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಕವ ರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಲಟಿಗೆ 
ಶಾನಚಾದೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾತುಕೇ ಯಶ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೬೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಯಕ್‌. ಘುಮಾಸ್ಥಾಗಾ- 
ಷಾಜ--(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಈತ್ವ. ಆನೇಮುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೮೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಮುಕಾಗಮ. ತಾಸೈನುದಾತ್ತೇತ್‌ (ನಾ. ಸೂ ೬-೧-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ 
ಅನುದಾತ್ತವಾಗುವುದರಿಂದ ಯಶ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ಟರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಒತತ 1 ತನೂಕರಣೆ ಧಾತು. ಖುನ್ಯಇಗ್ಟಾವನ್ಯ-(ಉ. ಸೂ. ೪.೪೪೨, ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆನುಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ.  ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪ ಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಸ್ತು8- ಅಸು ಕ್ಲೇಪಣೇ. ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಫಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ಪಂಚಮಿಾಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಸನಾಮ್‌ ಪೂರ್ವೋಕ್ತಧಾತುವಿಗೆ ಯುಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಯುವೋರನಾಕೌ (ಪಾ. 


ಸೂ 
೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆನಾಜೇಶ ಚಿತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂಶೋದಾತ Ro 
ಬರುತ್ತದೆ... | 
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ನ್ನು ನ್ನ ಕ್‌ ನೌ. 


ಉರುಷ್ಯ ಥ8--ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ -ದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಪ. ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾಶುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ ॥ ೨ ॥ | 


"0 — 





ಸಂಹಿತಾಸಾಶೆಃ 


| | | | | 
ತಾ ಈಂ ನರ್ಭಂತಿ ಮಹೃಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ನಿ ಮಾತರಾ ನಯತಿ ರೇತಸೆ 
ಭುಜೇ | 


| | | | | 
ದಧಾತಿ ಪುತ್ರೋಆನರಂ ಹರಂ ಪಸಿತುರ್ನಾಮ ತೃತೀಯನುಧಿ ರೋಚನೇ 
ದಿವಃ ಪಗ | 


1 ಪಡಪಾಥಃ 1 


ತಾಃ | ಈಂ | ವರ್ಧಂತಿ ಮಿ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಕೈಂ | ಫಿ] ಮಾತರಾ | ನಯುತಿ | ಕೀ3ಸೇ | ಭುಜೇ | 


| | | | 
ದಧಾತಿ | ಪ್ರತ್ಯಃಃ | le | ಪೆರಂ | ಪಿಶುಃ | ನಾಮ | ಶೃತೀಯಂ | ಅಧಿ | ರೋಚಿನೇ | ದಿವಃ |! ೩1 


ಸಾಯಣ ನೃ ೦ 


ತಾಃ ಸೋಮರೂಪಾಃ ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಾ ಆಹುತೆಯೋ ಯಜಮಾನೇನ ಹುತಾ ಈಮೇತೆದೆಸ್ಯೇಂದ್ರ ಸ್ಯ 
ಮಹಿ ಮಹತ್ಪಾಂಸ್ಕೆಂ ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ವಕ್ಷ್ಯಮಾಣರೂಪೆಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಂತಿ | ವರ್ಧಯಂತಿ। ಈಮಿತ್ಯ- 
ನರ್ಥಕೋ ವಾ| ಸ ಚೇಂದ್ರೂ ಸೋಮಸಾನಜನಿತೆಂ ಸಾಮಥಣ್ಯ ೦ ಮಾತೆರಾ ದ್ಯಾವಾಸೈಧಿನ್ಕ್‌ ನಿ 
ನಯತಿ । ನಿತರಾಂ ಪ್ರಾಪಯೆತಿ | ಕಿಮರ್ಥಂ | ರೇಶಸೇ ಪ್ರಾಣಿನಾಂ ಪುತ್ರಾಡು ತ್ರಾ ದನಸಾಮರ್ಥಾಯ 
ಭುಜೇ ತೇಷಾಂ ಭೋಗಾಯೆ ರಕ್ಷಣಾಯ ವಾ! ಕುಶ್ರೇತಿ ತದುಚ್ಛತೇ | ದಿವೋ 'ಹ್ಯೋತೆಮಾನಸ್ಯಾದಿತ ಈ 
ಸ್ಯಾಧ್ಯಧಿಕಂ ರೋಚನೇ ರೋಚಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ |! ನಾಮ ನಮನೆಂ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿವ್ಯೋಃ ಸ್ಥಾಪಿಶಂ 
ಸಾಮರ್ಥ್ಯಂ ಪುತ್ರಃ ಪುರುತ್ರಾತಾ ಸರ್ವೋ ಜನಃ ಪಿತುಃ ಪಾಲಕಾದ್ವಿಷಸ್ಲೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಪಿತುಃ ಸ್ಫೋತಾ ಿಹಕೆತ್ಪಾತ್ಸುಯೆಮುತ್ತನ್ನ ನ್ನಂ ಸತ್‌ ಅನರಂ ನಿಕ ಿಷ್ಟಂ ನಾಮ ಸೌತ್ರಸಂಜ್ಞಂ ಪೆರಂ 
ತಡುತ್ತೈಷ್ಟಂ ಪುತ್ರ ಇತಿ ನಾನು ತೆಡುಭಯಾಷೇಕ್ಷೆಯಾ ಶೃಶೀಯೆಂ ಪಿಶೇತಿ ನಾಮ ಧಧಾತಿ | ಧಾರ- 
ಯತಿ । ತ್ರೀಣಿ ನಾನ ರೇತಾಂಸಿ ಪಿತಾ ಪುತ್ರಃ ಪೌತ್ರಃ॥ ತೈ- ಸೆಂ. ೫.೬.೮೪. | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ! 
ಅಸ್ಕಾಯಮರ್ಥಃ | ಅಗ್ನಾ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತಯ ಆದಿಶ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾದಶಾ ತ್ಮನಃ 
ಸನಿತುರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತರಾನಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಸೋಷೆಯೆಂಶಿ | ತುಸ್ತಾ ತೌ ಮೇಘದ್ದಾರಾ ವರ್ಷ 
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ಷು 





ವೃಷ್ಟ್ವಾ ಸೆಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರೆಜಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ನರ್ಧಯೆತೆ ಇತ್ಯೇನಂಮಹಾನುಭಾವಾ- 
ಮಿಂದ್ರಾನಿಷ್ಣೂ ಇತಿ || | | | 
ಇ ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ | 
ತಾ8-.ಸೋಮರೂಪವಾದ ಆಹುತಿಗಳು | ಅಸ್ಯ ಇಂದ್ರನ | ಮಹಿ ನುಹೆತ್ತಾದ | (ಈಂ) 
ಪೌಂಸ್ಯಂ-ಪುರುಷಶಕ್ಷಿಯನ್ನು | ವರ್ಧಂತಿ--ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. (ಅದೇ ಇಂದ್ರನು) ರೇತಸೇ 
(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ) ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ವವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ | ಭುಜೇ--ಭೋಗಗಳನ್ನು 
ಅನುಭನಿಸುವುದಕ್ತಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ರಕ್ಷಣಾರ್ಥವಾಗಿಯೂ | ಮಾತರಾ--ದ್ಯಾವಾಸಥಿವಿಗಳಿಗೆ | ನಿ ನಯತಿ-- 
(ಈ ಶಕ್ತಿಯು) ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ | ದಿವ&. ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ಆದಿತ್ಯನ | ಅಧಿ ರೋಚನೇ-- 
ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ | ನಾಮ. -ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಈ ಉತ್ಪಾದನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | ಪುತ್ರಕ ಪುತ್ರ 
ರೂಪನಾದ ಸೆಕಲಮಾನವನೂ | ಹಿತು&--ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ (ಅಥವಾ ಉತ್ಪಾದಿತನಾದ 
ತನ್ಲಿಂದಲೇ | ಅವರಂ--ಕನಿಸ್ಕವಾದ ನೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಹೆರಂ (ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ) ಉತ್ಕೃಷ್ಠ. 
ವಾದ ಪುತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯೆಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ತ್ರತೀಯಂಇವೆರಡಕ್ಸಿಂತಲೂ ಬೇರೆಯಾದ ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳೆ 
ದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ | ಪಧಾತಿ.- ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯಜಮಾನಥಿಂದ ಅರ್ಪಿತವಾದ ಸೋಮರೂಹವಾದ ಆಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹತ್ತಾದ ಪುರುಷಶಕ್ತಿ 
ಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆ ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವುದಕ್ಳಾಗಿಯೂ ಭೋಗಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೂ ಸಹ ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ದ್ಯಾವಾ 
ಸೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸೇರುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯನ ಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಾಪಿತವಾದ 
ಈ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅನುಗ್ರಹೆದಿಂದ ಸಕಲ ಮಾನವನೂ ಸಹೆ ಪೌತ್ರ ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳೆದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಪ್ರತ 
ಸಂಜ್ಞೆಯುಳ್ಳದ್ದನ್ನಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ಪಿತಾ ಎಂಬ ಹೆಸರುಳ್ಳ ದ್ವನ್ನಾಗಿಯೂ ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


These (cblations) augment his, (Indra;s) mighty manhood; by which 
he fits the parents (of all creatures; heaven and earth), for generation and 
enjoyment; where-by, in the upper region of the sky- the son hasan 
inferior and superior appellation, and a third (name) of father: 


| ವಿಶೇಸಷವಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಖಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಸೇವನೆಯಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಪುಂಸ್ಕೃಶಕ್ತಿಯು ವೃದ್ಧಿಯಾಗುವುದನ್ನೂ, 
ಅದೇ ಇಂದ್ರನು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಯೋಜಿಸಿ ಸಕಲ ಭೂತಗಳ ಭೋಗಕ್ಕೂ ವೃದ್ಧಿಗೂ 
ಕಾರಣನಾಗುವುದನ್ನೂ ಮತ್ತು ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಸವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಇಂದ್ರನು ಹೇತುವಾಗಿ ಲೋಕಕ್ಕೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ 


ಅನುಗ್ರೆಹವನ್ನು ಒದಗಿಸುವುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಮೊದಲು 
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ತಾಃ ಅಸ್ಯ ಮಹಿ ಪೌಂಸ್ಯಂ ವರ್ಧಂತಿ_.ಯಜಮಾನೇನ ಸುತಾಣ ಸೋಮರೂಪಾಃ ಪ್ರಸಿದ್ಧಾ 
ಆಹುತಯಃ ಇಂದ್ರಸ್ಯ ವಕ್ಷ್ಯ್ಯಮಾಣಂ ರೂಪಂ ಬಲಂ ವರ್ಧಯೆಂತಿ | ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಂದ ಅರ್ಪಿತಗಳಾದ 
ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು ಇಂದ್ರನ ಮಹೆದ್ಬ ಅವನ್ನು ವೃದ್ದಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಈ ಸೌಂಸ್ಯವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ಉಪಕಾರವಾಗದೆ .ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ವೃದ್ಧಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ವಯೋ ನೆ ವೃಳ್ಷೆಂ ಸುಪಲಾಶಮಾಸದನ್ರೋಮಾಸೆ ಇಂದ್ರಂ ಮಂದಿನಸ್ಸ ಮಾಷಡಃ | 
ಪ್ರೈಷಾಮನೀಕೆಂ ಶವಸಾ ದನಿಮ್ಯತದ್ದಿದತ್ಸುಂರ್ಮನವೇ ಜ್ಯೋತಿರಾರ್ಯಂ [| 
(ಯ. ಸಂ ೧೦-೪೩-೪) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಚಮಸಪಾಕ್ರೆಗಳಿಂದ ಅರ್ಥಿತಗಳಾದ ಸೋಮಾಹುತಿ 
ಗಳನ್ನು ಪಕ್ಷಿಗಳಿಗೂ ಇಂದ್ರನನ್ನು ನೃಕ್ಷಕ್ಕೂ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಪಕ್ಷಿಗಳು ವೃಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ವೃಕ್ಷಕ್ಕೆ ಒಂದು 
ನಿಧವಾದ ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನೂ ಕೊಡುವಂತೆ ಸೋಮೌಾಹುತಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇಂದ್ರನಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾಪಿತವಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತೇಜೋಯುತನಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ, ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುಕಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅದರಿಂದ ಜನ್ಯವಾದ ಇಂದ್ರನ ಶಕ್ತಿಯೂ ತೇಜಸ್ಸೂ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಾದ 


ಮಾನನನಿಗೂ ಉಪಕಾರವಾಗಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವಾಯೋಃ ಪೂತಃ ಪೆನಿಶ್ರೇಣ | ಪ್ರತ್ಯಜ್‌ಸೋನೊಂತಿದ್ರುತ ಇತಿ ಸೋಮಾತಿಪೂತೆಸ್ಯ ಪುನಾತಿ 
ಯಥಾರೂಪಮೇವೈನಂ ಪುನಾತೀಂಪ್ರಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ಯದೇವಾಸ್ಯ ತೇನೇಂದ್ರಿಯೆಂ 


ನೀರ್ಯಮತಿಕ್ರಾಂತಂ ಭವತಿ ತದಸ್ಮಿನುನರ್ದೆಧಾತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೨-೭-೩-೯) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ಸಹೆ ವಾಯ್ವಾದಿಗಳಿಂದ ಪೂತವಾದುದೂ, ಆಹುತಿರೂಪದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದುದೂ 
ಆದ ಸೋಮವು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಯೋಗ್ಯವಾದ ಸಖನಾಗಿದ್ದು ಅವನ ನೀರ್ಯವನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ 
ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನಿಗೂ ವೀರ್ಯದಾಯಕವಾಗಿ ನಿರ್ನೀರ್ಯ ನಾದನನಿಗೂ ಅವನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಪುನಃ ಸ್ಥಾಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಸೋಮಾಹುತಿಯ ಮಹೆತ್ವ್ವವನ್ನು ಉಳಿದೆಲ್ಲಾ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಸೌಂಸ್ಕಂ--- ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ | ಪ್ರರುಷನ ಶಕ್ತಿಯೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. ಈ ಪದವು. ಬಲನಾಮಗಳಲ್ಲೂ 
(ನಿ. ೩-೯), ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (ನಿ. ೩-೯) ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ವೇಳೆ ಸಂಗ್ರಾಮನೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೂ ಸಹ ಸೋಮರಸವು ಇಂದ್ರನ 
ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸದಾದ ವೀರ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಜಯವನ್ನು ತರುತ್ತದೆ ಎಂದು ತಾತ್ರರ್ಯವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ೨ನೇ ಮಂಡಲದ ೧೫ನೇ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತನೂ ಬಲಿಷ್ಕನೂ ಆದ ಇಂದ್ರನು ನೆರವೇರಿ 
ಸಿದ ಸಾಹಸಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ನರ್ಣಿಸುವಾಗ 


ಪ್ರೆ ಘಾನ್ವಸ್ಯ ಮಹತೋ ನುಹಾನಿ ಸತ್ಯಾ ಸತ್ಯಸ್ಯ ಕರಣಾನಿ ವೋಚೆಂ | 
ತ್ರಿಕಡ್ರುಕೇಸ್ವಪಿಬತ್ತುತೆಸ್ಕಾಸೈ ಮದೇ ಅಹಿಮಿಂದ್ರೋ ಜಘಾನ ॥ 
(ಖು. ಸಂ. ೨. ೧೫-೧) 
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ಕ್‌ ಸೆ. 








NN 
ET ನ ನ A ಜ್‌ ಯಡಿ ಬೆಡಿ 


ಎಂಬ ಮೊದಲನೇ ಖುಕ್ತಿನಲ್ಲಿ ಕ್ರಿಕದ್ರುಕನೆಂಬ ಕರ್ಮಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟ ಸೋಮಾಹುತಿಯಿಂದ ಮತ್ತನಾದ 
ಇಂದ್ರನ ಮಹೆತ್ತಾದುದೂ ಸತ್ಯಾತ್ಮಕವಾದುದೊ ಅಹಿವಧಾದಿರೂಪವಾದುದೂ ಆದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸುಕ್ತಿಳ 
ನೆಂದು ಸ್ರತಿ ಜ್ಲೈಮಾಡಿ- 


ಅವಂಶೇ ದ್ಯಾಮಸ್ತಭಾಯೆಡ್ಸೈ ಹಂತೆಮಾ ರೋದಸೀ ಅಸೃಣದಂತರಿಕ್ಷಂ | 
ಸ ಧಾರಯೆಶ್ಸೃಥಿನೀಂ ಪೆಪ್ರಥಚ್ಚ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ || 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೧೫-೨) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನು ಸೋಮಪಾನದಿಂದ ಮತ್ತನಾಗಿ ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಲೋಕಗಳನ್ನು ತನ್ನ ತೇಜಸ್ಸಿನಿಂದ 
ತುಂಬುವ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಭಿನಷ್ಟೆಲನುಂಗಿಕೋಭಿಗೆನ್ಸಣಾನೋ (೨-೧೫-೮) ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ವಲಾದ್ಯಸುರ 
ರನ್ನು ನಿಗ್ರಹಿಸಿದುದನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ಮಹೆತ್ವಾರ್ಯಗಳೆಲ್ಲವೂ ಸಹೆ ಸೋಮಸ್ಯ ತಾ ಮದ ಇಂದ್ರಶ್ಚಕಾರ | 
ಅಭಿಪ್ಸೆನಿಕೆವಾದ ಅಹೇಸ್ಸುಗಳಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳ ಪ್ರ ಭಾವವೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮಾತರಾ- ವಿಶ್ವದ ಉತ್ಪತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದ ದ್ಯಾವಾಪೈಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಪರ್ಯಾಯನದವಾಗಿದೆ. ದ್ಯಾವಾ- 
ಪೃಥಿನಿಗಳಿಗೆ ಕೆಲವು ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಪಿತರಾ ಎಂದೂ (೧-೧೫೯-೨ ; ೩-೩-೧೧; ೭-೫೩-೨; ೧೦-೬೫-೮), 
ಕೆಲವು ಮೇಳೆ ಮಾತೆರಾ ಎಂದೂ (೯-೮೫-೧೨ ; ೧೦-೧-೭ ; ೧೦-೩೫-೩) ಸಂಜೋಧಿಸಿದೆ. 


ಯ ಇಮೇ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನೀ ಜನಿತ್ರೀ ರೂಪೈರಪಿಂಶದ್ಬುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
 ತೆಮದ್ಯ ಹೋತೆಂಸಿತೋ ಯೆಜೀಯಾನ್‌ ಜೇವಂ ತ್ವಸ್ಟಾರಮಿಹ ಯೆಕ್ರಿ ನಿದ್ದಾರ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೦-೯) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಜನಿತ್ರೀ ಎಂದೂ ಸಂಬೋಧಿಸಿದೆ. ಇನ್ನು ಕೆಲವು ವೇಳೆ ದ್ಯುಲೋಕಕ್ಕೆ ಫಿತೈವೆಂದೂ, ನೃಢ್ವಿಗೆ ಮಾತೃ 


ವೆಂದೂ ಸಂಬೋಧನೆಯಿದೆ. (೧-೮೯-೪ ; ೧-೯೦-೭ ; ೧-೧೬೦-೨ ಇತ್ಯಾದಿ), ಐತರೇಯೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಿದಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಧಿವಿಗಳೆ ದಾಂಪತ್ಯದ ವಿಚಾರವಾದ ಒಂದು ಸನ್ನಿವೇಶವು ಕಥಾರೂಪದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. 


ಇಮಾ ನೈ ಲೋಕ್‌ ಸಹಾಸ್ತಾಂ ತೌ ವ್ಯೈತಾಂ ನಾವರ್ಷನ್ನ ಸಮತಸತ್ತೇ ಪಂಚೆಜನಾ ನ 
ಸಮಜಾನತ ತೌ ದೇನಾಃ ಸಮನಯೆಂಸ್ಕ್‌ ಸಂಯೆಂತಾನೇತೆಂ ದೇವವಿನಾಹಂ ವ್ಯವಹೇತಾಂ 


ರಥಂತರೇಣೈನೇಯಮಮಾಂ ಜಿನ್ನತಿ ಬೃಹತಾ€ಸಾನಿಮಾಂ |. ......... ಎ ಅಸಾವೈ 
ಲೋಕ ಇಮಂ ಲೋಕಮಭಿಸೆರ್ಯಾವರ್ತತೆ | ತತೋ ವೈ ದ್ಯಾನಾಪೃಥಿನೀ ಅಭವತಾಂ ನ 


ದ್ಯಾ ಮಾಂತೆರಿಸ್ಷಾನ್ನಾಂತರಿಕ್ಸಾದ್ಬೊಮಿಃ | | 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೪-೨೭) 
ದ್ಯಾವ್ಯಾಪೃಥಿನಿಗಳು. ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿದ್ದು ಕೆಲವುಕಾಲ ಬೇರೆಬೇರೆಯಾದವು. 
ಅವ್ರ ಬೇರೆಯಾದೊಡನೆಯೇ ಸೂರ್ಯನ. ಪ್ರಕಾಶವೂ ವೃಷ್ಟಿ ಸತನವೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿಂಶುಹೋದನು. 
ಸಂಚಜನರೂ (ಇವರು ಯಾರೆಂಬುದನ್ನು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ) ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸೌಹಾರ್ದವನ್ನು ಶಾಂತಿಯುತ ಜೀವನ 
ವನ್ನೂ ಬೆಳೆಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿನಿಗಳನ್ನು ಸಮೀಪಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಒಂದಾಗಬೇಕೆಂದು 
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ಸೆ 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡೆರು. ಆಗ ಅನರಿಬ್ಬರಿಗೂ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ನಿವಾಹವು ನೆರವೇರಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ ದ್ಯಾವಾಪೃಥಿವಿಗಳು 
ಅಭಿನ್ನವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಪಡೆದಿನೆ. ತೈ ತ್ತೀರೀಯಾರಣ್ಯಕದಲ್ಲೂ ಸಹೆ | 
ಜಾಯಾ ಭೂಮಿಃ ಪೆತಿರ್ನ್ಯೋಮ | ( ತೈ. ಆ. ೧-೧೦-೧) 


ಎಂದು ದ್ಯಾವಾಭೂಮಿಗಳ ದಾಂಪತ್ಯಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರ ದ್ಯಾವಾ ಯಜ್ಞ್ವೈಃ ಪೈಥಿನೀ ನೆನೋಭಿಃ ಸಬಾಧ ಈಕೀ ಬೃಹತೀ ಯಜತ್ರೇ 1 
ಶೇ ಚಿದ್ದಿ ಪೂರ್ನೇ ಕೆನಯೋ ಗೃಣಂತೆಃ ಪುರೋ ಮಹೀ ದಧಿಕೇ ದೇನಪುಶ್ರೇ | 
| | | (ಖು. ಸಂ. ೭-೫೩-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿವಿಗಳು ಮಾನವರ ಮಾತಾಸಿತೃ ಗಳಲ್ಲದೆ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮಾತಾಸಿತೃಗಳೆಂದು 
ದೇವಪು್ರಶ್ರೇ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ದಿವಃ ಅಧಿರೋಚನೇ- ದ್ಯೋತಮಾನಸ್ಯ ಆದಿತ್ಯಸ್ಯ ರೋಜೆಮಾನೇ ಮಂಡಲೇ | ಪ್ರಕಾಶಮಾನ 
ನಾದ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ. ಪರಂ ಅವರಂ ತೃತೀಯೆಂ ದಧಾತಿ | ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿರೂಪವಾದ 
ನಾಮಗಳನ್ನು (ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನು) ಹೊಂದುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳಿಗೂ ಆದಿತ್ಯನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ಹೇಳಿದೆ. ಅವರ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಯಜ್ಞಕರ್ತನ ಶ್ರೇಯಸ್ಸೆಂದೂ ಹೇಳಿದೆ. ಪುತ್ರಾದಿಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣುಗಳ 


ಅನುಗ್ರ ಹಕ್ಕೂ ಇರುವ ಕಾರ್ಯಕಾರಣಭಾವವನ್ನು ಸಾಯಣರು ಈರೀತಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅಗ್ಗೌ ಹುತಾಃ ಸೋಮಾಹುತಯಃ। ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲಂ ಪ್ರಾಪ್ಯ ದ್ವಾಡೆಶಾತ್ಮನಃ ಸವಿತುರ್ಮೂ- 
ರ್ತ್ಯಂತರಾ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಪೋಷಯಂತಿ | ತುಷ್ಕೌ ತೌ ಮೇಘದ್ವಾರಾ ವರ್ಷತೆಃ | ತಯಾ 
ವೃಷ್ಟ್ವ್ಯಾ ಸಸ್ಯಾದಿದ್ದಾರಾ ಪ್ರಜಾಃ ಪುತ್ರಸೌತ್ರಾದಿರೂಸೇಣ ವರ್ಧಯತೆ ಇತ್ಯೇವಂ ಮಹಾನು- 
ಭಾವೌ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಟೂ ಇತಿ | 


ಗಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುತ್ತವೆ. ಅದರಿಂದ ತುಪ್ಪರಾದ ಅವರು ಮೇಘದ ಮೂಲಕ ಮಳೆಯನ್ನು ಸುರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆ ವೃಷ್ಟಿ 
ಯಿಂದ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳು ಉತ್ಪನ್ನವಾಗಿ ಅದು ಅನ್ನರೂಸವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಪುತ್ರಪೌತ್ರಾದಿಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಕಾರಣ 
ವಾಗುವುದೆಂದು ಈ ವಾಕ್ಯದ ತಾತ್ಪರ್ಯವೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಈ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ, ಇಂದ್ರ, ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು 
ಆದಿತ್ಯ ಇವರಿಗೆ ಇರತಕ್ಕ ನಿಕಟವಾದ ಸಂಬಂಧನನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಸಂತಾನಾಭಿವೃದ್ದಿಗೆ ಇವೆರು ಯಾವ ರೀತಿ 


ಹೇತುವೆಂಬುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿವರಣೆಯು ಸರಿಯಾಗಿರುವುಡೆಂದು ಹೇಳುವುದಕ್ಕೆ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಆಧಾರವೂ 
ಬಹಳವಾಗಿದೆ. | 


ಅಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಪಿಸಿದ ಸೋಮಾಹುತಿಗಳು ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವನ್ನು ಸೇರಿ ಸವಿಶೃವಿನ ರೂಪಾಂತರಗಳಾದ ಇಂದ್ರಾವಿಷ್ಣು 


ಸೆಉ ಏವ ಮಖಃ ಸ ವಿಷ್ಣುಃ | ತತ ಇಂದ್ರೋ ಮಖವಾನಭವನ್ಮೆಖನಾನ್ನ ವೈ ತಂ ಮಘವಾ- 
ನಿತ್ಯಾಚೆಫ್ಸತೇ ಸೆರೋಕ್ಸಂ ಪರೋಕ್ಷಕಾಮಾ ಹಿ ದೇವಾಃ! 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧-೧೩) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಖಕ್ಕೂ (ಯಜ್ಞ), ನಿಷ್ಣವಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನು ಮಖನನ್ನುಳ್ಳವನಾದ್ದ 
ರಿಂದ ಅವನಿಗೆ ಮಖ(ಘ) ವಾನ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


616 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿಶಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫. 
ಅಥ ಯಾಸ್ತದ್ದೇನಾ8 | ಜುಷ್ತಾಸ್ತನೊಃ ಪ್ರಿಯಾಣಿ ಧಾಮಾನಿ ಸಾರ್ಧಗ್‌ಂ ಸಮವದದಿರೇ 
ತದಿಂದ್ರೇ ಸಂನ್ಯದಧಶೈಷ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯ ಏಷ ತೆಸೆತಿ ನಹ ನಾ ಏಷೋಂಗ್ರೇ 'ಶತಾಪೆ 

ಯಥಾ ಹೆ ೈವೇದಮನ್ಯತ್ವ ಎಸ್ಟಮೇವಂ ಹೈವಾಸ ತೇನೈವೈತೆದ್ವೀರೈೇಣ ತಪತಿ ತಸ್ಮಾದ್ಯದಿ 

ಬಹವೋ ದೀಶ್ಲೇರನ್‌ ಗೃಹಪತೆಯ ಏವ ವ್ರತಮಭ್ಯುತ್ಸಿಚ್ಛ ಪ್ರೆಯಚ್ಛೇಯುಃ ಸ ಹಿ 
ಶೇಷಾಮಿಂದ್ರಭಾಜನಂ ಭದತಿ | | | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೪-೨-೧೫) 
ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಏಷ ವಾ ಇಂದ್ರೋ ಯೆ ಏಷ ತೆಪತಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುತ್ತಿರುವ ಅದಿತ್ಯನೇ ಇಂದ್ರ 
ನೆಂದೂ, ದೀಕ್ಷಿತರ ವಿಧ್ಯುಕ್ತವಾದ ಆಹುತ್ವರ್ಪಣವೇ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶಕ್ಕೆ ಹೇತುವೆಂದೂ ಆದಿತ್ಯನ ಪ್ರಕಾಶವೂ 
ಶಕ್ತಿಯೂ ಇಲ್ಲದಿದ್ದ ಕೆ ವೈ ಸ್ಟಿಪತನಾದಿಗಳಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ವೂ ಸಹ ಮಾನವರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಗೆ 
Wa ತಿಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಆದಿತ್ಯ ಸೂತ ಇಂದ್ರನು ಯಜ್ಞದಿಂದಲೇ ತೇಜಸ್ವಿ ಯಾಗುನನೆಂದೊ ಸಹೆ 
ಳಿಸಿದೆ. 

ಪ ನ್ರಕೃ ತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನ ನಲ್ಲಿ ಫಿತುಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಲಕಾದ್ವಿಷ್ಟೋರನುಗ್ರಹಾತ್‌ | ಪಾಲಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವಿನ ಅನುಗ್ರ ೫0 ಪುತ್ರಾ ದಿಸಂಪತ್ತುಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಎಂದರೆ ಯಜ್ಞ ಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ನಿಕಟಿವಾದ ಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇಂದ್ರನಿಗೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಸಹ ಸಹೆಜವಾದುದೂ ಯಾಜ್ಞಿ ಕವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದಲೂ 

ಹೆ ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾದ ಪರಸ್ಪರಸಂಬಂಧದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹೈಣದಲ್ಲಿ ಈರೀತಿ 
ನಿವರಿಸಿಜಿ.  ್ಪ್ಪ | 

ಅಥೈವಮಭಿಸೆದ್ಯ ವಾಚಿಯತಿ | ನಿಷ್ಣೋಃ ಕರ್ಮಾಣಿ ಪೆಶ್ಶತ ಯತೋ ವ್ರತಾನಿ ಹೆಸ್ಪಶೇ 

ಇಂದ ಫ್ರೆಸ್ಯ ಯುಜ್ಯಃ ಸಖೇತಿ ವಜ್ರಂ ವಾ ಏಷ ಪ್ರಾಹಾರ್ಷೀದ್ಯೋ ಯೂಪಮುದಶಿಶ್ರಿಯ.. 
ದ್ವಿಷ್ಟೋರ್ನಿಜಿತಿಂ ಪಶ್ಯಶೇಶ್ಯೇನೈ ತೆದಾಹ.... ... ಪೂ. ಇಂದ್ರೊನೈ | ಯೆಜ್ಜಸ್ಯ ದೇವತಾ 
ನೈಷ್ಣವೋ ಯೂಪೆಸ್ತ ಗ್‌ ಸೇಂದ್ರಂ ಕರೋತಿ ತಸಾ ಕಡಾ ಕದ ಸ್ರಸ್ಯ HE ಸಖೇತಿ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ಪಿ-೭-೧- ೧೭) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರ ನಿಗೂ ನಿಷ್ಣು ನಿಗೂ ಸಹ ಪಾ ್ರ್ರಾಕೃತವಾದ ಸಖ್ಯ ವಿಜೆಯೆಂದೂ ವೈಷ್ಣವವಾದ ಯಜ್ಞ ಭಾಗವು 
ಇಂದ್ರಥಿಗೂ ಸೇರತಕ್ಕ ದ್ದೆ ೦ದೂ ಆದುದರಿಂದ ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಇಬ್ಬರೂ ಭಾಗಿಗಳೆಂದೂ ಶಿಳಿಸಿದೆ. 


ಅಥ ಚಷಾಲಮುದೀಕ್ಷತೇ | ತದ್ವಿಷ್ಟೋಃ8.ಸೆರಮಂ ಫೆದಗ್‌ಂ ಸದಾ ಪಶ್ಯಂತಿ ಸೂರಯಃ! ದಿನೀವ 
ಚೆಕ್ರುರಾತತಂ | oo (ಶ. ಬ್ರಾ. ೩-೭-೧-೧೮) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸರಮಸೆದವು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗುವ ಆದಿತ್ಯಮಂಡಲವೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಇಂದ್ರ, ವಿಷ್ಣು, ಯಜ್ಞ, ಅದಿತ್ಯಮಂಡಲ ಇವುಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಇರತಕ್ಕ ಸರಸ್ಪಕ 
ಸಂಬಂಧದ ಸಲುವಾಗಿ ಯಜ್ಞಕರ್ತರಿಗೆ ಇಂದ್ರಾನಿಷ್ಣುಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಪುಶ್ರಪೌತ್ರಾದಿಸಂತತಿಗಳ ವೃದ್ಧಿ 
ಯೆಂದು ಪ್ರಕೃತನಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸ್‌, 





EE ಸಂ ಅಭ ಯ ರ್ಟುೂುೂ ುಹನತತರ ಕಾಪ್‌ ಕಗಗ ಹಲಗಾ ರಾಕಾ ರ ಯ 


ರೇತಸೇ-- ಪುತ್ರಾದ್ಯೆತ್ಸಾದನೆಸಾಮರ್ಥಾ`ಯ |. ಸಂತಾನೋತ್ಸತ್ತಿಯ ಸಾಮಥ್ಥ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ಮತ್ತು ಸಾಯಣರ್ಕು 
ತ್ರೀಣಿ ನಾವ ರೇಶಾಂಸಿ ಸಿಶಾ ಪುತ್ರಃ ಸ್‌ೌತ್ರೆಃ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬-೧೪)) 
ಎಂಬ ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯವನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಕೇತಸ್ಸು-ಪಿತಾ, ಪುತ್ರ, ಮತ್ತು ಪೌತ್ರ ಎಂದು ಮೂರುಬಗೆಯ ರೂಪಗಳನ್ನು 
NF ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನೇ ನ ನ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಶೃತೀಯೆಂ, ಹೆರಂ ಮತ್ತು, ಅಸರಂ ಎಂಬ 


ಪದೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. ರೇಶೆರ್ಸ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಪುರುಷ ನ ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯ ವೆಂದೇ ಅರ್ಥವಲ್ಲಜಿ ಇತರ 
ಅರ್ಥಗಳೂ ಉಂಟು. 


ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ಪದವನ್ನು ಅರ್ಣಃ, ಕ್ಷೋಡ್ಕೆ ಕ್ಹದ್ಧ ಇತ್ಯಾದ್ಯುದೆಕೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ 
(ನಿ. ೨-೨೭) 
ದಿಮೋ ನ ಯೆಸ್ಕ ರೇತಸೋ ಹುಘಾನಾಃ ಪೆಂಥಾಸೋ ಯೆಂತಿ ಶವಸಾಸರೀತಾಃ | 
ತರದ್ದೇಷಾಃ ಸಾಸೆಹಿಃ ಪೌಂಸೆ baad ಭವತ್ತಿಂದ್ರೆ ಊತೀ [| 
(ಖಯ. ಸಂ. ೧-೧೦೦-೩). 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ವೃಷ್ಟುದಕಗಳೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು 
ಕಥೂ ಮಹೇ ಪುಸ್ಟಿಂಭರಾಯ ಪೂಸ್ಥೇ ಕೆದ್ರುಪ್ರಾಯ ಸುನುಖಾಯೊ ಹನಿರ್ದೇ ! 
ಕದ್ದಿಷ್ಟವ ಉರುಗಾಯಾಯ ರೇಶೋ ಬ್ರವಃ ಕೆಡಗ್ಗೇ ಶರನೇ ಬೃಹತ್ಯೈ |! 
6 (ಖು. ಸಂ. ೪-೩-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ರೇತಸ್‌ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು ಕ್ಷಯಹೇತುವಾದ ಸಾಪೆನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂತಾನಜನಕವಾದ ವೀರ್ಯ 
ವೆಂಬರ್ಥದಲ್ಲಿ ಈ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗವನ್ನೂ, ರೇತಸ್ಸಿಗಿರತಕ್ಟ ಅತಿಶಯವಾದ ಶಕ್ತಿಯ ವಿವರಣೆಯನ್ನೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 
ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ (೫- ೬-೮) ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಭುರಣ್ಯ ತಿ-ಗಚ್ಛೈ ತಿ ಭಜತೇ ಚೆ! ತಿಳಿಯುತ್ತಾನೆಂಬುದರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯನೆಂ ದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಹೇಳಿದ್ದಾ ಶೆ. 
ಈ ಪದವನ್ನು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು ಗೆತಿಕರ್ಮನಾನುಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-ನ) ಆ ಗತಿಯೆಲ್ಲೂ ಕ್ಷಿಪ್ರವಾದ ಚಲ 
ಲೆ ಎಲ್ಲಿ 


ನನನ್ನು ಬ ಹಂ ಬಂ ಸಕ್ಸ್ಟ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಭುರಣ್ಯುವೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭುರಣ್ಯುರಿತಿ ಕ್ರಿಪ್ರನಾಮ | ಭುರಣ್ಯುಃ ಶಕುನಿರ್ಭೂರಿಮಧ್ವಾನಂ ನಯತಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಲೋಕಸ್ಯಾಪಿ 
ನೋಳ್ಲಾ ಶೆತ್ಸಂಪಾತೀ ಭುರಣ್ಯರನೇನ ಪಾವಕಖ್ಯಾತೇನ | 


(ನಿ. ೧೨-೨೨) 
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ಬ್‌ ಳ್‌ 








ಕಾ ಕೊ ಟೊ ಸ ಸ್‌ ಬಚನ ಸಪಪ ಯೊ ಹೊಸ ಡ್‌ ಸವನ ಹೌ ದನ್‌ ಲ ಲೂ ಸ NN ಸಾನ್‌ ಸನ್‌ ಸ ಬ ಚಾ ಸ್ಕರ ಇವನ ಮರಸ ರ್ನ ಯಾ ಯೇ ಜು ಮನೊ ಸ್‌ ಸಾ ಗ್‌ 


ಬಹುದೂರಕ್ಕೆ ಹಾರಿ ಹೋಗುವುದರಿಂದ ಪಕ್ಷಿಗೆ ಭುರಣ್ಯುವೆಂದು ಹೆಸರು. ಸ್ವರ್ಗಕ್ಕಾದರೂ ಸಹ ಯಾರ 
ನ್ನಾದರೂ ಒಯ್ಯ ಬಲ್ಲುದು. ಪಕ್ಷಿಯೊಂದಿಗೆ ಕ್ರಿಪ್ರವಾಗಿ (ಸ್ಪರ್ಗಾಭಿಮುಖವಾಗಿ) ಚಲಿಸತಕ್ಕ ಯೆಜ್ಞಕರ್ತನಾದ 
ಯಜನಮಾನನಿಗೂ ಇದೇ ಹೆಸರು. ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 


ಯೇನಾ ಹಾವಕೆ ಚಿಕ್ಷಸಾ ಭುರಣ್ಯಂತೆಂ ಜನಾ ಅನು | ತ್ರೆಂ ವರುಣ ಪಶ್ಯಸಿ |! 

ಕ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೬) 
ಎಂಬ ಯಕ್ಸನ್ನುದಹರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಭುರಣ್ಯು ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಮೇಲ್ವಂಡುಂತೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದುದ 
ರಿಂದ ಈ ಉದಾಹೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಭುರಣ್ಯಿಂತೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಗತ್ಯರ್ಥವೇ ಇರುವುದು ಸಹಜ 
ವಾಗಿದೆ ದುರ್ಗಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ವಾಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಪುಣ್ಯಕೃತೋ ಜನಾನನುಭುರಣ್ಯಂತಂ ಸೂರ್ವೇಷಾಂ 
ಪುಣ್ಯಕೃ ತಾಂ ಮಾರ್ಗೇಣ ದೇವಯಾನೇನ ಶ್ಲಿಸ್ರೆಂ ಗೆಚ್ಛೆಂತೆಮನುಪಶ್ಯಸಿ ಎಂದು ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಿಪ್ರಂ ಗಚ್ಛೆಂತೆಂ 
ಎಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರ ಮತವನ್ನ ನುಸರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಸಾಯಣರು ಇದೇ ಖುಕ್ತಿನ 
ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಂಶೆಂ ಧಾರಯೆಂತಂ ಪೋಸಷಯೆಂತೆಂ ವಾ ಇನುಂ ಲೋಕಂ ಎಂದು ಈ ಸರಕ್ಕೆ ಧಾರಣ 
ಅಥವಾ ಪೋಷಣ ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಅರ್ಥವು ಈ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟು ಉಚಿತವಾಗಿ ಕೋರುನುದಿಲ್ಲ 


ನದವು ಧಾರಣಾರ್ಥಕವೂ, ಪೋಷಣಾರ್ಥಕವೂ ಆದ ಭುರಣಿ (ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ) ಎಂಬ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಲೂ ನಿನ್ಸನ್ನವಾಗಬಹುದಾದುದರಿಂದ. ಈ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಸೆದೆದೆ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ, | 


ಯೆನ್ಯಾಸತ್ಯಾ ಭುರಣ್ಯಥೋ ಯೆದ್ವಾ ದೇವ ಭಿಷಜ್ಯಥಃ | 
ಅಯಂ ನಾಂ ಸ್‌ ಮತಿಭಿರ್ನ ನಿಂಧತೇ ಹನಿಸ್ಮಂತಂ ಹಿ ಗಚ್ಛ ಥಃ! 
(ಯ ಸ ೮-೯-೬) 
ಬಲ್ಲಿ ಭುರಣ್ಯಫಃ ಸರ್ವಂ ಜಗಶ್ಪೋಷಯೆಫಃ ನೀನು ಸಕಲ ಜಗತ್ತನ್ನೂ ಪೋಷಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ 


ಯುವೋರತ್ರಿ ಶ್ಚಿಕೇತತಿ ನರಾ ಸುಮ್ಮೇನ ಚೇತಸಾ! 


ಹುರ್ಮಂ ಮನಸಿಕ ಸಂ ನಾಸತ್ಯಾಸ್ಟಾ ಭುರಣ್ಯತಿ [| 
(ಯ. ಸಂ. ೫೭೩-೬) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಪ ಇಸ್ತ ನಾನ್‌ ಎಂದು ಗತ್ಯೆ ರ್ಥಕೆವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಗತ್ಯರ್ಥ 
ವಾಗಿಯೇ ಇದ್ದು ಸರ್ಯವಸ ಸಾನದಲ್ಲಿ ಮತ್ಯ ೯ ಉಭೇ ತೆ ಕೈಮಣೇ ಜಾನಾತಿ ವಿಷ್ಣು ಎ ಎರಡು ಪಾದವಿಶ್ಲೇಷಗಳನ್ನೂ 
(ಭೂಮ್ಯಂತರಿಕ್ಷಗಳ ವಿಕ್ರಮಣಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ) ತಿಳಿಯುತ್ತಾ ನೆ ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿಖ್ಯಾಯ- ಅಭಿಖ್ಯಾ ಶಬ್ದನನ್ನು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಪ್ರೆ ಜ್ಞಾ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩-೧೩) 
(ಸ್ತುತ್ಯಾದಿನಾ) ಪ್ರಖ್ಯಾಸ್ಯೆ ಪ್ರ ಸಿದ್ದ ಗೊಳಿಸಿ ಎಂದರೆ ಸು ೨ ತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಲೋಕೆತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ ಬರುವಂಶೆ ಪ್ರಕಟಿಸಿ 
ಎಂದರ್ಥ. ನಿಷ್ಣು ನಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಪ್ರಸಿ ದ್ದ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ತಾತ್ಸ ರ್ಯ. 
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ಅಭಿಖ್ಯಾ ನೋ ಮಘವನಾ ್ಸಧಮಾನಾನ್ತಖೇ ಬೋಧಿ ವಸುಸತೇ ಸಖೀನಾಂ [| 
ರಣಂ ಕೈಧಿ ರಣಕೈತ್ಸತೈಶುಷ್ಕ್ಮಾಭಿಕ್ತೇ ಜಿದಾ ಭಜಾ ರಾಯೇ ಅಸ್ಮಾನ್‌ | 








ಆ ಸ ಲ್‌ ಸಟ ಲ್ಲ ad 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೧೨-೧೦) 


ಇತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಅಭಿಖ್ಯಾ ಅಭಿಖ್ಯಾಪೆನೇನ ಪ್ರೆ ಸಿದ್ಧಾನ್‌ ಈುರು ನಮ್ಮ ಭಕ್ತಾ ತ್ರ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲ್ಲಾ 
ಪ್ರಕಟವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಶಂಸಾ ವಾಕ್ಯಗಳಿಂದ ಹೇಳಿ ನನ್ನು ಹೆಸರನ್ನು ಪ್ರಸಿದ್ಧಪಡಿಸು ಎಂದು ತಾತ್ವ ನನ್ನು ಕೊಡು 
ವಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


ವಯಶ್ಚನ--ಗಂತೃತ್ವಾತ್‌ ಪಕ್ತಿಸಾವೃಶ್ಯಾದ್ವಾ ಮರುತೋತತ್ರ ವಯೆ ಉಚ್ಛೆಂತೇ | ಯಾವಾ 
ಗಲೂ ಸಂಚರಿಸುವ ಸ್ವಭಾವವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಪಕ್ಷಿಸಾದೃ ಶ್ರ ವಿರುವುದರಿಂದಲೂ ವಯ ಎಂದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತು 
ಗಳೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಶಕ್ತಿ, ಆಚ ರಶ್ಮಿ ಇತ್ಯಾದ್ಯನೇಕವಾದ ಅರ್ಥಗಳಿರುವುವೆಂಬುದವ್ಟ್ಬು 
ಉದಾಹರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ವರ್ಧಂತಿ--ವೃಧು ವೃದ್ಹೌ. ಧಾತು. ಹೇತುಮತಶಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೆಚ್‌. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ಮೀ 
ಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಸಥೆಗೆ ಗುಣ. ಣಿಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರು ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅದಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೀಶ ಶಪ್‌ ವಿಕರಣ- ಛಂಜಿಸ್ಕುಭಯೆಥಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೧೧೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಆರ್ಧಧಾತುಕಸೆಂಜ್ಞೆ ಇರುವುದರಿಂದ ಣೇರನಿಟಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. 
ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಹಿ- -ಮಹ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಹೌಂಸ್ಯಮ್‌- ಪುಂಸಃ ಕರ್ಮ ಪೌಂಸ್ಯಮ್‌. ಷ್ಯಇಗ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿತೇಷ್ವಚಾಮಾದೇಕ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇತ್ಪ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾತೆರಾ--ಮಾನ ಪೊಜಾಯಾಂ. ಧಾತು. ನಪ್ತ್ಟೈ ನೇಷ್ಟ್ಯ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೫೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ತೃಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದಿ ವಚನ ಸರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುರ್‌. (ಪಾ. ಸೂ. ೭೧-೩೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. KR ಜಂ ಸರ್ವ--ಎಂಬುದರಿಂದ ಗುಣ. ಅಸ್‌ ತೃನ್‌ ತೈ ಚ್‌ 
ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಫಿಯಮಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಫೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತೆರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಯತಿ- ಜೀ” ಪ್ರಾನಣೇ. ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತ 
ಕಿಘಾತ ತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
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ಭುಜೇ-_ಭುಜ ಪಾಲನಾಭ್ಯನಹಾರಯೊಃ ಧಾತು ಕೈಪ್‌ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 


ಚತುರ್ಥೀ ಏಕನಚನಾಂತರೂಪ. ಸಾವೇಕಾಚಸ್ತೃ ತೀಯಾದಿಃ pak ಸೂ. ೬-೧-೧೬೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದೆಧಾತಿ-- ಡುಧಾರ್‌ ಧಾರಣಸೋಷಣಯೋಕ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ್ತಾ ನಾಮಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪುತ್ರೆ8-- ಪೂಲ್‌ ಪನನೇ. ಧಾತು. ಪುವೋಹ್ರ್‌ಸ್ಪೆಶ್ಚ (ಉ. ಸೂ. ೪-೯೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುಕ್ತದೆ. 


ತೈತೀಯೆಮ್‌ಶ್ರೇಃ ಸಂಪ್ರ UR ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೫-೨-೫೫) ಎಂಬುದರಿಂದ.ತೀಯ ಪ್ರತ್ಯಯೆ 
ಸಂಪ್ರಸಾ ಇರಣ ಖುಕಾಗ ಬರುತ್ತದೆ ಪ್ರತ್ಯಯೆದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವ ಸ್ಪರದಿಂದ ಈಕಾರ ಉದಾತ್ತನಾಗುತ್ತ ದೆ. 


ರೋಚಿನೇ--ರುಚ ದೀಪ್ಮ್‌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯುಚ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಯುವೋರನಾಕ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾಡೇಶ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಚಿತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಿವಃ-ಊಡಿದಂ ಸೆದಾದಿ-(ಪಾ. ಸೊ. ೬-೧-೧೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ | ೩| 


ಸಂಹಿತಾಪಾಧೆಃ 


| | | | 
ತತ್ತದಿದಸ್ಯ ಪೌಂಸ್ಯಂ ಗೃಣೀಮಸೀನಸ್ಯ ತ್ರಾ ತುರವೃ ಕಸ್ಯ ಮಾಳ್ದು ಷಃ | 


ಸಾತ್‌ ಘೂ 


| | | 
ಯಃ ಹಾರ್ಥಿವಾನಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿರುರು ಕ್ರಮಿಷ್ಟೋರುಗಾಯಾಯ 


4 
| 
ಜೀವಸೇ ॥8೪॥ 
ಪದಪಾಳಃ 
| | | | | | 
ತತ್‌5ತಶ್‌ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಸೌಂಸ್ಯಂ | ಗೃಜೇಮಸಿ | ಇನಸ್ಯ | ತ್ರಾತುಃ | ಅವೃತಸ್ಯ | ಮಾಳ್ದು ಷಃ | 


್ಲ | | | | | | 
ಯಃ | ಸಾರ್ಥಿವಾನಿ | ಶ್ರಿಂಭಿಃ8 | ಇತ್‌ | ನಿಗಾಮ್ತೂಭಿಕ! ಉರು | ಕ್ರಮಿಷ್ಟ | ಉರುಂಗಾಯಾಯ | 


| 
ಜೀವಸೇ ಳಗ 
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ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯ ೦ 


ಅಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾನಸ್ಯ ಶತ್ರತ್ಪ್‌ೌಂಸ್ಯೆಂ ಪುಂಸ್ಕೈಂ ಪೆರಾಕ್ರೆಮಾತಿಶಯೆಂ ಗೃಣೇಮಸಿ | 
ಗೃಣೀಮಃ। ಸ್ತುಮಃ | *ೇಪೃಶಸ್ಯಾಸ್ಯ! ಇನೆಸ್ಯ ಸರ್ನಸ್ಯೆ ಸ್ವಾಮಿನಃ ತ್ರಾತುಃ ಸಾಲಕೆಸ್ಯ ಅವೃತಸ್ಯ | 
ವೃಕೋ ಹಿಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ವಾದಿಃ | ತದ್ರಹಿತಸ್ಯ ಮಾಳ್ಗುಸ$ ಸೇಕ್ತುರ್ನಿತ್ಯತರುಣಸ್ಯ | ಸ್ತುತ್ಯೇಷು 
ಪರಾಕ್ರೆಮೇಷು ಮಧ್ಯ ಏಕೆಮುದಾಹರತಿ! ಯೋ ನಿಷ್ಣುಃ ಪಾರ್ಥಿನಾನಿ ಸೈಥಿನ್ಯಾದೀಸಿ ಪ್ರಥನವಂತಿ 
ವಾ! ಸಾಮಥಾಣ್ಯತ್‌ ರಜಾಂಸೀತಿ ಗಮ್ಯತೇ | ಲೋಕೆತ್ರೆಯೆಸ್ಯಾಪಿ ಪೈಥಿನೀಶಬ್ದನಾಚೈತ್ವಂ ಪೂರ್ವ 
ಮುದಾಪೃತೆಂ | ತಾನಿ|ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಸ್ತ್ರಿಭಿರೇವ ವಿನಿಧಗಮನೈರುರು ವಿಸ್ಮೀರ್ಜಿಂ ಯಥಾ ಭವತಿ 
ತಥಾ ಕ್ರಮಿಷ್ಟೃ ಕ್ರಾಂತೆನಾನ್‌! ವಿಚೆಕ್ರಮ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಉರುಗಾಯಾಯೋರುಗಾಶವ್ಯಾಯೆ ಜೀವಸೇ 
ಲೋಕತ್ರಯೆರಕ್ಷಣಾಯೆ | ಯೆೃವ್ಚಾ।! ಉರುಗಾಯಾಯೆ (| ಷಸ್ಕ್ಯರ್ಥೇ ಚೆತುರ್ಥೀ!! ಉರುಗಾಯೆಸ್ಯೆ 
ನಿಷ್ಣೋರೀದೃಶಂ ಪರಾಕ್ರಮಂ | ಗೃಣೇಮಸಿ। ಕಿಮರ್ಥಂ! ಹೀವಸೇ ಜೀವನಾಯಿ ರಸ್ಷಣಾಯ || 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಇನಸ್ಯ--(ವಿಶ್ವಕ್ರೆಲ್ಲಾ) ಸ್ವಾಮಿಯೂ | ತ್ರಾತು8--ಸಾಲಕನೂ | ಅವೃತಸ್ಯ--ಅಹಿಂಸಕನೂ | 
ಮಾಳ್ವು ಷಃ. (ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು) ಸುರಿಸಲು ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳನನೂ 1 (ಮತ್ತು) ಯೆ8ಯಾರು | 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ- ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿಮೂರುಲೋಕಗಳನ್ನೂ |  ಶ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ.... ನಿಧನಿಧವಾಗಿ ಸಂಚರಿಸುವ 
ಮೂರೇ ಮೂರುಸಲ (ಮೂರು ಪಾದಗಳಿಂದ) ಮಾಡಿದ ಸಂಚಾರದಿಂದ | ಉರು--ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ | 
ಕ್ರನಿಷ್ಟೃ--ಆಕ್ರಮಿಸಿದರೋ ಅವನೂ |... ಉರುಗಾಯಾಯಿ.. ಅನೇಕರಿಂದ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿವನೂ ಆದ | 


ಅಸ್ಕ--ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ | ತೆತ್ತದಿತ್‌ ಪೌಂಸ್ಯೆಂ ಪುರುಷರೂಪದ ಆಯಾ ಪರಾಕ್ರಮಗಳನ್ನೇ | 
(ಉರುಗಾಯಾಯ--ಅನೇಕ ವಿಧದಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವ) | ಜೀವಸೇ-(ಲೋಕತ್ರಯದ) ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ | ಗೃಣೀ- 
ಮಸಿ. ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಗ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ವಿಶ್ವಕ್ರೆಲ್ಲಾ ಸ್ವಾಮಿಯೂ, ಪಾಲಕನೂ, ಅಹಿಂಸಕನೂ, ಅತ್ಯಂತ ಸತ್ತ್ವವುಳ್ಳಿ ತರುಣನೂ, ಪೃಥಿವ್ಯಾದಿ 
ಮೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಮೂರೇ ಮೂರು ಪಾಡೆಗಳಿಂದ ಸಂಚರಿಸಿ ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಅಕ್ರಮಿಸಿದವನೂ 
ಅನೇಕರಿಂದ 'ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟನನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪುರುಷರೂಪದ ಆಯಾಯ ಪರಾಕ್ರಮದ ಕಾರ್ಯಗಳನ್ನು 
ಲೋಕತ್ರಯದ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


English Tranlation 


Therefore, verily, we celebrate the manhood of that lord (of all), the 
preserver; the innocuous; the vigorous) who traversed the three regions with 
three wide steps; in different directions; fur the maay-praised (preservation of) 
existence. 
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ಗಾ ಎ 





ಒದ ಬಿ ದಾಗಿ ಮಯ ಯಯಾ ಯ್‌ 





2 ಬ ಬ ಭಾ ಚು ಜುಂ ಜಂ ಹು ಸಂ ಜಂಚ ಸಭಾ ಯ ಜಾಟ್‌ ಕ ರು ಬಡಗ ಇದ್‌ ಸ ನ ಸತ್‌ ಸರ್‌ ಸ್‌ ಇಯು 


`ಫಿಶೇಷವಿಸಯಗಳು 


ಇನಸ್ಯ--ನಿಯುತ್ತಾನ್‌, ಇನೆ ನಿಂದು ಈಶ್ವರನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ, ಇನ ಇತ್ಯೇತತ್‌ ಸನಿತೆ ಐಶ್ಚ್ವರ್ಯೇ- 

ಣೇತಿ ನಾ ಸನಿತಮನೇನೈಶ್ವರ್ಯನಿತಿ ನಾ! (ನಿ. ೩-೧೧) ಐಶ್ಚರ್ಯದಿಂದೆ ತುಂಬಿದನನು ಅಥವಾ ಇತರರನ್ನು 

Kon ತುಂಬಿಸುವವನು ; ಆದುದರಿಂದ ಈಶ್ವರನಿಗೆ (ಒಡೆಯನಿಗೆ) ಇನ8 ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 

ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ವಿಶ್ವವನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ರೂಪದಿಂದ ಆಕ್ರಮಿಸಿ ವಿಲ್ಲಕ್ಟೂ 

ತಾನು ಒಡೆಯನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲ್ಕೂ ವಿಶ್ವದ ಸಂ ಪದ್ದ ೈದ್ಧಿ ಗೆ ತಾನೇ ಕಾರಣನಾದುದೆರಿಂದಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುನಿಗೆ ಪ್ರ 
ನ ಉಚಿತವಾಗಿದೆ. 


ಅವೃತಕಸ್ಯ--ವೃಕಃ ಹಿಂಸಕಃ ಶತ್ರ್ವಾದಿಃ | ತದ್ರ ಸ್ರ ಹಿತೆಸ್ಯೆ | ಅಹಿಂಸ ಕನಾದ ಅಮಿತ್ರ ಚತ ಎಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದೆ. ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 


ಉದೀರತಾಮವರ ಉತ್ಸರಾಸ ಉನ್ಮಧ್ಯಮಾಃ ಪಿಠರಃ ಸೋಮ್ಯಾಸಃ | 
ಅಸುಂ ಯ ಈಯುರವೃಕಾ ಯತಜ್ಞಾಸ್ತೇ ಸೋತನಂಶಕು ವನಿಠಕಕೋ ಹನೇಷು [| 
(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೫-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಳನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಅವೃತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನನಿತ್ರಾಃ ಶತ್ರುಗಳಲ್ಲದವರು ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿರುವಂತೆಯೇ ಸಾಯ 
ಇರೂ ಸಹ ಅವೃತಶಬ್ದವಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಅನಮಿತ್ರ ಅಹಿಂಸಕೆ8 ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ರಕ್ಷಕನೆಂದು ಭಾವರೂಪಾರ್ಥವೂ ಹಿಂಸಕನಲ್ಲದವನೆಂದು ನಿಷೇಧೆರೊಸನಾದ ಅರ್ಥವೂ ಇರುತ್ತದೆ 


ಮೀಳ್ವು ಸ. -ಸೇಚನಾರ್ಥಕವಾದ ಮಿಹ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಈ ಪದವು ನಿಷ್ಪನ್ನ ವಾಗಿದೆ. ಯೆನ್ಮೇಹತಿ 
ತಣ್ಣಿರ್ಸತಿ (ಬೃ. ಉ. ೧-೧-೧) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಇದೆರ ಮೂಲರೂನದ ಅರ್ಥವನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ವಾಜಯನ್ನಿವ ನೂ ರಥಾನ್ಯೋಗ್‌ ಅಗ್ಗೇರುಪ ಸ್ತುಹಿ | ಯೆಶಸ್ಮಮಸ್ಯ ನೀಳ್ದುಷಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೨-೮-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿ ಯಕ್ತುಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಫಲಸ್ಯ ಸೇಕ್ತು8 ಇಷ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡತಕ್ಕ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿಸಲ್ಲಿ ಸರ್ವದಾ (ರೇತಃ) ಸೇಚನಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಸೇಕ್ಕು8 ನಿತ್ಯತರುಜಿಸ್ಯ! 
ಸರ್ವದಾ Wk ಹೊಂದಿರುವನನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ... ಅತ್ಯಂತ ಉದಾರವಾದ ಸ್ವಭಾವವುಳ್ಳವರೆಂದು 
ಅಗ್ನ್ಯ್ಯಾದಿ ದೇನತೆಗಳಿಗೂ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿ ಅನೇಕಕಡೆ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. ಈ ಮೂಲಧಾತುವಿನಿಂದಲೇ 
ನಿಷ್ಠ ನನಾದ ನೀಳ್ದುಂ ಎಂಬ ಪದನನ್ನು ಧನನಾನುಗಳಲ್ಲಿಯೊ (ನಿ. ೩೯), ನೀಳ್ವೇ ಎಂಬ ಪಸದವನು, 
ಸಂಗ್ರಾಮನಾಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ (ನಿ.೩೯) ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳ ವಿಶೇಷಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ 
ನಿನರಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 


1 


ಪಾರ್ಥಿವಾನಿ-ಸೃಥಿನ್ಯಾದೀನಿ ಸ್ರಫನನಂತಿ ನಾ | ಅತ್ಯಂತ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ವ್ಯಾಪಿಸಿರತ 
ಸೃಥಿವ್ಯಾದಿ ಸೂರು ಲೋಕಗಳನ್ನೂ ಎಂದರ್ಥ. ಲೋಕತ್ರಯಸ್ಯಾಪಿ ಸೃಧಿನೀಶಬ್ಬನಾಚ್ಯ ತ್ವಂ ಸಪೊೂರ್ವ- 
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ಮುದಾಹೃತಂ | ಮೂರು ಲೋಕಗಳಿಗೂ ಪೃಥಿನೀಶಬ್ಧವಾಚ್ಯತ್ವವಿರುವುದನ್ನು ಹಿಂದೆಯೇ (ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ 
ಯ. ಸಂ. ೧೨೧೫೪-೧ನೇ ಖುಕ್ಳಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ) ಉದಾಹೆರಣೆಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇಂತಹೆ ಮೂರು 
ಲೋಕೆಗಳನ್ನೂ ಸಹ 


ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ ಉರು ಕ್ರೆಮಿಷ್ಟ ತನ್ನ ಬೇಕೆ ಬೇಕೆ ರೂಸಗಳಾದ ಗಮನಗಳಿಂದ ಅನ್ನೂ ಅತ್ಯಂತ 
ವಿಸ್ತಾರವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದನು. ಮತ್ತು ತಾನು ಅವನ್ನೆಲ್ಲಾ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಆಕ್ರಮಿಸಿದನು. ಉರು ನಿಸ್ಕೀರ್ಜಿಂ 
ಭವತಿ ಯಥಾ ತಥಾ ಕ್ರಾಂಶನಾನ್‌ | ಅಂತರಿಕ್ಸಾದಿಗಳು ಅಧಿಕವಾಗಿ ವಿಸ್ತೃ ತಗಳಾಗುವಂತೆ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ 
ವ್ಯಾಸನಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೃಹದ್ದೇವತಾಕಾರರು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯ ಆಧಾರದಮೇಲೆ ಒಂದರ 


ಫಿ 
ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಸಖೇ ವಿಷ್ಣೋ ವಿತೆರಂ ವಿ ಫ್ರೈಮಸ್ಸೆ ದ್ಯೌರ್ದೇಹಿ ಲೋಕೆಂ ವಜ್ರಾಯ ನಿಸ್ಕೃಭೇ 
ಹನಾವ ವೃತ್ರಂ ರಿಜಚಾವ ಸಿಂಧೂನಿಂಪ್ರಸ್ಯ ಯಂತು ಪ್ರೆಸವೇ ವಿಸೃಷ್ಟಾಃ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೮-೧೦೦-೧೨). 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹನನಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೃತ್ರನು ಅತ್ಯಂತ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಅವನ ಮೇಲೆ ವಜ್ರಾ 
ಯುಧವನ್ನು ಪ್ರಯೋಗಿಸಲು ಇಂದ್ರೆನೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಸಾಲದಿದ್ದಾಗ ಇಂದ್ರೆನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಅಂತರಿಶ್ಷನನ್ನೂ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ತನಗೆ ವೃತ್ರಾಸುರನ ಹೆನನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆ. ಈ ಖಕ್ಸಿನ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ಬೃಹದ್ದೇವತೆಯ ಕಥೆಯು ಕೆಳಗೆ ಹೇಳಿರುವಂತಿದೆ. | 


ತ್ರೀನ್‌ ಲೋಕಾನಭಿತಸ್ಯೇಮಾನ್‌ ವೃತ್ರೆಸ್ತಸ್ಟೌ ಸ್ವಯಾ ತ್ರಿಷಾ | 
ಶಂ ನಾಶಕದೃಂತುಮಿಂದ್ರೋ ನಿಷ್ಣುಮಭ್ಯೇತ್ಯ ಸೋಇಬ್ರವೀತ್‌ [| 
| ವೃತ್ರಂ ಹನಿಸ್ಯೇ ತಿಷ್ಕಸ್ಪ ನಿಕ್ರಮ್ಯಾದ್ಯ ಮನಮಾಂತಿಕೇ | 
ಉದ್ಯತಸ್ಯೈವ ವಜ್ರಸ್ಯ ದ್ಯೌರ್ದೆದಾತು ಮಮಾಂತೆರಂ 
ತಥೇತಿ ನಿಷ್ಣುಸ್ತಚ್ಚಳ್ರೇ ದ್ಯೌಶ್ಚಾಸ್ಯ ವಿವರಂ ದದೌ 1 
(ಬ್ಬ. ದೇ. ೬೧೨೧ರಿಂದ ೧೨೪) 
ಮೂರು ಲೋಕಕ್ಕೂ ಹಿಂಸಕನಾದ ವೃತ್ರನು ತನ್ನ ವಿಕಾರೆನಾದುದೂ ಹಿಂಸಕವಾದುದೂ ಆದ ನ್ಯಾಸನೆಯಿಂದ ಬೆಳೆದು 
ನಿಂತನು, ಇಂದ್ರನು ಅವನನ್ನು ನಿರೋಧಿಸಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಇಂದ್ರನು ಸುವಿ ತನ್ನ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ವಿವರಿಸಿ * ನಾನು ವೃತ್ರನನ್ನು ಸಂಹೆರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. ರೀನು ವಿಸ್ಕೃತನಾಗಿ ಬೆಳೆದು ನನಗೆ ಆ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯ : 
ಮಾಡು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಸಹೆ ಬೆಳೆದು ನನ್ನ ವಜ್ರಾಯುಧದ ಪ್ರಯೋಗಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲನಾಗಲಿ ” ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿ 
ದಾಗ ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಅದರಂತೆಯೇ ಬೆಳೆದನು. ಅಂತರಿಕ್ಷವೂ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಬೇಕಾದ ನಿನರನನ್ನು ಮಾಡಿ 
ಕೊಟ್ಟಿತು. ಇದೇ ಅಂಶವನ್ನು, ಖುಕ್ಳಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೊಂದು ಕಡೆಯಲ್ಲಿಯೂ ಸೂಚಿಸಿದೆ. 
ಉತ ಮಾತಾ ಮಹಿಷಮನ್ವನೇನದನೀ ತ್ವಾ ಜಹತಿ ಪುತ್ರ ದೇವಾಃ | 


ಅಥಾಬ್ರನೀಜ್ವೃತ್ರೆಮಿಂದ್ರೋ ಹೆನಿಸ್ಯನ್ನ_್ಮ ಖೇ ನಿಷ್ಠೋ ನಿತರಂ ವಿ ಕ್ರಮಸ್ವ 
(ಖು. ಸಂ. ೪-೧೮-೧೧) 


624 ಸಾಯಣಭಾಷೃಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧ ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೫೫ 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಮಾತೆಯು ಅಪ್ರ ತಿಹತವಾದ ವೃತ್ರನ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಕಾತುರಳಾದಾಗ 
ಇಂದ್ರನು ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕುರಿತು ಮೇಲೆ ವಿವರಿಸಿದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಕೆ. ಮೇಲೆ ಉದಹೆರಿಸಿದ ಎರಡು ಸನ್ನಿ 
ವೇಶಗಳಲ್ಲೂ ಸಹ ನಿಷ್ಣುನಿನ ವಿಸ್ತೃತವಾದ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಯ ವಿಷಯವಿದೆ. ಮತ್ತು ಇದೇ ಸನ್ನಿವೇಶವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿ ತ್ರಿಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ ಎಂಬನರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿರುವ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಆದ 
ಮೂರು ವಿಧವಾದ ವಿಸ್ತೃತಿಯನ್ನೂ ನಿನರಿಸಿದೆ. 


ಅಸೀದೈದಿ ವಾ ತಾವಡೆಧ್ಯಗ್ನೇರಾಸೀತ್ಸೆ ಸಂಭವನ್ನಗ್ಗೀಸೋಮಾವಭಿ ಸೆಮಭವಥ್ಸೆ ಇಷುಮಾತ್ರೆ 

ನಿಷುಮಾತ್ರಂ ನಿಷ್ಟಜ್ಞವರ್ಧತ ಸ ಇಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನಾವೃಣೋದ್ಯದಿಮಾನ್‌ ಲೋಕಾನೆ 

ವೃಣೋತ್ತೆದ್ವೃತ್ರಸ್ಯ ವೃತ್ರತ್ನಂ ತೆಸ್ಮಾನಿಂದ್ರೋತಬಿಚೇಷಪಿ ತ್ವಷ್ಟಾ ತಸ್ಮೈ  ತೈಷ್ಟಾ- . 

ವಜ್ರಮಸಿಂಚಿತ್ತಪೋ ವೈ ಸ ವಜ್ರ ಅಸೀತ್ರಮುದ್ಯಂತುಂ ನಾಶಕ್ನೋದಥೆ ವೈ ಕರ್ಕಿ ನಿಷ್ಣು- 

ರನ್ಯಾ ದೇವಶಾ5ಸೀತ್ಸೋಬ್ರನೀದ್ವ್ದಿಷ್ಟವೇಹೀದೆಮಾ ಹರಿಷ್ಕಾವೋ ಯೇನಾಯಮಿದೆಮಿತಿ 

ಸ ವಿಷ್ಣುಸ್ತ್ರೇಧಾತ್ಮಾನೆಂ ವಿ ನೃಧತ್ತ ಪೈಥಿವ್ಯಾಂ ತೈತೀಯಮಂತರಿಕ್ಷೇ ಶೃತೀಯಂ ದಿನಿ 

ತೈತೀಯಮಭಿಷರ್ಯಾವರ್ತಾದ್ಯ್ಯೆಜಿಬೇದೈಶ್ಚೈಥಿವ್ಯಾಂ ತೃತೀಯಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂಜ್ರೋ ವಜ್ರ 

ಮುದಯೆಚ್ಛದ್ದಿಷ್ಟುನುಸ್ಪಿತೆಸ್ಫೋಬ್ರನೀನ್ಮಾಮೇ ಪ್ರ ಹಾರಸ್ತಿ ನಾ ಇದೆಂ ಮಯಿ 

ವೀರ್ಯಂ ತತ್ತೇ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತಡಸ್ಮೈ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛತ್ತತ್ಪ್ರತ್ಯೈಗೃಹ್ನಾನಧಾ ಮೇತಿ ಶದ್ವಿ 

ಸ್ಹವೇತಿ ಸ್ರಾಯೆಚೈತ್ತದ್ಧಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರೆಠ್ಯಸೃಹ್ಹಾದಸ್ಮಾಸ್ಟಿಂಬ್ರೆ ಇಂದ್ರಿಯೆಂ ಪೆಧಾತ್ಚಿತಿ ಯೆದಂತ- 

ರಿಫ್ಲೇ ಶ್ರತೀಯೆಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರಮುವೆಯೆಚೈದ್ದಿಷ್ಸ್ಟನುಸ್ಥಿತಸ್ಸೋಇಬ್ರನೀನ್ಮಾ 

ಮೇ ಪ್ರೆ ಹಾರಸ್ತಿ ನಾ ಇದಂ ಮಯಿ ವೀರ್ಯಂ ಶೆಶ್ತ್ರೇ ಪ್ರ ದಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ಶದೆಸ್ಮೈ 

ಪ್ರಾಯೆಚೈತ್ತಶ್ಸ್ರತ್ಯಗೃಹ್ಹಾದ್ದಿರ್ಮಾಧಾ ಇತಿ ಶೆದ್ದಿಷ್ಟನೇಂತಿ ಪ್ರಾಯೆಚ್ಛೈತ್ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಸ್ರತ್ಯೆ- 

ಗೃಹ್ಲಾಡಸ್ಮಾಸ್ಟಿಂದ್ರ ಇಂದ್ರಿಯಂ ದೆಧಾತ್ಮಿತಿ ಯದ್ದಿನಿ ಶತೃತೀಯೆಮಾಸೀತ್ರೇನೇಂದ್ರೋ ವಜ್ರ- 

ಮುಡೆಯೆಚ್ಛದ್ದಿನ್ನನುಸ್ಸಿತೆಸ್ಟೋ ಬ್ರನೀನ್ಮಾ ಮೇ ಸ್ರ ಹಾರ್ಯೇನಾಹಮಿದಮಸ್ಮಿ ತತ್ತೇ 
ಪ್ರೆದಾಸ್ಯಾಮಾತಿ ॥ | 

(ತೈ. ಸಂ. ೨-೪-೧೨-೨) 

ಹಿಂದೆ ಯಜ್ಞಾಗ್ನಿಯಿಂದ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ ವೃತ್ರನು ಬಹು ಬೇಗನೆ ಲೋಕಗಳೆಲ್ಲನನ್ನೂ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತಾ 

ಬಿಲ್ಲಿನಿಂದ ಬಾಣವು ಹೋಗುವಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಮತ್ತು ನಿಸ್ತೃತವಾದ ಪ್ರಮಾಣವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ ಬೆಳೆದನು 

ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವರಿಗೆ ವೃತ್ರೆನೆಂದು ಹೆಸರು ಬಂದಿತು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೆದರಿಕೆಯುಂಭಾಯಿತು 

ಆಗ ತ್ನಷ್ಟೃವು ನಜ್ರಾಯುಧನನ್ನು ನಿರ್ಮಾಣಮಾಡಿ ಅದರಿಂದ ವ್ರತ್ರನನ್ನು ಹೊಡೆಯುವಂತೆ ಹೇಳಿ ಇಂದ್ರನಿಗೆ 

ಕೊಟ್ಟನು. ತಪೋಮಹಿಮೆಯಿಂದ ಉತ್ಸನ್ನವಾದ ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನು ಎತ್ತಲು ಕೂಡ ಇಂದ್ರನಿಂದಾಗಲಿಲ್ಲ 

ಆಗ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ವಿಷ್ಣುವು ನಿಂತಿದ್ದನು. ಆಗ ಇಂದ್ರನು ವೃತ್ರಹನನಕ್ಕಾಗಿ ತನಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡಬೇಕೆಂದು 

ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಲು ವಿಷ್ಣುವು ಒಪ್ಪಿ ತನ್ನ ದೇಹವನ್ನು ನೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಪೃಥಿನಿಯಲ್ಲಿ ಒಂದು 

ಭಾಗವನ್ನೂ, ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನೂ ಉಳಿದ ಮೂರನೇ ಒಂದು ಭಾಗವನ್ನು ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲಿಯೂ 

ಸ್ಥಾಪಿಸಿದನು. ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ನಿಷ್ಣುಶರೀರದೆ ಸಹಾಯದಿಂದ ಇಂದ್ರನು ವಜ್ರಾಯುಧವನ್ನೆತ್ತಿಕೊಂಡನು 
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ಆಸ ವೃತ್ರನು ಹೆದರಿ ತನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಕೂಡದೆಂದೂ, ಸೃಥ್ವಿಯಲ್ಲಿರುವ ತನ್ನ ವೀರ್ಯವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡುವೆನೆಂದೂ 
ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಹೇಳಿ ಅಜೀ ರೀತಿ ನಡೆಸಿಕೊಡಲು ಇಂದ್ರನು ಅದನ್ನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಒಪ್ಪಿ ದನು. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲೂ ದ್ಯುಲೋಕದಲ್ಲೂ ಇರುವ ವೃತ್ರನ ನೀರ್ಯನನ್ನೂ A ವಿಷ್ಣು ನಿಗೊಪ್ಪಿ ಸಿದನು. ಈ ರೀತಿ, 
ವಿಷ್ಣುವಿನಿಂದ ಚ ಸಲ ಸಹಾಯನನ್ನು ಪಡೆದು ಅದಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ಮೂರು ಸಲ "ಅವನಿಗೆ ತನ್ನ ಶಕ್ತಿಯನ್ನರ್ಸಿ 
ಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಸನ್ನಿವೇಶದ ಅಂಗವಾಗಿ ನೆರವೇರಿಸತಕ್ಕ ಆಹುತಿಗೆ ತ್ರಿ ಧಾತುನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹಿಂದಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ವಿಧವಾಗಿ ಮೂರು ಲೋಕಗಳಲೂ ವ್ಯಾಪಿಸಿ ನಿಂತು ಮೂರು ಕೋಕಗಳನ್ನೂ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ 


ಬೆಳೆಯುನಂತೆ ಮಾಡಿದ ವಿಷು ನಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ತಿ ಶ್ರ ಭಿರಿದ್ದಿಗಾಮಭಿಃ ಉರು ಕ್ರೆಮಿಷ್ಟ ಎಂದು ಸ್ಕುತಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ತತ್ತೆತ್‌- -ನಿತೈನೀಸ್ಸೆಯೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿರ್ವಚನ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಕ್ಕೆ 
ಆಮ್ರೇಡಿತಸಂಜ್ಞೆ ಬಂದಾಗ ಅನುದಾತ್ತಂ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಗೃಣೇಮಸಿ- ಗ್ಗ ಶಬ್ದೇ ಧಾತು. ಕ್ರ್ಯಾದಿ. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷೆ ಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಮಸ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದೆಂಶೋಮಸಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೪೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಕಾಗಮ. ಶ್ರ್ಯಾದಿಭ್ಯಃ ಶ್ನ್ನಾ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶ್ನಾ ನಿಕರಣ. ಪ್ಟಾದೀನಾಂ ಪ್ರಸ್ವೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೮೦) ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಹ್ರಸ್ತ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಲಾದಿ ಜಾತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ ಪರವಾದುದರಿಂದ ಈ ಹಲ್ಯಘೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣಕ್ಕೆ ಈತ್ವ. ಯಕಾರದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ಇತ್ತ. ತಿಜಂತೆನಿಘಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 

ಇನಸ್ಯ--ಇಣ್‌ । ಗತೌ ಧಾತು. ಇಣ್‌ಸಿಂಜಿ--(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ಪರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ಮವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಷ್ಮೀವಕವಚನಾಂತ 
ರೂಪ. | | 


ತ್ರಾತು8--ತ್ರ್ವರ್ಜ ಪಾಲನೇ. . ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ತೃಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದೇಚ ಉಪೆದೇಕೇತಶಿತಿ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ಆತ್ಮ. ಚಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಸಿ 
| ಏಕವಚನಪರವಾದಾಗ. ಯಶ ಉತ್‌ ಎಂಬುದರಿ ನಂದ ಉತ್ತವು ರಪರವಾಗಿ ಬಂದಾಗ ರಾತ್‌ಸಸ್ಯೆ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರೋಪ.. ಕೇಫ ಕೈ ವಿಸರ್ಗ. | 


 ಅವೃಕೆಸ್ಯನ ವಿದ್ಯತೇ ವೃ ಕಃ ಯಸ್ಯ ಅವೃಕ8 ಶಸ್ಯ- ನೆಇ್‌ಸುಭ್ಯಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೧ ಹ 
ಎಂಬುದೆರಿಂದೆ ಉತ್ತರಪದ ಅಂತೋದಾತ್ನಸ್ವರ ` ಬರುತ್ತದೆ. | ps 


| ನೀಡಢುಷಃ--ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ದಾಶ್ಚಾನ್‌ ಸ್ಟಾಹಾನ್‌ ನೀಡ್ಯಾಂಕೆ (ಪಾ. ಸೊ. ೯-೧-೧೨) 
ವಿಂಬುದರಿಂದ  ಕ್ವಸ ಸುಪ ಸ್ರತ್ಯಯಾಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಹ್ಮಿಯಲ್ಲಿ ಭಸ ಂಜ್ಞ್ಞಾ ಇರುವುದರಿಂದ ವಸೋ॥- 
ಸಂಪ್ರಸಾರಣಮ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ, ಜಟಾ ಜಾತ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ವ. ವಸುವಿನ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತಡಿ. 1 
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ಎ ಸ ಯ ಬಯ ಹೊಡೆ 


ಕ್ರಮಿಷ್ಟಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇನೇ ಧಾತು. ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ ಸಿಯ. ಚ್ಲಿಗೆ 
ನಿಜಾದೇಶ, ಆರ್ಥಧಾತುಕೆಸ್ಕೇಡ್ಜಲಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಇಡಾಗವು. ಅಜೀತಪ್ರೆತ್ಸಿಯಯೋ॥ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಹತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಸ್ಪುತ್ವ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯ- 
ಮಾಜಯೋಗೇ ಸಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಚ್ಛಬ್ಧ ಸಂಬಂಧವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಧಾತುಸ್ತರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 





ಜೀವಸೇ--ಜೀವ ಪ್ರಾಣಧಾರಣೇ ಧಾತು, ತುಮನರ್ಥ ಶೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೆೇ ಸೇಸೇನಸೇ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸೇ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಅದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಏಜಂತವಾದುದ 
ರಿಂದ ಕೃನ್ಮೇಜಂತಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅವ್ಯಯಸಂಜ್ಞ್ಞಾ ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ | 


ಕ 
kd ಕ 


ಫಸೆ೦ಂಹಿತೀಖಾಕಃ 


| | | | 
ದ್ವೇ ಇದಸ್ಯ ಕ್ರಮಣೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯಶೋಂಭಿಖ್ಯಾಯ ಮತ್ತೊ ಭುರಣ್ಯೂತಿ | 


| | | | | 
ತೃತೀಯನಮುಸ್ಯ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ ನಯಶ್ಚನ ಪಶಯಂತಃ ಪತತ್ರಿಣಃ 1! 


ಪದಪಾಕಃ 
ದ್ವೇ ಇತಿ | ಇತ್‌ | ಅಸ್ಯ | ಕ್ರಮಣೇ ಇತಿ | ಸ್ವಃಪೈ ತಃ ಅಭ್ಲಿಂಖ್ಯಾಯ | ಮರ್ತ್ಯಃ | ಭುರಣ್ಯತಿ | 
ತೃತೀಯಂ | ಅಸ್ಯ | ನಿ | ಆ | ದಧರ್ಷತಿ | ಪಯಃ | ಚನ | ಸತಯಿಂತಃ | ಸತತ್ರಿಜಃ |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಅಸ್ಯ ಸ್ವರ್ದೈಶಃ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ಪ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಸ್ಟೋರ್ದ್ವೇ ಇತ್‌ ಕ್ರಮಣೇ ದ್ವೇ ಏವ ಪದೇ 
ಮರ್ತ್ಯೋ ಮನುಷ್ಯೋಇಂಭಿಖ್ಯಾಯ ಸರ್ವಭೂತ್ಯಾದಿನಾ ಪ್ರಖ್ಯಾಯೆ ಭುರ ಜೃತಿ | ಗಚ್ಛೆ ತಿ! ಭೆಜಶೇ। 
ಭುರಣ್ಯತಿಃ ಕಣ್ಣಾ ದಿರ್ಗತಿಕೆರ್ಮಾ ಭುರಣ್ಯತಿ ಶವತೀತಿ ತೆತ್ಚರ್ಮುಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ಪ ಸೆ ತ್ವಾಪ್ಸೊ ಜಾ 
ಲೋಕೆಂ ವೃಷ್ಟಾ $ಗೆಮನಾಡಂತರಿಕ್ಷಂ ಚೇತ್ಯುಭೇ ಕ್ಷೆ ಕೈಮಣೇ ಜಾನಾತಿ | ಅಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋಸ್ತೃತೀಯಂ 
ಕ್ರಮಣಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಕೋಸಿ ಮರ್ತ್ಯೈೆಲೆ ನಕಿರ್ನೈವಾ ದೆಧರ್ಷತಿ | ಬುದಾ ತಿ ಜಿ) | 
ಜ್ಞಾ ತುಂನ ಶಕೊ ್ಲೀತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ! ನ ಕೇವಲಂ ಮನುಷ್ಯ ಏನ ಅಸಿ ತು ವಯಕ್ಚ ನ ಜಾ ಮರು. 
ಜಾ | ಕೇದೈಶಾಸ್ತೇ | ಸತಯೆಂತೆಃ ಸರ್ವತ್ರ ಗಮನಸಮರ್ಥಾಃ eR ಪತ್ರಿ 8 ಪತನಶೀಲಾ 
ಗರುಡಾದಯೋ ನಾಯಸೋ ವಾ ನಕಿರಾ ದಧರ್ಷತಿ | ನೈವ ಶಕ್ನುವಂತಿ ॥ ಧೃಷೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | 
ಸತ್ತ )ಲೋಕಸ್ಯಾತೃ ೦ತನಿಪ್ರಕ್ಸ ಿಷ್ಟತ್ತೇನ ಸರ್ವೇಷಾಮನಿಷಯತ್ಪಾದಿತಿ ಭಾವಃ | 
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ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಸ್ವದ್ಧ ೯ಶ॥__ಸ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅಥವಾ ಸ ೈರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ | ಅಸ್ಯ--ಈ ನಿಷ್ಣುವಿನ | ದ್ವೇ ಇತ್‌ 
ಫ್ರಮಣೇ-_ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ (ಎರಡು ಪಾದಗಳಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷಲೋಕಗಳನ್ನು 
ಮಾತ್ರ) | ಮರ್ತೈಃ-ಮಾನವನು | ಅಭಿಖ್ಯಾಯೆ--ಸ್ತುತಿಸಿ | ಭುರಣ್ಯತಿ- (ಸಂಚರಿಸುತ್ತಾ ನೆ) ತಿಳಿದು 
ಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ | ಅಸ್ಯ. ಈ ವಿಷ್ಣು ನಿ ವಿನ | ತೃತೀಯಂ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವನ್ನಿಡುನ ದ್ಯು ಲೋಕವನ್ನು | 
ನಕಿಃ ಆ ದಧರ್ಷಕಿ-_/ಯಾನ ಮಾನವನೂ) ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ | ತತೆಯಂತೊಎ (ಸಕಲ 


ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ) ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ | ನಯತ್ನ ನೆ--ಮರುತ್ತುಗಳೂ | ಕೂಡ (ಅದರಂತೆಯೇ) | 
ಪೆತಶ್ರಿಣಃ- ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸ id ಚ್ಚ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಸ್ವರ್ಗಲೋಕವನ್ನು ನೀಕ್ಷಿಸುವ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎರಡು ಪಾದಗಳನ್ನಿಡುವ ಭೂಲೋಕ ಮತ್ತು ಅಂತರಿಕ್ಷ 
ಲೋಕಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮಾನವನು. ಸ್ತುತಿಮಾಡಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮೂರನೆಯ ಪಾದವ 
ನ್ನಿಡುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು ಯಾನ ಮಾನವನೂ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ. ಸಕಲ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ 
ಸಂಚರಿಸಲು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ ಮರುತ್ತುಗಳೂ ಅದರಂತೆಯೇ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ ಸಹೆ ಇದನ್ನು ತಿಳಿಯಲಾರವು. 


12061160 Translation 


Man, glorifying (Vishnu), tracks two steps of that heaven-beholding 
(deity); but he apprehends not third ; nor can the soaring-winged birds 


(pursue it): 
ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು 


ಸ್ಪರ್ದೃ್ಯಶಃ--ಸ್ಪರ್ಗಸ್ಯ ಸರ್ವಸ್ಯ ವಾ ದ್ರಷ್ಟು81 ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ತಿಳಿಯುವ ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ; ಆದರೆ 
ಮೊದಲು ಸರ್‌ ಶಬ್ದದ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯನ್ನೂ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಅರ್ಥಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನೂ ಪರಿಶೀಲಿಸಿ ಅನಂತರ 
ಸ್ಪರ್ದ್ವಶ8 ಎಂಬ ಸಮಸ್ತನದದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಯಬಹುದು ೨.4.4. 


ಸ್ವಃ ಪೃಶ್ಚಿಃ, ನಾಕೆಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಾಧಾರಣಿ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಪದವು ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಸಾಧಾರಣಾನು 
ತ್ತರಾಣಿ ಷಡ್ಡಿ ವಶ್ಚಾ ದಿತ್ಯ ಸ್ಯ ಚ (ನಿ. ೨-೧೩) ಸ್ವ ಪೃಶ್ಚಿ, ನಾಕೆ ಗಾ (ನಿಷ್ಟಪ್‌) ವಿಷ್ಟೃಪಂ ನಭಃ 
ಎಂಬ ಆರು ಪದೆಗಳೂ ದ್ಯುಲೋಕಪ ್ಯಯವಾಗಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾಗಿಯೂ ಸ ಸಾಧಾರಣವಾಚಕ 
ಗಳಾಗಿವೆಯೆಂದು ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅನಂತರ ಆದಿಶ್ಯಸರ್ಯಾಯವಾ ಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸುವಾಗ ಸ್ಕರ್‌ 
ಎಂಬುದರ ಮೂಲಧಾತುವೇನು ಮತ್ತು ಈ ನದದ ನಿನ್ಫತ್ತಿಯೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಾ, 


ಸ್ಪರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸು ಅರಣ, ಸು ಈರಲಣಉ, ಸ್ಫೈತೋ ರಸಾನ್‌, ಸ್ತೃತೋ ಜಭಾಸಂ 


ಜ್ಯೋತಿಷಾಂ | ಸ್ಸೃತೋ ಭಾಸೇತಿ ವಾ | : 
| (ನಿ. ೨-೧೪) 


628 ನಾಯಣಭಾಸ್ಯ ಸಹಿತಾ [ಮಂ.೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫. 











ANNA ಬಾ ಪಪೂ ಚಾಚಾ ಬಾ ಬು ಮಯ ಟು ಆ ಜರಾ ಜೊ 


ಬಹಳ ದೂರವರ್ತಿಯಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, (ತಮಸ್ಸನ್ನು) ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಚದುರಿಸಿ ನಾಶಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಕಿ 
ರೆಸಡೊಳೆಗೆ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಅದರೊಂದಿಗೆ ಅಂತರ್ಗತವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ. ತೇಜೋಮಂಡಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ 
ಪ್ರಕಾಶವನ್ನೂ ಪ್ರಸರಿಸಿ ಐಕ್ಯವಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ಪ್ರಜೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ [ವ್ಯಾನಿಯಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅದಿತ್ಯಸಿಗೆ ಈ ಹೆಸರು ಮತ್ತು ಏತೇನ ದೌ ಭರ್ವ್ಯಾಖ್ಯಾತಾ ಈ ಕಾರಣದಿಂದಲೇ ಜಸು ಪ್ರ ಹೆಸರು 
ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಅರು ಟು ಬ ಯು ETN AN. 





ಸ್ವರಾದಿಕ್ಕೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯತಿ | 
(ನಿ. ೫-೪). 
ಅಹಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ವಃ ಎಂಬ ಹೆಸರು. ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ' 


ಸ್ರತ್ಯಜ್‌ ದೇವಾನಾಂ ವಿಶಃ ಪ್ರತ್ಯಜ್ಞು ದೇಸಿ ಮಾನುಷಾನ್‌ | ಸ್ರತ್ಯಜಸ್ವಿಶ್ವಂ ಸ್ಪರ್ದೈಶೇ॥ 
ಒಂ ಡೌ (ಯ. ಸಂ. ೧-೫೦-೫). 
ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಲೋಕನೆಂದ್ಕೂ 


ತ 


ನಾ ವಹಂತೋ ಡುರೋ ವ್ಯೃಣ್ವನ್ನನಂತೆ ವಿಶ್ವೇ ಸ್ವಂಡೆನ್ಸಶೀಕೇ | 


(ಯ. ಸಂ. ೧-೬೯-೧೦) 
ಇತ್ಯಾದಿ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಪೇ-ನಭಸಿ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಿಂದೂ, ಮತ್ತು 


ದಾ ನೋ ಅಗ್ನೇ ಬ್ರ ಹತೋ ದಾಃ ಸಹಸಿಣೋ ದುರೋ ನ ನಾಜಂ ಶ್ರುತ್ಯಾ ಅಪಾ ವೃಧಿ | 
ಪ್ರಾಚೀ ದ್ಯಾವಾಪೃ ಥಿವೀ ಬ್ರ ಹ್ಮಣಾ ಕೈಧಿ ಸ್ಫಂರ್ಣಿ ಶುಕ್ರಮುಷಸೋ ವಿ ನಿಡ್ಯುತ ಕುಃ [| 
ಸ ಸಂ. ೨-೨-೨ ೭) 
ಇತ್ಸ್ಕಾದಿಯಕ್ಕು ಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಸ ನೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
p ಶ್ರ ಶಿ ದ 

ಸ್ಪರ್ದೈಶಕ ಎಂಬ ಸಮಸ್ತನದಕ್ಕೆ ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ಸ್ವರ್ಗವನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಅಥವಾ ಸಕಲವನ್ನೂ 
ವೀಕ್ಷಿಸುವ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಇಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೇ ಆಯಾ ಸಂದರ್ಭಗಳಿಗನುಸಾರವಾಗಿ ಬೇರೆ ವಿಧವಾದ ವ್ಯೈತ್ಸತ್ತಿ 
ಯನ್ನೂ ತೋರಿಸಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಕೆಲವು ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರೆ, 


ಸಮ್ರಾ ಜಾವಸ್ಯ ಭುವನಸ್ಯ ರಾಜಥೋ ಮಿತ್ರಾ ವರುಣಾ ನಿದಥೇ ಸ್ಪರ್ದ್ವಶಾ | 
ವೃಷ್ಟಿಂ ವಾಂ ಉಧೋ, ಅಮೃ ತತ್ನಮೀನುಹೇ ದ್ಯಾವಾಸ್ಸ ಥಿನೀವಿ ೫3 ಅನ್ಸುವಃ | 
(ಖು. ಸಂ. ೫-೬೩-೨) 

ಎಂಬ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ಪರ್ಧ್ಯಶಾ ಎಂಬ ನದನ್ರ ಮಿತ್ರಾನರುಣರಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. ಎರಡುವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡ 
ಬಹುದು. ನೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ಟರ್‌ ಎನ್ನು ವುದಕ್ಕೆ ಆದಿತ್ಯೃನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ, ಸ್ವ ದೃ ೯ಶಾ ಎಂದರೆ ತಾದೃ ಶ॥ 
ಮಾದೈಶಃ ಎಂಬ ಪದಗಳಂತೆ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಎಂದರೆ, ಸೂರ್ಯನಿಗೆ ಸ ಸದೃಶರಾಗಿ ಎಂದೂ, ಅಥವಾ ಆದಿತ್ಯನ ತೇಜಸ್ಸಿ 
ಚ ಪ್ರಕಾಶಿಸುನವರಾಗಿ ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದು. ಈ ಪದಕ್ಕೆ 2086880೧ ಐಂಬ ಪಂಡಿತನು 
ಅರ್ಥವನ್ನು ನಿವರಿಸುತ್ತಾ 0146016918 ಇತ್ಯಾದಿ ಇತರ ಪಂಡಿತರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ಈ ರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 
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1) ಸ್ವರ್ಶೈೆಶೆ appearing (dazzling) like the Sun (used of the Gods; ) ii) looking on the Sun’ 
i.e alive or (Geldner) seeing with Sun's light (used of men in four places} Geldner thinks 
that the latter Interpretation will do in all cass. ವಿದೆಥೇ ಸ್ವರ್ದ್ಯೈಶಾ 16 probably to be 


understood as “ appearing dazzling at the sacrifice”. 


( Hymns from the Rig-Veda—II Series. 2 818) 
ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವನ್ನು' ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 


ಅಶ್ಮಾಸ್ಯಮವತಂ ಬ್ರಹ್ಮಣಸ್ಸೆತಿರ್ಮಧುಧಾರಮಭಿ ಯಮೋಜಸಾತೃಣತ್‌ | 
ತನೇವ ವಿಶ್ವೇ ಪೆಪಿರೇ ಸ್ವರ್ವ್ಯಶೋ ಬಹು ಸಾಕಂ ಸಿಸಿಚುರುತ್ಸಮುದ್ರಿಣಂ | 
(ಖು. ಸಂ. ೨-೨೪-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ದೈಶಃ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಃ ಆದಿತ್ಯಃ ತಸೈ ಸಂಬಂಧಿನೋ ದ್ರಷ್ಟಾರೋ ರಶ್ಮಯೆಃ | 
ಆದಿತ್ಯನ ರಶ್ಮಿಗಳು ಎಂದೊ, 


ಶುಚಿಂ ನ ಯಾಮನ್ನಿಷಿರಂ ಸ್ವರ್ದ್ಯೃಶಂ ಕೇತುಂ ದಿವೋ ರೋಚನಸ್ಥಾಮುಷರ್ಬುಧಂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಮೂರ್ಧಾನಂ ದಿನೋ ಅಪ್ರತಿಷ್ಟುತೆಂ ತಮೀಮಹೇ ನಮಸಾ ನಾಜಿನಂ ಬೃಹತ್‌ [| 
(ಯ. ಸಂ ೩-೨-೧೪) 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ಟ ದೃ ೯ಶಂ'ಎಂಬ ಪದವು ಅಗ್ನಿಂ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದ್ದು ಸರ್ವದೃ ಶಂ ಸರ್ವಪೆದಾರ್ಥವಿಜ್ಞಾನ- 
ಯುಕ್ತೆಂ | ಸಕಲವನ್ನೂ ತಿಳಿಯುವ ವಿಶೇಸಜ್ಜಾ, ನದಿಂಡ ಕೂಡಿದ ಅಗ್ನಿಯನ್ನು ಎಂದು ಪ್ರ ಕ್ಕ ತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಸಾಯೆಣರು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 


ಜನೊಶ್ಲಿದ್ದೋ ಮರುತಸೆ ಸ್ಲ್ಯೋಸ್ಯೇಣ ಭೀಮಾಸಸ್ತು ನಿಮನ್ಯನೋಯಾಸಃ | 


ಪ್ರ ಯೇ ಮಹೋಭಿರೋಜಸೋತ ಸಂತಿ ನಿಶ್ವೋ ವೋ ಯಾಮನ್‌ ಭಯತೇ ಸ್ಪರ್ವ್ಯಕ್‌ || 
| (ಯ. ಸೆಂ ೭-೫೮-೨) 


ಎಂಬ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸೂರೈಸ್ಯೆ ದ್ರಷ್ಟಾ ಸರ್ವೋ ಜೀವಸಮೂಹಃ। ಸೂರ್ಯನನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸ ತಕ್ಕೃಸ ಸಕಲ ಜೀವಸಮೂಹೆ 
ಅಥವಾ ಸ್ವೆರಂತರಿಕ್ಷಂ | ಶತ್ಪಶ್ಯತೀತಿ ವೃಕ್ಷಃ ಸ್ವರ್ದೈಕ್‌ ಸರ್ವದೋತ್ರಿಷ್ಯನ್ನಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಸ್ವರ್‌ ಎಂಬ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಂದೂ ವೃಕ್ಷವು ಯಾವಾಗಲೂ ಊರ್ಧ್ವಮುಖವಾಗಿದ್ದು ಅಂತೆರಿಕ್ಷವನ್ನೆೇ ನೋಡುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ಫರ್ದ್ವೈಕ್‌ ಎಂಬ ಹೆಸರೆಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಯೆತ್ರಾ ನರಃ ಸಮಯೆಂತೇ ಕೃತಥ್ವಜೋ ಯೈಸ್ಮಿನ್ನಾ ಜಾ ಭವತಿ ಕಿಂ ಚಿನ ನಿ ಪ್ರಿಯಂ | 

ಯೆತ್ರಾ ಜೆಯೆಂಶೇ ಭುವನಾ ಸ್ಪರ್ಶೈಶಸ್ತೆತ್ರಾ ನ ಇಂದ್ರಾವರುಣಾಧಿ ಜೀ | 


(ಯ. ಸಂ. ೭-೮೩-೨) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗೋನ್ಮು ೨ ಖರಾದ ವೀರರಿಗೆ ಬಜ್‌ ಹೀಗೆ ಸಂದರ್ಭಾನುಸಾರವಾದ ಅರ್ಥಗಳು ಸಾಧ್ಯ ನಿರುವು 
ದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಕೃತನಾದ ಜುಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಸ್ವರ್ಗಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಃ ಅಥವಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ದ್ರಷ್ಟುಃ ವಿಷ್ಣೋಃ ಎಂದು 


630 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸೆಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೫ 
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ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ವಿಷ್ಣುವಿನ ಪೆರಮಪದವು ಅದಿತ್ಯಾಭಿಮುಖವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ಟೈ8ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದಿತ್ಯನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. 


ತೈತೀಯೆಂ ನಕಃ ಆ ದಧರ್ಷತಿ--ತೃತೀಯೆಂ ಶ್ರಮಣಂ ದ್ಯುಲೋಕಾಖ್ಯಂ ಬುದ್ಧ್ಯಾ ಜ್ಞಾತುಂ 
ನ ಹೋಪಿ ಮರ್ತ್ಯಃ ಶಕ್ತೋತೀತ್ಯರ್ಥಃ | ನಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದನಿಕ್ರಮಣನಿರುವ ದ್ಯುಲೋಕವನ್ನು 
ತಿಳಿಯಲು ಯಾವ ಮಾನನನಿಂದಲೂ, ಗರುಡಾದಿ ಅಂತರಿಕ್ಷಚಾರಿಗಳಾದ ಪಕ್ಷಿಗಳಿಂದಲೂ ಕೊನೆಗೆ ಮರುತ್ತು 


ಗಳಿಂದಲೂ ಸಹ ತಿಳಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯ. 


ನಕಿಃ--ಈ ಪದವು ಸರ್ವಪದ ಸಮಾಮ್ಮಾ ಯಾರ್ಥಕವಾದೆ ಪದಗಳೊಡನೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಪದಕ್ಕೆ ನಿಷೇಧಾರ್ಥವಿದ್ದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮೂರನೇ ಪಾದವನ್ನರಿಯಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲ ಎಂದು 
ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಸ 


ತ ( ಬಯ ಗಿ 
ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರ ಕ್ರಿ ಯಾ 


ಕ್ರಮಣೇ. -ಕ್ರಮು ಪಾದವಿಕ್ಷೇಪೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯುವೋರ- 
ನಾಕೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅನಾದೇಶ. ಅಟ್‌ ಕುಷ್ಟಾಜ*- ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಣತ್ವ. ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವರ್ದೈಶಃ-ವೃಶಿರ್‌ ಪ್ರೇಕ್ಷಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋಸಪದಾತ್‌ ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಷಸ್ಮೀವಕವಚನಾಂತರೂಪ. 


ಅಭಿಖ್ಯಾಯೆ-.ಖ್ಯಾ ಪ್ರಕಥನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ರ್ಯ್ವಾ ಪ್ರತ್ಯಯ ಬಂದಾಗ ಸೆಮಾಸೇನ ನರ್ಣ- 
ಪೂರ್ವೇ--(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೭೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಲ್ಯಬಾಡೇಶ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. | 


ಭುರಣ್ಯತಿ--ಭುರಣ್ಯ ಗತೌ ಧಾತು. ಕಂಡ್ವಾದಿ, ಭುರಜ್ಯಿತಿ ಶವತಿ (ನಿರು. ೧೪-೧೬) ಎಂಡು ಗತಿ 
ಕರ್ಮಕಧಾತುಗಳ ಮಧ್ಯೆ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. ಲಟ್‌ ಪ್ರ ಥನುಪುರುಸಏಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಹಷರದಲ್ಲಿರುವುದ 
ರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದಧರ್ಷತಿ-_ದಧ.ಹಿ ಶಸೀ ವೈಯಾತ್ಯೇ. ಧಾತು. ಇಉದೃಷಾ ಪ್ರಾಗಳ್ಳೇ ಧಾತು. . ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮ 
ವುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಶ್ಲ ಆದೇಶ ಲೇಟೋಡಾಬ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ್ರಾದಿ. ಪ್ರತ್ಯಯನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ § 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಧೆಗೆ ಗುಣ. ಅತಿಜಂತದೆ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ವಯಃ ವಾ ಗತಿಗಂಧನಯೋಃ ಧಾತು ವಾತೇರ್ಡಿಚ್ಚೆ (ಉ. ಸೂ. ೪-೫೭೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಣ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕೆ ಡಿತ್ಚವಿಧಾನಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಓಗೆ (ಆ) ಲೋಪ, ವಿ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ 


ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 
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ಪತೆಯೆಂತೊ--ನತ್‌ಲ್ಕ ಗತೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಕ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಶತೃಪ್ರ ತೃಯ. ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ಚಿ 
ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋನ, ಇದಕ್ಕೆ ಸ್ಥಾ ನಿವಹ್ಸಾವ Wd ಉಪೆಧಾವೃ ದ್ಧಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಶನ್‌ ನಿಮಿತ್ತವಾಗಿ ಜೆಚಿಗೆ ಗುಣ. ಅಯಾಡೇಶ. ತಾಸೆ ನುದಾತ್ರೇತ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ಜರಾ 8 ಅನುದಾತ್ರ 
ವಾಗುವುದರಿಂದ ಣಿಚ್‌ ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ 





ಪತತಿ ತ್ರಿ೫98- - ಸತ್‌ಲೃ ಗತೌ ಧಾತು. ಅಮಿನಸ್ಷಿಯೆಜಿ--( ಉ, ಸೂ. ೩-೩೮೫ ) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಅತ್ರನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪತತ್ರಂ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಪತತ್ರೀ. ಅತ ಇನಿಶೆನೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ ಇನಿಪ್ತ ಶ್ರತ್ಯುಯ, 
ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾಬಿಸುನಿಟನಾತರೂತ; | ೫1 


RES 


ಸಂಹಿಶುಪಾರುಂ 


| | 6 wl 
ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ನವತಿಂ ಚ ನಾಮಂಿಶ್ಚಕ್ರಂ ನ ವೃತ್ತಂ ವ್ಯತೀರವೀ- 
ವಿಷತ್‌ | | 
| | | | | 
ಬೃಹಚ್ಛರೀರೋ ನಿನಿನಾನ ಯಕ್ಸ್‌ ಭಿರ್ಯುವಾಕುಮಾರಃ ಪ್ರುತ್ಯೇತ್ಯಾ- 
ಹನಂ ॥1೬॥ 


ಪಡೆ ಣಾಠ।' 
| | | 
ಚತುರ್ಭಿಃ | ಸಾಕಂ ನವತಿಂ | ಚ | ನಾಮ) ಭಿ॥ | ಚಕ್ಸೆ 01ನೆ ವ್ವ ತ್ವಂ | ವ್ಯತೀನ್‌ | ಅನೀನಿಪತ್‌ | 


| | 
ಬೃಹತ್‌ 5 ಶರೀರ | ನಿಮಿಮಾನಃ | ಜಸ | RS | ಅಕುಮಾರ8 | ಪ ಶಿ | ಏತಿ | ಆ$ಹವಂ॥೬ಗ 


ಸಾಯೆಣ ಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಅಯೆಮಾದಿತ್ಯಾ ತ್ಮಾ ವಿಷ್ಣು ಶ್ಚತುರ್ಭಿಃ ಸಾಕಂ ಸಹಿತಾಂ ನವತಿಂ ಚೆ | ಚಿತುರ್ನವತಿಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಏತಶ್ಸಂಖ್ಯಾಶಾನ್ಯಾ ಲಾವಯೆವಾನ್‌ ನಾಮಭಿಃ ಸ್ವಕೀಯೆನಮನಸ್ರೆಕಾರೈಃ ಪ್ರೇರಣವಿಶೇಷೈ ರ್ವ್ಯತ್ತ್ವಂ ಯೆಥಾ 
ಭವತಿ ತಥಾ ವ್ಯತೀನ್‌ ನಿವಿಧಾತನಸ್ವೆಭಾವಾನ್‌ ವೃತ್ತಂ ಚೆಕ್ರೆಂ ನ ಬಹ್ವರೋಪೇತಂ ಚೆಕ್ರೆಮಿವ ತೆಂ 
ಯಥಾ ಶತ್ರೋರುಪರಿ ಪ್ರೆಶ್ಲೇಷೇಣ ಭ್ರಮಯೆತಿ ತದ್ಭದುಕ್ತಿ ಕ ಸಂಖ್ಯಾ ಕಾನ್ವಾ ಲಾವಯೆನಾನನವೀನಿಪತ್‌ | 
ಂಪೇಯೆತಿ | ಭ್ರಮುಯತಿ ॥ ಟುನೇಪೃ ಕೆಂಸೆನೇ | ಜ್ಯಂತಾಲ್ಲುಜ್‌ ಚೆಜ್‌ ರೂಸೆಂ!! ಕೇ ಪುನಸ್ತೇ 
ಉಚ್ಯತೇ | ಸಂವತ್ಸರ ಏಕೆ | ಚ ದ್ವೇ! ಸೆಂಚರ್ತೆವಃ | ದ್ವಾಡಶ ಮಾಸಾಃ | ಚಿತುರ್ವಿಂಶತೈರ್ಧ- 
ಮಾಸಾಃ | ತಿ ಶಿಂಶನಹೋರಾತ್ರಾ | ಅಸ ಸ್ಟಾ ಯಾಮಾಃ | ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಸೆರ್ಯಾವರ್ಕೆಮಾನಾನಿ ಮೇಷಾ- 


pd 
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ಸ ಯಯ ಬೇ ರಯ ಯಾರು ಯುದದ ಬುಡದ ಮಯಿ ಸ ರಬ ಯು 





ಮಾ ಮಂದೆ ಬ ಖೆ ಯಿ ಯುಂ ಟಾಡಾ ಬಬ ಯ ದೆ ಮಯ ಎರ ಯ ಯ 


ದೀನಿ ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ಗಾನೀತಿ ಮಿಲಿತ್ವಾ ಚೆತುರಧಿಕನೆನತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾನೆನೀವಿಸೆತ್‌ | ನನ್ಹಾದಿಶ್ಯಃ ಸ್ಹಯಮ- 
ನೀತೆರವತ್ಸರಿಭ್ರಮತಿ ಕಥೆಂ ಬ್ರಮಯೆಕೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ನೈಷ ದೋಷಃ | ನಿಶೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಕಸ್ಯ ಧ್ರುವಸ್ಯ 
ನಿಷ್ಟೋರ್ಮೂರ್ತ್ಯಂತಶೆರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥೆನಾ ಸ್ವೈಭ್ರಮುಣಾಧೀನತ್ವಾದಿತೆಕೇಷಾಂ ಪೆರಿಭ್ರೆಮಣಸ್ಯ | ಆತೆ 
ಸ್ವಯೆಂ ಭ್ರಮಯತೀತ್ಯುಚ್ಛತೇ | ಏವಂ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ವಿಷ್ಣುರ್ಬ್ಯಹಚ್ಛೆರೀರೋ ನಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವ- 
ದೇವಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸ್ಪಶರೀರತ್ವಾತ್‌ | ಬೃಹಚ್ಛೆರೀರತ್ವೆ ಮೇಮೋಸೆಸಾದೆಯತಿ | ನಿಮಿಮಾ- 
ನೋ ವಿನಿಧಮಾತ್ಮಾನಂ ಮಿಮಾನೋ ದೇವತಿರ್ಯೆಗಾತ್ಮೆನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಸೆಯನ್‌ | ಯದ್ಧಾ | ಯಕ್ಸ್‌ಭಿಃ 

ಸ್ತುತಿಮದ್ದಿರ್ಮಂತ್ರೆವದ್ದಿರ್ನಾ ನಿಮಿಮಾನಃ | ಯೆಡ್ಯಪಿ ವಿಭುಸ್ವಥಾಪಿ ಭಕ್ತ್ಯಾ್ಯಾಧೀನೆತ್ಟಾತ್‌ ಸ್ತುತ್ಯಾ 
ಮಾಯತೇ | ಯುವಾ ಸರ್ವತ್ರೆ ಮಿಶ್ರಣಶೀಲೋ ನಿತ್ಯತರುಣೋ ನಾ ಅಶ ಏವಾಕುಮಾರೋಂನಲ್ಪಃ 
ಏವಂಭೂತೋ ಮಹಾನಿಷ್ಣುರಾಹೆನಮಾಹ್ವಾನಂ ಪ್ರಶ್ಯೇತಿ | ಗಚ್ಛೆತಿ ಯೆ_ಜ್ಹ ದೇಶಂ | 








ಗತ 


ಈ 


'ತಿಸದಾರ್ಥ 


(ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವು) ನಾಮಭಿಃ- ತನ್ನ ಭ್ರ್ರಮಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ | ಚೆಶುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕೆಂ ನವತಿಂ 
ಚ--ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳವೂ | ವ್ಯತೀನ್‌-. ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ನಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಕಾಲದ 
ಅವಯವಗಳನ್ನು | ಚೆಕ್ರೆಂ ನ. .ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ ಚಕ್ರದಂತೆ | ವೃತ್ತಂ--ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತು 
ವಂತೆ | ಅನೀನಿಪೆತ್‌. -ಭ್ರಮಣವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ | ಬೃಹಚ್ಛರೀರಃ---ನಿರಾಡ್ರೂಪದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ | 
: ಯಕ್ಚೆಭಿ8--ಮಂತ್ರರೂಪನಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ | ವಿಮಿಮಾನ&- (ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು) ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿ ನಾನಾ 
ರೂಪಗಳಲ್ಲ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಸರಿಣಮಿಸುನನನೂ ] ಯುನಾ--ಸರ್ವತ್ರ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುವನನೂ ಅಥವಾ ಸಿತ್ಯತರುಣನೂ | 
ಅಘುಮಾರಃ-(ಆದರೆ) ಶಿಶುರೊೂಸನಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಮಹಾವಿಷ್ಣುವು | ಆಹನಂ- ನಮ್ಮ ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ | 
ಪ್ರಶ್ಸೇತಿ-_(ಯಜ್ಞಭೂನಿಗೆ) ಬರುತ್ತಾನೆ. 

೨ ; ಸ್ಹ ಮ 


ಭಾವಾರ್ಥ 

ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಶನಾದ ವಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರಮಣಪ್ರಕಾರಗಳಿಂದ ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳ ವೂ, ಬೇರೆ 
ಬೇರೆಯಾಗಿ ವಿಭಾಗಗಳಾಗಿರುವುವೂ ಆದ ಸಂವತ್ಸರಾದಿಕಾಲದ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಅರಗಳ ಸುತ್ತಲೂ ಸುತ್ತುವ 
ಚಕ್ರದಂತೆ ವಲಯಾಕಾರವಾಗಿ ಸುತ್ತುವಂತೆ ಭ್ರಮಣಮಾಡಿಸುತ್ತಾ ನೆ. ನಿರಾಡ್ರೂಪದ ಶರೀರವುಳ್ಳ ವನೂ, ಮಂತ್ರ 
ರೂಪವಾದ ಸ್ತುತಿಗಳಿಂದ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿನಾನಾರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ವಿಭಾಗಿಸಿ ಪರಿಣಮಿಸುನವವನೂ, 
ನಿತ್ಯತರುಣನೂ ಆದರೆ ಶಿಶುರೂಪನಲ್ಲದವನೂ ಆದ ಮಹಾನಿಷ್ಣುವು ನಮ್ಮ ಅಹ್ವಾನನನ್ನು ಲಕ್ಷಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾನೆ. | | | | 

English Translation 


He causes, by his gyrations; ninety and four periodical revolutions; 
like a circular wheel, vast of body, and evolving in many forms; through the 
praises (addressed to him); ever young, though not infantine, he comes at 
our invocations; 1 11೬.4 4 
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ಜಾಲ್ಲಿ ತಃ ಘು ಇ! | ಯಗ್ವೇದಸಂಹಿತಾ 633 








ಗ NT RN ಹ ಬ ಇಯ ಜಾ ಬಸ. ಯಯ ಹಯ EASA TAT ET NR ಸ ಸೂಟ ಯ ಟ್ರಾ 6 NT 


| ವಿಶೇಷನಿಷಯುಗಳು | 


ಇಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಸೃಸರಾಣಿ ಎಂಬ ನದದ 

ನಿರ್ವಚನನನ್ನು ತೋರಿಸುವಾಗ, 

ಸ್ವರಾದಿತ್ಯೋ ಭವತಿ ಸ ಏನಾನಿ ಸಾರಯೆತಿ | 

(ನಿ. ೫-೪) 

ಅಹೆಸ್ಸುಗಳನ್ನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಸ್ಟೆ ಎಂದು ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಖಸ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದೆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಭ್ರಮಣರೂಪವಾದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಕಾಲಾದಿ ಶತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಚಲಿಸುವಂತೆ 
ಮಾಡುವುದೂ ಆದ ಅಂಶವನ್ನೂ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 

ಚೆತುರ್ಭಿಸ್ಸಾಕಂ ನೆನಶಿಂ ಚೆ._ನಿಶಶ್ಸೆಂಖ್ಯಾಕಾನ್‌ ಕಾಲಾವಯನಾನ್‌ | ಎಂದು ಕಾಲದ ಅನಯನ 
ಗಳನ್ನು ತೊಂಭತ್ತುನಾಲ್ಕು ಭಾಗಗಳನ್ನಾಗಿ ವಿಂಗಡಿಸಿದೆ. ಅವು ಯಾವವೆಂದರೆ... 


ಸಂವತ್ಸರಃ ಏಕಃ ವರ್ಷ 2ಬ 
ಅಯನೇ ದ್ವೇ | | ಅಯನಗಳು ೨ 
ಸಂಚರ್ತವಃ: ಬುತುಗಳು ೫ 
ಮಾಸಾಃ ದ್ವಾದಶ | | ಮಾಸಗಳು ೧೨ 
ಚತುರ್ನಿಂಶತ್ಯರ್ಧಮಾಸಾಃ ಅರ್ಧಮಾಸಗಳು ೨೪ 
ತ್ರಿಂಶದಹೋರಾತ್ರಾ 8 ಅಹೋರಾತ್ರಗಳು ೩೦ 
ಅಷ ಯಾಮಾಃ | ಯಾಮಗಳು ೮ 
(ಏಕಸ್ಮಿನ್ನಿನೇ ಸರ್ಯಾವರ್ತಮಾನಾಸಿ ಮೇಷಾದೀಸಿ) ಮೇಷಾದಿ ಲಗೃಗಳು ೧೨ 

ದ್ವಾದಶ ಲಗ್ನಾನಿ — 
ಮಿಲಿತ್ಪಾ ಚತುರಧಿಕನವತಿಸಂಖ್ಯಾಕಾಃ ಒಟ್ಟು ೯೪ 


ಈರೀತಿ ಕಾಲದ ಅನಯವಗಳು ಒಟ್ಟು ತ್ರೊಂಭತ್ತು ನಾಲ್ಕು. 
ವ್ಯತೀನ್‌- -ವಿನಿಧಾತೆನೆಸ್ಟಭಾವಾನ್‌। ಬೇರೆ ಬೇರೆ ರೂಪಗಳಿಂದಿರುವ ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಾನಯನಗಳನ್ನೂ 
ಚಲಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಇನ್ನೊಂದು ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗೆ ಅನಕಾಶವಿಜಿಯೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಅದಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಸಮಾ 
ಧಾನವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. | 
ನನ್ವಾದಿತ್ಯಃ ಸ್ವಯಮಸಿ ಇತೆರನತ್ಸರಿಭ್ರಮತಿ ಕಥಂ ಭ್ರೈಮುಯೆತಿ ಇತ್ಯುಚ್ಯತೇ! ನೈಷ ದೋಷಃ! 
ಏತೇಷಾಂ ಭ್ರಾಮಳಸ್ಯೆ ಧ್ರುನಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋಃ ಮೂರ್ತೈಂತೆರತ್ವಾತ್‌ | ಅಥವಾ ಸೈಭ್ರಮುಣಾಧೀ- 
ನತ್ವಾದಿತೆಕೇಷಾಂ ಪೆರಿಚ್ರಮಣಸ್ಯ ಅತಃ ಸ್ಪೆಯೆಂ ಭ್ರಮಯೆತಿ ಇತ್ಯುಚೈತೇ | 
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ಆದಿತ್ಯನೂ ಕೂಡ ಇತರ ಗ್ರಹಾದಿಗಳಂತೆ ಭ್ರಮಣಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಾನೇ ಹೊಂದಿರುವುದರಿಂದ ಇತರ 
ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅವನು ಚಲಿಸುವಂತೆ ಹೇಗೆ ಮಾಡಬಲ್ಲನು ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಆಶಂಕೆಸಿ, ಲೋಕದಲ್ಲಿರತಕ್ಕೆ ಇತರ. 
ಸಕಲ ವಸ್ತುಗಳೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುನಿನ ರೂಪಾಂತರೆಗಳೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ, ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಚಲನನಲನಗಳೆಲ್ಲಾ 
ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕೆನಾದ ವಿಸ್ಲುನಿನ ಭ್ರಮಣವನ್ನೇ ಆಶ್ರಯಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆ 
ಯೇನೂ ಇಲ್ಲ ಎಂದು ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 





ಈ ಆಕ್ಣೇಸಕ್ಕೆ ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ಹೇಳುವುದರಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಕಾಲಾತ್ಮತಕವಾಜಿ ವಿಶ್ವತತ್ವ್ವವನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹೆರೂಪವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ.  ಕಾಲಾತ್ಮೆಕೆ8 ವಿಷ್ಣುಃ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ, ನಿರಾಡಾತ್ಮನಾ ಸರ್ವದೇನ- 
ಮನುಷ್ಯಾದಿಶರೀರಾಣಾಂ ಸೈಶರೀರತ್ಪಾತ್‌ ಎನ್ನುವುದರಿಂದಲೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವಿಶ್ವಕ್ಕೂ ಶಾದಾತ್ಮ್ಯನನ್ನು 
ಹೇಳಿ ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರವೆಲ್ಲವೂ ನಿಷ್ಣುವಿನ ವ್ಯಾಪಾರವನ್ನವಲಂಬಿಸಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ವಿಮಿಮಾನಃ ಎಂಬ 
ವಿಶೇಷಣದಿಂದ ಸೃಷ್ಟಿಸ್ಸಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ (ಪ್ರಜಾಪತಿಯೆಂದು ಬೇರೆ ರೂಪದಿಂದ ವರ್ಣಿಸಲ್ಪಡುವ) ವಿಷ್ಣುವೇ 
ಹೇತುವೆಂದೂ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಜಿ. ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಚತುರಧಿಕನವತಿ (೯೪) ಸಂಖ್ಯಾಕವಾದುದೂ ಚಿಕ್ರೆ 
ರೂಸವಾದುದೂ ಆದ ಕಾಲಾನಯವಗಳನ್ನು ಒಂದೊಂದು ಕಡೆ ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿ ವಿಶ್ವಕ್ಕೆ ಹೇತು 
ವಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ತತ್ತ್ವಗಳೇ ಇವು ಎಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ, | 


ದ್ವಾದಶಾರಂ ನಹಿ ತೆಜ್ಜರಾಯ ನರ್ವರ್ತಿ ಚೆಕ್ರಂ ಪರಿ ದ್ಯಾಮೃತಸ್ಯ | 
ಆ ಪುತ್ರಾ ಅಗ್ನೇ ನಿಥುನಾಸೋ ಅತ್ರೆ ಸಪ್ತ ಶತಾನಿ ವಿಂಶತಿಶ್ಚ ತಸ್ಟುಃ | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೧) 


ಸತ್ಯಾತ್ಮಕಸ್ಯಾದಿತ್ಯಸ್ಯ ಚಿಕ್ರೆಂ ಪುನೇಪುನಃ ಕ್ರಮಣಶೀಲಂ ಮಂಡಲಾಖ್ಯಂ ರಥಚಕ್ರಂ ನಾ ವರ್ವರ್ತಿ | 


ಸಂಚೆಸಾದಂ ಪಿತೆರಂ ದ್ವಾದಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಪರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ || 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಪರೆ ವಿಚಕ್ಸ ಣಂ ಸಪ್ತಚಕ್ರೇ ಷಳರ ಆಹುರರ್ಪಿತಂ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೧೨) 


ಪಂಚಾರೇ ಚೆಕಳ್ರೇ ಪರಿನರ್ತಮಾನೇ ತನಸ್ಮಿನ್ನಾ ತೆಸ್ಲುರ್ಭುವನಾನಿ ವಿಶ್ವಾ | 
ತಸ್ಯ ನಾಕ್ಬಸ್ತಪ್ಯತೇ ಭೂರಿಭಾರಃ ಸನಾದೇವ ನ ಶೀರ್ಯಕೇ ಸನಾಭಿಃ || 


(ಯ ಸಂ- ೧-೧೬೪-೧೩) 


ಇ 
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ಹನ್ನೆರಡು ಅರಗಳುಳ್ಳ (ಮಾಸ) ಆದಿತ್ಯನ ಚಕ್ರಪ್ಪಿ ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಅವೃತ್ತಿರೂಪವಾದ ಪರಿಭ್ರಮಣವನ್ನು ಹೊಂದಿರು 
ತ್ತದೆ, ಅದು ಕ್ಷಯವನ್ನು ಹೊಂದದೆ ಶಾಶ್ವತವಾದ ಭ್ರಮಣವುಳ್ಳ ದ್ದು. ಮಿಥುನರೂಪದಲ್ಲಿರುವುದೂ ನಳನೂರ ಇಪ್ಪತ್ತು 
ಸಂಖ್ಯೆಗಳುಳ್ಳದ್ದೂ, ಆದಿತ್ಯನಿಗೆ ಶಿಶುರೂಪದ್ದೂ ಆದ ಅಹೋರಾತ್ರಗಳ ದ್ವಯವು ಈ ಕಾಲಚಕ್ರದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತ 
ವಾಗಿದೆ. ಅಯನಾಡ್ಯನಯವಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದ ಈ ಕಾಲಚಕ್ರವು ಸತತವಾಗಿ ತನ್ನ ಭ್ರ್ರಮಣವನ್ನು ಮುಂದುವರಿಸು 
ತ್ತದೆ, ಇದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವು. ಈ ತತ್ತ್ವವು ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿಯೂ, ಅನನ 
ಬಾಹ್ಯಶತ್ತ್ವಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತಲೂ ಇದೆ. “ಈ ಕಾಲತತ್ತ್ವವನ್ನು ಸಂಹಿತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮತ್ತು ಉಪನಿಷತ್ತು 
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RR. 
RERUN AR ವೂ ಸೋ Ne NAAT 


ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಬೇಕೆ ಬೇರೆ ನಿಧಗಳಲ್ಲಿ ನರ್ಣಿಸಿದೆ. ಪ್ರ ಕಾಲತತ್ತ್ವಕ್ಕೂ ಯೆಜ್ಞತತ್ತ್ವಕ್ಟೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು 
ತೋರಿಸಿ ಈ ಎರಡು ತತ್ತಗಳಿಗೂ ಸಹೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಯು ಆಧಾರನೆಂದು ತೈತ್ತರೀಯಸೆಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. | | 





NT, RR ರ ದ ನ ನ 





ಪ್ರೆಜಾಹತಿರಗ್ಬಿಮಚಿನುತರ್ತುಭಿಸ್ಸಂವಥೈರಂ ವಸಂಶೇನೈವಾಸ್ಯ ಪೂರ್ವಾರ್ಥಮಚಿನುತೆ ಗ್ರೀ-' 
ಸ್ಮೇಣ ದೆಕ್ಷಿಣಂ ಪಕ್ಷಂ ವರ್ಷಾಭಿಃ ಪುಚ್ಛಗ್‌ಂ ಶರದೋತ್ತೆರಂ ಹೆಕ್ಷಗ್‌ಂ ಹೇಮಂತೇನ 
ಮಧ್ಯಂ, ಬ್ರಹ್ಮಣಾ ವಾ ಅಸ್ಯ ತತ್ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಮಚಿನುತ ಕ್ಷಶ್ರೇಣ ದಕ್ಷಿಣಂ ಸೆಕ್ತಂ ಪೆಶುಭಿಃ 
ಪುಚ್ಛೆಂ ನಿಶೋತ್ತೆರಂ ಸೆಕ್ಷಮಾಶಯಾ ಮಧ್ಯಂ ಯೆ ಏನಂ ವಿದ್ವಾನಗ್ನಿಂ ಜಿನುತ ಯತುಭಿ- 
ರೇವೈನಂ ಜಿನುಶೇಂಥೋ ಏತದೇವ ಸರ್ವಮನ ॥ | 
(ತೈ. ಸಂ. ೫-೬೧೦-೧) 
ವಸಂತಾದಿ ಖುತುಗಳಿಂದ ಸಂವತ್ಸೆರವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸುವಂತೆ ಯಜ್ಞವೇದಿಕೆಯ ಪೂರ್ವಾದಿ ಸಕಲ ಭಾಗಗಳನ್ನೂ 
ನಿರ್ಮಿಸಿದನು, ಎಂದಿದೆ. ಮತ್ತು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣಲ್ಲಿ, ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪವಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ವಕ್ಕೂ ಕಾಲಾವಯವಗಳಿಗೂ 


ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಾ, 


ಉಷಾ ವಾ ಅಶ್ವಸ್ಯ ಮೇ ಧೃಸ್ಯ ಶಿರಃ | ಸೂರ್ಯಶ್ಚ ಶ್ರುರ್ವಾಶಃ ಸ್ರಾಣೋ ವ್ಯಾತ್ತಮಗ್ನಿರ್ವೈಶ್ವಾನರಃ 
ಸಂವತ್ಸರ 'ಆತ್ಮಾಶ್ಚಸ್ಯ ಮೇಧ್ಯಸ್ಯೆ ದ್ಯೌಷ್ಟೃಷ್ಠಮಂತರಿಶ್ರಮುದರಂ ಪೃಥಿವೀ ಷಾಜಸ್ಯಂ ದಿಶಃ 
ಪಾರ್ಶ್ರೇ€ವಾಂತರದಿಶಃ ಪರ್ಶವ ಯತಶವೋಂಂಗಾನಿ ಮಾಸಾಶ್ಚಾರ್ಧಮಾಸಾಶ್ಚ ಸರ್ವಾಣ್ಯ- 
ಹೋರಾತ್ರಾಣಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾ. ನಕ್ಸ್‌ತ್ರಾಜ್ಯಸ್ಲೀನಿ ನಭೋ ಮಾಗ್‌ಂ೦ಸಾನ್ಯೊವಧ್ಯಗ್‌ಂ ಸಿಕೆತಾಃ 
on) ಲ ್‌ಲಚ್‌ಚ ವಾಗೇಮಾಸ್ಯ ವಾಗಹರ್ನಾ ಅಶ್ವಂ ಪುರಸ್ತಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯೆತೆ 
ತಸ್ಯ ಪೂರ್ವೇ ಸಮುಪ್ರೇ ಯೋನೀ ರಾತ್ರಿರೇನಂ ಪಶ್ಚಾನ್ಮಹಿಮಾನ್ವಜಾಯತೆ ....... ಜ್‌ | 
(ಶ. ಬ್ರಾ ೧೦-೬-೪-೧) 


ಪ್ರಜಾಪತಿರೂಪಿಯಾದ ಯಜ್ಞಾ ಶ್ಚಕ್ಕೆ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾಶ್ವರೂಪಿಯಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಗೆ ಉಷಸ್ಸೇ ಶಿರವು, ಸೂರ್ಯನೇ 
ಚಕ್ಷುಸ್ಸು, ವಾಯುವೇ ಪ್ರಾಣವು ಅಗ್ನಿವೈಶ್ವಾನರನೇ ಮುಖವು, ಸಂವತ್ಸರವು ದೇಹೆನ್ರು, ... ೬ಎ ಯತುಗಳೇ 
ಅಂಗಗಳು, ಮಾಸಾರ್ಧಮಾಸಗಳೇ ಪರ್ವಗಳು, ಅಹೋರಾತ್ರಗಳೇ ಆಧಾರಸ್ತಂಭಗಳು, ಇತ್ಯಾದಿಕ್ರಮಗಳಿಂದ 
ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಈ ವರ್ಣನೆಯು ಪ್ರಕೃತವಾದ (೧-೧೫೫-೬) ಜಕ್ಕಿನ ಭಾಷ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಲಾತ್ಮಕೋ ನಿಷ್ಣುಃ,।ನಿನಿಧ- 
ಮಾತ್ಮಾನಂ ವಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಪೆಯನ್‌ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿರುವಂತೆ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನೊಳ 
ಗೊಂಡ ಅದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ವರ್ಣನೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ತತ್ತ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯೇ ಮುಂದೆ ಉಪನಿಷದಾದಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವ ಭೌತಿಕೆ ಮತ್ತು ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕ ತತ್ತ್ವಗಳಿಗೆ ಆಧಾರವಾದುದೆಂದು ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಂಡಿತರು ಈ ಪ್ರತಿಪಾ 
ದನೆಯನ್ನು ಶ್ಲಾಘಿಸಿ ಈರೀತಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿರುವರು. 


In the elaborate rite of the piling of the ‘fire-altars lies the most philosophic 
content of the Samhita, for in it finds expression the chief doctrine of the sacrificial ritual, 


the sacrifice as a cosmic power of the highest potency. The first expression of it is preserved 


\ 
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in the Ljtarature of the Purusha hymn of the Rig-Veda ( ೫-90 ) where the creation of 
the universe is figured as the sacrifice of a Primeval Purusha» who is all that is and that 
shall be. This creation cannot be regarded as ever proceeding, and the year, the symbol of 
time, takes its part in that the three seasons, spring, summer, and autums form the ghee» 
the kindling sticks and the oblation> undoubtedly an attempt to recognise and explain time 


in its relation to the Universe. 


(A. B, Keith :— The Taittiriya Samhika—T* Introduction : Harvard Oriental Series 
Vol. 18-P. CXXVI) 


The Satapatha Brahmana'in the tenth book ( X. 6-4 )» which deals with the secret of. 
the fire, develops the theme more philosophically. Prajapathi is the year, for heis essentially, 


as the creator, time, and the year is at once the symbol of time, and the period in which the 
working. of nature completes a round and commences again: 


(A-B.Keith. The Religion and Philosophy of the Veda— Vol. II P. 466: ) 


ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂವತ್ಸರವು ತನ್ನ ಆದಿಯನ್ನೂ ಅಂತ್ಯವನ್ನೂ ಅಯನಾಡ್ಯನೆಯವಗಳಿಂದೆ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಪುನಃ 
ಪುನರಾವೃತ್ತಿಗಳಿಂದ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿಯೂ ಅನಂತವಾಗಿಯೂ ನೆರವೇರಿಸುತ್ತಿರುವುದೋ ಅದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವ 
ಜೀವನವೂ ಸಹೆ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಆದ್ಯಂತಗಳಿಂದ ಕೊಡಿದುದಾಗಿಯೂ ಒಟ್ಟಿ ನಲ್ಲಿ ಅನಾದ್ಯನಂತವಾದ ಭ್ರಮಣ 
ಪ್ರವಾಹವುಳ್ಳ ದ್ಹಾಗಿಯೂ ಅನುಸ್ಯೂತವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತದೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ಗಾಢವಾದ ನಿಶ್ವತಶ್ತ್ವವು 
ಅಡಗಿದೆಯೆಂದು ಮೇಲಿನ ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ. 


ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವೆಲ್ಲವೂ ಅನನ ದೇಹದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವುದೆಂದು 
ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯಲ್ಲಿ ಕಾ ಲಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ತತ್ತ್ವಗಳೂ 
ನವ ಬ ಅಗ್ಲಿ, ನಿಷ್ಣು, ಅದಿತ್ಯ, ಪ್ರಜಾಸತಿ ಇವರೆಲ್ಲರೂ ಒಂದೇ ವಿಶ್ವತತ್ತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿ 
ಸುವರೆಂದೊ, ವಿಶ್ವದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಕಾಲನೇ ಆಧಾರವೆಂದೂ, ಆ ಕಾಲವು ಪ್ರಜಾಸತಿರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ 
ಅಂಶನೆಂದೂ ಉಪನಿಷದಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ನಿಶ್ಚರೂಪೆಂ ಹರಿಣಂ ಜಾತನೇದೆಸಂ ಪರಾಯಣಂ ಜ್ಯೋತಿಕೇಕೆಂ ತೆಸೆಂತೆಂ | 
ಸಹಸ್ಪರಶ್ಮಿಃ ಶತಧಾ ವರ್ಶಮಾನಃ ಪ್ರಾಣಃ ಪ್ರಜಾನಾಮುದಯೆಶ್ಯೇಷ ಸೂರ್ಯಃ ॥ 


(ಪ್ರಶ್ತೋಸನಿಸತ್‌, ೧-೮) 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಕಲಭೂತಗಳಿಗೂ ಪ್ರಾಣರೂನನಾದ ಆದಿತ್ಯನು ನಿಶ್ಚರೂಪಿಯೂ ಸರ್ವಜ್ಞನೂ, ಸರಾಯಣನೂ 
(The final 3041), ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ನಿಕಜ್ಯೋತಿಯೂ, ಸಹೆಸ್ಟ್ರಾರು ರೂಪಗಳಲ್ಲಿರತಕ್ಕವನೂ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂದು 
ನಿಶ್ವಾತ್ಮಕನಾದ ಆದಿತ್ಯನನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿ ಅನಂತರ, 


ಆ. ೨, ಅ, ೨. ವ, ೨೫ ] ಖಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 637 
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ಪೆಂಚೆಪಾದೆಂ ಪಿತರಂ ದ್ವಾಪೆಶಾಕೃತಿಂ ದಿವ ಆಹುಃ ಪೆರೇ ಅರ್ಥೇ ಪುರೀಷಿಣಂ | 
ಅಥೇಮೇ ಅನ್ಯ ಉಸೆಕೇ ನಿಚಿಕ್ಷಣಂ ಸಪ್ರೆ ಚೆಳ್ರೇ ಷಳೆರ ಅಹುರರ್ಸಿತೆಂ ॥ 

( Repetition of ೫. V. 1-154-12 ) 
ಮಾಸೋ ವೈ ಸ್ರೆಜಾಪೆತಿಸ್ತಸ್ಯ ಕೈಷ್ಣಪೆಕ್ಷ ಏವ ರಯಿಃ ಶುಕ್ಲಿಃ ಪ್ರಾಣಃ | | 
ಪ್ರಜಾಸತಿಸ್ತಸ್ಕಾಹಕೇವ ಪ್ರಾಣೋ ರಾತ್ರಿಕೇವ ರಯಿಃ | 

( ಪ್ರಶ್ನೋಪನಿಷತ್‌ ೧೯ರಿಂದ ೧೩) 


ಅಹೋರಾಶ್ರೋ ವೈ 


ಎಂಬ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಹೋರಾತ್ರ ಗಳಿಗೂ, ಮಾಸಕ್ಕೂ, ಪಕ್ಷಗಳಿಗೂ, ಪ್ರಜಾಪತಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯೃವನ್ನು ಹೇಳಿ 
ಕಾಲದ ಸಕಲ ಅವಯವಗಳೂ ಪ್ರಜಾಪತಿಯ ಅಂಶಗಳೆಂದೇ ಹೇಳಿದೆ. 


ಹೀಗೆ: ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿರುವ ಶ್ರು ತಿವಾಕ್ಯ ಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಸ್ರೆಜಾಸತಿಗೂ ಅವಯವಾವಯವಿ' 
ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹೇಳಿಡಿ ಮತ್ತು ಸ್ರಕೃತವಾದ ಮಕ್ಸಿತಳ್ಲಿ ಕಾಲಕ್ಕೂ ನಿಷ್ಣುನಿಗಇ ಅವಯವಾವಯವಿಸಂಬಂಧೆ 
ವನ್ನು ಹೇಳಿದೆಯೆಂದು ಆಶಂಕೆಯುಂಟಾಗುವುದಾದರೆ ಪ್ರೆಜಾಪತಿಯೂ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನು ; ನಿಷ್ಣುವೂ ಆದಿತ್ಯಾ- 
ತ್ಮನು ಎಂದು ಅಭೇದಜೋಧಕಗಳಾದ ವಾಕ್ಯಗಳನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. 


ಏಷ ಬ್ರಹೆ ಹೂಸ ಇಂದ್ರ ಏಷ ಪ್ರೆಜಾಸ ಪತಿಕೇಶೇ ಸರ್ವೇ ದೇವಾ ಇಮಾನಿ ಚೆ ಪಂಚೆ' 


Ra ಸೈಥಿನೀ ವಾಯುುರಾಕಾಶ ಆಪೋ ಜೊ ;ೀತೀಂಷೀತ್ಯೇತಾನೀಮಾನಿ ಚೆ 

ಕ್ಷಂದ್ರಮಿಶ್ರಾಣೀವ | 

( ಐತರೇಯೋಪನಿಷತ್‌ ೩-೩ ) 

ದೇವೋ ವರುಣಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ ಸವಿತಾ | 
| ( ಛಾ. ಉ. ೧-೧೨-೫) 


ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪತಿಯು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಸಾಯಣರು ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು. 


ಸರ್ವಾತ ನೆಂದು ಹೇಳುವಂತೆ ಈ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತ್ಯಾತ್ಮನಾದ ಪ್ರಜಾಪತಿಯನ್ನು ಸರ್ವಾತ್ಮನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 
ಆದಿತ್ಯನೇ ಕಾಲಾತ್ಮಕನು-ಕಾಲಾಧಾರನು ಮತ್ತು ಕಾಲಿಕವಾದ ವ್ಯವಹಾರಗಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಕನು. ಆದುದರಿಂದ ಆದಿತ್ಯಾ 
ತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವು ತನ್ನ ಭ್ರ ನುಣವನ್ನೂ ಕಾಲಗಳ ಭ್ರಮಣಗಳನ್ನೂ ಅಭೇದರೂಪದಿಂದ ನಜಿಸುತ್ತಿ ರುವನೆಂದು 
ಸಾಯಣರ;ಸಮಾಧಾನವು, ಅಥವಾ ಸಭ) ಮಣಾಧೀನತ್ವಾದಿತರೇಷಾಂ ಪರಿಭ್ರಮಣಸ್ಯ | ಅ ಅತಃ ಸ್ವಯಂ 
ಭ್ರಮತೀತ್ಯುಚ್ಯೆತೇ। ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಿಂದ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 

ನಿಮಿಮಾನೆಃ- -ನಿವಿಧಮಾತ್ಮನಂ ಮಿಮಾನಃ ದೇವತಿರ್ಯಗಾತ್ಮನಾ ವಿಭಜ್ಯ ಸ್ಥಾಸೆಯೆನ್‌ | ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ವಾದ ತನ್ನ ಆತ್ಮತತ್ರ್ವವನ್ನು ದೇವತಿರ್ಯಗಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ನಿಕಾಸಗೊಳಿಸಿ ಬೇರೆಬೇರೆ ರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾ ಪಿಸುತ್ತಾ 
ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ತಾನೇ ವಿಧನಿಧನಾದ ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಸನ ರೂ ಕಾರ್ಯರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಅವಸ್ಥಾ ಶ್ರಂತರೆಗಳನ್ನೂ ರೂಪಾಂತರಗಳನ್ನೂ ಹೊಂದುತ್ತಾ ಎಂದು ತಾಕ್ಪರ್ಯ. 


ಬುಧರ ಷಾ ತತಾ ನನವನಯ ೂತಿಸಾರಸಯತಿಹಾಹಿಹನಾವಕಿಕನಾಯಿಯ ತಾರಾ ನರಾ ಬಸದ ದಹ ಹಾಡಾಡುಭಭಾನಿನಕೊಡಿತಾವೋಕಾರುವಕಾಕ ರ ಬವರ ಹ್‌ ಟ್ರ 
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ಗ್‌ ಗ ಗಗ್‌ ತ್‌ಾ ಸನ್‌ ಎಡ ಫ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಅಲಾನ್‌ ರ್‌ ನ್‌, 


॥ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಚತುರ್ಭಿಃ -ರುಲ್ಯುಪೋತ್ರೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮೬-೧-೧೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ರುಲಾದಿನಿಭಕ್ತ ಸಂತ 
ವಾದುದರಿಂದ ಉಪೋತ್ತಮ ಉದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 


ವ್ಯೃತೀನ್‌ ನಿ ಉಪಸರ್ಗ. ಅತ ಸಾತತ್ಯಗಮನೇ ಚ ಇನ್‌ ಸಾರ್ವಧಾತು ಸ್ಥಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾಡುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಥಮಾ ಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ. 


ವೃತ್ತಮ್‌--ವೃತು ವರ್ತನೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠಾ ಕ್ಷ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅನೀವಿಪತ್‌-ಟುವೇಸೃ ಕಂಸನೇ ಧಾತು. -ಹೇತುಮತಿ ಚೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೨೬) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಣಿಚ್‌. ಜೆಜಂತದ ಮೇಲೆ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕನಚನದಲ್ಲಿ ತಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇತೆಶ್ಲ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ಲೋಪ. ಚೆಶ್ರಿಡ್ರುಸ್ರು ಭ್ಯಃ-(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೮೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ ಚಜ್‌. ಣೌಚಿಜ್ಯುಸಧಾಯಾಃ 
ಹ್ರಸ್ಟಃ (ಪಾ. ಸನ. ೭-೪-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಉಸಥೆಗೆ ಪ್ರಸ್ತ. ನಿಚೆಇತ್‌ ಹು Nae ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇಕಾರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚೆಜ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿತ್ವ. ಸೆನ್ನಲ್ಲಘುನಿ ಚರ್‌-(ಪಾ ಸೂ. 
೭-೪-೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸನ್ವದ್ಧಾನ ಬರುವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೊೋ ಲಘೋಃ (ಪಾ ಸೂ ೭-೪-೯೪) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫ. ಸೇರಿದ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೫೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಗ ಅಡಾ 
ಗಮ, ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಫಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತ ಧು 


ಬೃಹತ್‌ಶರೀರಃಬೃಹೆಕ್‌ ಶರೀರಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ. ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪಹಮ್‌ (ಪಾ.ಸೂ 
೬-೨-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಬಂ ಕೃ ( ಬರುತ್ತದೆ. 


ನಿನಮಿಮಾನ&8-- ಮಾಜ” ಮಾನೇ ಧಾತು. ಜುಹೋಶಾ ದಿ. ಲಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಶಾನಚ್‌ ಪ್ರತ್ಯ ಯ. ಶೌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ಧಾಶುವಿಗೆ ದಿ ತ್ರ. ಭೃ ಖಾನಿತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪-೭೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಇತ್ತ. ಅ ಸ್ಯೈಸ್ಟಾ- 
ನಾನಾದಿಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೈದು. 
ತ್ತರಪದಪ್ರಶೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯಕ್ಸೆಭಿೀ-ಯಚ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಂಪಿದೃಶ್ಯಂತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೨-೩೫) ಎಂಬುದ 


wel & 


ರಿಂದ ಕ್ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಕುತ್ವ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಪಿತ್ತಾದುಹರಿಂಜ ಅನ.ದಾತ್ತನಾಗುತ್ತದೆ 


| ಅಕುಮಾರಃ--ನ ಕುಮಾರಃ ಅಕುಮಾರ. ತತ್ತು ಿಭಿಸ್ನೇಕುಕೊರ್ರಾ ಪಾ ಸೂ. ೬.೨.೨) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನ್‌ ಪೊರ್ನಸಡಪ್ರ ಕ್ಸ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ಥೆ. 


ಆಹನಮ್‌ ಆರ್‌ ಉಷಸರ್ಗೆ ಧಾತು. ಹ್ರೇಜ್‌ ಸ್ಪರ್ಧಾಯಾಂ - ಶಬ್ದೇ ಚ ಧಾತು. ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ 


ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಅಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ.ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರಸಾರಣ. ಪೂರ್ವರೂಪ. ಉಕಾರಕ್ಕೆ ಗುಣ, 


ಅ..೨೨.ಅಆ. ೨ ಪ, ೨೬, | ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 639 





ಅವಾದೇಶ. ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಕೃಡುತ್ತರಪಪಪ್ರಕೃತಿಸ್ವೆರ ಬರುತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಅಜಾಯಿದ್ಧೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೩-೭೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಬರುವ ಅಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯನು ವ್ಯತ್ಯಯದಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಬರುತ್ತಜೆ. ॥೬ | 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೫ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. 


y 


CKO. 


ನೂರ ಐವತ್ತಾನೆರೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಇತಿ ಪಂಚೆರ್ಚಂ ಸಸ್ತೆದಶಂ ಸೊಕ್ತೆಂ ದೈ ರ್ಫತೆಮಸಂ | ಜಾಗತಂತ್ಚಿತ್ಯುಕ್ತತ್ವಾ- 
ದಿಡಮಥಿ ಜಾಗತಂ | ವೈ ಸ್ಥವಂ ಹೀತ್ಕುಕ್ತೆತ್ವಾದೆ ಸ್ಜವಂ | ತಿ ಸಂಜೇತ್ಯನುಕ್ರಾ ಂತೆಂ 1 ಉಕ್ಳ್ಳ್ಯೇ 
ತ ಸಿ ತೀಯಸವನೇ$ಚ್ಛಾ ನಾಕೆಕಸ್ತ್ರ ಏತೆಕ್ಟೂಕ್ತಂ hed 01 ಉಕೆ AX ತು KR ಕಾಣಾಮಿತಿ ಹ್‌ 
ಸೂಶ್ರಿತಂ | ಭವಾ ಮಿತ್ರ ಸಂ ವಾ೦ ಕರ್ಮಣಾ | ಆ. ೬-೧॥ ಇತಿ !! ಸೌಮ್ಯ ಚಿಕೋರುಚಿಯೆತೋ 
ಫೃತೇನ ಯೆಸ್ಟವ್ಯಂ ತೆತ್ರೋಪೆಕಿತನೇ ಫೃತೆಯಾಗ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ನಿ ಕ್ರಮಸ್ಟೇತಿ ಪ್ರಾಕೃತಾ ಯಾಜ್ಯಾ | 
ದಶಮೇ$ಹನಿ ತು ತಸ್ಯಾಃ ಸ್ಥಾ ನೇ ಭೆನಾ ಮಿತ್ರ ಇತ್ಯೇಷಾ ಪ್ರೆಯೋಕ್ತವ್ಯಾ | ದಶಮೆ ಗ ಖಂಡೇ 
ಸೂತ್ರಿತೆಂ |! ಉರು ವಿಷ್ಣೋ ವಕ ಕ್ರೆಮಸ್ವೇತಿ ಫೃತೆಯೆಜ್ಯಾಸ್ಥಾನೇ.ಭವಾ ಮಿಶ್ರಃ| ಆ. ೮-೧೨ [ಇತಿ 


ಅನುವಾದವು--ಭವಾ ಮಿತ್ರೆ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದನೆಯ ಅನುನಾಕದಲ್ಲಿ ಹೆದಿನೇಳನೆಯ 
ಸೂಕ್ತವು. ಇದರಲ್ಲಿ ಐದು ಖುಕ್ತುಗಳಿರುವುವು.. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫಿತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು 
ಖುಹಿಯು- ವಿಷ್ಣುವು ದೇವತೆಯು. ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಭನ ಪಂಚೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಉಕ ವೆಂಬ ಯಾಗದಲ್ಲಿ ತೃತೀಯಸವನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಚ್ಚಾ ವಾಕನೆಂಬ ಯತ್ತಿ ಜನು ಈ ಸೂಕ್ತ ವನ್ನು 
ಪಠಿಸಬೇಕೊದು ಆಶ್ಚಲಾಯ.ನಶೌತಸೂತ್ರ ದ ಉಕೆ ಟೆ ತು ಜೂ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಭವಾ ಮಿತ್ರಃ ಸಂ 
ವಾಂ ಕರ್ಮಣಾ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ನಿವ ತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೬-೧) ಸೋನುಸಂಬಂಧವಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ 
ಎರಡು ಚರುಹೋಮಗಳಲ್ಲಿಯೂ ತುಪ್ಪವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿ ಹೋಮಮಾಡಬೇಕು. ಈ ಫೈ ತಯಾಗದೆಲ್ಲಿ 
ಉರು ನಿಷ್ಣೊ « ವಿಶ್ರಮಸ್ತ ಎಂಬ ಖಯಕೃಷ್ನು ಇ ಪ್ರಾಕೃತಯಾಜ್ಯಾಮಂತ್ರ ವನ್ನಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆದರೆ 
ಹತ್ತನೆಯ ದಿನಸ ಹಿಂದೆ ಹೇಳಿದ ಉರು ನಿಷ್ಣೋ ನಿಕ್ರಮಸ್ಸ ಎಂಬ ಖಯಕ್ಕಿಗೆ ಬದಲಾಗಿ ಭೆನಾನಿತ್ರೆ ಎಂಬ 
ಜಕ್ಕನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಬೇಕೆಂದೂ ಆಶ್ವಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ ದಶಮೇಂನಹನಿ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಉರು ವಿಷ್ಣೋ 
ವಿಕ್ಟೈಮಸ್ವೇತಿ ಫೃತೆಯಾಜ್ಯಾ ಸ್ಥ ನೇ ಭನಾ ಮಿತ್ರೆಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರವು ಹ್‌ (ಆ. ೮-೧೨) 


640 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೫೬ 


ಆ ಬಾಯಿಯ ಬಿಪಿ 





ಕುರಿ ಯಾಗಿ ಸ ಬಂ ಸಬ ಸಜ ಅ ೮ ಆರಾ ತು ಚೊ ಬೊಂಬು ಸತು ಸಗ ಭರ 


್ಯ 1 ಓಂ ॥ 
ಸೂಕ್ತ ೧೫೬ 


॥ ಮಂಡಲ..-೧ 8 ಅನುವಾಕ.೨೧ | ಸೂಕ್ತ--೧೫೬ ॥ 
| ಅಷ್ಟಕ ೨! ಅಧ್ಯಾಯ ೨ | ವರ್ಗ ೨೬ | 
 ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿರುವ ಯಕ್ಸೃಂಖ್ಯೆ-೫ |. 
| ಖಹಿ$..ದೀರ್ಥತನರಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 
॥ ದೇವತಾ... ವಿಷ್ಣುಃ ॥ 


॥ ಛಂದ. ಜಗತೀ ॥ 
ಸ್ಯ 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | h | | 
ಭವಾ ಮಿತ್ರೋ ನ ಶೇವ್ಯೋ ಫ್ರುತಾಸುತಿರ್ನಿಭೂತದ್ಯುವ್ನು' ಏವಯಾ ಉ 


ವ್ವ | 


| | § 
ಅಧಾ ತೇ ನಿಷ್ಣೋ ವಿದುಷಾ ಚಿದರ್ಧ್ಯೃಃ ಸ್ತೊ (ನೋ ಯಜ್ಞ ಜ್ಹಶ್ಚರಾಧ್ಯೋ 


ಹನಿಸ್ಕತಾ Hot 
ಪದ ಹಾಠೆಃ 
ಗಿ ; ಕ dO | 
ಭನ | ಮಿತ್ರಃ! ಸೆ! ಶೇವ್ಯಃ | ಫೃತ್ತಆಸುತಿಃ | ವಿಭೂತ್ತದ್ಯುಮ್ನು | .ಏವಂಯಾ$ಃ| ಊಂ ಇತಿ | 
| | 
ಸ€ಪ್ರೆಥಾಃ | 
| ೨.6 | pe | ಡೆ [r= 
ಅಧ | ತೇ! ವಿಸ್ಟೋ ಇತಿ! ನಿದುಷಾ | ಚಿತ್‌ | ಅರ್ಧ್ಯ8 | ಸ್ತೋಮಃ | ಯೆಜ್ಜ | ಚೆ! ರಾಧ್ಯಃ! 


ಚ 
ಹನಿಷ್ಮತಾ ॥೧॥ 
1 ಸಾಯಜಭಾಸ್ಯ ೦.॥ | 
ಹೇ ನಿಷ್ಲೋ ಮಿಶ್ರೋ ನ | ಮಿತೇರ್ದುಃಖಾಶ್‌ ತ್ರಾತಾ ಸಖಾ ಆದಿತ್ಕೋ ವಾ ಮಿತ್ರೆಃ | ಪ್ರಮಾ. 


2 
ತೇಸ್ತಾಯತ ಇತಿ ನಿರುಕ್ತಂ | ೧೦-೨೧ | ತೆಪ್ಟೆತ್‌ ಶೇವ್ಯಃ ಸುಖೇ ಸಾಧುಃ ಸುಖಕರ್ತಾ ಫೃುತಾಸುತಿಃ 


5. ೨. ಅ. .೨ ವ. 5೬ ] ಖುಗ್ಗೇದ ಸಂಹಿತಾ 641. 
ಫೃತೆಮುದೆಕಮಾಸೂಯತೇ ಯೇನ ಸೆ ತಾದೃಶಃ | ಯದ್ವಾ | ಫೈತಮಾಜ್ಯಮಾಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಸೀಯೆತೇ 
ಯಸ್ಮೈ ಸೆ ತಾದೃಶಃ | ನಿಭೂತೆಡ್ಯುಮ್ನಃ ಪ್ರಭೂತೆಯೆಶಾಃ ಸ್ರೆಭೂತಾನ್ನೋ ವಾ | ಏವಯಾ ರಕ್ತಣಿಸ್ಯ 
ಮಿಶ್ರಯಿತಾ ಪ್ರಾಪಯಿತಾ | ಸಪ್ರಥಾಃ ಸರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ಪ್ರತಿವಿಶೇಷಣಂ ನೋ ಭವೇತಿ ಸಂಬಂಧಃ || 
ದ್ವ್ಯಜೋಂತಸ್ತಿಜ ಇತಿ ದೀರ್ಥಃ 1 ಉ ಇತಿ ಪಾಡಪೂರಣಃ!! ಹೇ ವಿಷ್ಣೋ ತ್ರೆಂ ಯೆಸ್ಮಾದೀದೃಶೋ 
ಭವಸಿ ಅಧಾಸ್ಮಾಶ್ರೇ ತನ ಸೋಮಃ ಸ್ತೋತ್ರೆನಿಕೇಷೋ ವಿದುಷಾ ತ್ಪಿನ್ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯನೇದಿತ್ರಾ ಯೆಜ- 
ಮಾನೇನಾಧ್ಯ $ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹಃ | ಏಕೆವಾರಕೆರಣೇ ನೆ ಸಂಪೂರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ತಥಾ 
ತೇ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ಹವಿಷ್ಮತಾ ತೇನ ಯಜಮಾನೇನ ರಾಧ್ಯಃ ಸಮಾರಾಧನೀಯಃ | ಯೆದ್ವಾ | ವಿದುಷಾ 
ಕ್ಯ 
ಹೋ ಸ್ಪೋಮೋ ರಾಧ್ಯೋ ಹನಿಷ್ಮತಾ ಯಜ್ಞಶ್ಚ ರಾಧ್ಯಃ ! 


ಅದಿ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ) ಮಿತ್ರೋ ನ-ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಅಥವಾ ಮಿತ್ರರೂಪನಾದ ಆದಿತ್ಯನಂತೆ | ಶೇವ್ಯ8-- 
ಸುಖವನ್ಮುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯೂ | ಫೃತಾಸುತಿಃ--ಆಜ್ಯಾಹುತಿಯನ್ನು ಸ್ತೀಕರಿಸುನನನಾಗಿ ಯೂ | ನಿಭೂತ 
ದ್ಯುಮ್ನು8-ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳನನಾಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನ ವುಳ್ಳ ವನಾಗಿಯೂ | ಐವಯಾಃ- 
ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವನನಾಗಿಯೂ | ಸಪ್ರೆಥಾಃ--ಸುತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ | ಭನ--(ನಮ್ಮ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ) 
ಆಗಿರು | ನಿಷ್ಣೋ.--ಎಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ 1 ಅಧ-ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ | ತೇ--ನಿನ್ನ 
ಸ್ತೋಮಃ--ನಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು | ನಿಡದುಷಾ-(ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು) ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ | 
ಅರ್ಥ್ಯ8- ಪುನಃ ಪುನಃ ಸಠಿತವಾಗತಕ್ಕದ್ವಾಗಿದೆ | ಯಜ್ಞಶ್ಚ--(ನಿನ್ನನ್ನು ಉಜ್ಜೀತಿಸಿದ) ಯಾಗವೂ ಕೂಡ | 
ಹನಿಸ್ಮತಾ--ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜನಾನನಿಂದ | ರಾಧ್ಯ8--ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ ನಮಗೆ ನೀನು ಸ್ನೇಹಿತನಂತೆ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನಾಗಿಯ್ಕೂ ಅಜ್ಯಾಹುತಿ 
ಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸು ಳೈವನಾಗಿಯ್ಕೂ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಕೊಡುವವನಾಗಿಯೂ, 
ಸುತ್ತಲೂ ಸುಗಮ್ಯನಾಗಿಯೂ ಆಗಿರು. ವಿಲ್ಫೆ ವಿಷ್ಣುವೇ, ನೀನು ಈ ಗುಣಗಳಿಂದ ಪೂರಿತನಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ನಿನ್ನ ವಿಶೇಷವಾದ ಸ್ತೋತ್ರವು ನಿನ್ನ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯ್ಯನನ್ನು ತಿಳಿದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ಪುನಃ ಪುನಃ ಪಠಿತವಾಗತಕ್ಕೆ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಮತ್ತು ನಿನ್ನನ್ನು ಉದ್ದೆ (ಶಿಸಿದ ಯಾಗವೂ ಕೂಡ ಹೆವಿಸ್ಸನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನಿಂದ ನೆರವೇರಿ 


ಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದಾ ಗಿಡೆ. 


English Translation 


Be (to us); Vishnu; like a friend, the giver of happiness; the accepber 
of oblations, abounding with food, the granter of protection; and every way 
accessible ; on which account your praise is to be repeatedly recited by the 
wise, and your worship to be celebrated by the offerer of oblations: 


[41] | Vol. 11 


642 | ನಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (| ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ.೧೫೬. 
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ವಿಶೇಸಪವಿಷ ಯಗಳು 


 ಈಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಮಿತ್ರನಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದೆ. ಮಿತ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿ ಎರಡು ವಿಧವಾದ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. ಲೌಕಿಕವಾದ ಸಖನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಆ ಸಖನ ಗುಣಗಳಿರತಕ್ಕ ಅದಿತ್ಯರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರ 
ನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದು. ಸಖನಿಂದ ಸುಖಸಂತೋಷಾದಿಗಳು ಯಾವ ರೀತಿ ಲಭಿಸುವುವೋ ಆದಿತ್ಯ 
ರೂಪನಾದ ಮಿತ್ರನಿಂದಲೂ ಅಜೀ ಉಪಕಾರಗಳು ಲೋಕಕ್ಕೆ ಲಭಿಸುವುವು ಎಂದು ತೋರಿಸುವಂತೆ ಥಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ... 


ಮಿತ್ರ 1-ಮಿತ್ರಃ ಪೆ ಕ್ರನೀತೇಸ್ಪ್ರಾಯತೇ | ಸೆಂನಿನ್ವಾನೋ ದ್ರ ದವತೀತಿ ನಾ |! ಮೇದೆಯಶೇರ್ವಾ | 
ನಾಶದಿಂದ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ತತ್ತ್ವಗಳನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಳೆಯುತ್ತಾ (ಸರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾ) 'ಚಲಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿಗೆ ಆಹಾರಾದಿಗಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸಿ ಜಗತ್ತನ್ನು ಪುಷ್ಟ ವಾದುದೆನ್ನಾ ಗಿ ಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ 
ಮಿತ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರೆಂದು ಯಾಸ್ವರು ನಿನರಿಸಿದ್ದಾರಿ. (ನಿ. ೧೦-೨೧) ಮತ್ತು, 


ಮಿತ್ರೋ ಜನಾನ್ಯಾತಯೆತಿ ಬ್ರುನಾಣೋ ಮಿಶ್ರೋ ದಾಧಾರ ಪೃಥಿನೀಮುತ ದ್ಯಾಂ | 
ಮಿತ್ರಃ ಕೃಷ್ಟೀರನಿಮಿಷಾಭಿ ಚೆಷ್ಟೇ ಮಿತ್ರಾಯ ಹವ್ಯಂ ಫೃ ಫಟ ಹೋತ 
(ಯ. ಸಂ. ೩-೫೯-೧) 


ಎಂಬ ಬಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಮಿತ್ರ ನ ಹಿತಕರವಾದ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿತ್ರವನ್ನೂ, ದ್ಕಾ ವಾಪೃಥಿವಿಗಳ ಧಾರಣಕ್ರಮವನ್ನೂ, 
ಜಾ ಜಾಗರೂಕನಾಗಿ ತನಗೆ ಸೇರಿದ ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಮಿತ್ರೆನಲ್ಲಿರುವ ಆಪ್ತಮಿತ್ರನ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ವಿವರಿಸಿದೆ. ಮತ್ತು ಪ್ರ ಕೃತವಾದ ಖುಕ್ತಿವಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಶೇವ್ಯಃ ಇತ್ಯಾದಿವಿಶೇಷಣಗಳಿಂದ ಮಿತ್ರನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಶೇವ್ಯಃ--ಸಾಧುಃ ಸುಖಕೆರ್ತಾ | ಸುಖಕಾರಿಯು. ಶೇವನೆಂದರೆ ಸುಖನೆಂದರ್ಥ. . ಯಜ್ಞ ಫಲವಾದ 


ಸುಖವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವಿದೆ. 


ಯೆಜ್ಞಸಾಹಂ ದುವ ಇಷೇಇಗ್ನಿಂ ಪೂರ್ವಸ್ಯ ಶೇವಸ್ಯ | ಅದ್ರೇಃ8 ಸೊನುಮಾಯುಮಾಹುಃ [| 


(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೨೦-೭) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಉತ್ಕೃಷ್ಟನಾದುನೂ ಯಜ್ಞ ಫಲರೂಪವಾನುದೂ ಆದ ಸುಖಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಶೇವನದವನ್ನುಪ 


ಯೋಗಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ನುತ್ರನ ಸ್ವರೂಪದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಮಾಡುವಾಗ ಮಿತ್ರನು ಇಷ್ಟು 
ಉತ್ತಮವಾದ ಸುಖವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವನೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ಇಂತಹ ಮಿತ್ರನಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 


ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
ಫ್ರತಾಸುತಿಂ-_ಫ್ಸು ತರೂಪವಾದ ಅಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. ಆಸುತಿಯೆಂದರೆ ರಸರೂಪವಾದ ಅನ್ನವೆಂದಾಗು 


ತ್ತದೆ. dG sis ಸೋಮನಮುರಸವೂ ಅಥವಾ ಘು ತರೂಸವಾದ ಆಹುತಿಯೂ ಆಸುತಿಶಬ್ರ 
ದಿಂದ ಫಿರ್ಜಿಶಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ | 


99. ೨, ಅ, ೨, ವ, ೨೬, |] | ಯಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ | 643 
ಕ್ಲೇ ಅಗ್ನೇ ವಿಶ್ವೇ ಅಮೃತಾಸೋ ಅದ್ರುಹ ಆಸಾ ದೇವಾ ಹನಿರದಂತ್ಯಾಹುತಿಂ | 
ತ್ವಯಾ ಮರ್ತಾಸಃ ಸೃದೆಂತ ಆಸುತಿಂ ತ್ರೈಂ ಗರ್ಭೋ ವೀರುಧಾಂ ಜಜ್ಜಿಸೇ ಶುಚಿಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೨-೧-೧೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಅನುಗ್ರ ಹೆದಿಂದ ಮಾನವರು ರಸರೂಪವಾದ ಕ್ಷೀರಾದ್ಯನ್ನಗಳನ್ನು ಭೋಗಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂದು ಹೇಳು 
ವಾಗ ಕ್ರೀರಾದಿಗಳ ಪರ್ಯಾಯವಾಗಿ ಆಸುತಿ ಶಬ್ದವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಪ್ರಕೃತನಾದ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಫ್ರುತರೂಪೆನಾದ 
ಆಸುತಿಯೆಂದರ್ಥ. 


ನಿಭೂತಮ್ಯಮ್ನ 8 ಪ್ರಭೂತೆಯಶಾಃ ಪ್ರಭೊತಾನ್ನೋ ನಾ | ಪ್ರಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳವನು 
ಅಥವಾ ಪ್ರಭೂತವಾದ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. ಡೈಮ್ನಶಬ್ದವನ್ನು ಫಿರುಕ್ತಕಾರರು ಧನನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿ 
ದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೩.೯). ಅಲ್ಲದೇ ಪುನಃ ಈ ಸದಕ್ಕೆ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾ, ದ್ಯುಮ್ಮಂ ದ್ಯೋತಶೇರ್ಯಶೋ ವಾ 
ಅನ್ನಂ ವಾ (ನಿ ೫-೫) ಪ_ಕಾಶಮಾನವಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದ್ಯುತ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನವಾಗಿ 
ಯಶಸ್ಸೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ಅನ್ನವೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತಿಳಿಸಿ 


ಶತಂ ಶೇ ಶಿಸ್ರಿನ್ನೂತೆಯಃ ಸುದಾಸೇ ಸಹಸ್ರಂ ಶಂಸಾ ಉತ ರಾತಿರಸ್ತು | 
ಜಹಿ ವಧರ್ವನುಷೋ ಮರ್ಶ್ಯಸ್ಯಾಸ್ಥೇ ದ್ಯುಮ್ಹುಮಧಿ ರತ್ನಂ ಚ ಧೇಹಿ ॥ 


(ಖು. ಸಂ, ೭-೨೫-೩) 


ಎಂಬ ಜುಕ್ಶನ್ನುದಹರಿಸಿ ಸಜ ದ್ಯುಮ್ನ್ಮ ವನ್ನೂ ರತ್ತನನ್ನೂ ಕೊಡು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವಾಗ ರತ್ನ ಶಬ್ದದಿಂದ 
ಧನವು ಸೂಚಿತವಾಗಿ ದ್ಯುಮ್ನನೆಂದರೆ ಯಶಸ್ಸು ಅಥವಾ ಅನ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೫-೫) 
ಅದರಂತೆಯೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಯಶಸ್ಸುಳ್ಳ ವನು ಅಥವಾ ಅನ್ನವುಳ್ಳ ವನೆಂದರ್ಥ. 


ವು ವಯಾ ಈ ಪದವು ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಮರುತ್ತುಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ- ಏನೈಃ ಸಖಿಭಿೀ 
ಗಮನಶೀಲೈರ್ಮಿತ್ರಭೂತೈರ್ಮರುದ್ಧಿಃ ಎಂದು ಅನೇಕಕಜೆಗಳಲ್ಲಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸಂಚಾರಸ್ಪಭಾವವನ್ನೂ ಯಾ 
ವಾಗಲೂ ಒಡಗೂಡಿ ಇರುವುದನ್ನೂ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲಧಾತುನಿಗೆ ಸಂಚಾರಾರ್ಥನಿದ್ದರೂ ಪ್ರಕೃ ತವಾದ ಯುಕ್ತಿ 
ನಲ್ಲಿ ಮಿಶ್ರಂಯಿತಾ ಯೋಜಿಸತಕ್ಕವನು ಎಂದರೆ ರಕ್ಷಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುವವನು ಎಂದು ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಸಪ್ರೆ ಥಾ&--ಸೆರ್ವತಃ ಪೃಥುಃ | ಸುತ್ತಲೂ ನಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಹೆರಡಿರುವುದು ಎಂದು. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ಈ ಸದದ ಮೂಲಾರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ( ಸಿ. ಹ್‌ ೮). 
ತ್ಸಮಗ್ಗೇ ಸಪ್ರೆಥಾ ಅಸಿ ಜುಸ್ಟೋ ಹೋತಾ ವರೇಣ್ಯಃ | ತ್ವಯಾ ಯೆಜ್ಞಂ ನಿ ತನ್ನತೇ | 
| (ಯ. ಸಂ. ೫-೧೩-೪) 
ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಅರ್ಥವನ್ನು ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಆ ಅರ್ಥವು ಕೊಂಚ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿದೆ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲೂ ಬೃಹಚ್ಛರೀರನಾಗಿರು ಎಂಬುದ 
ರಲ್ಲಿ ತಾತ್ಸರ್ಯವೆಂದು ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ನಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


644 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ [ಮಂ ೧. ಅ: ೨೧. ಸೂ. ೯೫೬, 


ಜ್‌ ಬ್‌ ಫ ಪ ಬ ಲು ಟಿಬಿಸಬ್ಬ ಯ ಬತಾ ಫಾಜಾಟಾ ನ ನಾ 





ಅರ್ಥ್ಯಃ--ಪುನಃ ಪುನಃ ಪ್ರವರ್ಧನಾರ್ಹ8 | ಏಕೆನಾರಕೆರಣೇ ನೆ ಸಂಪೂರ್ಯತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ! 
ನಿನ್ನನ್ನು ಸ್ತುತಿಸ ಸತಕ್ಟ ಸ್ಫ್ಕೋಮರೂಪವಾದ ಸೊ ್ಯೋತ್ರವು ಪದೇ ಪದೇ ಪಠಿಸಿ ನಿನ್ನ ಗುಣಗಾನವನ್ನು ಮಾಡತಕ್ಕ 
ದ್ಹಾಗಿದೆ. ಎಕವಾರ ಪಠಿಸಿ ಮುಗಿ ಸಿತಕ್ಕ ದ್ವಲ್ಪ ಎ-ದರ್ಥ. 


ರಾಧ್ಯ8--ಸಮಾರಾಧನೀಯಃ। | ವೈಭವದಿಂದ ನೆರವೇರಿಸಲ್ಪಡೆತಕ್ಕದ್ದು. 
ವ್ಯಾ ಹರಣಸಪ ಪ್ರಕ ಯಾ 


ಭವ ಭೂ ಸತ್ತಾಯಣಂ ಧಾತು ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ದ್ಯ್ಯ ಚೋತಸ್ತಿಇಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೩-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೆಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಫ ಬರುತ್ತದೆ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಶಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಮಿತ್ರ8-_ಇಮಿದಾ ಸ್ನೇಹೆನೇ ಧಾತು. ಅನಿಚಿಮಿ--(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೦-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ರ 


los 


ಪ್ರತ್ಯಯ- ಕಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಘೂಪಧಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಪ್ರಕ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶೇವ್ಯ 5 ಶೇನೇ ಸಾಧುಃ ಶೇವ್ಯಃ. ಸಾಧ್ವರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯಶೋನಾನಃ (ಪಾ. ಸು 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ | 


ಫೃತಾಸುತಿಃಫೃ ತಂ ಆಸುತಿ: ಯೇನ ಸಃ ಫ್ಸುತಾಸುತಿಃ ಬಹುವ್ರಿ ಹಯಲ್ಲಿ ಪೊರ್ನಪದಸ್ರಕೃತಿಸ್ವರ 


ಬರುತ್ತದೆ. ವಿಭೂತದ್ಯುಮ್ಮಃ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ ಬಹುನ್ರೀಹಿಸಮಾಸವಾದುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ- 
ಸಪ್ರಥಾಃ--ಪ್ರಥ ಪ್ರಖ್ಯಾನೇ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾತುಭ್ಯಃ ಅಸುನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 

ಪ್ರಥಸಾ ಸಹ ವರ್ತತೇ ಇತಿ ಸಪ್ರಥಾಃ ತೇನ ಸಹೇತಿ ತುಲ್ಕಯೋಗೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೨-೨೮) ಎಂಬುದರಿಂದ 

ಸಮಾಸ. ವೋಪಸರ್ಜನಸ್ಯ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೮೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಹೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಸ ಭಾವ. 


ಅಧಾ--ಅಥ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ಣವಿಕಾರ ಬಂದಿದೆ. ನಿಸಾತೆಸ್ಯಚೆ (ಪಾ ಸೂ. ೬-೩-೧೩೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ದೀರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಿಡುಷಾ--ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಅದಕ್ಕೆ ಲಟ್‌ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಶತ್ರಾದೇಶ. ನಿದೇಃಶತುರ್ವಸುಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಶತೃವಿಗೆ ನಸು ಆದೇಶ. ತೃತೀಯಾನಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ ವಸೋಃ ಸಂಪ್ರೆ 
ಸಾರಣಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಂಪ್ರ ಸಾರಣ ಪೂರ್ವರೂಪ. 

ಅರ್ಥ್ಯಃ--ಖುಧುವ್ಯ ವೃದ್ಧೌ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪರಧೆಗೆ 


ಗುಣ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ವರ 2 ಹೀಗೆಯೇ ರಾಧ ಸಂಸಿದ್ದೌ ಧಾತು, ಇದಕ್ತೂ ಯತ್‌ ಬಂದಾಗ 
ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ಥ ಶರ ಬರುತ್ತದೆ. ೧ 


ಅ. ೨. ಅ. ೨. ವ. ೨೬.] ಖುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ 645 
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ಸಂಹಿತಾ ಪಾಠಃ 
| ಛ್‌ ಚ್ಚ | | 
ಯಃ ಪೂರ್ಮಾಯ ವೇಧಸೇ ನವೀಯಸೇ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ವಿಷ್ಣವೇ 


| 
ದದಾಶತಿ | | 
ಯೋ ಜಾತಮಸ್ಯ ಮಹತೋ ಮಹಿ ಬ್ರನತ್ಸೇದು ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂ 
| 
ಚಿದಭ್ಯಸತ್‌ HS 


1 ಪದೆಪೂಭೆಃ ಓ1 
E | || | | WR 
ಯಃ | ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ | ನೇಧಸೇ! ನನೀಯಸೇ | ಸುಮುತ್‌ಐಜಾನಯ | ನಿಷ್ಣನೇ | ದದಾಶತಿ | 
ಸ SN ಚ ನ 
ಯೇ! ಜಾಶಂ | ಅಸ್ಕ |! ಮಹತಃ | ಮಹಿ | `ಬ್ರವತ್‌ | ಸಃ | ಇತ್‌ ಊಂ ಇತಿ | ಶ್ರವಃಭಿಃ | 


| 
ಯುಜ್ಯಂ | ಚಿತ್‌ | ಅಭಿ | ಅಸತ್‌ 1 ೨ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಯಃ ಯೋ ಮರ್ತ್ಯಃ ಪೂರ್ವ್ಯಾಯ ಪೂರ್ನ್ವಕಾಲೀನಾಯೆ | ನಿತ್ಯಾಯೇಶೃರ್ಥೆ | ನೇಧಸೇ 
ವಿವಿಧಜಗತ್ಕರ್ತ್ರೇ ನನೀಯಸೇ ನಿತ್ಯನೂತನಾಯ | ಅಶ್ಯಂಶರಮಣೀಯಾಯೇತೃರ್ಥಃ। ಸ್ತುತ್ಯಾಯ 
ನಾ ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ ಸ್ವಯೆಮೇವೋತ್ಸೆನ್ನಾಯ 1| ಜನೇರೌಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ | ಸುಮಶ್ಚೃಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ।| 
ನಿ. ೬.೨೨ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಯದ್ದಾ | ಸುತರಾಂ ಮಾದಯೆತೀತಿ ಸುಮತ್‌ | ತಾಡೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ' 
ಸೆ ತಥೋಕ್ತೆಃ। ತಸ್ಮೈ ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾಡೆನಶೀಲಶ್ರೀಪೆತಯ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಜಾಯಾಯಾ.ನಿಜ್‌॥ 
ಪಾ. ೫-೪-೧೩೪, || ಇತಿ ನಿಜಾದೇಶಃ ಸಮಾಸಾಂತಃ | ವಲಿ ಲೋಪಃ || ಉಕ್ತಗುಣಕಾಯ ನಿಷ್ಣನೇ 
ವ್ಯಾಪೆಕಾಯ ದದಾಶತಿ ಹನಿರಾದಿಕಂ ದದಾತಿ | ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ನಿಷ್ಣೋರ್ಮಹೆತೋ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ ಮಹಿ 
ಮಹತ್‌ ಸೂಜ್ಯಂ ಜಾತಂ ಜನ್ಮೋತ್ಪತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪಂ ಜನ್ಮೆ ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ [| 
ಬ್ರನೀತೇರ್ಲೇಟ್ಯಡಾಗಮಃ |! ಸಂಕೀರ್ತಯೇತ್‌ | ಸೇಡು | ಉಶಬ್ರೋತಸಿಶಬ್ದಾರ್ಥಃ 1 ಸೋಪಿ ದಾತಾ 
ಸ್ತೋತಾ ಚ ಶ್ರವೋಭಿರನ್ನ್ಯೈಃ ಕೀರ್ತಿಭಿರ್ನಾ ಯುಕ್ತಃ ಸೆನ್‌ ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ಗಂತವ್ಯಮೇನ 
ತತ್ಪದಮಭ್ಯಾಭಿಮುಖ್ಯೇನಾಸತ್‌ | ಗಚ್ಛತಿ! ಪ್ರಾಸ್ಪೋತಿ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 
ಯಾನ ಮಾರಕ | ಸೂರ್ವ್ಯಾಯೆ.._ ಪ್ರಾಚೀನನಾಗಿಯೂ ಎಂದಕೆ ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ | 
ವೇಥಸೇ-- ಜಗತ್ತನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ ಸುವವನಾಗಿಯೂ | ನನೀಯಸೇ--ರೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ರಮಣೀಯನಾಗಿಯೂ। 


646 | ನಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ (ಮಂ ೧. ಅ. ೨೧, ಸೂ. ೧೫೬ 


ENG ಲ NAS ಯಲಿ ಟೊ ಟಾ ಸು ಖಾ ಸಾಸು ಜಾನ 
ಬ ಜಾ ಇ ಹಾ Pas 








ಸುಮುಜ್ಞಾನಯೇ ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಪನ್ನ ಗಿಯೂ ಅಥವಾ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸಂತೋಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮಿಗೆ ನಕಿಯಾಗಿಯೂ ಇರುವ | ವಿಷ್ಣವೇ. -ಸರ್ವವ್ಯಾಪಕನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ | ದವಾಶತಿ--(ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) 
ಅರ್ಥಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | (ಮತ್ತು) ಮಹತಃ ಅಸ್ಕ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ | ಮಹಿ- ಅದ್ಭುತವಾದ ಮತ್ತು 
ಪೂಜ್ಯವಾದ | ಜಾತಂ--ಹಿರಜ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದ ಜನ್ಮವನ್ನು | ಬ್ರವತ್‌--ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ | ಸೇದು 
(ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಆಗಿರುವ) ಅವನೂ ಕೂಡ | ಶ್ರನೋಭಕ— ಅನ್ನಗಳಿಂದ ಅಥವಾ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು | ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌. (ಎಲ್ಲರೂ) ಹೋಗಿಸೇರಬೇಕಾದ ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ರಿಧ್ಯವನ್ನು | ಅಭಿ 
ಉನಲಕ್ಷಿಸಿ | ಅಸತ್‌ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 


ಪದಪಾಶೆಃ 


ಯಾವ ಮಾನವನು ನಿತ್ಯನಾಗಿಯೂ, ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವವನಾಗಿಯೂ, ರಮಣೀಯನಾಗಿಯ್ಯೂ 
ತಾನಾಗಿಯೇ ಉತ್ಸನ್ನನಾಗಿಯೂ ಇರುವ ಸರ್ವವ್ಯಾನಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ, 
ಮತ್ತು ಮಹಾತ್ಮನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅದ್ಭುತವಾದ ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾದಿ ರೂಪವಾದ ಜನ್ಮನನ್ನು ಹೊಗಳುತ್ತಾನೆಯೋ 
ಹೀಗೆ ದಾತೃವೂ ಸ್ತೋತ್ಸವೂ ಆಗಿರುವ ಅವನೂ ಕೂಡ ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ಎಲ್ಲರೂ ಹೋಗಿ ಸೇರಬೇಕಾದ 


ಆ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಸಾನ್ಸಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳು ತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


He who presents (offerings) to Vishnu, the ancient) the creator; the 
recent, the self-born ; he who celebrates the great birth of that mighty one: 


he verily possessed of abundance, attains (the station) that is to be sought 
(by all): 
ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 

ಸುಮಜ್ಞಾನಯೇ- ಈ ಸದಕ್ಕೆ ಎರಡು ವಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ, ಸ್ವಯ 
ಮೇವೋತ್ಸನ್ನಾಯೆ..ಸ್ವಯಂ ಉತ್ಪನ್ನನಾದ (ವಿಷ್ಣುವೇ) ಎಂದೂ, ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಸುತರಾಂ ಮಾದೆಯತೀತಿ 
ಸುಮ್‌ | ತಾದೃಶೀ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸ ತಥೋಕ್ತಃ ಸರ್ವಜಗನ್ಮಾದನಶೀಲಶ್ರೀಸತೆಯೇ | ಸುಮತಿ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಹರ್ಷಕಾರಕವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿ ಅಂತಹ ಹರ್ಷದಾಯಕವಾದ ಗುಣವುಳ್ಳ ವಳೂ ಸರ್ವಲೋಕಕ್ಕೂ ಸಂಶೋಷ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳೂ ಆದ ಲಕ್ಷ್ಮೀದೇವಿಗೆ ಪತಿಯೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿವರಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದೆ. 


ಸುಮತ್ಸಯೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | (ನಿ. ೬-೨೨) ಸುಮತ್‌ ಎಂದರೆ ಸ್ವಯೆಂ ತಾನಾಗಿಯೇ ಎಂದರ್ಥನೆಂದು 
ಹೇಳಿ | 


ಉಪೆ ಪ್ರಾಗಾತ್ಸುಮನ್ಮೇತಢಾಯಿ ಮನ್ಮ ದೇವಾನಾಮಾಶಾ ಉಪ ವೀತೆಸೈಷ್ಠಃ | 
ಅನ್ವೇನಂ ವಿಪ್ರಾ ಯಷಯೋ ಮದಂಶಿ ದೇವಾನಾಂ ಪುಷ್ಟೇ ಚಕ್ಕಮಾ ಸುಬಂಧುಂ | 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೬೨-೭) 
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ಇದ್‌ ಸ್‌” 





ಎಂಬ ಖುಕ್ತನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಉಪೆಪ್ರೈತು ಮಾಂ ಸ್ವಯಂ | ನಾನು ಇಚ್ಛಿಸಿದ ಅರ್ಥವು ತಾನಾಗಿಯೇ ನನ್ನನ್ನು 
ಸಮೀಪಿಸಲಿ ಎಂಬ ವಾ ಪ್ರಾರ್ಥ ನೆಯನ್ನು ವಿವರಿಸಿ ಸುಮತ್‌ ಶಬ ಕ್ಕೆ ಇರತಕ್ಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ರ. ಈ ಆಧಾರದ 
ಮೇಲೆ ಸ್ವಯಂ ಉತ ಶೃ ನ್ಹಾಯ ಎಂಬರ್ಥವು ಉಚಿತವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. ಅಲ್ಲದೆ ಇದೇ ಯಕ್ಕಿನೆಲ್ಲಿ 
ಜಾತೆಂ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮ ಉತ್ಪೆತ್ತಿಂ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪೆಂ--ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭಾದಿರೂಪವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯ 
ನಿಷಯವನ್ನೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚು ಸಮರ್ಥನೆಯಿದೆ. ಅಥವಾ, ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದವು 
ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಲ್ಯಾಣ, ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಭದ್ರ ಎಂಬ ಪದಗಳ ಪರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟರು 
ವುದರಿಂದ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದರೂ ತಪ್ಪಾಗಲಾರದು. ಸುಮಜ್ಞಾನಿಃ ಎಂದಿರುವಂತೆ ಸುಮದ್ದಣಃ, 
 ಸುಮದಂಶು, ಸುಮದ್ರಥೇಃ ಎಂದಿರುವ ಕಡೆಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಸುಮತ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಶೋಭನ ಅಥವಾ ಕಲ್ಯಾಣ ಎಂಬರ್ಥ 
ವನ್ನೇ ಮಾಡಿದೆಯೆಂದು ಇದೇ ಭಾಗದ ೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಕಿನ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 254) ಉದಾಹರಣೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (೧-೧೪೨-೭ ನೇ ಖುಕ್ಳಿ ನಲ್ಲಿರುವ ಪದಕ್ಕೆ ಸ್ವಯಂ ಎಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ). ಆದರೆ 
ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಶ್ರೀಪತಿಯೆಂಬ ವಿಶೇಷಣವು ಖುಕ ಶೃಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವಂತೆ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಐಶ್ವರ್ಯ. 
ಕಾಂತಿ ಎಂಬರ್ಥಗಳಿವೆಯೇ ಹೊರತು ಲಕ್ಷಿ ಯೆಂಬ ರೂಢವಾದ ಹೆಸರಿಲ್ಲ ಆದುದರಿಂದ ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು 
ಹೆಚ್ಚು ಉಚಿತವಾಗಿರುತ್ತಡೆ. 


ಜಾತಂ. ಹಿರಣ್ಯ ಗರ್ಭಾದಿರೂಪೆಂ ಜನ್ಮ | ಜಗತ್ತಿನ ಸೃಷ್ಠಿ 
ಈಶ್ವರತತ್ತ್ವ ಎಮು ಹಿರ್ಶ ಇ್ಯುಗರ್ಭಾದಿರೂಪಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತ ಸ್ಟ ಯಂ ಉತ್ಸ ನ್ನ್ನ ವಾಗಿ ಆನಂ 
ಯಲ್ಲಿಯೇ ವರ್ಣಿತವಾಗಿದೆ. 


ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಸೆಮವರ್ತೆತಾಗ್ರೇ ಭೂಶಸ್ಯ ಜಾತಃ ಪೆತಿರೇಕ ಆಸೀತ್‌ | 
ಸ ದಾಧಾರ ಪೆ ೈಥಿನೀಂ ನಣ್ಣಮಂೇನಾ ಕಸ್ಮೈ ದೇವಾಯ ಹವಿಷಾ ನಿಧೇಮ [| 
(ಖು. ಸಂ. ೧೦-೧೨೧-೧) 


ಇತ್ಯಾದಿಯ ಗಳಲ್ಲಿ ಹಿರಣ್ಯಗರ್ಭ ಜಾತೆಮಾತ್ರೆ ಏವ ಜಗೆತಃ ಈಶ್ವರಃ ಆಸೀತ್‌ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವ ಅಂಶ 


ಸು 


ವನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯೂ ಹೇಳಿ ನಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನಾದಿಸ್ಪರೂಪವನ್ನೂ ಮಹ್‌ತ್ತ ಎವನ್ನೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ವೇಧಸೇ ನಿನಿಧಜಗತ್ವರ್ತೈೇ | ನಾನಾರೂಸವಾದ ಜಗತ್ತ ನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ ಎಂದರ್ಥ. ಮೇಧಸ್‌ 
- ಶಬ್ದವು ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಮೇಧಾವಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩೧೯). ಮೇಧಾವಿಯಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಈ ಪದವು ವಿಶೇಷಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಒಂದೊಂದು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂಬರ್ಥವಿದ್ದರೂ ಸಹ 
ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಉತ್ಪಾದಕನು ಎಂದಾಗಬಹುದೇ ಹೊರತು ಸ್ಪ ಸ್ಹ ಕರ್ತನ ಪರವಾಗಿ ಈ ಪದದ ಪ್ರಯೋಗವು ಇರುವಂತೆ 
ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ska shi ಜಾತಂ ಇತ್ಯಾದಿ ಪದಗಳು ಜಗತ್ಕರ್ತನ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಪದವು ಹರ್ಟ್‌ ica ಸಾಯಣರು ಹೇಳಿರುವ ಅರ್ಥಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿ 
ಕೊಳ್ಳ ಬಹುತ. 

ಸೂರ್ವ್ಯಾಯ ನನೀಯಸೇ.--ಎ:ಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ವಿಷ್ಣು ವಿನ ಅನಾದಿತ್ತವನ್ನೂ ಶಾಶ್ವತವಾದ ನೂತನ 
ತ್ರವನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅನಂತತ್ವವನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. ನವೀಯಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಯಣರು 
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ನಿತ್ಯನೂತನಾಯ ಅತ್ಯಂತರಮಣೀಯಾಯ | ನಿ್ಯನೂತನನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅತ್ಯಂತ ರಮಣೀಯನೆಂದರ್ಥ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದೇ ಅನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ವರ್ಣನೆಯು ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲೂ (೩-೪-೩-೯) ಹೇಳಿದೆ. 

ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಪೂರ್ಮ್ಯಾಯೆ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಜಗತಃ ಪೂರ್ವಮೇವ ಭನಾಯೆ ಜಗತ್ಸೃಷ್ಟಿಗಿಂತಲೂ ಪೂರ್ವ 

ಭಾವಿಯಾಗಿಯೇ ಇದ್ದ ಎಂತಲೂ, ನೆವೀಯೆಸೇ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ರಾಮಕೃಷ್ಣಾ ದ್ಯವತಾರೈರತ್ಕೈಂತಂ ನೂತನಾಯೆ 
ರಾಮಕೃಷ್ಣಾ ಷ್ಲಾದ್ಯನತಾರರೂಪಗಳಿಂದ ಶಾಶ್ವ ತವಾಗಿ ನೂತನನಾಗಿರುವ ಎಂದು € ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಶ್ರವೋಭಿರ್ಯುಜ್ಯಂಚಿದವಭ್ಯ ಸತ್‌. ಈ ಭಾಗಕ್ಕೆ ಖಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ತೈತ್ತಿರೀಯ 


ಬ್ರಾಹ್ಮೆಣದಲ್ಲಿ (೨-೪-೩-೯) ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ 


ಇ 


|  ಶ್ರಮವೋಭಿ8- ಅನ್ನೈಃ ಕೀರ್ತಿಭಿರ್ವಾ ಯುಕ್ತಿ8ಸನ್‌, ಯುಜ್ಯಂ ಚಿತ್‌ ಸನ್ನೆ ೯ರ್ಗಂತೆವ್ಯ ಮೇವ 
ತತ್ರದಂ, ಅಭ್ಯೆ ಸತ್‌ ಅಭಿಮುಖೆ ಬೀನ ಗಚ್ಛತಿ ಪ್ರಾಸ್ನೋತಿ | ಅನ್ನಗಳಿಂದಾಗಲಿ, ಕೀರ್ತಿಗಳಿಂದಾಗಲಿ ಕೂಡಿ 
ದವನಾಗಿ ಸಕಲದಿಂದಲೂ ಸೇರಲ್ಪ ಡಬೇಕಾದ ನರಮ ಪದವನ್ನು ಅಭಿಮುಖವಾಗಿಟ್ಟು ಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಸೇರುತ್ತಾನೆ 
ಎಂದೂ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ 


ಶ್ರವೋಭಿ&--ಶ್ರ ನಜೇಯ್ಯೆ ರ್ಹನಿರ್ದಾನಮಂತ್ರೈಃ ಸ್ರೋತ್ರನಿಶೇಷೈಶ್ಚ ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಸರ್ವದಾ 
ಸ್ಟೇನ ಯುಕ್ತಮಹಿ ಕಾಮಕ್ರೋಧಲೋಭರೂಪಂ ಶತ್ರುಂ ಅಭ್ಯಸತ್‌-- ಅಭಿತ। ನಿರಸ್ಕೃತಿ || 


ಹನಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವಾಗ ಶ್ರವಣೇಯವಾಗಿ ಪಠಿಸುವ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದಲೂ ಸಹೆ ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟಕೊಂಡಿರತಕ್ಕ ಕಾಮಕ್ರೊ ೇಧಾದಿರೂಪವಾದ ಶತ್ರು ವನ್ನು ದೂರವಾಗಿ ಅಟ್ಟು ತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾ ರೆ. 
ಮತ್ತು ಶ್ರಿನಿಧಂ ನರಕಸ್ಯೇದಂ (ಭಂಗೀ) ಎಂಬ ಶೊ (ನನ್ನು ಉದಹೆರಿಸಿ hi ವಿವರಿಸಿರುವ ಮೂರು ವಿಧವಾದ 
ಶತ್ರುಗಳನ್ನೂ ನಿರಸ್ಕೃತಿ ಹೊರಗೆ ಅಟ್ಟುತ್ತಾನೆಂದೂ, ಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿರುವ ಮಂತ್ರಕ್ಕೆ ತಾಶ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿ ದ್ಹಾರೆ. 
ಶ್ರವಸ್‌ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಅನ್ನ, ಬಲ, ಸ್ತೋತ್ರ ಇತ್ಯಾದ್ಯರ್ಥಗಳೆಲ್ಲಾ ಇರುವುದರಿಂದ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನಾ 
ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೆ ಚಿತ್‌ ಎಂಬ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಿರುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಸಂಹಿತಾವಾಕ್ಯಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಮಾಡುವಾಗ ಯುಜ್ಯಂಚಿತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸೆ ್ಸೈರ್ಗಂತೆವ್ಯಮೇನವ ಎಲ್ಲರೂ ಪಡೆಯಲೇ 
ಬೇಕಾದ ಎಂಬ ಪ್ರಾಶಸ್ತ ೂರ್ಹನನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಬ್ರಾಹೆ ವಾಕ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಸ್ವೇನ ಯುತ ಮತಿ | ತನ್ನಲ್ಲೇ 
ಅಂಟದ್ದರೂ ಕೂಡ ಎಂಬ ಒಂದು ತಿರಸ್ಪರಣೀಯವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಚಿದಿತ್ಯೇಸೋತನೇಕಕೆರ್ಮಾ ಎಂಬ ನಿರುಕ್ತ ಬ ಟ್‌ ಟ್ಛ (೧-೪) ಈ ನಿನಾತ ತಕ್ಟ ಸ ಸಂದರ್ಭಾನು 
ಸಾರವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಆಚಾರ್ಯಶ್ಚಿ ದಿದಂ ಬ್ರೂಯಾತ್‌ ಇತಿ ಪೂಜಾಯಾಂ 
ಇದನ್ನು ಆಚಾರ್ಯರೇ ಹೇಳಬೇಕು (ಇತರರಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ) ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ನಿಪಾತವು ಪೂ ಜಾರ್ಥದಲ್ಲಿಯೂ, 
ದಧಿಚಿದಿತ್ಯುಸೆಮಾರ್ಥೆೇ | ದಧಿಯಂತೆ ಎಂಬ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಉಸಮಾನಾಚಕನಾಗಿಯೂ, ಕುಲ್ಮಾಷಾಶ್ಚಿದಾಹರ 
ಹುಳಿಗಂಜಿಯನ್ನಾ ದರೂ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಬಾ ಎನ್ನು ವಾಗ ತಿರಸ್ಸೃ ತವಾದ ಅರ್ಥವೂ ಸಾಧ್ಯ ಮಾಗುವುದೆಂದು. ಸಕಕ 
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Pp ಕ ಜಿ ಡಿ ಬ ಯಯ ಮೊಡ ಬಹಿ ಬಯ ಮಹಯು ಮಾಡೂರು 
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ದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದೆ. ಕೃತವಾದ ಮಂತ್ರ ದಲ್ಲಿ ಸಾಯಣರು ಈ ನಿಪಾತಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಘು ಬ್ರಾಹ್ಮ 
ಣದಲ್ಲಿ ೫ ಹೇಳಿದ್ದಾ ಕ. 


ಅಭ್ಯಸೆತ್‌--ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಗಚ್ಛತಿ | ಹರಮಪದದ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿಯೂ, ಎಸೆದುಬಿಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಅಸ್‌ ಧಾತುವಿನೊಡನೆ ಅಭಿ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿ ನಾಶ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಮಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ನೇಥಸೇ--ನಿ ಉಪಸರ್ಗ ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ನಿಧಾಊಉಕೋ ಮೇಧಚ 


(ಉ. ಸೂ. ೪.೬೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಸಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಉಸಸರ್ಗವಿಶಿಷ್ಟ ಧಾತುವಿಗೆ ವೇಧಾದೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ 


ನನೀಯಸೇ--ಅತಿಶಯೇನ ನವಃ ನವೀಯಾನ್‌. ಅತಿಶಯಾರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ಈಯಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಇಲ್ನತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮಜ್ಜಾನಯೇ--ಸುಮತ್‌ ಸ್ವ ಸ್ವಯಂ ಜಾನಿ: ಉತ್ಪತ್ತಿಃ ಯಸ್ಯ. ಸುಮತ್‌ಸ್ಪಯಮಿತ್ಯರ್ಥಃ (ನಿರು. 
೬-೨೨) ಎಂದು ಯಾಸ್ಟ್ರರು ಹೇಳಿರುತ್ತಾರೆ. ಜನೀ ಪ್ರಾ MR ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಇಣ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಅತಉಪಧಾಯಾಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೧೧೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾವೃದ್ಧಿ. ಸುಮಜ್ಜಾನಿ ಎಂದು ರೂಪವಾಗು 
ತ್ತದೆ. ಅಥವಾ ಸುತರಾಂ ಮಾದಯತಿ ಇತಿ ಸುಮತ್‌. ಸು ಉಪಪದವಾಗಿರುವಾಗ ಅಂತರ್ಭಾವಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾದ 


ಮದ ಧಾತುನಿಗೆ ಕ್ವಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸುಮತ್‌ ಜಾಯಾ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಸುಮಜ್ಜಾನಿಃ ಜಾಯಾಯಾ ನಿಜ (ಪಾ.ಸೂ. 


೫-೪-೧೩೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಮಾಸಾಂತವಾಗಿ ನಿಜಾದೇಶ. ಬರುತ್ತದೆ. ಲೋಪೋವ್ಯೋರ್ವಲಿ ಎಂಬುದರಿಂದ. 


ಯಕಾರಲೋನ ಐಬಹುನ್ರಿಹೌ ಸ್ರೆಕ್ಸತ್ಯಾ ಸೊರ್ವಪದಮ್‌ (ನಾ ಸೂ. ೬-೨-೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೂರ್ವಪದ 
ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದಾಶತಿ- ದಾಶ್ಚ ದಾನೇ ಧಾತು. ಭ್ರಾದಿ ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಬಹುಲಂ 


ಲು 


ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಶ್ಹು ಆಡೇಶ ಶ್ಹ್‌. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ 


ತ ನಾಮಾದಿಃ8 (ನಾ ಸೂ. ೬-೧-೧೮೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ 


ಧಿ 


ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಭ್ಯಸ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹತಃ--ಬೃಹನ್ಮಹತೋರುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಸಸಷ್ಕೀವನಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಹಿ. -ಮಹೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಸರ್ವಧಾಶುಭ್ಯ ಇನ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ 


ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಬ್ರವತ್‌ ಬ್ರೂಣ” ವ್ಯಕ್ತಾಯಾಂ ವಾಚಿ ಧಾತ ತು. ಲೇಟ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲ ತಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
-ಇತಶ್ಹ್ಚಲೋಪಃ ಸರಸ್ಮೈಸೆದೇಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಇಕಾರಲೋಪ. ಲೇಟೋತಡಾಬೌಾ 


650 ಸ್‌ಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿಕಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೧. ಸೂ. ೧೭೬ 
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(ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಅದಿಪ್ರಭೃತಿಭ್ಯಃ ಶಸೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೭೨) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಶನಿಗೆ ಲುಕ್‌. ಪ್ರತ್ಯಯನಿನಿತ್ತವಾಗಿ ಧಾತುವಿನ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ, ಅವಾದೇಶ. ಯಚ್ಛಬ್ದಸಂಬಂಧ 
ವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಪ್‌ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆಗಮವೂ ಅನುದಾತ್ರವಾಗುವುದರಿಂದ ಧಾತು 
ಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. 





ಶ್ರವೋಭಿ&--ಶ್ರು ಶ್ರನಣೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಔಣಾದಿಕ ಆಸುನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ರಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾವಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. 

ಯುಜ್ಯಮ್‌--ಯುಜರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಇದಕ್ಕೆ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ನಯ. ಯೆತಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೧-೨೧೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಅಸೆತ್‌-ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿಪ್‌. ಇತೆಶ್ಚ ಎಂಬುವರಿಂದ ಇಕಾರ 


ಲೋಪ. ಬಹುಲಂ ಛಂದೆಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಶಪಿಗೆ ಲುಕ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ೨ 


Seamer: 





ಸ್ಟ ಎ ಕಾನ್‌ ಲ್ಯಾನ್‌ ” 
ಈ ಇ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠ 


1. 111444 4 | 
ತನು ಸ್ತೋತಾರಃ ಪೂರ್ನ್ಯಂ ಯಥಾ ನಿದ ಯತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಜನುಷಾ 
ಪಿಷರ್ತನ| 
| | | 
ಆಸ್ಕ ಜಾನಂತೋ ನಾಮು ಚಿದ್ದಿವಕ್ತನ ಮಹಸ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಸುಮತಿಂ 


| 
ಭಜಾಮುಹೇ ಪಗ 


ಸದಪಾಠ 


AS RN | | sl | | 
ಶಂ! ಊಂ ಇತಿ | ಸ್ಕೋತಾರಃ | ಸೂರ್ವ್ಯಂ! ಯಥಾ | ವಿಡ | ಖುತೆಸ್ಕ | ಗರ್ಭಂ | ಜನುಷಾ | 
ನಿಸರ್ತ್ಶನ! 
ಟ್‌ | ಟ್‌ 
ಆ | ಅಸ್ಯ | ಜಾನಂತಃ | ನಾಮ | ಚೆತ್‌ | ನಿವಕ್ತನೆ |! ಮಹಃ । ತೇ! ನಿಷ್ಣೋ ಇತಿ | ಸುೂಮತಿಂ। 
ಭಜಾಮಹೇ ಗ 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 
ಹೇ ಸ್ತೋಶಾರಃ ಕೆಮು ತನೇನ ನಿಷ್ಸುಂ ಪೂರ್ವ್ಯಂ ಪೂರ್ವಾರ್ಹಮನಾದಿಸಂಸಿದ್ದ 
ಗರ್ಭಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನೋತ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಯೆಜ್ಞೋ ವೈ ವಿಷ್ಣುಃ 


೭9 
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೧-೧-೨-೧೩ | ಇತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ಯದ್ವಾ | ಯೆತೆಸ್ಕೋದ ಕೆಸ್ಕೆ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಿಂ | ಉಡಕೋತ್ರಾಷೆಕೆ- 
ಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಸ ಏವ ಸಸರ್ಜಾದೌ | ಮನು ೧-೮ | ಇತಿ ಸ್ಮೃಶೇಃ। ಏವಂಭೂತಂ ವಿಷ್ಣುಂ ಯಥಾ 
ನಿದ ಜಾನೀಘೆ ತಥಾ ಜನುಷಾ ಜನ್ಮನಾ ಸ್ಪಶ ಏವ ನ ಳೇನಚಿದ್ವರೆಲಾಭಾದಿನಾ ಪಿಪರ್ಕನ | ಸ್ಕೋತ್ರಾದಿನಾ 
ಪ್ರೀಣಿಯತೆ | ಯಾವದಸ್ಯ ಮಾಹಾತ್ಮ್ಯೈಂ ಜಾನೀಥ ತಾವದಿತ್ಯರ್ಥಃ ವಿಜೇರ್ಲಟಿ ಮಧ್ಯಮಬಹುವಚೆನಂ। 
ವಿಷ ಯತೆಸ್ಯೇತೈತ್ರ್ತ ಸಂಹಿತಾಯಾಮೃತೈಕ ಇತಿ ಪ್ರೆಕೃತಿಭಾವಃ ಕಿಂಚಾಸ್ಯ ಮಹಾನುಭಾವಸ್ಯ 
ವಿಷ್ಣೋರ್ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯೆಮಭಿಧಾನಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯೈಪ್ಪತಿಪಾಜೆ- ಕೆಂ ವಿಷ್ಣು- 
ರಿತ್ರೇತನ್ನಾಮ ಜಾನೆಂತೆಃ ಪುರುಷಾರ್ಥಸ್ರಪಮಿತೈಧಿಗಚ್ಛಂತೆ ಆ ಸಮಂತಾದ್ವಿವಕ್ತೆನ | ವಪತ | 
ಸಂಕೇರ್ತಯತೆ | ಯೆದ್ವಾ | ನಾಮ ಯಜ್ಞ್ಞಾತ್ಮನಾ ನಮನಂ ವಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ಪರ್ಗಾಪವರ್ಗ- 
| ಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟಾ $ದ್ಯಾತ್ಮೆನಾ ದ್ರವ್ಯದೇವತಾತ್ಮನಾ ವಾ ಪೆರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂತೋ ಯೂಯಂ ನಿವ 
ಕನ । ಬ್ರೂತ | ಸ್ತುತೆ|| ವಜೇರ್ಲೋಜಟ ಛಾಂಡಸಃ ಶಸಃ ಶ್ಲುಃ | ಬಹುಲಂ ಛಂಪಸೀತೈಭ್ಯಾಸಸ್ಯೇತ್ವಂ | 
ಸೂರ್ನವತ್ತನಾದೇಶಃ |! ಇದಾನೀಂ ಸಾಶ್ಲಾತ್ಮೈತ್ಯಾಹ | ಹೇ ನಿಷ್ಣೋ ಸರ್ನಾತ್ಮೆಕ ದೇವ ಮಹೋ ಮಹ- 
ಶಸ್ತೇ ತವ ಸುಮತಿಂ ಸುಷ್ಕುತಿಂ ಶೋಭಾತ್ಮಿಕಾಂ ಬುದ್ದಿಂ ವಾ ಭಜಾಮಹೇ | ಸೇನಾಮಹೇ ವಯಂ 
 ಯೆಜಮಾನಾಃ ॥| 


| ತ ತಿಸಷಬಾರ್ಥ ॥ 


ಸ್ತೋತಾರಃ--ಎಲ್ಫೆ ಸ್ತೋತ್ಸಗಳೇ | ಪೂರ್ವಂ ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದ ನೂ | ನಿರುತೆಸೈ ಗರ್ಭಂ--ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ | 
ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾಗಿ ಉತ್ಪನ್ನನಾದವನೂ ಅಥವಾ ಉನಕೋತ್ಸಾದಕನಾದವನೂ ಆದ |! ತಮು- 
ಆ ವಿಷ್ಣುವಗ್ಸೇ | ಯೆಥಾ ವಿದ--ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ನೀವು ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ (ಫಲಾಸೇಕ್ಷೆಯ)| ಜನುಷಾ- 
(ನಿರ್ಬಂಧವಿಲ್ಲದೇ) ನೀವಾಗಿಯೇ | ಪಿಷರ್ತನ- _ಸ್ತೋತ್ಪಾದಿಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿರಿ | ಅಸ್ಕ--ಮಹಾನುಭಾನನಾದ 
ಈ ವಿಷ್ಣುನಿನೆ | ನಾಮ ಚಿತ್‌ ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದೆ “ ವಿಷ್ಣು” ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು | ಚಾನಂತಃ-( ಪುರುಷಾ 
ರ್ಥ ಪ್ರದವೆಂದು) ತಿಳಿದವರಾಗಿ ಅಥವಾ (ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವರಿಗೇ ಸರ್ವವೂ ಅರ್ಪಿತವು) ಎಂದು 
ತಿಳಿದವರಾಗಿ |] ಆ ನಿವಕ್ತ ನ--(ಅವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು) ಕೀರ್ತನಮಾಡಿರಿ | ನಿಷ್ಣೋ--ಎಲ್ಫೆ ನಿಷ್ಣವೇ 
ಮಹಃ--ಮಹಾತ್ಮನಾದ | ತೇ--ಸಿನ್ನ | ಸುಮತಿಂ--ತೋಭನಾಕ್ಶಿಕವಾದ ಬುದ್ಧಿಯನ್ನು | ಭೆಜಾಮಹೇ-- 
ಸೇವಿಸುತ್ತೇವೆ '! (ಅಥವಾ) ನಾವು ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹವನ್ನು ಪಡೆದು ಸುಖವಾಗಿರುವಂತಾಗಲಿ 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


ಎಲ್ಛೆ ಸ್ತೋತೃಗಳೇ, ಅನಾದಿಸಂಸಿದ್ದನೂ, ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನಾಗಿ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾಗಿ ಉಶ್ಸನ್ನನಾದ 
ವನೂ ಆದ ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ ನೀವು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ತಿಳಿಯುತ್ತೀರೋ ಹಾಗೆ ನೀವು ಯಾವ ಪ್ರತಿಫಲನನ್ನೂ 
ಅಪೇಕ್ಷಿಸದೆ ಸ್ತೋತ್ರಗಳಿಂದ ತೃಪ್ತಿಸಡಿಸಿರಿ ಮಹಾನುಭಾನನಾದ ಈ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಎಲ್ಲರೂ ಧ್ಯಾನಿಸಬೇಕಾದ 
ಮಹಾನಾಮವನ್ನು ಪುರುಷಾರ್ಥಪ್ರದವೆಂದು ತಿಳಿದನರಾಗಿ ಆವನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೇರ್ತನಮಾಡಿರಿ. ಎಲ್ಲೆ ವಿಷ್ಣುವೇ 


ಮಹಾತ್ಮನಾದ ನಿನ್ನ ಅನುಗ್ರಹೆನನ್ನು ನಾವೂ ಅನುಭನಿಸುವಂತಾಗಲಿ. 
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English Tranlation 


Hymners;, propitiate of your own accord that ancient Vishnu, since 
you know him as the germ of sacrifice ; cognizant of his greatness; celebrate 
his name: may we, Vishnu; enjoy your favour: 


॥ ನಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು ॥ 


ಈ ಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವ ವಿಷ್ಣುನಿನ ಗುಣಗಳೂ ಸಹ ತೈತ್ತಿರೀಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ (ತೈ. ಬ್ರಾ. 
೨-೪-೩-೯) ಇದೇ ಆನುಪೂರ್ವಿಯಿಂದ ವರ್ಣಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೆ ಈ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಜನುಷಾ ಹಿಪರ್ತೆನ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಬದಲಾಗಿ ಹವಿಷಾ ಪಿಪರ್ತೆನೆ ಎಂದೂ, ಮಹಸ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬದಲಾಗಿ ಬೃಹತ್ತೇ ವಿಷ್ಣೋ 
ಎಂದೂ ಸಹ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಕೊಂಚ ಬದಲಾಯಿಸಿದೆ. | 


ಯುತಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಇದಕ್ಕೆ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲನೆಯದಾಗಿ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 
ಗರ್ಭಭೂತಂ | ಯಜ್ಞಾತ್ಮನೋತ್ಪನ್ನಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಯಜ್ಞೋ ವೈ ನಿಸ್ಸುರಿಕಿ ಶ್ರುಶೇಃ | ಯಜ್ಞವೇ 
ನಿಸ್ಲುನೆಂದು ಶ್ರುತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಅಂತಹ ಯಜ್ಞರೂಪವಾದ ಖುತಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಭೂತನೆಂದು ಒಂದರ್ಥವನ್ನೂ, 
ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, ಯತಸ್ಯ ಉದಕಸ್ಯ ಗರ್ಭಂ ಗರ್ಭಕಾರಣಂ | ಉದಡೆಕೋತ್ಪಾದೆಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ | ಅಹ 
ಏವ ಸಸರ್ಜಾದಾವಿತಿ ಸ್ಮ್ರೃತೇಃ | ಖುತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಉದಕೆವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಿರುವುದರಿಂದೆ ಉದಕಕ್ಕೆ ಗರ್ಭಕಾರಣ 
ನೆಂದು ಇನ್ನೊಂದು ಅರ್ಥವನ್ನೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಖತಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡರ್ಥಗಳೂ ಇರುವುದರಿಂದಲೂ ಈ ಎರಡು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳಿಗೂ ಸಹ ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳ ಸಮರ್ಥನೆಗಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅರ್ಥವನ್ನು 
ಹೇಳಿದರೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ತದ್ದಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಥಮಃ ಪ್ರಾಪ! ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ಂ ಶ್ರೇಷ್ಕೊಳಭನತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಪಿಷ್ಟುರ್ದೇವಾ- 
ನಾಗಂ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಇತಿ! ಸಯಃ ಸ ವಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ವ್ಞಃ ಸೇ! ಸೆಯಃ ಸ ಯಜ್ಜೋಃಸೌಸ 
ಆದಿತ್ಯಃ | | | | 

| (ಶ. ಬ್ರಾ ೧೪-೧-೧-೪ ರಿಂದ ೫) 


ಇ 
ಯಜ್ಞೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಪ್ರಜಾಪತಿಃ |: 
(ಮೈ. ತ್ರೀ. ೬-೧೬) 
ತ್ವಂ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ್ಯಂ ವಿಸ್ಲುಸ್ತಂ ನಷಬ್ಟಾರಃ | 
(ತೈ. ಉ. ೪-೧೫-೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞನೇ ವಿಷ್ಣುವೆಂದು ಯಜ್ಞಕ್ಕೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳಿಜಿ. ಇದರಿಂದ: 
ಮೊದಲನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಜೆ 


_ಆಸೋಹ ವಾ ಇದನುಗ್ರೇ ಸಲಿಲಮೇವಾಸ ತಾ ಅಕಾಮಯಂತ ಕಥಂ ನು ಪ್ರೈಜಾಯೇಮಹೀತಿ 
ತಾ ಅಶ್ರಾಮ್ಯಂಸ್ತಾಸ್ತಸೋತತೆಸೈಂತೆ ತಾಸು ತೆಪಸ್ತ್ರಸೈಮಾನಾಸು ಹಿರಣ್ಮಯೆಮಾಂಡಗ್‌ಂ 
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ಸಂಬಭೂವಾಜಾತೋ ಹ ತರ್ಹಿ ಸಂವತ್ಸರ ಆಸೆ ತೆದಿದಗ್‌ಂ ಓರಣ್ಮಯೆಮಾಂಡಂ ಯಾವತ್ಸೆಂ- 
ವಶ್ಸರಸ್ಯ ವೇಲಾ ತಾವತ್ಸರ್ಯಸ್ಥನತ | ತತಃ ಸಂವತ್ಸರೇ ಪುರುಷಃ ಸಮಭವತ್‌ | 

(ತ. ಬ್ರಾ. ೧೧-೧-೬-೧) 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಉದಕವೇ ಸೃಷ್ಟಿಗೆ ಅದಿಯಾಗಿದ್ದಿತೆಂದೂ ಹಿರಜ್ಯಗರ್ಭರೂಪಿಯಾದೆ ವಿಷ್ಣುವು ಇದಕ್ಕೆ 
ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದ ನೆಂದೂ ಹೇಳಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಎರಡನೆಯ ಅರ್ಥವು ಸಮರ್ಥಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ. 


ಪಿಪರ್ತೆನ-ಪಿಪರ್ತಿ ಪೆಪುರಿರಿಕಿ ಪ್ರಿಣಾತಿನಿಗಮೌ ವಾ ಪ್ರೀಣಾತಿ ನಿಗಮೌ ಮಾ | ತುಂಬು 


ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೆ ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ ತೃಪ್ತಿ ಪಡಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಪ್ರೀ 
ಧಾತುವಿನಿಂದಾಗಲಿ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಹಿಂದೆ ತಿಳಿಸಿದೆ. (ನಿ ೫-೨೪) ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೋತ್ರಾದಿ 


ಗಳಿಂದ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ತೃಪ್ಲಿಸಡಿಸಿ ಎಂದರ್ಥ. 


ಜನುಷಾ-.. ಈ ಪದಕ್ಕೆ ಜನ್ಮಮಾಶ್ರೇಣ- ಹುಟ್ಟಿ ದಾಗಿನಿಂದಲೇ ಎಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಅರ್ಥವೇ 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ, ಸಹೆಜವಾಗಿ, ಅಥವಾ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮನಾ ಸ್ವತ ಏವ ನ ಕೇನಚಿದ್ದರಲಾಭಾದಿನಾ | ಯಾನ ವಿಧವಾದ ಪ್ರತಿಫಲದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯೂ ಇಲ್ಲದೆ, ಸಹಜ 


ವಾದುದೂ ಥಿರ್ಮಲವಾದುದೂ ಆದೆ ಸ್ಕುತಿಗಳಿಂದ ಹಿಸರ್ತನ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಆದೇಶರೂಪವಾದ ಪ್ರಾರ್ಥನೆ. 


ನಾಮ ಚಿತ್‌. ಸರ್ವೈರ್ನಮನೀಯಮಭಿಧಾನೆಂ ಸಾರ್ವಾತ್ಮ್ಯಪ್ರತಿಸಾದಕಂ ನಿಷ್ಣುರಿತ್ಯೇತ- 
ನ್ನಾಮ | ಸಕಲರಿಂದಲೂ ವಂದಿಸಲ್ಪಡತಕ್ಕದ್ದೂ, ಸರ್ವವ್ಯಾಪಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವನನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಂತರ್ಗತವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ಕೊಳ್ಳುವ ಶಕ್ತಿಯುಳ್ಳದ್ದೂ ಆದನಿಷ್ಟು ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಎಂದು ಒಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಯದ್ವಾ ನಭ 
ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾ ನಮನಂ ನಿಷ್ಣೋರೇವ ಸರ್ವೇಷಾಂ ಸ್ವರ್ಗಾಪವರ್ಗಸಾಧನಾಯೇಷ್ಟ್ರಾದ್ಯಾತ್ಮನಾ ದ್ರವ್ಯ- 
ದೇವತಾತ್ಮನಾ ವಾ ಪರಿಣಾಮಮಾ ಜಾನಂತೋ ವಾ | ನಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದುದರಿಂದ ಸ್ವರ್ಗೆಕ್ಳೂ 
ಅಸವರ್ಗಕ್ಕೂ ಸಾಧನಗಳಾನ ಇಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳೂ ಅವುಗಳ ಅಂಗಗಳಾದ ದ್ರವ್ಯಗಳೂ ಯಾಗೋದ್ದಿಷ್ಟಗಳಾದ 
ದೇವತೆಗಳೂ ಸಕಲವೂ ನಿಷ್ಣುವಿನ ರೂನಾಂತರನೇ ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವೆಲ್ಲವೂ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಅಂಶಗಳೇ ಎಂದು 
ತಿಳಿದು ಅವುಗಳ ಮೂಲಕ ವಿಷ್ಣುವನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ವಿವರಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿ ಯಾ 


ಸ್ತೋತಾರಕಸ್ಟುಅ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ತರಿಯಲ್ಲಿ 
ಗುಣ ಬಂದಾಗ ಅಸ್‌ತೃನ್‌ಶೃಚ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಉಪಧಾದೀರ್ಥ. ಆಮಂತ್ರಿತೆಸ್ಯೆ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


A 


ವಿದ ವಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಆದಾದಿ. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಸಪುರುಷಬಹುನಚನದಲ್ಲಿ ಥ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿದೋ- 
ಲಟೋ ವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೮೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅ ಆಡೇಶ. ಸಾರ್ವಧಾಶುಕಮಪಿತ್‌ ಎಂಬುದ 
ರಿಂದ ಇದಕ್ಕೆ ಜಂತ್ರ. ಬರುವುದರಿಂದ ಲಘೂಪದಗುಣ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಯಥಾ ಎಂಬುದು ಹಿಂದೆ ಇರುವುದರಿಂದ 
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ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ವಿದ*ಯತಸ್ಯೆ ಎಂದಿರುವಾಗ ಸಂಹಿತಾ 
ದಲ್ಲಿ ಖುತ್ಯೆಕಃ ವಿಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರಕೃತಿಭಾವ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜನುಷಾ--ಜನೀ ಪ್ರಾದುರ್ಭಾವೇ ಧಾತು. ಜನೇರುಸಿ8 ಎಂಬುದರಿಂತ ಉಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ಸ್ವರದಿಂದ ಉಕಾರ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾ ನಿಕವನಚನಾಂತರೂಪ 


ನಿಸೆರ್ತನ- ಸ್ಹ ಪಾಲನಪೂರಣಯೋಃ ಪೃ ಇತ್ಯೇಕೇ ಧಾತು. ಜುಹೋತ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ iE 
ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ತತ್ರ ಸೈನಥನಾಶ್ಚ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ತನಪಾದೇಶ 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಅರ್ಶಿಸಿಪರ್ತ್ಯೋಶ್ಚ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೪.೭೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಇತ್ತ. ಸಪ್ರತೃಯ ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಜತ್ತ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ಭಾ ಇಕಿಗೆ ಗುಣ. ಆತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 


Pd ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತ ದೆ. 


a | 


3 


ಜಾನಂತೆ8-ಜ್ಞಾ ಅವಬೋಧನೇ ಧಾತು ಇದಕ್ಕೆ ಬಂದ ಲಟಿಗೆ ಶತ್ರಾಜೀಶ. ಶ್ನಾನಿಕರಣ ಜ್ಞಾಜ- 
ನೋರ್ಜಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೩-೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತ.ವಿಗೆ ಜಾದೇಶ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ್ತಯೋರಾತೆಃ (ಪಾ. ಸೂ. 
೬-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಕರಣದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ. ಪ್ರಥಮಾಬಹುವಚನಾಂತರೂಸ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯು 
ದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತೆ. 


» ನಿವಕ್ತನ_ ವಚ ಪರಿಭಾಷಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪ್ಪ ಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿನಂತೆ ತನ 
ಬಾದೇಶ, ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಕರಣಕ್ಕೆ ಶ್ಲು ಆದೇಶ. ಶ್ಲೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ 
ಬಂದಾಗ ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಸ ಇತ್ತ. ಜೋಕು: ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಧಾತು ಚಕಾ ರಕ್ಕೆ 


ಕುತ್ತ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಮತಿಮ್‌__ಮನ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. 


೩-೩-೯೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಲಿನ್‌ ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತ 
ಬರುತ್ತದೆ. 


ನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಮಂತ್ರೆ (ವೃ ಸೇಷಸಚ--(ಪಾ. ಸೂ. 


ಕ 
ಮಿ ಖು ದ್‌ 
ದೆ. ತ್ರಾದಿಸಮಾಸವಾದಾಗ ಕೃದುತ್ತರಸದ ಪ್ರಕ್ಕೃತಿಸ್ವ್ರರ 


ಅಲ 


ಭಜಾಮಹೇ-- ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಸಬಹುನಚನಾಂತರೂಸ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೩॥ 
ಮ oe, ರಾ 


ಸ೦ಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ತಮಸ್ಕ ರಾಜಾ ನರುಣಸ್ತಮತ್ತಿನಾ ಕ್ರತುಂ ಸಚಂತ ಮಾರುತಸ್ಥ ಮೇಧಸಃ! 


| | | | 
ದಾಧಾರ ದಕ್ಷಮುತ್ತಮಮಹರ್ವಿದಂ ವ್ರಜಂ ಚಿ ವಿಷ್ಣುಃ ಸಖನಾ 


me ಹಾಹಾ 


ಅಪೋರ್ಣುತೇ ॥೪॥ 
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ಪದಪಾಠಃ 
| | | | | 
ತೆಂ ಅಸ್ಯ | ರಾಜಾ | ವರುಣಃ | ಶಂ | ಅಶ್ಚಿನಾ | ಕ್ರತುಂ | ಸಚೆಂತ | ಮಾರುತೆಸ್ಯ | ವೇಧಸಃ 


ದಾಧಾರ | ಜಿಕ್ರಂ ಉತ್‌ ಶಮಂ ಅಹಜನಿದಂ | ವ್ರಜಂ | ಚೆ | ವಿಷ್ಣು | ಸಶ$ವಾನ್‌ | ಅಪ5- 


ಊರ್ಣುಶೇ ಗಳ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮ ೦ 


ಅಗ್ನೀಹೋಮಪ ಕ್ರಜಯನೇ ತಮಸ್ಯ ರಾಜೇಶ್ಯೇಷಾ ಹ್ಹೆ ಕ್ರೈಯೋಕ್ತೆನ್ಯಾ | ಅಗ್ನೀಷೋಮಾ ಪ್ರಣೇ- 
ಷ್ಯತ್ತಿತಿ ಖಂಡೇ ಸೂತ್ರಿತೆಂ | ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಣಸ್ತಮಶ್ಚಿನೇತ್ಯರ್ಥರ್ಜೆ ಆರಮೇಶ್‌ | ಆ. ೪-೧೦ | 


೪ 


ಇತಿ [| 


ಮಾರುತೆಸ್ಯ ಮರುತಾಮೃತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುತೆಂ। ತದ್ವತಃ | ಮತ್ತರ್ಥೊೋ ಲುಪ್ಕೆತೇ | 
ಮರುತಾಂ PW ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಾ ನೇಧಸೋ ಮೇಧಾನಿನೋತಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ ತೆಂಸೆ ರ್ರಸಿದ್ದೆ ೦ 
ಫ್ರತುಂ ಯಾಗಂ ಯೆಜ್ಞಾತ ತ್ಮಕಂ ವಿಷ್ಣುಂ | ಯಜ್ದೋನೈ ನಿಷ್ಣುರಿತಿ ಶ್ರುತೇಃ | ರಾಜಾ ಸಹತ 
ವರುಣಃ ಸಚೆಂತ | ಸೇವತೇ |! ತಮೇವ ತೆಂ ಯಾಗಮಶ್ಚಿನಾಶ್ಚಿನೌ್‌ ಸಜೇತೇ | ಅನ್ಯೇ ದೇನಾಃ 
ಸಚೆಂತೇ! ಸೇವಂತೇ | 8೦ಚೆ ವಿಷ್ಣುಃ ಸವನತ್ರಯಾತ್ಮನಾ ನ್ಯಾಪ್ಲೋ ವಿಷ್ಣುಃ ಸೆಖನಾನ್‌ ಯೆಜಮಾನಾದಿ- 
ಸಖಿಭಿರ್ಯಕ್ತೆಃ ಸನ್ನುತ್ತಮಮುತ್ವೃಷ್ಟತಮಮಹರ್ನಿದಮಹರ್ವೆತ್ತಾರಂ।! ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಪಾದೆಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ। 
ದಸ್ತೆಂ ಬಲಂ ಫಲಪ್ರೆದಾನಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಪಂ ದಾಧಾರ | ಧೃತವಾನ್‌ | *ಂಚೆ ವ್ರಜಂ ಚೆ ಮೇಘುಂ ಚ | 
ವ್ರಜ ಇತಿ ಮೇಘನಾಮ ವ್ರಜಶ್ಚರುರಿಕಿ ತನ್ನಾಮಸು ಪಾಠಾತ್‌ | ತಂ ವೃಷ್ಟುದಕಾಯಾಸಪೋರರ್ಣಸೇ | 
ಪೆಗತಾನರಣಂ ಕರೋತಿ ¥ ಆಹುತಿದ್ದಾರಾ ಯೆಜ್ಞಸ್ಕೈನ ನೃಷ್ಣು ತ್ಪಾಪೆಕೆತ್ತಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ ಮಾರು- 
ಸ ಮರುತ ಶಂಘಾತಸ್ಯ ದೇವಗ-ಸ್ಯ ವೇಧಸೋ ನಿಧಾತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ವಿಷ್ಣೊ ಕ ಫ್ರೆತೆಂ ಕರ್ಮ ಹಾಲ- 
ನಾದಿರೂಸೆಂ ವರುಣಾಡಯಃ ಸಚಂತಶೇ | ತದಧೀನತ್ತ್ವಾತ್ಪಾಲನೆಸ್ಯ | ಸಜಿ Cais ಮರುದಾದಿ 
ಸಹಾಯೋಪೇತಃ ಸನ್ನುಕ್ತೆಲಕ್ಷಣಂ ಡಕ್ಷಂ ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯುತ್ಪಾದೆನಾದಿಸಾಮರ್ಥ್ಯರೂಸಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 
ತಥಾ ವ್ರಜಂ ಚಾಸೋರ್ಜುಶೇ ॥ 


ಪ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


ಮಾರುತಸ್ಯ-- ಬುತ್ತಿ ಕ್ಳುಗಳ ಗುಂಫಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ | ವೇಥಸ8_ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ | 
ಅಸ್ಕ-- ಯಜಮಾನನ | ತೆಂ-- ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ | ಫ್ರೌತೆಂ-- ಯಾಗವನ್ನು ಅಥವಾ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುವನ್ನು! 
ರಾಜಾ--ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ | ವರುಣಃ-ವರುಣನು | ಸೆಚೆಂತ. -ಸೇವಿಸುತ್ತಾನೆ | ತೆಂ. ಅದನ್ನೇ ಅಥವಾ 
ಆ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೇ | ಅಶ್ವಿನಾ--ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ (ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ) | ನಿಷ್ಣು8&.. ಸವನತ್ರಯರೂಪದಲ್ಲೂ ವಾಸಿಸಿ 
ರುವ ವಿಷ್ಣುವು! ಸಖಿವಾನ್‌--ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಅಥವಾ ಸ್ನೇಹಿತನಾದಅಂದ್ರ ನೊಗೂಡಿ! ಉತ್ತ. 
ಮಂ--ಉತ್ಕೃಷ್ಟವಾದುದೂ | ಅಹರ್ನಿದಂ-ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಪಾದೆಕನಾದುದೂ ಆದ | ಪಕ್ಷಂ--ಶಕ್ತಿಯನ್ನು | 
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ದಾಧಾರೆ ಹೊಂದಿದ್ದಾನೆ | ವ್ರಜಂ ಚ ಮೇಘವನ್ನೂ ಸಹ | ಅಪೋರ್ಣುತೇ-(ವೃ 
ವಿಲ್ಲದಿರುವೆಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ || 


ಆಆ 


ಷ್ಟ್ಯರ್ಥವಾಗಿ) ಆವರಣ 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಯತಿ ತ್ತು ಗಳ ಗುಂಪಿನೊಡನೆ ಕೂಡಿದವನೂ ಮೇಧಾವಿಯೂ ಆದ ಯಜಮಾನನ ನ ಪ್ರಸಿದ್ದವಾದ ಯಾಗ 
ನನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ನರುಣನು ಸೇನಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದನ್ನೇ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೂ ಸಹ ಸೇವಿಸುತ ನವ 
ರೂಪದಲ್ಲೂ ವ್ಯಾಫಿಸಿರುವ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನಾದಿ ಮಿತ್ರರೊಡಗೂಡಿ ಉತ್ಕೃ ಸ್ಟವಾದದೂ ತು es 


ದಕವಾದುದೂ ಆದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದಾ ನೆ ಮತ್ತು ನೇಘವನ್ನೂ ಸಹೆನ ಭ್‌ ವರಣನಿಲ್ಲದಿರೆವಂತೆ 
ಮಾಡುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The royal Varuna associates | (himself) with the sacrifice of the pious 
worshipper; assisted by the Gompany of the priests: the Aswins (unite 
with it): Vishnu; with his friend (Todra), possesses ಸ heaven-conferr- 
ing power, and sits upon the 010068. 


| ವಿಶೇಸನಿಸಯಿಗಳು 1 


ಅಗ್ನಿಷ್ಟೋಮಪ್ರಣಯನಕರ್ಮದಲ್ಲಿ ತಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ಎಂಬ ಈ ಹುಕ್ಕನ್ನು ಹಠ ಸಬೇಕೆಂದು ಆಶ್ವಲಾಯನ 
ಶ್ರೌತಸೂತ್ರದ-- ಅಗ್ಗೀಷೋಮೌಾ ಪ ರೈ ಣೇಷ್ಯತ್ಸು ಎಂಬ ಖಂಡದ ತೆಮಸ್ಯ ರಾಜಾ ವರುಜಸ್ತಮಶ್ರಿ ತ್ತ ರ್ಧರ್ಜ್ಚೆ 
ಆರಮೇತ್‌ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೦). 


ಈ ಖಜುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಾತ್ಮಕನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಮತ್ತು ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿಷ್ಣುವಿನಲ್ಲಿರತಕ್ಕ ಸ್ವರ್ಗೊೋತ್ಪಾದಕಾದಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ರಾಜಾ ನರುಣಃ ಸಚೆಂತೆ- ಪ್ರಕಾಶಮಾನನಾದ ವರುಣನು ಸೇವಿಸುತ್ಮಾನಸೆಂದು ಯಜ್ಞ ಕ್ಷ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ 
ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. ಕಾಮ್ಯರೂಪವಾದ ಪಶುಯಾಗದಲ್ಲಿ ವರುಣನಿಗೆ ಒಂದು ಮುಖ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾ ನವಿದೆ. 
ಆ ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ವರುಣನು ವಿಷ್ಣುವಿಗೆ ಸಹಾಯಕನಾಗಿರುವುದಲ್ಲದೆ, ಯಜ್ಞ ನವನ್ನು ಸಾಂಗಗೊಳಿಸಿ ಭು ಸಹೆ 
ಯಜ್ಞಾ ಹುತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವನ್ನು ನಹಿಸುತ್ತಾನೆಂದು ಸಂಹಿತೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ತಿಳಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ... 


ಬ ಅಡ ದೇವಾಶ್ಚ ವೆ ಯನಮುಶ್ನಾಸ್ಮಿನ್‌ ಲೋಕೇ ಸ್ಪರ್ಧಂತೆ ಸೆ ಯೆನೋ ದೇನಾನ - 
ಮಿಂದ್ರಿಯೆಂ ನೀರ್ಯಮಯುವಶ ತದ್ಯಮಸ್ಯ ಯೆಮತ್ನೆಂ ಶೇ ದೇವಾ ಅಮನ್ಯಂತ ಯೆಮೋ 
ವಾ ಇದಮಭೂದ್ಯದ್ಧಯಗ್ಸ್‌ ಸ್ಮ ಇತಿ ಶೇ ಪ್ರ ಜಾಸತಿಮುಪಾಧಾವಸ್ತ ಏತ್‌ ಪ್ರೆಜಾಪತಿರಾ- 
ತ್ಮನ ಉಕ್ಷವಶ್‌ೌ ನಿರಮಿಮೀತ ತೇ ದೇವಾ ವೈಷ್ಣಾವರುಣೀಂ ನಶಾಮಾಲಭಂತೈಂದ್ರೆಮುಶ್ತಾಣಂ 
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ನಾರ್‌ ಕರ್ನ್‌ ಸ್‌ ಸಳ್‌ ಯುದ ಮಂಡ ಡಿ. ಹಾಸ್ಯ್‌ ನಾನ್‌, 


ತಂ ವರುಣೇನೈವ ಗ್ರಾಹಯಿತ್ಪಾ ನಿಷ್ಣುನಾ ಯೆಚ್ಞೇನ ಸಪ್ರಾಣುದಂತೈೆಂದ್ರೇಣೈವಾಸ್ಯೇಂದ್ರಿಯೆ- 
ಮವೃಂಜತೆ ಯೋ ಭ್ರಾತೈವ್ಯವಾನ್ಸ್ಸ್ಯಾತ್ಸೆ ಸ್ಪರ್ಧಮಾನೋ ವೈಷ್ಣಾವರುಜೇಂ || 
(ತೈ. ಸಂ. ೨-೧-೪-೪) 








ಒಂದು ಸಲ ಈ ಲೋಕದ ಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲು ಜೀವತೆಗಳಿಗೂ ಯೆಮನಿಗೂ ಸ್ಫರ್ಧೆ 
ಯುಂಟಾದಾಗ ಯಮನು ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೆಲ್ಲಾ ತನ್ನ ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡನು. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಅವನಿಗೆ 
ಯಮನೆ:ಬ ಹೆಸರು. ಆಗ ದೇವತೆಗಳು ಬಹುವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿ ಪ ಕ್ರಜಾಪೆತಿಯಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗಿ ಅನನ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಪೇಕ್ತಿಸಿದಾಗ ಅವನು ತನ್ನ ಶರೀರದಿಂದ ಒಂದು ಗೋವನ್ನೂ ಒಂದು ವೃಷಭನನ್ನೊ ನಿರ್ಮಿಸಿದನು. ದೇವತೆಗಳ 
ಪಶುವನ್ನು ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಮತ್ತು ನರುಣನಿಗೂ ಯಾಗರೂಪದಲ್ಲರ್ಪಿಸಿದೆರು. (ವೃಷಭವನ್ನು ಇಂದ್ರ ನಿಗರ್ಪಿಸಿದರು). 
ಆಗ ಯಜ್ಞರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣುವೂ ವರುಣನೂ ಯಮನ ಗತಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಅವನನ್ನು ಅಟ್ಟ ಬಿಟ್ಟರು. 
ಆದುದರಿಂದ ವಿರೋಧಿಗಳೊಡನೆ ಹೋರಾಟಮಾಡುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ವರುಣನಿಗೂ ಪಶುರೂಪದ ಆಹುತಿಯ 
ನ್ನರ್ಸಿಸಬೇಕು. ಆಗ ಶತ್ರುನಿರೋಧವಾಗುತ್ತದೆಂದು ತೈತ್ತಿ ರೀಯಸಂಹಿತೆಯೆಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಇದೇ ರೀತಿ ಬೇರೊಂದು ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣರು ಯಜ್ಞ ದ ಬೇರೆಬೇರೆ ಭಾಗಗಳ 
ರಕ್ಷಕರಾಗಿ ಯಜ್ಞ ಸ್ತ ಭಾಗಾರ್ಹೆರಾದರು ಎಂಬುದಾಗಿ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದೆ. 


ಯಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸೀತಿ ವೈಷ್ಣು ನಾರುಣೀಮೃ ಚೆಂ ಶಂಸತಿ ನಿಷ್ಣುರ್ವ್ಮೆ ಯಜ ಸಸ್ಯ 


ದುರಿಷ್ಟಂ ಪಾತಿ ವರುಣಿಃ ಸ್ವಿಷ್ಟಂ ತೆಯೋರುಭಿಯೋರೀನ ಶಾಂತ್ಯೈ ! 
( ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೩೮ ) 


« ಯೆಯೋಕೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ” ಎಂಬ ವಿಷ್ಣುವನ್ನೂ ನರುಣನನ್ನೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಉದ್ದೇಶಿಸಿರುವ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ವೆ ೈ ಶ್ವದೇವಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪಠಿಸತಕ್ಕ ದ್ದು ಎಂದು ಆಶ್ಚ ಲಾಯನ ಶೌ್ರೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದೆ. 
ಆಶ್ರ ಲಾಯನ ಸೂತ್ರದಲ್ಲಿಯೂ ಮತ್ತು ತೈತ್ತಿ ರೀಯ ಬಾ ತ್ರ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿಯೂ ಈ ಮಂತ್ರದ ಕ್ರಮವು ಈರೀತಿಯಿದೆ. 


ಯೆಯೋರೋಜಸಾ ಸ್ವಭಿತಾ ರಜಾಂಸಿ ನೀಕ್ಕೇಭಿರ್ನೀರತಮಾ ಶನಿಷ್ಠ ಯಾ ಸತ್ಯೇತೇ ಅಪ್ರೆತೀತ್ತಾ 


ಸಹೋಭಿರ್ವಿಷ್ಣೂ ಅಗೆನ್ವರುಣಾ ಪೂರ್ವಹೂತ್‌ || 
| 184. | (ಕೈ. ಬ್ರಾ. ೨-೮-೪-೫) 


ಯಾವ ಎರಡುದೇವಶೆಗಳ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಅಂತರಿಕ್ಷಪು ಸೃಷ್ಟವಾಯಿತೋ,. ಯಾರು ಅತ್ಯಂತ 
ಓಜಸ್ವಿಗಳೂ ತೇಜಸ್ವಿಗಳೂ ಆಗಿರುವರೋ, ಆ ವಿಷ್ಣು ಮತ್ತು ವರುಣ ದೇವತೆಗಳು ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಮೊದಲು 
ಬರಲಿ ಎಂಬುದು ಈ ಮಂತ್ರದ ಅರ್ಥ. ಆದರೆ ಈ ಮಂತ್ರವು ಖುಕ್ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿರುವುದಿಲ್ಲ. ತ್ರೆ. ಬ್ರಾ. ದಲ್ಲಿದೆ. 
ಮತ್ತು ಅಥರ್ವ ಸಂಹಿತೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ (೭-೧೫-೧) ಕೊಂಚ ನ್ಯತ್ಯಾಸವಾಗಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. | 


ಯಜ್ಞಕಾಲಗಳಳ್ಲಿ ದುಷ್ಟವಾದ ಫಲಗಳಿಗೆ ಹೇತುಗಳಾದ ಯಾನ ದೋಷಗಳಿದ್ದರೂ ನಿಷ್ಣುವು ಸರಿಸಡಿಸು 
ವುಸರಿಂಡಲೂ, ಮತ್ತು ಉತ್ತಮವಾದ ಕರ್ಮಾಚರಣೆಯಿಂದ ಲಭಿಸತಕ್ಕ ಯಜ್ಞ ಫಲವನ್ನು ವರುಣನು ರಕ್ಷಿಸುವುದ 
ರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಈ ಇಬ್ಬರು ದೇವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಆಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು ಎಂಡು ವಿಧಿಸಿದೆ. 


(ಆ. ಶ್‌, ೫-೨೦). 
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ಈ ರೀತಿ ವಿಷ್ಣುನಿಗೊ ವರುಣನಿಗೊ ಇರತಕ್ಕ ಯಾಜ್ಞಿಕೆವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನೂ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಜೊತೆ 
ಯಲ್ಲಿ ವರುಣನ ಸ್ಥಾನವನ್ನೂ "ಎರಡು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಸಮಾನವಾದ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನೂ ತೋರಿಸತಕ್ಕ 
ಅಂಶವನ್ನು ರಾಜಾ ವರುಣಃ ನೆಚೆಂತೆ ಎಂಬ ನರ್ಣನೆಯಿಂದ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ತೆಂ ಅಶ್ವಿನಾ-ಕೆಮೇವ ಸ್ರೆತುಂ ಯಾಗಮಶ್ಚಿನ್‌ ಸೇವಂತೇ | ಅದೇ ಯಾಗಾತ್ಮಕನಾದ ವಿಷ್ಣು 
ವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಜೇನತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆಂದು ಯಾಗಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವರವರ ಪರಸ್ಪರವಾದ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
ಯಜ್ಞ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಚತ್ಮಕನಾದ ನಿಸ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದವಾದುದನ್ನೂ ಅದನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಸರಿಪಡಿಸಿದು 


ದನ್ನೂ ಆದುದರಿಂದ ಅನರೂ ಸಹ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಿಗಳಾದುದನ್ನೂ ಶತೆಸೆಥೂದಿಗೆಳೆಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ದೇವಾ ಹನೈ ಸತ್ತ್ರಂ ನಿಷೇಡುಃ | ಅಗ್ನಿರಿಂದ್ರಃ ಸೋಮೋ ನುಖೋ ವಿಷ್ಣುರ್ವಿಶ್ವೇದೇನಾ 
ಆನ್ಯತ್ರೈ ವಾಶ್ಚಿಭ್ಯಾಂ | ತೇಷಾಂ ಕುರುಶ್ಲೇತ್ರಂ ದೇವಯೆಜನೆಮಾಸೆ | ತಸ್ಮಾದಾಹುಃ ಕುರು- 
ಕುರುಸ್ಲೇತ್ರೆಂ ದೇವಾನಾಂ ಜೇನಯೆಜನನಿತಿ ತಸ್ಮಾದೈತ್ರೆ ಕ್ಲೆ ಚೆ ಕುರುಸ್ಲೇತ್ರಸ್ಯ ನಿಗಚ್ಛ ತಿ 
ಶದೇನ ಮನ್ಯತೆ ಇದಂ ದೇವಯೆಬನನಿತಿ ತದ್ದಿ ದೇವಾನಾಂ ದೇವಯೆಜನಂ | ತ ಆಸತ | 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಥಾಮೂನ್ನಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ ತೆಥೋ ಏನೇಮೇ ಸತ್ತ್ಪ್ರಮಾಸಶೇ 
ಶ್ರಿಯಂ ಗಚ್ಛೇಮ ಯಶಃ ಸ್ಕಾಮಾನ್ಸಾದಾಃ ಸ್ಯಾಮೇತಿ | ತೇ ಹೋಚು8ಃ। ಯೋ ನಃ 
ಶ್ರಮೇಣ ತಪಸಾ ಶ್ರದ್ಧಯಾ ಯಜ್ಞೇನಾಹುತಿಭಿರ್ಯಜ್ಞಸ್ಕೋಪೈಚೆಂ ಪೂರ್ಮೋಇವಗೆ- 
ಚ್ಛೌತ್ಸ ನಃ ಶ್ರೇಷ್ಕೋಂಸತ್ತೆದು ನಃ ಸರ್ದೇಷಾಗ್‌ಂ ಸಹೇತಿ ತಥೇತಿ | ತದ್ದಿಷ್ಟುಃ ಪ್ರಥಮಃ 
ಪ್ರಾಸ | ಸ ದೇವಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠೋಇಭವತ್ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ವಿಷ್ಣುರ್ಜೇನಾನಾಗ್‌ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ಇತಿ] ಸ ಯಃ ಸೆ ನಿಷ್ಣುರ್ಯಜ್ಞಃ ಸೆ ಸ ಯೆ ಸ ಯೆಜ್ಜ್ಹೋಂಸೌಸ ಅದಿತೈಸ್ತದ್ದೇಡೆಂ 
ಯಶೋ ನಿಷ್ಟುರ್ನ ಶಶಾಕ ಸಂಯೆಂತುಂ ತೆದಿವಮಸ್ಯೇತರ್ಜಿ ನೈವ ಸರ್ನ ಇವ ಯಶಃ 
ಶಕ್ನ್ನೋತಿ ಸಂಯಂತಶುಂ | ಸೆ ಶಿಸೃಧನ್ವ್ಮಮಾದಾಯಾಸಚಿಕ್ರಾಮ | ಸ ಧನುರಾರ್ತಾ ಶಿರ 
ಉಪಸ್ತಭ್ಯ ತಸ್ಥೌ ತೆಂ ದೇನಾ ಅನಭಿಧೃಷ್ಣ್ಣವಂತಃ ಸಮಂತೆಂ ಪರಿಣ್ಯವಿಶಂಶ | ತಾಹ 
ವಮ್ರ್ಯ ಊಚುಃ | ಇಮಾ ವೈ ವನ್ಫ್ಯೋ ಯದುಸದೀಕಾ ಯೋಸಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪೃದ್ಯಾ ಕ್ಕಿ- 
ನುಸ್ಮೈ ಪ್ರಯೆಚ್ಛೇತೇತ್ಯನ್ನಾಡಮಸ್ಮೈ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮಾನಿ ಥನ್ವನ್ನಪೋತಧಿಗಚ್ಛೇತ್ತಥಾಸ್ಮೆ ೈ 
ಸರ್ವಮನ್ನಾದ್ಯಂ ಪ್ರಯಚ್ಛೇಮೇಶಿ ತಥೇತಿ | ತಸ್ಕೋಪರರಾಸತ್ಯ | _ಜ್ಯಾಮಹಿಜಕ್ರುಸ್ತಸ್ಯಾಂ 

ಛಿನ್ನಾಯಾಂ ಧನುರಾರ್ಶ್ಸ್ಯ್ಯಾ ವಿಸ್ಫುರಂತ್ಯೌ ವಿಷ್ಣೋಃ ಶಿರಃ ಪ್ರೆಜಿಚ್ಛಿದತುಃ ॥| | 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೪-೧-೧ ೧ರಿಂದ ೯) 


| ಹಿಂದೆ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದ ಇಂದ್ರೆ ವಿಷ್ಣು ಸೋಮ ಇತ್ಯಾದಿ ದೇವತೆ 
ಗಳೆಲ್ಲರೂ ಸೇರಿ ಜೀವಯಜನಪ್ರದೇಶವಾದ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸತ್ರವನ್ನಾರಂಭಿಸಿದರು ಅನಂತರ 
ಆವರು ಯಶಸ್ವಿಗಳೂ ಅನ್ನವಂತರೂ ಆಗಬೇಕೆಂದಾಶಿಸಿದರು. ಆಗ ತನ್ನಲ್ಲಿ ಯಾರು ಶೃಮದಿಂದಲೂ, ಶಿ 

೬ ಬ ಮಿ 


ಯಿಂದಲೂ, ಆಹುತಿಗಳಿಂದಲ್ಕೂ ಮೊದಲು ಯಜ್ಞವನ್ನು ಸಾಂಗವಾಗಿ ಪೂರ್ಣಮಾಡುವರೋ ಅವರೇ ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರೇಷ್ಠರೆಂದು ಪರಿಗಣಿತರಾಗುವರು ಎಂದು ತೀರ್ಮಾನಿಸಿದಾಗ ನಿಷ್ಣುವು ನೊದಲು ಆ ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಪದವಿಯನ್ನು 
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a ಬಟ ವ ನ ನ NN UR ಭಜ ದ ಜುಂ ರ್ನ ದ ಯೆಂದ. 





ಪಡೆದನು. ಇಂತಹೆ ಉತ್ತಮವಾದ ಸದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ನಿಷ್ಣುವೇ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದನು. ಆಗ ಅವನ ಶ್ಲಾಘಾಭಿ 

ಮಾನವು ತಡೆಯೆಲಾರದಾಯಿತು. ತನ್ನ ಮೂರುಬಾಣಗಳೊಂದಿಗೆ ಕೂಡಿದ ಧನುಸ್ಸನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 

ಹೊರಟಾಗ ದೇವತೆಗಳಾರೂ ಅವನನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲು ಧೈರ್ಯವಿಲ್ಲದೆ ಸ್ತೆಬ್ದರಾಗಿ ಕುಳಿತರು. ಆಗ ವಮ್ರಿಯೆಂಬ 

ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಇರುವೆಗಳು ಬಂದು ಆ ಧನುಸ್ಸಿನೆ ಹೆದೆಯನ್ನು ಹಿಡಿದೆಳೆದು ಬಗ್ಗಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಫಲವಾಗಿ ಎನನ್ನು 

ಕೊಡುವೆಯೆಂದು ನಿಷ್ಣುವನ್ನು ಕೇಳಿದವು. ಅಂತಹೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವಿರುವವನು ಪೂರ್ಣವಾದ ಅನ್ನಸಂಪತ್ತನ್ನನುಭವಿಸು 

ವನು ಮತ್ತು ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲೂ ಜಲಸಮೃದ್ದಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದುವನು ಎಂಬ ಭರವಸೆಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟನು. ಆಗ ಅವು 

ಅದರ ಹೆದೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಹಾಕಿದವು. ಒಡನೆಯೇ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನ ತುದಿಯು ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆಯೇ ನೆಟ್ಟಿಗೆ 

ಮೇಲಕ್ಕೆ ಚಾಚಿ ಬಗ್ಗಿದ್ದ ಧನುಸ್ಸಿನಮೇಲೆ ತಲೆಯನ್ನ ಟ್ಟಿದ್ದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಯಿತು. 

ಎಂಬುದು ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದ ಕಥೆ. ತೈ ಆ ೧-೫-೨ರಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರನೇ ನನ್ರಿರೊನದಿಂದ ಹೆಡೆಯನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿದನೆಂದು 

ಹೇಳಿದೆ. ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ವಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಶ್ಸೇದನೆನಾದಾಗ ಯಜ್ಞಕ್ಕೇ ನ್ಯೂನವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದ ದೇವತೆಗಳು 

ಚಿಂತಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳು ಛಿನ್ನವಾದ ನಿಷ್ಣುವಿನ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸಿದರು ಎಂಬ ನಿಷಯವನ್ನು 
ತೈತ್ತಿರೀಯಾರಣ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿ ಹೇಳಿದೆ. 

ದೇವಾ ನೈ ಸತ್ರಮಾಸತ | ಯದ್ದಿಸೆರಿಮಿತೆಂ ಯೆಶಸ್ಥಾಮಾಃ। ಶೇ€ಬ್ರುವನ್‌। ಯೆನ್ನ ॥ ಪ್ರಥಮಂ 

ಯಶಃ ಯಚ್ಛಾತ್‌ | ಸರ್ವೇಷಾಂ ನ ಸೃತೆತ್ಸೆ ಹಾಸೆದಿತಿ! ... ........ ...! ತೇಷಾಂ ಮಖಂ 

ವೈಷ್ಣವಂ ಯಶ ಆರ್ಥತಶ್‌!.......... ತಸ್ಯ ಸಿಹ್ಮಿಯಾಣಸ್ಯ ತೇಜೋ ಪಾಕ್ರಾಮತ್‌.... ತ 

ನಾರೇವೃತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸಾಂ | ತೆಸ್ಯ ಜ್ಯಾಮಪ್ಯಾದನ್‌! ತಸ್ಯ ಧನುರ್ವಿಪ್ರೆವಮಾಣಗ್‌ ಶಿರ ಉಡೆ- 

ವರ್ಶಯತ್‌ | ತದ್ದಾವಾಸೃಥಿನೀ ಅನು ಪ್ರಾವರ್ತೆತ | ಯೆತ್ಪಾ )ವರ್ತೆತ | ತತ್‌ 

ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯಸ್ಯ ಪ್ರೆವರ್ಗ್ಯತ್ವಂ | ಯೆದ್‌ಘ್ರಾಂ ೪ ಇತ್ಕಸತೆತ್‌ | ತದ್ವರ್ಮಸ್ಯ ಘರ್ಮುತ್ತೆಂ | 

ಮಹತೋ ವೀರ್ಯಮಪಸಪ್ತದಿತಿ | ತನ್ಮಹಾನೀರಸ್ಯ ಮಹಾನೀರಕ್ಸೆಂ | ಯೆದೆಸ್ಕಾಃ ಸೆಮಭ- 

ರನ್ತತ್ಸಮ್ರಾಜಃ ಸಂಮ್ರಾಟ್ರ |0| ತೆಗ್ಗ್‌ ಸ್ಮೃತಂ ದೇವತಾಸ್ತೆ ೇಧಾ ವ್ಯಗೃಹ್ನತ | ಅಗ್ನಿ 8 

ಸಾತ್ರಃ ಸವನಂ | ಇಂದ್ರೋ ಮಾಧ್ಯಂದಿನಗ್ನ್‌ ಸವನಂ | ವಿಶ್ವೇಜೇವಾಸ್ತೃ ತೀಯೆಸವನಂ | 

ತೇನಾಪೆಶೀರ್ಣ್ನಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯಜಮಾನಾಃ | ನಾಶಿಹೋಇ9ವಾರುಂಧತೆ | ನ ಸುವರ್ಗಂ 

ಲೋಕಭ್ಯಜಯನ್‌ | ಶೇ ದೇವಾ ಅಶ್ಚಿನಾವಬ್ರುವನ್‌ | ಭಿಸಷಜೌ ವೈ ಸ್ಪ ಇದಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ 

ಶಿರಃ ಪ್ರತಿಧತ್ತಖುತಿ | ತಾವಬ್ಬೂತಾಂ ವರಂ ವೃಣಾವಹೈ | ಗ್ರಹ ಏವ ನಾವತ್ರಾಪಿ ಗೃಹ್ಯ- 

ತಾಮಿತಿ | ತಾಭ್ಯಾಮೇತಮಾಶ್ಚಿನಮಗೃಹ್ಣನ್‌ | ತಾನೇಶದ್ಯಜ್ಜಸ್ಯ -ಶಿರಃ ಪ್ರೆತ್ಯಧತ್ತಾಂ | 

. ಯತಶ್ಚವರ್ಗ್ಯಃ | ತೇನ ಸಶೀರ್ಷ್ಲಾ ಯಜ್ಞೇನ ಯೆಜಮಾನಾ8ಃ ।! ಅವಾಶಿಸೋಲರು- 

ಜಂ ಜ್‌ . ಅಭಿ ಸುವರ್ಗಂ ಲೋಕಂ ಜಯೆತಿ | ತೆಸ್ಮಾದೇಷ ಆಶ್ವಿನ ಸ್ರೆವಯಾ 

ಇವ! ಯತ ವರ್ಗ್ಯಃ | | (ತೈ. ಆ. ೫-೧-೧ರಿಂದ ೭) 


ಶತಪಥಬ್ರಾ ಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಮೇಲೆ ಉದಹರಿಸಿದ ಕಥೆಯಂತೆ ಯಜ್ಞಾ ತ್ಮನಾದ ನಿಷ್ಣುನಿನ ಶಿರಶ್ಳೀದನವನಾದನಂತರ 
ಉರುಳಿದ ಯಜ ದೇಹವನ್ನು ಮೂರು ಭಾಗಗಳನ್ನೂ ಗಿ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಾತಃಸವನನನ್ನೂ ಇಂದ್ರನು 
ಮಾಧ್ಯ್ಯಂದಿನಶವನವನ್ನೂ ವಿಶ್ತೇದೇವತೆಗಳು ತೃತೀಯಸವನವನ್ನೂ ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಅದಕೆ ತಲೆಯೇ ಇಲ್ಲದ 
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ಮ್‌ 





ಯಜ್ಞದಿಂದ ಅವರಿಗೆ ಶ್ರೇಯಸ್ಸಾಗಲಿ NS ಸ್ವರ್ಗವಾಗಲಿ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಅವರು ಅಶ್ಲಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು 
ಸುರಿತು * ನೀವು ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಈ ಈ ಛಿನ್ನವಾದ ಯಜ್ಞ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಪುನ8 ಒಂದಾಗಿ ಸೇರಿಸಿರಿ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವರು * ಇಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ನಮೆಗೆ ಸಸಸಾತು ಡು ಲಭಿಸುವಂತಾದರೆ ನಾವು ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಜೀಹ 
ದೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಸುವೆಪ್ರ ಎಂದು ಹೇಳಿದೆರು. ದೇವತೆಗಳು ಅದಕ್ಕೆ ಸಮ್ಮ ತಿಸಲು ಯಜ್ಞ ರೂಪಿಯಾದ ವಿಷ್ಣು ನಿನ 
ಛಿನ್ನವಾದ ಶಿರಸ್ಸನ್ನು ಅವರು ಸೇರಿಸಿ ಯಜ್ಞ ಭಾಗಾರ್ಹರಾದರು, ಎಂದಿದೆ. 

ಹೀಗೆ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳು ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಯಜ್ಞರಕ್ಷಕರೇ ಆದುದರಿಂದ ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೌ 
ಕ್ರತುಂ ಸಚೆಂಶೆ ಈ ಯಾಗವನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೂ ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ ಅಥವಾ ಸೇವಿಸಿದರು ಎಂಬ ವಿಷಯವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮಾರುಶಸ್ಯ ನೇಧಸಃ- ಮರುತಾಂ ಯೆತ್ತಿಜಾಂ ಸಂಬಂಧಿನಃ ಅಥವಾ ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸಂಬಂಧಿನಃ ಯಜಮಾನಸ್ಯ | ಖುತ್ತಿ ಕ್ಭುಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಅಥವಾ ಜೇವತೆಗಳಿಗೆ ಬಂಧುವಾದ ಯಜಮಾನನ 
ಎಂದು ಮಾರುತಸ್ಯ ಎಂಬ ಸದಕ್ಕೆ ಎ ಬಜ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಮರು ಚ್ಛಬ್ಬವನ್ನು ನಿರುಕ್ಕಕಾರರು 
ಯತ್ಚಿಜ್‌ ನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೩-೧೯), ಹಿರಣ್ಯನಾಮಗಳಲ್ಲೂ (೨-೧೦) ಪಠಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮರುದ್ದೇವತೆಗಳೆಂದು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರು ಯತ್ಚಿತ್ಸೆಂದೂ ಹಿರಣ್ಯನೆಂದೂ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ (ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ) ದೇವತೆಗಳೆಂದೂ ಅರ್ಥ 
ವನ್ನು ಕೊಡುವುದಾದರೆ ಈ ಪದದ ಮೂಲಧಾತುವಾವುದು, ಅದರ ನಿಷ್ಪತ್ತಿಯು ಯಾವ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯ, 
ಮರುದ್ದೆ ೇವಶೆಗಳೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಈ ಪದದ ನ್ಯ್ಯತ್ಸಕ್ತಿಯೇನು ಎಂದು ತಿಳಿಯುವುದೂ ಕೊಂಚ ಶ ಶ್ರಮಸಾಧ್ಯ ಮೇ 


ಆಗಿದೆ. ಮರುದ್ದೇವಶೆಗಳ ಪರವಾಗಿ ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಡುವ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಈ ವಿಧವಾಗಿ ನಿರ್ವಚನ 


ಯ ಮಿತೆರಾನಿಹೋ ನಾ ಮಿತರೋಟಚಿನೋ ವಾ ಮಹದ್ದ ್ರನಂತೀತಿ ವಾ! 
( ವಿ. ಅ. ಗಿಳಿ ) 


ನಿಯಮಿತವಾದ ಶಬ್ದ ವುಳ, ನರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ನಿಯಮಿತವಾದ ತೇಜಸನ್ನು ್ನಿಳ್ಳವರಾದ್ದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ ವೇಗವಾಗಿ 
ಓಡುವವರಾದ್ದ ರಿಂ ದಾಗಲಿ ಈ ಹೆಸರು ಎಂದು ೧೨-೮೮ನೇ ಖುಕ ನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಮರುತ್ತುಗಳ ಸ್ವರೂ ಪವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ರೀತಿ ಇನಾರ್ಥಗಳುಳ್ಳ ಪ್ರ ಪದಕ್ಕೆ ಸರಿಯಾದ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಶ್ರಮವೆಂದು Max 


Muller ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಾ, 


“ Marut or Maruta in Orninary Sanskrit mean wind, and more particularly a 
strong wind, differing by its violent character from Vayu or Vata. Nor do the hymns 
them selves leave us in any doubt as to the natural phenomena with which the Maruts are 
identified. Storms which root up the trees of the forest, lightning, thunder and showers of 


ran are the background from which the Maruts in their personal and dramatic character rise 
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before our eyes: In most of the later native dictionaries, in the ಮೇದಿನೀ, ವಿಶ್ವ, ಹೇಮಚಂದ್ರೆ ಅನುರೈೆ 


ಈ ಬ ಕ R ನ 
ಆನೇಕಾರ್ಥಧ್ವನಿಮಂಜರೀ, Marut is given as a synonym of Deva, or God in general, and so 
is Maru in Pali. 


But, while the hymns addressed to the Maruts enable us to watch the successive 
stages in the development of 60 called deities more clearly than any other hymns» there is no 


doubt one drawback» namely, the uncertainly of the etymology of Marut ಎ. ಎಸಿ ಎಷ್ಟ sees wuss ಜಟ eee 


No better etymology having been proposed, I still maintain that the derivation of Marut from 


ಮ 10 pound, to smash, is free from any objection and that the original conception of the 


Maruts was that of crushing, smashing» striking, tearing» destroying storms”. 


(The Vedic Hymns. Screrd Books of the Fast. 
Vol. KXXII-—P:- XXIV ). 


Kuhn, ನೊದಲಾದ ಪಾಶಾ ಪಿತ್ಯಸಂಡಿತರ ಅಭಿ ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನೂ ತಿಳಿಸಿ ಸಿ [ಮರುದ್ದೆ (ವತಾಪರವಾದ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಈ ಅಭಿ 
ಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗುತ ಶ್ರೃದೆ.] ಕೊನೆಗೆ ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ದೋಷಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಹಂಸಾರ್ಥಕವಾದ 
ಮ್ಹಧಾತುವಿನಿಂದ ಮರುತ್‌ ಎಂಬ ಪದವು ನಿಸ್ಸನ್ನವಾಗಿ ವೃಕ್ಷಾದಿಗಳನ್ನು ಛೇದಿಸತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿನಿಶೇಷವೆಂದು ತನ್ನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನೂ ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ ಸೋಮಾದಿಗಳನ್ನು ಹಿಂಡುವುದರಿಂದ ಖುತ್ತಿಕ್ಕುಗಳಿಗೂ 
ಮರುತ್ತೆಂಬ ಪ್ರಯೋಗವಿರಬಹುದೆಂದು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ.  ನಿರುಕ್ತಕಾರರು ಮಿತೆರೋಜಿಕೋ ವಾ ಮಿತವಾದ 
ದೀಪ್ಲಿ ಯುಳ್ಳ ವರಾದ್ದರಿಂದ ಈ ಹೆಸರೆಂದು ತಿಳಿಸಿರುವುದರಿಂದಲೂ ದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಮತ್ತು ಹಿರಣ್ಯಕ್ಟೂ ಈ ಗುಣ 
WA ಈ ಹೆಸರು ಪ್ರ ಸಿದ್ಧ ವಾಗಿರಬಹುದು. 


ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮರುತಾಂ ಯತ್ರಿಜಾಂ ಸಂಘಾತೋ ಮಾರುತಂ ತದ್ದೆತಃ | ಜುತ್ತಿಕ್ಳುಗಳ 
ಸಮೂಹವು ಮಾರುತವು. ಇವರಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅಥವಾ, ಮರುತಾಂ ದೇವಾನಾಂ 
ಸೆಂಬಂಧಿನೋ ವಾ | ದೇವತೆಗಳ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಯಜಮಾನನೆಂದಾಗಲಿ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನನ 
ಪ್ರವೃತ್ತಿ ತ್ಲಿಯಿಂದಲೇ ಖುತ್ತಿ ಕ್ಬು ಗಳಿಗೆ ಯಜ ಸ್ತ ಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ನಾ ನವು ಲಭಿಸುಪುದೆರಿಂದ ಅವನಿಗೂ ಖುತ್ತಿಕ್ಟುಗಳಗೂ 
ಸಂಬಂಧವಿದೆ. ಅಥವಾ A ಯಜ್ಞ ಶ್ರಿಯೆಯಿಂದರೆ! ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಹವಿರಾದಿಗಳು ಲಭಿಸುವುದರಿಂದ 
ಇವನೇ ದೇವಶೆಗಳ ಆಪ್ತಬಂಧುವು. ಟಗ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಇಟ ದರೂ ಹೇಳಬಹುದು. oo 


ನೇಧಸೇ--ಮೇಧಾನಿನಃ ಅಸ್ಯ ಯೆಜಮಾನಸ್ಯ 1 ಈ ಪದವು ಮೇಧಾನಿನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತ 
ವಾಗಿದೆ. (ನಿ. ೩-೧೯) ಮತ್ತು ಈ ಖಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಯಜಮಾನನ ಸರ್ಯಾಯಪದವಾಗಿ ಉಸಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 
[ಹಿಂದಿನ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ೧-೧೫೬-೨. ಸೃಷ್ಟಿ ಕರ್ತನಾದ ಎಂಬರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದೂ ತಿಳಿಸಿಜೆ.] 


ವ್ರಜಂ... ವ್ರಜಂತೈಂತರಿತ್ಸೇ | ಅಂತರಿಕ್ಷದಲ್ಲಿ ಚಲಿಸುವುದರಿಂದ ಮೇಘಕ್ಕೆ ಈ ಹೆಸರು. (ನಿ. ೬-೨). 
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ಅಹರ್ನಿದಂ--ಅಹರ್ವೇತ್ತಾರಂ | ಸ್ವರ್ಗೊತ್ಪಾದೆಕಮಿತ್ಯರ್ಥಃ ಸ್ವರ್ಗೋತ್ಸಾದಕವಾದ, ದಕ್ಷಃ--- 
ಎಂದರೆ ಶಕ್ತಿಯನ್ನೂ ಧರಿಸಿದನು, ಎಂದು ವಿಷ್ಣುವಿನ ಮಹೆತ್ತ್ವೆವನ್ನು ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮೇಲೆ ಹೇಳಿದ ಅರ್ಥವಲ್ಲದೆ, ಸಾಯಣರು ಈ ಬಸ್ಸಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ವಿಧವಾಗಿಯೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ನೇದಸಃ ಎನು ವುದಕ್ಕೆ ಯಜ ಸ್ಹಕರ್ತನೆಂದಲ್ಲದೆ ನಿಧಾತೃವಾದ ವಿಷ್ಣು ವೆಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಂದು ತಿಳಿಸಿ, 


ಯದ್ವಾ, ಮಾರುತಸ್ಯ ಮರುತ್ಸಂಘಾತೆಸ್ಯ ದೇವಗಣಸ್ಯ ನೇಧಸೋ ವಿಧಾತುಃ ಸ್ರಷ್ಟುರ್ನಿಸ್ಟೋಃ 
ಕ್ರತುಂ ಕರ್ಮ ಪಾಲನಾದಿರೂಪಂ ವರುಣಾದೆಯಃ ಸಚೆಂತೇ | ತದಧೀನತ್ವಾ ತ್ಸಾಲನಸ್ಯ | ಸಚ 
ಸಖಿವಾನ್‌ ಇಂದ್ರಮರುದಾದಿಸಹ ಇಯೋಪೇತಃ ಸನ್‌ ದಕ್ಷಂವ ಷ್ಟ್ರ್ಯುತ್ಪಾ ದನಾದಿಸಾಮರ್ಥ- 
ರೂಪಂ ಬಲಂ ದಾಧಾರ | 


ದೇವಗಣದ ಸಂಬಂಧಿಯಾದನನೂ ಸೃಷ್ಠಿ ಸ್ಟಿಕರ್ತನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣು ನಿನ ಜಗತ್ಸಾ ಲನಾದಿರೂಸವಾದ ಕರ್ಮ 
ವನ್ನು ವರುಣಾದಿಗಳು ಸೇವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮತ್ತು ಇಂದ್ರ ಮತ್ತು, ಮರುತ್ತು ಇತ್ಯಾದಿದೇವತೆಗಳ ಸಹಾಯದಿಂದ 


ಕೂಡಿ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದ ವಿಷ್ಣುವು ವೃಷ್ಟ್ಟ್ಯತ್ಪಾದನವೇ ಮುಂತಾದ ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಫಡೆ 
ದನು ಎಂದರ್ಥವು ಎಂದು ಎರಡನೆಯಸಲ ಬಕ್ಕಿನ ಅರ್ಥವನ್ನು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವ್ಯಾ ಸರೆಣಪ ಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ರಾಜಾ--ರಾಜ್ಛ ದೀಪ್ಟೌ ಧಾತು. ಕನಿನ್‌ಯುವೃಷಿ (ಉ. ಸೂ. ಪ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕನಿನ್‌ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ನಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ಮಸ್ವ ಸ್ಪರೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಶ್ಲಿನಾ--ಸುಹಷಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೩೯) .ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಚೆಂತೆ ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಧಾತ್ವಾದೇ8ಷಃಸ8 ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದಿಗೆ ಸತ್ವ. ಛಾಂದಸ 
ವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಬಹುವಚನದಲ್ಲಿ ರುಪ್ರತ್ಯಯಕ್ಕೆ ಅಂತಾದೇಶ. ಬಹುಲಂ 
| ಛಂದಸೈಮಾಜ್‌ ಯೋಗೇನ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಡಾಗಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಮಾರುತಸ್ಯ--ಮರುತಾಂ ಸಮೂಹೆಃ ಮಾರುತಮ್‌. ಅರ್ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಆದಿವೃದ್ಧಿ. ತದಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ. 


ಇದ 


ಎಂದು ಅರ್ಥವಿವಕ್ಸಾಮಾಡಿದಾಗ ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. 


ದಾಧಾರ-ಡುಧಾಜ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಕ. ಧಾತು. ಲಿಟ್‌ ಪ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ನಏಕವಚನಾಂತೆರೂಪ. 
ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುವೆರಿಂದ ಇಷಾ ರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್‌ ಲಿತ್ತಾ ದುದರಿಂದ ಸ್ರ ತ್ಯಯದ ಪೂರ್ನಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ಮಸ್ತರ 
ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಅಹರ್ನಿದಮ್‌...ನಿದ ಜ್ಞಾನೇ ಧಾತು. ಸ್ವೈಸ್‌ ಚಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ್ಕಿ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿಕಾರಕೋ- 
ಪಪದಾತ್‌ಕ್ಸ ತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಕೃಡುತ್ತರ ಸದ ಪ್ರಕೃತಿ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಜ 4 ೦ತರೂಪ. 
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| ಸೆಖಿವಾನ್‌ ಸಖಾ ಅಸ್ಯ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಸಖಿನಾನ್‌. ಛೆಂಜಸೀವನಿಸೌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಮತ್ತರ್ಥದಲ್ಲಿ 
ವನಿಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇದು ಪಿತ್ತಾದುಡರಿಂದ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉಪ ಎಂದು ಅಜ್‌ ಸರವಾಗಿರು 
ವುದರಿಂದ ದೀರ್ಫೌದಟಿ ಸಮಾನನಾದೇ (ಸಾ. ಸು ೮-೩-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ, ಆತೋಟಿ 
ನಿತ್ಯಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೩-೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪೊರ್ವದ ಆಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯವಾಗಿ ಅನುನಾಸಿಕತ್ವ. 


ಅಸ ಊರರ್ಣತೇ-ಊರ್ಣ ಲ್‌ ಆಚ್ಛಾದನೇ. ಧಾತು. ಅದಾದಿ- 'ಲಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷ ಏಕವಚ 
ನಾಂತರೂಸ. ಚ ಎಂಬುದರ ಸಂಬಂಧೆವಿರುವುದರಿಂದೆ ನಿಘಾತಪ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೊ 
ದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ತಿಜ್‌ಚೋದಾತ್ತೆವತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಅಸ) ನಿಫಾತಸ್ವರ 
ಬರುತ್ತದೆ. ॥ ೪ || 


ae 
ಎ. ಫ್ರಿ 


ಸ೦ಂಹಿತಂಪಂಥಃ 


ಜ್‌ | ] | | | 
ಆ ಯೋ ನಿನಾಯ ಸಚಥಾಯ ದೃವ್ಯ ಇಂದ್ರಾಯ ನಿಸ್ಣುಃ ಸುಕೃತೇ 
| | 
al c 
ಸುಕೃತ್ತರಃ | 


| | [ 
ವೇಧಾ ಅಜಿನ್ವತ್ರಿಸ ಧಸ್ಮ ಆಯ ೯ಮೃತಸ್ಯೆ ಭಾಗೇ ಯಜಮಾನನಾಭಜತ್‌! 
| s oo Bh 


ಪದಖಾಥಃ 


ಆ !ಯಃ। ವಿನಾಯ ಸಚಿಥಾಯ ದೆ ವ್ಯ | ಇಂದ್ರಾ ಯೆ | ವಿಷ್ಣುಃ 4 | ಸಕ್ಕ |] | ಸುಕೈ ಸ | 


ವೇಧಾಃ | ಆ ಬತ | ತಿ ತ್ರಿಳಸಧಸ್ಥಃ ಆರ್ಯಂ ಯತೆಸ್ಯ | ಭಾಗೇ | ಯಜಮಾನಂ [ಆ ಅಭಜತ್‌! 


ಬಾ ಲ 


iis ll 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮೃಂ 

ಯೋ ನಿಷ್ಣುರ್ದೈೆವ್ಯೋ ದಿನಿ ಭವಃ ಸುಕೃತ್ತರಃ ಕೋಭಿನಫಲಪ್ರದಾನಾಂ ಮಧ್ಯೇ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಆ 
ನಿನಾಯ | ಆಗಚ್ಛತಿ | ನೇಶೇರ್ಶಿಟಿ ರೂಪೆಂ | ಕಮುರ್ಥೆಂ | ಸಚಿಥಾಯ ಸೆಚಿನಾಯ ಯಾಗಸಹಾಯ- 
ಕರಣಾಯೆ | ಕೆಸ್ಕೈ | ಇಂದ್ರಾಯೆ | ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ಮಂ ದ್ರಾವಯತೀತೀಂದ್ರೋ ಯಜಮಾನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಣಾಶೀತಿ ಇಡೆಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತನಿರ್ವಚನಸ್ಯಾತ್ರಾಪಿ ಸದ್ಭಾ 
ವಾತ್‌! ನಿ. ೧೦-೮! ತಸ್ಮಾ ಉಕ್ತೆರೂಪಾಯ ಯೆಜಮಾನಾಯೆ ಸಕೃತೇ ಶೋಭನಸ್ತು ತಿಶಕ್ರೆ eel ಆಗತ್ಯ ಚ 
ನೇಧಾ ಅಭಿಮತೆಫಲವಿಧಾಶಾ ತ್ರಿ ಷಧಸ್ಸಸ್ಟಿ ಸ್ತ್ರಿಸಂಖ್ಯೋಸೇಶೆಸಹಸ್ಥಾ ನವಾನ್‌ | ಸವನತ್ರ ಯೆಸ್ತಾ ನಃ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ- 

ಸ್ಥಾನತ್ರಯೋ ನಾ ನಿಷ್ಣುಃ ಆರ್ಯೆಮಾಗೆಂತೆವ್ಯಂ ಯೆಜಮಾನನುಜಿನ್ವತ್‌ | ಪ್ರೀಣಯತಿ ಗೆ ಜಿನಿ ಪ್ರಿ 
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ನಾರ್ಥಃ | ಇದಿತ್ತಾನ್ನುಮ್‌ | ತಡೆರ್ಥಮ ತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಹುತೆಕೇಷರೂಸೇ ತೆಂ ಯೆಜಮಾನೆ- 
'ಮಾಭಚಿಜತ್‌ | ಭಜತಿ | ಸನಾಪ ಯತೀತ್ಯ ರ್ಥಃ | ಷ್ಟ | ಯುತೆಸ್ಯ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಭಾಗೇ ಫಲೇ ಯಜ- 
ಮಾನಮಾಭಜತ್‌ | ಸ್ವಾಮಿಶ್ನೇನ ಸ್ಥಾಪೆ ಪಯೆತಿ [| 


ಈ | ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ದೈವ್ಯಃ8-- ದೇವತಾತ್ಮನಾದೆ | ಯೆ ವಿಷ್ಣುಃ. ಯಾವ ವಿಷ್ಣುವು | ಸುಕೃತ್ತೆರ8- ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲ 
ಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗಿ | ಸುಕೃತೇ- -ಶ್ರೀಷ್ಕವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವ | ಇಂದ್ರಾಯೆ 
ಹನಿಸ್ಸನ್ನು ಯಜಮಾನನಿಗೆ (ಅರ್ಪಿಸುವ) | ಸಚೆಥಾಯೆ(ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ 1 
ಆ ನಿನಾಯ- -ಬರುತ್ತಾಕೆ. | ವೇಧಾಃ. (ಅಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು) ನಿಯಮಿಸುವವನೂ | ತ್ರಿಷಧಸ್ಹ ಕ 
(ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ) ಮೂರು ಬೇರೆಬೇರೆ ಸ್ಥಾ ನಗಳನ್ನು ಅಕ್ರ ಮಿಸುವವನೂ ಅಥವಾ ಕ್ಲಿತ್ಯಾದಿ ಮೂರು ಸ್ಥಾನ 
ಗಳುಳ್ಳ ವನೂ (ಆದ ವಿಷ್ಣುವು) | ಆರ್ಯಂ--ಅರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನನ್ನು.! ಅಜಿನ್ವ ತ್‌__ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸು 
ತ್ತಾನೆ | ಯತಸ್ಯ- ಯಜ್ಞ ದ | ಭಾಗೇ. ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ | 
ಯಜಮಾನಂ. ಯಜಮಾನನನ್ನು | ಆ ಅಭಜತ್‌- -ಸಮಿಾಪಿಸುತ್ತಾನೆ. (ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಉತ್ತಮವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ಕೊಡುವವರಲ್ಲಿ ಶ್ರೇಷ್ಠನೂ, ದೇವತಾತ್ಮನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಶ್ರೀಷ್ಮ ವಾಡ 
ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ನೆರವೇರಿಸುವವನೂ, ಹವಿಸ್ಸನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುವವನೂ ಆದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದಲ್ಲಿ ಸಹಾಯವನ್ನು 
ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ. ಆಭಿಮತವಾದ ಫಲಗಳನ್ನು ನಿಯೆನಿಸುವವನೂ ಸವನತ್ರಯದಲ್ಲಿಯೂ ಮೂರು 
ಬೇರೆ ಬೇಕೆ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸುವವನೂ ಆದ ವಿಷ್ಣುವು ಆರ್ಯನಾದ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಯಜ್ಞದ ಫಲವನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಅವನ ಸಮಾವಿಪಕ್ಕೆ ಬಂದು ಅವನನ್ನು ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 


English Translation 


The divine Vishnu, the best of the doers of good deeds; who came 
to the pious institutor of the rite to assist (at its celebration), knowing (the 
desires of the worshipper} and present at the three connected periods 
(of worship), shows favour tothe Arya, and admits the author of the 


ceremony to ೩ share of the sacrifice: 


ಪಿಶೇಷನಿಸಯಗಳು 


ವಿಷ್ಣುಃ ಇಂದ್ರಾ ಯೆ ಸಚೆಫಾಯ ಆ ನಿನಾಯೆ; ಆರ್ಯಂ ಅಜಿನ್ವತ್‌ ; ಯೆಜಮಾನಂ ಸ್ವಾಮಿ 
ಶ್ರೇನ ಸ್ಥಾ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಸಹಾಯಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಬರುತ್ತಾನೆ ; ಯಜಮಾನನನ್ನು 
ಸಂತೋಷಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಯಜಮಾನನನ್ನು ಯಜ್ಞ ಫಲಕ್ಕೆ ಅರ್ಹನಾದವನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದು 
ಯಜಮಾನನಿಗೂ ವಿಷ್ಣುನಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಉಪಕಾರ್ಯೋಪಕಾರಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 
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ಸುಕೃತೇ ಇಂದ್ರಾಯೆ-- ಕೋಭನಸ್ತುತಿಕರ್ತ್ರೇ ಯಜಮಾನಾಯೆ | ಶ್ರೇಷ್ಠವಾದ ಸ್ತುತಿಯನ್ನು 
ಮಾಡತಕ್ಕ ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಎಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ, ಮತ್ತು ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಯೆಜಮಾನನೆಂಬ ಹೆಸರು ಹೇಗೆ 
ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ಆಶಂಕೆಯನ್ನು ತೋರಿಸಿ, ಇರಾಂ ಹನಿರ್ಲಕ್ಷಣಾನ್ನಂ ದ್ರಾವಯತೀಂದ್ರೋ ಯೆಜಮೂನಃ | 
ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ವೃಣಾತೀತಿ; ಇದೆಂ ಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಾಯೆಣ ಇತಿ ಯಾಸ್ಕೇನೋಕ್ತೆನಿರ್ವಜೆನಸ್ಯಾತ್ರಾಪಿ 
ಸದ್ಭಾ ವಾತ್‌ | ಎಂದು ನಿರುಕ್ತಡಲ್ಲಿ ಹೇಳಿರುವ ನಿರ್ವಚನವನ್ನು ತೋರಿಸಿ ಡೇನತಾನಿಶೇಷವಾದ ಇಂದ್ರನಿಗೆ ಈ 
ನಾಮವು ಯಾವ ಕಾರಣದಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೋ ಅಜೀ ಕಾರಣದಿಂದ ಯಜಮಾನನಿಗೂ ಇಂದ್ರ ನೆಂಬ ಹೆಸರು 
ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. . ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಇಂದ್ರಶಬ್ಧಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ವೃ್ಯತ್ಪತಕ್ತಿಯನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ನಿ. ೧೦-೮). 


ಇಂದ್ರ ಇರಾಂ ದೃಹಾತೀತಿ ವಾ! ನಿಭಾಗಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ದೃ ಧಾತುವಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ, ಇರಾಂ ಅನ್ನಂ ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿ ದೃಣಾತಿ ನಿದಾರಯೆತಿ |! ವರ್ಷಕ್ಷೇದಿತಮಂಕುರಂ ಬೀಜಂ 
ಭಿನತ್ತಿ | ನ್ರೀಹ್ಯಾದಿರೂಪವಾದ ಅನ್ರೃವನ್ನು ವಿಭಾಗ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದರೆ ಮಳೆಯಿಂದ ತೋಯಲ್ಪ್ಬಟ್ಟಿ ಬೀಜಾ 
ದ್ಯಂಕುರಗಳನ್ನು ಬಿಡಿಸಿ ವೃಕ್ಷವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾನೆ ಎಂದಾಗುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಅಥವಾ; 


ಇರಾಂ ದದಾತೀತಿ ವಾ__ಕೊಡು ಎಂಬರ್ಥವುಳ್ಳೆ ದಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿ ವರ್ಷದ್ವಾರೇ- 
ಕಾಸ್‌ ಇರಾಂ ದದಾತಿ--ವೃಷ್ಟು 3ತ್ಪಾದನದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಅನ್ನವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದಧಾತೀತಿ ವಾ ಪೋಷಣಾರ್ಥಕನಾದ ಧಾ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷನ್ನವಾಗಿ ಅನ್ನಾದಿಗಳನ್ನು 
ವೃಷ್ಟಿ ದ್ವಾರಾ ಕೊಟ್ಟು ಪೋಷಿಸುವುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇರಾಂ ದಾರಯೆತೆ ಇತಿ ವಾ--ಸೀಳುವಂತೆ ಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಡ್ಯೂ ಧಾತುನಿನಿಂದ 
ನಿಷ್ಟ್ರನ್ನವಾಗಿ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳಿಗಾಗಿ ಭೂಮಿಯನ್ನು ಉಳುವರೂಹದಲ್ಲಿ ಹೆದೆಮಾಡುವುದೆರಿಂದಾಗಲಿ ; 


ಇಂದನೇ ದ್ರವತೀತಿ ವಾ--ಓಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 'ದ್ರು. ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಸೋಮರಸಕ್ಕಾಗಿ ಆತುರದಿಂದ ಓಡಿ ಬರುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, 


ಇಂದೌ ರಮತೆ ಇತಿ ವಾ--ಸೆಂಶೋಷಪಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ರಮ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಷ್ಸನ್ನ 
ವಾಗಿ ಸೋಮರಸದೆ ಪಾನದಿಂದ ತೃಪ್ತ ನಾಗುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ | 


ಇಂಥೇ ಭೊತಾನೀತಿ ನಾ ಸ್ರಕಾಶಿಸು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ ಇಂಧ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಸ್ಕನ್ನ 
ವಾಗಿ ಭೂತಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ, ಇಂದ್ರನೆಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದು ತಮ್ಮ ವೈಯಕ್ತಿಕವಾದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಅನಂತರ ಇತರ ಅಚಾರ್ಯರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ; | 


ಇಪೆಂಕೆರಣಾದಿತ್ಯಾಗ್ರಯೆಣ8-ವಿಶ್ವಸ್ಪಷ್ಟಿ ಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ ಇವನೇ ಮಾಡಿದನು ಎಂಬುದರಿಂದ 


(ಇದಮಸೌ ಸರ್ವಮಕರೋತ್‌) ಇಂದ್ರೆಶಬ್ದ ವಾಚ್ಯವಿಡೆಯೆಂದು ಆಗ್ರಾಯಣ ಮುನಿಗಳ ಮತವಾಗಿದೆ. 
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ಇದಂ ದರ್ಶನಾದಿತೌ ೃಹೆಮಸ್ಯವೂ ಸ ಕಲವನ್ನೂ ದರ್ಶನಮಾಡತಕ್ಕ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದ ಇಂದ್ರಶಬ್ಧ 
ವಾಚ್ಯನೆಂದು ಕ ಪಮನ್ಯವ ಖಯಹಸಿಗಳ ಮತೆ. 





ಇಂದಶೇರ್ಪೈಶ್ಚರ್ಯಕೆರ್ಮಣ.ವಿಶ್ವಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಭುವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹ ಈ ಹೆಸರಿರಬಹುದು. 


: ಇಂದೆ್ಳುತೆ ತ್ರೊಣಾಂ ದಾರಯಿತಾ ನಾ ದ್ರಾವಯಿತಾ ಮಾ! ಸರ್ವಶಕ್ತಿಯಿಂದ ಕೂಡಿ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು 
ಸೀಳುವವನು sik ಓಡಿಸುವವನು ಎಂಬುದರಿಂದಾಗಲಿ ಈ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಹೆಸರಿದೆ. | 


ಆದರಯಿತಾ ಚ ಯೆಜ್ಜನಾಂ--ಯಜ್ಞಕರ್ತರನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅದರಿಸುವದರಿಂದಲೂ ಈ ಹೆಸರು 
ಎಂಬುದಾಗಿ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ನಾನಾವಿಧವಾದ ಉತ್ಪತ್ತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದೇ ನಿರ್ವಚನವು ಯೆಜ್ವ ಕರ್ತನ 
ಪರವಾಗಿರುವ ಇಂದ್ರ ಶಬ್ಧ ಕ್ಳೂ ಸಹ ಅನ್ವಯಿಸುವುದೆಂದು ಸಾಯಣರು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಜ್ಞ ಯಾಗಾದಿಗಳಿಂದ 
ವೃಸ್ಟು ್ಯತ್ಸನ್ನ ವಾಗಿ ಅನಂತರ ಅನ್ನಸಾಧನವಾದ ಬೀಜಾಂಕುರದ ಪ್ರಭನವೂ, ಅನ್ನವಿಭಾಗವೂ ಆಗುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಯಾಗಾದಿಸಾಧನಗಳಿಂದ ಅನ್ನಸೆಂಪತ್ತನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ ಭೂತಗಳೆನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವುದರಿಂದಲೂ, 
ಲೋಕದ ಕ್ಷೇಮಕ್ಕೆಲ್ಲಾ ಯಜ್ಞಕರ್ತನೇ ಮೂಲವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ದೇವತಾತ್ಮಕವಾದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೆ 
ಯಾವ ವ್ಯುತ್ಪತ್ತಿ ತ್ರಿ ಅದೇ ನ್ಯತೃತ್ತಿ ತ್ಲಿಯು ಯಜ್ಞ ಕರ್ತನ ಹರವಾದ ಇಂದ್ರಶಬ್ದಕ್ಕೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜಿನ್ವತ್‌ -- ಜಿನ್ನತಿಃ ಪ್ರೀತಿಕರ್ಮಾ | ತೃಪ್ತಿಪಡಿಸಿ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಂಟುಮಾಡುವುದೆಂದರ್ಥ. 
(ನಿ. ೬.೨೨) ಎಂದು ಈ ಪದದ ಅರ್ಥವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ನಿರುಕ್ತಕಾರರು, 

ಸಮಾನಮೇತದುದಕಮುಚ್ಚೈತ್ಯವ ಚಾಹಭಿಃ | 

ಭೂಮಿಂ ಪರ್ಜನ್ಯಾ ಜಿನ್ವಂತಿ ದಿವಂ ಜಿನ್ಶಂತ್ಯಗ್ನಯಃ 
| (ಯ. ಸಂ. ೧-೧೬೪-೫೧) 

ಎಂಬ ಬುಕ್ಕನ್ನು ದಹರಿಸಿ ಪರ್ಜನ್ಯವು ಯಾವರೀತಿ ಪ ೈಢ್ರಿಗೆ ಅನ್ನಾದಿಗಳೆನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ತೃಪ್ತಿ ಓಹಡಿಸಿ ಸಂತೋಷಕಾರಕ 
ವಾಗುತ್ತದೆಯೋ ಅದೇರೀತಿ ಅಗ್ಲಿಯೊ ಸಹ ಹೆವಿರಾದಿಗಳನ್ನು ಜಾ ಸೇನಲೋಕಕ್ಕಿ ತೃಪ್ತಿಯನ್ನೂ 
ಹರ್ಷವನ್ನೂ ಉಂಟುಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ತಿಳಿಸುವಾಗ ಜಿನ್ನಂತಿ ಎಂಬ ಸದದ ಪ್ರಯೋಗದ ಸ್ಟಾರಸ್ಥ ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ 
ದ್ವಾರಿ. ಅದರಂತೆ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ವಿಷ್ಣುವು ಯಜಮಾನನಿಗೆ ಹೆರ್ಷಕಾರಕನಾಗಿದ್ದಾನೆಂದರ್ಥ. 


i ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ | 


ನಿವಾಯ--ನೀ ಗತ್ಯಾದಿಷು ಧಾತು. ಅದಾದಿ. ಲಿಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ಣಲಾದೇಕ 
ಬಂದಾಗ ದ್ವಿತ್ವ. ಅಭ್ಯಾಸಕ್ಕೆ ಪ್ರಸ್ತ. ಜಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಅಚೋಣಇ್ಗ ತಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿ. ಆಯಾದೇಶ. 
ಯಶ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಣಲ್‌ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸಚಧಥಾಯೆ--ಸಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಅದಕ್ಕ ಅನಾದೇಶ. 


ವರ್ಣವ್ಯತ್ಯಯ ಬಂದಿದೆ. ಅಥವಾ ಬಹುಲಗ್ರಹಣದಿಂದ ಟಿಣಾದಿಕ ಅಥ ಪ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಭುದಾತ್ರ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಚತುರ್ಥೀಎಿಕವಚನಾಂತರೂಸ. 


ಅ, ೨. ಅ. ೨, ವ. ೨೭.1 ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 667 





ದೈವ್ಯಃ- ದಿವಿ ಭವಃ ದೈನ್ಯ ಃ ಭಾವಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಯರ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ತದ್ದಿಶೇಷ್ಟ ಚಾಮಾದೇಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಆದಿವೃದ್ಧಿ, ಇಲ್ಪತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ರಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಸುಕೃತ. ಶೋಭನಂ ಕರೋತಿ ಇತಿ ಸುಕೃತ್‌. ಡುಕೃ ಅ” ಕರಣೇ ಧಾತು. ಕ್ವೈಪ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಹ್ರಸ್ತಸ್ಯ 
ಸಿತಿ ಕೃತಿ ತುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿಗೆ ತುಕಾಗನು. ಕೃದುತ್ತರಪದಶ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರು 
ತ್ತದೆ. ಸುಕೃತ್ತರ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅತಿಶಯಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ತರಪ್‌ಪ್ರತ್ಯ್ಯಯ ಬಂದಿಜಿ. ಪಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಇದು ಅನುದಾತ್ತ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಜೆನ್ಸತ್‌- ಜಿವಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿಶೋ ನುಮ್‌ ಧಾಶೋಃ (ಫಾ. ಸೂ. ೭-೧-೫೮) ಎಂಬು 
ದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರ ಥಮಪುರುಷಏಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಅತಿ 
ಜಂತದ ಸರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫಾತಸ್ವಕ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಕ್ರಿಷಧಸ್ಮಃ : ಸ್ಕಾ ಗತಿನಿವೃತ್ತೌ ಧಾತು, ಸುಪಿ ಸ್ಫಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೨-೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಕ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಆತೋ ಲೋಪ ಇಟಿ ಚೆ (ಪಾ.ಸೂ. ೬-೪-೬೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆಕಾರಲೋಪ. ಇದು ಪರವಾದಾಗ ಸಹ ಎಂಬು 
ದಕ್ಕೆ ಸಧಾದೇಶ. ಕೃದುತ್ತರಪದಪ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಆರ್ಯಮ*. ಖು ಗತೌ ಧಾತು ಯೆಹಲೋರ್ಣತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೧-೧೨೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಣ್ಯತ್‌ 


ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇಿತ್ತಾದುದರಿಂದೆ ಧಾತುವಿಗೆ ವೃದ್ಧಿ. ರ ಪರವಾಗಿ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಭಜತ್‌ ಭಜ ಸೇನಾಯಾಂ ಧಾತು ಛಂಡೆಸಿಲುಜ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೩-೪-೬) ವಿಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತ 
ಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಜ್‌. ಪ್ರಥಮುಪುರುಷನಿಕನಚನಾಂತರೂಸ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ 
ಬರುತದೆ ಜಗ 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೫೬ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. | 


Sc 
ನೂರ ಐವತ್ತೇಳನೆಯ ಸೂಕ್ತವು 


ದಾ 


ದ್ವಾನಿಂಶೇಂನುವಾಶೇಷ್ಟ್‌ ಸೂಕ್ತಾನಿ | ತತ್ರಾಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ` ಇತಿ ಪ್ರಥಮಂ ಸೂಕ್ತೆಂ 
ಷಡೃಚೆಂ ದೈರ್ಫತಮಸಮಾಶ್ಚಿನಂ | ಪೂರ್ವತ್ರೆ ಜಾಗತಂ ತ್ರಿತಿ ತುಶಬ್ದಾದಿಜೆಮಹಿ ಜಾಗತಂ | ಅಂತ್ಯೇ 
ದ್ದ ತ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ! ಅಬೋಧಿ ಷಳಾಶ್ತಿನೆಂ ತ್ವೈಂತ್ಯೇ ತ್ರಿಷ್ಟುಭಾವಿತ್ಯನುಕ್ರಮಣಿಕಾ ॥ ಪ್ರಾತೆರನುನಾಕಾಶ್ವಿನ- 
ಶಸ್ತ್ರಯೋರ್ಜಾಗಶೇ ಛಂದಸ್ಯಸ್ಯ ವಿನಿಯೋಗಃ | ಅಥಾಶ್ಮಿನ ಇತಿ ಖಂಡೇ ಸೊತ್ರಿತಂ | ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ 
ಏಷ ಸ್ಯ ಭಾನುಃ | ಆ. ೪-೧೫ | ಇತಿ | 
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ಅನುವಾದವು ಈ -ಸೂಕ್ತದಿಂದ ಇಪ್ಪತ್ತೆರಡನೆಯ ಅನುವಾಕವು ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುವುದು. ಇದರಲ್ಲ ಎಂಟು 
ಸೂಕ್ತಗಳಿರುವುವು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿಃ ಎಂಬ ಈ ಸೂಕ್ತವು ಮೊದಲನೆಯದು. ಈ ಸೂಕ್ತದಲ್ಲಿ ಆರು 
ಖಕ್ತುಗಳಿರುವುವು. ಈ ಸೂಕ್ತಕ್ಕೆ ಉಚಥ್ಯಪುತ್ರನಾದ ದೀರ್ಫೆತಮಸ್‌ ಎಂಬುವನು ಖುಸಿಯು. ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆ 
ಗಳು ದೇವತೆಯು. ಹಿಂಜಿಯೇ ಹೇಳಿದಂತೆ ಈ ಸೂಕ್ತವೂ ಜಗತೀಛಂದೆಸ್ಸವು. ಕೊನೆಯ ಎರಡು ಖುಕ್ಕುಗಳು 
ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದಸ್ಸಿನವು. ಅನುಕ್ರಮಣಿಕೆಯಲ್ಲಿ- ಅಜೋಧಿಷಳಾಶ್ಚಿನಂ ತ್ವಂತ್ಕೇ ಶ್ರಿಷ್ಟುಭೌ ಎಂಡು ಹೇಳಿರು 
ವುದು. ಪ್ರಾತರನುವಾಕಮಂತ್ರ ಸಠನಕಾಲದಲ್ಲಿ ಆಶ್ವಿನಶಸ್ತ್ರಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಜಗತೀಛಂದಸ್ಸಿನ ಮಂತ್ರ ಪಠಸಕ್ಕಾಗಿ 
ಈ ಸೂಕ್ತದ ವಿನಿಯೋಗವಿರುವುದೆಂದು ಆಶ್ಚಲಾಯನಶ್ರೌತಸೂತ್ರದೆ ಅಥಾಶ್ಚಿನ ಎಂಬ ಖಂಡದ ಅಜಬೋದಧ್ಯ್ನಿಜನ್ಮ 
ಏಷ ಸ್ಕ ಭಾನುಃ ಎಂಬ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿವೃತವಾಗಿರುವುದು. (ಆ. ೪-೧೫) 


ಕಾಸಾ ಸ ಸುತಾ ಸಾವ ಮಾನಾ ವಾ ಬ 


Hol 
4 
ಸ ಸ್ರ ೧೫೭ 
1 ಮಂಡಲ-೧ | ಅನುವಾಕ--.೨೨ ॥ ಸೂಕ್ತ ೧೫೭ ॥ 
| ಅಷ್ಟ ಕ೨ | ಅಧ್ಯಾಯ-೨ | ವರ್ಗ-.೨೭ ॥ 


| ಸೂಕ ದೆಲಿರುವ ಯಸ ಂಖ್ಗೆ.೬!|! 
ಇನಿ ಳಿ ~ ೪ 


| ಯುಸಿ ದೀರ್ಷತಮಾ ಔಚಥ್ಯಃ | 
| ದೇವತಾ ೬ಶ್ವಿನೌ $ | 


| ಛಂದಃ ೧-೪. ಜಗತೀ | ೫.೬ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ॥ 


ಸ೦ಹಿ ॥ಾಖಾಠಃ 
ಟಿ | ಕ್ಷ » | | 
ಆಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ನ್ಯ ಉದೇತಿ ಸೂರ್ಯೋ ನ್ಯು ೧ಷಾಶ್ಚಂದ್ರಾ ಮಹ್ಯಾವೋ 
| 
ಅರ್ಜಿಷಾ | . 
ಜ್‌ ಚ ಚ ಶಾ | 
ಕಯುಕ್ಸಾತಾಮತ್ತಿನಾ ಯಾತವೇ ರಥಂ ಪ್ರಾಸಾನೀದ್ದೇನಃ ಸವಿತಾ 


1 | 
ಜಗತಶ್ಸೃಥಕ್‌ ॥೧॥ 
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ಪದಪಾತಃ 
ಅಬೋಧಿ | ಅಗ್ನಿ | ಜ ಜ್ಮಃ 1 ಉತ್‌ | ಏತಿ | ಸೂರ್ಯಃ |ವಿ|ಉ ಷಾಃ |! ಚಂದ್ರಾ! ಮಹೀ | ಆನಃ। 


| 
ಅರ್ಚಿಷಾ | 


J 


ame OM en 


| | | | 
ಅಯುಕ್ಸಾತಾಂ | ಅಶ್ವಿನಾ |! ಯಾತನೇ | ಕ ಖೆ, ಜಟ! ದೇವಃ | ಸನಿತಾ | ಜಗತ್‌ | 


ಪೈಥಕ್‌ | oll 
ಸಾಯೆಣಭಾಸ್ಯ ೦. 
ಅಯೆನುಗ್ನಿರ್ನಿಹಿತೆ ಸಣಕ್ಕೋ ಜ್ಮಾಯಾಃ ಪೃಥಿವ್ಯಾ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾಯಾಃ ಸಂಬಂಧೀ ಸನ್ನ: 

ಬೋಧಿ! ಪ್ರಕಿಜೋಧಿತಃ | ಜೆ ತಿ ಪೃಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾಣ್ಮೇತಿ ತನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆ ಶ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಚ ಸೂರ್ಯ 
ಉದೇಶಿ | ಮಹೀ ಮಹತ್ಯುಷಾ ಅರ್ಚಿಷಾ ಪ್ರೆಕೆಷ್ಟೇನ ತೇಜಸಾ ಚೆಂದ್ರಾ ಸ್ರಾಣಿನಾಮಾಹ್ಲಾದಿನೀ ಸತೀ 
ವ್ಯಾವಃ | ತೆಮಾಂಸಿ ನಿವಾಸಯತಿ | ವಸೇರ್ಲುಜಾ ಚ್ಛಾಂದಸಶ್ಲೋರ್ಲುಕ್‌ | ಛಂದಸ್ಯಪಿ ದೈಶ್ಯತೆ ಇತ್ಕಾ- 
ಡಾಗಮಃ || ಯತೆ ಇಯಮುಷಾ ಉದೇತಿ ಯತಶ್ನ ಸೂರ್ಯೋ ಯತಶ್ಹಾ ಯೆಮಗ್ಗಿಃ ಪ್ರಬುದ್ಧೋ 
ಭವತಿ ಅತಃ ಕಾರಣಾದ್ದೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುಷ್ಮತ್ಪ 1 ರಥಂ ಯಾತನವೇ ದೇವಯಜನಗಮನಾಯ 
ರಾಸಭಾಭ್ಯಾಮಾಯು ಶ್ರಾತಾಂ | ಅಭಿಮುಖ್ಯೇನ ಯುಂಜಾಥಾಂ | ತಥಾ ಸವಿತಾ ಸರ್ವಕರ್ಮಣೋಣನು- 
ಜ್ಞಾತಾ ದೇವೋ ಜಗಜ್ವಂಗಮುಂ ಪ್ರಾಜಿಜಾತಂ ಪೈಥಕ್‌ ಸ್ಪಸ್ಟ್ವಕರ್ಮಾನುರೋಧೇನ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ | 
ಪ್ರಸೌತು | ಅನುಜಾನಾತು ॥ | 


ಸ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಗ್ನಿ8...-ಅಗ್ಫಿಯು | ಜ್ಮಃ- ವೇದಿ ರೂಪವಾದ ಪೃಥಿನಿಯ ಮೇಲೆ | ಅಜೋಧಿ--ಎಚ್ಚರಗೊಂಡಿದ್ದಾನೆ 
(ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ) | ಸೂರ್ಯ ಸೂರ್ಯನು | SO RSE | ಮಹೀ--ಮಹಾತ್ಮಳಾದ | 
ಉಸಷಾಃಉಷೋಡೇನಿಯು |! ಅರ್ಚ್ಜಿಷಾ- ತನ್ನ ಪ್ರಜೆಯೊಡನೆ | ಚೆಂದ್ರಾ--(ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ) ಹರ್ಷ 
| ವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿ | ನಿ ಅವೂ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಚದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ | (ಅದುದರಿಂದ) ಅಶ್ವಿನಾ---ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳೇ | ರಥಂ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು | ಯಾತವೇ. (ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ) ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಅಯು- 
ಕ್ಷಾಶಾಂ--(ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ) ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿರಿ (ಹಾಗೆಯೇ) | ದೇವಃ _ಜೇವತಾತ ನಾದ | ಸವಿತಾ--ಸನಿತೃವು | 
ಜಗತ್‌--ಸಕಲಜಗತ್ತನ್ನೂ [ಪ ಫಸ ಕಲಪಾ ಜು ಅವುಗಳ ನಿಯೆತವಾದ ಕರ್ಮ ಗಳನ್ನು ಮಾಡು 


. ಲೇ 
ವುದಕ್ಕಾಗಿ | ಸ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. 
ಭಾವಾರ್ಥ 


ವೇದಿಕೆಯಮೇಲೆ ಅಗ್ನಿಯು ಪ್ರಜ್ವಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಸೂರ್ಯನೂ ಉದಯಿಸುತ್ತಾನೆ.  ಮಹಾತ್ಮಳಾದ 
ಉಪಷೋದೇನಿಯು ತನ್ನ ಪ್ರಭೆಯೊಡನೆ ಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೆಲ್ಲಾ ಹ ಹರ್ಷವನ್ನುಂಟುಮಾಡುವವಳಾಗಿ ಕತ್ತ ಲನ್ನು ಚದುರಿಸು 
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ತಾಳೆ ಆದ ದರಿಂದ ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ಲಿನಿದೇವತೆಗಳೇ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗುವುದಕ್ಕಾಗಿ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಡನೆ ಸೇರಿಸಿಕಟ್ಟಿರಿ. ಹಾಗೆಯೇ ದೇವತಾತ್ಮಕನಾದೆ ಸವಿತೃವು ಜಗತ್ತಿನ ಸಕಲಪ್ರಾಣಿಗಳಿಗೂ ಅವುಗಳ 
'ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಚೈತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ. | | 


[1261180 Translation 


Agni is awakened upon earth : the Sun rises: the spreading dawn, 
‘exhilarating (all) by her radiance, has dispersed (the darkness); 0೩/0688, 
(therefore), Ashwins;) your chariot, to come (to the sacrifice), that the 
divine Savitri may animate all beings to (the performance of) their several 
(duties) | 
| ವಿಶೇಷನಿಷಯಗಳು | 

ಸ್ರಾತೆರನುವಾಳೆ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದ ಈ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಹೇಶಿಸಿ ಅವರನ್ನು 
ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಹೋಗಲು ಸಿದ್ಧಮಾಡಿಕೊಳ್ಳ ಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಅನರ ಪ್ರಯಾಣಕ್ಕೆ ಕಾಲವು ಯೋಗ್ಯ 
ವಾಗಿದೆಯೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರ ಜ್ವಲನವನ್ನೂ, ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವನನ್ನೂ ಸೂರ್ಯನ ಉದಯವನ್ನೂ 
ಸೂಚಿಸಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕ್ರಿಯೆಗಳೂ ಸಮಕಾಲೀನವಾದನು ಎಂದು ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರನ್ನು 
ಸ್ರಾತೆರ್ಯಾವಾಣಃ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞ ಭೂಮಿಗೆ ಬರತಕ್ಕ ದೇವಕಿಗಳು ಎಂದೇ ಕೆಲವೆಡೆಗಳಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೇ 
ಶಿಸಿದೆ. ಉದಾಹರಣೆಗೆ ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದೆಲ್ಲಿ- 


ದೇನೇಭ್ಯಃ ಸ್ರಾತರ್ಯಾವಭ್ಯೋ ಹೋತರನುಬ್ರೂಹೀತ್ಕಾಹಾಧೃರ್ಯುಃ | ಏತೇ ವಾವ ದೇವಾಃ 
ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾನಾಣೋ ಯಡಗ್ದಿ ರುಷಾ ಅಶ್ವಿನೌ ತ ಏತೇ ಸಪ್ತಭಿಃ ಸಪ್ತೈಭಿಶ್ಚಂದೋಭಿರಾಗಚ್ಚೆಂತಿ! 
ವಾಣೋ ಹವಂ ಗಚ್ಛಂತಿ ಯ ಏವಂ ನೇದ 
| | (ಐ. ಬ್ರಾ. ೨-೧೫) 


ಅ*ಸ್ಯ ದೇವಾಃ ಪ್ರಾತೆರ್ಯಾ 
ಅಗ್ನಿ, ಉಷಸ್ಸು ವಃತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ಡೇನತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ ಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಜ್ಞಗೃದಕ್ಕೆ 
ಬರಲು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಬೇಕೆಂದು ಅಧ್ವರ್ಯುನು ಹೋತೃವಿಗೆ ಆದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾನೆ ಇವರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಜೀವತೆಯನ್ನೂ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ ಮಂತ್ರಗಳು ಏಳು ಛೆಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದಲೂ ಕೂಡಿರಬೇಕೆಂದು ತಿಳಿಸಲು ಸೆಪ್ಟೆಭಿ, ಸಸ್ತಭಿಕ ಛಂಜೋಭಿಃ 
ಎಂದು ವೀಪ್ಸೆಯಿದೆ. (ದ್ವಿರುಕ್ತವಾಗಿಜಿ). ಪ್ರಕೃತವಾದ ಅಬೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ಎಂಬ ಖುಕ್ತು ಈ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೆ 
ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾದುದರಿಂದ ಈ. ಮೂರುಜೀವತೆಗಳನ್ನೂ ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಪಠಿಸಲ್ಪಡಬೇಕಾದ ಪ್ರಾಶರನುವಾಕ 
ಮಂತ್ರಗಳನ್ನು ಅಶ್ವಲಾಯನ ಶೌತಸೂತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಪೋ ರೇವತೀ8 (೧೦-೩೦-೯೧೨) ಮೊದಲಾದ ಸೂತ್ರಗಳಿಂದ 
ನಿರ್ದಿಷ್ಟಮಾಡಿರುವರು. ಆದರಂತೆ ಆ ಮಂತ್ರಗಳ ವಿವರಣೆಯು 'ಈರೀಕಿ ಇಡೆ... 
ಉಪ ಪ್ರಯಂತಃ (ಯ- ಸಂ. ೧.೭೪-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸುಚ್ಛೆಂದೋ ಗಾಯೆತ್ರಂ- 
ತ್ನಮಗ್ಸೇ ಪಸೊನ್‌ ( ,, ೧-೪೫-೧) ಇತ್ಯಾದಿಸ್ಟನುಸಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂಡೇ. 


ನು ವ ( ೫. ೫-೧-೧) ಪ ತ್ರಿಷ್ಟುಪ್ರಂದಃ 
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ಏನಾ ವೋ ಅಗ್ನಿಂ (ಯು. ಸಂ. ೭-೧೬-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಬೃಹತೀ ಛಂದೆಃ 


ಅಗ್ನೇ ವಾಜಸ್ಯ ( ,» ೧-೭೯-೪) ಸ ಉಸ್ಗಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಜನಸ್ಯ ಗೋಪಾ ( , ೫.೧೦೦) ,, : ಜಗತೀ ಛಂದೆಃ 
ಅಗ್ನಿಂ ಶಂ ಮನ್ಯೇ ( , ೫-೬೧) ,, ಹೆಂಕ್ರಿಃ ಛಂದಃ 


ತಾನ್ಯೇತಾನಿ ಸಪ್ತೆ ಚ್ಛಂದಾಸ್ಯಾಗ್ನೇಯೇ ಕ್ರೌ ಸ್ರಾತರನುನಾಕೇ ದ್ರಷ್ಟೃವ್ಯಾನಿ | ಏಳು ಛಂದಸ್ಸುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಈ ಎಳುಖುಕ್ಛುಗಳೂ ಅಗ್ನಿದೇವತೆಯನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿದೆ ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಆಗ್ನೇಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ 
ಮಂತ್ರಗಳು. 


ಪ್ರತಿ ಸ್ಯಾ ಸೂನರೀ (ಯ. ಸಂ ೪-೫೨-೧) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯೆಶ್ರೀ ಛಂಡೆಃ 

ಉಹೋ ಭದ್ರೇಭಿಃ ( , ೧೯೯-೧) ,, ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಡೆಃ 
ಇದಂ ಶ್ರೇಷ್ಠಂ ( ತಿ 3ರ ಎರಿಡಿಒಲ) » ಶ್ರಿಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂದ 
ಪ್ರಶ್ಯು ಅದರ್ಶಿ (೩೮೩ ಎ೧) » ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 
ಉಷಸ್ತಚ್ಚಿತ್ರೆಮಾಭರ( , ೧-೯೨-೧೩) » ಉಸ್ವಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಏತಾ ಉ ತ್ಯಾ ( 5 ೧೯೨ ಎಂ) » ಜಗತೀ ಛಂದಃ 


ಮಹೇ ನೋ ಅದ್ಯ ( ,, ೫.೩೯ -೧) » ಸೆಂಕ್ತಿ8 ಛಂಧಃ 


ತಾನೇತಾನ್ಯುಸಸಃ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ಸಸ್ಸಚ್ಛೆಂದಾಂಸಿ. ಈ ಏಳೂ ಉಷೋ ದೇವತೆಯನ್ನುಜ್ಲೀತಶಿಸಿದ 


ಪ್ರಾತರನುವಾಕದಲ್ಲಿ ಉಷಸ್ಯಕ್ರತುಸಂಬಂಧವಾದ ಮಂತ್ರಗಳು ಮತ್ತು, 


ಷೋ ಉಷಾ (ಜು. ಸೆಂ ೧.೪೬೨ ೧ ) ಇತ್ಯಾದಿಷು ಗಾಯೆತ್ರೀ ಛಂದಃ 


ಯೆದೆದ್ಯ (, ೫-೭೩-೧) 3 ಅನುಷ್ಟುಪ್‌ ಛಂಧಃ 
ಆಭಾತ್ಯಗ್ನಿಃ (> ೫.೭೬ -೧ ) ೨) ತ್ರಿಷ್ಟುಸ್‌ ಛಂದಃ 
ಇನಾಉವನಾಂ (,,, ೬.೭೪ ಸರ.) ತ್ತ ಬೃಹತೀ ಛಂದಃ 
ಅಶ್ವಿನಾ ವರ್ತಿ8 ( ,, ೧-೯೨ .೧೬) 2»... ಉಷ್ಲಿಕ್‌ ಛಂದಃ 
ಅಜೋಧ್ಯಗ್ನಿರ್ಜ್ಮ ತ್‌ ೧-೫೩-೧ ) 5 ಜಗತೀ ಛಂದಃ 
ಪ್ರತಿ ಪ್ರಿಯೆಶೆಮಂ( ,, ೫.೭೫ -೧ ) ಪೆಂಕ್ತಿ8 ಛಂದಃ 


ತಾನ್ಯೇತಾನ್ಯಾಶ್ಚಿನೇ ಪ್ರಾತೆರನುವಾಕೇ ಸಪ್ತಚ್ಛಂದಾಂಸಿ! ಈ ಏಳೂ ಅಶ್ವಿನೀ ಡೀವತೆಗಳನ್ನುಡ್ಡೀಶಿಸಿದ 

ಆಶ್ವಿನಕ್ರ ತುಸಂಬಂಧವಾದ ಪ್ರಾತರನುವಾಕ ಮಂತ್ರಗಳು. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಬುಕ್ಕು ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿದೆ. ಉಷಸ್ಸಿನ 

ಆನಿರ್ಭಾನನನ್ನೂ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಾತಃಕಾಲದ ಪ್ರಜ್ವಲನವನ್ನೂ ಪ್ರಕಟಿಸಿ ಅಕ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದು 

ಈ ಖುಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ವರ್ಣಿತವಾಗಿರುವಂತೆ, | 
ಅಶೋಚ್ಯಗ್ನಿಃ ಸಮಿಧಾನೋ ಅಸ್ಮೇ ಉಪೋ ಅದೃಶ್ರನ್ತಮಸಶ್ಚಿದಂತಾಃ 


ಅಜೇತಿ ಕೇತುರುಸಸಃ ಪುರಸ್ಲಾಚಿ, ಯ ದಿನೋ ದುಹಿಶುರ್ಜಾಯಮಾನ; || 
(ಖು ಸಂ. ೭.೬೭-೨) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಹೀಗೆಯೇ ೭-೭೨-೪ ಮುಂತಾದ ಮಂತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಸಣೆ ಅಗ್ನಿಯೆ ಪ್ರಜ್ವಲನ, ಉಷಸ್ಸಿನ 
ಉದಯೆ ಮತ್ತು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳ ಆಗಮನ ಇವುಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 





ಜ್ಮ8--ಜ್ಮೇತಿ ಪೈಥಿನೀನಾಮ ಗ್ಮಾ ಜ್ಮೇತಿ ತೆನ್ನಾಮುಸೂಕ್ತತ್ವಾತ್‌! ನಿರುಕ್ತದಲ್ಲಿ ಜ್ಮಾ ಎಂಬ 
ಪದವನ್ನು [ಸೈಥಿನೀನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರಿಸಿದೆ. (ನಿ. ೨-೫). ಆದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಪೃಥಿವಿಯೆಂದು ಅರ್ಥ. 
ಆದರೆ ನೇದಿಲಕ್ಷಣಾ ಯಾಃ ಪೃಧಿವ್ಯಾಃ | ನೇದಿರೊಸನಾದ ಪೃಥಿನಿಯೆಂದು ಒಂದು ನಿಶೇಷಾರ್ಥವನ್ನು ಹೇಳಿದೆ. 


ತೆಂ ಛಂಧೋಭಿರಭಿತಃ ಪರಿಗೃಹ್ಯ | ಅಗ್ನಿಂ ಪುರಸ್ತಾತ್ಸಮಾಧಾಯೆ ತೇನಾರ್ಜೆಂತೆಃ ಶ್ರಾಮ್ಯಂತ- 
ಶ್ಲೇರುಸ್ತೇನೇಮಾಗ್‌ಂ ಸರ್ವಾಂ ಸೃಥಿನೀಗ್‌ಂ ಸಮನಿಂದತೆ ತದ್ಯದೇನೇನೇಮಾಗ್‌ಂ 
ಸರ್ವಾಗ್‌ಂ ಸಮನಿಂದಂತ ಕಸ್ಮಾದ್ವೇದಿರ್ನಾಮು ಶಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಯಾವತೀ ನೇದಿಸ್ತಾವತೀ 
ಸೃಥಿನೀ | | | 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೧-೨-೫-೭) 
ಚಂದ್ರಮಾ ಏನ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಷಾದಾದಿತ್ಕ್ಯೋ ಯಜಮಾನೆಸ್ವಸ್ಕೇಯೆಮೇನ ಸೃಥಿನೀ ನೇದಿಃ | 
| | (ಶ. ಬ್ರಾ. ೧೨-೮-೨-೩೬) 
ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಸೃಥ್ವಿ ಯೆಲ್ಲವೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯೆಂದ್ಕೂ ಯಜ್ಞ ವೇದಿಕೆಯು ಪೃಥ್ವಿಯಷ್ಟು ವಿಸ್ತಾರವಾಗಿದೆ 
ಯೆಂದೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವಂತೆ ಪ್ರಕೃತಪಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಇವೆರಡಕ್ಕೂ ತಾದಾತ್ಮ್ಯವನ್ನು ಹೇಳುವ ಪದವನ್ನು 
ಪಯೋಗಿಸಿದೆ. 


ಚಂದ್ರಾ--ಚೆಂದ್ರಶ್ಚಂದತೇ॥ ಕಾಂತಿಕೆರ್ಮಣಃ | ಕಾಂತಿಯನ್ನು ಬೀರಿ ಆಹ್ಲಾದವನ್ನುಂಟುಮಾಡ 
ವುದು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡತಕ್ಕ ಚಂದ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ಚಂದ್ರೆ ಶಬ್ದವು ನಿಷ್ಟನ್ನವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಲೋಕಕ್ಕೆಲ್ಲ 
ಆಹ್ಲಾದನನ್ನುಂಟುಮಾಡುವ ಉಷ ಸ್ಸಿಗೆ ನಿಶೇಷಣವಾಗಿದೆ. : 


ಸವಿತಾ ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ಸಕಲರಲೋಕಕ್ಕೂ ಚೃ ತನ್ಯದಾಯಿಯಾದ ಸವಿಶೃವು ರೋಕಕ್ಕೆ ಆನಂದ 
ವನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ ಎಂಬ. ಪ್ರಾರ್ಥನೆಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅಂಶಗಳು ತಿಳಿಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲು ಸವಿತಾ ವಿಂಬ ಹೆಸರಿ 
ನಿಂದಲೇ, | 


ಸನಿತಾ ಸರ್ವಸ್ಯ ಪ್ರಸವಿತಾ.-.ಸಕಲಕ್ಟೂ ಚ್ಛತನ್ಯದಾಯೀ 
(ನಿ. ೧೦-೩೧) 


ಎಂಬ ಫಿರುಕ್ತಕಾರರ ನಿರ್ವಚನದ ಪ್ರಕಾರ ಸನಿತೃನಿನ ಕಾರ್ಯವು ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾರ್ಯದ ವಿನರಣೆಯು ನಿರುಕ್ತ 
ಕಾರರು ಉದಹರಿಸಿರುವ | 


ಸವಿತಾ ಯಂತ್ರೈಃ ಸೈಥಿನೀಮರಮ್ಹಾ ದೆಸ್ಮಂಭನೇ ಸೆನಿತಾ ದ್ಯಾಮದೃಂಹತ | 
ಅಶ್ಚಮಿನಾಧುಶ್ಷದ್ಧುನಿಮಂತೆರಿಕ್ಷಮತೊರ್ಶೆ ಬದ್ದೆಂ ಸನಿತಾ ಸಮುದ್ರೆಂ || 


(ಯ. ಸಂ. ೧೦-೧೪೯.೧) 
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ಎಂಬ ಖುಕ್ಳೆನಲ್ಲ ಸವಿತೃವು ಪೃಥಿವಿಯನ್ನು ಅವಲಂಬನದೊಂದಿಗೆ ಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿ, ನಿರಾಲಂಬನನಾದ ಶೂನ್ಯ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ 
ಅಂತರಿಕ್ಷವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಸಕಲವನ್ನೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದೆ ಕರ್ತವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಹೇಳಿರುವು 
ದನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಜಗತ್‌ ಸೈಥೆಕ್‌ ಸಕಲ ಜಗತ್ತಿಗೂ ಅವುಗಳ ನಿಯತವಾದ ಕರ್ಮಗಳನ್ನು ಮಾಡು 


ವುದಕ್ಕಾಗಿ ಜೆ ನತನ್ಯವನ್ನು ಕೊಡಲಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಎರಡನೆಯದಾಗಿ, 


ತಸ್ಯ ಕಾಲೋ ಯಣಾ ದ್ಯೌರಪಹತತೆಮಸ್ಥಾಕೀರ್ಣರಶ್ಮಿ ರ್ಭೆವತಿ | 
(ನಿ. ೧೨. ೧೨) 
ಅಂತರಿಕ್ಷವೆಲ್ಲಾ ತಮಸ್ಸಿನಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಸೂರ್ಯನ ಜ್ಯೋತಿಯು ಬೆಳಗುವೆ ಪ್ರಾರಂಭಕಾಲದಿಂದ ಸವಿತೃವಿನ 
ಲೋಕನಿಯನುನ ಮತ್ತು ರಕ್ಷಣಾಕಾರ ರ್ಯವು ಆರಂಭವಾಗುತ್ತ ಡೆ ಎಂದು ನಿರುಕ್ತ ಕಾರರು 


ನಿಶ್ವಾ ರೂಪಾಣಿ ಪ್ರತಿ ಮುಂಚೆತೇ ಕೆನಿಃ ಪ್ರಾ ಸಾನೀದ್ಭ ದ್ರೆಂ ಪದೇ ಚಿತುಪ್ಪದೇ | 


ನಿ ನಾಕಮಖ್ಯತ್ಸ ನಿತಾ ವರೇಣ್ಕೊ ಆನು ಪ್ತ ಖೆ Wk ನಿ ರಾಜತಿ || 
(ಖು. ಸ ಸುಂ ೫ ಳದಿ- ೨). 


ಎಂಬ ಖಕ್ಸನ್ನು ಗಹೆರಿಸಿ ಉಷಸ್ಸಿನ ಆನಿರ್ಭಾವವಾಗಿ ಅವಳು ಲೋಕನನ್ನು ಬೆಳಗಿಸಿ ಪುನಃ ತಿರೋಧಾನವಾದ 
ನ-ತರ ಸವಿತ ವು ತನ್ನು ಕರ್ತವ್ಯಕ್ಕೆ ಪ್ರಾರಂಭಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಸವಿತೃ ನಿನ ಕಾಲವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದ್ದಾ ಜಿ. ಅದರಂತೆಯೇ 
ಬುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹ ಉಷಸ್ಸಿನ ಉದಯವಾಗಿ, ಉಷಃಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಗ್ನಿಯ ಪ್ರಜ್ಞ ಲನವೂ, ಸೂರ್ಯನ 
ಸಯವೂ ಆದನಂತರ ದೇವಃ ಸವಿತಾ ಜಗತ್ರೈ ಥಕ್‌” ಪ್ರಾಸಾನೀತ್‌ ದೇವತಾತ್ಮನೂ, ಪ್ರಕಾಶಮಾನನೂ ಆದ 

ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಕಲಜಗತ್ತಿಗೂ ಸ ಜಗತ್ತಿನ ವೈ ಯಕ್ತಿ ಆತೆ ಕರ್ಮಗಳಿಗೆ : ಸಹಾಯಕ 
ಮಾಗಳಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 

| ವ್ಯಾಕರಣಪಕ್ತಿ ಯಾ 

ಅಜೋಧಿ--ಬುಢ ಅವಗಮನೇ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿ ಲುಜ ಪ ಕ್ರಥಮಪುರುಷನಕನಚನದಲ್ಲಿ ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. 
ಚಿಣ್‌ಭಾವಕೆರ್ನಣೋಃ (ಪಾ ಸೂ. ೩-೧-೬೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿ ಗೆ ಚಿಣಾದೇಶ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ರೀೀಕರಿಸಿ 
ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಥೆಗೆ ಗುಣ. ಜಿಣೋ ಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸು ೬-೪-೧೦೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚಿಣಿನ ಸರದ ತ 
ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಅಂಗಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಇದು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಅದ್ಯುದಾತ್ತ ವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ಸಿಘಾತಸ್ವರೆ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. 


ಜ್ಮತ-ಜಾನಿಂಬುದು ಭೂಮಿವಾಚಕವಾದ ಶಬ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಷಸ್ಮೀವಿಕನಚನ ಪರವಾದಾಗ, ಆತೋ 
ಧಾತೋಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯೋಗವಿಭಾಗಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ಆತೆಃ ಎಂಬುದರಿಂದ 


ಆಕಾರ ಲೋಪ ಬರುತ್ತದೆ. ಉದಾತ್ತನಿವೃತ್ತಿಸ್ಟ ಸ್ಪರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಯ ಅಕಾರವು ಉದಾತ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
ಏತಿ.__ಇಣ್‌ ಗತೌ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಪ ರ್ರಥಮಪುರುಷನಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರೆ ಬರುತ್ತದೆ- 


ಸೂರ್ಯೆ&--ಸೂ ಪ್ರಸವೇ ಧಾತು. ರಾಜಸೊಯೆಸೊರ್ಯೆ (ಪಾ. ಸೂ ೩-೧-೧೧೪) ಎಂಬುದರಿಂದ 


ರಿಂದ ಕ್ಯ ಜಂತವಾಗಿ ನಿಪಾ ಕೀಡ ಕ್ರ ಗಿದೆ. 
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ಚೆಂದ್ರಾ-_ ಚದಿ ಅಹ್ಲಾದನೇ ಧಾತು. ಸ್ಟಾಯಿತೆಂಚಿನವಂಚಿ --(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೭೦) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ರಕ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಬರುತ್ತದೆ. ಧಾತುವು ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗಮು ಬರುತ್ತದೆ. ಸ್ರ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಅದಂತವಾದುದೆ 
ರಿಂದ ಬಾಪ್‌. | | | 

ಮಹೀಮಸೆ ಪೂಜಾಯಾಂ ಧಾತು. ಇನ್‌ಸರ್ನಧಾತುಭ್ಯಃ ಎಂಬ ವಚನದಿಂದ ಇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ: 
ಸ್ತ್ರೀತ್ವದಲ್ಲಿ ಕೃದಿಕಾರಾದಕ್ತಿನಃ ಎಂಬ ವಾರ್ತಿಕದಿಂದ ಜಷ್‌ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆವಃ-- ವಸ ನಿವಾಸೇ ಧಾತು. ಅಂತರ್ಭಾನಿತಣ್ಯರ್ಥಕವಾಗಿ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಛಾಂದದಸವಾಗಿ 
ನರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌ ಪ್ರಥಮಪುರುಷವಿಕವಚನದಲ್ಲಿ ತಿನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಇತಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರ 
ರೋಸ, ಮಂತ್ರೇಘಸೆಹ್ವರ--(ಪಾ. ಸೂ. ೨-೪-೮೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಚ್ಲಿ ಬಂದಾಗ ಅದಕ್ಕೆ ಲುಕ್‌. ಹಲ್‌- 
ಜ್ಯಾಭ್ಯೋ-- ಸೂತ್ರದಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯಲೋಸ ಬಂದಾಗ ಪದಾಂತಸಕಾರಕ್ಕೆ ರುತ್ವ ವಿಸರ್ಗ. ಛಂದಸ್ಥಸಿ- 
ದೃಶ್ಯತೇ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೭೩) ಎಂಬುದರಿಂಪ ಅಂಗಕ್ಕೆ ಆಡಾಗಮ. ತಿಜಂತಥಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅರ್ಚಿಷಾ--ಅರ್ಚ ಫೊಜಾಯಾಂ ಧಾತು | ಅರ್ಚಿಶುಚಿ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೨೬೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಸಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಸಾಂತಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಇಕಾರ ಉದಾತ್ತ ಮಾಗುತ್ತದೆ. ತೃತೀಯಾಂತರೂಪ. 


ಅಯೆಕ್ಸಾ ತಾಮ್‌--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ: ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ದಿವಚನ 
ದಲ್ಲಿ ಆತಾಮ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಜಾದೇಶ ಬಂದಾಗ ಚೋಃಕುಃ. ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತು ಜಕಾರಕ್ಕೆ ಕುತ್ತ. 
ಚರ್ತ್ತ. ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತ್ಮೀಕರಿಸಿ ಸಿಚಿನ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಷತ್ತ. ಅಂಗಕ್ಕೆ 'ಅಡಾಗಮ. ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ 
ಅದಕ್ಕೆ ದೀರ್ಫೆ.  ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಆದ್ಯುದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯಾತವೇ--ಯಾ ಪ್ರಾಸಣೇ ಧಾತು. ತುಮನರ್ಥ ತೋರುವಾಗ ತುಮರ್ಥೇಸೇಸೇನೆಸೇ- (ಪಾ.ಸೂ. 
೨೩-೪೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ತವೇನ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇ್ಪಾತ್ಯಾದಿರ್ನಿತ್ಯಮ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತೆಸ್ವರೆ ಬರುತ್ತದೆ 
ಏಜಂತ ಕೃದಂತವಾದುದರಿಂದೆ ಅವ್ಯುಯಸಂಜ್ವಾ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅಸಾನೀತ್‌ನೂ ಪ್ರೇರಣೇ ಧಾತು. ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜ್‌. ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಿಕ 
ವಚನದಲ್ಲಿ ಆಸಾನೀತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತ ಜಿ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತಪಿ-॥ ೧॥ 


ಡಿ. 
[2 ಕು 





ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 
| | | | 
| ಯದ್ಯುಂಜಾಥೇ ವೃಷಣಮತ್ವಿನಾರಥಂ ಫುತೇನ | ನೋ ಮಧುನಾ ಶ್ರತ್ರ- 
ಣ್ಣ | 
ಮುಂಸ್ಞ್‌ತೆಂ | 


| | ಆ ಚ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪೃತನಾಸು ಜಿನ್ವತಂ ನಯೆಂ ಧನಾ ಶೂರಸಾತಾ ಭಜೇ- 
ಮಹಿ ॥೨॥ | | ಕ | 


ಅ. ೨, ಅ. ೨. ವ. ೨೭,] : 4 ಖುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ | | 675 
ಪದಷಾಠಃ 


| | | | 
ಯಶ್‌ | ಯುಂಜಾಥೇ ಇತಿ! ವೃಷಣಂ | ಅಶ್ಲಿನಾ! ರಥೆಂ | ಫೃತೇನ | ನಃ! ಮಧುನಾ। ಶ್ಲತ್ರಂ | 
 ಉಸತೆಂ | 


tne iy pe 


umes Nee a 


FE | ತಿ ಜತ 
ಅಸ್ಮಾಕಂ | ಬ್ರಹ್ಮ | ಸೈತೆನಾಸು | ಜಿನ್ವತೆಂ | ವಯೆಂ | ಧನಾ! ಶೂರ€ಸಾತಾ | ಭಜೇನುಹಿ ೨॥ 
ಸಾಯೆಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾವಶ್ಚಿನ್‌ ಯೆದ್ಯೈದಾ ನೃಷೆಣಿಂ ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿವರ್ಷಕೆಂ ರಥಂ ಯೆಂಜಾಥೇ ಯೋಜ- 
ಯಥಃ ತದಾ ನಃ ಶ್ಲತ್ರಮಸ್ಮೆದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಕ್ಷತ್ರಿಯೆಜಾತೆಂ ವಾ ಫೃುತೇನೋದಕೇನ ಮಧುನಾ ಮಧು- 
ಶೇಣೋಕ್ಷತೆಂ | ಸಪ್ರವರ್ಧಯತಮಿಶೆರ್ಥಃ 1! ಯದ್ರಾ! ಹೈತೇನ ಕರಣಿರೂಸೇಣ ಮಧುನಾ ಮಧುರೇಣಾ- 
ಮೃತೇನೋಕ್ಷತೆಂ | ಯುಷ್ಮದ್ರಥಸ್ಥೇನ.ಮಧುನಾಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಪ್ರವರ್ಧಯೆತೆಮಿತ್ಯರ್ಥಃ !' 
ಅಶ್ಚಿನೋ ರಥಸ್ಯ ಮಧುಪೂರ್ಣತ್ಚಂ ಮಧುನಾಹನೋ ರಥ ಇತ್ಯಾದಿಷು ಪ್ರೆಸಿದ್ಧಂ | ಕಿಂಚಾಸ್ಮಾಕಂ 
ಪೃತೆನಾಸ್ಥಸ್ಮದೀಯಾಸು ಪುತ್ರಭೃತ್ಯಾದಿಮನುಷ್ಯರೂಪಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಬ್ರಾಹ್ಮಂ ತೇಜೋ 
ಜಿನ್ಹಥಂ | ಸೈತನಾ ಇತಿ ಮನುಸ್ಯನಾಮ ವಿವಸ್ಪಂತಃ ಪೃತನಾ ಇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯದ್ವಾ! 
ಸೃತನಾಸು ಪರಕೀಯಾಸು ಪ್ರಜಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ತಾಸಾಂ ಪೆರಿವೃಢಮನ್ನಮಸ್ಮಾಕಂ ಜಿನ್ನತಂ | ಪ್ರೀಣಯೆತಂ। 
ಬ್ರಹ್ಮೇತ್ಯನ್ನನಾಮ | ಬ್ರಹ್ಮ ವರ್ಚೆ ಇತಿ ತನ್ನಾಮುಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ವಯೆಂ ಚೆ ಶೂರಸಾತಾ ಶೂರಸಾತೌ 
ಶೂರಾಣಾಂ ಪ್ರಹಾರಾದಿನಾ ಯುಕ್ತೇ ಸಂಗ್ರಾಮೇ ಧನಾ ಶದೀಯಾನಿ ಧನಾನಿ ಬಹುನಿಧಾನಿ ಭಜೇಮಹಿ ! 
ಲಬೇಮಔಜ | | 


ಸನತಕಿತ್‌ದಾರ್ಥ£ 


. ಅಶ್ಲಿನಾ---ಎಲ್ಫೈ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, (ನೀವು) | ಯೆತ್‌--ಯಾವಾಗ | ವೃಷಣಂ-ನೃಷ್ಟಾ ನಿ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ | ರಥೆಂ--ರಥವನ್ನು | ಯೆಖಂಜಾಥೇ ಸೇರಿಸಿ ಕಟ್ಟುತ್ತೀರೋ (ಆಗ) | ನನನ್ನು | 
ಕ್ಷತ್ರೆಂ-- ಬಲವನ್ನು | ಫೃಕೇನ--ಉದಕದಿಂದಲೂ | ಮಧುನಾ--ಮಧುವಿನಿಂದಲೂ | [ಅಥವಾ ಫೃತೇನ- 
ಸ್ರವಿಸುವುದೂ | ಮಧುನಾ--ನುಧುರವಾಗಿರುವುದೂ ಆದ ಅಮೃತದಿಂದ |] ಉ ಶತಂ--ನೃದ್ಧಿ ಯಾಗುವಂತೆ 


ಪಣಡುತ್ತೀರಿ | (ಮತ್ತು) ಅಸ್ಮಾಕಂ .ನನ್ಮು! ಸೃತನಾಸು.ಪುತ ಇತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಲ್ಲಿ! ಬ್ರಹ್ಮ--ಬ್ಭಾಕ್ಮ್‌ 


ತೇಜಸ್ಸನ್ನು | ಜಿನ್ನ ತಂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಿಕೊಡಿರಿ | [ಅಥವಾ ಅಸ್ಮಾಕೆಂ--ನಮಗೆ | ಫೈತೆನಾಸು-ಶತ್ರು ಪ್ರಜೆ 
ಳಲ್ಲಿರುವ | ಬ್ರಹ್ಮ. -ಪ್ರ ಭೂತವಾದೆ ಅನ್ನವನ್ನು | ಜಿನ್ವ್ಯತೆಂ- ತಂದು ಸೇರಿಸಿರಿ 1] ವಯೆಂ--ನಾವೂ|(ಕೂಡ) 


ಶೂರಸಾತಾ--ಶೂರರು ಸೇರಿರುವ ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ | ಧನಾ-_(ವಿಧವಿಧವಾದ) ಧನವನ್ನು |! ಭಜೇಮಹಿ. ಹೊಂದು 
ವಂತಾಗಲಿ. | | | | 


॥ ಭಾವಾರ್ಥ ॥ 


`` ಎಲ್ಲೆ ಅಶ್ರಿನಿದೇವತೆಗಳೇ, ವೃಷ್ಟ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಸುರಿಸುವ ನಿಮ್ಮ ರಥವನ್ನು ನೀವು ಕಟ್ಟಿದ ಕೂಡಲೇ, 


| ಅಮೃ ತದಂತೆ ಮಧುರವಾಗಿರುನ ಉನಕಗಳಿಂನ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ನೃದ್ಧಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರ 


| | ಳ್‌ ಕ್‌ 
676 ಸಾ ಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ. ೧೫೭ 
ಅಾರಜಾಕಾಗು ಬರು ಸಂ ಎಂ.ಸಿ ಇಂ ಲಭ ಲ ಫಲ ುತಾಣಾಾಹಾಹ್‌್ಹುೈೈೈು ೈುುೈೈುೈರ್ಯಚ್ಕ್ಯ್ಮ್ಯ್ಮ್ಯ್ಸ್ವ್ಥುುರುರ್ಸುಷು ಹಟುಟ ಟೇ ಬಡು ಗಫು ಟಗ ಗಲ ಫು ಎಟಿ ಬಎಗಾಗುಕಾಳುಕುಟಳುದ 


ನೃಿತ್ಯಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹ ಪ್ರ ಭೂತವಾದ ಅನ್ನನು ಸಿಕ್ಟುವಂತೆ ಮಾಡಿರಿ. ನಾವೂ ಕೂಡ ಶೂರರ ಮಧ್ಯೆ ನಡೆಯತಕ್ಕ 


ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ವಿಧವಿಧವಾದ ಧನವನ್ನು ಹೊಂದುವಂತಾಗಲಿ. 


English Translation 


When Ashwins; you harness your bounty-shedding chariot, refresh our 
strength with trickling honey : bestow (abundant) food upon our people: may 


we acquire riches in the strife of heroes- 
॥ ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು | 


ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳು ರಥಾರೂಢರಾದೊಡನೆಯೇ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಾದ ಅವರ ಭಕ್ತರಿಗೆ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲನು ವೃದ್ಧಿ 
ಯಾಗುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದರೆ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲವು ಸರ್ವಸಂಪತ್ತಿಗೂ ಅಧಾರಭೂತವಾದರೂ ಸಹ ಕೇವಲ ಕ್ಷಾತ್ರ 
ಬಲದಿಂದಲೇ ಉತ್ತಮವಾದ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪೌಸ್ರಲ್ಯವು ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ಆದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ 
ತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ಮತ್ತು ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಪತ್ತನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡಬೇಕೆಂದು ಅಕ್ಲಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಷತ್ರಂ ಅಸ್ಮದೀಯೆಂ ಬಲಂ ಕ್ಪತ್ರಿಯೆಜಾತಂ ವಾ | ಕ್ವಾತ್ರಸಂಬಂಧವಾದ ಬಲವೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದೆ. 
ಸಾಧಾರಣವಾಗಿ ಕ್ಯಾತ್ರತೇಜಸ್ಸಿನ ಸರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಲಾಶಿಸುವವನು. ಕ್ಲತ್ರಧೃತಿಯೆಂಬ ಸೌತ್ರಾ 
ಮಣಿಯ ಅಂಗವಾದ ಯಾಗವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿ ಅಶ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪೂಜಿಸುವ ಪದ್ದತಿಯಿದೆ. 


| ಶ್ಯೇತ ಆಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ | ಶ್ಯೇತಾನಿನ ಹ್ಯಶ್ಚಿನೌ | 
(ಶ, ಬ್ರಾ. ೫-೫-೪-೧). 


ಎಂಬ ಮಂತ್ರ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಅಶ್ವಿಸನೀಡೇವತೆಗಳಿಗೆ ಅಹುತ್ಯರ್ಪಣವನ್ನು ಮಾಡಬೇಕು. ಅಂತಹ ಯಜ್ಞ ಕರ್ತರಿಗೆ 
0g ಿನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಕ್ಷಾತ್ರ ಬಲವು ಸಿದ್ಧವಾಗಿಯೇ ಇದೆಯೆಂದು ಭರವಸೆಯನ್ನು ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖಯಕ್ಸಿ 
ನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದೆ. ಆದರೆ ಈ ಕ್ಸಾತ್ರಬಲದ ಮಹಿಮೆಯೇೇನು ಎಂಬುದನ್ನು ಶ್ರುತಿವಾಕ್ಯಗಳು ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಶಂಸಿಸುತ್ತವೆ. ನೊದಲು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಬಲದ ಪ್ರಶಂಸೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಬಲವೇ ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತಲೂ 
ಚು ಬೆಲೆಯುಳ್ಳದ್ದು ಎಂದು ಶೋರಿಸಿದೆ. 


ಚ 


(2೬ 


0 


ತಸ್ಮಾ -ಏವ ಶ್ರದ್ದಧಾಮ ತದ್ಬೈತತ್ಸತ್ಯಂ ಬಲೇ ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ. ಪ್ರಾಣೋ ವೈ ಬಲಂ ಶತ್ರ್ರಾಣೇ 


ಪ್ರತಿಷ್ಠಿತಂ ತಸ್ಮಾದಾಹುರ್ಬಲಂ ಸತ್ಯಾದೋಗೀಯಃ | | 
| ಕ | | (ಬೃ. ಉ. ೫-೧೪-೪) 


ಸತ್ಯವು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಹ್ಠಿತವಾಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿಯೇ ಪ್ರಾಣವು. ಅದುದರಿಂದ ಸತ್ಯೆಕ್ಟಿಂತಲೂ ಶಕ್ತಿಯೇ 
ಆಧಿಕಬಲವುಳ್ಳದ್ದು. ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿಗಳಲ್ಲೆಲ್ಲಾ ಶ್ಲಾಶ್ರಶಕ್ಕಿಯೇ ಸರ್ವಕ್ರೀಷ್ಠವಾದುದು. ೫. 


ಛ 
ಆ 
ಕ್ಷತ್ರಂ ಪ್ರಾಣೋವೈ ಕ್ಸೈತ್ರೆಂಪ್ರಾಹೋ ಹಿ ವೈ ಕ್ಸೃತ್ರಂ ತ್ರಾಯತೇ ಹೈನಂ ಪ್ರಾಣಃ ಕ್ರೈಣಿತೋಃ 


ತ್ರಮತ್ರಾಸ್ಟೋತಿ ಕ್ಲೆತ್ರಸ್ಯ ಸಾಯುಜ್ಯಂ ಸಲೋಕತಾಂ ಜಯೆತಿ ಯೆ ಏವಂ ವೇದ! 


ಆ. ೨. ಅ, ವಂ) ಹುಗ್ರೇದಸಂಹಿತಾ. 677 


ಯೋ ಯ ದೊ ಚಂ ಸ್‌ ಅದ್‌ ಸೋಕ್‌ ಬನ್‌ ಸವ ಬಹು ಮುಖ 





ದೇಹರಕ್ಷಕವಾದುದರಿಂದ ಪ್ರಾಣವೇ ಕ್ರತ್ರವು. ಈ ತತ್ವನನ್ನು ತಿಳಿದೆನನು ಶ್ಲಾತ್ರದೆ: ಸಾಯುಜ್ಯವನ್ನೂ 
ಸಾಲೋಕ್ಯವನ್ನೂ ಪಡೆಯುತ್ತಾನೆ ಮತ್ತು ಈ ಕ್ಲಾತ್ರಬಲವು ಬ್ರಹ್ಮತೇಜಸ್ಸನ್ನೂ ರಕ್ಷಿಸತಕ್ಕದ್ದಾದುದರಿಂದ 
ಅದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಉತ್ತಮವಾದ ಸ್ಥಾನನನ್ನು ಕೆಲವು ಸನ್ನಿನೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಂದುತ್ತದೆ. | 





ETRE NR EA RN a ಯಹ 


ಬ್ರಹ್ಮ ನಾ ಇದಮಗ್ರ ಆಸೀದೇಕಮೇವ ತೆದೇಕೆಂ ಸನ್ನವ್ಯಭವತ್‌ | ತಚ್ಛೇಯೋರೂಸಮತ್ಯೆ- 
ಸೈಜತೆ ಕ್ಹತ್ರೆಂ ಯಾನೈೇತಾನಿ ದೇವತ್ರಾ ಕ್ಪತ್ರಾಣೇಂದ್ರೋ ವರುಣಃ ಸೋಮೋ ರುದ್ರಃ 
ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯೆಮೋ ರುದ್ರಃ ಸರ್ಜನ್ಯೋ ಯಮೋ ಮ್ಲ ) ತ್ಯುರೀಶಾನ ಇತಿ | ಶಸ್ಮಾ 


ಶ್ರ ತ್ರೆರಂ ನಾಸ್ತಿ ತೆಸ್ಮಾದ್ದಾಹ್ಮಣಃ ಕತಿ ಯೆಮಧಸ್ತಾಮೆಸಾಸ್ತೇ ರಾಜಸೂಯೇೋ ಕ್ಸ ತ್ರ 


wD & Wo ಖತ್ರಿ 
ಸ ತದ್ಯಶೋ ದಧಾತಿ | 


ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತೈವು ಮಾತ್ರವಿದ್ದು ರ ಕ್ಲಾತ್ರಸ ಸಂಬಂಧವಿಲ್ಲದೆ ಅದರ ಬೆಳೆವಣಿಗೆಗೆ ಅವಕಾಶವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದುದರಿಂದ ವೃದ್ಧಿಗೆ ಕಾರಣವಾದುನಮೂ, ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮಸತ್ತ್ವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಆ ಅಧಿಕವಾದ ಮಹಿಮೆಯುಳ್ಳ ಕ್ಚತ್ರವನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿ 
ಸಿತು. ಸೀವತೆಗಳಲ್ಲ ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಈ ಸತ್ತ್ವದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾದರು. ಕ್‌ ಅಧಿಕವಾದ ಬೆಲೆ 
ಯುಳ್ಳದ್ಧಾವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಆದುದರಿಂದ ರಾಜಸೂಯೆದಲ್ಲಿ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಸಿಗಿಂತಲೂ ಸೃತ್ರಿಯನೇ ಉನ್ನತವಾದ 
ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ, ಅದೂ ಅಲ್ಲದ, | 


ಭವತ್ತುಕರೋಹಿತಾನಾನಾಂ ಫೆ ಶೆ ತ್ರಬಂಧೂ ಣ್ಣು ಯೇವಹಿ | 
ಫ್ಸತ್ರೆಂ ತದಪಿ ವಿಜ್ಞೆ €ಯೆಂ ಬ್ರ ಹ್ಮ ಯೆತ್ಪಾತಿ ಶಾಶ್ವತಂ | 


(ಬೃಹೆದ್ದೇವತಾ ೫-೧೨೬) 


ಬ್ರಹ್ಮಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಶಾಶ್ವತವಾಗಿ ರಕ್ಷಿಸುವುದರಿಂದಲೇ ಕ್ಲತ್ರವ ೦ಬ ಹೆಸರು ಈ ಶಕ್ತಿಗೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಈ ಕ್ರೈ ತ್ರೆರೂಸವಾದ ಶಕ್ತಿಯು ಲಭಿಸುವುದು ಎಂದು ಪ್ರಕೈ ಚ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿ 
ಅನಂತರ ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿ ಯಿಂದಲೇ ಜೀವನದ ಪೌಸ್ಟಲ್ಯವು ಲಭಿಸುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ ಅದರೊಡನೆ ಬ್ರಹ್ಮ ಸಂಬಂಧವೂ 
ಇರಬೇಕೆಂದು ಬ್ರಹ್ಮೆವನ್ನೂ ಅನುಗ್ರಹಿಸಬೇಕೆಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ ಶತ್ರವು ರಕ್ಷಕನಾದರೂ ಸಹ ಅದು ಕೇವಲ 
MSs ಬ್ರಹ್ಮನೇ ಫಲವು. ಅಂತಹ ಫಲವನ್ನು ಪೃತನಾಸು ಬ್ರಹ್ಮ ಜಿನ್ನತೆಂ ಎಂದು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. | 
ಪ ಕ್ಕ ತೆನಾದ ಖಕ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಬ್ರ | ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ಧ ಕೈ ಮೊದಲು ಜ್ರಾಹ ಒತೇಜಸ್ಸೆಂದೂ ಎರಡನೆಯದಾಗಿ ಅನ್ನ ನೆಂದೂ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಮೊದಲು ಅನ್ನ ಸಾಧನೆಯು ಕ್ಲಾತ್ರೆಶಕ್ತಿಯ. ಧ್ಯೇಯವು. ಅನ್ನವೇ ಪ್ರಾಣವಾದುದರಿಂದಲೂ 
ಒಂದು ದೃಷ್ಟಿ ಯಿಂದ ಅನ್ನವೇ ಸ್ಸಾತ್ರ ಶಕ್ತಿಯ ರಕ್ಷಕ ಮತ್ತು ವರ್ಧಕವಾಗಿರುವುದರಿಂದಲೂ ಸಹೆ ಅನ್ನದ ಅವಶ್ಯ 
ಕತೆಯನ್ನು 0% ಅಥವಾ ಬ್ರಹ್ಮ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಬ್ರಾಹ್ಮ ತೇಜಸ್ಸೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದರೆ ಅದೂ ಸಹ ಅತ್ಯುಚಿತವಾಗಿ 
ರುವುದು. ಜ್ರಾಹ್ಮತೇಜಸ್ಸಿನ ಸಂಪರ್ಕವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಕ್ಷತ್ರವು ಕೇನಲ ಭೌತಿಕವಾದ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ಸಂಪತ್ತು ನ್ಯೂನವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದಲೇ ಈ ಎರಡು ತತ್ತ್ವಗಳ ಸಾಮರಸ್ಯದ ಮಹಿಮೆ 
ಯನ್ನು ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಾ 


6718 ಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨. ಸೂ.೧೫೭ 
ಪ್ರೇಡೆಂ ಬ್ರಹ್ಮ ಪ್ರೇದಂ ಕ್ಷತ್ರೆಮಿಶ್ಯೇಶೇ ನಿವ ಸಮಸ್ಯೇದ್ಬ್ರಹ್ಮಕ್ಸತ್ರೆಯೋಃ ಸಂಶ್ರಿತ್ಯೈ ತಸ್ಮಾ- 


ASN RS, 
ಹ್ಮ ಚಿಕ ಕ್ಸ ಚ ಸಂಶ್ರಿ ತೇ || 
(ಐ. ಬ್ರಾ. ೩-೧೧] 
ಇತ್ಯಾದಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಾ ಶಿಹ್ಮಶ್ರಾತ್ರ್ರ ರೂಪಗಳಾದ ಶಕ್ತಿ ಗಳ ಸಂಯೋಗವನ್ನೂ ಸಾರನ್ನು ವನ್ನೂ ಸ್ಫುತಿಸಿದೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ, 


ಯೆಸ್ಯ ಬ್ರ ಬ್ರಹ್ಮ ಚೆ ಸ ತ್ರ ಚಿ ಉಚೇಭವತ ಓದನಃ ! 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆದಿತತ್ತೃವೇ ಈ ಉಭೆಯನಿಧೆವಾದ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನೂ ಪ್ರತಿಬಂಬಿಸುತ್ತದೆಯೆಂದೂ ಪ್ರತಿ 
ಪಾದಿಸಿದೆ. ಆದುದರಿಂದೆ ಪ್ರ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಲಿರುವ ಈ ಎರಡರ ಸಾಮರಸ ್ಯವಿರಬೇಕೆಂದು ಆಶಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 
ಯುಣ್ಟಾ ಥೇ--ಯುಜಿರ್‌ ಯೋಗೆ ಧಾತು. ರುಧಾದಿ. ಶ್ರಮ್‌ .ವಿಕರಣ ಲರಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ 
ದ್ವಿನಚನಾಂತರೂಸ. ಯದ್ಯೋಗವಿರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾಶಸ್ವರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಪ್ರತ್ಯಯದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಅಶ್ಚಿನಾ--ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧೨೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ದ್ವಿವಚನಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 1 
ಅಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಧೃತಾದೀನಾಂ ಚೆ (ಹಿ. ಸೂ. ೨೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ ತೃತೀಯಾ 
ನಿಕನಚನರೂಪ | | 


ಫ್ಸೆತ್ರೆಮ್‌-ಕ್ಷದಿ ಎಂಬುದು ಸೌತ್ರ ಧಾತು. ಗೃಧ್ಯನೀಸೆಚಿ(ಉ. ಸೂ. ೪-೬೦೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ತ್ರ 
ಪ್ರತ್ಯಯ. ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ಅಂತೋದಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. | | | 

ಉಕ್ಪತಮ್‌-- ಉಕ್ಷ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಭ್ವಾದಿ. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಲಜ್ವದ್ಬಾವ 
ನಿರುವುದರಿಂದ ತಮಾದೇಶ, ಶಪ್‌ ನಿಕರಣ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಥರ ಬರುತ್ತದೆ. | 

ಬ್ರಹ್ಮ —ಬ್ರಹಿ ವ್ವ ವೃದ್ಗೌ ಧಾತು, ಇದಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ನುಮಾಗನು. ಬೃ ಂಹೇರ್ನೋ್ಛೆ (ಉ. ಸೂ. ೪- 


೫೮೫) ಜೋ ಜಾ ಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ನುಮಿನ ನಕಾರಕ್ಕೆ ಅಕಾರಾಜೀಶ. ಆಗ ಯಣಾಜೀಶ. ಪ್ರತ್ಯಯ 
ನಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಜಿನ್ನತಮ್‌ಜಿನಿ ಪ್ರೀಣನೇ ಧಾತು. ಇದಿತೋ ನುಮ್‌ ಧಾತೋಃ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ನುಮಾಗಮ 
ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿನಚನಾಂತರೊಪ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಧನಾ--ನಪುಂಸಕದಲ್ಲಿ ಶೇಶ್ಚಂದಸಿ ಬಹುಲಂ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೭೦) ಎಂಬುದರಿಂಡ ಶಿಗೆ ಲೋಸ. 


ES ಶಬ್ದ. ಊತಿಯೂತಿ--(ಸಾ ಸೂ ೩-೩-೯೭) ನಿಂಬುದರಿಂದ ಸಾತಿ' ಎಂಬುದು 
ಕ್ರೈನ್ಸಂತವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಟ ಪರವಾದಾಗ ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಷಾ ಸೂ. ೭.೧ 8) 
ಎುಬುನರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಡಾದೇಶ. ಡಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಬಗೆ (ಇ) ಲೇಪ | 


ಆ, ೨. ಅಆ. ೨. ವ. ೨೭, ಪೂ ಬ್ದ | ಖುಗ್ಬೇದಸಂಹಿತಾ 679 





ಆಯು ಯ ಬೆದೆ ಬೆ ಬ ಬಯ ಬು ಯುಂ 








ಭಜೇಮಹಿ--_-ಭಜ ಸೇವಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲಜ್‌ ಉತ್ತಮಪುರುಷಬಹುವಚನಾಂತರೂಪ- ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. . | ೨ | | 


ee 


ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| | | | | | 
ಅರ್ವಾಜ್‌ ತ್ರಿಚಕ್ರೋ ಮಧುವಾಹನೋ ರಥೋ ಜೀರಾಶ್ರೋ ಅತ್ವಿನೋ- 


ರ್ಯಾತು ಸುಷ್ಬುತಃ | 


ಪದೇ 


| | | | | | 
ತ್ರಿನಂಧುರೋ ನುಘನಾ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಶಂ ನ ಆ ನಕ್ತದ್ದಿ 


| 
ಚತುಷ್ಪದೇ ॥4॥ 


| ನದೆಖಾಕೆಸ! 


| | | !ೃ 
ಅರ್ನಾಜ್‌ | ತ್ರೀಚಿಕ್ರಃ | ಮಧುವಾಹನಃ | ರಥಃ | ಜೀರ್ತಅಶ್ವಃ | ಅಶ್ಚಿನೋ8| ಯಾತು | 


ಕಾ 


ಸುಂಸ್ತುತಃ | 


| | | ಸ 
ಶ್ವಿ೪ವಂದುರಃ | ಮಘನಾ ವಿಶ್ವ $ ಸೌಭೆಗಃ | ಶಂ. ನಃ | ಆ | ವಶ್ಚತ ದ್ವಿಸದೇ | ಚಿತುಃ9ಸೆದೇ ! 
| A la | 
| \ ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕ ೦ ॥ 

ಅಶ್ವಿನೋ ರಥೋತರ್ನಾಜಸ್ಮದಭಿಮು ಖೋ ಯಾತು | ಗೆಚ್ಛತು | ಕೀದೃಶಃ ತಿಚೆಕ್ಟೆಶ್ಚಕ್ರೆತ್ರ- 
ಯಯುಕ್ತೆ: ಮಧುವಾಹನೋ ಮಧುವೋಢಾ ಜೀರಾಶ್ಚಃ ಶೀಘ್ರಗಾಮ್ಯಶ್ಟೋಪೇಶಃ ಸುಷ್ಟುಕೋತತೆ 
ಏನಾಸ್ಮಾಭಿಃ ಸೂಯೆಮಾನಃ ತ್ರಿವಂಧುರೋ ನಿನ್ಮೋನ್ನತಕಾಷ್ಕತ್ರೆಯೋಹೇತಃ | ಸಾರಥ್ಯಾಶ್ರಯೆಸ್ಥಾನಂ 
ನಂಧುರಂ! ಮಥವಾ ಧನನಾನ್‌ ಅತ ಏವ ವಿಶ್ವಸೌಭಗಃ ಸರ್ವಸೌಭಾಗ್ಯೋಪೇತಃ 1 ಈದೈಶೋಂಶ್ಚಿನೋ 
ರಥೋ ನೋತಸ್ಮಾಕೆಂ ದ್ವಿಸೆದೇ ಪುತ್ರಾದಿಪ್ರಜಾಯ್ಕೆ ಚೆತುಷ್ಪದೇ ಪಶವೇ ಚೆ ಶಂ ಸುಖಮಾ ವಕ್ಚಕ್‌ | 

ಅವಹತು | ವಹೇರ್ಲೇಟ್ಯ ಡಾಗಮಃ | ಸಿಷ್‌ | 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಶ್ಚಿನೋಃ--ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ! ತ್ರಿಚೆಕ್ರ8- ಮೊರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ| ಮಧುವಾಹನಃ-- 
ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ |! ಜೀರಾಶ್ಚಃ- ವೇಗವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ | 


680 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ಸಹಿತಾ [ ಮಂ. ೧. ಅ, ೨೨. ಸೂ. ೧೫೭ : 


ES NN NNN AR ಯಯ ಬಾಯೀ 





ಸುಷ್ಟುತಃ-- ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುಡೂ | ತ್ರಿವಂಧುರ8--(ನಿಮ್ನವಾಗಿಯೂ ಉನ್ನತವಾಗಿಯೂ ಇರುವ 
ಕಾಷ್ಕತ್ರಯದಿಂದ ಮಾಡಿದ) ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ಮಫಘವಾ--ಧನಯುಕ್ತನಾ 
ದುದೂ | ವಿಶ್ವಸೌಭಗ8--(ಆದ್ದರಿಂದಲೇ) ಸಕಲವಾದ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ ಆದ | ರಥಃ ರಥವು | 
ಅರ್ನ್ವಾಜ-_ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ | ಯಾತು--ಬರಲಿ | ನ8--ನಮ್ಮ | ದ್ವಿಷೆದೇ--ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ | 
ಚತುಸ್ಪದೇ--ಸಶ್ವಾದಿಗಳಿಗೂ | ಶಂ--ಸುಖನನ್ನು | ಆ ವಕ್ಸತ್‌--ತಂದುಕೊಡಲಿ | | 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳ ಮೂರು ಚಕ್ರಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ, ಮಧುವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬರುವುದೂ, ವೇಗ 
ವಾಗಿ ಓಡುವ ಕುದುರೆಗಳಿಂದ ಕೂಡಿದುದೂ ಅತಿಶಯವಾಗಿ ಸ್ತುತಿಸಲ್ಪಡುವುದೂ, ಮೂರು ಕಾಷ್ಠಗಳಿಂದ ಮಾಡಿದ 
ಸಾರಥಿಯ ಆಸನಸ್ಥಾನದೊಡನೆ ಕೂಡಿದುದೂ, ಧನಯುಕ್ತವಾದುದೂ ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸಕಲ ಸೌಭಾಗ್ಯಗಳೊಡನೆ 
 ಕೊಡಿದುದೂ ಆದ ರಥವು ನಮಗೆ ಅಭಿಮುಖವಾಗಿ ಬರಲಿ. ನಮ್ಮ ಪುತ್ರಾದಿ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೂ ಪಶ್ಚಾದಿಗಳಿಗೂ ಸಹೆ 
ಸುಖನನ್ನುಂಟುಮಾಡಲಿ. 


English Translation 


May the three-wheeled car of the Aswins, drawn by swift horses, 
laden with honey, three-canopied, filled with breasure, and every way 
auspicious; 60076 to our presence; and bring prosparity to our people and our 
cattle. 


| ವಿಶೇಷವಿಷಯಗಳು 1 


ಇಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳ ರಥದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. ತ್ರಿಚೆಕ್ರಃ, ಶ್ರಿವಂಧುರಃ ಇತ್ಯಾದಿ ವಿಶೇಷಣಗಳು ರಥದ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತವೆ. ಈ ವಿಶೇಷಗಳನ್ನು ಹಿಂದೆ (ಖು. ಸಂ. ೧-೩೪ನೇ ಸೂಕ್ತ) ವಿವರಿಸಿದೆ. ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿಚಕ್ರ. ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಬಿಂಬ ವಿಲಕ್ಷಣವಾದ ಸ್ಪರೂಪನಿರಲು ಕಾರಣವೇನಿರಬಹುದು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳ ಮೇಲೆ ಊಹಿಸಿ Keith ಎಂಬ ಪಂಡಿತನು ತನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈರೀತಿ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾನೆ. 


The chariot of the Aswins has curieus qualities; it is not merely golden, in all 
its parts» but it is three wheeled, has three fellies, and all its parts tile. One of its wheels 
15 said to have come off when the Aswins went to the wedding of the maiden Surya anditis 
possible that the three wheels are connected with the fact that, unlike other Gods, 
the Aswins in their chariot bear with them Surya, for whom, therefores there must be provided 
a third seat® Possibly too» the ‘triplication, of which much appears in the myths of 
the Aswins, owes it being to this simple cause, though it has been (raced ‘to the three seasons 


of the year, The steeds which draw their car are sometimes horses, but more often birds, 
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swans or eagles and even a single ass. In tha Aitereya Brahmana, they are said to have won 


a raceat the wedding of Soma and Surya with a car drawn by horses... 


(A. B- Keith. The Religion and Philosophy of the Veda, Harward Oriental Series). 
Vol: XXXI—P. 114) 


ಸೂರ್ಯಾ--ಎಂಬ ದೇವಕನೈ ಯೊಂದಿಗೆ ನಿಹಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿ ದ್ದಾ ಗ ಅಕಿ ್ರಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥದ. 
ಒಂದು ಚಕ್ರವು ಕಳಚಿಕೊಂಡಿತೆಂದು ಕಥೆ ಮಡೆ. ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿಯಾದ ಸೊರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳಿಗೂ ಸಹೆ ತಮ್ಮೊಂದಿಗೆ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ ಆಸನವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದುದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರ ರಥಕ್ಕೆ ತ್ರಿನಂಧುರಃ ಖಂ 
ವಿಶೇಷಣವಿದೆ. ತ್ರಿಚಕ್ರ, ತ್ರಿವಂಧುರಃ ಎಂಬ ವಿಶೇಷಣಗಳು ಪ್ರಾಯಶಃ ವರ್ಷದಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕಾಲಗಳನ್ನು 
ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆಂದೂ ಹೇಳಬಹುದು. ಅವರ ರಥವನ್ನು ಎಳೆಯ ತಕ್ಕ ವಾಹೆನಗಳನ್ನು. ಒಂಡೊಂದು ಕಡೆ 
ಒಂದೊಂದು ವಿಧವಾಗಿ ವರ್ಣಿಸಿದೆ. ಕೆಲವು ಸಮಯಗಳಲಿ ಕುದುರೆಗಳೂ, ಇನ್ನು ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳೂ 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಹೇಸರಕತ್ತೆಯೂ ಇವರ ರಥದ ವಾಹಕಗಳೆಂದು ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಇವರು ಸೂರ್ಯಾ ಎಂಬುವಳ 
ನಿವಾಹೆಕಾಲದಲ್ಲಿ ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದ ಸ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಕತ್ತೆಯಿಂದ ಎಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟ ರಥದಲ್ಲಿ ಕುಳಿತು ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಗೆದ್ದರು 
ಎಂಬ ವರ್ಣನೆಯು ಐತರೇಯ ಬ್ರಾಹ್ಮಣದಲ್ಲಿ ಉಕ್ತವಾಗಿದೆ. (ಐ. ಬ್ರಾ. ೪.೭ರಿಂದ ೯) ಎಂಬುದು ಮೇಲಿನ 
ಅಭಿಪ್ರಾಯದ ಸಾರಾಂಶವಾಗಿದೆ.. | 

 ಜೇರಾಶ್ವಕ ಜೀರ ಶಬ್ದವು ಕ್ಷಿಪ್ರೆನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩- ೯ ಜೀರ ಜೀರಂ ಎಂದು 

ಪ್ರತೈ ಕವಾಗಿಯ್ಯೂ, ಜೀರಾಶ್ಚಃ, ಜೀರಾಧ್ವರಕ, ಜೀರದಾನುಃ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮಸ್ತಸದವಾಗಿಯೂ ಅನೇಕಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ 
| ಉಪಯೋಗಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. ಈ ಪದದೆ ವಿಶೇಷಾರ್ಥವವ ನ್ನು ಇದೇ ಭಾಗದಲ್ಲಿ (ಪೇಜು 218) ಖು. ಸಂ. ೧೧೪೧-೧೨ನೇ 
ಯಕ್ಕೆನ ನಿಶೇಷವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾ ದೆ ಮಕ್ಕಿನಲ್ಲ ಶೀಘ ಫ್ರನಾಗಿ ಸಂಚರಿಸತಕ್ಕೆ ಶುಮರೆಗಳೇ ವಾಹನ 
ಗಳಾಗಿ ಉಳ್ಳ ನರೆಂದರ್ಥ. 

ಮಧುವಾಹನಃ-- ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಕೆ ಗಳ ರಥಕ್ಕೆ ಈ ನಿಶೇಷಣನಿರುವುದೂ ಸಹ ಒಂದು ವಿಶೇಷನಿಷಯ, 
ಅವರ ರಥವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಅವರೇ ಮಧುನಾಹಳೆಕೆಂದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಯಿದೆ. 


ಇದಂ ವೈ ತನ್ಮದು ಡೆಧ್ಯಜ್ಞಾಥರ್ವಣೋಶಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುವಾಚ | ತಜೀತೆದೃಷಿಃ ಪಶ್ಯನ್ನ- 


ವೋಚೆತ್‌ | 
(ಬೃ. ಉ. ೨-೫-೧೬) 


ಎಂದು ಅಥರ್ವಸಪುತ್ರನಾದ ಜೆಢೀಜಿಯು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಮಧುವಿಡೈಯನ್ನು ಪದೇಶಿಸಿದ ಕಥೆಯು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾ 
ಗಿದೆ. ಆಧ್ಯಾತ್ಮಿಕವಾದ ವಿದ್ಯೆ ಗೆ ತಳಹದಿಯಾದ ಈ ಮಧುವಿದ್ಯೆ ಗೆ ಅಶಿ ಶಿ ನೀಡೇವತೆಗಳೇ ಉಪದೇಶಕರಾಗಿದ್ದು ದರಿಂದ 
ಇನರು ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ ಪ್ರ ವಿ ಯನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಬರುವಕೆಂದು ಆಲಂಕಾರಿಕವಾದ ವರ್ಣನೆಯಿದೆ. 
ವಾ ,ಕರಣಸ್ರ ಶ್ರಿಯಾ 
ತ್ರಿಚಕ್ರ ತ್ರೀಣಿ ಚಕ್ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಕ ತ್ರಿಚಕ್ರಃ ಶ್ರಿಚಕ್ರಾದೀನಾಂ ಛಂದಸ್ಯುಪೆಸಂಖ್ಯಾನಮ್‌ 
(ಪಾ. ಸೂ, ೬೨-೧೯೯-೧) ಎಂಬುನರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ ತ್ರಸ್ತರೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಹೀಗೆಯೇ ತ್ರೀಣಿ ವಂಧೆು 
ರಾಣಿ ಯಸ್ಯ ಸಃ ತ್ರಿವಂಧುರಃ॥ ಎಂಬಲ್ಲಿಯೂ 2 ಉತ್ತರನದ ಅಂತೋದಾತ್ರ್ಮಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಫ್‌ 


ಇ 
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ಮಧುವಾಹನಃ._ವಹೆ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಮಧು ವಾಹ್ಯ ತೇ ಅನೇನ-ಇತಿ ಮಧುನಾಹನಃ ಕರಣಾರ್ಥ 
ದಲ್ಲಿ ಣ್ಯಂತದ ಮೇಲೆ ಲ್ಯುಟ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೊನೋರನಾಕ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೧-೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಅನಾಜೀಶಕ. ಣೇರನಿಟಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಣಿಚಿಗೆ ಲೋಪ. ಅಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ ಸ್ರತ್ಯಯದ 
ಸೊರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಸವಾದಾಗ ಗತಿಕಾರಳೋಪಪದಾತ್‌ಕೃತ್‌ ಎಂಬುದರಿಂದ ಸೃದು 
ತ್ತರಪದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 





ಜೀರಾಶ್ಚಃ--ಜೀರಾಃ ಅಶ್ವಾಃ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಜೀರಾಶ್ವಃ ಬಹುನ್ರೀಹೌ ಪ್ರಕೃತ್ಯಾ ಪೂರ್ವಪೆಡಮ್‌ ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪೂರ್ವಸದಪ್ರ ಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಯಾತು--ಯಾ ಪ್ರಾ ಸಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಪ್ರಥಮಪೆರುಷವಿಕವಚನಾಂತರೂಪ. ಕಿಜಂತನಿಘಾತ 
ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಸುಸ್ತುತ8-ಷ್ರುಜ್‌ ಸ್ತುತೌ ಧಾತು. ಕರ್ಮಣಿಯಲ್ಲಿ ಕ 


ಕ್ತ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಗತಿರನಂತರಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬- 
೨-೪೯) ವಿಂಬುದರಿಂದ ಗತಿಗೆ (ಸು) ಪ್ರಕೃತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಮಹನಾ--ಛಂದಸೀ ನನಿಸಾ ಎಂಬ ಪಿಷ್ಟ ಮತ್ವ ರ್ಥದಲ್ಲಿ ವನಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಇದು ಪಿತ್ರಾ 
ದುದರಿಂದೆ ಚು ವಾಗುತ್ತ ದೆ. ' 


ನಿಶ್ಚಸೌಭಗಃ- ವಿಶ್ವಂ ಸೌಭಗಂ ಯಸ್ಯ ಸಃ ಬಹುವ್ರೀಹಿಸಮಾಸ, ಪೂರ್ವಪದಶ್ರಶೃತಿಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವಕ್ಸತ್‌--ವಹ ಪ್ರಾಪಣೇ ಧಾತು. ಲೇಟ್‌ ಪ್ರಥನುಪ್ಪ ಪ್ರರುಷನಿಕನಚನದಲ್ಲಿ ಕಿಪ್‌ಪ್ರತ್ಯಯ- ಇತೆಶ್ಚ 
ಲೋಪಃ ಪೆರಸ್ಕೈಸೆದೇಷು (ಪಾ.ಸೂ ೩-೪-೯೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಕಾರರೋಪ. ಲೇಟೋಡಾಟಾ 
(ಸಾ. ಸೂ. ೩-೪-೯೪) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಅಡಾಗಮ. ಸಿಬ್ಬಹುಲಂ ಲೇಟಿ (ಪಾ..ಸೂ. ೩-೧-೩೪) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಪ್‌. ಹೋಢಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ಹೆಕಾರಕ್ಕೆ ಢಶ್ಚ. ಷಢೋಃಕೇಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ 
ಕಕಾರಾದೇಶ- ಅದನ್ನು ನಿಮಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಸಕಾರಕ್ಕೆ ಸತ್ಸ. ವತ್ತತ್‌ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತಿಜಂತದ ಪರದಲ್ಲಿ 
ಬಂದುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ದ್ವಿಸದೇ ದ್ವೌ ಪಾದೌ ಅಸ್ಕ ಇತಿ ದ್ವಿಪತ್‌. HE ಸರವಾದಾಗ ಭಸೆಂಜ್ಞಾ ಇರುವುದ & 
ರಿಂದ Ws ಪತ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪಾದ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಪದ್‌ಭಾವ. ದ್ವಿತ್ರಿಭ್ಯಾಂ "ಪಾಡ್ದನ 
ಮೂರ್ಥಸು ಬಹೆನ್ರೀಹೌ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೨-೧೯೭) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉತ್ತರಪದಾಂತೋದಾತ್ತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಚಿತುಷ್ಪದೇ--ಸ್ವರ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತವಾದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯು ಹಿಂದಿನಂತೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಹುವ್ರೀಹಿನಿಬಂಧನ 
ವಾದ ಪೂರ್ವಸದಶ್ರಕೃತಿಸ್ಟರ ಬರುತ್ತದೆ. 1೩! 


GEA 
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) 4 ಕ 5 ಹ NF NT 
MRE NERA ENN NEES EERE REE EERE ENE PERSE RE MERE ER RET ioe 


i ಸಂಹಿತಾಪಾಠಃ 


| 
ಆ ನ ಊರ್ಜಂ ವಹತಮತ್ತಿನಾ ಯುನಂ ಮುಥುಮತ್ಯಾ ನಃ ಕಶಯಾ | 
| ಮಿಮಿಕ್ಸತಂ | 


ಟ್‌ | | | 
ಪ್ರಾಯುಸ್ತಾರಿಸ್ಟಂ ನೀ ರಪಾಂಸಿ ಮೃತ್ರತಂ ಸೇಧತಂ ದ್ವೇಷೋ ಭನತಂ 
| 
ಸಚಾಭುವಾ ॥೪॥ 


HEಯದೆಬಾಂಧೆಷ 


| | 
ಆ | ನ: | ಊರ್ಜಂ | ವಹೆತೆಂ! ಅಶ್ಲಿನಾ | ಯುವಂ | ಮಧುಂಮತ್ಯಾ ನಃ | ಕೆಶಯಾ | ನಿಮಿತ್ತ ಸ್ಲಶಂ | 


ene, rmepene SS be ಆಸ್‌ 


ಪ್ರ | ಭಃ | ಕಾರಿಷ್ಟಂ | ನಿಃ | ಭ್ರ | ಮೃಕ್ಷತಂ ಸೇದತೆಂ | ದ್ವೇಷ | ಷಃ | ಭವತಂ | ಸಚಾ€- 


ಭ್ಯ || ೪ 11 | 1 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಮಂ 
ಹೇ ಅಶ್ವಿನಾಶ್ಚಿನ್‌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ನೋಂಸ್ಕಾಕಳಮೂರ್ಜಂ ಬಲಂ ಪ್ಪಾ ೨ ಐನಸಮರ್ಥಮನ್ನ ೦ 
ನಾ ವಹತಂ | ಪ್ರಾಪೆಯೆತೆಂ | ಕಿಂಚ ನೋಂಸ್ಕಾನ್ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಾಧುರ್ಯೋಪೇತೆಯಾ ಕಶಯಾ . 
ವಾಚೇಷ ಷ್ಟಪ್ರದಾನರೂಪೆಯಾ ನಿಮಿಕ್ಸೆ ತಂ | ಸಿಂಚತೆಂ | ಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ 1 ಕಕೇತಿ ವಾಜ್ಯಾ ಮ | ಕಶಾ 
ಧಿಸಣೇತಿ ತೆನ್ನಾಮಸೊಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಯೆದ್ವಾ | 'ಮಧುಮತ್ಯಾ ಮಧುರವೃಷ್ಟಿಮತ್ಯಾ Fo 
ಸೇತಯಾ ಕೆಶಯಾಶ್ವತಾಡನ್ಯಾ ನೋತಸ್ಮಾನ್ಮಿನಿಕ್ಸ್‌ ತಂ | ಮಧಿ ಿತ್ಯುಡಕೆನಾಮ ಮೆದು ಪುರೀಷಮಿತಿ 
ತನಾ ಮಸೂಕ್ತೆತ್ವಾತ್‌ | ಕಶಯಾಶ್ವತಾಡನೇನ ಶೀಘ್ರ ಮಾಗತ್ಯೆ ವೃಷ್ಟಿರೂಪಂ ಫಲಂ ದಾಸ್ಯತ ಇತಿ 
ಕಶಾಯಾ ಮಧುಮತ್ತೆಂ | ಕಿಂಚಾಯುರಾಯುಷ್ಯಂ ಸ್ಟೆ RE ಪ್ರವರ್ಧಯತೆಂ | ಪ್ರಪೂರ್ವಸ್ಮಿ- 
ರತಿರ್ವರ್ಧನಾರ್ಥಃ || ಶೆಥಾ ರಪಾಂಸಿ ಮೃಕ್ಸತಂ | ಪಾಸಾನಿ ನಿಃಶೇಸೇಣ ಶೋಧಯ ತಂ! ರಪೋ ರಿಪ್ರೆಮಿತಿ 
ಸಾಸನಾಮನೀ ಭವತಃ | ನಿ. ೪.೨೧ | ಇತಿ ಯಾಸ್ತ್ರಃ | ಶಿಂಚೆ ದ್ವೇಷೋ ಪ್ವೀಷ್ಯಮನಿತ್ರಾದಿಕೆಂ ಸೇಧತೆಂ | 
,ನಾಶಯತಂ | ಇದಂ ಚ ಭಾವ್ಯಂ | ಸಚಾಭುವಾ ಸಹಭುನಾನಸ್ಮತ್ತಾರ್ಯೇಷು ಸಹಭವನವಂತೌ 
ಭವತಂ | ಭವಂತಾವೈಕಮತ್ಯೆಂ ಭಜತ ಇತ್ಯರ್ಥಃ || ವಾಕ್ಯ ಭೇದಾಪನಿಘಾತಃ ll 


| ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


ಅಕಿ ನಾ ಎಲ್ಲೆ ಅತ್ರಿ ಿ ನೀದೀವತೆಗಳಃ | ಯುವಂ---ನೀವಿಬ್ಬ ರೂ| ನ8--ನನ್ಮು | ಊರ್ಜಂ--ಬಲವನ್ನು 
| ಅಥವಾ ಜೀನಿಸಲುಬೇಕಾಗುವ ಅನ್ನವನ್ನು | ಆ ತಾತ 10 0 | ನ8. -ನಮ್ಮನ್ನು| ಮಧುಮತ್ಯಾ-- 
ಮಾಧುರ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಘೆಶಯಾ--ವಾ* ಶ್ರಿನಿಂತೆ ನ್‌ [(ಅಥವಾ) ಮಧುಮತ್ಯಾ--ವೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಸುರಿಸುವುದರಿಂದ 
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ಮಧುರವಾದ ಶಬ್ದದಿಂದ ಕೂಡಿದ | ಕತೆಯೊಾ--ಅಶ್ವತಾಡನದಿಂದ] | ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಂ--ಚೈತನ್ಯಯುಕ್ತರನ್ನಾಗಿ 
ಮಾಡಿರಿ |! ಆಯೆಃ--'ನಮ್ಮ) ಆಯುಸ್ಸನ್ನು | ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ--ವೃದ್ಧಿಮಾಡಿರಿ | ರಪಾಂಸಿ..( ನಮ್ಮ) 
ಪಾಪಗಳನ್ನು! ಮೃಸ್ಸೆತಂ--ತೊಳೆಯಿರಿ | ದ್ವೇಷ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ಸೇಧತಂ--ನಾಶಮಾಡಿರಿ | ಸಚಾಭುವಾ-- 
ನಮ್ಮ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿ | ಭವತಂ--(ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಜೊತೆಯಾಗಿ) ಇರಿ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎತ್ಛೆ ಅಶ್ವಿ ನೀಡೇವಶೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಬಲವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಮಾಡುವ ಅನ್ನವನ್ನು ತೆಂಜೊದಗಿಸಿರಿ. 
ನಮ್ಮನ್ನು ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಕಿನಿಂದ ಸಂಶೋಷಗೊಳಿಸಿ. ನನ್ಮು ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಮಾಡಿ. ನನ್ಮು ಪಾಪಗಳನ್ನು 
ತೊಳೆಯಿರಿ. ನಮ್ಮ ಶತ್ರುಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿರಿ. ನಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ. 


English Translation 


Bring us Ashwins, vigor: animate us with your honied speech; 
prolong our existsnce ; wipe away our sins: destroy our foes; be ever our 
associatne. 


ಪಿಶೇಸವಿಷಯೆಗಳು 


ಊರ್ಜಂ- ಈ ಪದವು ಅನ್ನೆ ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿದೆ. (ನಿ ೩-೯). ಕೆಲವು ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿದಾಯಕ 
ವಾದ ಅನ್ನವೆಂದು ಶಕ್ತಿಯಲ್ಲಿಯೇ ತಾತ್ಪರ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದರಂದೆ ಈ ಖುಕ್ಳಿನಲ್ಲಿಯೂ ಸಹೆ ಊರ್ಜಂ ಬಲಂ 
ಬಲಸ್ರಾಣಿನಸಮರ್ಥ ಮನ್ನಂ | ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ವೃದ್ಧಿ ಗೊಳಿಸತಕ್ಕೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಿರುಕ್ಕ ಕಾರರು, 


ದೇನೀ ಊರ್ಜಾಹುತೀ ಇಷಮೂರ್ಜಮನ್ಯಾವಕ್ಸ್‌ತ್‌ ಸಗ್ಗಿಂ ಸಪೀತಿಮನ್ಯಾ ನನೇನ ಪೂರ್ವಂ 
ದಯೆಮಾನಾಃಸ್ಕಾಮ ಪುರಾಣೇನ ನವಂ ತಾಮೂರ್ಜಮೂರ್ಜಾಹುತೀ ಊರ್ಜಯಮಾನೇ. 
| (ವಾ. ಸಂ ೨೮-೧೬) 


ಎಂಬ ನಾಕ್ಯವನ್ನುದಹೆರಿಸಿ ಇಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಒಂದುಸಲ ಅನ್ನವೆಂದೂ ಇನ್ನೊಂದುಸಲ ಶಕ್ತಿಯೆಂದೂ ಒಂದೇ 
ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳಿರುವಂತೆ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 
ಯೋ ವೈತಾಮಕ್ಷಿತಿಂ ನೇದ ಸೋಂನ್ನಮುತ್ತಿ ಪ್ರತೀಕೇನ| ಸ ದೇವಾನಸಿ ಗಚ್ಛ ತಿ ಸ ಉಊರ್ಜ- 


ಮುಹಜೀವತಿ | 
(ಬೃ. ಉ ೧-೫-೧) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಅನ್ನ, ಊರ್ಜ ಎಂಬ ಎರಡು ಪದಗಳನ್ನೂ ಉಸಯೋಗಿಸಿರುವುದೆರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಊರ್ಜ ಶಬ್ದಕ್ಕೆ ಕೇವಲ 
ಶಕ್ತಿಯೆಂದೇ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿ ಪೋಷಕನಾದೆ ಅನ್ನನೆಂದರ್ಥ. 

ತಿಶಯಾ-- ಕೆಶಾ ಶಬ್ದವು ವಾಜ್ನಾಮಗಳಲ್ಲಿ ಪಠಿತವಾಗಿಡೆ. (ನಿ. ೨-೨೩). ಇದನ್ನನುಸರಿಸಿ ಮೊದಲು 
ಮಾದುರ್ಕೊಸೇತೆಯಾ ವಾಚಾ | ಮಧುರವಾದ ವಾಕ್ಚಿನಿಂದ ಎಂದು ಸಾಯಣರು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಅನಂತರ 
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ಕೆಶಯಾ ಅಶ್ಚತಾಡಿನ್ಯಾ | ಅಶ್ವತಾಡನದಿಂದ ಅಥವಾ ಅಶ್ವತಾಡನಕ್ಕೆ ಸಾಧನವಾದ ಚಾನಟಿಯಿಂದೆ ಎಂದು 
ಎರಡನೆಯಸಲ ವಿವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಎರಡು ಅರ್ಥಗಳನ್ನೂ ಸಮರ್ಥಿಸುವಂತೆ ಈ ಪದಕ್ಕೆ ನಿರುಕ್ತಕಾರರ 
ನಿರ್ವಚನವಿಡೆ, 


ಅಶ್ಚವಾಜನೀಂ ಕಶೇಶ್ಯಾಹುಃ | ಕಶಾ ಪ್ರೆಕಾಶಯತಿ ಭಯೆಮಶ್ವಾಯೆ! ಕೈಷ್ಯಶೇವಾ ೯ಣಾಭಾ- 
ನಾತ್‌ | ವಾಕ್‌ಪು se ಸ್ರ ಕಾಶಯೆತ್ಯ ರ್ಥಾನ್‌ | ಖಶಯಾ | ಕ್ರೋಶತೇರ್ವಾ [| 
(ನಿ. ೯-೧೯) 
ಅಶ್ವಕ್ಕೆ ಭಯವನ್ನು ಪ್ರಕಾ ಇಶನಡಿಸುವುದರಿಂದ ಚಾವಟಗೆ ಇಶಾ ಎಂದು ಹೆಸರು. ಮತ್ತು ಮನೋಗಶವಾದ 
ಅರ್ಥವನ್ನು ಪ್ರಕಾಶಪಡಿಸುವುದರಿಂದುಗಲಿ, ಆಕಾಶಸ್ಥ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದಾಗಲ್ಲಿ (ಖಶಯಾ.-ಖೇ ಮುಖಾಕಾಶೆಲಿ 
ಅಥವಾ ಶಬ್ದಮಾಡುವುದರಿಂದಾಗಲಿ ವಾಕ್ಸಿಗೆ ಈಶಾ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 


ಅವ ಸ್ನಯುಕ್ತಾ ದಿವ ಆ ವೃಥಾ ಯೆಯುರಮರ್ತ್ಯಾಃ ಕೆಶಯಾ ಚೋದತೆ ತ್ಮನಾ | 
ಅರೇಣವಸ್ತು ನಿಜಾತಾ ಅಚುಚ್ಛುವುದ್ದ ೯ಳ್ಹಾನಿ ಚಿನ್ಮರುತೋ ಭ್ರಾಜದೃ ಸ | 
(ಯೆ- ಸಂ. ೧- ೧೬೮-೪) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಕಶಯೌಾ ಸ್ತುತಿರೂಪಯಾ ವಾಚಾ | ಸ್ತುತಿರೂಪವಾದ ವಾಕ್ಫಿನಿಂದ ಎಂದೂ, ಮತ್ತು, 


ರಥೀನ ಕಶಯಾಶ್ನಾ ಅಭಿಕ್ಷಿಪೆನ್ನಾವಿರ್ದೊತಾನ್ಮಣುತೇ ವಾರ ೩ ಅಹ | 
ದೊರಾತ್ಸಿಂಹಸ್ಯ ಸ್ತ್ರ ನೆಥಾ ಉದೀರತೇ ಯೆತ್ಛೆರ್ಜನ್ಯಃ ಕೃಣುತೇ ವರ್ಷಂ ೧ ನಭಃ || 


(ಜು. ಸಂ. ೫೬೪೫೫) 


ಎಂಬಲ್ಲಿ « ಅಶ್ಚತಾಡನಸಾಧನವಾದ ಚಾನಟಿಯೆಂದೂ ಸಹೆ ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಈ ನದದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಿವೆ. ಪ್ರಕೃತ 
ವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಎರಡು ನಿಧವಾಗಿಯೂ ಭಾಷ್ಯಕಾರರು ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. | 


 ಮಿಮಿಸ್ಷತಂ-ಸಿಂಚೆತೆಂ | ಪ್ರೀಣಯೆತೆಂ | ಸೇಚನಾರ್ಥಕನಾದ ಮಿಹ್‌ ಮು ನಿಷ್ಪನ್ನವಾಗಿ 
ಸ್ಟಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿ ತೃಪಿ ಪಡಿಸಿ ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಪ್ರೆ ತಾರಿಷ್ಟಂ- -ಪ್ರೆ.ಪೂರ್ವಸ್ತಿರತಿರ್ವರ್ಥನಾರ್ಥಃ | ತೈ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರ ಎಂಬ ಉಸಸರ್ಗವು ಸೇರಿದರೆ 
ವೃದ್ಧಿಯಾಗು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಿರುಕ್ತಕಾರರು 
ವಾತ ಆ ವಾತು ಭೇಷಜಂ ಶಂಭು ಮಯೋಭು ನೋ ಹೃದೇ | ಪ್ರೆ ೫ ಆಯೊಂಸಿ ತಾರಿಷತ್‌ | 
"ಯ. ಸ ಸೆಂ. ೧೦-೧೮೬-೧) 


ಎಂಬ ಖುಕ್ಕನ್ನುದಹರಿಸಿ ಪ್ರತಾರಿಷತ್‌ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಆಯುಸ್ಸನ್ನು ವೃದ್ದಿ ಪಡಿಸು ಎಂದರ್ಥವಾಗುವುದೆಂದು 
ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಉಚಿತವಾದ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಕೊಬ್ಬದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೇ ಪ್ರಕೃತವಾದ ಯಕ್ಕಿನಲ್ಲಿಯೊ ಸಹೆ 
ಆಯುಃ ಪ್ರೆ ತಾರಿಸ್ಟಂ ನಮ್ಮ ಆಯಸ್ಸನ್ನು ನೃದ್ಧಿ ನಡಿಸು ಎಂದು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 
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ರಾ ಬಾ ಮಾಯೆ 





ಜಪ್ತು ್‌ುು್ತುಕುಛೆದದಧಛಧುಛುಛದ] ಯೋ. ಟಾ ಕಾಡು ಬಾ AA 





ರಸಾಂಸಿ-ರಪೋ ರಿಪ್ರೆಮಿತಿ ಪಾಪನಾಮನೀ ಟೂ (ನಿ. ೪-೨೧). ರಪ » ರಿಪ್ರ ಇವೆರಡೂ 
ಸಹ ಪಾಪಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯಪದಗಳೆಂದು ಹೇಳಿದೆ. 


ತ್ವಂ ಕುತ್ಸೇನಾಭಿ ಶುಷ್ಹಮಿಂದ್ರಾಶುಸೆಂ ಯುಧ್ಯ ಕುಯವಂ ಗವಿಷ್ಟ್‌ 

'ಡೆಕ ಪ್ರಸಿಶ್ಚೇ ಅಧ ಸೂರ್ಯಸ್ಯ ಮುಷಾಯತ್ಚಕ್ರೆಮವಿನೇ ರಪಾಂಸಿ [| 
| (ಯ. ೬-೩೧-೩) 

ಇತ್ಯಾದಿ ಖುಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ರಸಾಂಸಿ ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಸಾಪಕಾರೀಜೆ ರಕ್ಷಃಪ್ರಭೃತೀನಿ | ಫಾಪಕಾರಿಗಳಾದ ರಾಕ್ಷಸಾದಿ 

ಗಳು ಎಂಬರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಕೃತವಾದ ಖುಕ್ಚಿನಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಪಾಪಗಳನ್ನು (ಮೃಕ್ಷತಂ) ಎಂದರ್ಥ. 


ಸಚಾಭುವಾ- -ಸಹಭುವಾವಸ್ಮತ್ಥಾರೈೇಷು ಸಹಭವನವಂತೌ  ಭವತಂ | ನಮ್ಮ ಯಾಗಾದಿಕಾರ್ಯ 
ಗಳಲ್ಲಿ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಒಟ್ಟಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಒಂದುಗೂಡಿದವರಾಗಿರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ಸ ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


ಊರ್ಜಮ್‌--ಊರ್ಜ ಬಲಪ್ರಾಣನಯೋಃ ಧಾತು. ಕಿಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ದ್ವಿತೀಯಾನಿಕವಚನಾಂತ 


ಧ್‌ 


ರೂಪ. 
ವಹತಮಾ್‌.- ವಹ ಪ್ರಾನಣೇ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮುಪುರುಸದ್ದಿನಚನಾಂತರೂಸ ತಿಜಂತನಿಘಾತ 
7ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಮಧುಮತ್ಯಾ--ಮಧು ಅಸ್ಯಾ ಅಸ್ತಿ ಇತಿ ಮಧುಮತೀ. ಮತುಪ್‌ ಬಂದಾಗ ಉಗಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಉಗಿ- . 


ತೆಶ್ನ: (ಸಾ. ಸೂ. ೪-೧-೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ಜೀಪ್‌. ತೃತೀಯಾವಿಕವಚನಾಂತರೂಸೆ. 


ಮಿಮಿಕ್ಷತೆಮ್‌ ಮಿಹೆ ಸೇಚನೇ ಧಾತು. ಧಾತೋಃಕರ್ಮಣಿಃ (ಪಾ. ಸೊ ೩-೯-೭) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ಸನ್‌. ಸನ್ನಂತದ ಮೇಲೆ ಲೋಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ರಿವಚನಾಂತರೂಸ. (ಯ. ಸಂ, ೧-೨೨-೩) ಮಂತ್ರದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಖ್ಯಾತವಾಗಿದೆ ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ; | | 

ತಾರಿಷ್ಟ ಮ್‌ ತ್ತ ಪ್ಲವನತರಣಯೋ8. ಧಾತು. ಪ್ರಪೂರ್ವವಾಗಿರುವಾಗ ವರ್ಧನಾರ್ಥ ತೋರುತ್ತದೆ. 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಜೋಡರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲುಜಜ. ಮಧ ್ಯಮಪುರುಷದ್ದಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ತಮಾದೇಶ. ಚ್ಲಿಗೆ ಸಿಚಾದೇಶ. ಅದಕ್ಕೆ 
ಇಡಾಗಮ. ವ್ಯತೋವಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೭-೨-೩೮) ಎಂಬುದರಿಂದ ಇಟಓಗೆ ದೀರ್ಥ ಪ್ರಾಪ್ತವಾದರೆ, ಸಿಚಿಸ 
ಪರಸ್ಕೈಪದೇಷು (ನಾ. ಸೂ. ೭-೨-೪೦) ಎಂಬುದರಿಂದ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಬಹುಲಂ ಛಂದಸ್ಯಮಾಜ್‌ 
ಯೋಗೇ$ಸಹಿ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂನ ಅಡಾಗೆಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ ಚಾದಿಶೋಪೇ ನಿಭಾಷಾ (ಪಾ. ಸೂ. 
ಲ. ೧-೬೩) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ ಸ್ಪರ ಪ್ರ ದೃತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆದಿಃ ಸಿಚೋನ್ಯತೆರಸ್ಕಾಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ ೬-೧ 
೧೮೭) ಎಂಬುದರಿಂದ ಆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮೃಕ್ಸತಮ್‌--ಮೃಶ ಆಮರ್ಶನೇ ಧಾತು. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಛಾಂದಸನಾಗಿ ಲುಜ”. ಶಲ ಇಗುಪಧಾ- 
ದನಿಟಃ ಕ್ಸ (ಪಾ: ಸೂ. ೩-೧-೪೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಸಿಚಿಗೆ ಕಾ ನಿ ಏಕಾಚಾದುದರಿಂದ ಇಣ್ನಿಹೇಧ 
ಬರುತ್ತದೆ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ಪರ ಬರುತ್ತದೆ. oo | 
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ಯುಬಿ ಬ ಸ ಎಬ ಜಂ ಚ ರರ Te ಕರ್‌ ದ್‌ ಟ್‌ ಗತ್‌ 


ಸೇಧತಮ್‌..ಹಿಧು ಗತ್ಯಾಮ್‌ ಧಾತು. ಲೋಟ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂಫ. ಪಾದಾದಿಯಲ್ಲಿ 
ರುವುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ಟ್ರರ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಲಸಾರ್ವಧಾತುಕ ಅನುದಾತ್ತ ವಾಗುವುಸರಿಂದ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತ ದೆ. 





ಜ್ವೀಷಃ--ದ್ವಿನ ಅಪ್ರೀತೌ ಧಾತು, 'ಅನ್ಯೇಭ್ಯೋಸಿ ದೈಶ್ಯಂಶೇ (ನಾ. ಸೂ ೩-೨-೭೫) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ವಿಜ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಅದನ್ನು ನಿನಿತ್ತೀಕರಿಸಿ ಧಾತುವಿನ ಲಘೂಪಣಿಗೆ ಗುಣ. 

ಭವತೆಮ್‌- ಭೂ ಸತ್ತಾಯಾಂ ಧಾತು. ಲೋಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನಾಂತರೂಪ. ಇದು 
ವಾಕ್ಯಾಂತರ ಸಂಬಂಧಿಯಾದುದರಿಂದೆ ಪದದ ಪರದಲ್ಲಿ ಸಮಾನ ವಾಕ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದ ನಿಫೌತಸ್ವರ ಒರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ಹಿಂದಿನಂತೇ ಧಾತುಸ್ವರ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. | | 


ಸಚಾಭುವಾ(ಯ. ಸಂ. ೧-೩೪-೧೧ ರೆಲ್ಲ ನಿವೃ ತವಾಗಿಸೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ 
೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಭಕ್ತಿಗೆ (ಔ) ಆಕಾರಾದೇಶ. ಗಳ | 


mr 





ಸಂಹಿಹಾಪೂಕೇಃ 
| ಹ | | 
ಯುವಂ ಗರ್ಭಂ ಜಗತೀಷು ದತ್ನೋ ಯುನಂ ನಿಶ್ರೇಷು ಭುವನೇ- 
ಸ್ವಂತ | 


ಕ 


| 
ಯುನಮಗ್ಗಿಂ ಚಿನ ಷಣಾನಪಶ್ಚ ವನಸ್ಸ ಜೌ ನಾವೈ ಕಯೇಹಾಂ I ೫ 


ud 
ಯುವಂ | ಹ | ಸೇರ [ aie | ದತ್ಕಃ | ಯುನಂ ] ನಿತ ಶೇಷು | ಭಸೆನೇನು | ಅಂತೆರಿತಿ | 
| 
ಯುವಂ | ಆಗ್ನಿ 0೦ | ಚೆ ವ್ಯ ಸಣ್‌ ಅಸಃ ಚ | ವನಸ್ಸ ಪ | ಅಶ್ವಿ Mk | ಐರಯೇಥಾಂ. |೫| 


ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯ ೦ 


ಹೇ ಅಕ್ತಿನೌ ಯುವಂ ಹ ಯುವಾಂ ಖಲು ಜಗೆತೀಸ್ವಂತೆರ್ಗಮನಶೀಲಾಸು ಗೋಷು ಮಧ್ಯೇ 
ಗರ್ಭಂ ಧತ್ತೇ | ಧಾರಯೆಥಃ | ನ ಕೇವಲಂ ಗೋಸ್ಟೇವ ಅಪಿ ತು ಯುವಂಯುವಾಂ ವಿಶ್ವೇಷು ಸರ್ವೇಷು 
ತಾ ಭೂತೆಜಾತೇಷ್ವಂತರ್ಮಥ್ಯೇ ಗರ್ಭಂ ಧತ್ತಃ | ವೃಷ್ಠಿ ತದ್ವಾರಾಮಿಷರೂಪೆಶ್ಚೇನ ಗರ್ಭಸ್ಥ ರೇತಸಃ 
ಪೋಸಕತ್ವಾತ್‌ | ಕಿಂಜೆ ಹೇ ವೃ ಸಣೌ ಕಾಮಾನಾಂ a ಯುವಂ ಯುವಾಮಗ್ಗಿಂ 'ಜಾೆಕ್ನ 
ವನಸ್ಸತೀಂತ್ಚೈ ರಯೇಥಾಂ |ಸೆ ಬ್ರವರ್ತೆಯೇಥಾಂ | ಆಹುತಿಭೋಗಾಯೊಗ್ಗಿ 0 ಸಿ ೀಕೈತ್ಯೆ ಚೆ ವೃಷ್ಟ್ಯು- 
ದಕಾನಿ ಉದ ಕೈರೋಷಧಿವನಸ್ಪತ್ಯಾದಿಕಂ $ ಏತಾನ್ಯಸ್ಮದರ್ಥಂ ಪ್ರೈರಯೇಥಾಂ || 


688 ಸಾಯಣಭಾಷ್ಯಸಹಿತಾ (ಮಂ. ೧. ಅ. ೨೨ ಸೂ. ೧೫೭ 


ಮ ಸಾ ಹ್ಟಟ್ಟಟ್ಟ್ಮ್ಟ ಟಟ ಟಿ ಯ ಅ ಫನಾಲರುಕ ಮುಳು ಟಕಗಳು 





ಪ್ರ.ತಿಸದಾರ್ಥ 


| ಅಶ್ವಿನೌ -ಎತೈೈ ಅಶ್ವಿನೀಡೇವತೆಗಳೇ | ಯುವಂ ಹ--ನೀನಿಬ್ಬರೇನೇ | ಜಗೆತೀಷು--ಚರಾತ್ಮ' ಕವಾಡೆ 
ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ! ಗರ್ಭಂ--ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು | ಧತ್ತೈಃ--ಸ್ಥಾನಿಸಿ ಧರಿಸಿದ್ದೀರಿ | 
ಯುವಂ--ಶೀವಿಬ್ಬರೂ | ನಿಶ್ಚೇಷುಸಮಸ್ತವಾದ | ಭುವಸೇಷು--ಭೂತಜಾತಗಳನ್ನಿಯೂ ಟಿ 
ಅಂತ8ಸತ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ 1 ವೃಷಣಾ--ಇಸ್ಟಾ ರ್ಥಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ 1 ಯುವಂ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ | 
ಅಗ್ನಿಂ ಅಳ ಯನ್ನೂ | ಅಪಶ್ಚ--ಉದಕಗಳನ್ನೂ |. ನನಸ್ಪ ಕೀನ್‌--ನನವೃತ್ತಗಳನ್ನೂ | ಐರಯೇಥಾಂ 
(ನಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕಾ ಗಿ) ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತಿ ರಿ. ಇ. 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲೈ ಅ್ವಿನೀಜೀವತೆಗಳೇ, ನೀವಿಬ್ಬರೇನೇ, ಸೆಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಅಂತಃಸತ್ತ್ವರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದೀರಿ, ಆದ್ದ 
ರಿಂದ ಚರಾತ್ಮಕವಾದ ಸಕಲ ಪ್ರಾಣಿಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿರಿ. ಇಷ್ಟಾರ್ಥ 
ಗಳನ್ನು ಸುರಿಸಿಕೊಡುವ ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಸಹೆ ನಮ್ಮ ಉಪಯೋಗಕ್ಕಾಗಿ ಅಗ್ನಿಯನ್ನೂ ಉದಕಗಳನ್ನೂ ನನವೃಕ್ಷ 
ಗಳನ್ನೂ ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತೀರಿ. 


| English Translation 


Yon, Ashwins;, sustain the germ in all moving creatures : you are 
in the interior of all beings: do you; showerers of benefits) supply (for our own 
use) fire and water and the trees of the forest: 


ವಿಶೇಷವಿಷೆಯಗಳು 


ಇಶ್ಚಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಸಲಗ ಯ ಅಂತಸ್ಸೆಶ್ತ್ವದ ರೂಪದಲ್ಲಿದ್ದು ಗರ್ಭರೂಪವಾದ ಜೀವಾಂಕುರ 
ವನ್ನು ನಿಯಮಿಸಿ ಸ್ಥಾವಿಸಿದ್ದಾರೆಂದು.ಆವರ ಸ್ವ ೂಪವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪಾ ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಉಪಯುಕ್ತವಾದ ಉದಕ 
ಗಳನ್ನೂ ನನವೃಕ್ಷಗಳನ್ನೂ ನ. ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. ಕೇನಲ ಪ ೈಧ್ವಿಯ ಮೇಲಿನ ಭೂತಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಅವುಗಳ ಅಂತಸ್ಸತ್ತ್ವವಾಗಿರುವುಡೇ ಅಲ್ಲದೆ ನಿಶ್ವೇಷು ಭುವನೇಷ್ಟ ೦ಶಃ ಸೃಥಿವ್ಯ ಸ೦ತರಿಕ್ಲಾದಿ ಸಕಲ 
ರೋಕಗಳಲ್ಲೂ ಇರತಕ್ಕ ಭೂತಗಳ ಗರ್ಭರೂರರಾಗಿದ್ದಾರೆಂದೂ ಸ್ತುತಿಸಿದೆ. 


ಮುಖ್ಯೌ ನಾ ಆವಾಂ ಯಜ್ಞಸ್ಯ ಸ್ತೋ ಯಾನಧ್ಯರ್ಯೂ ಇಹ ನಾನಿಮಂ ಸಪುರಸ್ತಾಪ್ಸ್ರ್ರಹಂ 
ಪೆರ್ಯಾಹರತಾಭಿ ದ್ವಿಜೀವತ್ಯಾಶಿತಿ ತಾಭ್ಯಾಮೇಶಂ ಪುರಸ್ತಾಪ್ಸ್ರ್ರಹಂ ಪೆರ್ಯಾಜಹು)ರಭಿ 
ದ್ವಿದೇವತ್ಯಾಂಸ್ತಸ್ಮಾದೇಷ ದಶಮೋ ಗ್ರ ಹೋ:ಗೃಹ್ಯತೇ ತೃತೀಯ ಏವ ವಷಟ್‌ಕ್ರಿಯೆತೇಇಥ 
ಯಡಶ್ಚಿನಾನಿತೀಮೇ ಹ ನೈ ದ್ಯಾನಾಪೈಥಿನೀ ಪ್ರೆತ್ಯಕ್ಸಮಶ್ಚಿನಾವಿನೇ ಹೀದಗ್‌ಂಸರ್ವಮಾ 
ಶ್ಲುವಾತಾಂ ಪುಸ್ತ ರಸ ್ರಾದಿತ್ಯಗ್ಗಿ ರೇವಾಸ್ಯೈ ಪ್ರಸ್ಯರಮಾದಿತ್ಕೋನಮುಷ್ಕ್ಯೈ | | 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೬) 
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ತಕ್ಪನರೆಂದು ಮೇಲಿನ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ, ಹೀಗೆಯೇ ಇತರೆ ಶು ್ರತಿವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲೂ ವರ್ಣಿಸಿರುವುದರಿಂದ ದ್ಯಾವಾಸೃಥಿನಿ 
ಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾದ ಸಕಲಭೂತಗಳಲ್ಲೂ ಇವರು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಎಲ್ಲದರಲ್ಲಿಯೂ ಏಕತತ್ತ ತ್ತ್ವವುಳ್ಳ ವರಾಗಿರುವರು ಎಂಬ 
ಅಂಶವನ್ನು ಸ್ತು ತಿಸಿದೆ. 


ಅಗ್ನಿಂ ಚೆ ಆಪೆಶ್ಚ ಐರಯೇಥಾಃ- ಈ ಸೂಕ್ತದ ಪ್ರಥಮಜಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳಿಗ್ತೂ 
ಅಗ್ತಿಗೂ, ಉಷಸ್ಸಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ತಿಳಿಸಿ ಪ್ರಾತರನುನಾಕಮಂತ್ರಗಳಿಂದ ಈ ಮೂರು ದೇವತೆಗಳಿಗೂ 
ಒಟ್ಟಿಗೆ ಆಹ್ವಾನವಿರುವುದೆಂದ್ಕೂ ಇವರ ಉದಯಾನಂತರವೇ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶವೂ, ಸ ಸಸ್ಯಾದಿಗಳ ಸಂಪತ್ತೂ ವೃದ್ಧಿ 
ಜಟ; ತಿಳಿಸಿದೆ. ಈ ನುಸಿಯ ಸಹ ಅಗ್ನಿಗೂ ಅಶಿ ಶಿ ನೀದೇವತೆಗಳಿಗೂ ಇರತಕ್ಕ ಆ Bee 
ವನ್ನೇ ತಿಳಿಸಿದೆ. | 


ಜಸ್ಟೋ ಹಿ ಹೊತೋ ಅಸಿ ಹವ್ಯನಾಹನೋತಗ್ನೇ ರಥೀರದಧ್ವರಾಣಾಂ | 
ಸಜೂರಶ್ಚಿಭ್ಯಾಮುಷಸಾ ಸುನೀರ್ಯಮಸ್ಮೇ ಫೇಹಿ ಶ್ರವೋ ಬೃ ಬೃಹತ್‌ | | 
(ಯ. ಸಂ. ೧-೪೪-೨) 


ಎಂಬ ಜಕ್ಕಿ ನಲ್ಲಿ ಅಗಿ ಯನ್ನು (ತಿಸಿ ಅಶ್ಚಿನೀಜಿೀವತೆಗಳೊಂದಿಗೂ ಉಷಸ್ಸಿ ನೊಂದಿಗೂ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಸಂಪತು 
ನ್ನನುಗ್ರ ಹಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಪಾ ರ್ಥಿಸುೊತೆ ಪ ಪ್ರ ಕ್ಸ ತವಾದ ಖಕ್ಕನ್ನು ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳನ್ನು ದ್ದೆ (ಶಿಸಿ ಅಗ್ನಿಯೊಡನೆ 
ಸೇರಿ ಸಸ್ಮಾದಿಸಂಸದ್ವೃ ದ್ಧಿ ಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿರಿ ಆ Fi ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದೆ. 


ವ್ಯಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ 


| ಧತ್ಸೆ 8 ಡುಧಾಣ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋಃ ಧಾತು. ಜಹೋತ್ಯಾದಿ. ಪ್ರಥಮಪುರುಷದ್ವಿ ವಚನದಲ್ಲಿ ಜಸ್‌ 
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| ಪ್ರತ್ಯಯ. ಶ್ಲುನಿಕರಣ. ಶ್ಲೌ ನಿಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುನಿಗೆ ದ್ವಿತ್ವ. ಡಧಸ್ತ ಥೋಶ್ಚ. (ಪಾ.'ಸೂ.7೮-.೨-೩೮) ಎಂಬ 


ದರಿಂದ ಭಷ್‌ ಭಾನ. ಶ್ನಾಭ್ಯಸ ಸ್ವಯೋರಾತಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೯-೪-೧೧೨) ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಬಂದಿರುವ ಆಕಾರಲೋಶಕ್ಕೆ 
ವಚನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಸ ಸ್ಥಾ ಶನಿವದ್ಭಾವ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ತಿಜಂತನಿಘಾತಸ್ವ ರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಯುವಮ್‌..._ ಪ್ರೆ ಥಮಾಯಾಶ್ಚದ್ಧಿವಚೆನೇ ಭಾಷಾಯಾಮ್‌ ಎಂಬಲ್ಲಿ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಟ್‌ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿಂದ ಸಂಹಿತಾದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. | | 

ಅಗ್ನಿಮ್‌- -ಅಗಿ ಗತೌ. ಧಾತು. ಅಗೇರ್ನಲೋಪಶ್ಚ ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಪ್ರತ್ಯಯ. ಸ ಕಕಾರಕ್ಕೆ 
ಲೋಪ ಪ್ರತ್ಯಯಸ್ವರದಿಂದ ನಲೋಪವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಪಃ--ಊಡಿದೆಂ ಹೆದಾದಿ--(ಪಾ ಸೂ.೬-೧-೧೭೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಉದಾತ್ತ ಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ವನಸ ಕೈತೀನ್‌--ಪಾರಸ್ಪರ ಪೃಭ್ಯೃ ತೀನಿಸಂಜ್ಞಾ ಯಾಮ್‌ ವಿಂಬುದರಿಂದೆ ಸಮಾಸದಲ್ಲಿ ಇಸ 
ಉಭೇವನೆಸ ್ವತ್ಯಾದಿಷು (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೧೪೦) ಎಂಬುದೆರಿಂದ ಉಭಯೆಸದ ಪ್ರಕ ತಿಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 
[44] | Vol. 11 
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ಕ್‌ ಗೆಟ್‌ ಕರ್‌ ಕಾಟ್‌ ಗಟ್‌ 








EAN A ER ET Tm 


_ಐರಯೇಥಾಮ್‌-_ಈರ ಗತೌ ಧಾತು. ಹೇತುಮತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಣಿಜ್‌. ಜಿಜಂತದಮೇಲೆ 
ಛಾಂದಸವಾಗಿ ಲಜ್‌. ಮಧ್ಯಮಪುರುಷ ದ್ವಿ ದ್ವಿವಚನಾಂತರೊನ. ಚೆವಾಯೋಗೇ ಪ್ರಥಮಾ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೫೯) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರಪ್ರತಿಸೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಆಡಾಗವು ಉದಾತ್ತವಾದುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತವಾದ 
ನದವಾಗುತ್ತದೆ. ಜಗ 


ಸಂಹಿತಾಪಾಕೆಃ 


೫ | | | 
ಯುನಂ ಹೆ ಸ್ನೋ ಭಿಷಜಾ ಭೇಷಜೇಭಿರಥೋ ಹ ಸ್ನೋ ರಥ್ಯಾ,.- 


ಛು 


_ | | 
ಅಥೋಹ ಕ್ರತ್ರಮಧಿ ಧತ್ನ ಉಗ್ರಾ ಯೋ ವಾಂ ಹನಿಸ್ಮಾ ನ್ಮ ನಸಾ ದೆದಾಶ! 
॥| ೬ || 


ಬದಖಾದೆಃ 


| | . 1 | | | 
ಯುವಂ |!ಹ। ಸಃ! ಭಿಷಜಾ | ಭೇಷಜೇಭಿಃ। ಅಥೋ ಇತಿ। ಹ! ಸ್ಮಃ | ಥ್ಯಾ | ರಫ್ಯೇಭಿರಿಷಿ 


| 
ರಥ್ಯೇಭಿಃ | 


| | | 
ಅಥೋ ಇತಿ! ಹ ಕ್ಬೆತ್ರ 0| ಅಧಿ | ಧತ್ಮಃ | ಉಗ್ರಾ| ಯೆಃ | ನಾಂ | ಹವಿಷಾ ಸ್ಕಾನ್‌ | ಮನಸಾ! ಡೆದಾಶ | 


ಇಸಾ oe ಭಾಜಕ ಕ 


॥ ೬ 
ಸಾಯಣಭಾಷ್ಕಂ 


ಹೇ ಅಶ್ವಿನೌ ಯುವಂ ಯುವಾಂ ಹ ಖಲು ಭೇಷಜೇಭಿರ್ಭೇಷಜೈರೌಷಧೈಃ | ಭೇಷಜೌಷಧ- 
ಭೈಷಜ್ಯಾನ್ಯಗದೋ ಜಾಯುರಗೆಡೆಂ ಶತ್ರೌಷಧಮಿತಿ ಜಾಭಿಧಾನಾತ | ತೈರ್ಭಿಷಜಾ ಭಿಷಜೌ ಸಃ | 
ಹಶಬ್ಬೋತಶ್ಟಿನೌ ಹಿ ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜಾನಿತ್ಯಾದಿಪ್ರಸಿದ್ದಿದ್ಯೋತನಾರ್ಥಃ 1 ಅಥೋ ಅಪಿ ಚ ರಥ್ಯೇಭೀ 
ರಥವೋಡ್ಛಭಿರಶ್ಚೈ ರಥ್ಯಾ ರಥವಂತೌ ಸ್ಪಃ | ಆ ವಾಂ ರಥೋ ಅಶ್ವಿನಾ | ಖು. ೧-೧೧೮-೧ | ಇತ್ಯಾದಿ- 
ಸ್ರಸಿದಿ  ದ್ಯೋತೆನಾರ್ಥೊ ಹಶಬ್ದ8! ಅನಯೋ ರಥೇನ ನಿಶೇಷಸಂಬಂಧೋ ಯುನೋರ್ಕಿ ಪೂರ್ವಂ 
ಸವಿಶೋಷಸಾ ರಥಮೃತಾಯ ಚಿತ್ರ ೦ ಫೈತವಂತನಿಷ್ಯತಿ | ಯ. ೧-೩೪-೧೦ | ಆ 
ಪ್ರ ಸಿದ್ಧಃ | | ಅಥೋ ಅಹಿ ಚೆ ಯುವಯೋಃ ಕ್ಬೆತ್ರಂ ಬಲಮಧಿ ಹೆ! ಅಧಿಕಂ ಖಲು | ಹಶಬ್ದಃ ಪ್ರ ಸಿದ್ದೌ | 
ಯೆಸ್ಮಾಡೇ (ವಂ ತೆಸ್ಮಾದ್ದೇ ಉಗ್ರೊ ೀದ್ಗೂರ್ಣಸಾಮರ್ಥ್ಯಾವಶ್ಚಿನ್‌ ನಾಂ ಯುನಾಭ್ಯಾಂ ಯೋ bl ತ 


ನಾಜ್ಯ ಪುರೋಡಾಶಾದಿಹನಿರ್ಯುಕ್ತೋ ಯೆಜಮಾನೋ ಮನಸಾ ಯುಸ್ಮದಾಯಕ(ನೆ ಚೇತಸಾ 
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ದೆದಾಶ ದದಾತಿ. ಹನಿರಾದಿಕೆಂ ತೆಂ ಧತ್ನೆಃ | ಧಾರಯೆಥಃ |! ಅತ್ಯಧಿಕೆಮನುಗೃಹ್ಞೀಥ ಇತ್ಯರ್ಥಃ | 
ಪ್ರಭೂತಬಲೌ ಯುವಾಂ ರಥಮಾರುಹ್ಯಾಸ್ಮ ದ್ಧ ಟಟ ಹ ಮಾಂ ಧೃಶ್ವಾಸ್ಮ ದ್ಯ- 
ಜ್ಲೇತಸ್ಮಾನ್ವಿಚಿಕಿತ್ಸತನಿತಿ ತಾತ್ಸೆಯೌರ್ಥಃ ॥ 


ಪ್ರತಿಪದಾರ್ಥ 


(ಎಲ್ಫೆ ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳೇ) ಯುವಂ ಹ-- ನೀವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಡ | ಭೇಷಜೇಭಿ8-ಔನಧಿಗಳೆ ಮೂಲಿಕೆ 
ಗಳೊಡನೆ (ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಸನನ್ನು ತಿಳಿದ) | ಭಿಷಜಾ ಸ್ಥ&. -ನೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ | ಅಥೋ--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೇ | 
ರಥ್ಯೇಭಿಃ--ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ | ರಥ್ಯಾ ಸ್ಥ8--ರಥಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ | 
ಅಥೋ.--ಅದೂ ಅಲ್ಲದೆ | ಕ್ಷತ್ರೆಂ--(ನಿಮ್ಮ ) ಶಕ್ತಿಯು | ಅಧಿ ಹ-- ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ | (ಆದ್ದರಿಂದ) 
ಉಗ್ರಾ ಸ್ರ ಬಲವಾದ ಭಯೆಂಕೆರವಾದೆ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ `ನೀವು | LE | ಯಃ. ಯಾವ! 
ಹನಿಷ್ಮಾನ್‌  ಪುರೋಡಾಶಾದಿಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ಯಜಮಾನನು | ಮನಸಾ -- ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೊರ್ವಕವಾಗಿ | 
ದದಾಶ--(ಹೆನಿರಾದಿಗಳನ್ನು) ಅರ್ನಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ | ಧತ್ತಃ--(ಅವನನ್ನು) ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯಿರಿ (ಅಧಿಕವಾಗಿ ಅನು 
ಗ್ರಹಿಸಿರಿ). 


ಭಾವಾರ್ಥ 


ಎಲ್ಪೆ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳೇ, ನೀನಿಬ್ಬರೂಕೂಡ ಔಷಧಿಗಳ ಮೂಲಿಕೆಗಳೊಡನೆ ಅವುಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ. ಅಲ್ಲಜಿ ರಥಗಳನ್ನು ಎಳೆಯುವ ಕುದುರೆಗಳೊಡನೆ ಕೂಡಿರುವ ರಥಗಳನ್ನು 
ಹೊಂದಿದ್ದೀರಿ. ಮತ್ತು ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿಯು ಅತ್ಯಧಿಕವಾಗಿಯೇ ಇದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಪ್ರಬಲವಾದ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳ 
ನೀವು ನಿಮಗೆ ಹವಿಸ್ಸನ್ನು (ಅರ್ಪಿಸಲು) ಹೊಂದಿರುವ ಯಾವ ಯಜಮಾನನು ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೆವಿರಾದಿ 
ಗಳನ್ನು ಅರ್ಪಿಸುತ್ತಾನೆಯೋ ಅನನನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದು ಉದ್ಬರಿಸಿರಿ. 


English Translation 


You two are physician; (conversant) with (all) medicameats : you ride 
in a chariot (drawn by) well-trained steeds : therefore, mighty (divinities), 
resolutely uphold (the worshipper); who; with a mind (devoted to you), ‘offers 
you oblations. 


ವಿಶೇಸನಿಸಯಗಳು 


ಭೆ ಸಜೇಭಿಃ ಭಿಷಜಾಸ 1- ಔಷಧಿಗಳ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ತಿಳಿದ ವೈದ್ಯರಾಗಿದ್ದೀರಿ ಎಂದು ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. "ಅ ಿನೀದೇವತೆಗಳು ಬೇವವೈದ್ಯರಾಗಿರುವುದೂ, ಇಂದ್ರಾದಿ ದೇವತೆಗಳ ವೈಕಲ್ಯ 
ವನ್ನು ಸರಿಸಡಿಸಿದುದೂ, ಸುಕನ್ಯಾಸತಿಯ ವಾರ್ಧಕ್ಯವನ್ನು. ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನಿಗೆ ತಾರುಣ್ಯವನ್ನು ಉಂಟು 
ಮಾಡಿದುದೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
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ತ. ಹಯ ಬಯ ಮು ಯು ಮಯಿ ಬಟ ANNE ಯಿ ಮುಸಾ ಯೇ pe ಗ್‌ ಬ ಯೆ ಬದು ಯ ಭೂ ಮಚಾ ಬಾಸೆ ಯೂ 








ಇ 





ಸ್ನ ಬಡ್‌ ನಾ ಸ್‌ 


ಸೆ ಏತೆಮಾಶ್ಚಿನಂ ಧೂಮ್ರಮಾಲಭೇಶ | ಸಾರಸ್ವತೆಂ ಮೇಹಮೈೈಂದ್ರಮೃಷಭಮಶ್ಚಿನ್‌ೌ ವೈ 
ದೇವಾನಾಂ ಭಿಷಜೌ ತಾಭ್ಯಾಮೇನೈನಂ ಭಿಸಜ್ಯತಿ ಸರಸ್ವತೀ ಭೇಷಜಂ. ತೆಯ್ಕೆನಾಸ್ಮೈ 
ಭೇಷಜಂ ಕೆರೋತೀಂದ್ರ ಇ೦ದ್ರಿಯೆಂ ವೀರ್ಯಂ ತೇನೈವಾಸ್ಮಿನ್ಸಿಂದ್ರಿಯಂ ನೀರ್ಯಂ ದಧಾತಿ || 
(ಶೆ. ಬ್ರಾ. ೧೨೨೭-೨-೩) 








ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳು ದೇನವೈದ್ಯರೆಂದೂ, 


ಅಥ ಯೆದಾಶ್ವಿನೋ ಭವತಿ | ಅಶ್ವಿನೌ ವಾ ನನಮಭಿಷಜ್ಯತಾಂ ಕೆಥೋ ಏಿನೈನಮೇಸ ಏತದಶ್ವಿ- 
ಭ್ಯಾಮೇವ ಭಿಷಜ್ಯತಿ ತಸ್ಮಾದಾಶ್ಚಿನೋ ಭವತಿ || 
(ಶ. ಬ್ರಾ. ೫-೫.೪-೧೫) 


ಇತ್ಯಾದಿ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಅಶ್ವಿನೀ ಜೇವತೆಗಳೂ ಇಂದ್ರನ ದೋಷವನ್ನು ನಾಶಮಾಡಿದುದನ್ನೂ ಅವರೆ ಅನುಗ್ರಹ 
ದಿಂದಲೇ ಯಜಮಾನನೂ ಕೂಡ ಅಂತಹ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡಬಹುದೆಂದೂ, ಈ ಶಕ್ತಿಯಿರುವುದರಿಂದಲೇ 
ಅಶ್ವಿನೀ ದೇವತೆಗಳಿಗೆ ಯಜ್ಞಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಯವಾದ ಪಾತ್ರವಿರುವುದೆಂದೂ ಹೇಳಿಜಿ. ತಮ್ಮ ಈ ಶಕ್ತಿಯಿಂದಶೇ 
ಅನರು ಸುಕೆನೈಯೆಂಬ ಸುಂದರ ಸ್ತ್ರೀಯ ಪತಿಯ ವಾರ್ಧಕ್ಯ್ಕವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಿ ಅವನನ್ನು ತರುಣನಾಗುವಂತೆ 


ಮಾಡಿದ ಕಥೆಯೂ ಸಹ ಈರೀತಿ ಹೇಳಲ್ಪಟ್ಟಿದೆ. 


ಅಶ್ವಿನೌ ಹ ನಾ ಇದಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತೌ ಚೇರತುಃ | ತೌ ಸುಕೆನ್ಯಾಮುಸೇಯೆತುಸ್ತಸ್ಯಾಂ ಮಿಥುನ- 
ನೀಷಾಶೇ ತನ್ನ ಜಜ್ಞೌ | ತೌ ಹೋಚೆತುಃ | ಸುಕೆನ್ಕೇ ಕೆಮಿಮಂ ಜೀರ್ಣಿಂ ಕೈತ್ಯಾರೂಪೆ- 
ಮುಸಶೇಷ ಅವಾಮನುಸ್ರೇಹೀತಿ ಸಾ ಹೋವಾಚಿ ಯೆಸ್ಮೈ ಮಾಂ ಪಿತಾದಾನ್ನೈಪಾಹಂ ತೆಂ 
ಜೀವಂತಗ್ಗ್‌ ಹ್ಯಾಸ್ಯಾಮೀತಿ ತೆದ್ದಾಯೆಮೃಷಿರಾಜಜ್ಞೌ | ಸ ಹೋನಾಚೆ | ಸುಕನ್ಯೇ 8೦ 
ಶ್ರೈತೆದೆವೋಚಿತಾನಿತಿ ತಸ್ಮಾ ವಿತದ್ಧ್ಯಾಚೆಚೆಕ್ಷೇ ಸ ಹ ವ್ಯಾಖ್ಯಾತೆ ಉನಾಚೆ ಯೆದಿ 
ತ್ರೈತೆತ್ಸುಸರ್ಬ್ರ್ಯವತೆಃ ಸಾ ತ್ವಂ ಬ್ರೂತಾನ್ನ ವೈ ಸುಸರ್ವಾನಿವ ಸ್ಲೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿವಾಥ 
ಮೇ ಹತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ತೌ ಯದಿ ತ್ವಾ ಬ್ರವತಃ ಕೇನಾನಾಮಸರ್ವೌ ಸ್ವಃ ಕೇನಾಸಮೃದ್ದಾ- 
ನಿತಿ ಸಾ ತ್ವಂ ಬ್ರೂತಾತ್ಪತಿಂ ಸು ಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುತೆಮಥ ವಾಂ ವಶ್ರ್ಯಾಮೀತಿ 

ತಾಂ ಪುನರುಪೇಯತುಸ್ತಾಗ್‌ಂ ಹೈತದೇವೋಚತುಃ । ಸಾ ಹೋನಾಚೆ | ನ ವೈ ಸುಸರ್ವಾನಿ 
ಸ್ಥೋ ನ ಸುಸಮೃದ್ಧಾನಿನಾಥ ಮೇ ಪೆತಿಂ ನಿಂದಥ ಇತಿ ತೌ ಹೋಚೆತುಃ ಕೇನಾವಮಸರ್ನ್ವ್‌ 
ಸ್ಪಕ ಕೇನಾಸಮೃದ್ಧಾನಿತಿ ಸಾ ಹೋವಾಚ ಪಶಿಂ ನುಮೇ ಪುನರ್ಯುವಾಣಂ ಕುರುಶಮಥೆ 
ವಾಂ ವಶ್ಚ್ಯ್ಯಾಮೀತಿ | ತೌ ಹೋಚಿತುಃ | ಏತೆಗ್ಗ್‌ ಪ್ರದಮಭ್ಯವಹರ ಸೆ ಯೇನೆ ವಯಸಾ 
ಸ ಯೇನ ವಯೆಸಾ ಕಮಿಷ್ಕತೇ ತೇನೋದೈಸ್ಯತೀತಿ ತಗ್ಗ್‌ ಹ್ರದನುಭ್ಯ ವಜಹಾರ ಸ ಯೇನ 


ವಯಸಾ ಚೆಕೆಮೇ ತೇನೋದೇೇಯಾಯ ॥ 
| (ಶ. ಬ್ರಾ. ೪-೧ ೫-೮ ರಿಂದ ೧೨) 


ನೃಥ್ವಿಯಮೇಲೆ ಮ್ಯಾಧಿಗ್ರಸ್ಮರನ್ನು ಗುಣಸಡಿಸುತ್ತಾ ಹೀಗೆಯೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿರುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಕ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳು 
ಸುಕನ್ಯೆಯೆಂಬ ಸುಂದರಸ್ತ್ರೀಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮೋಹಿತರಾಗಿ ಅವಳ ಸಾಹಚರ್ಯವನ್ನು ಬಯಸಿದರು. ಅವಳು ತನ್ನ 


ಅ.೨, ಅ, ೨. ವ. ೨೭. ಜುಗ್ಬೇದಸೆಂಹಿತಾ DS 


ಅ ಸ್‌ ದ್‌್‌ ದ್‌ ಸನ ನನನ್‌ ಸ್ಯಾನ್‌ ಸಮದ್‌ ಸ್‌ ಸ್ನ ಸ 
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ಪತಿಯು ಜೀನಿಸಿರುವವರೆಗೆ ಪರಪುರುಷನನ್ನು ಕಣ್ಣೆತ್ತಿಯೂ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲನೆಂದು ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಳು. ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಹೊರಟುಹೋದಮೇಲೆ ಈ ನಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಮರೆಯಿಂದ ಕೇಳಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡ ಅವಳ ಪತಿಯು 
ಅವಳಿಗೊಂದುಪಾಯವನ್ನು ಹೇಳಿ “ ಪುನಃ ಆವರು ನಿನ್ನನ್ನು ಮೋಹಿಸಿ ನಿನ್ನಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದರೆ ನೀವು ಆಸಂಸೊೂರ್ಣರು, 
ಅಸಂಸ್ಕ ಎತರ. ಆದುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು ನಾನು ಒಲಿಯುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡಬೇಕೆಂದೂ, ಅವರು ತಾವು 
ಯಾನ ರೀತಿ ಅಸಂಪೂರ್ಣರು ಮತ್ತು ಆಸಂಸ್ಕೃತರೆಂದು ಕೇಳಿದರೆ ಆಗ ನೀನು ನನ್ನ ವೃದ್ಧಪತಿಯನ್ನು ತರುಣ 
ನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದರೆ ಆಗ ಅದನ್ನು ಹೇಳುವೆನು ಎಂದು ಉತ್ತರಕೊಡು? ಎಂಬುದಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದನು. ಪುನಃ ಅಶ್ವಿನೀ 
ದೇವತೆಗಳು ಬಂದು ಅವಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದಾಗ ಅವಳು ತನ್ನ ಗಂಡನು ಹೇಳಿದಂತೆಯೇ ನಡೆಸಿದಳು. ಮತ್ತು 
ಪತಿಯನ್ನು ಪುನಃ ತರುಣನನ್ನಾಗಿ ನಾಡುವ ಉಪಾಯವನ್ನೂ ಕೇಳಿದಳು. ಅಕ್ಕಿನೀ ದೇವತೆಗಳು ಪಕ್ಕದ ಸರಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಸ್ನಾನಮಾಡಿದರೆ ಅವಳ ಪತಿಯ ಜಕೆಯು ಹೋಗುನುದೆಂದು ತಿಳಿಸಿದನಂತರ ಅವಳು ಅವನನ್ನು ಸ್ನಾನಮಾಡಿಸಿದಳು. 
ಅಶ್ವಿ ನೀದೇವತೆಗಳ ಅನುಗ್ರಹದಿಂದ ಅವನು ತರುಣನಾದನು ಇತ್ಯಾದಿ ಕಥೆಗಳು. ಭಿಷಜಾ ಎಂಬ ನಿಶೇಷಣನನ್ನು 
ವಿನರಿಸುತ್ತ ದೆ. 


ದೇವವೈದ್ಯರಾಗಿ ಪೃಥ್ವಿಯ ಮೇಲಿರುವ ಮಾನವಾದಿಗಳ ರೋಗಗಳನ್ನು ನಾಶಮಾಡುವುವೇ ಈ ದೇವತೆಗಳ 
ಒಂದು ನ್ಯೂನತೆಯೆಂದು ಇಂದ್ರಾದಿಗಳು ಇವರನ್ನು ಯಾಗಕ್ಕೇ ಸೇರಿಸಲಿಲ್ಲ. | 


ಉಸೆ ನೌ ಹ್ವಯಧ್ವನಿತಿ ಶೇ ಹೆ ದೇನಾ ಊಚೆರ್ನನಾಮುಸಹ್ವಯಿಷ್ಕಾನುಹೇ ಬಹು 
ಮನುಷ್ಯೇಷು ಸಗ್‌ಂಸೈಷ್ಟಮಚಾರಿಷ್ಟಂ ಭಿಷಜ್ಯಂತಾನಿತಿ | 


(ಶ- ಬ್ರಾ. ೪-೧-೫-೧೪) 


(ಕಷ್ಕ. 


” Wy 
ಮಾನವಾದಿಗಳ ವ್ಯಾಧಿಗಳನ್ನು ನಾಶಪೆಡಿಸುತ್ತಾ ಅವರೊಡನೆ ಸಂಪರ್ಕನನ್ಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿರುವುದರಿಂದ ನಿಮ್ಮನ್ನು 
ಯಾಗಕ್ಕೆ ಕರೆಯ:ವುದಿಲ್ಲವೆಂದಾಗ ಈ ದೇವತೆಗಳು ತಾವೇ ಯಜ್ಞಕ್ಕೆ ಶಿರಸ್ಸೆಂದು ತಿಳಿಸಿ ಯಜ್ಞಭಾಗವನ್ನು 
ಪಣಿದರು. | 


ರಥ್ಯೇಭಿಃ ರಥ್ಯಾ ಸ್ಮಃ--ರಥ್ಯೇಭಿಃ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥ ನೋಡೃಭಿರತ್ತೈ8-ರಥನನ್ನು ವಹಿಸತಕ್ಕ ಕುದುರೆ 
ಗಳೊಂದಿಗೆ ಎಂದ್ಕೂ ರಥ್ಯಾ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ರಥವಂತೌಾ-ರಥಿಕರು ಎಂದೂ ಅರ್ಥಮಾಡಿದೆ. ಅಶ್ವಿ ನೀಜೀನತೆಗಳ 
ರಥಗಳೂ ಆ ರಥಗಳನ್ನು ವಹಿಸುವ ವಾಹನಗಳೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿವೆ. ಅವ್ರಗಳದೇ ಒಂಡು `ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ್ಯವೆಂದು ಅನೇಕ 
ವರ್ಣನೆಗಳಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಹಿರಣ್ಯಿಯಾ ನಾಂ ಹೆವಯೆಃ (ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೦-೧) ; ಹಿರಣ್ಯಿಯೇನ 
ರಥೇಸ(ಖು. ಸಂ. ೪-ಭ.೪೪); ರಥಂ ಹಿರಣ್ಯ ವಂಧುರಂ ಹಿರಣ್ಯಾಭೀಶುಮಶ್ಚಿನಾ (ಖು. ಸಂ ೮-೫-೨೮) ಇತ್ಯಾ 


ದೈನೇಕ ಖಯಕ್ತುಗಳೆಲ್ಲಿ ಅಶ್ತಿನೀದೇವತೆಗಳ ರಥವೂ ಅದರ ಅವಯನಗಳೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹಿರಣ್ಮಯವಾದವೆಂದೂ, 


ತಂ ಯುಂಜಾಥಾಂ ಮನಸೋ ಯೋ ಜಗೀಖಯಾನ್‌ ತ್ರಿನಂಧುರೋ ವೃಷಣಾ ಯಸ್ತಿಚಕ್ರಃ 
ಯೇನೋಸಯಾಥಃ ಸುಕೃಕೋ ಡುರೋಣಂ ತ್ರಿಧಾತುನಾ ಸೆಶಥೋ ವಿರ್ನ ಪರ್ಣೈಃ 


(ಖು. ಸಂ. ೧-೧೮೩-೧) 
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NT ಬ್‌ "ಒರ್‌ ಯರ್‌ ಇತ SN ಪ್‌ ಸಟಕ್‌ ಇರ್‌ ಇಸ್‌ ರ್‌ ಎ ಹಾಟ ಯರ್‌ Oe ಹೀಟ್‌ ಒರ್‌ Te su ಗ್‌ ಮಾ 





ಗ್‌ ದ್‌ ಬನ ರ ಪ್‌ ನಾರ್‌, ಸೊಪ ಹೂಟ 


ಪಕ್ಷಿಗಳ ಪಸರ್ಣಗಳ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಎಷ್ಟು ವೇಗವಾಗಿಯೂ ಹರ್ಷಪೂರಿತರಾಗಿಯೂ ಹೋಗುವರೋ ಅದರಂತೆ ತಮ್ಮ | 
ತ್ರಿವಂಧುರಾತ್ಮಕವಾದ ತಮ್ಮ ರಥದಲ್ಲಿ 4 ಅಕ್ಕಿ ನೀದೇನ ನತೆಗಳು ಯಜ್ಞ ಗ ಹೆಕ್ಕೆ ಹೋಗುವರೆಂದೊ ಅನೇಕ. ಕಡೆಗ 
ಳಲ್ಲಿ ಆವರ ರಥದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ರಘುವರ್ತೆನಿ (೮-೯-೮) ಹಗುರವಾಗಿ ಓಡಬಲ್ಲುದು ; ಮನಸೋ ಜನೀಯಾನ್‌ ರಥಃ (ಖ.ಸಂ. ೧- 
೧೧೭-೨ ; ೫-೭೭-೩) ಮನೋವೇಗಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ; ನಿಮಿಷಶ್ಚಿಜ್ಜನೀಯೆಸಾ ರಥೇನ 
(ಖು. ಸಂ. ೮-೬೮-೨) ಕಣ್ಣಿನ ರಿಸ್ಸೆಯು ಹೊಡೆಯುವುಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ವೇಗವುಳ್ಳದ್ದು ಇತ್ಯಾದಿ ವರ್ಣನೆಗಳು ರಥದ ವೇಗ 
ಗಮನವನ್ನು ವರ್ಣಿಸುತ್ತವೆ. | | 

ರಥ್ಯೇಭಿ8 ಎಂಬ ಪದಕ್ಕೆ ಕಥ ವಾಹಕಗಳೆಂದು ಅರ್ಥಮಾಡಬಹುದೇ ಹೊರತು ಅವು ಯಾವುನೆಂದು 
ನಿಷ್ಕೃಷ್ಟ ವಾಗಿ ಜೇಳುವುಡಕ್ಳು ಸುವುಂ್ಲ ಅಶ್ವಗಳುು ಹೇಸರಗತ್ತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ನಿಧವಿಧವಾದ ವಾಹೆಕಗಳಿರುವುದಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಃ AA ಉದಾಹರಣೆಗೆ 

ಯುಂಜಾಥಾಂ ರಾಸಭಂ ರಥೇ ನೀಡ್ರಂಗೇ ವೃಷಣ್ಚಿಸೂ | ಮುಧ್ವಃ ಸೋಮಸ್ಯ ಸೀತಯೇ | 

(ಖು ಸಂ. ೮-೮೫-೭) 

ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾಸಭವೆಂದ್ಕೂ 

ಹಂಸಾಸೋ ಯೇ ನಾಂ ಮಧುಮಂತೋ ಅಸ್ರಿಧೋ ಹಿರಣ್ಯಸೆರ್ಣಾ ಉಹುವ ಉಹರ್ಮುಧಃ | 


ಉಪಸಪುುಕೋ ಮಂದಿನೋ ಮಂದಿನಿಸ್ಸೃಶೋ ಮಜ್ಜೋ ನ ಮಕ್ಸೆ8 ಸನನಾನಿ ಗಚ್ಛೆ ಥಃ | 


(ಖು. ಸಂ. ೪-೪೫-೪) 
ಇತ್ಯಾದಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಂಸವೆಂದೂ, 


ಆ ನೂ ಸ್ಫೋಮಮುಸೆ ದ್ರನತ್ತೂಯೆಂ ಶ್ಯೇನೇಭಿರಾಶುಭಿಃ | ಯಾತೆಮಶ್ಚೇಭಿರಶ್ವಿನಾ | 
| (ಖು. ಸಂ. ೮-೫-೭) 
ಇತ್ಯಾದಿಖುಕ್ರುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಶಸ್ಕವಾದ ಗಮನವುಳ್ಳ ಅಶ್ವ ಗಳೆಂದೂ ಹೀಗೆಯೇ ನಾನಾವಿಧವಾಗಿ ಅಸ್ಲಿ ಓನೀದೇವತೆಗಳ 
ವಾಹನಗಳನ್ನು ವರ್ಣಿಸಿದೆ. 


ಕ್ಸೃತ್ರೆಂ- -ಕತ್ರಶಕ್ತಿಯ ಸ್ವರೂಪನನ್ನೂ ಈ ಶಕ್ತಿಯ ಸಂಪಾದನೆಗಾಗಿ ಅಶ್ವಿನೀದೇವತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು 
ವ್ರದನ್ನೂ ಸಹ ಇದೇ ಸೂಕ್ತ ದ ೨ನೇ ಯಕ್ಸಿನ ವಿಶೇಷ ವಿಷಯಗಳಲ್ಲಿ ತಿಳಿಸಿದೆ. 


ಮನಸಾ--ಮನೋ ನುನೋತೇಃ (ನಿ. ೪-೪) ಚಿಂತಿಸು, ಧ್ಯಾನಮಾಡು ಎಂಬರ್ಥವನ್ನು ಕೊಡುವ 

ಮೆನ್‌ ಧಾತುವಿನಿಂದ ನಿಪ್ಪನ್ನ ನಾಗಿ ಧ್ಯಾನಪೂರ್ವಕವಾಗ್ಕಿ ಶ್ರದ್ಧಾ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಎಂದು ತಾತ್ಸರ್ಯವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಸಾಯಣರು ಮನಸಾ ಯುಸ್ಮದಾಯತ್ತೇನ ಚೇತಸಾ ನಿಮ್ಮಲ್ಲೇ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತವಾಗಿ ಏಕಾಗ್ರಚಿತ್ತತೆಯಿಂದ 
ಎಂದರೆ ತದೇಕಥ್ಯಾನದಿಂದೆ ಎಂದು ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. | 


ಆ ನಿಶ್ಚತಃ ಪ್ರತ್ಯಂಚೆಂ ಜಿಘರ್ಮ್ಯರಕ್ಪಸಾ ಮನಸಾ ತಜ್ಜು ಸೇತ | 


ಮರ್ಯಶ್ರೀ8 ಸ್ಪೃಹಯದ್ಭರ್ಣೋ ಅಗ್ನಿರ್ನಾಭಿಮೃಶೇ ತನ್ನಾ ೩ ಜರ್ಭುರಾಣಃ || 
(ಯ. ko ೨-೧೦-೫) 





ಆ. ೨. ಅ,.೨. ವ, ೨೭] ಹುಗ್ಗೇದಸಂಹಿತಾ 6953 
ಅತ್ಯಾದಿಯಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ ಮನಸಾ ಎಂದರೆ ಸ್ತೋತ್ರೇಣಿ ಎಂದೂ ಸಣೆ ಅರ್ಥಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲೂ ಸಹ ಧ್ಯಾನಾತ್ಮಕ 
ವಾದುದ್ಕೂ ಭಕ್ತಿಪೂರ್ವಕನಾದುದೂ ಆದ ಸ್ತೋತ್ರವೆಂದರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 


Np) ಓ ಹೆ 


॥ ವ್ಶಾಕರಣಪ್ರಕ್ರಿಯಾ || 


ಸ್ನ ಅಸ ಭುವಿ ಧಾತು. ಲಟ್‌ ಮಧ್ಯಮಪುರುಸದ್ದಿವಚನದಲ್ಲಿ ಥಸ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ, ಶ್ಲ ಸೋರಲ್ಲೋಪಃ 
(ಪಾ. ಸೂ. ೬-೪-೧೧೧) ಎಂಬುದರಿಂದ ಧಾತುವಿನ ಅಕಾರಕ್ಕೆ ಲೋಪ, ನಿಘಾತಸ್ವರ ಬರುತ್ತದೆ. | 


ಭಿಸಜಾ--ಉಊಭೀ ಭಯೇ ಧಾತು. ಭಿಯೆಷುಕ್‌ಪ್ರಸ್ವೆಶ್ನ (ಉ. ಸೂ. ೧-೧೩೫) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಜಿ 
ಪ್ರತ್ಯಯ ಧಾತುವಿಗೆ ಪ್ರಸ್ವ. ಷುಕಾಗನು. ಭಿಷಜ್‌ ಶಬ್ದವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ದ್ವಿವಚನ ಪರವಾದಾಗ ಸುಸಾಂ 
ಸುಲುಕ್‌ (ಪಾ ಸೂ. ೭-೧-೩೯) ಎಂಬುದರಿಂದ ಅದಕ್ಕೆ ಆಕಾರಾಡೇಶ. ಪ್ರತ್ಯಯದೆ ಆದ್ಯು ದಾತ್ತಸ್ವ್ರರ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಭೇಸಜೇಭಿಃ-_ಬಹುಲಂ ಛಂದಸಿ ಎಂಬುದರಿಂದೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ಭಾವ ವಿಕಲ್ಪವಾದುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವು 
ದಿಲ್ಲ. ತ್ವ. | | 


ರಥೇಭಿ&--ರಥಂ ವಹೆತಿ ರಥ್ಯಃ ತೆಡ್ವಹೆತಿರಥೆಯುಗೆ ಪ್ರಾಸಂಗೆಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೪-೪-೭೭) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಯತ್‌ ಪ್ರತ್ಯಯ. ಯೆಸ್ಕೇತಿ ಚೆ ಎಂಬುದರಿಂದ ಅಕಾರರೋಪ. ಯೆಶೋನಾವಃ (ಪಾ. ಸೂ. ೬-೧-೨೧೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ಆದ್ಯುದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಹಿಂದಿನಂತೆ ಭಿಸಿಗೆ ಐಸ್‌ ಭಾವ ಬಾರದಿರುವುದರಿಂದೆ ಏತ್ವ. 


ಧತ್ಸಃ--ಡುಧಾಉ್‌ ಧಾರಣಪೋಷಣಯೋ8 ಧಾತು ಲಟ್‌ಮಧ್ಯಮಪುರುಷದ್ವಿವಚನಾಂತರೂನ. ತಿಜಂತ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. 


\ 


ಉಗ್ರಾ--ಉಚ ಸಮವಾಯೇ ಧಾತು. ಯೆಜೇಂದ್ರಾಗ್ರ-(ಉ. ಸೂ. ೨-೧೮೬) ಎಂಬುದರಿಂದ ರನ್ನಂತ 
ವಾಗಿ ನಿಪಾತಿತವಾಗಿದೆ. ಸಂ ಬೋಧನಾದ್ವಿವ ಚನದಲ್ಲಿ ಆಮಂತ್ರಿತಸ್ಯಜೆ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೧೯) ಎಂಬುದರಿಂದ 
ನಿಘಾತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. ಸುಪಾಂ ಸುಲುಕ್‌ ಸೂತ್ರದಿಂದ ವಿಭಕ್ತಿಗೆ ಆಕಾರಾದೇಶ. 


ದದಾಶ--ದಾಶೃ ದಾನೇ ಧಾತು. ಛಂದಸಿ ಲುಜ್‌ಲಜ6ಲಿಟಿಃ ಎಂಬುದರಿಂದ ವರ್ತಮಾನಾರ್ಥದಲ್ಲಿ ಲಿಟ್‌ 
ಪ್ರಥಮಪುರುಷಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ದದಾಶ ಎಂದು ರೂಪವಾಗುತ್ತದೆ. ಯಡ್ವೃತ್ತಾನ್ನಿತ್ಯೈಮ್‌ (ಪಾ. ಸೂ. ೮-೧-೬೬) 
ಎಂಬುದರಿಂದ ನಿಘಾತಸ್ವರ ಪ್ರತಿಷೇಧ ಬರುತ್ತದೆ. ಪ್ರತ್ಯಯ ಲಿತ್ತಾದುದರಿಂದ ಲಿತಿ (ಪಾ. ಸೊ ೬-೧-೧೯೩) ಎಂಬು 
ದರಿಂದ ಪ್ರತ್ಯಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕೆ ಉದಾತ್ತಸ್ತರ ಬರುತ್ತದೆ. | ೬ || 


ಇಲ್ಲಿಗೆ ೧೫೭ನೇ ಸೂಕ್ತವು ಮುಗಿದುದು. -: 
೨ನೇ ಅಷ್ಟಕ ೨ನೇ ಅಧ್ಯಾಯ ಸಮಾಶ್ತ್ರವು. 
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ನೇದಾರ್ಥಸ್ಯ ಸ್ರೆಕಾಶೇನ ತಮೋ ಹಾರ್ಡಂ ನಿನಾರಯೆನ್‌ | 
ಪ್ರಮರ್ಥಾಂಶ್ಚತುರೋ ದೇಯಾದ್ವಿದ್ಯಾತೀರ್ಥಮಹೇಶ್ವರಃ | 


4 NER ಯಾರ ಬ ಲ್ಲ ಟ್ಬಉಲಸಘ೪ಫೀಉ್ಷೀ ಬ್ಯ. ಎ. ಪ. ಜುಜೆ ಮುಖ ಜು 








ಇತಿ ಶ್ರೀಮದ್ರಾಜಾಧಿರಾಜಪೆರಮೇಶ್ವರವೈದಿಕೆಮಾರ್ಗಪ್ರವರ್ತಕಶ್ರೀನೀರಬುಕ್ಕೆ ಭೂಪಾಲ- 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಧುರಂಧರೇಣ ಸಾಯೆಣಾಚಾರ್ಯೇಣ ನಿರಚಿತೇ ಮಾಧವೀಯೇ ನೇದಾರ್ಥ- 


ಪ್ರೆ ಕಾಶೀ ಬುಕ್ಸೆಂಹಿತಾಭಾಷ್ಯೇ ದ್ವಿತೀಯಾಸ್ಟಕೇ ದ್ವಿತೀಯೋ$ಧ್ಯಾಯಃ - 
ಸಮಾಪ್ರೂಗ 
ಶ್ರೀ 
॥ ಓಂ ತತ್ಸತ್‌ ॥ 
ಇಲ್ಲಿಗೆ ಶ್ರೀಸಾಯಣಭಾಸ್ಯಸಹಿತವೂ ಕರ್ನಾಟಕಭಾಷಾನುವಾದಯುಶವೂ ಆದ 
ಬುಗ್ವೇದಸಂಹಿತೆಯ ದ್ವಿತೀಯಾಷ್ಟ್ರಕದಲ್ಲಿ 
ಎರಡನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯವು ಸಮಾಪ್ತ ವಾದುದು. 
ಧಾ 
 ಯೆದಕ್ಷರಪದಭ್ರಷ್ಟಂ ಮಾತ್ರಾಹೀನಂ ತು ಯದ್ಭವೇತ್‌ | 
ತತ್ಸರ್ವಂ ಕ್ಷಮ್ಯುತಾಂ ದೇವ ನಾಗೀಶ್ವರ ನಮೋಸ್ತು ತೇ ॥ 
ಶುಭಂ ಭೂಯಾತ್‌ ॥ 


| ಮಂಗಳಂ ॥ 


